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Tid8kriftets  Redaction: 

<7.  Berg^  O.  Fibtger,  E.  Holm,  K,  J.  Lyngby, 

Formand.  Secretair. 

Comitee  i  Lund: 

Professor  Eky        Professor  Hagberg^        Adjunkt  Lysander^ 

Lektor  Bragy      Docent  Braune. 

Comitee  i  Christiania: 

» ■  • 

Lector  Thaasen,   Cand.  philol.  O.  Byghj   Cand.  philol.  E.  Schreiner, 

Cpsala: 

Docent  C.  A.  Fahlcrantz, 


Hedarbeidere  i  denne  Aargang. 


Blom,  H.,  Rektor.     Tromsø. 

Holm,  E.,  Dr.    Kjøbenhavn. 

Jessen,  C.  A.  E.,  Cand.  mag.     Kjøbenhavn. 
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Rosing,  M.,  Adjunkt.    Berlufsholri). 

Saxild,  P.,  Læge.    f  1849. 

Sick,  Overlærer.     Odense. 

Smith,  C.  W.,  Docent,  Dr.     Kjøbenhavn,    ., 

Trojel,  F.  C.  L.,  Overlærer.     Sorø. 
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fatterens Død  udgivet  af  K.  J.  Lyngby 185.^ 

Om  P.  Sazilds  skildring  af  Sildringmålet.  Bemærkninger  i  an- 
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Indholdsangiyelse  af  nye  Skrifter 49.  154.  243.  321. 


Philologisk  og  pædagogisk  Bibliographi  for  1861.    Af  J.  i%>  .  .  154.  324. 


Alphabetisk  Fortegnelse 


over 


behandlede  Steder  hos  Forfatterne. 
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Cicero  pro  Arch.     §  16 
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Nissen,  Hartvig,  cand.  mag. 
Ording,  cand.  mag. 
Sandberg,  cand.  philol. 
Schnittler,  cand.  mag. 
Schreiner,  E.,  cand.  pfitlbl. 
Schroeder,  cand.  mag. 
Skolebibliotheket. 
Steensballe,  Boghandler. 
Storm,  Joh.,  cand.  philol. 
Universitetsbibliotheket 
Wallem,  cand.  mag. 

Olmstianssand. 

Skolebibliotheket. 
Drammen. 

Da.a,  L.,  Adjunct. 
Olsen,  Rector, 
Skolebibliotheket. 
Voss,  Valentin,  Adjunct. 

Flensborg. 

Giersing,  Adjunct. 
Moller,  R.,  Collaborator. 
Schmidt,  Christensen,  Collaborator. 
Skolebibliotheket.  * 

Thomsen,  C,  Collaborator. 

Frederiksborg. 

Flemmer,  Rector,  Etatsraad. 
Ostermann,  Overlærer. 

Gefle. 

fdintberg  de  Strdm',  Bokhandlar^. 

Goteborg. 

Bonnier,  Bokhandlare.     (8  Ei.). 
Schiller,  A.  S.,  Philosophie-Magister. 

Haderslev. 

Bloch,  V.,  Collaborator. 
Iversen,  C,  Adjunct. 
Lembcke,  Conrector. 
Skolebibliotheket. 
Thrige,  Rector,  Professor. 


Eelsingør. 

Lassen,  V.,  Rector  ved  Realskolen. 

Herlu&holnL 

Kiel  sen,  Overlærer. 
Listov,  C,  Rector,  Professor. 
Rosing,  M.,  Adjunct. 
Skolebibliotheket. 

Horsens. 

Boggild,  Adjunct. 
Skolebibliotheket. 

Sjøbenliavii. 

Allen,  C.  F.,  Professor. 

Ankjær,  stud.  philol. 

Appel,  stud.  pbilol. 

Athenæum. 

Bergmann,  cand.  philol. 

Bohr,  Skolebestyrer,  Professor. 

Bruun,  Underbibliothekar. 

Christensen,  stud.  philol. 

Oultusministeriet. 

Dyr  lund,  stud.  philol. 

Elmquist,  stud.  philol. 

Fistaine,  Dr.  ph. 

Giede,  stud.  philol. 

Hammerich,  M.,  Skolebestyrer,  Professor. 

Hannover,  Underbibliothekar. 

Hauch,  stud.  philol. 

Heise,  stud.  philol. 

Henningsen,  cand.  philol. 

Bjort,  P.,  Professor. 

Boff,  stud.  philol. 

Holbech,  Skoledirecteur. 

Ingerslev,  Professor. 

Jensen,  L.,  cand.  theol. 

Jessen,  cand.  mag. 

Kerrn,  Adjunct. 

Kleisdorff,  cand.  philol. 

Knudtzon,  D.  F.,  stud.  philol. 

Rrarup,  stud.  philol. 

Krebs,  Overlærer.  g 


Lange,  Professor. 

Madvig,  Professor,  Conferentsraad. 

Metropolitanskolens  Bibliothek. 

Neve,  Skolebestyrer. 

Nielsen,  cand.  philol. 

Nutzhorn,  F.,  cand.  philol. 

Petersen,  Adjunct. 

Pingel,  cand.  philol. 

Pædagogisk  Selskab. 

Ramsgaard,  stud.  philol. 

Regentsens  Læsestue. 

Ro  VS  in  g.  Skolebestyrer,  Professor. 

Schneekloth,  H.,  Skolebestyrer. 

Siesbye,  cand.  philol. 

Studenterforeningen. 

Trier,  stud.  philol. 

Ussing,  Professor. 

Kolding. 

Veile  Amts  hCiere  Realskole. 

Kongsberg. 

Erlandsen,  Boghandler. 

Landsorona. 

Nilsson,  N.  P.,  Rector  Scholæ, 
Holmgren,  J.  A.,  CoUega  Scholæ. 

Laupvig. 

Album,  M.  K.,  Adjunct. 
Skolebibliotheket. 

Leipzig. 

Durr,  Boghandler.     (2  Ex.). 

Lund. 

Academiska  Foreningen  (Atheneum). 
Almqvist,  Studerande. 
Andersson,  G.,  Lector. 
Bragh,  F.,  Academie-Adjunct. 
Braune,  F.,  Docent.. 
Cathedralskolan. 

Cederschiold,  Academie-Adjunct. 
Dubb,  P.  J.  C,  Lector. 
Linder,  C,  Professor. 
Lindfors,  O.,  Academie-Adjunct« 


Swensson,  S.  H.  B.,  Siuderande. 
ThomtOD,  H.,  Språkmåstare. 
Wing  ren,  P.,  Sluderande. 
Wisen,  Th.,  Sluderande. 

Malmo. 

Ko  råen,  G.  F.,  Lector. 

H'ykjøbing  paa  Falster. 

Neergaard,  Adjunct. 
Nielsen,  Overlærer. 
Skolebibliolheket. 

Odense. 

Lefolii,  Overlærer. 
Sick,  Overlærer. 
Skaarup  Seminarium. 
Skolebibliolheket. 

Randers. 

Skolebibliolheket. 

Reykjavik, 

Skolebibliolheket. 

Ribe. 

Bendtsen,  Rector,  Professor. 
Kinch,  Overlærer. 
Skolebibliolheket. 

Roeskilde. 

Fie m mer,  Adjunct. 
Frits che,  Adjunct. 
Skolebibliolheket. 

Rønne. 

Bang,  J.  P.,  Adjunct. 
Jørgensen,  G.  S.,  Rector. 
Skolebibliolheket. 

Skien. 

Uammer,  Rector. 
Stoltenberg,  Overlærer. 

Slesvig. 

Lohse,  Adjunct. 

Neddermeyer,  Boghandler.     (3  Ex.). 

Neergaard,  A.,  Adjunct. 

P oveisen,  Rector,  Professor. 


Sorø. 

Bang,  J.  H.,  Overlærer. 

Bojesen,  E.  F.  C,  Rector,  Etatsraad. 

Moth,  C.  L.  J.  P.,  Adjunct. 

Moller,  G.,  Adjunct. 

Skolebibliotheket. 

Trojel,  F.  C.  L.,  Overlærer. 

Stavanger. 

Knutzen,  Rector. 

Stookliolin. 

Hjelmqvist,  B.  P.  A.,  Lector  vid  Stockholms  Gymnasium. 

Klintberg  de  Strom,  Bokhandlare. 

Kongliga  Bibliotheket  i  Stockholm. 

Maria-Skolas  Bibliothek. 

Nya  Elementar-Skolans  Bibliothek. 

Råbe,  G.  R.,  Rector  vid  Stockholms  Gymnasium. 

Selggren,  J.,  Rector. 

Si Ije strom,  P.  A.,  Rector  vid  Nya  Elementar-Skolan. 

St.  Clarae  Skolas  Bibliothek. 

Str6mberg,  Th.,  Magister. 

Ostersunds  Låroverk. 

Tromso. 

Clodius,  Boghandler.     (2  Ex.). 

Trondhjem. 

Andersens  Enke,  Boghandler.     (2  Ex.). 
K5hler,  Boghandler.     (2  Ex.). 

Tonder. 

Koch,  J.  G.  E.,  Præst  i  Burkal. 

Umeå. 

Dahlbåck,  Lector. 

TJpsala. 

Eden,  P.  O.,  Phil.  Doctor. 

Grafstrom,  C.  A.,  Adjunct  vid  Upsala Elementar-Låroverk. 

Gdranson,  Z.,  Lector  vid  IJpsala  Elementar-Låroverk. 

Håggstrom,  F.  W.,  Acad.  Docent. 
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Vdrsdk  att  oitha  Ardhilochi  friptenter,  jemte  iiigra 

bidrag  till  dens  tolknug. 

Af  A.  Th.  Lysander. 

Forrå  Delen. 


Språkforskningen  och  litteraturhistorien  kunna  icke  åtnoja 
«ig  med  att  blott  från  hundrade  sinom  bundrade  hall  samman- 
leta  de  skårfvor,  i  bvilka  flera  af  forntidens  yppaste  skaldeverk 
befinnas  sonderslagna.  Efter  samlandets  pligt  foijer  oafvish'gt 
uppgiften  att  utieta  det  sammanhang,  hvari  dessa  Idsbrutna  styc- 
ken  mojligtvis  fordom  stått  till  hvarandra  —  pligten  att,  så 
\idt  ske  kan,  sammanbinda  och  ordna.  Lyckas  ett  slikt  arbete 
—  såsom  det,  med  afseende  på  Varros  satirer,  lyckats  f6r 
Vablen  och  i  ånnu  hogre  grad  for  Tbeod.  Mommsen,  och  såsom 
det  nyligen  fOrtråfTligt  lyckats  Curt.  Wachsmuth  att .  återstålla 
tankegang  och  sammanhang  i  de  lemningar,  vi  hafva  af  Ti  mon 
från  Phlius    (De  Tim.  Phlias.  disp.  Lips.  1859)  —  så  år  det 


Theod.  Bergk's  receneion  af  Årchilochns  (Foetae lyrict  Graeei, 

Ed.  alter a.     Lips.   1858.  pag.  585—76  &  1081—2)  har  ofverallt 

blifvit  lagd  till  grund  for  denna  uppsats.     Efter  samma  arbete  ocb  dess 

indelning  hafva  ock  Pindarus,  Simonides  uterque,  Hipponaz,  Sappho, 

Alcaeus  ocb  ofriga  lyrici,  som  i  uppsatsen  åberopas,  blifvit  anforda. 

Endast  våra  afvikelser  från  de  Bergk'ska  låsartema  bafva  vi  anteck- 

nat;    och   ofverbufvud    forutsatta   vi    såsom  bekant  allt  hvad  de  kri- 

tiska  anmårkningama  bos  Bergk   innebålla :   bvarfor   vi  -  i   allmiinbet, 

då  ?i   nodgas   att   åberopa   de   i    dessa    anmfirkningar   citerade   stKl- 

len,   icke  ånyo  ntfora  belå    citatet,    utan,    ti|l   besparande  af    rum, 

endast  npptaga  forfattarenamnen  (t.  ex.  Athen.,  Stob.,  Paus.,  Strab.) 

ned   uteslutande   både   af  bånvisningen  till  stallet  och  af  stallets  or- 

dalydelse  —  hvilket  aUt  då  kan   efterses  och   lasas   hos  Bergk.     Vi 

tiUåte   0S8    dessutom   foljande   forkortningar    af   oftare  forekommande 

Tlåftkr.  r«r  PhU.  of  Pædåf.    III,  \ 
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tvifvelsntan  ett  ganska  våsendtligt  bidrag  till  tolkningen  och  deD 
litterår-historiska    uppskattningen    af    den    stycka.de    forfattaren^ 
hvilken  derigenom  blir  i  viss  mon  åter  hel  och  på  nytt  lefvande» 
Aldramest   maktpåliggande    synes    oss    emellertid    fdretaget    att 
ordna   och   i  sammanhang  fdrstå  en  forfattares   qvarlefvor,    då. 
man  om  denne  forfattares   lefnad  och  verksamhet    eger   mera 
sagor,  an  tillfdrlitliga,  historiska  uppgifter;   då  det  endast  år  af 
hans  egen  mun  de  om  honom  gångse  beråttelserna  och  om- 
domeha  kunna  få  bekråftelse  eller  vederlåggning;  dådethufvud- 
sakligast  år  från  denna  tarfliga  qvarlåtenskap,  man  har  att  sluta^ 
hurudan  och  huru  stor  hån  varit.     Détta  år^  såsom  vi  alla  veta, 
fdrhållandet  med  Archilochus.     De,   som  det  synes,   icke  få 
antika  skrifter,  hvilka  sårskildt  sysselsatt  sig  med  Archilochus^), 
hafva  samtligen  gått  forlorade;    och  ju  mer  en  vidunderlig  och 
tvetalig,  litterår  saga  fått  med  honom  att  skaffa  —  ty  menniskor- 
nas  inbillningskraft  bearbetar  litteråra  måstares  (och  framfOr  andra 
de  qvicka  fDrfattarnes)  lefnadshistoria  lika  val,  som  de  ipolitiskt 


namn.  B.  =  Bergk.  Bh.  =  Bernhardy  (hvilkens  2:te  Bearb. 
af  Grandr.  der  Gr.  L.  vi  hUrvid  alltid  menå).  H.  =  Hartung 
(Gr.  Lyr.  1— -6.  Lpz.  1855—7).  L.  ==  Li  eb  el  (ed.  alt.  Vindob. 
1818).  1  =  Lysander  (hvarvid  afses  den  nya  nnmmerfoljden  af 
Arcbilochi  fragmenter,  som  denna nppsats  framlagger).  M.  =  Meine- 
ke  (bvarvid  inenas  någon  af  hans  npplagor  af  Stobæus,  Strabo  eller 
Athenæns).  S.  =  Scbneidewin.  —  Våra  bånvisningar  till  de 
klassisk a  anctorema  aro  nastan  alltid  gjorda  efter  de  mest  tilgang- 
liga  editioner,  nUmligen  forst  efter  Bemb.  Taucbnitz's  .'Neue  Aus> 
gaben',  så  langt  dessa  strackt  sig,  och  i  andra  rummet  efter  'Biblio- 
theca  Teubneriana'. 


1)  Såsom  sådana  nåmnas  arbeten  afHeraclides  Ponticus  {ntQ*  '^QX^ 
Xoxov  xttl  'OfÅ^Qov,  Laert.  Di  og.  V.  6.  87),  Aristarchus  (vno(Aytifjiartt 
*AQX^X6xéKt.  Cleib.  Alex.  S  trom.  p.  326),  en  oDåmd  fdrfattare  (vtio- 
fiPflfia  in<i>dfSr  ^A^x^Xéxov.  Etym.  Gud.  305*  3,  Gram.  An.  Par.  IV.  55. 
12.     Se  vår  aum.  tiU  fg.   125),  Apollonius  Rhodius  {nsql  *Aqx*^ 
XøxoP'  Athen.  X.  451  d.).    Till  hvillca  man  origtigt  plågar  lågga  ett  ar- 
bete  afAristophanes  Byzantius   [cvyygajUfia  thqI  t?)?  [axyvfiéy^ig] 
cxvtaXiiS'  Ib.  III.  85  e.      Se  vår  anm.  till  fg.  52).      Aeliani  beråttel- 
ser  om  Archilochus  synas  forråda  bekantskap  med  dessa  monographier 
(Bh.  II.  1.  422),   medan  Plutarchus  1  sina  uppgifter  tyckes  mera  hafva. 
båmtat  ar  sagornas  forråd. 
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och  socialt  håoseende  utmårkta  månnens  —  desto  stdrre  bety- 
delse iorymmes  &t  den  verkliga  bild  af  personligheten,  som  Ht- 
teråra  aister  åndå  alltid  afspegla.  Vi  hoppas  nu,  att  en  anord- 
ning af  Archilochi  fragmenter,  genom  hvilken  de,  mera  an  hit- 
tilis  skett,  inbdrdes  belysa  hvarandra,  skall  något  bidraga  att 
ftrtydliga  denna  bild.  I  samma  akt  och  mening  hafva  vi  kort- 
ligen  anmårkt  det  vigtigaste  af  tankar,  våndningar  och  uttryck, 
som  Archilochus  tillegnat  sig  från  den  aldre  poesien,  såsom 
æk  det  egendomligt  Archilochiska,  hvilket  den  poetiska  efter^ 
verlden  tagit  i  arf.  Hvad  Liebel  i  detta  hånseende  anfdrt,  hafva 
vi  dels  berigtigat  och  dels  tilldkt.  IMan  skall  håraf  låra  upp- 
skatta  Archilochi  ursprunglighet.  Utom  Homerus,  och  mdjligt-^ 
m  Terpander  (se  vår  anm.  till  fg.  69) ,  kånner  vår  skald  in- 
gen, hviikens  fotspår  han  trampat.  Men  de  stdrsta  fOrfattare, 
som  kommit  efter  honom  —  och  bland  dem  sådane,  som  varit 
stdrre  an  han  sjelf  —  hafva  bevisat  honom  åran  att  taga  lån  af 
hans  gpråkfyndighed  och  bildrikedom  ^).  De  hafva  alltså  intill 
sednaste  tider  råttfårdigat  Musemas  omddme  om  Archilochus, 
att  han  varit  dem  en  trogen  och  snåll  skaffare^),  åfvensom  skal- 
dens  egen,  stolta  sjelfbekånnelse  att,  *ansigte  mot  ansigte*,  hafva 
språkat  med  sånggudinnan  (se  fg.  141). 


^}  Vifinna,  att  i  dessa  hånseenden  icke  blott  iambographerna  (t.  ex.  Hip- 
ponax),  utan  åfveo  lyrici  (Anacreon,  Sappho,  Alcman,  Aicaeus 
m.  fl.)  samt  den  aldre  attiska  komediens  måstare  (Gratinus  och  Ari- 
8  tophan  es),  liksom  tragoediens,  haft  Archilochus  for  dgonen.  Bland 
de  sistnåmde  år  Aeschylns  den,  som  mest  ansluter  sig  till  Arcliilo«- 
clius:  hvad  ordvalet  betråfiEkr,  år  denne  hans  ståndiga  foresyn.  Bland 
Romarne  bief  sjelfya  konstarten  efterblldad.  Så  af  Cato  Uticensis 
(Plot  Tit  Gat.  min.  7.  2.)  och  af  Horatius,  hvilken  vi  skola  se  som 
oftast  beskatta  Archilochi  poesi,  och  som  sjelf  vidkånner  sig  imitationen 
(Eplst  I.  19.  23—6.  Epod.  6.  11—13).  —  M.  Galpnrnius  Bibulns 
åter  kan  endast  ganska  oegentligt  kallas  en  imitator  af  Archilochus.  Se 
Gie.  ad  AU.  U.  21.  3—5.  (ArehOoekia  edidd.  Gfr.  ib.  20.  6.).  Plut. 
Yit.  Pomp.  48.  4.  Suet.  Div.  lul.  20.  I  sistnåmda  biographis  49  cap. 
finnes  ett  litet  prof  af  Bibuli  Archilochiska  forfattarskap.  Det  beter  der, 
att  han  ofifentligen  forklarade  (proscripnt)  Gaesar  såsom  Biihynieam  re- 
ginam,  eique  antea  regem  fuisse  cordiy  nunc  esse  regnum.  Det  år  obe- 
stridligt,  att  Bibulus  i  detta  skrifsått  val  kan  sagas  hafva  tillegnat  sig 
'animos*,  men  icke  'numeros  Archilochi'. 

^  MovcétAV  ^éQtinoyia  xatéxravtg*  f^i^&  njoS. 

(Musarum  famuti  occisor,  .templo  proctd  esto!) 
S&  var  oraklets   bekanta  rost  till  skalden  s  baneman  (enllgl  Su\^.  qcXi 
Galen.  Proseript.  p,  i),    Cfr,  fg,  36.  Piut  vit  Num.  4.  6. 

r 
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I  de  samlingar,  vi  ega  af  Archilochi  firagmenter,  hafva  ut« 
gifvarne  (Liebel,  Schneidewin,  Bergk,  Hartung)  en  och  annan 
gang  stallt  bredvid  hvarandra  de  stycken,  som  påtagligen  åro 
utbrutna  ur  ett  och  samina  fdrlorade  hela.  Ånnu  stOrre  fdrtjenst 
om  ordnandet  af  dessa  fragmenter  hafva  så  vål  n&mdå  utgifvare 
(i  all  synnerhet  Schneidewin)  som  några  andra  philoioger  inlagt, 
i  det  att  de  utvisat  en  del  sammanhdrande  stallen,  utan  att 
dock  råtta  uppstallningen  efter  detta  sammanhang.  Det  sednare 
åter  har  blifvit  gjordt  i  efterfoljande  lilla  uppsats:  sammanhan* 
get  melian  fragmenterna  har  till  det  yttersta  blifvit  uppspåradt; 
och  en  genomgripandc  -fdråndring  egt  rum  med  afseende  på 
uppstallningen. 

Hvad  en  philolog  gjort  till  återstållande  af  ett  genom  tidens 
åverkan  stympadt  och  under  oskickliga  afskrifvares   hånder  får- 
derfvadt  stalle  i  någon  klassisk  fdrfattare,  synes  ofta  hafva  aldra- 
forst  uppstått  sålunda,  att  forskaren,  utan  annan   ledning  ån   af 
dra  och  kånsla,   med  iostinktartad   såkerhet,  sive  divmitua  sive 
aliqua  coniectttra^),  gripit  till  botemedlet.     F6rst  efteråt  har  det 
egentliga  tånkandet  kommit  till  verket.     Man  har  då  funnit  tilU 
rackligå  anledningar  till.  sitt  fdrfarande  och  fyllestgorande    skål 
for  sin  mening.     Formodandet  har  mer  och    mer  dfvergått   till 
visshet;    och   man  har  slutiigen   icke   blott  hos   sig  sjeif,   utan 
åfven  hos  alla  andra  for  alla  tider  stadfåstat  den  ofvertygeisen, 
att  den  liksom  genom  ett  trollslag  uppkomna  forbåttringen  vant 
den  enda  tånkbara  och  sanna.      Fdr    att   blott   taga   ett    enda 
exempel  från  en  enda  mans  otaliga  text  -  forbåttringar ,    vilja  vi 
hår  erinra  om  Madvigs  bekanta  åndring   af  aliena  till  Aeltanæ 
(C  i  c.  de  Or.  1.  43.  193).     Denna  mråndring  har,  vid  forstå  be- 
traktelse,    ulseende  af  att  vara,    och  har  såkert  i  borjan  ocksåL 
varit,   en  blott  sniilelek,   ett  ordspel,  en  adnominatio  i  full— 
komlig    enlighet   med    Cornificii    (rhet.  ad.  Her.  IV.   21.  2^) 
reglor  om  litteris  tran«ferendis  et  commutandis.     Oclii 
dock  huru  ojenifdrlig  oeh  orubblig  år  bon!   huru  understddd   sif 
håndskrifte rnas  vanliga  fdrvexlingar !  huru  fast  grundad  i  texterxs 
hela  sammanbang! 

Redan   1733  —  i  den  spe cial-af handling,   ofver  Archilochi  lefna^i 
och  skrifter,    med   hvilken    abbé  Sévin  då  upptradde    (*RechercYieø 


';  For  ait  tala  med  Saetonias.  Div.  lul.  1. 
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Åfvea  på  aflefvorna  af  Archilochi  membra  disiecta  hafva 
phiJologernas^)  språksnille  och  emeoderande  divination  5fvat  gtn 
godomligt  återuppvåckande  kraft ^).  Vid  hvarje  fdråndring  af  den 
Bergk'ska  texten  hafva  vi  bemodat  oss  att  i  det  åndrades  stalle 
såtta  det  vi  kant  såsom  det  basta;  och>  stundom  hafva  vi  s5kt 
att  gifva  den  foredragna  emendationen  ett  och  annat  ytterligare 
stod.  Våra  egna  textforandringar  åro  lika  få,  som  fdrsigtiga. 
Hvad  hos  oss  deremot  år  mest  nytt,  år  anordningen  af  det  hela. 
Hvad  vi  harvid  gjort,  åro  vi  åfvertygade,  skali  til!  storsta  delen 
blifva  beståndande,  enår  det  mesta  af  det,  som  vi  sammanfdrt, 
synes  oss  vara  på  ett  inre,  •  nodvåndigt  sått  sinsemellan  forbundet. 
Andra,  jemforelsevis  få,  fragmenter,  som  mera  efter  sannoHkhet 
och  på  grund  a£  yttre  inbordes  tycke  blifvit  fdrda  tillhopn,  kunna 
låttare  lyckas  ur  det  sammanhang,  hvari  vi  stållt  dem;  och 
kunna  vi  alltså  såkrare  om  dem  hoppas,  att  de  i  sinom  tid  skoia 
blifva  omflyttade  och  bragta  i  mera  lyckade  forbindelser. 

Emellertid  hafva  vi  uti  vart  forsok  att  återstålla  samman- 
hanget  i  Archiiochus  ingalunda  låtit  oss  endast  iedas  af  divina- 
toriska  ingifvelser.  Vi  hafva,  tvårtom,  så  vidt  som  mOjligt,  foljt 
de  af  C.  Wachsmuth  på  ett  så  ofvertygande  sått  uppstålda  reg- 
loraa  for  ett  dylikt  arbete^).  Hvad  angår  den  forstå  af  dessa 
regler,  nåmligen  att  icke  godtyckligt  anbringa  fragmenterna,  utan 


8ur  la  vie  et  sur  les  ouvrages  d'Archiloque*  uti  X  Tomen  af  *Mé- 
moires  de  Tacad.  des  Inscr.  et  Bell.  Lettr'.  Paris,  1736)  visar  sig  en 
borjande  stråfvan  att  sammanbinda  Archilochi  fragmenter:  ett  svagt 
^rsok  dermed  kan  man  se  å  pag.  42. 


*)  Utoin  utgifvarne,  Bentley,  Person,  Elmsley,  Meioeke,  Dindorf^ 
Hermann,  m.  fl. 

^Cicero  (de  Div.  I.  18.  34)  sager  ock:  OrammaHci  poetamm  proxime 
od  eorwm^  quos  interpreta/rUvo',  divinitatem  videntur  accedere*  —  Wyt- 
tenbach  (vita  Ruhnk.  Ed.  princ.  p.  243):  divinitatem.  Vulg.  divi- 
nationem. 

IL.  1.  p.  17 — 18:  Duos  res  inprimis  ohseruandas  duxi,  guae  in  omni  ea 
opera,  quae  uersaiur  in  reeoncmncmdo  e  disieeiis  memhris  poetae,  ne  in 
wmniandi  f*anitatem  aheat,  tenendae  sunty  primum  ne  eogam  reliqmas 
procedere  ea  ttia,  quae  mihi  placrieritf  sed  tantum  curem  ut  prodeant  illa 
raiione,  quam  ipsae  qium  digito  monstrare  uisae  sint,  tum  ut  ea  species, 
*n  quam  se  redigendas  esse  iUas  satis  eerta  indicia  praebere  eredidi,  cum 
omtkio  non  a  Oraeco  ingenio  ahkorreat  tum  hmo  poeseos  generi  preie 
^tteris  sit  a/pta  et  usitata. 
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efter  deras  egen  fiDgervisning,  har,  såsom  redan  nåmdt  år,  denna 
inre  anvisniag  oftast  varit  mycket  stark,  der  icke  rentaf  platsen 
blifvit  bestamd  genom  något  bifogadt  yttrande  af  den  fOrfattare, 
som  bevarat  oss  Archilochi  ord.  Det  andra  oss  anbefalda  f5r- 
sigtighetsmåttet,  att  icke  af  dessa  småstycken  bygga  ett  helt, 
som  i  någon  mon  vore  fråmmande  fdr  den  Helleniska  andan  i 
allmånhet  eller  fdr  det  sårskilda  skaldeslaget,  hafva  vi  också 
sdkt  att  iakttaga.  Och  Archilochi  anda  och  personliga  lynne  — 
det  sednare  visserligen  barbariskt  håftigt  och  i  månget  fall 
ganska  afstickande  från  det  sk5na  jemnmåttet  i  en  klassisk  ka- 
rakter —  uttala  sig  så  ofOrbehållsamt  i  nåstan  hvarje  efterlem- 
nad  rad,  att  kanske  iåttare  hos  honom,  an  hos  någon  annan 
fragmentarisk  skald,  de  mellanliggande  tankar,  som  tiii  ett  helt 
sammanbinda  allt  det  lOsryckta,  låta  angifva  sig  och  kunna,  om 
icke  till  uttryck,  dock  tili  sina  grunddrag  återstållas. 

Det  år  en  dylik  återstållelse  af  Archilochi  skaldestycken ,  i 
så  stor  utstråckning,  som  varit  mdjlig,  hvilken  vi  hårnedanfdr- 
s5kt.     I  åndamål  att  f5r  låsaren  underlåtta  uppfattningen  af  det 
tankesammanhang,    som  eger  rum   melian  poemernas  bevarade 
och  forstorda  delar  (de  sednares  fOrmodade  innehåll  har  blifvit 
antydt  genom  mellanlagda  prosastycken) ,    låta  vi   fragmentema 
upptråda  i  Svensk   ofversåttning ,    hvilken    på   samma  gang   bi- 
bringar  vår  tolkning   af  den   flerstådes  svårfattliga  och   på  mer 
an  ett  sått  utlagda  texten.     Hvad  vi  for   ofrigt  ansett  vigtigast 
att  anmårka,    så  vål   med    afseende   på  textens  fOrbåttring  som 
på  dess  nårmare  forstående,   finnes  upptaget  under  fragmen- 
terna, på  nedre  delen  af  sidan.      Sålian  och   endast  i  det  fall, 
att  vi  ansett  vår  Svenska   tolkning  mindre    ordagrann,    an   tilL 
anda  och  innehåll  trogen,  hafva  vi  dersammastådes  bifogat  ånnm 
en  ofversåttning,    nåmligen   på  Latin;    vid   hvilka  tillfallen  den. 

• 

Latinska  versen  skall  befinnas  mera  verbalt  återgifva  originale^ 
just^på  de  stållen,  der  den  Svenska  svåfvar  ut  ifrån  ordalydel— 
sen.  £ndast,  slutligen^  i  de  fragmenter,  hvilkas  innehåll  antia — 
gen  år  otvetydigt  smutsigt  eller  åtminstone  xattéf^ifatoy^  haf^a 
vi  tillåtit  vår  Latinska  ofversåttning  att  uttrånga  en  Svensk  sådaø^- 

Archilochi  qvarlefvor  utgoras  af  tre  slag:  A.  Glosser  ell^r 
enskilda,    påfallande   ord  och  uttryck,    hvilka  af  sednare  tiders 
grammatici  blifvit  uppsamlade  och   bevarade  från  Archilochu^f* 
B.  Uppgifter  om  åmnen,  hvilka,  utforligare  eller  flygtigare,  blifvit 
vidrdrda  i  hans    skaldestycken;    hvarvid   man   afhållit   sig   (råa 
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livarje  anfdrande  af  uttryckeo.      F.    Verkliga  stycken  ur  hans 
poesi.  ^) 

Yi  vilja  boija  vår  samling  med  den  afdelning,  som  gifver 
oss  den  torfligaste  bebållning. 

1.  ((53  B.). 

Ordet  éYé^vnxp^  brukas  redan  af  Archilochus  i  elak  bemår- 
kelse  (o:  fråckj  rd). 

2.  (154  B.). 
Idrofåepog  år  liktydigt  med  dovlog. 

3.  (163  B.). 

Jt^^  acol^vog  ttg  ayyog  ('utur  sprundet  i  tunnan), 

4.  (171  B.). 

*^Analdv  xégag^  hvilket  vi  skulle  varit  frestade  att  anse 
såsom  misskrifning  och  upprepande  af  ånaXov  xqoa  (fg.  155), 
så  framt  uttrycket  icke,  bredvid  Eustathius,  varit  skyddadt  af 
de  Grekiska  leKicographerna,  hvilka  deck  oftast  afskrifva  hvar- 
andra.    Se  vidare  vår  ant.  till  afd.  V.  b. 

5.  (178  B.). 

KvifKav  ]  st.  f.  xaxog  xal  oké&Qåog^  liksom  i  Lat.  c  ar  c  er. 
—  Ter.  Phor.  III,  373:  Ain  iamen,  carcer?  Lucil.  Fr.  Inc. 
U7  Gerl.  Carcer  vix  carære  dtgnus,  Sv.  piågoredskap. 
Cfr.  Luc*  Pseud.  17  extr. 

6.  (181  B.). 

Movpoxegog^  etihomad,  kallar  Arch. ,  enligt  Hesych. ,  den, 
som  icke  raera  har  någon  kraft.  Ordet  tyckes  dock  snarare 
^eteckoa  den,  som  icke  långre  eger  sin  ful  la  styrka,  utan  for- 
dom henne  till  hålften. 

7.  (194  B.|. 

Tgafåtg  (jfr.  Lat.  trames)^  'bakvdgen\  Så  kallar  Arch.,  en* 
%Erotianus,  hvad  anatomerna  kalla  mellangården,  och 
*^vilket  eljest  på  Grek.  heter  o^^og^  nsQiveog,  tavgog^  vnovavgiop. 
Ordet  forekommer  också  hos  Uipponax  (fg.  84  B.)  samt  Ari- 
^lophanes  (Thesm.  246);  och  Lucianus  (Lexiph.  2)  låter 
^fdkråmaren  (Lexiphanes  —  Lycophro)  bland  andra  besynnerliga 
^fd  också  uppduka  ordet  r^a/M^«    På  alla  dessa  stalien  har  dock 

')  En  del  af  glossorna,  liksom  af  innehålls-uppgifterna,  år  af  oss  instucken 
bland  tredj«  afdelningens  fragmenter,  på  stållen,  hvilka  de,  i  foljd  af  da 
^nen,  som  de  aynas  i>erdra,  mdjligtvis  kunoa  hafva  tillhort 


s  A.  Th.  Lysander. 

ordet  den  bemårkelse,  som  Suidas  gifver  det  {o:  o  ngfoxto^)^ 
hvarfOr  vi  maste  aotaga,  att  det  hos  Arch.  heller  icke  betyder 
annat^  och  att  E  ro  ti  an  i  tolkning  år  alltfor  lård  och  sdkt. 

8.  (195  B.). 

TgtxovXog,  underråttar  oss  Pollux,    motsvarar.  hos  Arcb^ 
det  Herodoteiska  (II.  104)  ovko&gé^. 

9.  (172  B.). 

KsQovXfjg^  sSger  samme  Pollnx,  år  hos  Arch.  det  samma. 
som  avlfjtijg.  Egentligare  taladt,  maste  dock  ordet  vara  det 
samma  som  xegaTavXfjg^  hombldsare]  cornicen.  —  Luc.  Tra- 
godop.  33 — 4:  xai  ngog  fåéXog  xegotvXov.  Apuleiuis  har  på 
två  stållen  ceraulja. 

10.  (173  B.)  dt  11  (180  B.). 
Hos  Arch.  fdrekomma  orden  uto^xiiif^Xov  och  fåétfntXov. 

12.  (177  B.). 

Kvgtfj  (Sidfiga.  ståltrdds-korg  (egentl.  hvålfning.  JfV.  xifQTog^ 
KVQxowl).    Pollux  upplyser,  att  Arch.  menar  en  fogelbur. 

13.  (175  B.). 
Kgsi^tfj  i  st.  f.  Kg^Tfj* 

14.  (190  B.). 
*P(»5  i  st.  f.  ^ttj  =  rcicemuSf  tnaqwXfi. 

15—32.  (155—8.  160—2.  164—7.  170.  176.  186.  192. 

196—8  B.), 
F5r  ofvanstående  18,  tåmligen  innehållslosa  glossor  hånvisft 
vi  till  Bergk. 

B. 

33  a.  (148  B.). 
Detta  s.  k.  fragment,  eller  dot  for  upplysande  af  ArchilocfaL 
lefnadsomståndigheter  så  vigtiga   13  cap.  i  Ael.   V.  H.  lib.  ^S^ 

innehåller  visserligen  Archilochi  alla  sjelfbekånnelser,   men  ick 

ett  enda  uttryck  eller  ord,    som   vi  kunna  anse  vara  håmtai^l 
från  skalden  sjelf. 


Fg.  10  &  11.     Med  anledniDg  af  dessa  fragmenter  kan  fråé. 
blifra,    om  icke   ^AyåXoxog  hos  Athen.    II.    54  d.     (AyéXoxog 
afAOdta  xcéXét  tå  xaOTcépeta),  såsom  L.  (fg.  180)  foreslår,    bor  i — -^ 
tas  till  ^AgxiXo%og  (M.  råttar  deremot  till  l^fAtplXoxog)^ 

F  g.  17  4  B.   hafva   vi   uteslutit.      Det  år  åfven  allmånt  bet  "^'f- 
Jadt,  och  M.  vill  hånfora  det  till  Alcman  eller  Alcaens. 
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a3  b. 

£useb.  Praepar.  evang.  V.  33.  3 — 4  (ed.  Heinich.  Lips. 

1842.   p.  238  —  9):     Mij  ipd'OPi^^y    m  (påkav&gænouxn  ^åéSy^ 

fkfj^  aXlotg   av&Qdinoiq  %fjg    åvca  odov*      Ti   frgdvuåv  xsXsvetg^ 

^fåag;  "fif  åiiXadfj   tå  *AQXiX6%ov^    bI  fkéXXoifABV  a^toi  fpavsXcd-ak 

%ijg  v/åttégag  éatiag*  Xoidog^Cat   fåéy  mxgwg  tag  ovn  id-eXovtSag 

alXmv  nonfgéSy  noXi  nov^gotégoi  §iai*  xai  ovx^  di%a  ftétgovy 
aStii  yåg  åidXsittog  xal  O'BcSv^  o&ffnsg  ovv  xal  x^skop  dpdgcoyj 
AsnéQ  Idgx^XoxoV' 

33  c. 
Max.   Tyr.    VIII.  53  {Lugd.   1631.    p.  88):     Tov  dé  "Agx*- 
X6%iv  sgcoTaj  vfigKft^g  ydg^  %al^£ftv  ico. 

33  d. 
Plut.    de   curios.   c.  10:    —   %mv  vn  ^Agx^Xoxov  ngog  tåg 
Yvvaixag  dngertæg  xal  dutoXdatdag  BtgfjfåépdåVj  éavtov  nagadet/'^ 
Ikati^optog  — ^). 


Fg.  3  3  1.  Så  framt  vi  med  B.  gifva  33  a  en  plats  bland  Ar- 
chilochi fragmenter^)  kunna  vi  icke  undgå  att  också  upptaga  33b — f^ 
h?ilka  dernast  gifva  de  vigtigaste  nppljsningar  om  innehållet  af  Ar- 
chilochi poesi,  sårdeles  den  erotiska  (B.  har  dem  icke ;  hvarfor  vi  an- 
fora  den  Grek.  ordalydelsen).  Dedsa  åter  narmast  i  vigt  stå  Synes, 
de  Ins.  p.  156,  såsom  parallelstålle  till  33  a,  och  O  ri  g.  c.  Gels.  IIL 
462  a,  b.,  såsom  en  narmare  uttlåggning  af  33  d. 


')  Det  plurala  utti75ket  ngog  ras  yvvaixag  vlgar  tydligt,  att  i  Archilochi 
poesi  icke  'aller  Sehimpf,  der  einen  toeiblichen  Kreia  beriffirt,  auf  den- 
Kampf  vrider  NeobtUe  geM  (Bh:  1.  I.  424  supr.).  Fastmer  maste  sådant 
tagas  såsom  commentar  till  skaldens  sjelfbekånnelse  i  fg.  33  a.,  onfÅOt^ 
Xog  ^y*  I  33  e.  år  intygadt,  att  Arch.  skrifvit  många  låttsinniga  qvåden^ 
hvilka  såkert  icke  alla  gållt  Neobule.  Sévin  (1.  1.  p,  4t)  gor  sig  dock 
slnfldig  till  dikt,  når  han  beråttar,  såsom  någothistoriskt:  'Bestoit  par- 
venu  h  sedmre  une  parHe  des  femmea  et  des  fittes  de  Paros,  mats  ses  eon-^ 
juesies  auraient  eu  Tnovns  de  chaarmes  p<mr  luy,  si  leJPMic  les  e&t  igno^ 
rées: 

*)  Man  kan  endast  på  ett  mycket  oegentligt  sått  råkna  det  dit,  och  kunde 
på  samma  grund  dit  hånfora  alia  de  omdomen  ofver  A.  hos  klassiska 
anctores,  som  i  forbigående  gifva  någon  upplysning  om  innehållet  af 
hans  poesi.  —  Det  år  endast  fdr  den  beqvåmare  hånvisningens  skuIU 
och  for  att  i  det  fdljande  undvika  att  flera  ganger  anfdra  ett  och  samma 
stalle,  vi  hafva  inrymt  S3  a — f  plats  bland  Archilochi  fragmenter. 
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33  e. 
Athen.  XIIII.  639  a:  "Eté  dt  ta  *Aqx^X6xov  xal  niv  0/åiJQav 
ISmxtx^i^y  fct  fioÅ,id  dtå  t^g  ifmérgov  nonjastag  toétay  sxsvtu 
ttvog  wv  na&cSr  — . 

33  f. 
Nicephor.  in  scholiis  ad  Synes,  de  Insomn.  p.  427:   'O 
IdQxi^oxog  ovtog  agxcttog  ^p  XvQtxog  7€0 njt^gj  8g  ov  (kovov  nqog 
XvQav  ^dsy,  dild  xal  iy  fiérgw  r^Qoalxw  td  xa&^  ctvvåv  iy galpe* 

34  a.  (140  B.). 
Arch.  sager  någorstådes,  enligt  A elianus,  att  hafsisfogeln 
(o  xtjQvXog)  rdr  stjertQedrame. 

34  b.  (150  B.). 
Arch.  jemfor  någorstådes  Naxiskt  vin  med  nektar. 

r. 

Denna  stora  afdelning  maste  vi,  fOr  dfversigts  skull  s5ndra 
iflera  smårre.  Hårvid  anse  vi  tjenligast  att  stålla  vår  indelning 
så,  att  till  och  med  genom  dess  blotta  ofverskrifter  vinnes  en 
blick  ofver  de  vigtigaste  forhåilanden  i  Archilochi  lif,  de  fQr- 
nåmsta  foremålen  for  hans  omtanka,  kårlek  eller  hat,  samt  de 
åmnen,  dem  hans  skaldegåfva  helst  bearbetat.  Afdelningen 
kommer  alltså  att  sonderfalla  i  nio  underafdelningar  med  fo^ande 
Overskrifter:  I.  Fåltlif  och  Resor.  II.  Hem  och  Slagt.  :  III.  Fest- 
dikter.  IIII.  Sjelfforsvar.  V.  Kårlek:  a)  Lycambes - dikterna. 
b)   Andra  erotiska  qvåden.      VI.    Fabler.       VII.     Epigrammer. 

F  g.  3  3  f.     DeDoa   uppgift   harleder    sig    tvifVelsutan  från  oratt 
uppfattning   af   33  a   och   af  Synes,    de  iDsomn.  p.    156.      Det  ar 
8&kert,  att  Arch.  ofverallt  i  sin  poesi  med  storsta  oforbehåUsamhet 
(mycket   storre   an   Alcæi,    med   hvilken   han  jemfSres  af  Synes.) 
lUgger  hela  sitt  yttre  och  inre  lif  i  dagen ;  men  han  har  ingalunda, 
«åsom  Sévin  (1. 1.  p  45)  forst  antager,  forfattat  ett  aatpbiographiskt 
poem  —  an   mindre    var   detta   poem   affattadt  i    heroiskt   versmått. 
Den  storsta   villfarelse,    hvartill    detta    missforstånd   gifvit   anledning, 
Ur  dock  den,    att  Arch.    skrifvit  sin  tids  historia  (Vossius  de  hist 
*'  p.  5)  —  en  villomening,  som  allaredan  i   15   seklet  gaf  apphof 

dt     Gk. 

af  Gi  o.    Nanni*8   litterara  bedragerier,    Archilochns  de 
^    *  us  (i  X  boken  af  Antt.  variæ.  Komae,    1498). 

^^    149  &  152  B.   aro   uteslutna   såsom  oakta.      Det  forrå 

AT     OPIYl     hft« 

er  också  B.  for  sardeles  misstankt. 
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VIII.  Nidvisor.  VllII.  Blandade  Dikter.  —  Hårvid  torde  knapt 
\ara  behofligt  att  anmarka,  att-  en  indelning  for  ofvanuppgifna 
åndamåi  hvarken  kan  eller  åsyftar  att  vara  iogiskt  noggrann. 
Så,  t.  ex.,  kunde  underafd.  IIll  erbålla  tiUokning  från  de  fiesta 
ofriga;  de  argaste  nidvisorna  falla  icke  inom  Vllf,  utan  inom 
kretsen  af  Archilochi  erotiska  qvåden  (V);  skaldens  basta  och 
mest  namnkunniga  fabler  åro  icke  att  soka  under  Vf,  utan  i  f 
och  V;  o.  8..V. 

Hvad  åter  angår  indelningen  af  Archilochi  fragmenter  i  for- 
mellt  bånseende,  hafva  vi  angifvit  densamma  inom  de  sårskilda 
rubrikema,  i  hvardera  af  hvilka  en  eller  flera  af  fdljande  vers- 
slag  forekomma'):  a.  ^EXsyeta  eller  dkruxoc.  /}.  "lafåfioA  eller 
%Qlfi€%Qa.    y,  TsTgdfåstga,    d.  ^EntndoL 

I. 

Fåltlif  ooli  Resop. 

a.     Elegier. 
35  (145  B).     ' 

Onder  åberopande  afArchilochus,  har  Philochorus  (enligt 

Harpocr.)  beråttat  omThasiernas  strid  medEikonerna  iMaronea 

om  besittningen  af  Stryme.    De  nårmast  fOljande  fragmentema 

synas  just  afse  de  krigsbåndelser,  som  stodo  i  sammanhang  med 

Strymes  erofring.  —  Thasiernas  besittningar  på  fastlandet  voro, 

såsom  bekant:   Galepsus,  Oezyma,   Stryme,  Datum,  Crenides 

och  Scaptensula  (2iianti^cvXi^  eller,  i  helleniserad  form,  Sxam^ 

im     Sistnåmda  besittning  var  i  synnerhet  vigtig  for  de  der 

tielågna,   rika  guldgrufvorna ,   hvilka  gåfvo   storre  afkastning  ån 

hela  5n  Thasus  (Her.  VI.  46.).  —  Vid  beddmande  af  Archilochi 

sedliga  beskaffenhet,  bOr  aldrig  fdrgåtas,  att  han  tillhorde  erOf- 

nmde  nybyggare,    och   dertill  erdfrare  af  ett  guldland,  hvilka  i 

bårda  strider  maste  tillkåmpa  sig  hvarje  fotsbredd  jord.    Besitt- 

Qingstagame  af  en  ånnu  herrel6s  jord  kunna  vara  idylliskt  oskyl- 

diga.    Men  på  ståndpunkten   af  bog  sedlighet  kunna  aldrig  de 

iSrtrapper  stå,  dem  civilisationen  utsånder  till  ett  barbariskt  land. 

Dessa  svårdets  missionårer,   som   slå  under  sig  en  annan  folk- 

stams  håfdvunna  grund,  åro  sållan  sjelfva  medvetna  om  sin  hdgre 

ratt  emot  de  infodda,   hvilken  endast  kan  stddja  sig  derpå,  att 

deras  landsmån  innehafva  en  ådlare  kultur  och  på  denna  båttre 


')  Angående  ArchUochi  'Icfiaxxo&  se  vår  anteckning  till  fg.  102. 
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ordnings  anspråk  alt  dfverallt  gdra  sig  [gållande.  De  uppbåra 
icke  sjelfva  denna  kultur,  denna  hdga  aoda,  i  hvilkens  tjeost  de 
stå.  Eudast  sin-sjelfviskhet  hafva  de  f6r  6goneii,  medan  de  af 
en  h5gre  makt  drifvas  fram  såsom  hlinda  verktyg,  såsom  enfans 
perdus  —  medan  forsynen  ur  deras  fall  och  ur  den  forstorelse^ 
de  anstiftat,  låter  ordningens  och  bildningens  alla  vålsignelser 
uppsti.  Arch.  var  nu  icke  blott  den  helieniska  civilisationens 
blinde  ocb  lidelsefulle  vågbrytare  i  ett  fråmmande  land:  han  var 
åfven  ett  poesiens  enfant  perdu,  i  det  han  var  beståmd  att  med 
offret  af  sin  personliga  lycka  bryta  nya  banor  fdr  konsten.  — 
Likaledes  borde  man  aldrig,  vid  bedOmandet  af  Archilochi  tappér- 
het,  hafva  forgåtit.  att  han  uppfostrades  till  krigaryrket  unde*" 
fejder  med  viida  folkstammar.  Hans  egen  tapperhet  blef,  i  lik^ 
bet  med  de  ilenders,  han  bekåmpade,  af  en  vild  og  något  blo(9 
tOrstig  art.  Och,  hvad  i  synnerhet  karakteriserar  den  barbarisW; 
strategien^)  —  anvåndandet  af  krigsUst^)  och  flykt  (når  m^ 
derigenom  hade  utsigt  att  en  annan  gang  segra)  blef  honom  ic.^ 
fråmmande.  Trodde  han  åter,  att  personlig  tapperhet  åao 
kunde  forhjelpa  till  seger,  tillåt  han  ingen  att  rygga  (se  fg.  li 
m.  fl.).  Så  långe  'krigsguden  var  neutral*  (l^vvoq^AQfiq)^  vek  han 
icke ,  utan  gick  fastheldre  i  spetsen  for  drabbningen ;  och  haa 
foll  slutligen  en  gang,  under  det  han  sålunda  sokte  att  ryck» 
segren  till  de  sina.  IVlen  då  han  ser,  att  haren,  genom  fait— 
herrens  oskicklighet,  ledes  till  otvifvelaktig  undergang,  år  han. 
modstulen  och  klagande  (se  fg.  62.)  och  tillråder  utan  blygseD 
att  taga  till  f6tterna  (fg.  64.).  Archilochi  bortkastande  aC 
skolden  låter  derfore  sig  lika  lått  ursåktas  som  Uoratii,  hvilkeui 
genom  sin  beryktade  flykt  från  Philippi  undandrog  sig  den  faiska, 
i  ofverilning  antagna,  stållningen  att  vara  en  kampe  for  republikeng 
dåmera  fortviflade  sak,  ja,  Archilochi  uppfurande  år  i  allo  vida  ådlare 
ån  Alcaei  vid  Sigeum^).  Ty  Alcaei  tapperhet  år  helt  och  hålle 
af  beråknad  natur  och  politisk  beskaifenhet,  liksom  hans  glo- 
dande   ataatcotixd  noi^fAaia  allenast  hårflutit   ur   ett   slags  po 


>)  Se  h&rom  Liv.  XXXXH.   47    (hvarest  dock  ealUdUaa  Graeca  ståUes  / 
jemnbredd  med  versutiae  Punicae), 

')  Aitu  harharico.  Gell.  XVII.  9.  18.  N<m  ara  aut  aatu$  belli  vd 
dextera  deerat  [Hannoni],     Sil.  It.  XVI.  32. 

^)  Då  de  vapen,  som  Alcaeus  bortkastade,  benåmnas  ra  onXa  (Her.  V.  95. 
Strab.  XIII.  600.)  eller  rå  Ivrt«  (Alc.  hos  Strab.  jfr.  Alcaei  fg.  32 B), 
synes  skalden  hafva  icke  blott  vråkt  skolden,  såsom  Arch.  og  Hor.^ 
utan  åfven,  for  att  springa  desto  låttare,  harnesket. 
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litisk  inspiration  eller  &ro  uppmaningar  till  hans  medborgare  att 
^lås  til  hans  egen  fdrdel;  hvarf6r  Archilochus  mera  ån  Alcaeus 
f5rtj6nar  Horatii  epitbet  (Carm.  I.  32.  6)  ferox  belio.  —  Om 
det  DU  ock  å  ena  sidan  år  klart ,  att  Archilochi  flykt  och  bort-* 
kastande  af  sk51den  icke  får  bed5mas  efter  Spartanska  eller  i 
alliDånhet  sednare  Belleniska  grundsatser  —  aldraminst  efter  en 
tnedeltids-riddares  point  d*bonneur  —  så  kan  å  andra  sidan  icke 
nekas,  att  slikt  beteende  redan  på  den  tiden  var  utsatt  fdr  tadeL 
Tiilråckliga  bevis  hårpå  lemnar  oss  Arch.  sjelf,  som  på  flera 
Italien  <fgg.  45 — 51.)  maste  fdrklara  och  ursåkta  sin  band- 
iing.  Så  år  ock  tioratius  icke  okånslig  f&r  den  dock  under 
alla  omståndigheter  besvårande  nesan  att  vara  en  fåltflykting. 
Ty  ånnu  i  hans  carmen  (11.  7.)  till  den  fordne  krigskam- 
faten,  Pompeius  Grosphus,  i  hvilket  en  sl5ja  af  skåmt  år 
kastad  ofver  håndeisen,  håfves  denna  sl5ja  såsom  af  en  f6r^ 
stolen  suck,  i  det  skaldens  dolda  biygsel  iåttar  sig  genom 
framandandet  åf  de  två  små  orden,  non  bene,  uti  de  bekanta 
raderaa: 

Tecum  Philippos  et  celerem  fugam 

Sensif  rdtcta  non  bene  parmtda. 

a^.    Fragmenter  från  marsch-sånger  (i(Afia%^QiaJ. 

36  (i  B). 
Area'  man,  det  ar  jag,  min  drott  jag  tjenar  i  hdmad; 
Bruka  jemvdl  jag  fdrstår  Mtisemaa  alskUga  shdnk. 

Detta  disttchon  passar  mera  an  något  annat  att  stå  i  spetsen 
fdr  Archilochi  egentliga  fragmenter;  och  a^Ua  utgifvarne  hafva 
också  ståilt  det  på  denna  plats«  Vi  se  nåmligen  i  detsamma 
Arch.  intråida  på  sin  bana  såsom  krigare  och  skald,  uppfyld,  så* 
«oin  ban  ailtid  var,  med  en  stark  kånsla  af  sin  dubbla  kalielse, 
och  uttaiande  denna  sjelfkånsla,  såsom  ban  alitid  plågade,  enkelt 

*  I  I      I    1  ■         p  I  I       p         ■«  ■  11  I  II »»»mm^m  » I  » 

Fg.  3  6.     MartU  ego  regis  sodus,  sed,  totus  in  ctrmiBy 

Dtdcia  sum  doctus  munera  Pieridum, 
Sfterbildningar  af  Demeratus  och  Theod.  Prodromus.  — 
1  Archilochi  distichon  har  litteraturen  for  forstå  gangen  satt  skalde- 
och  vapen-konst  tillhopa  i  likaberHttigad  och  lika  åi*orik  utofning. 
SammaDstaliniDgen  har  vidmakthållit  sig  intill  sednaste  tider;  hon 
liar  blott  ofvergått  till  val  mycken  titelmessighet:  mao  erinre  sig 
Th, K6rner*fl  *Leyer  und  Schwert',  Fr.  Riickert*«  'Gehacai&chtQ 
Sonetten',  Talis  Qua! is  ^Såuger  i  Pansar*. 
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och  fttarkt.  —  Ath.  gdr  af  detta  stalle  den  falska  slutsats,  ai 
Arch.  Katt  krigisk  ara  i  fdrsta  rummet  och  poetisk  i  det  andn 
De  åro  hår  fuUkomligt  likstålda,  ehuru  tapperheten,  såsom  bil 
ligt  i  en  krigssang ,  nåmnes  fdrst  Poet  var  dock  Arch.  fram 
fdr  aUt  annat;  och  medan  allt  annat  gick  fdrloradt  for  honoi 
på  lifvets  haf  och  under  passionemas  stormar,  hdll  sig  han 
poesi  ståndigt  uppe  och  fdrverkligade  vår  nordiska '  saga  oi 
Skidbladnir  —  detta  sorgidsa  skepp,   som  alltid  hade  medvinc 

37  (3  B.). 

Vapnen  åro  mig  spis}  som  Ismaros*  drufvor  de  smaka: 
Hvila  pd  segrande  Ians  år  mig  som  kostd^  dryck. 

Hvad  mer,  sager  Arch.,  om  vår  vanliga  proviant  (torkad  de, 
och  Ismariskt  vin)  skulle  tryta  på  våra  strdftåg,  såsom  det  e 
och  annan  gang  håndti  For  mig,  såsom  for  hvar  och  en  åkt 
krigare,  år  det  den  hogsta  njutning  att  stå  i  vapen  —  i  dess 
vapen,  som  så  måoga  drabbningar  gjort  dyrbara:  de  åro  mi 
såsom  mat  och  dryck.  —  Hybrias  Gretensis  har  i  sitt  be- 
romda  scolium  fEcXr*  fio*  nXovwg  (léyccg  dogv  xal  ^Upog  dcc.  (Se 
B.  pag.  1024)  tydligen  sjungit  på  Archilochi  scala.  En  renare, 
oskyldigare  anda  herrskar  dock  i  Archilochi  sang.  Med  det 
Doriska  krigarståndets  hela  fdrakt  fdr  andra  yrken  —  och  i  syo- 
nerhet  fdr  landtmannasysslor^)  —  prisar  Hybrias  vapnens  makt 
och  det  tvångsherravålde,  de  forlåna  sina  egare  ofver  vapenlosa 
och  derfor  också  råttslosa  medmenniskor.    Arch.  åter  besjungei 

Fg.  3  7.     Sed  iaculo  miM  maza  eimul  vinumgue  paratur 

Ismarxcum:  iaeulo  fulcior  atque  bibo. 
Då  Grek.  ikdj^a  i  sin  yerkliga  Latinisering  (massa)  ofVergått  ti 
andra  betydelser^,  nyttja  vi  det  stafs&tt,  ordet  erholl,  då  det  i  sec 
nare  tider  ånyo  importerades ,  for  att  betyda  kornyåHing  ell^^ 
mjolgrot");  hrilken  bemårkelse  ar  nårmast  den,  i  hvilken  vi  onskfl 
ordet  forstådt. 


1)  Se  Ernst  Gurtins:   Gr.  Gesch.  I.  146. 

*)  Nåml.  från  den  urspr.  deg  till  klump  i  allm.;  vidare  till  den  sårskildft 

bem.  af  hård  massa  (t.  ex.  marmorblock)  och  till  den  aldra  synner- 

ligaste  af  metallklump. 
1 3)  Ordet  forekommer  dock  i  denna  bem.  endast  en  gang   (och  det  lAsom 

hundfoda)  i  Lat.  litteraturen,  nåml.  i  Gratii  Cyneg.  307.   Deijemte  ^es 

sammansåttningen  mazonomus  (Hor.   Sat  II.  8.  86.)  ee  matfat;  eg. 

fat,  på  hvilket  kornbrodet  kringbars. 
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den  naturliga  och  ointeresserade  kårlek, .  som  krigaren  har  till 
de  vapen,  med  hvilka  han  af  yrket  och  vanan  blifvit  liksom 
saromanvigd  —  en  kårlek,  hvilken,  i  likhet  med  hvarje  annan 
sann  k&rlek,  på  en  gang  g6r  roenniskan  uppoffrande,  och  rik- 
iigen  ersåtter  alla  hennes  uppoiOfringar.  —  MdCa^)  år  det  oba* 
kåde  brdd,  som  man  fdrde  med  sig  i  fålt  fdr  dess  låtthet  att 
både  medtaga  och  f6rvara,  emedan  det  bestod  af  t  ork  ad  de  g, 
som  faktades,  då  den  skulle  fortåras.  Var  bårens  brddfOda 
simpel,  så  var  dess  vin,  det  ryktbara  Ismariska  eller  Maroneiska 
{otpog^tafåagtxog  \.  MoQcivstog^),  redan  besjunget  af  Homerus^^ 
så  mycket  båttre.  Ismarus,  bergstråcka  i  Thracien  (af  Luer. 
och  Yirg.  kailad  Ismara,  —  orum)  och  en  Eikonemas  stad 
af  samma  namn  vid  foten  af  berget  (Od.  VIIIl.  40.).  Suidas: 
iffkagog  då  noXtq ,  jq  vvv  Magnvcåa  XeyofAépi^.  (Om  sjon 
"htkaglg  se  Her.  VII.  109.).  Af  allt  delta  år  klart,  att  fg.  34  b 
(150  B),  i  hvilket  fråga  år  om  Naxos*  vin,  omOjligen  med  råtta 
(såsom  dock  ofta  skett)  kan  fdrenas  med  detta  fragment;  hvartill 
heller  icke  Athen,  ger  anledning. 

o^.    Om  den  anryckande  fienden. 

38  (7  B.). 

Odstande  Jlendehop  sorgliga  skanker  vi  ge. 

a\    Till  anfall. 

39  (4  B.). 

Mangen  hage  ej  spånns  och  slungan  svånges  ej  ofta^ 
Når  siU  arhet  en  gang  Åres  har  sandat  ihop 

Pd  en  jlåck;  med  svdrd  då  hedrifs  suckpressande  vårfvet: 
Ty  pd  en  sådan  strid  dro  de  kunniga  bdst, 

Dessa  JEuboiska  ons  lansfrejdade  herrar  — 

Med  exempel  af  Abantema,  som  voro  dyx^ijtaxot ,  uppmuntrar 
Arch.  tydligt  sina  stridsbroder  att  rycka  fienden  hårdt  på  lifvet 
och  att  bringa  det  till  handgemång. 


*)  MttCa  eller  kornbrodet   i  degfonn  bor  noga  skiljas  från  det  bakade 

brodet,  agroSy  som  har  specialbetydelseo  hv  etb  rod. 
•)  Vinum  Haroneam  hos  Virg.,  Tib.,  Prop.,  Ovid.  och  Plin. 
*)  Od.  VIIII,    105:  ^dvy,   ttXijQtiirtoyj  9ttoy  tiotcV.     108:   inhn^åift  olvtiv 

^^Qdr.    Detta  rin  år  åfven  ibågkommei  af  Eut.  iG;|c\.  4\\.  ^V^V 
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a*.    OfD  sjelfva  slaget. 

40  (147  B.). 

Vi  antaga,  att  Arch.  i  en  sådan  sang  har  fållt  detta  starka, 
sedermera  så  ofla  imiterade  utlryck,  som  Plut.  (vit.  Marii,  21) 
återgifvit  —  vål  icke  till  ordalydelsen ,  men  UH  meningen  — 
nåæligen,  att  'åkrarne  blifva  feta  af  sådan  gOdning*, 
d.  V.  s.  af  slagna  fiender. 

41  (1  &  2). 

I  någon  af  sina  krigiska  sanger  (och  såsom  vi  kunna  antaga,  i 
^enna  sang)  benåmner  Arcb.,  enligt  Suidas,  blodet  (%6  atgåa) 
helt  enkelt  *det  våta*  eller  'våtskan'  (to iAvdaXéov).  Jfr.  Bom.  II. 
XI.  53.  Hes.  Se.  Bero.  270.    Aesch.  Pers.  538—40. 

42  (Saknas  hos  B.). 

De   sårade  må  icke   jåmra  sig,    då    segren    år  vår.     Octk 
•dock  —  hvilka  klagolåten  får  jag  nu  hora !    Nå  vål ! 

Hit  med  piparen  nul    Hos  grdtaren  vUja  vi  skraHa 
Och  i  ett  dryckeslag  hafva  vår  luat  dt  hans  sorg. 

Från  Theognis,  1041 — 2.  H.  har  (Comment.  z.  Theogn.  i 
Or.  Eleg.  I.  282.)  åt  Arch.  vindicerat  detta  distichon.  Det  år 
åfven  så  helt  och  ballet  i  Archilochi  trotsiga  anda,  att  det  icke 
gerna  kan  tillhora  någon  annan.  Deremot  gå  vi  icke  in  derpå, 
att  också  dét  nåstfdijande  distichon  år  af  Arch.  Det  år  alltf&r 
vekt  och  bemkårt  och  liknar  sin  foregångare  blott  flyktigf  uU 
bexameterns  antithes;  fOr  hvilken  likhet  det  har  att  tacka  sin 
plats  i  den  samling,  vi  hafva  under  Theognis'  namn. 

43  (187  B.). 

Hit  har  man  kanske  ock  att  hånfdra,  att  Arch.  kallat  en  feg 
45tackare  ngålS  (troligtvis:  rådjur)  eller  *hare*. 

Fg.  40.  Efterb.  Aesch.  Sept.  adv.  Theb.  587:  fytors  fair 
■åfi  rrivds  ntavdo  x^oVa:  Pers.  806:  —  qikop  niaCfia  Bo^mtmv 
X^ovL  Virg.  Ge.  I.  491-— 2:  sanguine  nostro  pinguescere  cmimpoi. 
Hor.  Carm.  II.  1.  29 — 30:  Latino sanguine pingidor  campua.  Petron. 
de  b.  c.  VS.  98 — 9  (cap.  »120  cxtr.  Anton.):  horrida  teUm  EatÉnB 
in  lucem  nutritas  sanguine  fruges,  Ariost.  Orl.  Far«  XVII.  2:  CU 
Jé  di  sangue  uman  grabse  le  glebe,  —  Men  vida  beromdare '  Sn  desM 
och  otaliga  andra  imitationer  torde  dock  forblifva  Byron's  (Childe 
.Harold«  III«  17)  ord  om  Waterloo-platsen: 

How  thai  red  rain  haih  made  the  karvesi  growt 
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cr^.     Mot  eU  overksamt  mitlif. 

AA  ^S  B.). 

Ingen y  hvilken  till  sinnes  det  går  att  kallas  en  usling, 
O  AisimideSj  han  Jinna  behag  i  vdrt  Uf. 

<i\    Efter  flykten  og  skdldens  fdrlust.  (Jflr.  fgg.  46— 51' 

45  (6  B.). 

Nu  en  Saxer  yfs  med  min  skold,  otadliga  vapnet, 
Som  ogernq  uti  birken  jag  kastade  bort. 

Lifvet  frcdste  jag  dock.    Hvad  bryr  mig  skoldenf   Han  fare 
Hådanl   En  arin\  som  ej  år  sdmre^  jag  skaffar  igen. 

§^.    TriMetrisk  ap«I«gi  fdr  flykten. 

46  (47  B.). 
Blodibeflåckad  Åres^  son. 

Delta  har  Arch.  val  yttrat  om  sig  sjelf  —  icke,  såsom  L.  (p.  96) 
^gissar,  om  Gycnus.  Jfr.  fg.  36  i.  [Ingen,  har  Arch.  ungefår- 
ligen  sagt,  kan  neka,  att  jag  icke  i  vålhestålda  drabbningar  all- 
tid  båfdat  min  ara,  såsom  krigare  —  att  jag  icke  visat  mig 
4å8om  em  åkta  son  af  den  blodiga  Åres.  Men  att  jag  flydde, 
Yar  vålbetånkL  Jag  år  fdrbunden  alt  med  mitt  h'f  kopa  segren, 
men  icke  at  skånka  det  bort  for  intet  —  att  ofTra  mig  for  fålt- 
herrens    planlOsa  diimhet  och  dfverdåd,    såsom  han   kan  offra 

Fg«  45.  VS.  3 — 4:   tf/vx^^  ^*  i^sttawSa*  ti  fåOi  fåéXs^  dtfnlg 

i^^éua'  ' 

For   denna    låsarts    rigtighet    ansvara    icke    blott    Olymp  i  od.    och 

^cfaol.   Arietot.,    Qtan    (hyad    vigtigast    ar)    Aristophaoes'    be- 

stflmda  eitat  i  Pao.  1301.     Hvad  interpunctionen  betraffar,  hafva  vi 

(fftBt&n  ntan  någon  anctoritet  att  folja)  valt  den,  som  vi  ansett  vara 

forestafvad  icke  blott  af  tankens  naturliga  gang,  ntan  ock  af  sjelfva 

versfallet*    ^EQqéxfa  (*bort  med  honom  V)  hafva  vi  altså  stållt  oberoende 

ioT  eig  (så  att  det  icke  behofver  soka  sig  subject  i  foregående  vers), 

«fter  det  Homeriska  exempel.  Arch.  hade  uti  II.  XX.  349. 

Fg.  51  B.  hafva  vi  nteslutit  såsom  endast  innehåUande  åtskil- 
liga  forfattares  uppgifter,  att  Ar  eb.  (hvad  vi  redan  sett)  omnamt 
iolkslaget  SdiOi^  de  der  också  kallas  Sdnai^  Sanatoi,  samt  tili 
och  med  Stvtol  och  2ivnsq» 

Tidikr.  fer  Phil.  »g  Pcdag.    III.  ^ 
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dessa  vårdelosa^)  tr&lar^),  dessa  fdrderfVade  ^)  Kariska  och  Mile- 
siska  legoknektar^),  på  hvilkas  risico  man  opåtalt  kan  experi- 
mentera  i  den  omdjliga  och  outforbara  strategien^).  Mig,  liksom 
den  ofriga  haren,  kan  man  icke  råkna  bland  dessa  enfans  per- 
dus. Fåltherren  kan  likavål  såtta  sin  egen  hud,  som  vår^),  på 
étt  så  ursinnigt  vågspel.  Nej,  under  siika  omståndigheter,  i 
hvilka  'fottren  åro  det  basta,  man  eger'  (jfr.  fg.  64),  flyr  jag 
ånnu  en  gang.  Om  jag  icke  år  så  fdrnuftig  —  hvad  hånder?' 
Jo,  jag  skall  stapa 

47  (23  B.). 
Och  heta  skall  fag  just  en  Karisk  kgoknekt 

Detta    skall  vara  det  skona  eftermåle,    som  bestås  den  forstem 


Fg.  4  7.     Forkl.   af  detta  tales&tt  fir  redan  gifven  under  fg.  46.^ 
sarskildt  i  Dotema  dertill. 


^)  Au  son.  Id.  XII  (TechnopægD.)  cap»  de  historiis: 

—  vuUo  sUuå  in  pretio  Car. 
Gregor.  Cypr.  III.  45. 
'  2)  Schol.  ad  Aristid.  Panatti.  163  (ed.  Dind.  III.  245):  Ka^K  då  %»yo^ 
tvTtli^^  €tij(fittk(anCofÅ$yoy  dti  xai  dovkoé/usyoyj  ij^  oZ  Xal  él  &ovko^ 
Ktt(}tS  Uiyoyto.  Gfr.  Apostol.  XVI.  24.  Vlli.  94.  Schol.  Plat.  ed^ 
Bekker  (Berol.  1^23),  !».  322:  iy  t^  Kant  dyri  rov  iw  if  dwX^'  xa^ 
"  yaQ.  9i  TUtlttioi  imv.^KKkivu^y  dno  Kaqmy  xal  OQ^xtay  tove  dovlov^ 
inoiovyroy  iy&ty  roifS  dovXovs  Ka^as  tayofjitt^oy  xai  Og^xag. 

')  Diogenian.   VI.  24:   Avdol  noytjQolj   divuQot  d'  Aiyvnnok^  rgirot  (fi 
ndyrøy  KSqh  iitokéøTaToé,  i  . 

^)  ApostoJ.  (XIII.  85)  sager,  att  Karer  och  Milesier  voro  de  forstå,  80d» 
gjorde  krigstjenst  for  sold.    Utforligare  i  Zenob.  III.  59. 

^)  Detta   år  meningen    i   det  gamla   och   utbredda   ordspråket    (Gie.    pro 
Flacco.    27.-  65):    tii  Care  perictdum  facere.    Plat.  Lach.  187  b:    iy  rt^ 

"'  Kagl  é/uly  o  xiydvyoi  xtydvysééTai^  Phil  em.  Nupt.  2  (ed.  Di  od.):  ^i^ 
Kaqi  toy  »iydvyp  olda.  £ur.  Gyol.  654:  iy  np  Ka^i  xtyd^yéécoftsy*. 
/Apostol.  VIL  25  <fc  39.  Zenob.  III.  59.  Aristid.  1.  1.  iy  t^  KhqI 
x/ui  ovx  iy,  To2s  ittVT(Sy  ooifÅaat  x^ydovtvtty.  Alltså  på  S  v. :  Gora  fprsok. 
på  Karernas  (eller  fråmmandes,  som  man  icke  vårderar)  risico.  Stundom 
forekomma  hos  de  Gamle  (t.  ex.  Schol.'  Plat.  1.  1.  Schol.  Iliad.  VIIII. 
'*  378)  origtiga  fdrklaringar  från  det  Hohi.  iy  xaqoe  aXftp  (det  korta  a  yi-*^ 
sar,  att  xa^  «»  ^^*|)  eller  (Hesych.)  iy  xtj^os  atc^  (hvilket  versen  forr 
bjnder),  hvilka  ordspråkslika  talesått  synas  i  forntiden  hafva  varit  blån- 
dade  samman  med  iy  rat  Kagi  6  xiydvyoe.  Hvarfor  Julian,  har:  iy^ 
21}  KttQioM  fioig^  och  iy  KaQos  ral«*.    Jfr.  Suidas. 

'^)  Mart.  III.  16:  corio  ludere' iuo,    Apul.  Met.  VII.  p.  193:  ludere  de  oli- 
eno  corio,  .  - 
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baste ^),  hvilken  gOr  fåltherren  en  sådan  tjenst.  Men  så  har  jag 
lyckligtvis  ej  gjort.  Jag  år  bevarad  åt  en  sann  åra  och  en  frara- 
tids  bårliga  segrar.    Ty 

48  (49  B.) 
V&l  har  j(Mg  tcke  skolden  mer^  men  jag  har  Uf. 

r^.    Tetravetrar  om  flykten. 
49  (143  B.). 

Arch.  har,  enligt  A ris  tid.,  någorstådes  uttryckt  sig  i  den 
aodan,  att  »också  en  Herakles  icke  ginge  upp  mot  två«.  Detta 
uttryck,  som  sedermera  blef  ordspråk,  har  sannoiikt  haft  sin 
plats  i  någon  dikt,  i  hvilken  Arch.  ursåktat  sig  fOr  merberOrda 
flykt.    Han  har  sagt  något  sådant: 

Icke  en  enskilds  mod  och  styrka  —  vore  det  ån  en  balf- 
guds,  en  ^HgaxX^og  dia  fiitj  —  kan  ers&tta  dfvermakten  och  det 
var  endast  f5r  5fvermakten  och  en  onyttig  sjelfuppoffring  jag  gaf 
vika.  IVfen  du,  som  nu  prålar  med  min  sk5ld  —  hvilken  jag 
vålf5rlorat,  men  du  icke  tagit  ifrån  mig*)  —  du  skall  plikta 
f5r  detta  skryt.  Se  tili ,  om  du  kan  behålla  ditt  fynd ,  ansigte 
mot  ansigte  med  mig !  Ty,  rasande  af  h&md,  skall  Jag  soka  dig 
genom  tusende  d5dar: 

50  (70  B.). 

Med  dig  att  etrida,  som  den  tvetande  titt  dryck, 

L&ngtar  fag. 

51  (189  B.). 
'    Och  når  jag  funnit  dig  —  når  jag  återtagit  mitt  'otadliga 
^apen'  från  din  stelnade   arm  —   då  skall  min  frdjd  icke  vara 


Fg.  48.  Vi  laaa,  efter  H.:  —  V^i^i'  d'  $x^.  Det  hos  Ma- 
nna Plotiu«  (p.  271  Gaisf.)  ursprongliga  tfWX^P  har  af  misafdr- 
>Hbd  eller  okunnighet  eller  for  att  gora  nttrycket  ftnnu  finare 
{hix^og  m&hånda  satt  i  bet.  Mefnada-lampa')  blifvit  ftndradt  till  At^* 
vov,  hYilket  textens  AIXNO  visar.  Bs  låsart  Ivyåov  måate  vi 
anse  mindra  Ijckad. 

Fg.  51.  Vi  anse  nftmligen  slutet  af  denoa  dikt  lampligast 
bildas  af  en  nppgift  i  Hesych.,  att  Arch.  låter  Pyrrhos,  Achilleus' 
son,  dansa  i  gl&c^'e,  d&  Eurypylos  blif?it  d$dad. 


^)  Schol.  Iliad.  1.  c.  kv  tov  ivx^ptoi  CTQantotov  fioiq^,    Sohol.  Plat. 
^  Se  fg.  45  1. 
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riognre  och   mindre  yrande,  an   den,    som  Pyrrhus  visade  vid 
Eiirypylos'  fall. 

d^,     Fabel    (rigtad  mod  fåltherren). 

Till  Thasiska  krigsbåren  i  Thrakien,  hvilken  fdr  tillfåUet 
saknade  en  h5gste  befalhafvare  (måhånda  hade  han  stupat  i  den 
alltfdr  vågade  drabbning,  i  hvilken  Årch.  maste  bortkasta  skolden 
og  rådda  lifvet  genom  flykten  —  se  fg.  45 — 51),  och  liU  den 
eller  de  hofdingar,  som  underliden  stodo  i  spetsen  for  denna 
hår,  hade,  från  ofverheten  i  hemlandet,  ankommit  en  hårold  (xi^^S), 
medforande  en  stats-skrifvelse  af  detta  egendomliga  slag,  sooi 
kallades  scutula  ((XxvtdXij^).  Skrifvelsen  namngaf  den  fåltherre. 
som  man  påThasus  skyndat  sig  att  utnåmna,  och  som  ofortdf- 
vadt  skulle  anlånda  till  haren,  for  att  taga  befålet  5fver  den- 
samma.  Når  den  utnåmndes  namn,  tillika  med  skrifvelsem 
innebåll,  blef  bekant  i  haren,  uppvåcktes  deraf  en  stor  sorg ;  t] 
mannen  hade  rykte  om  sig  att  vara  lika  oskicklig,  som  hog- 
dragen  och  skrytsam«    Arch.  gdr  sig  till  tolk  for  denna  hårene 

åK  Fabel  =  Fgg.  5  2  —  5  9.  Fabeln  ar  i  alla  hufvuddra^ 
densamma,  som  Aesopi  44  ed.  Halm  (Koral  29,  Schneide; 
82  —  icke  14,  såsom  S.  angifver),  men  synes  bafva  varit  innehålls 
rikare,  så  att  i  densamma  åfven  ingått  åtskilliga  drag,  hvilka  blifvi 
bevarade  af  andra  fabler  om  apan  och  rafven ,  sårdeles  Ae  sop.  41 
Hlm.  (Schneider  14,  Kor.  374),  hvilken  år  densamma,  som  81 
hos  Babrius. 


1)  Då  axuTttlti  i  allmånhet  (och  rigtigt)  tolkas  med  hemlig  statsskrif 
velse  (Passow:  Geheimbefehl.  Rich,  Diet.  des  Ant.  Rom.  <fe  Gr 
Par.  1859.  art.  Scytala:  depeche  secréte),  bor  noga  mårkas,  att  for 
hemligandet  gållde  flenden  icke  arméen.  Det  var  icke  en  hemlig  skrif- 
velse  till  generalen  ensam,  utan  dess  innebåll  blef  vanligtvis  delgifvei 
trupperna  (såsom  vi  se  af  denna  fabel,  och  såsom  man  kan  sluta  a 
Thucyd.  I.  131,  angående  scutalan  till  Pausanias).  Men  dessa  skrif- 
velser  voro  af  ofverheten  så  hemlighetsfuUt  inråttade,  att  de,  i  håndels« 
de  uppsnappades  af  ilenden,  af  denna  icke  skulle  forstås.  Fdr  ofrig 
kallas  de  publice  missas:  de  voro  oppna  bref  till  fåltherrarne  oct 
genom  dem  tiU  båren.  Gell.  XVII.  9.  6:  L€tcedaemon%i  autem  veteret 
cum  dissimvlare  et  occuUare  lUteras  public e  ad  impertUores  mos  mis 
$aa  volebcmtf  ne,  ai  ab  hostibua  eae  captae  forenty  conailii 
aua  noacerentur,  epiatuLaa  id  gentts  factaa  mittebant  dkc.  Scutulai 
an  våndes  redan  på  Archilochi  tid  och  (såsom  vi  se)  åfven  af.  andra,  år 
Lacedaemonierna;  hvarom  Aristoph.  Byz.  skrifvit  en  specialafhandlinj 
(se  BDm.  till  fg.  5  2). 
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sinnesståaiDing  uti  efterfdljande  berdmda  fabel  om  »apan  och  råf- 

ven«.  Den  nyssutnåmnde  fåUherren  år  apan:  han  år,  såftom  denna, 

bOrdsdryg    och   dum.     Den   stolthet,    med    hvilken    han   reser 

bemifrån,  ^ —  ja,  hela  hans  hårlighet  och.  maktfuUkomlighet  — 

skall  snart  råka  på  fall,  nfir  han  kommit 

^ Fjerran  i  marken  allen* y 

och  råkat  ut  f&r  den  fOrste  baste  af  Thrakiska  arméen,  af  dessa 
genomslipade,  med  fåltlifvets  alla  faror  och  fOrsåt  fdrtrogna  bus- 
sar^).  De  skola  snart  narra  honom,  med  hela  hans  fåltherre- 
talent,  rigtigt  i  fållan:  der  må  flenderna  gerna  bjelpa  oss  ntaf 
med  honom ;  och  der  må  han  låra  sig,  att  det  icke  .år  nog  med 
att  vara  prålig ,  ulan  man  maste  ock  hafva  vackert  fdrstånd,  f6r 
att  kuDna  herrska  5fver  denna  vår  krigarstam ,  hvilken  har  mod 
och  slaghet  nog  at  trotsa  en  inbilsk  storhet.  —  Sådan  år  ånde- 
meningen  i  den  fabel,  hvilkens  forstrOdda  lemningar  vi  sålunda 
fråo  flera  hall  samlat  och  ordnat: 

52  (88  a.  B.). 

En  sagen  jag  er^  sjohoksgngelj  tdlja  skall, 

Evy  som  budkajlen  har  bryttl 
En  apa  skiide  sig  från  andra  djur  ock  gick 

fjerran  i  marken  allen; 
Och  henne  moUe  råfven,  som  nu  alltid  ar 

Om  sig  och  såker  och  var* 


Fg.  5  2.  I  st.  f.  d  KfjQVxidfj  skrifva  vi  d  Ktivxldat  (af  xifv$), 
ett  skåmtsamt  bildadt  patronymicam,  alldeles  s&som  Arch.  riskar  att  finna 
på:  66  ant.  till  fg«  86.  Tiskljasar'  eller  'sjohokar*  kallas  de  i  Thrakien 
kiUnpaiide  Tbasierna,  s&som  oboaf,  de  der  sv&fvade  efter  rof  kring 
haf  och  kuster.  —  Fdr  afskrifvarae  var  nu  Kijqv^  ett  vida  mera  be- 
kani  ord,  &n  Kijv^»  På  xiJqv]^  gaf  ock  det  foljande  (fnvvaXfi  att 
tånka,  dels  emedan  dessa  ord  oftast  forbiodas  med  hvarandra,  enftr 
karolden  var  ofverbriDgaren  af  scatulan  (t.  ex.  Thue  yd.  I.  131: 
néfåtpavieg  x^gvKa  »al  fSmnaXfiv),  dels  emedan  de  Gamle  bmkade 
satta  det  ena  ordet  såsom  forklaring  af  det  andra  (S eb  ol.  till  Pind. 
01.  VI.    155.   ntlltgga,   t.  ex.,    tfxvtdXa  med   ajrjrtXs    »al  »ligv^). 


^)  Att  uoder  råfven  forstås  den  vilda  och  sluga  menniskoart,  som  uppvuxit 
i  de  Thrakiska   krigen,    er    såkert.    —    For    dfrigt    går   det    aldrig  an 
att  &nda  i  endskildbeter  nflfigga  en  fabel.    Myckel  \  deu&ummoi  ^x  \:\>\- 
kommet  Mott  på  djarkostymeDS  ocb  deii  beskrlfvande  poe%\eti%  T^>kvAiv%. 
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[Om  hufvudforåndringeo  i  detta  fragment  (»i|^x(Joå  pro  an|p^t^- 
xld^)  hafVa  vi  under  textep  utfdrligt  redogjort  En  annan  huf- 
vudsaklig  forandring  (axf^vfASPOi  axvrdlji  i  st.  f.  åxvvfkévfi 
iSKvtdXil)  hafva  vi  lånat  af  H.  Arcbilochi  vers  dfvergick  till  ord- 
sprak  (Diogenian.  V.  25.  Apost.  HIL  68.  Arsen.  89.  Schol. 
Pind.  01.  VI.  155.  Plut.  Sept.  Sap.  conv.  8)  såsom  dxwikåvi^ 
axvTdlij  (o:  sorgvåckande  bådskap.  D.  v.  s.  dxvviksvoQ  blef 
Vbedrofvande*  i  st.  f.  *bedrdfvad',  hvilken  sednare  bem.  ordet 
dock  annars  alltid  har) ;  hvarfdr  MSS.  på  detta  stalle  aldrig  gifva 
annan  låsart.  Ja,  vanan  att  med  auvzdk^  fdrbinda  axi^vfiévij  blef 
med  tiden  så  fast,  att,  då  grammatikern  Ar  i  stophanes  från 
Byzantium  hade  skrifvit  en  archæologisk  afhandling  *om  scu- 
tulan'  (negl  cxvrdX^g)  och  sårskildt  ur  Archilochus  bevisat,  aL 
bon  i  forntiden  också  brukades  af  andra  an  Lacedaemoniei: 
åberopas  detta  arbete  såsom  avyygafifta  nsQ^  t^g  axvviiévn^^ 
(fwraltig.     Se  Athen.  III.  85.  e.] 

Apan  skryter,   att  bon  blifvit  enhålligt  vald  till  djurens  k<^ 


Sålanda  bildade  sig  af  det  nrspr.  oS  Xfivxidciå  forst  æ  xfiQVxidak  e 
xfjQVxldfi  (genom  omsSttning  af  ett  par  bokst&fver  Mnovdixc^ 
Apost.  Præf.  §  5.  och  C  ram.  An.  Par.),  sedermera  oqoxi^qvx 
hvaraf  hos  Lacianns  (Psendol.  2.)  ågoxi^xldfig ]  videre  Y)qoxI 
(Fa  —  se  B.)  och  X)Qoåoxlåijc  {E  —  se  B.),  samt  slutligen  *0 
dotxidfig^  som  man  velat  gora  till  ett  slags  Bupalns  for  Simoni  ^6 
Am  or  gi  nus,  eburn  dennes  skaldeverksamhet  år  af  lika  rent  didal 
tisk  tendens,  som  Hipponax  år  skaparen  af  den  prosaiskt  af«^ 
liga  smådedikten. 

KsQåaXéfi  år  af  oss  återgifvet  efter  ordets  ursprungliga  bet^ 
delse*  Huru  mycket  detta  Archilochi  biord  till  råfyen  flagit  aer: 
bevisa  icke  biott  de  stållen  från  Pia  to,  Dio  Chrys. ,  Aelian«^ 
Bas  il.,  som  B.  anfor,  samt  Themist.  Orat.  22.  55.,  eå  att  ø 
:XéQdc^,Xri  dÅAon^^  (Dio  Chr.)  eller  ^  W^x^Åo^ov  dXæn^  (Them, 
blefyo  ordspråksmessiga  talesått.  Det  viser  aig  ånnu  mer  deraf,  at^ 
ff  xegdaX^  i  Grek.  språket  sedermera  blifvit  detsamma  som  *råf 
eller  'råfskinn*  (se  ordbockema),  och  att  xsgdæ  Vlv  Mickela  v^nlig^ 
benåmning  så  val  i  prosa  (Luc.  Hermot.  84)  som  poesi  (Arist.  Equ. 
1068)  —  framforallt  i  fabelpoesien  hos  Babrius  (t.  ex.  81.  1  &  3. — 
95.  10  &  36).  —  Uvxvov  voov  (den  såkert  aktgifvande  blioken  — 
fr&n  II.  XV.  461)  hafva  vi  återgifvit  medelst  två  adjectiver,  af  livilka 
det  sednare  Ct^*)  ^  ®tt  sårdeles  uttrycksfaUt  ord. 
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»ung  (se  Ae 8 op.  44.)  samt  prisar ^6in  ått  och  sin  skonhet^). 
^Ofver  detta  vaF,  f5rsåkrar  råfven,  'undrar  jag  icke  det  miDSta, 
^illdeostund  du  år  af  så  obestridlig  fdrtj6DSt\ 

53  (159  B.). 
Oldnsande  till  din  natur. 

[Vi  låsa  nåmligen,  med  Bussemaker  pcb  H.   (pvtfty  i  st.  f. 
ipdiftg  eller  (pi^alp.] 

54  (89  B.). 

O  apckj  eftersom  du  har  en  tooken  gump  — 
fortsåtter  råfven  —  år  du  val  mest  vårdig  spiran  ofver  ^uren. 

Aesop.  44.  gifver  oss  det  ytlerligare  sammanhanget:  Under 
foregifvande  att,  såsom  en  skyldig  lånsafglft,  tillstålla  kodnngen 
«n  af  honom  i  skogen  funnen  skatt,  fbrer  råfven  apan  tiH  ett 
ftålle,  hvilket  hans  sluga  blick  långesédan  lårt  honom  kånoå 
såsom  en  luderplats;  ty  han  bade  mårkt  en  -  '■   . 


Fg.  5  4.  Stallet  ar  nastan  ordagrannt  begagnadt  af  Aristopb. 
i  Acharn.  120  {totopåf.  d',  d  nld'iixe,  top  nd/mu  ^coi') , ,  hvarom 
^oholia  till  stallet  oarinare  uppljsa.  I  Aesop.  44  finnes  cui.  lik- 
luuide  ofdyandning  {di  nl&ii3^(y  Cv  de  toiavr^v  tpVX^^  ^X^^)y  ^^^'^ 
l^t  kan  bringas  i  motsvarande  versform: 

Toii^vås  d*,  «  nid-fjxe^  f^v  i/m^x^p  sx<av  — 
^viiket   vi    verkligen    anse    for   en   vers   af  Arebiloohus,    efter   hvad 
^edanfor  skall  meddelas.     Se  anm.  under  fg«  5  9. 


*}  Att  apan  •  ffirhåfver  sig  ofver  sin  ådla  hårkomst  och  Sina  anherrars  for- 
tjenster,  år  ett  drag,  som  ar  bevaradt  så  val  af  Aesop.  4H  Hlm,  som 
aCfiat)riu$,  81,  ehuru  båda  de$sa  fabler  endait  gå  ut  på  att  fprlojliga 
åttdrygheten  och  derfor  genast  afklippa  beråttelsen  genom  att  gifya  råfven 
en  bilande  replil^.  På  detta  apans  skryt  auspeJar  ock  f^.  57  1.  —  Ått 
apan  hogfårdas  ofver  sk5nliet  oich  i  all  synherhet  år  stolt  ofver  sin  bak- 
del, visar  sig  af  fg.  5  4  1.  I  motsatt  rigtning  utbildade  sig  sedermera 
en  sårskild  fabel  af  detta  apaus  skryt  dfver  sitt  'plastisch  hingegossenes 
Gesåss'  (for  att  tala  med  Vischer:  Vom  Naturschonen.  Aesth.  II.  1. 
p.  161).  Det  år  den  XXII.  fabeln  i  Gades  append.  tiil  Phaedr.  Hår 
visar  sig  apan  nedslagen  ofver  sina  'nates  turpissimas*  och  utbedcr  sig 
af  råfven,  for  att  skyla  forlågenheten ,  'aliquid  de  magnitudine  caudae 
saae'.  Med  råfvens  foraktliga  svar  år  denna  fabel  fullåndad.  —  Genom 
de  spår  till  kompositionens  afrundning  och  till  framstållningens  rikedom, 
«om  Archilochi  fabler  iunefaålla,  påminna  de  olm  BabrVV  ma^\.et%V^^\&, 
^  ^t\  iivikB  lejoneC  (fab.  95). 


i 
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55   (88  b.  B.) 

åtd,  som 


8aU  i  en  vippgcJge  fast. 
[Texten  i  Etym.  M.  supplera  vi  ur  Aesop.  44.  såluoda: 

xgéag 

^ontQtp  iQSidofj^epoy. 

Det  af  B.  ur  Hesych.   supplerade  fAVtrcporov  (på  samma  pi 
som  xgéag  hos  oss  innehar)  synes  oss  icke  så  låmpligt.] 

Apan,  som  år  straxt  begårlig  efter  sl^attea,  sager,  att  I 
betraktar  fyndet  såsom  ett  lyckligt  omen  fOr  sitt  nya,  hOga  \ 
och  utbrister: 

56  (43  B.). 

Till  ett  vdrdtei^cen  gor  jag  det,  och  foljer  dig  I 
Alitså  beger  sig  apan  åslad  med  råfven ;  men,  till  att  b6rja  n 
haller  bon  sig  efter  sin  vågvisare.  Denne  åter,  som  vill  sky 
sig  sjelf,  under  det  att  han  lockar  apan  i  fållan,  uppmanar 
foljeslagare  att  låta  rangen  beståmma  den  ordning,  i  hvilken 
skulie  gå: 

57  (106  B.). 

Qå  f^re:  du  har  hordens  råttl  

Når  apan  nu,  under  sitt  vårdslOsa  och  stoltserande  påklifva 
(Aesop.  44 :  tov  då  dr^iAsX^Tæg  insl&ovtog),  st6ter  mot  gil 
stocken  i  slagnåtet,  råkar  bon  naturligtvis  i  snaran;  hvarvid 
skriker  till  råfven:  *Vi  åro  fångna*.  Men  denne  ursåktar 
spefullt  f5r  det,  att  han  icke  kan  hafva  n6jet  att  gora  he 
sållskapj  yttrande  med  en  betydelsefull  min: 

58  (Bgk:  adn.  ad  fg.  86a.). 

Ej  låter  sig  i  snara  fångas  gammal  raf, 
{Text    efter  Zenob.   II.  90.    Di  o  g.   IIII.  7.    Vind  eb.  II. 
Greg.   Cypr.   II.   10.    Mosq.  II.   63.    Apost.  V.  31.    Ars 
XIIII.  69: 

régodp  åXcinii^  ovx  aXtaicsTat  ndyij^)] 


*)  'Men*  —  har  kanske  råfven  tillfogat  —  *en  apa  hånder  sådant  ibh 
Den  nåstfoljande  versen  synes  nåmligen  —  om  slikt  er  mojligt  - 
något  sått  vara  att  återståUa  efter  anvisning  af  Laer t.  Diog«  V. 
hvilket  stalle  tydligen  år  icke  mindre  en  innehåiisforvåndning  af  Ai 
lochi  ord  (iiksom  de  ur  Laert  Di  og.  håmtade  ordspråken:  Apos 
V.  37^  37a,  Leutsch.),  an  en  metrisk  omstålining  af  desamma 
lyder  sålabda: 

régiotf  ni^itos  os/  aliexéfoå  ndyjjC 

åXiaxttm  /4cV,  fAna  j^Qéyoy  d'dlicxttM. 


Forsok  att  ordna  Archilochi  fragmenter,  jemte  några  bidr.  t.  deras  tolkn.  25> 

Når  slutligeo  apan  till  sin  béBtOrtning  inser  såkens  råtta 
sammanbang  och  beskyllar  råfven  fOr  trolOftbet  og  fOrsåt  (se 
Ae  s  op.  44),  frågar  råfven,  med  en  lått  fdråndring  af  sitt  fOrra 
smicker  och  med  en  ordlek  på  detsaroma  (i  denna  råfven^ 
naQovo($a&ia  hafva  endast  ivå  bokståfver  blifvit  åndrade:  nvy^p 
till  tlwxijv): 

59  (saknas  bos  B.). 

O  apa,  eftersom  du  har  ett  sltkt  forstand  — 
huru  skall  du  kunna  vara  djurens  konung?  — 

Hårmed  slutar  fabeln  på  tjenligaste  vis  ocb  tarfvar  intet 
intfiv&toy. 

Fg.  5  9.  Texten  till  detta  nya  fragment,  som  ri  h&r  85kt 
iterborda  åt  Archilocfaus,  hafva  vi  redan  meddelat  i  v&r  (noder 
texten  ståida)  aDmårkning  till  fg.  b4  1.  Jfr.  Ae  sop.  44:  ti  ni-^ 
^ti,  av  då  toiavtijv  U^V^  ^X^^  '^^^  dXoywy  ^(owy  fiaotlivtfétg  r 

(Slutet  af  Arcbiiocbi  krigiska  poesi »  ionebållande  ytterligare  at- 
fall  mot  fåltheiren  m.  m.,  blir,  jemte  bans  ofriga  fragmenter^ 
meddeladt  i  Sednare  Delen  af  denna  uppsats,  som  intages  i 
nåsta  båfte  af  Tidskriften.) 


Prører  paa  em  Oversættelse  af  PiHdars  Oder. 

Af 


l8te  olympiske  Ode. 

(Beune  Ode  er  digtet  i  Anledning  af  Kong  Hieros  Seir  i  Hestevæddeløb  01.  TT. 
Den  var  bestemt  til  at  afsynges  ved  Festen  hos  Seirberren  i  Syrakus). 

1  ste  Stropbe. 
Bedst  er  Vandet,  men  som  Ild,  der  funkler^) 
Klart  i  Natten,  Guld  straaler  frem  blandt  Rigdomme  stolte, 


^)  Tankegangen  i  første  Stropbe:  Som  Vandet  er  det  bedste  med  Hensyn  tit 
sin  Uundværlighed,  Guld  med  Hensyn  tU  sin  Glands,  Solen  med  Hensyn- 
til  sit  Lys  og  sin  Varme,   saaledes  er  den  olympiske  S^i  ^^n  ^-^^^x^W 
af  Seirene. 


26  M.  BotiDg. 

• 

Men  hvis  Kampenes  Idræt  at  synge  nu 
Kjære  Hjerte  du  attraaer, 
Da  vi],  saalidt  som  i  Æthren  den  tomroe  du 
Søger  en  anden  varmere  lysende  Sljerne  om  Dagen  end  Solen, 
Vi. med  Stemmen  en  bedre  Kamp  nu  end  den  olympiske  her- 
ligt berømme, 
Hvorfra  den  berlige  Sang  flyver  hen  over  Digternes  Sjæl, 
Den,  som  de  skal  synge  om  Kronos's  Søn, 
Der  komme  tU  Hieros  rige,  gudkjære  Arne, 

1  ste  Antistrophe. 

Ban  som  paa  Sikulers  Faareøland 

Dommerstav  har  i  Haand  og  vinder  sig  Dydernes  Krone, 

Mens  Musiken  den  ypperste  glæder  ham. 

Den,  vi  spøgende  synge, 

Jæt  omkring  Bordet  det  kjære  forsamlede. 

Men  saa  velan!    fra  Naglen  nu  tag  mig  den  doriske  Lyre,  byi^ 

ogsaa 
Søde  Tanker  mig  gav  i  Sjælen  Glæden  for  Pisa  og  hiin  Phere- 

nikos,^) 
Da  uden  Spor  paa  sit  Legem  af  Pigkjæp  ved  Alpheus  den  for 
Hurtigt  frem  i  Løb  og  bragte  saa  Seir 
Sin  Herre,  den  hestglade  syrakusiske  Konge. 

1ste  Epode. 

Men  for  ham  Berømmelsen  straaler  hist  i  den  mandige  By, 
Grundet  af  Lyderen  Pelops, 

Ham,  hvem  Poseidon  den  stærke j  der  kryster  vor  Jord, 
Elskede,  dengang  Klotho  tog  ham  fba  Bækk'net  det  rene,^) 
Smykket  paa  Skuldren  den  stærke  med  Elfenbeens  Glands. 
Yisseligt  meget  er  sa^somt,  og  Mytber  med  Løgnens  brogede 

Islæt 
Lokker  fra  Sandheden  bort  Menneskers  Røst. 

2den  Strophe. 

Ynden,  som  gjør  Alting  sødt  for  Manden, 

Glands  til  Løgnen  lidt  gav  og  lod  Jo  som  Sandhed  den  gjælde; 


^)  Navnet  paa  den  Hest,  hYormed  Hiero  havde  seiret»  den  nævnea  atter  i 
:      den  Bdie  pythiske  Ode. 
^)  Herved  betegnes  kun  Pelops's  Fødsel,  hvorved  Pareen  var  tilstede. 


Prører  paa  en  Overssettelae  af  PiDdars  Oder.  27 

Men  de  viseste  Vidner  ibr  AU  er  dog    . 
Først  de  kommende  Dage. 

Oodt  kun  om  Guderne  tale  skal  Manden  dog,   ->.  ■      ' 
Saa  er  der  mindre  Skyld  i  hans  Ord.    Men  om  dig,  O  Du  Tao- 
talos's  Ætling, 
Modsat  Fortidens  Sang  jeg  synger :    dengang  din  Fader  til  lov«- 

bundet  Gilde, 
Gjørende  Gjengjæld  for  Maaltid,  Guder  tit  Sipylos  bød. 
Da  den  treforksvingendé  Gud,  i  sit  Sind 
fietvuDgen  af  Længsel,  dig  tog  paa  Vognen  den  gyldne, 

2den  Antistropbe. 

Og  ban  førte  dig  til  Himmelborgen, 

Zeas's  Eie,  hvis  Ære  opfylder  Verdon  den  vide, 

Did  hvor  senere  Tider  til  samme  Fryd 

Bragte  Zeus  Ganymedes. 

Men  da  usynlig  du  blev,  medens  Mændene 

Søgte  med  Flid   hver  Vraa,    men  kom  tomhænded'  hjem  udefi 

dig  til  din  Moder, 
Flux  da  hviskende  Ordet  sneg  sig  frem  fra  misundende  Naboers 

Midte : 
At,  medens  Vandet  det  syded'  paa  Ilden  i  spillende  Kog, 
Skar  de  Lem  for  Lem  dig  og  spiste  dit  Kjød,  ' 
Tilsidst  da  det  delles  omkring  til  Bordene  alle. 

2den  Epode. 

Bort!  jeg  hverken  kan  eller  vil  for  Fraadser  nu  kalde  en  Gud, 

Straf  er  kun  Bagvaskerlønnen, 

Men  hvis  olympiske  Herskere  ærede  Mænd, 

TaDtalos  var  blandt  dem;  men  Lykken  han  ei  kofnde  bære, 

BaD  for  sit  Overmod  modtog  den  vældige  Straf: 

Over  ham  Faderen  hængte  den  mægtige  Steen ,  og  Glæden  han 

mister, 
Ventende,  Fjeldstykket  brat  ramme: ham  skal. 

3die  Strophe. 

Eden  Hjælp  i  evig  Nød  han  lever. 

Trefold  og  firfold  Kvall  fordi  han  fra  Guderne  raned* 

Nektardrik  og. til  Vennerne  skjænked'  deu 

Med  ambrofttske  Spise, 

Bvorved  ban  selv  havde  vundet  (Idød- lighed ;    ' 


26  M.  Roslog. 

Men  hvis  én  Mand  vil  haabe  for  Guder  at  skjule  sin  Handlii 

han  felter. 
Derfor  Guderne  sendte  atter  Sønnen  til  Mændenes  hurtige  Dødslc 
Men  da  de  dunbløde  Mælkehaar  farvede  H^en  ham  sort, 
Mens  håns  Ungdoms  Blomst  stod  i  fUldbaaren  Knop, 
Et  Bryllup  der  stod  for  hans  Sind,  beredt  alt  i  Tanken ! 

3die  Antistrophe. 

Der  at  vinde  Pisadrottens  Datter 

Stolten  Hippodameia;  ensom  i  Mørket  han  vandred* 

Ned  til  Havet  det  graa,  og  den  larmende 

Treforksvinger  han  kaldte. 

Op  for  hans  Fødder  alt  nærved  han  dukkede. 

Flux  saa  til  ham  han  talte:  »Velan  nu  hvis  Kyprias  yndige  C 

ver*) 
Bli*er  til  Glæde  os  bragt,  da  tæm  Poseidon  Oinomaos*  kobbei 

Landse, 
Og  paa  den  hurtigste  Vogn  du  mig  føre  til  Elis  afsted. 

Giv  mig  Seirl  thi  tretten  af  Beilerne  alt 

Til  Døden  han  sendte,  og  Bryllup  giver  han  ikke. 

Sdie  Epode. 

Faren  stor  har  Plads  ei  for  Feige ;  den  dog,  som  Dødsloddet  hi 

Hvi  skulde  han  vel  i  Mørket 

Sidde  forgjævas  og  navnløse  Alderdom  naa 

Uden  al  Deel  i  Godt;  men  Kampen  nu  hist  er  mit  Formaal, 

Udfaldet  kjært  du  mig  gjøre«.     Saa  lød  nu  hans  Ord. 

Frugtesløs  blev  ei  hans  Tale,    thi  Guden  ham  villig   skjænki 

med  Guldvogn 
Heste  med  Vinger,  som  ei  flyve  sig  træt. 

4de  Strophe. 

Han  Oinomaos  tvang  og  Pigen  favned*: 

Sønner  sex  hun  ham  fødte  Folkenes  dygtige  Drotter. 

Nu  han  hviler  delagtig  i  Offringer 

Hist  ved  Alpheus^s  Bølger. 

Hædret  hans  Gravhøi  ligger  ved  Alteret, 


4)  Oinomaos  var  Hersker  i  Pisa  og  Hippodameias  Fader:  Beileroe  Ui  Dat 
ren  maatte  bestaae  en  Væddelgorsel  med  ham;  dem,  han  indhente 
gjeDDemhoreåe  han  bagfra  med  et  Spyd. 


t\ 
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Der  hvor  sig  meest  de  Fremmede  flokke ;  men  Pelops's  Ry  i  dQ( 

Fjerne 
Easter  Glands  fra  olympiske  Festlegs  Løb,  hvor  snart  Føddernes 

Hurtighed  kappes, 
Snart  atter  Kræfternes  farebeseirende,  fuldbaarne  Blomst, 
Men  for  ham,  der  seirer,  vil  Solskinnet  mildt, 
Trods  Alt,  dog  fra  Kampene  følge  Resten  af  Livet. 

4de  Åntistrophe. 

Lykkens  sidste  (junst  i  Livets  Vexel 

Tykkes  bedst  hver  en  Mand,  og  her  nu  med  Ros  over  Hesten 

I  æoliske  Taktart  det  sømmer  sig 

flam  med  Sangen  at  prise. 

Ikke  blandt  dem,  der  nu  leve,  jeg  troer,  at  jeg 

Finder  en  Ven,   som  hædre  jeg  kunde  med  Sangenes  herlige 

Slyngning, 
Baade  større  i  Kløgt  og  i  Daadkraft;    men  hvad  dit  Hjerte,   o. 

Hiero,  ønsker, 
Ouden,  thi  det  er  hans  Hjertes  Bekymring,  i  Varetægt  ta'er 
Maadigt  Alt,  og  derfor,  hvis  han  ikke  brat 
Forlader  dig  her,  da  mit  Haab  er  snart  at  besynge 

4de  Epode. 

Seir  i  Vognkamp,  langt  mere  sød,  ved  Kronions^)  kneisende  Uøi, 

Findende  Ordenes  Bistand. 

Hig  nu  min  Muse  gi'er  Pilens^)  den  vældigste  Ki:aft, 

En  bliver  stor  ved  Et,  og  atter  en  Anden  ved  Andet, 

Bøieste  Magt  har  dog  Kongen,  thi  søg  du  ei  Mere. 

M  dette  Liv  du  maa  føre  i  Høiden,  og  jeg  de  Seirende  følge 

Lovprist  blandt  Hellas's  Folk  trindt  for  min  Sang. 


Qif'l 


DaC* 


10de  olympiske  Ode. 

lOdeo  er  digtet  til  Ære  for  Agesidamos  Archestratos^s  Søn ,   en  epizephyrisk 
Lokrer,  der  01.  74  havde  selret  i  en  Haandkamp  mellem  Drenge.    Denne  Ode 
%<^e  Pindar  rimeligvis  strax  efter  Seiren  i  Olympia,   en  anden  længere  i 
Anledning  af  somme  Seir  forfattede  ban  senere). 

Strophe. 
^rt  det.  Mennesket  trænger  til  meesl,  er  et  Vindpusl, 
^Q>rt  fra  Himlen  Strømme  af  skyllende  Regn, 

^  KrookMi  en  Høl  ved  Olympia  i  Elis. 

^  l^ndar  betagner  ofte  Digterens  Tanke  billedUgt  ved  en  Pil  eller  et  Spyd. 


30  M.  RosiDg. 

Afkom  af  Skyen;  men  naar 

Møie  blfer  kronet  med  Held,  da  fremkomme  flux 

Sange  med  honningsød  Røst, 

Kommende  Lovtalers  Rod  og  et  Pant  for  Dyderne  store. 

■ 

Antistrophe. 

Denne  Ros,  som  Misundelsen  ei  kan  fonringe, 

Vies  dem,  som  vandt  den  olympiske  Krands, 

Den  nu  vor  Tunge  gi'er  Væxt, 

Men  naar  ved  Visdom  i  Sind  der  blomstrer  en  Mand, 

Kommer  det  altid  fra  Gud. 

Vid  Agesidamos  nu,  du  Archestratos'  Søn,  for  din  Haandkamp 

Epode. 

Her  til  det  gyldne  Olietræes  Krands  som  en  Tilgift, 

Hædrende  Slægten  af  epizephyriske  Lokrer, 

Bringe  jeg  vil  sødttonende  Sang. 

Her  did,  o  I  Muser,  til  Gildet.*^) 

Ei  til  et  Gjæsten  bortskræm mende  Folk^  jeg  lover,  I  der  ville 

komme, 
Ei  heller  paa  Skjønhed  det  mangler  Forstand,   det  er  kraftigt  K 

Kløgt  som  i  Spydkamp, 
Thi  hverken  den  rødbrune  Ræv  eller  brølende  Løver  formaaer 
Atter  at  skifte  det  Sind^  Fødslen  dem  gav. 


12te  olympiske  Ode« 

(Oden  er  digtet  Ul  Ære  for  Ergoteles,  Philaoors  Søn,  Borger  i  Himera,  i  iJM 
ledning  af  hans  Seir  i  Væddeløb  tilfods  01.  77.     Hans  egentlige  Hjem  vai,  ^- 
Knosos  paa  Kreta,  hvorfra  han  blev  fordreven  i  en  Borgerkrig). 

Strophe. 

Dig  jeg  beder,  Zeus*s,  Befrierens,  Barn, 

Skjærm  du  frelsende  Lykke  Himeras  Magt, 

Du  er  jo  den,  der  paa  Havet  er  Styrer  for  Skibenes  Flugt       : 

Og  paa  Land  for  de  stormende  Krige 

Og  Folkeforsamlingens  Raad,  medens  Mændenes  Haab 

Tumles  snart  op  og  snart  ned  gjennem  Løgnens  skuffende  Bølgen 


'')  Det  Gilde,  hvortil  Pindar  opfordrer  Muserne  at  komme,  er  det,  der  skulde 
feires  i  Agesidamos^s  Hjem  i  Nedrettaiien ,  og  hvortU  han  havde  lovet  at 
digte  eii  længere  Sang,  den  li  te  olympiske  Ode. 


Prøyer  paa  en  OveruBttelse  af  Pindars  Oder.  3I 

*  Antistrophe. 

bgen  Jordens  Søn  endnu  fandt  jo  et  Tegn 

Trofast  sendt  ham  fra  Gud  om  kommende  Ting, 

Kundskab  sit  Øie  har  tabt,  naar  det  gjælder  den  vordende  Tid, 

Og  til  Haabet  om  Glæden  kom  Sorgen 

Saa  ofte  for  Menneskets  Sjæl,  mens  med  Smerternes  Storm 

Brat  efter  Lidelsen  svar  vexled*  den  bundløse  Glæde. 

Epode. 

Visselig,  Philanors  Søn,  hist  du  havde  skuet. 
Ret  lig  en  Hane,  der  kjæmper  skjult  ved  Husets  Arne, 
Æren  for  Føddernes  Kraft  visne  som  Træernes  Løv, 
Hvis  ei  rasende  Strid  dig  fra  Knosos  dit  Hjem  havde  drevet; 
Na  da  du  smykket  blev  hist  med  Olympiakrandsen, 
To  Gange  før  Ergotéles  med  den  fra  Pytho  og  Isthmos, 
Priser  du  Nymphernes  varme  Bade®)  her  ved  den  Mark,    som 

du  eier. 


L— ^  'I 


aaer 


9m  Skolegnumatikers  hdhtM  og  Omfug. 

Af  Mans  Blom^ 


Nærværende  hlle  Afhandling  er  særligt  foranlediget  ved  en 
Anmeldelse  af  Hr.  Prof.  Ingerslevs  franske  Sproglære  (Kbhvn.  1860)^ 
snonymt  indrykket  i  det  norske  »Illustreret  Nyhedsblad«.  An- 
meldelsens Indhold  er  i  det  Væsentlige,  at  Bogen  paa  Grund  af 
^608  ringe  Omfang  fortjener  at  indføres  i  de  offentlige  Skoler 
fremfor  et  Par  andre  større  Arbeider,  hvilke  forøvrigt  lades 
wlvillig  Anerkjendelse. 

I  Anledning  af  Prof.  Ingerslevs  Værk  var  jeg  betænkt  paa 
en  Anmeldelse;  men  da  jeg  ser,  at  Hr.  Dr.  Fistaine  har  paa- 
iegyndt  en  saadan,  er  Arbeidet  overflødigt; 

Derimod  skal  jeg  nu,  da  den  førstnævnte,  anonyme  Anmel- 
delses Anskuelser  om  en  Skolégrammatiks  væsentligste  Fortrin 
tnrde  flnde  betydelig  Sympathi  i  Tidens  rosværdige  Stræben 
efter  i  det  Hele  at  lette  Skolebørnenes  Arbeide,  udbede  mig 
Plads  for  en  mere  almindelig  Betragtning. 


f)  Herved  betegnes  Himera,  der  var  berømt  for  sine  varme  Bade. 


:32  Hans  Blom. 

Den  almindelige  Maalestok  for  en  Grammatiks  Indhold  kan 
■alene  være  den  Grad  af  Indsigt  i  det  respektive  Sprogs  hele 
Formbygning,  der  skal  tilegnes  af  Dem,  der  benytte  den.  Af- 
gjørelsen  af  hvad  der  bør  lindes  i  en  fuldstændig  Skolegramroa- 
tik  vil  altsaa  bero  paa,  hvad  Man  fordrer  ved  Kursets  Elnde. 
Omfanget  af  Bogen  vil  da  i  det  Væsentlige  med  det  Samme 
være  bestemt,  forsaavidt  dette  beror  paa  Forfattelsen.  Imidlcrr 
tid  maa  det  erkjendes,  at  Evnen  til  at  sige  Noget  i  Korthed  og 
dog  fuldstændigt,  er  et  eget  Talent,  som  visselig  har  sit  indre 
Værd  ogsaa  her,  men  som  dog  ikke  kan  gjøre  noget  egentligt 
Udslag.  Ogsaa  er  Forfatteren,  især  hvis  ban  ikke  er  Lærer  af 
Profession,  let  udsat  for  derved  at  lade  Discipelen  gaa  over 
Bækken  efter  Vand. 

For  det  franske  Sprogs  Vedkommende  er  Maalet  i  de  norske 
Skoler  ansat  saaledes,    »af  lette  prosaiske  Skrifter   at  oversætte 
forhen  ulæste  Stykker,  som  ingen  særegne  Vanskeligheder  inde- 
holde*.     »I  Grammatik  fordres,  at  han  besidder  sikker  Kundskab 
iil  det  Væsentlige  af  Formlæren  og  de  vigtigste  syntaktiske  Eien- 
dommeligheder«.    Regi.  f.  Ex.  Artium  af  8de  Decbr.  1858.     De 
:samme  Fordringer  gjordes  ogsaa  forhen.     Dette  Maal  har  jeg 
havt  for  Øie  ved  Forfattelsen  af  en  fransk  Sproglære  (Bergen  1854), 
-der  bruges  i  en  Del  af  Fædrenelandets  Skoler,    der  i  Omfang 
anlagdes  paa  at  holde  sig  indenfor  Grændserne  af  den  dengang  - 
almindeligt  benyttede  af  N.  C.  L.  Abrahams  ^),  men  som  visselig,  = 
uden  at  Indholdet  formindskedes,   kunde  være  blevet  adskilligt  ^ 
kortere,  dersom  jeg  ikke,   især  af  Hensyn  til  Realeleverne  i  de  ^ 
blandede  Skoler,  havde  troet  at  burde  være  liberal  i  Meddelelsei^  > 
af  Exempler  og  tildels  af  samme  Grund  med  Hensyn   til  Reg^  t 
Jernes   Udførlighed.      Disse    Elever   ere   ogsaa  de   eneste,   def  ^ 
under  min  Veiledning  gjennemgaa,   ikke    overalt    lære  Bogeig^  < 
indtil  Formlærens  Specialiteter,  for  hvilke  de  humanistiske  Elever  \ 
4eW\s  fritages.  ? 

Dette  har  jeg  troet  at  turde  meddele  for  paa  en  praktisk  < 
Maade  at  betegne  min  Mening  om  Skolegrammatiker  og  deres  \ 
Benyttelse. 

Jeg  tænkte  og  tænker  mig  Skolens  øverste  Disciple  i  del 
Tilfælde,  at  skulle  læse   en  Bog  paa  egen  Haand  qg  > 
vilde  skaffe  dem  det  dertil  fornødne  formelle  Hjælpemiddel,  saip- 


')  Bogen  er  kontraktmæssigeo  trykt  med  samme  Slags  Typer,  og  11  Sider 
kortere  end  A's.  Dette  oplyses  i  Anledning  af  en  tidligere  Anmeldelse  af 
Hr.  Overlærer  Sick. 
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let  og  saavidt  lært  eller  bekjendt,  at  de  dermed  kunde  hjælpe 
«ig  selv  tilrette,  f  de  blandede  Skoler  var  det  og  er  det  for- 
nødent, i  de  første  Aar  at  lade  Disciplene  skrive  Stilexempler, 
^er  for  Realelevernes  Vedkommende  gaa  over  til  sammenhæn- 
gende Stile.  For  Disses  Skyld  antager  jeg  det  bel  fornødent,  at 
medtage  Et  og  Åndet  af  de  almengrammatiske  Begreber,  hvilket 
Man  ellers  kunde  spare,  men  som  da  heller  ikke  gjør  noget 
Cdslag  med  Hensyn  til  Omfanget. 

Men  om  Man  nu  var  forsaavidt  enig  i  de  almindelige  An- 
skuelser som  jeg  i  de  forangaaende  Linier  har  søgt  at  betegne, 
at  Man  erkjendfe,  at  en  Grammatik  for  Skolen  bør  indeholde, 
hvad  en  Skolens  Discipel  behøver  at  vide  eller  at  kunne  linde, 
naar  han  mod  Kursets  Tilendebringelse  skal  blive  istand  til, 
hvad  Loven  fordrer  af  ham,  saa  indrømmer  Man  derfor  ikke, 
at  Bogen  bør  bruges  som  Lærebog  paa  Skolen,  enten  slet  ikke, 
eller  saa  kun  paa  de  høiere  Trin.  En  Grammatik  for  Sko- 
len blev  kun  middelbart  eller  i  det  Høieste  for  en  Del  en 
Skolegrammatik.  Man  fastholde,  at  Forskjellen  alene  søges 
i  Udførligheden ,  i  Fuldstændigheden  1  andre  mere  eller  piindre 
bestemmende  Egenskaber  sættes  her  ud  af  Betragtning. 

I  første  Tilfælde  siger  Man,  at  Læreren  mundtlig  —  uden 
S}mderlig  Anstrængelse  for  Disciplene  —  kan  indgive  en  Del 
af  det  grammatiske  Stof:  den  Grammatik,  hvori  Disciplene  læse, 
bør  ikkun  indeholde,  foruden  de  formelle  Schemata,  Sprogets 
Konturer  eller  Hovedtræk. 

1  sidste  Tilfælde  siger  Man,  at  der  for  de  første  Begyndere 
bør  udarbeides  en  schematisk  Formlære,  der  indøves  gjennem 
f.  Ex.  det  første  Aars  Læsning  (af  en  Læsebog),  saaledes  som 
Tilfældet  var  med  de  grammatiske  Udtog,  der  findes  i  nogle  af 
Oedikes  samt  i  Andres  Læsebøger. 

Nogen  anden  Maade  at  tage  Sagen  paa,  kan  jeg  ikke  fore- 
stille mig,  forsaavidt  Man  ikke  lægger  an  paa  ren  Praxis,  hvilket 
vor  ovenfor  citerede  Lovbestemmelse  eller  en  lærd  og  Real- 
skoles eller  en  videnskabelig  Realskoles  Begreb  ikke  tillader, 
ligesaa  lidt  som  jeg,  efter  adskillig  Opmærksomhed  paa  Elever 
med  det  Slags  Sprogdannelse,  tror  at  Hensigten  naaes,  dersom 
Man  tænker  sig  den  at  være,  at  sætte  Discipelen  istand  til  at 
bjclpe  sig  selv  til  Benyttelse  af  Litteraturen  og,  især  for  Heal- 
elevers  Vedkommende,  Øvelse  og  Evne  til  med  Hjælpemidler 
oogenlunde  frit  at  kunne  udtrykke  sig  i  det  fremmede  Sprog. 
Dette  Sidste  er  under  Forudsætning  af  et  Realkursus,    der  paa 

TUMkr.  rtr  PklUl.  of  Padaf.    IIK  % 
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Skolen  selv  er  fuldstændigt,  i  Tidslængde  svarende  til  Humanister- 
nes, eller  som,  afbrudt  paa  den  egentlige  Skole,  senere  fortsæt- 
tes paa  et  Institut  eller  i  privat  Undervisning. 

Hvad  nu  det  første  Alternativ  angaar,  at  lade  Læreren 
mundtlig,  efter  Læsningens  leilighedsvise  Bebov,  meddele  det^ 
som  i  Grammatiken  er  forbigaaet,  eller  forklare  det,  som  der 
i  det  Høieste  ikkun  er  nævnt  eller  antydet  som  nøgen  Foreteelsf ^ 
saa  bar  jeg  for  det  Første  kun  dertil  at  sige,  at  det  i  dét 
Mindste  bertillands  bidtil  ikke  bar  været  saa,  at  Flerheden  af 
de  offentlige  Skolers  Lærere  med  sin  alment  gode  Sprogdan- 
nelse forener  større  Specialkundskab  i  de  leveifHe  Sprog,  og  at 
Man  beller  ikke  bør  vente,  at  de  for  Fremtiden  forud  skulle' 
kunne  gjøre  den  Opofrelse  af  Tid  eller  Penge,  som  en  såadan 
Kundskabs  Erhverveise  kræver.  Maalet  i  dette  Stykke  for  Læ-  . 
reren,  især  ved  en  blandet  Skole,  ligger  ikke  ganske  lavt;  ^ 
Tidens  Aand  tillader  det  ikke. 

Men,  hvad  der  er  Hovedsagen,  om  Læreren  er  istand  til  at 
tilføie  og  forklare  det  Fornødne  —  og  det  vil  ban  i  Aarenes  Løb^  . 
naar  han  beholder  Faget  længe,  l^live  <—  saa  er  Discipelen  der- 
med  ikke  bedre  stedt,  forsaavidt  Man  ikke  i  Virkeligheden  lA  ^ 
slaa  af  paa  »Indsigtens  Klarhed  og  Glæde«.    For  Læreren  saa- 
velsom  for  Discipelen   maa  det  være  et  vel  saa  let  Arbeide,  A 
forbigaa  hvad  Man  efter  et  givet  Anlæg  af  Undervisningen  ikk« 
har  Brug  for,  som  at  tilføie  Noget,  Man  savner.    Man  erindre^ 
at  De,   som  ville  have  de  korte  Bøger,  vistnok  ville  have  dei^ 
forkortede,   saa  det  forslaar,  formentlig  efter  den  ingerslevske 
Maalestok.  ' 

Ogsaa  forekommer  det  mig,  at,  naar  Læreren  forst. skal 
gaa  videre  i  sin  Forklaring  end  til  Forstaaelse  af  det  i  GraoH 
matiken  Indeholdte  og  Forfatterlæsningens  Henførelse  dertil,  sai> 
er  han  mere  fristet  til  at  overlæsse  Disciplene  med  byrdefuld 
Belærelse  (der  NB.  maa  søges  sat  fast)  end  naar  ban  har  en. 
Bog  at  undervise  «fter,  hvori  £t  og  Andet  vel  maaske  kaa^ 
indcirkles  til  Forbigaaelse. 

f   det  Hele  bør  man,    naar  Man  med  nogen  Ret  ængstefll- 
for,  at  Skolebørnene  af  Skolen  skulle  overlæsses,  søge  Garan-^i 
tien  hos  Lærerne,  i  deres  Indsigt  og  SamvittighedsHildhed.    Enb"' 
Lærerne,   som   de  i  de  senere  Aar    i  Almindelighed   ere,  sam- 
vittighedsfulde og  indsigtsfulde  Mænd,  saa  forstaa  de  af  øn  fore«- 
lagt  Skolebog  at  udpege  hvad  der  til  enhver  Tid  behøves. 


Om  Skolegrammatikera  Indhold  og  Omfang.  35 

Bogen  bør  iodeholde  Det,  hvorom  der  under  almindelig  For- 
fatteriæsniDg  grammatisk  kan  blive  Spørgsmaal.  Om  Discipelen 
ikke.  kan  eller  bør  lære  det  Hele,*  saa  bør  han  være  saaledes 
kjeodt  i  Bogen,  at  han  i  det  Mindste  ved  Indholdsangivelsens 
Ojælp  kan  finde  sig  tilrette  deri,  naar  han  som  befalet  og  som 
rimeligt,  i  den  sidste  Skoletid  læser  en  Forfatter  paa  egen 
Haand  eller,  især  for  Realisternes  Vedkommende,  skal  skrive 
Noget  i  det  respektive  Sprog. 

fler  har  Talen  været  om  Skolens  endelige  Maal.  Ander- 
ledes er  det  naturligvis,  naar  der  tales  om,  hvad  der  paa  et 
lavere  Trin  i  Skolen  skal  og  bør  læses.  Der  er  det  vistnok 
lettere  at  blive  enig  med  dem,  som  kræve  de  korte  Bøger.  Thi 
der  er  vel  ikke  en  Eneste,  som  tænker  sig,  at  en  Forfatter  af 
en,  som  han  haaber,  fuldstændig  Skolegrammatik  derfor  mener, 
at  noget  Afsnit  der  skal  læses  i  dets  fulde  Udstrækning,  elier, 
fra  første  Begyndelse  af,  at  der  skal  læses  synderligt  Mere  end 
de  formelle  Schemata. 

Om  ^an  nu  skal  udgive  et  saadant  Udtog,  hvilket  forhen 
var  ret  sædvanligt,  eller  Man  skal  overlade  Læreren  —  som  i 
det  Mindste  paa  dette  Trin  stedse  bør  gjennemgaa  de  Pensa, 
han  til  næste  Time  forelægger  Disciplene  —  er  eo  Økonomisag, 
hvor  dog  Fordelen  bliver  paa  den  Bogs  Side,  der  kan  bruges 
fra  Først  til  Sidst,  vistnok  under  Forudsætning  af  en  Smule 
Indsigt  og  Omtanke  hos  Lærer  eller  Foresatte,  men  som  i  et- 
hvert Tilfælde  ikke  kræves  større,  end  at  der  hos  alvorlige 
Hasnd  ikke  kan  væfe  Tanke  om  at  savne  den.  Ogsaa  bør  det 
Moment  bringes  i  Anslag,  at  Discipelen  ved  at  bruge  en  og 
tamme  Bog  fra  Først  til  Sidst  bedre  vinder  Bekjendtskab  der- 
ned, bedre  kan  finde  sig  igjen  deri,  altsaa  bedre  kan  und- 
Saa  sat  faa  sin  Bogs  Fremstilling  blandet  med  fremmede  Brud- 
>^er»  (Madvig). 

Jeg  tror  I  det  Hele ,  at  De ,  der  i  sin  velmente  Stræben 
ibrat  forebygge  Overlæsselse  af  Skoledisciplene,  for  Sprogenes 
Tedkommende  lægge  Vægten  over  paa  Indsigtens  skrevne  Hjælpe- 
i&idler,  istedetfor  paa  Aanden  hos  Lærerne,  skyde  feil,  for  ikke 
tt  sige,  at  de  lettelig  kunde  fornye  Fabelen  om  Bjørnen,  der  af 
IJKrlighed  slog  sin  Herre  ihjel. 


fort- 


Uden  just  at  sætte  det  Efterfølgende  i  Forbindelse  med  den 
'DODjme  Anmelders  Ræsonnement,  der  i  ethvert  Fald  var  skrevet 
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bona  fide  og  med  Velvilje,  kan  jeg  ikke  Andet  end  af  Bensyn 
til  Publikum  i  det  Hele  og  Qernereboende  Skolemænd  {særdeles- 
hed, ret  indstændigt  bede  Dem,  der  ville  anmelde  Skolebøger, 
om  at  indrykke  sine  Anmeldelser  i  dette  Tidsskrift.  Dels  vil 
det  skaffe  Samme  en  Trivsel  og  Søgning,  der  er  til  Alles  For- 
del ;  dels  følger  det  vel  af  Forholdets  Natur  og  litterær  Sædvane, 
at  Man  da  skriver  under  Navn.  Men  selv  om  Dette  kunde  und* 
lades,  ligger  der  en  Garanti  i  Redaktionens  Personligheder. 

I  Norge  er  i  de  senere  Aar  den  Skik  bleven  hel  alminde- 
lig, at  anmelde  nye  Skrifter  af  videnskabelig  Natur,  og  ikke 
mindst  Skoleskrifter,  i  Dagbladene  og  anonymt.  Hvad  Dette  har 
at  betyde,  tiltrænger  ingen  nærmere  Udvikling. 

Dagbladenes  Virksomhed  ligeoverfor  saadanne  Skrifter  ind- 
skrænkes passende  til  at  gjøre  opmærksom  paa  det  videnskabe- 
lige Tidsskrifts  Resultater  eller  i  særegne  Tilfælde  at  optage  ea 
for  det  større  Publikum  interessant  Artikel  deraf. 

Tromsø  i  Marts  1861. 


Anmeldelser. 


Franske  Skolebfiger.  ^) 

1.  Album  littéraire  ou  nouveau  choix  de  lectures.     Ved  L.  S- 
Borring.     2.  Udg.     1859. 

2.  Lectures  Variées.     Par  G.  Fistaine.     1858.  « 

D*Hrr,  Prof.  Borrings   og    Dr.  FistaiDes   Hensigt   med  Ud-   ^ 
gi  velsen  af  de  ovennævnte  to  Samlinger  har,    efter    deres  Forord  it  ^^ 
dømme,    fornemmeligen   været   at   modarbeide    den  i  de    senere  ÉMt    \ 
især  i  de  kjøbenbavnske  Skoler  temmelig  almindelige  Skik,  til  Uode^    -^ 
visningen  i  Fransk  udelukkende  eller  fortrinsvis  at  benytte  hele  størrø 
Arbeider  af  en  eller  anden  Forfatter.      Nu  maa  det  vistnok  indrøv- 
mes,  at  en  hensigtsmæssig  Cbrestomathie  er  det  bedste  og  natnrligitø 
Middel  til  idetmindste  nogenlunde  at  gjøre  Ungdommen  bekjendt  med 
en   fremmed  Litteraturs   aandelige    Phjsiognomie   og   Sprogets  bitto- 
riske  Udvikling.     Af  saadanne  have  vi,  foruden  Prof.  V.  Bjerring! 
fortrinlige ,    men   efter    en    noget    speciel    Plan    udarbeidede    og   nv 
ikke  længere  nye   ^^Lecturea  Frangai8e8^\  i  en  Række  af  Aar  havt  de 


*)  Denne  Anmeldelse  er  bleven  forsinket  paa  Grund  af  tilfældige  Omstæn- 
digheder.  Red.  ^ 
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af  Prof.  Boning  selv  udgiyne  y^Étudea  HUéraire8*\  der  vel  kunne  lade 
Et  og  Andet  tilbage  at  ønske,    men   dog   indeholde    meget  brugbart 
Stof.     Imidlertid  kunne  de  foreliggende,    efter  en  anden  Plan  foran- 
staltede Samlinger  saameget  mindre  ansees  for   overflødige,    som  de 
tilbyde  Ungdommen   en   bequem  Leilighed   til    ved   Privatlæsning    at 
udvide  sin  Kundskab,  hvilket  allerede  efter  det  Timeantal,  som  Sko*- 
leme,    navnlig    de  lærde    Skoler,    kunne    afsee   til  Undervisningen   i 
Fransk,  maa  ansees  for  ønskeligt.      Ogsaa   hertil  ere  mindre  Fortæl- 
linger,   passende  Brudstykker   af  flere  Forfattere    at   foretrække  for 
enkelte  større  Arbeider,  hvortil  desuden  kommer,  at  der  paa  Fransk 
just  ikke    er   nogen   Overflod    af  ikke  videnskabelige    større    Skrifter, 
der  helt  igjennem  og  ubeskaame    egne   sig    og  ere  tilgjængelige  for 
Ungdommen.     Herved  forebygges  tillige,    at  uvedkommende  Hensyn, 
f.  Ex.  at  en  eller  anden,  maaskee  ellers  ikke  videre  anbefalelsesvær- 
dig Roman   er  at  faae  i  en  Godtkjøbsudgave ,    faae  Indflydelse  paa 
Vtlget. 

Spørgsmaalet  bliver  dernæst  om  hvorledes  disse  Samlinger 
ere  besørgede.  Hvad  nu  Prof.  Borrings  Album  angaaer,  da  ind- 
rømme vi  villigt,  at  Indholdet  er  ret  passende  for  Ungdommen  og  i 
det  Hele  taget  vil  kunne  læses  med  Interesse.  Dog  vilde  Anm. 
rigtignok  ønske,  at  Udgiveren  havde  optaget  nogle  Stykker  af  be- 
tydeligere, vægtigere  Indhold,  navnligen  af  de  gediegne  historiske 
Værker,  hvoraf  den  franske  Litteratur  har  saamange.  Andet,  som 
,^  médecin  ccmplaisanf  ^  j^Le  bureau  de  placemerU",  hvoraf  i  den 
Unie  Udgave  kun  et  Brudstykke  var  optaget,  kunde  da  uden  Skade 
Tiere  faldet  bort,  ligesom  f.  Ex.  .^StaaM^  og  ,,Pan  TwardoioskV^  kunde 
Tsre  ombyttede  med  et  fra  franske  Tilstande  hentet  Stof.  Ved  de 
Bogen  ledsagende  Anmærkninger  har  Anm.  Et  og  Andet  at  erindre. 
Adskilligt  kunde  være  udeladt,  som  Forklaringen  af  venir  å  boixt  de, 
9'm  prendre  å  qlq.,  eller  af  Gloser,  der  let  kunne  flndes  i  Ordbogen, 
lom  cantimh'ey  crinoline^  fromage  h  la  creme,  hune  og  nogle  flere. 
Paa  nogle  Steder  er  Forklaringen  ikke  ganske  saa  klar  og  correct, 
som  man  af  den  ærede  Udgivers  Sagkundskab  skulde  vente.  Saa- 
ledes  hvad  der  til  S.  38  siges  om:  „Faute  de  grivea  on  prend  des 
neries",  hvoraf  Meningen  egentlig  er:  naar  Man  ikke  kan  faae  det. 
Man  vilde  have,  det  Bedre,  tager  Man  tiltakke  med  det  Ringere. 
8.  59  betyde  Ordene  „Nous  votts  mettrons  en  présenee"  ikke  „nous 
vons  (Lægen)  en  ferons  témoin",  men:  vi  ville  stille  begge  Parter 
Bgeoverfor  hinanden.  Ordene  „Ces  deux  vieux"  (S.  103)  er  her  ikke 
Bogen  „expression  de  dédain"  i  den  unge  Sypiges  Mund.  „La  Rue 
SU'Jaeques  perce  toujaurs"  (S.  105)  betyder  ikke  „me  perce  toujours 
Tårne"  men;  mit  fra  den  simple  Gade  tilvante  Væsen  bryder  altid 
Igjennem.  S.  127  anføres,  og  med  nogen  Forandring  fra  første  Ud- 
gave, Ordene  „Piour  le  general  å  vaus"  som  et  Exempel  paa  at  Gre- 
vens Sprog  røber  Tydskeren,  skjønt  det  paaberaabte  Udtryk  jo 
netop  er  aldeles  A'ansk  og  ikke  tydsk.  Ved  y^Faire  damner  un  saifU" 
(S.  255)  er  den  i  første  Udg.  givne  rigtige  Forklaring  ikke  heldigen 
udvidet.  „€*esi  tout  de  mime  étannant"  (S.  186)  er  ikke  ganske  det 
Samme  som  „C*est  tout  étonnant".     I  „moutard"  (S.  32)  ligger  ikke 
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Betydningen  „støiende".  Paa  nogle  Steder  vilde  Annu  ønake,  at 
Udgiveren  havde  tilføiet  en  Forklaring.  Saaledes  S.  31  til  degoulé'^ 
S.  89  „J7  n'y  o  pas  de  secours  qid  Henne'' -^  8.  109  „QmmU  pa*"; 
S.  126  ,,fabrique"  i  Bet.  Bygning;  8.  133  ,,U »uracuae •ee'' \  8.  166 
^^grand garde'' ;  —  om  hvilke  Udtryk  Oplysning  ikke  vil  kunne  findes 
i  Borrings  Lezikon.  Derimod  er  ^^choee^'^  brugt  om  det,  hvis  rette 
Benævnelse  Man  ikke  strax  husker,  forklaret  to  Gange.  Hist  og  her, 
f.  Ex.  S.  158  og  S.  290  flg.,  kunde  en  kort  Angivelse  af  den  præ- 
cise danske  Oversættelse  have  været  Disciplen,  enkelte  Oange  mma- 
skee  ogsaa  Læreren  velkommen,  og  paa  nogle  Steder  havde  en  lem- 
pelig Forandring  i  Tezten  muligen  været  hensigtsmæssig.  Ved  Fortæl- 
lingen ,,Léonida8  ie  piongeur"  kunde  Qozlans  historiske  Forløbelser, 
som  de  mod  Porten  insurgerede  Grækere  i  Krig  med  Ali  Pascha  af 
Janina,  og  det  i  1825,  ellor  Ipsaras  Ødelæggelse  i  182^,  og  det 
af  Ægypterne,  have  foranlediget  en  berigtigende  Anmærkning.  S.  28 
siges,  at  Biskoppen  af  „Worms"  tabte  sine  Indtægter  ved  Polens 
Sønderlemmelse  i  1772.  Det  skal  hedde  Warmiej  et  Landstrøg  i 
det  fordums  Polen.  „MananunziaUi"  S.  125  skal  vel  være  L'Annun- 
ziata.  Correcturen,  som  overhovedet  den  ydre  Udstyrelse,  er  meget 
god.  S.  20  ned.  staaer  printanni ers ;  i  Noterne  S.  346  L.  21  dé- 
c  o  u  v  r  i  t  sprogstridigt  for  découvrait.  Det  skal  glæde  Anm.,  om  det 
Anførte  kan  blive  Prof.  B.  til  nogen  Nytte  ved  en  ny  Udgave. 

Mod  Dr.  Fistaines  Lecturee   Variées  har  Anm.  Adskilligt    at   ind- 
vende.    Flere  af  de  i  denne  Samling  optagne  historiske  Stykker   ere 
velvalgte,    men    omtrent   ^    af  Texten   bestaaer    af   alskens  parisiske 
Dagligdagskrøniker,  flade  og  flaue  og  hist  og  her  ikke  ganske  søm- 
melige.     Ogsaa  .den   lille  Fortælling   ,yUne  églogue  en  1840"    maatte 
helst  være  ombyttet  med  et  hensigtsmæssigere  Stykke,  og  Fortællin- 
gen S.   162  flgg.  om  den  miskjendte  Menneskeven,  der  opfandt  Guil- 
lotinen, vilde  Anm.  idetmindste  helst   ligeledes   see   udeladt.      Under 
Texten  har  Udg.  sat  Anmærkninger,    der    især   i    den  første  Del  af 
Bogen  ere   af  betydeligt  Omfang       Forsaavidt   de   gaae   ud    paa   at 
oplyse    Indholdet    ere   de   noget    vidtløftige    og    ingenlunde    frie    for 
uvedkommende  Ting.     Hvad  vedrører  eller  nytter  flet  f.  Ex.  Disciplen 
at  finde  anført,  hvoraf  Ordet  Koran  er  afledt,  eller  at  „Kongen  af 
Frankrig   udnævner    10  gardes  du  commerce",    eller    hvorledes    den, 
forresten   feilagtigt   angivne,    muhamedanske  Troesbekj endelse    lyder, 
eller  hvorledes  de  franske  Spahier  i  Algier  ere  klædte,    eller    hvilke 
glødende  Omfavnelser  Hurieme  berede  de  Troende  i  Muhameds  Pa- 
radis o.  s.  V.  o    8.  V.      Skjødesløsheder   mangle    eiheller,    som   naar 
Odysseus  S.  97    siges  at  være  forbleven  tre  Aar  hos  Kalypso, 
eller   naar   det    gamle  Kongerige  Pontus    henlægges    ved  Propontis 
(Marmorhavet).     En  paafaldende  Uagtsomhed  er  det,  at  S.  247  den 
Greve  Retz,  der  ved  Bartholomæusnatten   1572  var  blandt  Carl  d. 
9de8  Raadgivere,    i    Noten   sammenblandes   med   den   under  Fronde- 
krigen  (1648—62)  bekjendte  Coadjutor.      Heller   ikke  kan  Marga- 
rethe  af  Valois,    Frants    d.   1.  Søster,    være    død    l.o99.     S.   19 
hedder  det,  at  Balais-Rayal  blev  bygget  paa  den  Grund,    hvor  tidli- 
gere  det  fra   Moliére   bekjendte  Håtel  de  Rambouillet   havde    staaet. 
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Men  Palais-Royal   blev   efter  Hr.  F.8   egen  Note  opført  af  Richelieu 
imellem    16  24  —  36,    medens    ^^Lea    Frédeuses    ricUcules'*,    Moliéres 
egeDtlige   Forfatterdebut,    er   fra   16  59.      Men  Sagen  er,  at  Adels- 
slægten Rambouillet   til  forskjellige  Tider  havde    to  Gaarde  i  Paris, 
sf  hvilke    den  ældste,  som  ikke  er  den  i  litteraturhistorien  oftnævnte, 
ligtignok    laae    paa  en  Del  af  den  Grund,  bvorpaa  Palais-Rojal  i  sin 
oprindelige  Skikkelse  senere  blev  anlagt.     Porsaavidt  Anmærkningerne 
tngaae  Sproget,  ere  de  af  udelukkende  lexikalsk  Indhold.     Anm.  vii 
ikke  spørge ,     favorfor    den  syntaktiske  Side  slet  ikke  er  tagen  i  Be* 
tragtning,    men  ialtfald  maatte  det,  der  er  givet,  være  bedre  ordnet 
og  følgeligen  lettere  at  overskue  og  fastholde,  end  Tilfældet  er  paa 
adakillige    Steder,  som  ved  coup  S.   11,  nez  S.   1  Sy  fait  S.  11.     {I  Si 
JaU,  jo  vist,   er  fait  Verbum,  ikke   Substantivet,    hvorunder  det  her 
og  i  BorringB  Lexikon    henføres).      S.  39    a6edes   bemer   af  et   forr 
mentligt   græsk  Ord.     Dette  er  i  sig  selv  lidet  væsentligt,    men  der 
er  Anledning  til  at  bemærke,  at  der  overhovedet  kun  er  yderst  faa 
egentHg  franske  Ord,  hvis  Oprindelse  umiddelbart  lader    sig  henføre 
til  en  græsk  Kilde.     Uvedkommende  Sager,  som  ved  cliamelle  S.  51 
eller  Smagløsheder,  som  ved  cornac  S.  69  kunde  være  undgaaede,  lige- 
som den  efter  B es cher elle  gjentagne  Besynderlighed,  til  Forklaring 
tf  det  populaire  Ddtryk  rire  comme  un  bossu  S.  89,    at  „pukkelryg- 
gede Folk  ere  fortrinsvis  muntre".     Forklaringer  af  Ord  som  saieUite^ 
4afy  ého9e   maatte   helst   være  udeladte,    medens   andre   Steder    nok 
kunde  haVe  behøvet  en  oplysende  Bemærkning.     De  færreste  Læsere 
fille  saaledes  vide,    hvor   de    skulle  søge  Landskabet  Diois  S.    105, 
fUer   hvad    der   forstaaes   ved    en    ^^flaeeur   de  vins  h  la  sonneite'^  og 
en  ^fComité    de   lecture^*  S.  126.    —    Den   ydre    Udstyrelse    er   meget 
god,  men  Correcturen  langtfra  nøiagtig. 

Af  Dr.  Fistaine  er.  desuden  tidligere  udgivet  ^^Dialoguea  fra/ngaia' 
Hanois",  hvorom  vi  ved  denne  Leilighed  skulle  tillade  os  at  tilføie 
nogle  Ord.  Stoffet  er,  som  i  de  fleste  lignende  Bøger^  mest  hentet 
ira  det  daglige  Liv,  men  synes  Anm.  velvalgt,  maaskee  med  Und- 
tagelse af  Nr.  23,  hvis  Satire  over  Lægerne  er  forældet.  De  lezi- 
kalske  Bemærkninger  ere  her  ialtfald  bedre  paa  deres  Plads,  end 
i  den  ovenfor  omtalte  Samling.  Eacrime  S.  192  kommer  ikke  af  et 
latinsk  Ord  scherma)  som  ikke  existerer.  Roden  er  tydsk  eller  nor- 
disk (MTamo^oa;- 8  ch  ir  men).  Paradis  om  Galleriet  i  et  Theater  kan 
ikke,  efter  Bescherelle,  forklares  af  „den  store  Høide,  hvori  Para- 
disets Have  tænkes  at  befinde  8ig."(!!)  Paradis  i  denne  Betydning  er 
naaskee  en  Lævning  fra  Middelalderens  Mysterier,  da  Skuepladsen 
▼ar  delt  i  Jorden,  Himlen  og  Helvede,  hvis  det  ikke  er  et  af  de, 
paa  Fransk  ikke  sjeldne,  ved  en  tilfældig  ydre  Anledning  opstaaede 
Benævnelser  y  der  have  sat  sig  fast  i  Sproget.  Den  danske  Over- 
siettelse  synes  Anm.  hist  og  her  ikke  at  være  behandlet  med  Omhu, 
paa  et  enkelt  Sted,  S.  26  ved  secretj  er  den  forvirret.  Repaseer 
oversat  ved  stive  for  stryge  S.  190,  hangare^  S.  145,  gagner  qlch. 
<2e  qlqun.  for  å  S.  119,  kunne  vel,  ligesom  f.  Ex.  en  Seulegang  S. 
151  komme  paa  den  lidet  nøiagtige  Correcturs  Regning. 
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3.  Fransk  Læsebog,  i  to  parallele  Afdelinger,  for  Skolernes- 
lavere  Classer.  Af  II.  C.  F.  Lassen  (Skolebestyrer  i  Kol- 
ding, Prof.).     Odense.     1858. 

Denne  Bog,  der  førstegang  udkom  i  1847,  fremtræder  i  denne 
nje  Udgave  med  betydeligt  større  Omfang  og  hver  af  dens  to  Af- 
delinger indeholder  rigeligt  Stof  til  idetmindste  et  Aars  Læsning. 
Indholdet  har  vundet  baade  ved  hensigtsmæssige  Udeladelser  og  ved 
de  nyoptagne  Stykker,  af  hvilke  dog  Nr.  96  „£e«  droiU  de  Vhumme" 
formentligen  helst  maatte  udelades.  De  noget  talrige  Anekdoter 
vilde  Anm.  have  indskrænket  yderligere,  men  fra  første  Udg.  have 
hibeholdt  ,^ Le  chat  boUé^^  og  y^Une  legon  de  f rangais",  det  sidste  Stykke 
rigtignok  afpasset  efter  en  dansk  Skole.  Rækkefølgen  kunde  maa- 
akee  hist  og  her  forandres  til  Overgang  fra  det  Lettere  til  det  Van- 
skeligere. Mod  det,  „Oversættelse  og  Forklaring  af  vanskelige  Ord 
og  Talemaader"  indeholdende  Tillæg  have  vi  derimod  en  Del  Anker 
at  fremføre.  Om  der  havde  været  Anledning  til  at  give  Andet,  om 
f.  £z.  de  forekommende  Navne  og  ijentydninger  til  historiske  Be- 
givenheder ikke  hist  og  her  havde  krævet  en  oplysende  Note,  vil 
Anm.  lade  staae  hen  og  holde  sig  til  Udgiverens  Plan.  Hvad  der  in- 
denfor dennes  Grændser  er  meddelt,  er  imidlertid  langtfra  tilfredø* 
stillende.  Saaledes  findes  enkelte  grammatiske  Oplysninger,  der  alt- 
saa  maae  antages  at  være  særligt  beregnede  paa  Begynderens  Tarv,, 
men  af  disse,  ialt  syv,  alle  til  første  Afdeling,  bestaae  de  tre,  om 
fairey  point  de  réponse,  craindre  gue-ne  i  en  Opfordring  til  at  see  efter 
i  Grammatiken,  der  er  meningsløs,  naar  der  ikke  henvises  til  en  be» 
stemt  Bog  og  Sted ,  og  unyttig ,  eftersom  Disciplen  paa  dette  Sta- 
dium  endnu  er  fremmed  for  Syntaxen.  Af  de  øvrige  er  den  om 
U-y-a  brugelig,  den  om  part  og  coté  derimod  urigtig,  og  bvad  der 
siges  om  viens-t-en  S.  121  hverken  klart  eller  correct.  Til  S.  68 
hedder  det  endelig  ,,Lui,  men  ikke  de  øvrige  ubundne  Stedord^ 
kan  staae  uden  seul'*.  Dette  kan  Disciplen  ikke  forstaae  efter  Or* 
delle,  eftersom  en  Sætning  som  je  le  sais,  moi  da  vilde  være  urig- 
tig. Men  hvad  skal  han  saa  med  den  hele  Bemærkning?  En  Del 
af  de  optagne  Forklaringer  troer  Anm.  uden  Skade  kunde  have  været 
udeladte,  f.  £x.  S.  34  il  y-a,  der  alt  S.  1  er  oversat  og  forklaret. 
Derimod  savnes  en  Oplysning  f.  Ex.  S.  S.  103,  Ixmquet  deneige\  110 
9%  ==  jo  vist;  210  bouger  le  bras-^  229  censé*,  232  toupet,  som  her 
har  en  dobbelt  Betydning;  237  U  fumera,  her  ikke:  at  ryge;  247 
son  dire;  249  pierrihre;  258  raisonner  qlch.  Endnu  væsentligere  er 
det  imidlertid,  at  Oversættelsen  af  de  franske  Ord  og  Talemcuider 
ofte  er  ueorrect  og  ikke  sjeldent  i  en  paafaldende  og  utilbørlig 
Grad  er  u^rigtig.  At  gjennemgaae  dette  fuldstændigt  vilde  føre 
den  trættende  Detail  udover  de  Grændser,  indenfor  hvilke  vi  her 
maae  holde  os,  og  vi  skulle  derfor  indskrænke  os  til  at  paa- 
pege det  Vigtigste.  Les  chenets  S.  56  er  ikke:  „en  Ildbuk,  hvor- 
paa  Brændet  lægges  ved  Siden  af  Kaminen*',  men  det  i  selve 
Kaminen  anbragte  berægelige  dobbelte  Forstykke;  U  s'endort  au 
sommeU   de  la   soeur  S.  123  er  ikke:    „sover  Søsterens  Søvn",    men 
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hlder    i  Søvn,    medens  Søsteren  sover;    un  portrait  gui  le   dispute 
am  naturel  pour  la   ressemblance    S.    161    er    ikke:    ,,et    Billede,    som 
bestrider     dets    Lighed    med    Originalen",     hvilket    her    desuden    er 
ganske  meningsløst,  men   et    B.,    der    kappes  med  Originalen  i 
Lighed;  en  particulier  S.  165  er  ikke  „omstændeligen",  men  i  En- 
ram;  changer  de  propos  S.  168  er  ikke:  „forandre  Beslutning*',  men 
tale  om   Andet;  qu^tls  fussent-ou  S.  189  er  ikke:  „om  de  end  vare*', 
men  hvad  enten  de  vare  —  eller;  pas  du  tout  S.  124  er  ikket 
„det  har  Intet  at  betyde",    men  si e tikke;    se  rétahlir    8.  225    be> 
tyder  gjenindsætte  sig,    atter  bemægtige  sig,    og  ikke:    „gjenind- 
sættes  i".     Se  rétahlir  h,  som  Udtrykket  her  anføres,  lod  sig  forre- 
sten ikke  sige.      Ta  rCes  pas  degouté  S.  230    betyder   ikke:     „Du  er 
ikke  kræeen",  men  det  Bedste  er  Dig  godt  nok;    Meningen  er 
altsaa  den  modsatte.     S.  238    et  il  rCy  a  pas   de   secours   qui    Henne 
oversat  ved:    ,,her  nytter  ingen  Hjælp".      Men  selv  om  tenir  kunde 
have  denne  Betydning,  som  det  ikke  kan,  saa  gav  dette  dog  ingen 
Mening.     Mareel  troer,   at  den  anden  Dreng  ved  sit  Raab  om  Hjælp, 
hvis  Grand    han  ikke  kjender,    vil    snakke   sig   fra    hans  velbeføiede 
Angreb    og  Ordene    bør  derfor  omtrent  oversættes:     Det  nytter  Dig- 
ikke  at  Du  snakker  om  Hjælp,  (nemlig  istedetfor  at  svare  mig).      Un 
gros  homme  S.  241   er  en  før,  ikke  en  „simpel"  Mand.     S.  242  er 
étranger  aux  sensations  haldtuelles  du  jeune  komme  oversat  ved:    ,, frem- 
med for  hvad  der  sædvanligen  gjør  Indtryk  paa  en  ung  Mand",  hvilket 
strider  baade  mod  correct  Sprogbrug    og  mod  Sammenhængen,    iste* 
detfor  den  (i  det  Foregaaende  nævnte)  ungeMands  sædvanlige 
Følelser.     Un  porte-hatllons  S.  250  er  ikke  en  „Rludesamler",  men  En, 
som  bærer,    gaaer  i  Pjalter.     Paa  nogle  Steder  er  det  franske 
Udtryk  pversat  med  en    bogstavelig  Nøiagtighed,    som  netop  derved 
bliver  nforstaaelig,  som  ved  grives  S.  237  og  ved  ehevalier  de  la  ser- 
viettøS.  231.     Correcturen  er  langtfra  omhyggelig  nok  og  der  findes^ 
ikke  sjeldent  forvildende  Trykfeil.     I  Ordforklaringen  er  ofte  Uover- 
ensstemmelse med  Testens  Ord,  hvilket  paa  flere  Steder  foranlediger 
virkelige  Sprogfeil,  som  piquer  de  deux  S.  285;  courir  risque«  S.  73;^ 
gutter  S.  208;    étrc  joint  d^un  filou  for  par  un  f.    S.  185;    ne  pro- 
fiter pas  beaucoup,    ikke   indbringe    synderligt    S.  242,    hvor   det  i 
Texten  hedder:  ne  profite  pas  h  beaucoup  o:  ikke  nytter  stort;  j'ai 
faii  congé  dans  le  qiiatorziéme  hussards,  jeg  har  gjort  Tjeneste  i  osv. 
S.  247,  hvoraf  Disciplen  maa  slutte,  at  congé  betyder  Tjeneste,  me- 
dens der  i  Testen  staaer:  j*ai  fait  un  congé  o:  jeg  har  tjent  en  vis 
Tid.     £t  Par  andre  Steder  maae  vi    endnu  omtale.     S.  28   staaer  i 
Testen:    gui  avait  été  témoin  dé  tout  le  ménage,    hvortil   er   føiet  den 
Forklaring:    „ménage.  Væsen  (egl.  Huusvæsen),"     Man  hører  rigtig- 
nok undertiden  hos  os  „den  hele  Ménage",  men  det  er  ikke  fransk. 
Der  skal  staae  manhge.     Dernæst  har  Udg.  i  „Hommes  et  Gamins"^  der 
er  optaget  efter  Borrings  ovenfor  omtalte  Album,  første  Udg.,  S.  235 
forandret  sourd  til  aveugU.     Testen  hos  Borring   er  imidlertid  nøiag- 
tig   efter    Pariserudgaven   og    Repliken    lyder   fuldstændigt:     ^.Marcel 
(souriamt).     La  httte  que^ion.     Il  faudrait  que  le  mattre  fiU  sourd  pour 
ne  pas  s^apercevoir  de  toh  absence"  o:  Læreren   maatte  jo   være   døv. 
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hvis  han  ikke  bemærkede,  om  en  saa  nartig  og  støiende  Krabat^ 
8om  Da,  er  tilstede  eller  ei.  Afvigelsen  fra  Texten  hos  8 oa vestre 
8.  248  nederst  er  heller  ikke  heldig.  Paa  et  Par  Steder  er  indløbet 
den  slemme  Uorden  i  Trykningen,  at  ved  feilagtig  Ombrækning  For- 
klaringerne til  ibrskjellige  Stykker  ere  blandede  sammen.  —  I  Dan- 
sken forekomme,  foradeii  en  Del  Uoverensstemmelser  i  Retskrivningen, 
nogle  Besynderligheder,  som  Oltid,  Panhætte,  (paa  et  Gevær), 
en  Kjærn,  pjalten,  Ørering,  hvortil  kan  regnes  Betfærdig- 
heden for:  Retten  (la  jnstice)  og  at  „Sire"  og  „Madam*'  (til  en 
Dronning)  ere  ordret  beholdte  fra  Fransken. 

Den  ydre  Udstyrelse,  som  i  første  Udgave  var  ntilbørligen  alei, 
er  meget  god. 

Siek. 


August   Schleicher:    die  deMtsche   Spraeke.     Stuttgart    1860. 
VI  +  340  88.    8vo. 

Den  ypperlige  sprogforsker  Schleichers  hovedfag  er  de  slaviske 
og  lettiske  sprog,  hans  hovedværker:  formeniere  der  kirchenslawi- 
schen  sprache  erklårend  und  vergleichend  dargestellt.  1852.  og: 
handbuch  der  litauischen  sprache  1856 — 57.  Til  tyske  almuem&]|i 
fremstilling  har  han  givet  bidrag  under  titel:  volkstiimliches  anox 
Sonneberg.  1858.  Blandt  hans  afhandlinger  udhæver  jeg  en  tildeU 
ethnographisk :  die  sprachen  Europas  in  systematischer  iibersicht  (=«  lin- 
guistische  untersuchungen.  II.)  Bonn  1850,  fordi  den  er  almenlæseUg 
{„populair"),  hvilket  ligeledes  gælder  om  hans  nyeste  værk:  die  dent- 
sche  sprache:  „das  vorliegende  werk  hat  einen  doppeken  zweck,  es 
soli  das  verfaren  und  die  ergebnisse  der  sprachwissenschaft  jedem 
gebildeten  zuganglich  machen  und  zugleich  das  wesen  unserer  deat- 
schen  muttersprache  in  seinen  hauptziigen  darlegen.  •  .  auf  mittel- 
hochdeutsche  und  neuhochdeutsche  sprache  beschrankt  sich  mein  bnch. 
.  .  ware  es  mir  nicht  gegliickt,  ein  fiir  jeden  gebildeten  unserer  n*- 
tion  zugangliches  werk  zu  schreiben ,  so  miisste  es  als  ein  verfeltea 
bezeichnet  werden  ,  denn  es  hat  keinen  gelerten ,  sondem  nur  einen 
nationalen  zweck.*'  Bogen  er  i  videnskabelig  henseende  fortrinlig, 
og  virkelig  holdt  så  „populair'*,  som  slige  sager  kan  gores.  Lige*  ^ 
som  så  mange  populair  videnskabelige  bøger  (og  skolebøger)  kan  den  * 
ikke  fuldkommen  frikendes  for  blandt  „ergebnisse  der  wissenschaft*'  ^ 
■at  lade  enkelte  gisninger  løbe  med,  uden,  til  forebyggelse  af  blinde  '^ 
meninger,  eftertrykkelig  at  udhæve,  at  de  er  blotte  gisninger.  Den  ^ 
indeholder:  \ 

fremstilling  af  forholdet  mellem:     i.    linguistik  i  stræng   betyd-    ^ 
ning,  der  dyrker  sprogene  for  deres  egen  skyld,  som  naturgenstande,    ^ 
eg  tillægger  alle  sprog  ens  værd,    græsk  eller  engelsk    ingen  storre     ^ 
end  hottentottisk,    ligesom   hvede  og  rug   ikke    har    storre    værd  for 
botanikeren  end  det  værste  ukrud.     2.    philologi  i  særlig  betydning, 
•der  dyrker  et  sprog  som  middel  til  at  trænge  ind  i  Uteraturen.     3. 


c 
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praktisk  sprogfærdighed,  som  er  ,,gar  nicht  ins  gebiet  der  wissen* 
schaft  gehorig,  sondern  eine  wesentlich  auf  dem  talente  der  nach- 
among  and  auf  einem  guten  gedåchtnisse    beråbende  kunst." 

almindelig  fremstilling  af  sprogs  dannelses-  og  omdannelses* 
måder. 

OTersigt  over  den  ,,]ndo- germanske*'  sprogæts  led,  disses  slægt- 
skabsgrad  og  genealogi  (S.  regner  keltisk  særlig  i  slægt  med  „italsk" 
d    e.  latin,  oskisk,  ambrisk). 

lignende  særlig  oversigt  over  de  „germanske"  (»=  Rasks  „gæ- 
liske", Grimms  og  Schleichers  „deutsche")  sprog.  Her  er  en  stor 
vildfarelse  indløben,  idet  S.  regner  engelsk  særlig  i  slægt  med  plat- 
tysk i  modsætning  til  frisisk,  istedenfor  omvendt. 

oversigt  over  de  tyske  dialecter. 

fremstilling  af  det  nyhojtyeke  skriftsprogs  oprindelse.  S.  finder 
ikke  tysk  det  dejligste  tungemål  på  jorden;  „das  nenhochdeutsche, 
eine  spracbe,  die  noch  weitere  kreiseals  das  mittelhochdeutscbe  (d.  e. 
sproget  i  13de  og  14de  århundrede)  beherrscbt,  ist  aber  gar  keine 
deutsche  mundart;  kein  deutschcr  stamm  sprach  oder  spricht  diese 
sprache,  nirgend  h5rt  man  unsere  schrift spracbe  im  munde  des  ei- 
gentlichen  volkes.  diese  eigentiimlichkeit  des  neuhochdeutschen  ist 
die  nrsache  seiner  sprachlicben  nnnatUrlichkeit,  denn  in  der  tat  un- 
natnrlicb,  ja  monstros  ist  in  manchen  lauten  und  formen  unsere  nea 
hochdentche  schriftsprache ;  sie  ist  kein  am  lebendigen  baum  der 
deutscben  spracbe  nnbewusst  und  naturgemasz  hervorgesprosstes  reis, 
sondem  vielmer  etwas  in  vielen  stucken  durch  einfluss  des  mensch- 
lichen  willens  absichtlicb  gebildetes  und  znsammengewiirfeltes.  .  .  so 
ist  also  der  wert  dieser  spracbe  nicht  in  irem  sprachlicben  wesen 
selbst,  sondem  in  irem  gebrauche,  irer  anwendung  zu  sucben. 
.  .  Lntber  ist  nicht  der  schopfer  dieser  sprache,  wie  ja  uberbaupt 
keine  sprache,  auch  die  schriftsprache  nicht,  gemacht  werden  kann  . . 
.  .  dass  es  keine  volksmundart  ist,  lert  ire  ganze  art,  namentlich  ire 
unorganiscben  lantverbHItnisse ,  die  sich  keine  mundart  zu  schulden 
kommen  lassen  kann;  auch  ist  ein  ir  gleicber  dialect  nirgend  nacb- 
-^1  weisbar.  .  .  sie  ist~  etne  auf  dem  papier  entstandene  spracbe  .  .  durch 
*l  mischang  von  mundarten,  unter  denen  selbst  das  niederdeutsche  nicht 
^1  ganz  unvertreten  ist,  das  osterreicbische  aber  .  .  eine  bauptsacbliche 
lolle  spielt.  .  .  jene  mischung  von  mundarten  entwickelte  sich  nun 
io  der  kaiserlicben  kanzlei  zur  herrscbenden  deutschen  reichsspracbe. 
diese  iren  papierenen  ursprung  deutlich  an  der  stime  tragende 
sprache,  gewaltig  durch  den  officiellen  gebrauch  und  durch  Luthers 
reformatorfschen  geist,  verdrangte  nach  und  nach  die  oberdeutscben 
mundarten,  ja  sogar  das  plattdeutsche  ausz  dem  gebrauche  als  bii- 
cher-  und  scbriftsprache."^)  Hermed  kan  bl.  a.  sammenlignes  Go- 
thes  klage 


*)  På  grund  af  den  påfaldende  lighed  mellem  disse  ord  og  mine  i  tidskrif- 
leU  octoberhæfte  1860  s.  129.  132.  133.  169  torde  det  måske  tillades 
mig  at  meddele,  at  jeg  ikke  har  set  S.*8  bog  for  i  februar  1861,  og  at 
den  af  Kuhns  og  S/s  beitråge  z.  vergl.  sprchfrsch.  II.  s.  461  ses  endnu 
ikke  at  være  ndkømmen  i  september  1860. 
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.  .  nnr  ein  einzig  talent  bracht'  ich  der  meisterschaft  nah: 

dentsch  zu  schreiben.  und  so  verderb*  ich  ungliicklicher  dichter 
in  dem  schlechtesten  stoff  leider  nun  leben  und  kunst. 

Også  dansk  i  sin  skrevne,  langt  mindre  i  sin  talte,  form  skæmmes  • 
af  mangfoldige  ved  kunst  frembragte  falske  former;  og  en  nfomødeo 
ja  skadelig  kløft  har  forfatterne  vedligeholdt  mellem  papirets  og  tan- 
gens sprog;  men  desuagtet,  og  uagtet  det  langtfra  kan  måle  sig 
med  sin  ældre  søster,  svensk,  skal  ingen  kunne  skylde  det  for  una- 
turlighed eller  „monstrositat** ;  det  bar  vedligeholdt  en  uvisnelig  ynde 
og  naturlighed,  om  end  dets  skonhed  har  lidt  og  dets  kraft  er  svæk- 
ket under  det  lange  daglige  samkvem  med  tysk. 

,,mittelbochdeut8cbe  und  neuhochdeutsche  grammatik":  en  frem- 
stilling af  lyd'  og  form-systemets  oprindelse  og  historiske  udvikling. 
Jeg  må  her  i  flere  hovedtheorier  afvige  meget  h'a  S.  Grundlaget 
for  selvlydslæren  er,  som  enhver  der  har  løselig  kendskab  til  dansk, 
svensk,  islandsk,  eller  tysk  sproglære,  véd,  læren  om  aflyd  og  om- 
lyd;  jeg  har  i  tidskr£ftets  1ste  årgang  s.  216 — 219  søgt  for  et  ho- 
yedpuncts  vedkomme  at  grundlægge  en  fra  tyskernes,  også  S.'s,  langt 
afvigende  opfatning.  Jeg  tor  endvidere  erklære  S.*8  genfindelse  i 
germansk  af  den  indiske  adskillelse  af  2  slags  selvlydsudvidelse,  gnna 
og  vrddhi  (Westergårds  sanskrit  formlære  §  19),  s.  133  f.  for  et 
af  de  stbrste  misgreb,  det  var  mulig  for  en  sproghistoriker  at  begå; 
hvor  han  finder  vrddhi  i  germansk,  der  har  de  tilsvarende  indiske 
former  guna  (æ,  å  =  ai,  au)  ikke  vrddhi  (di,  Su),  og  ligeledes  de 
græske  a$  et  oty  av  ev  ov,  ikke  q  fl  €0j  ijv^  desuden  har  han  orei^ 
set,  at  da  i  f.  ex.  i  gotisk  biuda  :  bauf)  må  forklares  efter  samme 
lov  som  i  binda  :  band,  forbyder  dette  her  at  se  adskillelsen  af  gun& 
og  vrddhi.  Mine  udsættelser  på  S. 's  medlydslære  indeholdes  i  min  .i 
kritik  over  Grimms  lydfremskydningslære  tdskr.  II  s.  165  f.  Andre  ^ 
puncter  bliver  det  for  vidtløftig  at  tale  om.  ^ 

„anhang":    enkelte   yttringer   om    ordfojningslæren ,    og  en  kort  i^ 
fremstilling  af  den  ,,mittelhochdeut8che"  verslære.  v. 

Mindre  uhildet  end  om  tysk  sprog  synes  S.  at  domme  om   „mit-  %/ 
telhochdeutsch"  literatur.     Hverken  dens  æsthetiske  eller  dens  sæde-  ,i 
lige  charakter  fortjæner  synderlig  agtelse;  den  er  vandet-eentimental,-  l 
utrolig  kedsommelig,    og  kun  for  en  ringe  del    original.      Dog  lyder 
i  sangen  om  Nivlungerne  en  fjærn  genklang   af  hedenskabets    mæg- 
tige poesi. 

27  febr.  1861. 

C.  A.  E,  Jessen* 


La  flotte  de  César;  le  SY2T0N  NAYMAXON  d'Homére; 
Virgilius  Nauticus:  etudes  sur  la  marine  antique  par  Au- 
guste  Jal.  8.    Paris  1861.    Didot. 

oom   bekjendt,    arbeider  Keiser  Napoleon    i   sine   ledige  Timer 
paa  et  Skrift  om  Cæsars  Historie,  og  disse  Studier  have  bragt  ham 
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til  ogsaa    at    hellige    Spørgsmaalet   om    Constrnctionen    af   de    antike 
Krigsskibe    en    Deel    Opmærksomhed.       Det   er    denne    Interesse    hos 
hun,   der  har  fremkaldt  Tilblivelsen  af  det  Skrift,  som  er  Gjenstand 
for  nærværende  Anmeldelse.     Under  et  Besøg  i  det  keiserlige  Mønt- 
cabinet  i  Paris  den  2den  Mai   1860,    hvor  Keiseren  ønskede  at  un- 
dersøge de  Mønter,  der  knnde  have  Betydning  for  Spørgsmaalet  om 
•de  antike  Skibe,  var  han  bleven  gjort  opmærksom  paa  Jals  Skrifter 
om  Marinens  ældre  Historie,  og  i  en  senere  Samtale  med  denne  For^ 
fatter  ønskede  han  Oplysninger  af  ham,  der  kunde  stille  ham  Spørgs- 
maalet klarere;  men  Jal,  der  hidtil  mere  havde  beskjæftiget  sig  med 
Middelalderens    end   med  Oldtidens  Søvæsen,  erklærede,    at  Spørgs- 
maalet  endnu   var   ham    en  Gaade.      Desuagtet   erklærede    Keiseren 
ham,   at  han  agtede  at  lade  et  Skib  construere  med  3  Rader  Aarer 
som  et  Forsøg,  og  for  Jal  blev  denne  Samtale  Anledning   til    alvor- 
ligere   at   arbeide   paa   at   trænge   tilbunds   i    Sagen.     Resultatet   af 
sine  Undersøgelser   forelagde   han    snart  Keiseren,    og    det   er  dem, 
der  danne  det  Væsentligste  af  det  her  omhandlede  Skrift.     Imidlertid 
havde  Napoleon  overdraget  Constructionen  af  det  treradaarede  Skib  til 
Dupuy  de  Ldme,  Frankrigs  berømteste  Skibsconstructeur,   der  er  be- 
kjendt  som  Skaberen  af  Fuldkraftslinieskibet  og  de  pantsrede  Fregatter; 
nu  overdrog  han  derpaa  denne  i  Forening  med  J&\  nærmere  at  over- 
veie  Sagen,    og   den  Sidste  havde  da  den  Tilfredsstillelse  i  det  Væ- 
sentlige at  see  Dupuy  de  Ldme  gaae  ind  paa  hans  Theori,  saa  at  det 
er  i  Overeensstemmelse  med  denne,  at  der  for  Tiden  bygges  en  Tri- 
rem,  som  staaer  paa  Stabelen  ved  Asniéres  i  Nærheden  af  Paris,  og 
som  Pariserne  om  kort  Tid  ville  faae  at  see  seile  op  ad  Seinen  un- 
der Flodens  Broer.     Naar  den  bliver  færdige),  og  man  saaledes  seer 
Skibet  for  sine  Øine,  saa  ville  naturligviis ,  som  Jal  siger,    Antiqva- 
rerue  med  deres  Critik  kaste  sig  over  alle  Enkeltheder;    men  inden 
det  kommer  dertil,  har  Napoleon  ønsket  at  see  Jals  Arbeide  udgivet, 
da  det  som  sagt  i  Virkeligheden  er  denne  Forfatter,  hvis  Idee  ligger 
til  Grand  for  Dupuy  de  Lomes  Forsøg,    og  Skriftet  er  udgivet  paa 
keiserlig  Bekostning. 

Det  bestaaer  af  flere  Afhandlinger,  hvoraf  den  første  og  længste 
bærer  Navnet  la  løtte  de  César«     Denne  begynder  med  en  sammen- 
trængt historisk  Oversigt  over  Cæsars  Søkrige,    da    det  jo  netop  er 
Studier    over    dem,     der    fra    først    af    have    fremkaldt    den    hele 
Undersøgelse.     Jal  udhæver  særlig   alle  de  Steder ,   hvor  Skibe  med 
flere  Rader  Aarer  omtales  i  Kildeskrifterne  om  Cdesars  Krige,  og  gjør  op- 
mærksom paa,  hvor  lidt  man  er  berettiget  til   ved  dem  at  tænke  paa 
Skibe  med  colossale  Dimensioner.     Han  viser,  at  dét  efter  Fremstil- 
lingen i  Cæsars  Værk  de  bello  civili  er  utænkeligt,  at  der  i  Kampen 
imod  Massilia  skulde  være  anvendt  saadanne  store  Skibe,  som  Ctican 
omtaler  i  3die  Bog  af  Pharsalica.      Af  andre    Enkeltheder    kan    det 
fremhæves,  at  han  gjør  opmærksom  paa  den  underlige  Modsigelse  af 
Cæsar,   naar  han  i  3die  Bog  Cap.   13    i   bellum  Gallicum  siger,    at 


'j  Efterat  denne  Anmeldelse  aHerede  var  trykket,    seer  jeg,  at  Triremen  er 
løbet  af  Stabelen^ 
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Veneteraes  Skibe  havde  proræ  admodum  ereetæ  atque  item  puppes,  ad 
magnitudinem  fluctuum  tempeetatumgue  accomodata,  medens  han  i  6te 
Bog  c.  1  lader  Førselsskibene  til  Toget  imod  Brittannien  bygge  lar 
vere  end  de  vare,  der  anvendtes  „*fi  nostro  meirC  fordi  f,propter  or«- 
bras  commiUationes  cesiuum  mimis  magnos  ibi  ftuetue  fieri  cogfwvera^,  •— 
Ulige  interessantere  er  den  anden  Deel  af  Afhandlingen,  hvor  han 
efter  nogle  faa  Ord  om  Handels-  og  Transportskibe  gaaer  over  til  at 
ft^mstille  sine  Meninger  om  Langskibene.  Fremstilligen  er  simpel  og* 
livlige  gaaer  meget  i  Detail  og  er  forsynet  med  gode  Afbildninger^ 
saaflt  det  er  let  at  følge  Forfatteren;  men  det  gjør  rigtignok  strax 
et  underligt  Indtryk  at  see,  hvor  lidt  ban,  der  virkelig  er  en  meget 
indsigtsfald  Mand,  har  fulgt  sit  Fags  Litteratur  i^  andre  Lande.  Jeg' 
har  i  et  tidligere  Hefte  af  dette  Tidskrif^  (2det  Bind  Side  149  IF.) 
refereret  de  vigtigste  Gisninger,  der  andtil  da  vare  fremsatte  om 
Langskibene;  men  Smiths  Skriffc  er  aabenbart  Forfatteren,  der  dog 
kan  Engelsk,  aldeles  nbekjendt,  og  skjøndt  han  nævner  Boeekha 
Navn,  synes  det  dog,  som  om  han  ikke  kjender  synderligt  til  dennes 
Værk  om  Athenæernes  Søvæsen.  Der  er  derfor  ikke  Lidt  i  hane 
Skrift,  som  han  ganske  kunde  have  sparet  sig  eller  i  det  Mindste 
have  berørt  i  al  Korthed,  fordi  det  i  Virkeligheden  er  omstændelig 
paaviist  af  Andre.  Men  maa  han  end  saaledes  opgive  Prioriteten 
paa  flere  Meninger,  som  han  synes  at  ansee  sig  for  at  være  første 
Opfinder  af,  saa  har  det  paa  den  anden  Side  Interesse  at  see 
ham  uafhængig  komme  til  et  Resultat,  der  vistnok  indeholder  meget 
Rigtigt.  Dette  gjælder  netop  med  Hensyn  til  det  vigtigste  Spørgi- 
maal ,  Constructionen  af  Triremen ,  thi  hans  Anskuelse  falder  her 
væsentlig  sammen  med  den,  Smith  har  fremsat«  Jeg  kan,  hvad 
denne  angaaer,  henvise  til  det  Referat,  jeg  tidligere  har  givet  deraf 
(Tidskr.  f.  Philol.  og  Pædagogik  2det  Bind  Side  155  ff.),  eg  Jal 
tænker  sig  nu  de  3  Rader  Aarer  anbragte  paa  en  lignende  Maade 
over  hinanden;  men  medens  Smith  lader  Thalamiterne  og  Zygiteroe 
sidde  paa  det  Dæk,  han  anbringer  nede  i  Skibet^  og  kon  lader 
Thraniterne  sidde  paa  Gange  ovenover  langs  Skibets  Ræling,  taa 
tænker  Jal  (og  altsaa  ogsaa  Dupuy  de  L6me)  sig  kun  Thalamiterne 
sidde  nede  i  Skibet,  over  dem  lader  han  være  et  fuldstændigt  Dæk^ 
og  herpaa  anbringer  han  Zygiter  og  Thraniter  aldeles  i  samme  Stil- 
ling til  hinanden,  som  den,  Smith  tænker  sig  imellem  Zygiteme  og 
Thalamiterne.  Det  er  altsaa  et  meget  beslægtet  Princip,  der  gaaer 
igjennem  begge  Forfatfernes  Anordning ,  og  det  er  dette ,  man  nv 
vil  faae  at  see  practisk  udført  paa  Dupuy  de  Ldmes  Trireno«  Jal 
forestiller  sig  den  almindelige  Trirem  af  samme  Længde  som  Smith  gjør 
det,  og  han  lader  ligesom  denne  Thalamiternes  Aarehuller  være  2  Fod 
over  havets  Overflade;  men  han  tænker  sig  da  det  Dæk,  hvorpan 
de  sade,  noget  lavere  end  Smith,  hvis  Plan  jeg  netop  har  paaviist 
(Side  156),  her  burde  modificeres  noget,  for  at  Thalamiterne  kunde 
faae  Plads  til  at  roe.  Han  tænker  sig  ligeledes  paa  den  Maade,  jeg 
anførte  som  den  rimelige ,  Aarehullerne  ved  Læderhylstre  sikkrede 
imod,  at  Vandet  slog  ind  ad'  dem  En«  nødvendig  Følge  af  at  Jal 
som  anført  tænker  sig  et  fuldstændigt  Dæk  anbragt  ovenover  Thala- 
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niiterne  for  der  at  vinde  Plads  til  de  to  øverste  Rækker  Aarer,    er 
mt  bans  Trirem    bliver   noget   høiere  end  Smiths,    og   at   de    øverste 
Aarer  blive  en  Deel  længere,  end  de  behøve  at  være  det  efter  Smitha 
Plan ;  men  de  ere  dog,  ligesom  efter  Dupuy  de  Ldmes  Project,   ikke 
sTCrere,  end  at  en  enkelt  Mand  kan  føre   dem.      Smith   havde    ved 
sine  Beregninger  taget  et   væsentligt  Hensjn   til,    at   der   ikke  i  de 
attiske  Skibslister  omtales  Aarer,  der  vare  længere  end  14  Fod;  men 
det  er  jo   meget  mnligt,    at    man    andre  Steder   eller   til   andre  Ti- 
der  har    bmgt    længere   Aarer.      Det  forekommer   mig   at   være  en 
Fordeel  ved  Smiths  Plan,  at  da  han  anbringer  Zjgiterne  paa  samme 
Dæk   som  Thalamiteme,   kommer  derved  aabenbart  Skibets  Tyngde- 
punkt, naar  det  tænkes  bemandet,  til  at  h'gge  dybere  end  efter  Jals 
og  Dnpny  de  Ldmes,  hvorved  det  maa  vinde  i  Stivhed.     Forskjellen 
imellem  begge  Gisninger  er  imidlertid  ikke  større,  end  at  man  meget 
godt  kunde  tænke   sig,    at   begge  Prindper   havde    været   anvendte- 
En   B»regen  Interesse    har  Jals  Afhandling,    ved    at  han   i   et   Post 
Seriptum  har  sat  en  Afbildning   efter  en  Photographi  af  et   mærke- 
Mgt  Basrelief  fra  Athen,  der  forestiller  en  Trirem  og  skal  skrive  sig 
fra  Runstens  bedste  Tid.     Det  er  aabenbart  den  mærkeligste  antike 
Afbildning,  man  hidtil  har  kjendt  af  en   saadan;    den  viser  klart  de 
3  Rækker  Aarer,  Aarebulleme  anbragte  paa  den  Maade,  hvorpaa  Jal 
og  Smith  tænke  sig  dem,  og  Thraniteme  siddende  paa  Dækket  hver 
med  sin  Aare  i  Hænderne.      Men  den  viser  netop,  saaledes  som  Smitb 
bar  fremstillet  det,  Thraniteme  siddende  tæt  ved  Rælingen  (medena 
efter  Jal  Zygiterne  komme  til  at  sidde  nærmest  ved  denne),  og  man 
seer  ikke  Andre  end  dem  paa  det  øverste  Dæk,  saa  at  Afbildingen 
mere  taler  for  Smiths  end  for  Jals  Plan. 

Ikke  blot  Behandlingen  af  de  treradaarede  Skibe   har  Interesse 
kos  Jal,  men  ogsaa  hvad  han  siger  om  de  4radaarede  og  6radaarede 
Skibe  etc,  da  hans  Mening  med  Hensyn    til   disse   er   ganske   eien- 
dommelig.     Han   gaaer    her   nd   fra,    at   man   ikke  kan  paavise   en 
eneste  antik  Afbildning,    der  viser  et  Skib    med   meer  end  3  Rader 
Aarer  ^),  og  dette  lægger  han  en  særegen  Vægt  paa.     Jeg  tilstaaer, 
at  jeg  ikke  ret  kan  see  Berettigelsen  hertil ,  da  det  i  Virkeligheden 
kan  beroe  paa  en  reen  Tilfældighed,    at  vi  ingen  saadan  have,    thi 
det  er  kun  faa,  der  ere  levnede  os  af  Triremer.     Jal  gjør  endvidere 
og  det  med  Rette  opmærksom   paa,    at   de  Steder,    hvor    der   tales 
aæimere  om  disse  Skibe,   ingensinde  indeholde  saa  bestemte  Antyd- 
ninger, at  vi  nødes  til  at  maatte  forestille  os  4  eller  5  Rækker  Aa- 
rer over  hinanden,  og  han  tænker  sig  da  disse  Skibe  saaledes  con- 
ctnierede,    at   de  vistnok   havde   flere   end  3  Rækker  Roknægte  og 
fofsaavidt  ogsaa  flere  end  3  Rækker  Aarer,  men  ikke  saamange  over 
luBanden.     For  at  forklare  hans  Mening  skal  jeg  henvise  til  et  Sted 
tidUgere  i  Tidskriftet  (II,  S.   150),  hvor  det  er  omtalt,  at  man  paa 
Hiddehilderens  og  den  nyere  Tids  Galeier  undertiden  stillede  Robæn- 
^  paa  skjøns,    saaledes    at    de   altsaa   kom   til   at   danne   skjæve 


')  Det  4radaarede  Skib,  der  findes  afbildet  i  Richs  Dictlonary,  beroer  paa  en 
Fslliagelse  af  denne  Forfatter. 
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Yinkier  med  Skibets  Midtlinie,  tænkt  paa  langs  igjennem  Skibet,  og 
at  man  paa  bver  af  disse  Robænke  anbragte  flere  Roknægte,  hver 
med  sin  Aare,  hvorved  altsaa  de,  der  sade  længere  inde  i  Skibet, 
fik  noget  længere  Aarer  end  de,  der  sade  tættere  ved  Rælingen. 
Paa  en  lignende  Maade  tænker  Jal  sig  Anordningen  ved  Oldtidens 
«tørre  Krigsskibe;  et  4radaaiet  Skib  er  efter  ham  et  Skib  med  3 
Rækker  Aarer  over  hinanden,  men  med  2  Rækker  Thalamiter,  hver 
med  sin  Række  Aarer,  den  ene  længere  end  den  anden,  et  5rad- 
aaret  Skib  er  paa  samme  Maade  et  Skib,  der  foraden  2  Rader 
Thalamitaarer  har  2  Rækker  Zygitaarer,  og  et  6radaaret  Skib  et, 
der  tillige  har  2  Rækker  Thranitaarer.  Denne  hele  Anordning  har 
det  Store  for  sig,  at  den  aabenbart  er  practisk  udførlig ;  men  da  den 
ikke  har  noget  antikt  Vidnesbyrd  at  støtte  sig  til,  maa  den  selv- 
følgelig staae  hen  som  en  reen  Gisning,  og  det  bliver  vel  altid 
et  Spørgsmaal ,  om  man  ikke ,  saaledes  som  Smith  har  fremstil- 
let det,  kan  tænke  sig  Skibe  construerede  med  indtil  6  Rækker  Aa« 
rer  over  hinanden,  uden  at  man  derved  kommer  til  Skibe  af  fabel- 
agtig Størrelse  og  Construction.  Hvad  de  Skibe  angaaer,  som  om- 
tales' med  meer  end  6  Rader  Aarer,  gaær  Jal  ikke  videre  ind  paa 
Gisninger  over  deres  Construction,  det  gaaer  ham  som  de  Fleste,  der 
have  anstillet  Betragtninger  over  dem ,  at  han  erklærer ,  han  her 
staaer  ved  et  Punkt,  man  ikke  kan  klare.  Sous  ces  nomsy  siger  han, 
^e  cache  certainement  un  mysthre  —  quelque  chose  de  fort  simple  peut- 
Ure  —  qui  a  mie  en  défaut  la  perspicacité  de  totte  les  criHquee  et  la 
sérieuee  application  de  •  Urne  les  kommes  de  Vart  q%d  ont  pour  eux  la 
science  et  la  praUque.  Som  en  Sammenligning  for  at  vise,  hvor  for- 
sigtig man  maa  være  med  Hensyn  til  slige  Navne,  gjør  han  opmærk- 
som paa,  hvorledes  en  Forfatter  i  Fremtiden,  der  anstillede  Betragt- 
ninger over  vor  Tids  Krigsskibe,  let  kunde  komme  til  at  misforstaae 
Navne  som  „Todækker",  eller  „Tredækker",  thi  en  Todækker  har  i 
Virkeligheden  4  Dæk  og  3  Rækker  Kanoner,  en  Tredækker  5  Dæk 
og  4  Rækker  Kanoner,  for  ikke  at  tale  om  de  Forskjelligheder,  der 
kunne  skjule  sig  under  det  samme  Navn,  som  f.  Ex.  under  Navnet 
„Fregat",  der  fra  oprindelig  at  have  betydet  et  lille  Fartøi  som  en 
stor  Baad  er  gaaet  over  efierhaanden  til  at  betegne  de  colossale 
Skibe,  som  nu  bygges  under  dette  Navn. 

Den  2den  Afhandling  i  Skriftet  dreier  sig  om  en  Enkelthed  ved 
diet  antike  Søvæsen,  om  det  l^tov  yavfÅCcxop,  der  omtales  et  Par 
Steder  hos  Homer,  (II.  V,  387  og  677),  og  som  han  efter  nogle  an- 
iike  Vasemalerier  fra  Agrigent  mener,  har  været  en  svær  Landse, 
der  anbragtes  ved  Toppen  af  Skibets  lave  Mast  for  under  Kampen 
at  svinges  ind  imod  det  Qendtlige  Skib.  Han  mener,  at  det  er  det 
samme  Vaaben ,  Vegetius  skildrer  under  Navn  af  asser  som  trabes 
subtilis  ae  longa,  ad  similitudinem  anten/riæ,  pendens  in  malo,  viroque  co* 
piteferratOf  pro  vice  arietis  vi  impulsa,  Naar  Skibene  som  paa  de 
citerede  Steder  hos  Homer  vare  trukne  op  paa  Land,  laae  disse  svære 
Landser  paa  Dækket,  og  de  bleve  naturligviis  kun  anbragte  ved 
Masten,  naar  man  gjorde  Skibet  færdigt  til  Kamp. 

Skriftets   sidste   Afhandling   bærer   Navnet  ^^TlrgUiu   Raitku^ 
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o^   har   afierede   ræret   trykt   tidligere    i  „Annales  maritimes    et   eo- 
loniales*'  18  43.     Den  behandler  de  Steder  i  Virgils  Æneide,    hvor 
der  forekommer  Udtryk  med  Hensyn  til  Skibe  og  Seilads,  og  gaaer 
ud  paa  at  viee,  hvilken  overordentlig  Nøiagpttgbed  der  cbarac^eriserer 
Digterens  Skildringer,  saa  at   der   til  Grand    for    de    enkelte  Udtryk 
ligger  en  bestemt  Grand,  til  at  netop  det  og  ikke  et  andet  Udtryk 
er  bleven  valgt.     Virgil  har  efter  hans  Mening  havt  en  meget  grun- 
dig Kjendskab  til  Søvæsenet  og  taler  saa   correct   som  en  Fagmand 
i  denne  Retning.     Han  viser  dette  f.  Ex.  med  Hensyn  til  Anvendel- 
sen af  Ord  som  puppis,  prora  eller  carina,  og  han  gaaer  stærkt  til« 
felts   imod    de    bekjendte    Oversættelser    af  Digteren   i   de  moderne 
Sprog,  hvor  de  bestemte  Nuancer,  som  den  latinske  Test  indeholder, 
ere  blevne   ud  vidskede.     Det   kan  ikke  være  Andet,  end  at  Jats  Cri- 
tik  paa  sine  Steder  bliver   minutiøs  j    og   man   kan   næppe   frikjende 
ham   for    vel  eensidig    at   gjennemføre    sin   Anskuelse    og   undertiden 
Jogge  mere  i  de  enkelte  Steder,  end  Virgil  vistnok  har  lagt  i  dem; 
men  Afhandlingen  er   grundig   og    giver   Læseren   paalidelige  Oplys- 
Binger  med  Hensyn  til  Fortolkningen  af  Adskilligt,  saa  at  ogsaa  den 
har  sin  Interesse  for  Philologen. 

M  JEfolm. 


hdlioldsaiigiTdlse  af  Hye  Skrifter« 


1«  ttslaMH.  Fire  og  fyrretyve  for  en  stor  Deel  forhen  utrykte 
Prøver  af  oldnordisk  Sprog  og  Literatur«  Kbhvn.  1860. 
(Forlagt  af  den  Gyldendalske  Boghand.  (F.  Hegel)).  XV+560  S.  8. 

S.  1—533  (1— XXXVI)  er  Prosa,  S.  534—560  (XXXVll— XLIV)  Vers.  Af 
deu  prosaiske  Del  indeholder  S.  1—479  (I— XXVII)  Stykker,  der  tidligere, 
paa  en  Ubetydeligbed  nær,  vare  utrykte;  dog  ere  tre  af  dem,  mens  Bogen 
Tar  under  Trykning,  udkomne  andensteds  (II,  III,  XI).  De  fire  første  Stykker 
iS.  1-63)  tilhøre  Saga-Literaturen ;  Resten  (S.  64—479)  tilhører  Verdens- 
historien og  den  romerske  Historie  eller  er  af  eventyrligt,  legendarisk  og  the- 
ologisk  Indhold  foruden  et  Par  Stykker,  som  have  andre  Æmner,  som  XXVII 
af  astronomisk  Indhold.  Det  største  Stykke  er  VIII,  Båmverja  »ogttr  (S.  1 08  —  252), 
en  Paraphrase  af  Sallusts  Jugurtha  og  Gatilina  og  af  Lucans  Pharsalia,  ud- 
givet efter  A.  M.  226  fol.;  det  samme  Haandskrift  indeholder  ogsaa  Stjdrn; 
Facsimile  af  Haandskriftet  (Stjdrn)  findes  i  Antiquités  Russes  11 ,  Tavle  VI. 
S.  480— 533  (XXVIII— XXXVI)  ere  et  Udvalg  af  den  trykte  Literatur,  men 
<log,  med  én  enkelt  Undtagelse,  udgivne  efter  Haandskril'ter;  det  første  Nr.  er 
taget  af  Snorra-Edda,  det  sidste  af  Lovene,  de  øvrige  af  Sagaerne.  Af  den 
poetiske  Del  har  S.  534—552  (nemlig  XXXVII:  érVoluspd,  d.  e.  nisten  hele 
Voluspå,  med  Undtagelse  af  den  største  Del  af  de  blotte  Dvergenavne, 
XXXVIII:  ér  Sdvamdlumy  XXXIX:  ér  BugsvinnsmcUum)  for  været  udgivet, 
men  ikke  8.  553 — 560  (XL — XLIV).  —  Retskrivningen  er  normaliseret,  men 
>Ue  paa  én  Maede  1  alle  Stykkerne,  da  der  er  taget  Hensyn  til  Stykkernes 
og  Haandskriitemes  forskjellige  Beskaffenhed ;  i  Voluspå  og  Håvamål  er  der 
sat  ap  for  ey  (f.  Ex.  Gayr  Str.  47  i  Voiuspå). 

Tidffkr.  ftr  Phlløl.  •$  Padag.    III.  \ 
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Brudstykker  af  den  islandske  Elucidarius,  udgivne  af  L  MslmSML 
(Annaler  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie.  1858.  8.  8.61—172). 

I.  AM.  674  A  4to  omtrent  fra  Aar  1200,  beskrevet  af  Gislason  am 
framparta  isl.  tungu  S.  Lxxxvu— xciiL  S.  53— 81.  Anmærkninger  S.  82  f.  — 
II.  AN.  675  4to  omtrent  fra  Aar  1300.  S.  99—151.  —  Uf.  AM.  238  fol., 
Brudstykkerne  20—22  (tre  usammenhængende  Blade)  fra  den  første  Halvdel 
af  t5de  Aarhundred.  S.  155—169.  —  Udgaven  er  bogstavret;  de  For- 
kortelser, man  paa  Island  plejer  at  kalde  bond,  ere,  hvor  særegne  Typer 
manglede,  opløste  saaledes,  at  Streger  og  andre  Mærker,  der  iøvrigt  ikke  be- 
tegne Bogstaver,  gjengives  med  Cursiv:  eflfler,  medens  de  smaa^  interlineare 
Forkortet sesbogstaver  ere  satte  i  Parenthes:  br\i){>la;  hvorimoil  skamm- 
stafanir  bleve  optagne  uforandrede:  G  =  Gop.  Dobbeltbogstaver  ere,  naar 
man  ej  havde  dem  i  Trykkeriet,  adskilte,  men  satte  imellem  [],  f.  Ex.  ma[^r]. 
—  Den  islandske  Elucidarlus  er  oversat  paa  Dansk  af  Magnus  Eiriksson 
i  Ann.  f.  n.  Oldkynd.  1857  S.  238—308.  Middelalderens  danske  Locidariui 
er  efter  AM  76  Svo  udgivet  af  C.  J.  Brandt  1849  som  Nr.  VII  af  «Nordi8ke 
Oldskrifter*. 

F 1  a  t  e  7  j  a  r  b  6  k.  En  Samling  af  norske  Konge-Sagaer  med  indskudte 
mindre  Fortællinger  om  Begivenheder  i  og  udenfor  Norge  samt 
Annaler.  Udgiven  efter  offentlig  Foranstaltning.  Iste  Bind. 
Christiania   1860.     (P.  T.  Mallings  Forlagshandel).     688   S.   8. 

Haandskriftet,  som  bærer  dette  Navn,  er«Nr.  1005  fol  paa  det  kongelige 
Bibliothek  i  Kbhvn.  i  den  gamle  Samling;  det  er  nu  indbundet  i  to  Bind. 
Det  er  skrevet  i  Aarene  1387—1395  af  to  Præster  Jdnn  j^drdarson  og  Mag- 
miss  ^érhaiisson;  desuden  er  et  Stykke  skrevet  med  en  tredje,  maaske 
yngre,  Haand.  Ved  Biskop  Brynjulv  Svendsens  Omsorg  blev  det  erhvervet 
for  Kong  Frederik  den  3dje  fra  en  Bonde  paa  Flatø  (Flatey)  i  BredeQorden. 
Facsimiler  deraf  findes  i  Færeyinga  saga,  i  Antiquitates  Americanæ  Tavle  I, 
II  og  i  Antiquités  Kusses  II,  Tavle  I  og  II.  Haandskriftet  er  aldrig  for  ud- 
givet i  Helhed,  men  det  er  dog  kun  en  ringe  Del  af  dets  Indhold,  som  ikke 
enten  er  udgivet  derefter,  eller,  hvis  det  er  udgivet  efter  andre  Haandskrifter, 
coliationeret  dermed.  Det  indeholder  norske  Kongers  Sagaer  i  deres  vidtløf- 
tigste Form  tilligemed  indskudte  [lættir.  Udgaven  er  bogstavret  Det  her 
udgivne  Bind  indeholder:  i)  nogle  Kvæder  og  ^ættir,  S.  1—36,  deriblandt 
Geisli,  Hyndluljod  og  Uddrag  af  Adam  af  Bremen,  2)  6lafs  saga  Tryggvaaonar 
med  indskudte  t>ættir,  S.  39—583. 

Analecta  Norræna.  Auswahl  aus  der  Isl&ndischen  und  Norwe- 
gischen  Litteratur  des  Mittelalters.  Herausgegeben  von  Theodor 
léUas.  Leipzig  1859.  (Verlag  der  J.  C.  Hinrichs'schcn  Buch- 
handlung).     XIV  +  319  S.  8. 

Denne  Læsebog  indskrænker  sig  til  Prosaen,  hvis  forskjeljige  Stilarter 
den  søjger  at  fremstille.  Fuldstændig  meddeles  Tnglingaaaga,  tslendvngab&k 
og  Ovimlauga  saga  armstungu.  Bagefter  Læsestykkerne  meddeles  Prøver  paa 
islandsk  og  norsk  Orthographi  af  Haandskrifter  fra  XII— XV  Aarhundred.  Et 
Glossar  og  en  Grammatik  vil  senere  følge. 

Mda  8»H>ndar  hins  fréda  mit  einem  Anhang  zum  Theil  bisher  an- 
gedruckter  Gedichte  herausgegeben  von  Theodor  loUnk  Leipsig 
1860.    (J.  C.  Hinrichs'sche  Buchhandlung.)    XVIII  +  302  S.  8. 

Denne  Textudgave  støtter  sig  til  den  af  Munch  1847  i  KrisUania  ud* 
givne.  For  enkelte  Afvigelser  fra  Munch  gjor  Udgiveren  nærmere  Rede.  Af 
Voluspd  meddeles  foruden  Texten  desuden  Aftryk  af  Haandskriflerne  God. 
Beg.  og  Haiiksbdk  (AM.  544  4to);   ligeledes  meddeles  BeUdra  draumar  i  Af- 
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tryk  af  Haandikriftet  AH  748  4to.  De  hidtil  utrykte  Digte,  der  meddeles  i 
Anhanget,  ere  prymlur,  en  Omsætning  i  rfmur  af  Hamarsheimt,  og  Hmur  frd 
VoUungi  kSmwn  åboma,  som,  forfattede  af  en  ellers  nbekjendt  Kdlfr  akdld, 
svare  til  de  8  første  Kapitler  af  Volsungasaga ;  begge  Dele  meddeles  efter 
Membranen  AM.  604  4to  fra  Enden  af  15de  Aarhundred. 

FornsSgar«  Vatnsdælasaga,  HallfreSarsaga,  Floamannasaga,  ber- 
ansgegeben  von  GuSbrandr  TlgfåsMO  und  Theodor  loUu.  Leipzig 
1860.     (J.  C.  Hinricbs'sche  Bucbbandlang).  XXXlI+239  S.  st.  16. 

Vatnsdælasaga  (S.  1—80)  er  en  Familiesaga,   der   handler   om   den 
mest  ansete  Familie  i  Vatnsdalr  i  Hunavatn8t>ing    paa  Nordlandet;    Sagaens 
Forhistorie  gaar  tilbage  til  Norge,    men    efter  at  Vatnsdalr  engang  er  tagen  1 
Besiddelse  af  Ingimnnd  den  gamle,   vedbliver   den   at  være  Begivenhedernes 
Skoeplads  indtil  Enden;   Sagaen  slutter  med  t>orkell  krafla  VatnsdælagoAi,   f 
omtr.  1008.    Sagaen  henføres  af  Udgiverne  til  Tiden  1260  til  1260.    Haand- 
skrifteme  stamme  fra  et  Pergamentshaandskrift  fra  Slutningen  af  14de  Aar- 
hnndred,   Vatnshornsbdk   eller  Vatnshyrna,   der  nu  paa  enkelte  Blade 
Dcr  er  gaaet  til  Grunde;  her  er  udgivet  efter  A.  M.  559  4to.  (med  Hjælp  af 
A.  M.  138  foL);    Werlauffs  Udgave,    1812   4to.   (med  dansk  Oversættelse)  er 
besdrget  efter  A.  M.  128  fol.  —  Hal  If  re  Sar  saga  har  en  biographlsk  Cha- 
nkter,    den  fortæller  om  den  berdmte  islandske  Digter  Hallfredr  vandræ5a- 
skAld  (t  omtr.  1010);  det  nordvestlige  Island  danner  Udgangspunctet  for  Hall- 
freds Rejser  og  Hændelser  i  Norge  og  Sverrlg.    Hallfredarsaga  findes  i  kortere 
og  i  længere  Form     Den  her  (S.  81 — 115)  tr}'kte   er  den   kortere   og  findes 
kon  i  ét  Pergamentshaandskrift,    den  bekjendte  Codex  A.  M.  132  fol.  fra  Be- 
gyndelsen   af  14de  Aarhundred,   hvorefter  Egils  saga,   Laxdæla  saga   og  flere 
Sagaer  ere  udgivne.    Hallfredarsaga  er  ogsaa  udgiven  i  Gislasons  PrøverNr.  II, 
S.  6 — 41.     Den  henføres  her  i  Fornsogur   til  Tiden  1220.  —  Fl damanna- 
saga  (S.  117 — 161)  forener  Familiesagaens  Karakter   med  Biographiens,    den 
handler  dels  om  Atli  jarls  Efterkommere  i  Landskabet  Fldi,   dels    om   én  af 
dem,  den  dristige  Gronlandsfarer  j^orgils  drrabeinstjiipr;  det  sydlige  Island  er 
Udgangspunctet  for  hans  Søfarter  paa  Island,    Hebrfdernc  og  Grenland;    han 
døde  omtr.  1022.    Sagaen  er  skreven,    efter  at  Smagen  for  Ridderromanerne 
havde  fnndet  Indgang  paa  Island,   den  kan  ikke  henføres  til  en  tidligere  Tid 
end  til  Enden  af  13de  Aarhundred.    Den  findes  nu  kun  fuldstændig  i  Papirs- 
haandskrifter,  der,  ligesom  Haandskrifterne  af  Vatnsdælasaga,  udgaa  fraVatns- 
hornsbok;    her  er  udgivet  efter  A.  M.  516  4to   (med  Benyttelse  af  A.  M.  517 
4to).    Sagaen  er  med  Udeladelse  af  de  første  7  [8]  Capitler  tidligere  udgiven 
af  Finnr  Magniisson  i  Gronl.  hist  Mindcsm.II.  1—221.  —  Iblandt  •Beilagen* 
findes    1)   et   Membranfhigment    af  Vatnsdælasaga   (God.   A.  M.    445  b   4to). 
2)  Fragmenter  af  den  udførlige  Flda mannasaga.     3)  De  Afsnit   af  Landnåma- 
Mk,  som  vedkiimme  Vatnsdælasaga  og  Floamannasaga.    4)  Kvæfti  Hallfredar. 
—  Ifølge  Fortalen  tilhører  den  væsentligste  Del  af  Arbejdet  G.  Vigfiisson. 

Birftarsaga  Snæfellsåss,  Vfglundarsaga,  ]^6r5ar8aga,  Drauma- 
vitranir,  Vdlsaflåttr.  Ved  GuSbrandr  YigfasMil.  (XXVHde  Bind 
af  Nordiske  Oldskrifter,  udgivne  af  det  nordiske  Literatur- 
Samfund.)     Kbhvn    1860.     XVII+177  S.  8. 

Disse  tre  Sagaer  tiliigemed  de  følgende  t>ættir  tilhøre  ifølge  Udgiveren 
iUe  den  historiske  Sagakreds,  men  erc  romantisk-eventyrlige  Fortæl- 
linger, der  tildHs,  men  paa  en  vilkaarlig  Maade,  knytte  sig  til  historiske  Per- 
M)Der  og  Tildragelser.  Alle  tre  Sagaers  Skueplads  er  paa  Island,  de  kunne 
derfor  kaldes  islandske  Eventyr.  Endnu  flere  Fortællinger  høre  til  denne 
Klasse,  men  ingen  af  disse  Sagaer  synes  at  være  ældre  end  fra  Slutningen 
>r  Ude  Aarhundred  (Kjalnesinga  saga),  men  de  allerfleste  ere  fra  lide  Aar- 
liODdred,  nogle  maaske  endog  fra  15de.  Sandsen  for  Eventyr  og  Romaner 
•ynes  først  ved  deone  Tid  at  have  faaet  Overhaand  paa  Island.  —  Bårdar- 
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saga  (S.  1—46)  har  et  mythisk  Anstrøg,  og  handler  tildels  om  Skytsaander 
og  Jætter,  som  man  troede,  beboede  Landets  Fjælde.  Den  Indblander  vil- 
kaarlig  historiske  Personer  i  Fortællingen.  Man  viser  nu  paa  Island  mange 
Stednavne,  der  slutte  sig  til  Bårdarsaga,  de  ere  efter  V.  optagne  efter  Sa- 
gaen, ikke  omvendt.  Sagaen  henføres  af  Udgiveren  til  I4de  Aarhundred. 
Den  er  udgiven  én  Gang  for  i  Nar^frddir  s6gut>ættir,  Holum  1756  (S  163—182), 
men  Texten  er  slet;  der  er  der  gjort  to  Sagaer  af  den,  Bårdar  saga  og  Gestg 
saga.  Bårdar  saga  har  været  optaget  i  Vatnshornsbdk,  men  kun  et  lille  Stykke 
deraf  er  tilbage  (i  Additam.  20  fol.  paa  Univers.-Bibl.).  —  Yiglundarsaga 
(S.  47—92)  er  en  blot  og  bar  Kjærlighedsroman,  men  overført  paa  islandsk 
Grund.  Den  antike  Tid  skildrer  den  med  Træk  fra  den  romantiske  Tid.  Den 
har  mange  Vers ;  i  det  mindste  en  Del  af  dem  synes  at  være  ældre  end  Sagaen. 
Dens  Haandskrifter  gaa  op  til  15de  Aarhundred  og  Sagaen  kan  ej  være  ældre 
end  fra  Slutningen  af  14de.  Til  Grund  for  Udgaven  ligger  A.M.  510  4to  fra 
15de  Aarhundred.  Sagaen  har  én  Gang  for  været  udgivet  i  Margfrddir  sdgu- 
^ættirl756,S.  15— 33. —  Det  Brudstykke  af  j^drdar  saga  hredu  (S.  93— 105), 
som  her  er  trykt,  er  en  fra  den  almindelige  ^drdar  saga  hredu  meget  for- 
skjellig  Recension.  Denne  Recension  var  i  17de  Aarhundred  kun  til  i  én 
eneste  Membrarn,  Vatnshornsbok ,  og  blot  som  Brudstykke.  Sagaen  findes  i 
vore  Brudstykker  af  Yatnshornsbdk:  Begyndelsen  i  Addit.  20  fol.,  hvor  en  Del 
af  Bladet  er  skaaren  bort,  men  kan  udfyldes  efter  to  Papirshaandskrifter; 
Slutningen  af  Sagaen  er  hensat  i  A.  M.  564  4to;  Begyndelsen  er  aldrig  for 
udgiven,  men  Slutningen  er  trykt  i  Fridrikssons  Udgave  af  Thord  Bredes  Saga 
(1848;  VI  blandt  Nord.  Oldskr.)  S.  59—66.  —  Af  de  4  Draumvitranir 
S.  106—132  (Nr.  2  er  dog  egentlig  ingen  Drom)  ere  Nr.  2  og  3  (Bergbiia 
båttr  og  Kumlbua  båttr)  udgivne  efter  Lævningerne  af  Vatnshornsbok  i  A.  M. 
o64  4to.  —  Volsapåttr  er  tagen  fra  Flatøbogen.  —  Bergbiia-,  Kumlbua-  og 
Vdlsa^åttr  have  aldrig  for  været  trykte.  —  Et  Udtog  paa  Dansk  ledsager  disse 
Sagaer  og  t>ættir. 

Håvardar  saga  IsfirSings,  besørget  og  oversat  af  (I.  Tk^rdbuTMIi 
med  et  Tillæg  om  Sagaen  og  Forklaring  af  Viserne  ved  Gfsli 
Bryi^alfsSM.  (XXVIII  Bind  af  Nordiske  Oldskrifter,  ud- 
givne af  det  nordiske  Literatur- Samfund.)    Rbhvn.  1860.     191  S«  8« 

Skuepladsen  for  Begivenhederne  er  fsafjorftr  i  det  nordvestlige  Island. 
Sagaen  har  én  Gang  for  været  udgivet  i  Margfrddir  sogufiættir,  1756,  S.  38— 58. 
Nærværende  Udgave  indeholder:  1)  Sagaen  efter  A.  M.  160  fol.  S.  1 — 54; 
desuden  et  lille  Afsnit  efter  A.  M.  552  Litr.  O,  4to.  S.  54—55.  2)  Dansk 
Oversættelse  S.  56—111.  3)  Om  Haavard  Isfirding  og  Forklaring  over  Viserne. 
Af  G.  BrynjiilfssOn.  S.  112—191.  Efter  Br.  skylder  Sagaen  de  i  over  et  Aar- 
hundred i  Hukommelsen  bevarede  Vers  af  den  gamle  Haavard  sin  Tilblivelse; 
alle  Haavards  Vers  have  deres  Udspring  fra  samme  Tanke,  idet  de  adtrykke 
den  dybt  krænkede  og  for  saa  nedbojede  Faders  Haab  om  eller  stolte 
Glæde  over  den  heldig  fuldførte  Hævn  paa  Sonnens  Banemaml;  Fortællingen 
er  en,  rigtignok  ufuldstændig.  Beretning  om,  hvorledes  Thjodreks  udcnfra 
indtrængende  Slægt  tiltrodser  sig  Magten  i  fsafjordr;  Nedskriveren  har  haft 
Mangel  paa  Localkundskab  og  Sagaen  gjor  sig  skyldig  i  Personforvexlinger; 
det  antages  at  Sagaen  ej  er  bleven  til  paa  Vestlandet,  men  snarere  paa 
Nordlandet.    Viserne  emenderede  S.  177 — 181. 

Heliga  Birgittas  uppenbareher ,  efter  gamla  håndskrifter  atgifha 
af  6.  E.  KleHHing.  Forstå  bandet.  (Udgjor  29de  og  30te  Hefte 
af  Svenska  fornskrift-sållskapets  samlingar).  Stock-> 
holm   1857.58.     (P.  A.  Norstedt  &  Soner).     408    S.   8. 

Den  hellige  Birgitta  blev  født  1304,  fik  1 368  Pavens  Tilladelse  til  at  stifte 
et  Kloster  i  Vadstena,  døde  1373  og  blev  canoniseret  1391.  Birgittas  Lev-* 
nedsbeskrivelse  findes  i  Fortalen  til  Vadstena  kloster-reglor  (i  Fornskriftsill'^ 
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skapets  samliogar),  Stockh.  1845.  Hendes  Aabenbarelser  (reveUdiones)  ere 
oversatte  paa  flere  europæiske,  ja  endog  asiatiske  Sprog,  og  ere  blevne  trykte 
1  flere  Lande,  men  paa  Svensk  have  de  aldrig  for  været  trykte.  —  Texten  til 
dette  bind  (1—3  Bog)  er  trykt  efter  et  Haandskrift  paa  det  Kongel.  Hibl.  1 
Stokholm  med  gammelt  Mærke  (Antiqaitets-Archivets)  A  33,  som  blot  inde- 
holder disse  tre  første  Bøger.  Udgivelsen  er  bogstavret  med  Cursiv  til 
Antydning  af  opløste  Forkortninger.  Efter  de  øvrige  Haandskrifter  ere  nogle 
Rettelser,  der  nærmere  betegnes,  foretagne. 

£tt  Forn-Svenskt  Legendarium,  indebållande  medeltids kloster- 
sagor  om  helgon,  påfvar  ochkejsare  ifrån  det  I.'sta  till  det  XI II:  de 
århundrftdet.  Efter  gamla  bandskrifter  af  George  Stephens.  Andra 
bandet.  (Svenaka  fornskrift-sallskapets  samlingar  VII:2). 
Stockholm   1858  (P.  A.  Norstedt  &  Soner).     S.  655— 1341.     8. 

Med  7de  Hefte  (S.  1177—1341),   det   31te   Hefte   i   fornskrift-sållskapets 
samlingar,    er  det  i  disse  Samlinger  optagne  gammel-svenske  Legendariums 
Udgivelse  afsluttet.    Legendarict  er  samlet  mellem  1256  og  1272.    Det  inde- 
holder mangfoldige,    sædvanlig   stærkt   forkortede,   hist  og  her  ogsaa  stærkt 
advidede.  Bearbejdelser  af  flere  blandt  de  Legender,  som  omtrent  ved  samme 
Tid  bleve  samlede  og  udgivne  af  Jacobus  de  Voragine  i  Legenda  aurea; 
dog  er  det  uvist,  om  Legendariets  Forfatter  har  kjendt  dette  Værk,  da  Legen- 
derne  vare   til    forinden.    Hovedhåndskrifterne  ere:    1)Codex  Bureanus, 
nedskreven  mellem  1340  og  1370,  nu  i  det  Kongel.  Bibi.  i  Stokholm,  hvor  den 
er  signeret  A.  34 ;  denne  Membran  er  hel  og  holden  aftrykt;  om  Sprogformen  i 
denne  Codex  taler  Hydqvist  i  Svenska  språkets  lagar  I,  S.  XXI  f.,  smi.  308;  den 
har  ofte  a  i  Endelser  for  at  betegne  Halvlyden:  givar,  giver,  dagkar,  Dug;  den 
bruger  i  Almindelighed  p,  hvor  de  ældste  svenske  Skrifter  have  det.    2)  Codex 
Biidstenianus,  skreven  1420—1450,  nui  UpsalaUniversrtetsbibliothek;  der 
er  udførlig  Beskrivelse  af  den  med  Facsimiler  i  S.  Patriks-sagan  (i  fornskrift- 
«ållskapets  saml.),  Stockholm  1844,  Indledn.  S.  XVII— XXII.     Til  Grund   for 
Udgaven  ligger  Codex  Bureanus,    men   dens   talrige  Huller  ere  udfyldte  dels 
efter  Codex  Biidsten.    dels   efter  andre  Haandskrifter;    Cursiv  antyder  opløste 
Forkortninger.    Afvigende  Læsemaader  meddeles  S.  919— 1012;  derefter  kom- 
mer  Legendariets   Calendarium  S.    1043 — 1069.    Et  Navneregister   meddeles 
S.  1074—1171,  et  Sagregister  S.  1173—1290,  en  Efterskrift  om  Legendariets 
Alder    og  Haandskrifter   o.  s.  v.  S.  1291  —  1338.     Bemærkninger   om  Legen- 
dernes Oprindelse  findes  S.  1196—1241  under  Overskriften  »Folk-Myther  och 
Folk-Sagor,    m.  m.«:    mange   af  Helgenernes  Handlinger   og  Jærtegn  ere  en 
Gjenklang  af  Begivenhederne  og  Underværkerne  i  det  gamle  ^  nye  Testament 
og  i  Christi  Liv  paa  Jorden,  men  en  stor  Del  af  de  Ejendommeligheder,  som 
indførtes  i  den  christne  Tro  og  Legende-Literatur   under  Middelalderens  Ud- 
vikling,   er   middelbart  eller   umiddelbart  Laan   af  den  gamle  Hedendom  og 
Folketroen  hos  de  classiske,   østerlandske,   keltiske  og  germaniske  Folk,   for 
hvem  Christi  Lære  forkyndtes ;  en  hel  Del  Helgener  og  meget  af  den  romerske 
Caitus  er  opkommet  gjennem  en  blot  og  bar  Omdøbning  eller  Omformning 
af  hedenske  Navne,  Fortællinger  og  Skikke. 

Bonaventuras  betraktelser  ofver  Christi  lefverne;  Legenden  om 
Gregorius  af  Armenien;  efter  gamla  håndskrifter  utgifna  af 
(i.  B.  Ilemnfalg.  (UdgjorXVde  Bind  eller  32te  og  33te  Hefte  af 
Svenska  fornskrift-sallskapets  samlingar).  Stockholm 
1860.     (P.  A.  Norstedt  &  Soner).     XXXV+424  S.  8. 

Den  navnknndige  »serafiske  Lærere,  Franciscanernes  beromte  Ordens- 
leneral  Bonaventnra  (f.  1221,  f  1274)  var  en  frugtbar  Skribent.  Hans 
Skrifter  vare  i  Middelalderen  vidt  udbredte  og  læses  for  en  Del  endnu  i  den 
rMnersk-katholike  Kirke.   Af  hans  Skrifter  synes  alene  ét,  men  ogsaa  det  mest 
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populaire,  hans  medUatione$  vita  Christi,  at  være  blevet  oversat  paa  Si^ensk. 
Af  Oversættelsens  indre  BeskaiTeniied  slotter  K.,  at  den  nedstammer  fra  Slut- 
ningen af  Ude  Aariiundred  og  Vadstena  Kloster;  af  flere  Steder,  hvor  La- 
tinens Udtr>k  sigte  til  mandlige  Tilhørere,  men  som  ere  forandrede  (f.  Ex.  Bro- 
der til  Søster),  elier  hvor  Ord,  der  alene  pusse  paa  Kvinder,  ere  lagte  til» 
fremgaar  det,  at  Oversættelsen  var  bestemt  til  Læsning  for  Nonner,  og  af 
Nonneklostre  er  næppe  noget  andet  end  Vadstena  bekjendt  for  literaire  Be- 
skjæftigelser.  —  Legenden  om  Armeniens  Apostel,  Martyren  Gregorius,  er 
oversat  fra  Latin;  Gregorius  skal  være  død  310  Den  svenske  Bearbejdelse 
er  fra  samme  Tid  som  Bonaventuras  Betragtninger,  men  maaske  ikke  fra 
samme  llaand.  —  Baade  Bonaventura  (S.  1 — 256)  og  Gregorius  (S.  257 — 325> 
ere  udgivne  efter  et  Pergamentshaandskrift  i  lille  4to  paa  Universitetsbiblio- 
tbeket  i  Lund,  der  tidligere  er  udgivet  af  Rietz  i  Seriptores  Suedci  medU 
ævi  cultum  culturamque  respkientea  \,  Lund  1843,  43.  Klemmings  Udgave  er 
bogstavret;  opløste  Forkortninger  angives  med  Cursiv;  nogle  Fejl  ere  ret- 
tede, men  angives  bagefter.  Begyndelsen  af  Bonaventura  mangler  i  Haand- 
skriftet.  Bagefter  meddeles:  1)  Gap.  63  af  Bonav.  efter  et  Pergam.-Haandskr. 
paa  det  Kongel.  Bibi.  i  Stokh.  med  gi.  Mærke  A.  3,  skrevet  1502  i  Vadstena 
Kloster;  derefter  følge  Læscmaader  efter  samme  Haandskrift;  Haandskriftet  er 
et  i  Lectier  for  Vadstena  Nonner  inddelt  Udvalg  af  Klostrets  ældre  Haand- 
skrifter.  2)  Gap.  63  af  Bonav.  i  en  dansk  Oversættelse  fra  Svensk  efter  et 
Pergam.-Haandskr.,  A.  31,  paa  det  Kongel.  Bibi.  i  Stokh.  (en  Tid  paa  Upsala 
Universitetsbibliothek),  fra  Slutningen  af  15de  eller  Begyndelsen  af  16de  Aar- 
hundred  (efter  dette  Haandskrift  er  et  Stykke  af  Bonav.  trykt  i  Brandts  Læse- 
bog S.  162—164)  3)  6  og  7  Gap.  af  Bonav.  efter  et  Haandskr,  A.  3.  paa  det 
Kongel.  Bibi.  i  Stokholm;  herved  udfyldes  tildels  Hullet  i  Begyndelsen  af 
Bonav.  i  Hovedhaandskriftet.  4)  Legenden  om  Gregorius  af  Armenien,  med. 
delt  fuldstændig  i  en  yngre  Skikkelse  (S.  350—419),  fra  Midten  af  15de  Aar- 
hundred,  efter  et  Paplrshaandskrift  paa  det  Kongel.  Bibi.  i  Stokh.  (A.  39 
eller  49?).  —  Om  danske  Oversættelser  af  Skrifter  af  Bonav.  se  Brandts 
Læsebog  S.  154—166. 

Ældre  danske  Digtere.     Et  Udvalg  af  C.  J.  BrftBdt. 

Iste  H.:  Om  Skabelsen  og  Syndefaldet,  et  Digt  af 
Hr.  Michael,  fordum  Sognepræst  i  Odense.     52  S.   16. 

2det  H.:  Dødedandsen.  41  S.  Broder  Rus.  24  S.  16» 
Rbhvn.  1860.  (Th.  Michaelsen  &  Tillges  Forlag  (C.  G.  lyersens 
Boghandel)). 

Hensigten  qpd  disse  Udgaver  er,  at  de  skulle  være  almenlæselige; 
derfor  bliver  Stavemaaden  forandret  til  Nutidens,  medens  Gjengivelsen  iøvrigt 
er  ordret.  Som  første  Led  i  Rækken  betragtes  den  danske  Rimkrønike,  se 
dette  Tldskr.  I,  81;  Fortsættelsen  skal  dannes  af  et  Udvalg  dels  af  de  roman- 
tiske eller  satiriske  Digtninger  fra  Middelalderen  og  Reformationstiden,  dels  af 
senere  ved  Navn  kjendte  Digteres  Arbejder  indtil  Kingos  og  Holbergs  Tid.  — 
Michaels  3  Rim  værker  ere  trykte  hos  Povei  Ræff  1514  og  1515,  dog  er  det 
uvist,  om  de  ej  have  været  trykte  for;  de  ere  atter  udgivne  af  Molbech  1836; 
hor  er  Digtet  de  creatione  rerum  atter  udgivet.  Om  Hr.  Michael  tales  i  Pe- 
tersens Litthist.  I,  144 — 147.  —  Dødedandsen  har  sin  Oprindelse  derfra^ 
at  det  i  det  Ude  Aarhundred,  efter  at  den  sorte  Død  havde  hærjet  Europa, 
og  især  i  det  følgende  Aarhundred  blev  almindeligt,  at  man,  for  at  indskjærpe 
denne  Verdens  Forfængelighed,  i  Klostre  og  Kirker  afbildede  Døden  i  Benrads 
Skikkelse  dandse  afsted  med  alle,  med  unge  og  gamle,  med  rige  og  fattige, 
med  Pave  og  Kejser  saa  godt  som  med  Tiggere  og  Krøblinge.  Til  de  be- 
kjendteste  af  disse  Billedrækker  hører  én  i  Paris,  to  i  Basel,  én  i  Bern  og  én 
i  Lybek.  Disse  Billeder  havde  gjærne  en  rimet  Underskrift  til  Forklaring  af 
Figurerne,  og  den  gamle  tydske  Text  opbevaredes  tidlig  i  Haandskrifter,  medens 
Underskrifterne  paa  Billederne  gjærne  moderniseredes.  Siden  behandlede  man 
Æmnet  noget  udførligere,   som  Tilfældet  er  med  vor  danske  Dødedands.    Af 
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^en  ældste  danske  Dødedands  er  der  kon  opbevaret  ét,  desoden  beskadiget,  Ex- 
«nipiar,  nemlig  paa  det  Kongel.  Bibi.;  den  er  trykt  med  samme  Typer  som 
fiegerne  fra  Malmø  ved  Aarcne  t530«-40.  Hel  forskjellig  fra  denne  vor  ældste 
Dtfdedands  er  Lyd.  Hoyers  »Den  Lybekske  Dødning-Dant2,  som  er  at  see  af- 
malet i  St.  Mariæ  Kirke  i  Lybek  ...  udi  danske  Riim  oversåt",  1738,  og 
Th.  L.  Borups  Dødedands  1762  (3dje  Oplag  1814).  —  Broder  Rus.  For- 
tællingen om  Djævelen,  der  onder  Navn  af  Broder  Rus  skalTede  sig  Indpas  i 
•et  Kloster,  er  en. almindelig  europæisk  Legende  fra  Middelalderen;  Eventyret 
er  optegnet  paa  forskjellige  Sprog.  Indholdet  af  den  danske  Folkebog  viser, 
at  den  maa  være  ældre  end  Reformationen.  Den  ældste  Udgave,  som  det 
Kongel.  Bibi.  no  har,  mangler  Titelblad,  men  synes  trykt  i  sidste  Halvdel  af 
t6de  AarhuDdred. 

Two  leares  of  king  Waldere'a  lay,  a  hitberto  anknown  old- 
eoglish  epic  of  the  eigbtb  centnry ,  belonging  to  tbe  saga  cyclos 
king  Theodric  and  his  men.  Now  first  publisht  from  tbe  originals 
of  the  9th  centnry  by  George  StepkeM«  Cheapinghaven :  Michael- 
sen and  Tillge.  London:  John  Rasseli  Smith.  1860.  XVI-f94 
S.  Bt.  8. 

12  Jan.  1860  bleve  to  Pergamentblade  med  oldengelsk  Text  fundne  i  det 
Kongelige  Bibliothek  her  i  Kbhvn. ;  hvoriedes  de  ere  komne  der,  er  en  Gaade ; 
SL  gjætter  paa,   at  de  ere  komne  fra  England  i  Slutningen  af  foregaaende 
Aarhondred  med  Thorkelin  og  senere  have  fundet  V^jen  til  det  Kongel.  Bib- 
liothek.   Bladene  ere  ifølge  Udgiveren  skrevne  i  Slutningen  af  8de  eller  Be- 
-gyndelsen  af  9de  Aarhundred.    Stephens  har  her  udgivet  begge  Bladene  med 
en  dobbelt  engelsk  Oversættelse,  en  poetisk  ved  Siden  af  den  gamle  Text  og 
•en  prosaisk  nedenunder.    Begge  Blade  udgjore  tilsammen  119  V.,  men  de  to 
Blade  have  ikke  fulgt  umiddelbart  paa  hinanden.    St.  har  ladet  Bladene  pho- 
tographere;    Bogen    kan    faas   baade  med   og  «uden  de  4  Photographier.    En 
Opliste  gjennemgaar  alle  Ordene.    Indholdet  henføres  af  Udgiveren  til  Theo- 
doriks  Sagnkreds-     Digtet  handler   om  WtUderet   der  efter  Stephens  er  den 
samme,  som  Walther  af  Aqoitanien  i  et  latinsk  Digt  fra  10de  Aarh.,   udgivet 
■af  du  Meril   i:   Poésies  Pop.  Lat.  Aotérieures  au    12me   siécle,    Paris  1843. 
Stephens  gjor  ogsaa  opmærksom  paa  Valdarr  i  Gudrunarkvida  II,  Str.  19.  — 
Stephens  gjennemgaar,  hvad  der  her  i  Norden  flndes  skrevet  paa  Oldengelsk; 
det  indskrænker  sig  til:    1)  Et  Gavebrev  paa  Oldengelsk  af  Aldorman  Ælfired, 
skrevet,  efter  St  for  871,   øverst  og  nederst  paa  Titelbladet  af  den  saakaldte 
lÅber purpureuå  eller  CodexaureuSf  et  Evangeliarium,  en  Bog  med  de  4  Evan- 
gelier paa  Latin,  italiensk  Arbejde,  ikke  ældre  end  Tiden  700;  dette  Haandskrift 
l>levl690  Igøbt  i  Mantua  af  Sparfvenfelt  og  af  ham  givet  til  det  Kongel.  Bibi. 
1  Stokholm.    2)  Nogle  oldengelske  Navne  i  en  latinsk  Bdn,  der  er  skreven  til 
i  Banden  af  nys  nævnte  Haandskrift;  fundne  af  St.;  efter  ham  fra  9de  Aarh. 
Z)  Et  homiletisk  Fragment  paa  oldengelsk,  fundet  af  St  for  7— 8Aar  siden  i 
19r.  1595  4to  i  det  Kongel.  Bibliotheks  gamle  Samling  her,  en  Bog  af  kirke- 
ligt indhold,    skreven  i  England,   men  iøvrigt  paa  Latin;  fra  10de  Aarhund. 
4)  Det  Qerde  Stykke  i  Bækken  er  disse  Blade. 

^ifn  til  sogn  Islands  og  Islenzkra  båkmenta  a5  fomu  og  n^ju. 
n,  1.  2.  (Udgivet  af  det  islandske  Hteraire  Selskab.)  Kbhvn.  1860. 
1861.    296  S.  8. 

Heri  er:,  Ldgs6gnmanna  tal  og  logmanna  å  f  slandi  med  sk^rin- 
^irgreinum  og  fylgiskjolum,  eptir  Jon  Sigurdsson.  Der  er  først  en  Tabel 
«Ter  L  Idgsdgumenn  927^1271  og  II.  logmenn,  dels  sønden  og  østen,  dels 
Qonlen  og  vesten,  fra  1272— 1800;  Tavlen  angiver  tillige  det  første  og  sidste 
iir,  htorl  de  have  beklædt  Embedet  Dernæst  komme  (S.  12— 1G6)  Oplys- 
Aioger  om  hver  jenkelt.     Derefter   komme  Documenter.     (S.  16G— 250).  — 
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Athugasemdir  vid  Egils  sdgn  Skallagrimssonar,  eptir  Magnds  Grimsson, 
prest  å  MosfelU.    (S.  251—276).  —  $k]^rjngar  yflr  drnefni  i  Landnåma  og 
Eyrbyggju,  ad  svo  miUa  leyti,  sem  y'\6  kemr  £drnes  ^fngi  hinu  foma^ 
eptir  Arnå  Thorlacias.    (S.  277— 296). 

Sfeinhjim  EgilsMil*  Lezicon  poeticum  antiquæ  linguæ  Sep- 
tentrionalis.  Hafniæ  1860.  (Edidit  societas  rcgia  antiquariorum 
Sepientnonaliam.)     934  -f  LH  S.  st.  8. 

Med  det  5te  Hefte  er  denne  Ordbogs  Udgivelse  afsluttet.  Sml.  dette 
Tidskr.  I,  258.  Grændsen  for  Ordbogen  er  Enden  af  det  14de  Aarhundred 
(omtrent  Aar  1400).  —  Slutningsheftet  indeholder  foruden  det  sidste  af  Ord- 
bogen (S.  833—934)  tillige  en  Fortale  og  en  Fortegnelse  over  de  anvendte  For- 
kortninger. Fortalen  (S.i-*xxxii),  der  ikke  hidrører  fra  Sv.  E.,  skyldes,  saavidt 
vides,  Jén  Sigurdsson.  Den  giver  først  en  kort  Udsigt  over  Sv.  Egilssons 
Liv  (f.  1791,  Adjunct  1819,  Rector  1846—51,  f  1852)  og  literaire  Virksom- 
hed. Fremdeles  søger  den  at  bestemme,  hvor  længe  den  gamle  nordiske 
Poesi  har  ladet  sig  høre  i  de  forskjellige  Lande,  noget  som  oplyses  ved 
SkdtdatcUj  hvor  de  Skjalde  regnes  .op,  der  have  besunget  Nordens  og  Eng- 
lands Konger  og  Stormænd.  Sverrigs  og  Norges  ældste  Hofdigtere  ere  Svenske 
og  Normænd,  men  efter  10de  Aarh.  ere  de  blot  Isiændinger.  Den  gamle 
Digtning  lod  sig  høre  i  England  indtil  Midten  af  1 1  te  Aarh.  (den  nonnaRoiske 
Erobring),  i  Danmark  og  Sverrig  indtil  Midten  af  det  13de,  i  Norge  til  Enden 
af  det  samme  Aarhundred  eller  Begyndelsen  af  det  følgende.  Digternes  Far- 
svinden  fra  Hofferne  betegner  Forandringen  af  Fædrenes  Sæder  og  I  Sproget. 
Efterhaanden  fortrængt  fra  de  andre  Steder  trak  det  gamle  Sprog  sig  tilbage 
til  Island  som  i  sin  sidste  Borg,  hvor  det  ikke  mindre  end  fdr  blev  ud- 
dannet eg  elsket,  men  Sangen  fik  andre  Gjenstande;  sang  man  for  om  frem- 
mede Konger  og  Stormænd,  saa  sang  man  nu  om  Jomfru  Maria  (ZAfja),  om 
det  hellige  Kors,  Apostlene  ^g  Martyrerne.  —  Fremdeles  handler  Fortalea 
om  Sprogets  Navne.  Ved  Lileraturens  første  Frembryden  (11te  Aarh.)  ilBde 
vi  Navnet  d'&nak  tunga  eller  vér  tunga,  d.  t,  maaske  efter  engelsk  Exempel  (D&- 
ruac);  dog  maa  det  ej  lades  ubemseirket,  at  Navnet  Ikmir  mulig  fra  ferst  af 
har  haft  en .  almindeligere  Betydning  (Mænd).  Fra  Snorre  Sturlesons  Tid  af 
eller  Midten  af  13(ie  Aarh.  begyndte  man  at  bruge  Navnet  Norrana  eller 
norrcen  tunga  paa  samme  Maade  som  for  donsk  tunget,  saa  at  det  dels  bmgeå 
specielt  om  Normændene,  dels  om  Normænd  og  Islændinger  i  Forening,  dela 
om  Islændingerne  i  Særdeleshed,  dels  om  alle  tre  Lande  eller  Folk.  Men 
hos  Digterne  findes  alene  Navnet  dansk  tunga,  —  Index  si  glorum* 
(S.  xxxin— Lii)  kan  næsten  bruges  som  et  Literatur-Lexikon. 

J.  £•  Rjdqfist*  Svenska  sprfikets  lagar.  2dra  bandet.  IL 
Stockholm   1860.     (O.  H.  Klemming.)     8.359—633.    8. 

Indholdet  af  2det  Binds  2det  Hefte  er  Adjectlvet,  Pronomen  og  Talord 
samt  Oversigt  over  Kasusendetserne.  For  gammel  Svensk  meddeles,  som  I 
de  foregaaende  Hefter,  mange  Citater  af  de  gamle  Love  og  øvrige  MtddelaTders- 
skrifter.  Bogens  Hensigt  er  »att,  under  grammatikens  hufvud-rubriker,  Jem- 
vål  innehålla  åmnen  tlll  grundlåggningen  af  en  etymologisk  ordbok«  (I,  vm). 
Med  dette  Hefte  er  Bojningslæren  afsluttet;  dog  er  et  alphabetisk  Register  til 
alle  4  Hefter  endnu  ej  udkommet. 

lalMor  Kr.  Fridrikssnil.  islenzk  målmyndal^sfng.  (Udgiven  af 
det  islandske  literaire  Selskab).     Kbhvn.  1861.    77  S.  8. 

En  islandsk  Formlære,  bestemt  til  at  bruges  af  Disciplene  i  Latinskolen 
paa  Island. 

K.  L. 
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bidrag  till  deras  tolkning. 

Åf  A,  Th.  LyMander. 

Sednare  Delens  fdrra  stycke. 


L 
Faltlif  ooli  Besor. 

(FortsåttDiDg.) 

Y^,    TetraMftrar  mot  faltherren. 
f1.    Fåltherrens  ankomst  och  fdrsta  falttåget.     Fg.  60 — 1]. 

60  (60  B.). 

FåUhérm  han  jag  icke  tåla,  år  han  stor  och  skrefvande, 
Om  hans  hår  af  hckar  yfves^  om  hans  hind  år  rahad  slat. 
Nej;  han  vare  undersdtsigy  hcfve  inåtbojda  hnån, 
Ikånde  fast  på  sina  foUer^  svåUe  vJtaf  mannamod. 

Sedan  Arch.  i  den  dikt,  af  hvilken  detta  fg.  år  en  lemning, 
framstålU  det  yttre  af  faltherren,  efter  hvad  denne  f5retedde  vid 
tin.  ankomst  tHl  haren  —  och  sedan  han  tecknat  sitt  faltherre- 
ideal  i  fuUkomlig  rootsats  till  detta  yttre,  foijer  hans  poesi  på 
det  nogaste  alla  af  denne  hatade  faltherre  tagna  måU  och  steg 
och  alla  krigets  rOrelser  och  tilldragelser.  I  bdrjan  vinnes  af 
llltherren  (som  verkligen  icke  synes  hafva  hort  till  de  skick« 
iigare),  med  alltfOr  stora  anstr&ngningar,  en  obeiydlig  och  i 
«jelfva  verket  endast  skenbar  f5rdel,  i  det  hela  arméen  jagar  en 
Uten  flyktande  Thråkisk  strdfkorps,  af  hvilken  man  deck  endast 
lyckas  falla  några  få  man.  Denna  bragd  har  Arch.,  med  tydlig 
ironi,  besjungit  och  lofprisat  i  en  dikt,  af  hvilken  vi  i  fOljande 
fragment  ega  ett  par  rader. 

61  (61  B.). 
Sju  man  fåUo:  vår a  fatter  togo  dem  i  loppet  faU; 
Tusen  hanemfi^  vi  åro. 

Efter  denna  seger  gick  båren  i  sina  qvarter  och  hvilade  på  la- 
^raroe.  Men  Arch.  var  icke  belåten  med  falttågets  utgång. 
l^et  var  honom  lått  att  fbrutse ,  att  Thasiema  inom  kort  skulle 
Ulfva  olyckliga  under  en  så  f5ga  klok  faltherre,   att  den  listige 


Fg.  61.     fiOQtpa^  noGiv.     H-  XXIL  201. 

TUikr.  flir  Phil.  og  Psdaf.    /!/. 
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flenden  i  sitt  skickligare  manovrerande  var  dem  afgjordt  ofver- 
lågsen,  och  att  de  skulle  duka  under  vid  fOrsta  allvarliga  sam* 
manstot.    Han  klagar  derfdr,  når  ett  nylt  uppbrott  år  på  fårde: 

(2,    Nylt  uppbrott.     Dikt  till  Erxias.    Fg.  62—64.) 

62  (62  B.). 

Erxias  1  Hvartill  nu  dter  samlas  en  olycMig  hår? 

Arméen  år,  efter  hans  mening,  oåterkalleligt  såld  åt  olyckan  på. 
ett  eller  annat  sått.  'Ehuru'  —  sager  han  —  'det  olycksaliga 
fålttåget  skall  g5ra  många  af  de  våra  till  iXcigta  xvvsaaiv  oho- 
rotal  Ts  7ta(f»,  hoppas  jag  dock,  att  många  af  våra  fallna  krop- 
par skola  uppnå  det  blidare  Odel  att  i  fred  uttorkas  af  sommar- 
hettan': 

63  (63  B.). 

Många  bland  dem,  vill  jag  hoppas,  Sirius  skaU  torka  ut^ 
Då  han  skarpt  framhryter, 

Arch.  synes,   i  sammanhang  hårmed,   upprepa  sin  redan  f5rut 

forfåktade   mening,    att  goda  stridsmån,    de  der  illa  fdras  till 

__^ —  -  ■  .  .  -  .^ , 

Fg.  6  2.  *EQ^iij,  voc.  iLi^Eql^i^g^  øamma  nomen  proprinm,  bob 
i  Herod.  VI.  98.  foreslås  såsom  en  &kta  Qrekisk  ofv^ersattning  af 
det  Persiska  i!/a^€7o^  (Dårayawus).  ^Eql^iniq  (hUgya)  =»  TTQaxtaeég. 
enligt  Etym.  M.  —  Bergk,  som  tmttig^T  ^Eg^iiOP  såsom  forstå  ordet 
i  fg.  64  B.,  sager  (i  noterna  till  fgg.  62  oeh  64),  att  'EgTSltig  ocb 
^Q^icdV  Sro  samma  namn.  Det  sednare  Yore,  enligt  honom,  endast 
att  betrakta  såsom  en  obetydlig  formforlUidTing  af  det  forrå  namni^ 
'qucmadmodum  in  Erinnae  epigr.  5  [skall  vara  „epigr.  ^",  yers  1  &  4 ;: 
ty  i  epigr.  5  finnes  blott  formen  Bavnig]  eadem  mnlier  Bavxm  et 
Bavxig  dicitur'.  Men  Erinnas  6:te  epigram  (Åntb.  Pal.  VII.  712>' 
Sr,  såsom  bekant,  icke  af  Erinna,  utan  'åv  ett  i  sednare  tider  Terkf^ 
staldt,  dåUgt  uppkok  af  epigr.  5.  Detta  bar  B.  ingalnnda  varit  ^mk 
siste  att  inse.  Han  sager  naml.  (i  noten  till  epigr.  6):  *Non  videtiir 
epigramma  ab  Erinna  profectum,*  sed  serins  ab  alio  ad  similitndineii^ 
ep.  5  compositum'.  Af  detta  epigr.  ar  alltså  intet  stod  att  b&ntife. 
for  antagandet,  att  namnet  på  Archilocbi  krigskamrat,  Eg^iijg^  baffc; 
annn  en  form.  Arcb.  blir  befriad  från  all  inconsequens,  om  vi  an.- 
taga  H's  fortraffliga  emendation,  enligt  bvilken  fjg.  70  borjar:  Aqu^ 
hiv*  —  For  ofrigt  forekommer  namnet  ^Eql^ivav  bos  Anacreon  (fj^ 
82  B.). 

Fg.  63.     ixXctfincap  Wakéf.  ocb  Huscbk.  —  Efterbildac« 
sf  Ljcopbr.  (396 — 1):  péxvv  dxiig  JSfégiov  xatavayet 
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drabboiog,  icke  åro  fdrbundna  att  vedervåga  sina  dyrbara  Hf  fdr 
den  tydliga  Yinsten  af  —  nederlag.  Han  tillråder  alltså  sina 
.  kamrater  att,  når  de  icke  foras  dit,  hvarest  de  kunna  ha  utsigt 
att  genom  sin  tapperhet  segra,  heldre,  i  likhet  med  honom  sjelf 
vid  ett  foregående  tillfålle,  taga  till  flykten.  *Sådant'  —  sager 
han  —  'lårer  i  detta  fålttåg  det  basta  råd  som  oftast  blifva.  Ty, 
enligt  allt  hvad  jag  kan  se,  komma  vi  ståndigt  att  foras  dif , 

64  (131  B.). 
der  just  fottren  åro  v&rda  mest, 

[3.    Hårens  betryck.    Dikt  till  Glaucus.    Fg.  65—69.] 

Den  dikt,  hvilken  de  trennenårmast  foregående  fragmenterna 

tiilhora,  forfattades,  såsom  vi  setl,  vid  sjelfva  uppbrottet  af  haren 

och  tillegnades  Erxias  —  den   ende  af  Archilochi  vånner,    som 

imdgått  att  i  en  framtld  blifva  foremål  for  skaldens   satir^).     I 

en  dikt  till  en  annan  vån  och  stridskamrat,  Glaucus,  Leptincs' 

son   (hvilken  Arch.    sedermera   dock   smådade  —  se  fg.    186), 

skildrar  skalden,  huru  detta  fålttåg  genast  oppnades  på  ett  olyck- 

ligt  sått.     Nåstfoyande   fragment  utgor  sjelfva  borjan  af  denna 

dikt. 

66  (72  B.). 
8å  de  svaga  menskor  åro,  Olaukos,  8on  cif  Leptinesl 
Såsom  Zeus  dem  shickar  dagen^  sådant  deras  lynne  år; 
Deras  tanke,  som  den  gerning,  den  de  råka  ha  for  hånd. 

Så  år  da  for  tillfållet  modfåld;  och  din  tanke  hvålfver  icke  an- 
nal ån  bekymmer.    Och  hvem  kan  vara  annat  an  sorgsen,   då 

■ 

Fg.  6  5.     Uppslaget  till  denna  dikt  Ur  hamtadt  frånHom.  Od. 

XVIII.  130—7    (i  synnerhet  från  136—7):    *Intet  på  jorden  Sr  så 

BYtgt  {attdvotBQOv)^  Bom  menniskan.     Nar  hon  Sr  lycklig,  tror  hon 

ng  aldrig  akola  blifVa  nbdståld.     Under  motgången  forstår  hon  icke 

ilt  afblda   odets   omslag.      Hennes.  lynne    vezlar  efter  dagen  —  ar 

klart  eller  mnlet,  såsom  denne: 

Totoq  ydg  voog  i<S%\v  htix^ovioav  åv&Qoinonv 
ohv  in*  ^f*ccQ  åyfpTi  natriQ  dyågcov  ts  ^s&v  ts* 


*)  Nåmiigen.  så  vidt  vi  kunna  bedomma  forhållandet  efter  den  ringa  del  af 
Archilochi  poesi,  som  kommit  till  oss.  Når  det  på  det  ofta  citerade  stal- 
let hos  Aelianus  (V.  H.  X.  13)  heter  om  Arch.,  ^7»  Sfionos  tovs 
filovs  Mai  Topt  ^d^ovs  *ax»s  fXiyi^  år  det  icke  nddvåndigt  att  taga 
Qttrycket  i  strångaste  mening,   så  att  alla  hans  yaoner  derunder  varit 

5* 
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han  endast  har  for  6gonen  vår  krigshårs  nårvarande  ståll- 
ning?  Denna  år  i  sanning  både  pinsam  for  ogonblicket  och. 
hotande  for  den  nårmaste  framtiden.    Ty 

66  (56  B.). 
OlaukoSy  se  I  Alltren  af  vågen  rores  upp  den  djupa  sjo^ 
Och  i  hojden  kring  Oyræera  spetaar  hdfver  sig  ett  moln, 
Stormens  varsel:  aldrig  våntad  fruktan  hinner  nu  tiU  oss. 

Knapt  någon  af  oss  (naturligtvis  med  undantag  afmigsjelf,  som 
jemt  varit  en  olycksprophet)  hade  fOrmodat  någon  verklig  fara 
från  dessa  barbarer.  Min  spådom  har  dock  singit  in:  stor  fara 
år  på  fårde.     Vi  åro  kringrånda  af  en   tili  stållning  och  antal 


Fg.  6  6.     Hera  cl.   Pont.    sUger  uttrjckligen ,  att  Arcb.  i  sitt 
betryck  under  det  Thrakiska  krigets  olyckor  ocb  faror  {ip  tot^  ®^?* 
xixoZg  an€iXfj(i(iévog  åetvoXq)  diktat  det  qvade,  från  hvilket  vi  hafva 
detta  fragment.  —  Al  rvqal  (hos  H  o  m.  rvqal  nétqat  och  T\}Qaiff 
nétQfj)    Uro    sannolikt   Propertii    (IIII.  6.  39.)  saxa  Capharea  (jfr. 
Horn.    Od.    IIII.    499  sqq.    med    Virg.:    tdtor    Caphereua.     Ae.    Xf. 
256 — 60).     Forlåggas  de  åter  till    grannskapet    af  Myconus,    vinneff 
ett  stod  for  Ludv.  Dindorfs  och  S*s  andring  af  C  i  c.  ad  Att.  V. 
12.  1   extr.     I   båda   fallen   har  Arch.   under  sina  resor  haft  tillfalle 
att  se  dessa  klippor.     Emellertid  ar  hela  liknelsen  h&mtad  från  H  o  m., 
icke  från  något  berg  vid  Thasns  (såsom  S.  menar)  eller  från  någon 
Thrakisk  klippa,    hvilket   man    af   skådeplatsen  for  detta  qvåde  uår- 
mast  hade  anledning  att  formoda.     I  den  från  Horn.  lånta  och  tro> 
ligtvis  på  den  tiden  gångse  bilden:  'Gyræernas  spetsar'  (om  en  ho- 
tande   lifsfara)    har    dock    skaldcn    inlagt    en    verklig    åskådning    från 
sitt  eget  lif  på  sjon.     Vi  hafva  i  detta  fg.  af  Arch.  en  af  de  forstå 
nautiska  liknelser,  låmpade  på  håndeiser  till  lands  och  på  lifvets  for- 
hållanden  i  allmånhet:'   deras    anvåndning  fick  sedermera  en  stor  ut- 
stråckning.      Cfr.  Alcaei    fgmta    18.    17.   26.     Aes  eb.    Sept.    adv. 
Tbeb.  1—3.     The  ogn.    671 — 6    (ett  stycke,    som  dock  med  råtta 
vindiceras  åt  EuenuB  d.  å.   från  Paros).      Hor.  Carm.  I.   14.  I.  5. 
&c.     En  liknelse    af  alldeles  samma  art,   som  den  nu  ifrågavarande, 
låsa  vi  i  ett  fg.  af  Arch.,  som  nedanfor  skall  blifva  meddeladt  (781.). 


inbegripna;   hvilket  dock,  i  betraktande  af  Archilochi  smådelust,   år  en 
mojlighet.    På  utstråekningen  af  detta  smådebegår  åro  hans  anfall  mot 
Glaucus  (86  ofvanf.)  och  Pericles  (jfr.  fgg.  95  Å  96   med  fg.   183  ocIk. 
Athen.  I.  7  f.)  bedrofliga  exempel  nog. 
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ofverlagsen  jBende:    vår   hårs    hela   lillvaro    år   ifrå^asatt.     Men 
hvarfor  skall  du  antaga,  att  vart  nuvarande  tillstånd  skall  lemna 
mm  for  ett  såmre,  och  icke  snarare  for  elt  båttre?    År  under- 
gang en  nodvåndig  f6Ijd  af  våda?  Nej:  det  år  nu  i  sin  ordning, 
att  jag  år  en  smula  lyckoprophet.     Om   det  hos  Gudarne  så  år 
beslatadt,  måkta  vi  ånnu,    med  anlitande  af  allt  vart  mod  och 
hela  vår  tapperhet,  att  slå  oss  igenom.     Efter  Gudarnes  råd,  kan 
den  morka  faran   ånnu  våndas  till  råddning  och   seger.    Tank 
derfor  lika  mycket  på  din  mojliga  råddning,  som  mdjiiga  under- 
gang, under  det  att  du  gor,  hvad  omståndigheterna  fordra,  och 
ofverlemnar  åt  Gudarne  att  leda  skickelserna  på  samma  under- 
bara  sått,  som  alltld: 

67  (58  B.). 
Oiidame  du  allt  hemstålle!  Ofta  ifrån  olycksfallj 
Från  det  atofty  kvan  vi  ligga^  lyfta  de  oss  menskor  upp* 
Men  och  ofta  ofverdnda  och  hahut  de  vUnda,  dem, 
Som  rått  val  sin  st&Uning  tagit.     Sedan  kommer  mycket  ondt: 
Uti  hrodbehof  man  irrar;  och  for  standet  loper  vilL 

Derfor,  min  vån,  mod  allenasti  Visa,   huru  tapper  du  år!    och 


Fg.  67.  Efterbildn.  — Horatii:  Permitte divis cetera!  {Ca.rm, 
I.  9.  9.)  samt:  Vtdet  ima  summis  mtUare  et  insignem  attenuat  deus  &c. 
(Ib.  34.   12—16.). 

Vers  3:  fidX^  €V  fiefiijxpig  (sedermera  yanligt:  Herodot., 
Sappbo,  m.  fl.).  Jfr.  dtS^aXéoaq  fiefiijxag  no(S(Sl  i  Fg.  60,  vs.  4, 
taxafftad'eig  d(f(faXéwg  i  fg.  113,  vs.  3 — 4  och  det  Homeriska 
ii  d^afiag  (II.  XII.  458.). 

Vers  5  kan  forbattras  genom  att  i  st.  f.  XQVf*''!  ^^^^  antingen 
XQ^mp  (H.)  eller  X^Q^V^i  ^^^^^  ^^^  genom  att,  efter  Schoemanns 
tnyisning,  med  K.  Fr.  Hermann  lasa  versen  sålunda: 

xal  fiiov  XQ^M  ^^^Vai  t«  xai  voov  nagfjQia. 
Jfr.  Hesjch.  nag^gla*  fxægia.  Se  Hermanns  behandling  af 
»tallet  i  Philol.  X.  p.  236—7.  Vi  hafva  sokt  att  i  ofversattnin- 
gen  fallkomligt  återgifva  meningen,  utan  att  gifva  någon  sarskild 
lisart  foretr&de.  —  I  foljd  af  de  tre  sista  raderna  skulle  detta  fg. 
knnna  råknas  till  afdelningen  IIII.  Ty  dessa  rader  innehålla  så  val 
€0  BJelfbekSnnelse  —  en,  i  anledning  af  de  allmanna  betraktelsema 
Sfrer  odets  vexlingar,  for  ett  oganblick  vaknande  besinning  på  egna 
fel  och  egen  olycka  —  som  en  ursakt  for  dessa  fel  och  olyckor, 
^ar  Gndame  ensamma  &ro  yttersta  skulden  till  allt. 
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uppmuDtra  de  mindre  stridserfarna,  att  också  de  gå  manneliga 
fram  i  slagtDingenl  Sedan  få  Gudaraevisa,  om  de  vilja  oss  val, 
eller  ej: 

68  (57  B.). 

Lifva  du  tiU  strids  de  ungal  Begren  står  i  gudaars  maJct, 

Forenom  med  oss  hela  haren  i  detta  hårliga  vapendåd.  Må  alla 
samla  sig,  beredda  på  ett  yttersta  fOrsok.  Och  så,  min  van, 
fraraåt  med  mig!  Hår  kan  flykten  intet  hjelpa.  Vi  ega  blott 
valet  emellan  de  tu:  att  fegt  stråcka  vapnen,  eller  att,  med 
dem  i  hånd,  falla  under  det  att  vi  betrygga  våra  landsmåns 
segrande  erofringslopp  i  detta  land.  Utan  belånkande  vålja  vi 
det  sednare;  hvarigenom  vi  kanske  på  samma  gang  vinna  seger 
och  behålla  våra  lif.  Nu  framåtl  Jag  sjelf  vill  vara  den  forsle 
att  uppståmma  stridssången: 

■ 

69  (78  B.). 

Sjelf  den  Leshiska  paeanen  jag  till  pipan  stammer  upp. 

[4.     Strid  och  råddning.     Fållherrens  fall.    Fg.  70-73.] 

I  en  sårskild  dikt  (om  hon,  i  likhet  med  de  tvenne  fore- 
gående, varit  tillegnad  någon  vapenbroder,  kunna  vi  icke  vela) 
synes  Arch.  hafva  skildrat  ofvanangifna  tilldragelser. 

Haren,  eggad  af  Arch.  och  hans  vånner,  fordrar  hogljudt 
att  ledas  till  strids;  och  fåltherren  beståmmer  sig  omsider  for 
att  slå  sig  igenom.  Forstå  anfallet  blir  tillbakakastadt;  och  man 
haller  på  att  vika,    gifvande    allt   forloradt.      Men  Arch.   anser 

Fg.  6  8.     Efter  Hom.  II.  VII.   102. 

Fg.  69.  IJaiup  ar  bar  sannolikt  stridssången  (fore  och  under 
slaget),  alideles  såsom  i^dgxsiP  natåya  iXen.  Inst.  Cyri,  III.  3.  58 
(=  natccvi^siv  i  Exp.  Cyri,  I.  8.  17.).  Aéofiiov,  som  ar  staldt 
mellan  avlov  och  naifjovaf  skulle  kunna  bånforas  afven  till  forrå 
ordet;  dock  ar  det  ingalunda  (såsom  L.  sager)  'in  ambiguo',  hvartill 
ordet  horer.  Ty,  såsom  vi  se  af  fg.  119  (cfr.  Athen.  I.  16  b.  Eur* 
Iphig.  in  Aul.  677.  Catull.  LXIIII.  264.  Tibull.  IL  1.  86.  Hor. 
Carm.  III.  19.  18—19.  Epod.  VIIII.  4—6.)  var  tibian  en  barba- 
risk uppfinning  (deremot:  Lesboum  barbitorij  Hor.  Carm.  I.  1.  34. 
Lesbium  plectrum,  Ib.  26.  11.).  Hymn-diktningen  ar,  enligt  antikens 
samståmmiga  vittncsbord,  från  Lesbos;  och,  såsom  bekant,  inflåtai^ 
fiig  i  beråttelsen  om  dess  uppkomst  namnet  på  den  med  Arch.  sam — 
tidige,   Lesbiske  sångaren  och  kitharspelaren,  Terpander. 
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annu,  att  det  finnes  hopp  om  att  lyckas.  Ånnu  hade  krigslyckan 
icke  alideles  forklarat  sig  emot  dem:  ånnu  vore  'Ares  neutrar. 
Han  uppmanar  alllså  en  af  sina  vånner  (Glaucus  eller  Erxias?) 
att  såtta  sig  i  spetsen  for  de  modfållda  och  fornya  anfallet: 

70  (64  B.). 
Framl  Ty  {tro  mig!)  ånnu  Åres  mot  oss  menskor  år  neutral* 

De  tvenne  foljande  fragmenterna  ha  troligtvis  afseende  på  fålt-p- 
herrens  dod. 

71  (124  tf.). 

— Spjutet  ftog. 

72  (138  B.). 
mycket  ahum  Tering  munnen  stod. 


Haren  slog  sig  nu  verkligen  igenom,  ehuru  med  mycken  man- 
spillan  och  forlust  af  befålshafvaren.  —  Archilochi  dikt  slutar 
med  jubel  och  ulsigt  till  en  glad  segerfest,  vid  hvilken  han  lof- 
var  att  sjelf  bestå  hogtidssången,  når  blott  vinet  bibragt  honom 
<leD  råtta  skaldeståmningen : 

73  (79  B.). 
8d  formår  Jag  dithyramben,  Dionysos^  skona  sang, 
Ståmma  upp^  når  jag  af  vinet  genomljungad  år  till  mods. 

Fg.  70.  ^Aqx  ioiy  H. ,  sedan  M.  foreslagit:  ''E^q  tciv.  Vi 
baf^a  redan  i  vår  anm.  till  fg.  62  talat  om  denua  emendation.  — 
Svvoq^AQfig  efter  det  Homeriska:  l^vvog  ^Epvdhog  (II.  XVIII.  309.), 
Archilochi  nttryck  synes  vara  kallan  till  ett  ski^t,  som  fiera  fSlther- 
rar  och  krigfdrande  makier  i  nyare  tider  tillåtit  sig,  namligen  att, 
''om  blott  vår  Herre  ville  hålla  sig  neutral,  vore  de  sakra  på  att  få 
makt  med  fienden\  (Se,  t.  ex.  Fryxells  Ber.  XXVII.  s.  21.) 
Samma  yttrande  hordes  allmant  hos  Svenskarne  fore  det  olyckliga 
isUttåget  mot  Ryssland,  1741  (se  Gast.  Bonde:  Sverige  under  Ulr. 
El.  och  Fredr.  I.     Sthlm.  1818.     S.  139—40). 

F  g.  7  2.     Med  en  obetydlig  omsattning  af  orden,  efter  H.,  blir 
fragmentet  elutet  af  en  tetrameter: 

— noXXog  rf*  ^v  d^gog  nsgi  (fiofia* 

Pg.  73.  JSvyxsgavpos&elg  oipa.  Cfr.  fAsdvnl^^,  Cailim. 
h-  223.  Anth.  Planud.  306,  5,  och  ohortX^^.  Anth.  Pal.  VIIIL 
323.  5.     PI  au  ti  Cas.  III.  5.  15 — 16:  meraclo  se  percussit  Jlore.^) 


*)  Gu.  M.  Schmidt  (Diatr.  in  ditliyr.  poetarumque  dith.  reliquias.    Berol. 
1845)  gor  orått,  då  han  i  Athen.  XIIII.  628  a.  vill  foråndra  U^x^^^X^^ 


64  A.  Th.  Lysander. 

å^.    En  annan  fahel  om  faltherren. 

Archilochi  många  poeliska  ulfali  mot  faltherren,  och  i  syn- 
nerhet  hans  fabel  om  'apan  och  råfven'  (fg.  52 — 59)  voro  snart 
inom  haren  i  de  flestas  mun.  Faltherren  sjelf  kunde  icke  undgå 
alt,  fore  sin  dod,  erhålia  kunskap  om  dem.  Han  \redgades, 
och  låt  undfalla  sig  den  hotelsen ,  att  han  sjelf  vore  sinnad  att 
spela  råfven,  den  der  drog  sin  vederpart  i  fårderfvet.  Då  dik- 
tade  Arch.  en  ny  fabel,  i  hvilken  han  låt  faltherren,  efter  den- 
nes egen  onskan,    ofvertagå  råfven  s  roll,    medan  han  fram- 


Fg.  152  B.,  8om  antingen  innebåller  den  falska  uppgiften,  att 
Arch.  nåmnt  poemet  Margites  (se  vår  anm.  till  fg.  7  4),  eller  der 
Archilochi  namn ,  efter  6*8  foreslagna  emendation ,  blir  forvandladt- 
till  titeln  på  det  bekanta  lustspelet  afCratinus  ^Aq^iXoxoijy  hafvft 
vi  helt  och  ballet  uteslutit  från  Archilochi  qvarlåtenskap.  Det  skulle 
eljest  hafb  sin  plats  i  narmaste  sammanhang  med  nastfoljande  frag- 
ment (74  b.). 


tili  ^AytéXoxos,  och  aUtså  fornekar,  att  Arch.  fdrfattat  fg.  73,  som  dock. 
så  fulJkomligt  år  i  hans  anda.     Vi  veta  ju  också,  genom  bestamda  intyg 
af  de  Gamle,  att  Arch.  forfattat  ^lépttx^ot  eller  dithyramber  af  det  åldsta,. 
extemporerade  slaget  (benåmnda  efter  ita  /3ax/c,  som  i  dem  var  omqvå- 
det,  liksom  tjjytXkai  Hercules-hymnen ;  se  fg.  104),  denna  enkJa  sångart,. 
som  utan  de  omsvep,  en  konstlad  smak  bibragte,  gick  'snorrått*  på  sa- 
ken  (det  visar  sig  nåmligcn  af  hela  sammanhanget  i  Pind.  fg.  56 B.  att. 
detta  år  meningen  med  uttrycket  ffx^tyoréysåa  dotddf  hvilket  yanligtvis^ 
såsom  i  lexx.  af  Pas  s.,  Melin  och  Pape,  orått  tolkas  *  långstråckt,  ut- 
dragen,    vidlyftig'),    i   motsats  mot  den  sednare,    konstmessigt  ordnad^. 
dithyramben,  som  egde  Arion  till  upphofsman  (jfr.  Hart.  Pind.  IV.  199)  ^ 
Detta  åldsta  slag  af  dithyramben  har,   om  icke  uppkommit,    dock  tidig-^ 
varit  idkadt  på  det  Archilochi   fodelseo    nåstgrånsande   Naxos    (Scho^. 
Pind.  01.  XIII.  25:     o   niyda^os  iy  /liy   rois  vnoQ/tifiaciy  iy  Ndl  ^■ 
qijcty    ivQiS^TJyat    nqfaioy    dåd-vgafifioy ,    iy  dé    t(^   TtgoaTtp    rauTy 
Ji^vQclfiPojy   ly  Grjfitttg,  iytav^a  di  iy  KoQiyd-^.);    hvarfor  det  icltc 
hlott  varit  Arch,  vål  bekant,    utan  ock  otvifvelaktigt  utofvadt  af  honom. 
Som  Arch.  nu  var  den  åldste,    namnkunnige    skald,    som  diktat  ditl:i>- 
ramber,  kan  man  icke  undra  derpå,  att  honom  tilldelades  forfattarskapct 
af  alla  uråldriga 'io/?ax/e»,  som  på  sednare  tider  voro  i  bruk  (Hephæ  st 
94.),    och  att  man  någon  gang  af  misstag  låt  gå  under  benåmniogeO' 
'Archilochi  lobakcher'  stycken,  som  vål  voro  hans,  men  tillhorde  andra. 
gudakulter  (Heph.  1.  c),  t  ex.  fgg.  102 — 3,  hvilka  synbarligen  åro  frin 
en  Demetcrs-hymn.  —  Med  innehållet  af  fg.  73  ofverensståmmer  Epi- 
charmi   (ur  Philoctet.    Se  Athen.  1.  c):    ovx  i<nt  dt^vQa^fioSy   hf 
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stållde  sig  sjeif  under  piggsvinets  bild.  Vi  ega  endast  cd 
rad  af  denna  fabel,  och  kånna  alltså  icke  anlåggningen  och 
gåogea  deraf.  Men  så  mycket  kunna  vi  af  denna  rad  sluta  till 
fabelns  innehåll,  att  råfven  kom  tillkorta  med  alla  sina  forsok 
att  skada  igelkotten.  Den  oss  återstående  versen  af  denna  fabel 
lyder: 

74  (117  B.). 
En  rdf  år  mångslug:  et t  forstår  en  igelkott. 

Hvad  piggsvinet  så  fortråffligt  kan,  låra  vi  af  Ion.  Phoen.  fg.  1^ 
ed.  Nieb.^  anfordt  af  Zenob.  och  Athen.  III.  91  d.  Det  kan 
forsvara  sig:  det  forstår  att  gdra  sig  &ty€ly  te  xat  daxetv 
dfAijxapog.  Och  denna  konst  år  just  satirikerns  —  och  år  till- 
råcklig  f5r  honom.  —  I  fg.  149  har  Arch.  elt  yttrande  åt 
samroa  hall. 

Med  fabeln  i  A  ri  s  tot.  Rhet.  II.  20.,  som  blifvit  upptagen 
i  den  Aesopiska  samlingen  (Halm  36,  Kor.  314),  har  vår  Archi- 
lochiska  fabel  intet  att  skaffa.  Den  forrås  tilivaro  bevisar  dock 
i  vår  sak,  att  det  for  fabeldiktningen  icke  var  ovanligt  att  fora 
de  båda  djuren,  dlconfj^  och  ixtrocy  tilisamman. 

Enligt  Zenob.  fanns  ofvanstående  vers  åfven  i  Homerus, 
d.  V.  s.  i  Margites,  som  till  det  metriska  var  en  blandning  af 
bexametrar  och  iamber  (se  Bh.  II.  1.  182.  Welcker,  Rhein. 
Mus.  XI.  p.  498  sqq.).  Margites  år,  såsom  bekant,  i  alla  hån- 
seenden  intet  aister  af  Homerus;  och  vore  låsarten V/^;cWo;fo^  I 
fg.  152  B.  åkta,  skulle  detta  h6gst  bevisa,  att  Arch.  vore  f6r- 
fatiare  af  Margites  (jfr.  Bh.  I.  p.  317.  Anm.  1).  Men  enligt 
allt,  hvad  man  kan  se,  år  det  bast  att  fdrlågga  affattandet  af 
Margites  till  tidrymden  650—600  f.  Chr.  (jfr.  Bh.  II.  1.  177.), 
hvarvid  man  tillgodogjort  sig  Archilochi  fund  att  foga  kortare 
terser  (s.  k.  intodd)  till  långre  —  sårdeles  iambiska  till  dakty- 
liska —  och  hvarvid  icke  blott  erinringar  från  Archilochi  poesi  ^)y 
otan  ock  hela  verser  från  samma  skald  (t.  ex.  den  hår  ifråga- 
varande)  hafva  influtit.  Det  torde  dockvara  rådligast  att  antaga 
endubbel  bearbetning  af  Margites,  nåmligen  en  ursprunglig,  hexa- 
metrisk  och  en  langt  sednare   epodisk  (jfr.  Bh.  11.  cc).     I  alla 


^)T.  ex.  Movadiav  ^tQantov  i  det  af  Atilius  Fortunatianus  (p.  342 
Gaisf.)  från  Margites  anfdrda  fragmentet.  —  Huru  Archilochus  i  en  sed^ 
nare  tid  lått  kunde  komma  att  betraktas  såsom  forfattare  af  Margites,  sfr 
ant  till  fg.  189. 
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dessa  fali  har  verseo  om  åloinf^^  xal  ij(tvog  icke  kommit  fråa 
Margjtes  till  Archilochus,  utan  ivårtom. 

Y^.    Tetranetrar  om  den  fallne  fåltherren. 

Då,  efter  fåltherreas  dod,  man  ånnu  fortfor  i  haren  aU 
småda  honom,  hade  Arch.  den  ådelheten  att  i  en  sårskild  dikt 
fdrklara  sig  deremot.     'Det  år  val  helt  naturligt'  —  sager  haa 

—  'att  vi  icke  stort  fråga  efter  de  doda  oeh  deras  minne,  ty 
vi  hafva  af  dem  intet  vldare  att  vinna;  men  småda  dem  hora 
vidockicke,  om  vi  ån  aldrig  så  mycket  lufvals  med  demilifve\ 
FOljande,  två  små  bitar  återstå  oss  af  denna  dikt,  hvilkens  tanke- 
gang vi  nu  angifvit. 

75  (65  B.). 

Bland  medhorgare  hlir  ingen  hedrad^  se'n  han  hådangdti, 
Vore  han  nu  an  ad  våldig ;  vi,  som  lefvay  lef vandes 
Chinst  allenaat  eftertraktai  vdrat  den  dode  år  deran. 

76  (66  B.). 

Tt/  ej  ådelt  ar  att  rigta  atickord  emot  doda  man, 

y*.    Tetranetrar  mot  och  om  Leophilus. 

[1.     Leophilus  Ofvertager  befalet.^)] 

Det  var  en  af  Archilochi  svagheter  att  jemt  anfalla  ofver- 
beten.     Når,  efter  fåltherrens  fall,  Leophilus  kommit  till  befUlet 

—  man  vet  ej,  om  genom  ny  embetsskrifvelse   från  myndighe- 
terna  på  Thasus,  eller  genom  hårens  val  —  utbryter  genast  mot 
honom  Archilochi  klander,  måhånda  nårdt  af  dold  afundsjuka,  i 
håndelse  Arch.  sjeif   efterstråfvat  befålshafvareposten.     Vi  ega 
borjan  af  denna  smådedlkt  i  foljande  tvenne  tetrametrar: 

Fg.  7  5.  Texten,  i  det  narmaste  efter  Forson' s  emendatioa 
och  i  enlighet  med  M.*s  redaction  af  stallet  i  Stob.,  med  dessa  åii' 
dringar:  1.  —  xainfQ  i(p^tfiog  d-av^P  3.  ol  ^ooi'  xdxiffia  å^aV'^ 
%m 


»)  Så  framtvårgissningårsann,  att  i  Marii  Plotii  (p.  277,  not.  q.  Gaisf.) 
forderfvade  text:  'OABOYAOCeCØCØIAOIC'  ligger: 

"Apovkog  iaS^  6  JéoSqtkoiy 
har  Arch.  också  skrifvit  en  epodos,    hvari  han  (visserligen  i  strid  med 
sednare  yttranden  —  se  fgg.  78  &  79)  forebrått  Leoph.  vetUoshet.    I  så 
fall  hafva  vi  då  ånnu  ett  fragment: 

74  b  (104  B.). 
Forstand  har  ej  LeophUtu. 
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77  (71  B.).     . 
Nu  Leophihis  har  forsteg^  och  Leophilua  nu  rdr. 
Allt  LeophHus  år  gifvet.  —  Hor  nu  påy  LeopkUusI 

Hårpå  foljde  nu  Archilocbi  straffpredikan,    uppdukande  Leophili 
alla  fel  och  svagheler. 

[2.    Den  nye  fåltherrens  forsigtighet  och  strånga  manstukt.] 

1  rnotsats  mot  den  fallne  fåltherren,  iakttog  Leophilus  den 
st5rsta  forsigtighet  vid  alla  hårens  rdrelser.  Eiårpå  synes  Arch. 
anspela  i  ett  fragment,  der  det  heter: 

78  (127  B.). 
blindskår  vikande  forbi. 

Om  liknelsen  från  sjolifvet,  låmpad  på  landttruppers  roreiser,  se 
Yår  anm.  till  fg.  66  1. 

Leophilus  holl  sin  hår  spåkt  och  lagom  på  ett  for  densamma 
tillforne  okåndt  sått ;  hvarpå  Arch.  synes  anspela  i  foljande  fragment : 

79  (132  B.). 
— — Kr etisk  rykt  har  skarpes  in. 

Vi  anse  nåmligen  detla  fragment,   i  Hkhet  med  det  fdregående, 

utgora  slutet  af  en  letrameter.  —  Enligt  HeracL,    har  Arch. 

detta,  under  det  att  han  bespottade  någon  (ima^tdnvav  xivd). 


Fg.  7  7.  Texten  efter  Spengel  (Rhet.  Gr.  III.  p.  97.  Lipa. 
1856),  hvilken  text  ar  bestyrkt  af  Codd.  och  af  stallet  om  Metiochus 
i  Pint.  Præcept.  Polit.  Blott  till  andra  versen  lagga  vi  ett  drj, 
^m  i  Grekiskau  så  ofta  foljer  efter  imperativen ;  hvarigenom  slutet 
Mstandiggores  och  blir:  —  Asooip^Xog  S*  åxovs  åij.  —  Stallet 
li08  Herodianus  negl  (SxtllMdtonv  (Walz.  Tom.  VIII.  p.  599)  fatta 
^  så,  att  i  exemplet  från  Archilochus  endast  tvenne  former  af 
wannet^)  forekommit  (jfr.  imitatorn  hos  Plut.);  hvarefter  foljer 
cwmplet  från  Anacreon  med  tre  bojningar.  Deremot  har  Cleocha- 
i'es,  efter  rhetorikens  reglor,  varierat  namnet  genom  alla  casus.  Sa- 
fian ar  S p  engels  otvifvelaktigt  rigtiga  tolkning  af  stallet  (Rhet.  Gr. 
l'C),  hvarom  se  hans  Praefatio,  p.  IX.  I  rnotsats  dertill  hafva 
slla  utgifvare  och  tolkar  af  Archilochus  låtit  Leophilus  nåmnas  af 
Archilochus  i  S  eller  4  olika  former. 


^)  Att  der  i  sjelfva  verket  forekomma  tre  casus,  betyder  intet  for  rhetori- 
ken,  då  Nom.  och  Voc.  hafva  samma  form,  och  alltså  for  orat  endast 
finnas  två  skiljaktiga  Ijudfall  eller  horbara  casus  {muiatig). 


68  A.  Tb.  Lysnnder. 

Men  vid  detta  tillfalle  var  det  såkert  icke  faltherren,  som  vai 
foremål  for  haos  begabberi,  utan  någon  veklig  stridskamrat;  i] 
mot  en  dylik  visade  Arch.  alltid  den  storsta  strånghet  (jfr.  fg.  42  1.) 
Såsom  bekant,  var  Kreta,  med  afseende  på  strång  manstukt  od 
hårdande  vapenOfningar ,  just  den  Doriska  mOnsterstaten  od 
forebilden  for  Spartas  krigiska  fOrfattning.  —  Oantagliga  synai 
oss  L:s  fOrklaringar  af  fragmentet,  i  det  han  vill,  att  Ardiiloch 
uttryck  om  'Kretisk  disdplin*  antingen  skall  tolkas  ironiskt  elle 
forstås  i  sammanhang  med  'iaZg  ngog  xovg  å^^svag  igætåxat 
ofJuXiaig^  som  voro  ofliga  hos  Kretenserne,  och  som  afHeracl 
i  samma  kapitel  omtalas. 

[3.    Anfail  mot  fiendens  forskansningar.] 

Leophili  bemodanden  krontes  med  framgång;  och  Thasisk; 
haren  ofvergick  snart  från  forsvar  till  anfail.  Efterfoljande  frag- 
ment synes  afse  ett  angrepp  mot  Thrakernas  tråforskansningar^ 
hvilka  Hellenerna  sokte  såtta  i  brand.  Arch.  manar  vid  detta 
tillfalle  Håphaistos  att  kåmpa  påThasiernas  sida,  och  beder  ho- 
nom  forlåna  det,  som  just  han  kan  skånka,  nåmligen  &s(Sm' 
da^g  nvg: 

80  (77  B.). 
Hor  mtgj  maktige  Håphaistos  1  Var  en  stridskamrat  så  god 
Till  den  hedjandel  Foråra  just  det  du  for  ara  han  I 

Flera  stycken  af  Archilochi  krigiska  poesi  ega  vi  icke:  således 
ingenting  om  den  slutliga  utgången  af  Thrakiska  fålttåget.  I 
detta  krig  har  emellertid  skalden  icke  stupat,  utan,  såsom  det 
vlU  synas,  i  ett  krig  mot  Naxierna,  alldenstund,  enligt  Plut, 
hans  baneman,  Callondes,  var  en  Naxier,  och  skalden  icke  foU 
for  ett  lonnmord,  utan  i  oppen  strid.  —  Nu  hvad  som  återståi 
från  den  Archilochi  poesi,  som  handlar  om  hans  (mestadels 
krigiska  årender  foretagna)  sjoresor. 


Fg.  8  0.  Oaktadt  (fvfAfAaxog  så  ofta  forekommer  i  mindre  bc 
st^md  betydelse,  såsom  bjelpare  i  allmanbet  —  och  oaktadt  så  '&> 
fallet  i  den  påtagliga  efterbildningen  af  stallet  hos  Aeschylu. 
(Coeph.  2)  —  kunna  vi  har  likval  ej  annat,  an  taga  ordet  i  dess  ur 
sprungliga  och  mest  utpråglade  betydelse  —  såsom  man  ar  van  atl 
finna  orden  hos  Arcbilochus.  —  Hvad  P 1  u  t.  (de  aud.  poet.  c.  6) 
sager  om  detta  stalle,  år  blott  till  bålften  rått:  Arcbilochus  menar 
yerkligen  'elden*,  men  tilltalar  den  såsom  en  gudamakt. 
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a^.    Ur  en  elegisk  dikt  om  sjoiifvet. 

81  (5  B.). 
Ha  med  kruset  omkring  hvar  toft  i  den  snabba  galejan^ 

Och  ryck  locken  utaf  vtnemas  bukiga  karl  I 
Rdmta  d&n  mJorka  drycky  som  ruf  var  på  draggen!  Omojligt 

Kunna  vi  nyktra  forbli  under  en  vaktj  som  den  hår, 

^.    Ur  en  ianUsk  sjddikt: 

82  (44  B.). 

Ett  hårligt  Ijuster  och  en  styrman^  som  år  klok, 

83  (42  B.). 

Mot  vågens  och  mot  vindens  udd  lågg  in  i  hamnl 

84  (191  B.). 
%(tlaaaia  adXnty^,  'hafstrumpet*  kallar,  enligt  Hesychius, 
Archilochus  den  snåckart  {atgofAfiog,  xox^og^  *oyx^)^  hvilkens  ve- 
teoskapliga  namn  år  Buccinum  undatum,  och  hvilken  vi 
l;alla  trumpetmussia  eller  valdthornssnåcka.  Liknande 
lenåmningar  finnas  i  Tyskan  (M eertrompete)  och  Latinet 
(bucina  1.  bucinum).  —  Vi  hafva  satt  fragmentet  bland  sjo- 
4ikterna,  derfor  att  Arch.  kan  mojligtvis  på  sina  sj6resor  hafva 
observerat  och  omtalat  denna  snåckart.  Eljest  kunde  fragmentet 
åfven  hånforas  till  Archilochi  krigiska  poesi,  derfOr  att  denna 
mussla  i  aldre  tider  begagnadcs  såsom  stridslur.  Lycophr. 
250.  Se  Scholl,  hårtill  och  till  Eurip.  Phoen.  1386.  Sext. 
«mp.  adv.  Math.  VI.  24.  PI  in.  N.  H.  VIIll.  36.  130.  Jfr. 
Rich,  1.  1.,  artt.  Bucina  och  Concha. 

Sina  resor  omnåmner  Arch.  åfven  i  dikter,    som  hora  till 
^»ufSljande  afdelning  (se  fgg.  85  och  87). 


Fg.  81,  vers  2—3.     Efterbildn.  —  Tibull.  IL  1.  27—8: 
Nunc  mihi  fumosos  veteris  prqferte  Falemoa 
Conaulis  et  Ckio  8olvite  vincla  cado, 

Fg«  82.     Fragmentet  tillhor  mojligtvis  den  poetiska  skildring^ 

^ett  storfiske.     Med  'styrmannen'  menas  icke  (såsom  L.  tror)  Nep- 

^AQs,  ntan  en  mensklig  Palinurus.     Tgiaåpa  kan  derfor  heller  icke 

^rstås  om  Neptnni  treudd,    utan   det   'år   den  antika  harpunen.     Se 

i^ich  (1.  1.):  art.  Fascina  samt  forstå  afbildningen  dertill. 

Fg.  8  3.    "lifTfj  i  samma  bem.,  som  ordet  bar  i  Odyss.  XVIIIL 
188. 


70  ^'  Th.  Lysander. 

II. 

Hem  ocli  Slagt. 

Archilochus  egde  i  alitfor  hog  grad  en  utvandrares  oc}; 
nybyggares  kosmopolitiska  lynne,  for  att  på  ett  innerligare  såtl 
kunna  hysa  fosterlandskårlek  och  hemkånsla.  Emellertid  synes 
han  hafva  varit  nårmare  fåstad  vid  sin  fodelse-d,  Paros  (se  fg 
85),  an  vid  sitt  nya  hem,  Tbasus,  hvilket  han  i  flera  snart  foK 
jande  fgg.  (87  —  91)  skildrar  såsom  ett  sorgligt  hemvist  ocl 
ett  slamhåll  for  allt  upplånkligt  elånde.  —  I  fg.  87  beskrif 
ver  skalden  just  det  intryck,  som  Thasus  gjorde  på  honom,  d 
han  i  mannaåldern  der  nedsatte  sig*).  —  Att  forofrigt  skalder 


^)  Redan  forut  nåmligen  synes  Arch.  hafva  sett  Thasus;  men  han  var  c 
endast  ett  barn  af  omkr.  14  års  alder,  beledsagande  sin  fader  Tele 
sicles,  som  synes  hafva  anfort  ett  af  Pariernas  storsta  kolonisations 
foretag  till  Thasus*),  omkr.  TOS  f.  Ghr.  och  åter  foljande  honom  hen 
till  Paros  igen').  Sedermera  foretog  Arch.  vidstråckta  resor:  han  ha 
åtminstone  besokt  de  uti  en  halfkrets  omkring  den  skona  Tarentinsh 
viken  blomstrande  Grekiska  plantståderna  (Kroton,  Sybaris,  Siris,  Meta- 
pontion,  Taras),  af  hvilka  i  synnerhet  den  gamla  Chaoner-staden  genom 
sitt  tjusande  låge  vid  Siris^)  synes  hafva  fångslat  skalden,  hvilken  om- 
ståndighet,  mer  ån  något  annat,  skulle  gora  denna  stad  ododlig  (se  fg.  87. 
Jfr.  E.  Gurtius,  Gr.  G.  I.,  p.  361).  Men  Arch.  synes  hafva  återvåndt  till 
Paros  och  lefvat  der,  ånnu  efter  fadrens  dod,  tilis  fattigdomen  dref  Iio- 
nom  att  ånyo,  och  det  for  bestandigt,  utflytta  tiH  Thasus^). 


1)  Att  doma  deraf,  att  han,  å  Pariernas  vågnar,  rådfrågade  Delphiska  oraklet 
angående  detta  foretag  (Eus.  Pr.  E.  V.  33.  VI.  7.).  Skaldens  (f.  omkr. 
722  f.  Chr.y  farforåldrar  voro  hufvudpersoner  i  en  tidigare,  mindre  ni- 
vandring  till  Thasus.  Gleoboea  var  då  ånnu  oformåld  och  bragte De^ 
meters  mysterier  från  Paros  till  Thasus.  (I  ThasiernPolygnoti  beromdø 
malning  i  Lesche  i  Delphi  afbildes  hon  forande  Demeters  heliga  ark  1. 
xtfiæiég.  Paus.  X.  28.).  Sedan  hon  och  Teliis  ledt  kolonisationen,  for' 
måldes  de,  och  synas  hafva  återvåndt  hem;  ty  deras  son,  Telesides,  ål 
Parier.  —  Den  egentligen  statsgrundlåggande  kolonisationen  intråffar 
enligt  Dion.  Ghalc.  omkr.  720  f.  Ghr.  Jfr.  Gurtius  II  Bd.  Berl.  1861 
S.  5. 

^)  Arch.  synes  nåmligen  hafva  tillhort  en  familj,  som  vål  stod  i  spetsen  fo: 
Pnriernas  koloni  sation  sforetag  till  Thasus,  men  dock  alitid  bibeholl  sitl 
rika  och  ansedda  hem  på  Paros  och  alitid  dit  återvånde,  till  dess  Arch« 

f  som  forstort  sitt  arf  genom  åtsklliiga  fejder  med  sina  landsmån  och  g& 
nom  den  flendskap,  han  hårigenom  åsamkat  sig,  *  drifven  af  nod  och  fat 
tigdom  lemnade  Paros'  for  alitid  och  'utvandrade  till  Thasus'  {xaraX^ 
Titoy  ndqoy  d§a  ntvimv  nat  dnoqiav  ^k&ty  éis  Siiaor,  Ael.  V.  H.  X.  1* 
Jfr.  Pind.  Pyth.  il.  99—101).  Detta  skedde  omkr.  680  f.  Ghr.  Jfr.  am. 
till  fg.  91. 

*)  Hvilket  namn  {XiQéi)  staden  också  erholl  i  st.  f.  Xævtj,  då  han  af  Kol^ 
phoniska  lonier  liksom  på  nytt  anlades.  Se  E.  Gurtius,  I.,  pp.  3^ 
och  361. 

4)  Se  noten  2. 
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genom  det  lasteliga  tal  han  forde  mol  Thasus,  gjorde  sig  sina 
nya  landsmån,  denna  5s  bebyggare,  till  ilender,  kan  man  lått 
sluta;  och  man  finner  det  bekråftadt  hos  Ae  lian  us  (V.H.X.  13): 
1^  Ødtfop  iX&iav  ToXg  ii^aS&a  ix^Qog  iyéveto. 

'Jag  har'  —  sager  Arch.  i  ofvannåmda  iambiska  dikt  — 
'tttbytt  ett  båttre  land  emot  ett  såmre': 

/^.    lanUsk  dikt  om  Thasus. 

85  (63  B.). 

Det  år  slvi  med  Paras  nu 


Och  fihonåtandet  och  lifvet  uppå  ajon. 

Vi  hafva  uppstållt  fragmentet  efter  L.  (p.  80).  Paros  var  be- 
fomdt  for  sina  fikon  (Athen.  III.  76b.);  hvartill  ock  hOrer,  att, 
CQligt  Eustathius,  hos  Archilochus  forekommer  uttrycket 
^fikonåtaraon^  eller 

86  (193  B.). 

^vM»%Qafidiig.  —  Archilochus  har  troHgtvis  med  detta  namn  till- 

talat  sig  sjelf,  ungefar  på  fOljande  sått: 

Hin  kåra  fikonåtarsonl  du,  som  forut  haft  goda  dagar!  Be* 

Ted  dig  nu  på  allskdns  forsakelsel  Du,  som  år  fostrad  på  De- 
,  meters  vålsignade  o^)  —  du,  som  med  egna  dgon  sett  de  hår- 
I  %a  ångder,  som  Siris  genomstrOmmarl  nu  år  du  forsatt  till  ett 
I  ofniktbart  och  afskyvårdt  land: 

Fg.  86.  Svxatgayiéiig  ar  ett  af  deaaa  komiskt  bildade  patro- 
■Txiea,  som  Arch.  med  sjnnerlig  f$rkSrIek  antingen  iofort  i  sin 
ptm  e&er  sjelf  roat  sig  med  att  hopsEtta.  Jfr.  fg.  52:  Kijvxidaå* 
f|.  163:  'Egatyfåoviéfig.  Fg.  185:  2eXXiftdijg.  Jfr.  aot.  till  fg. 
189.  Ordet  ^nntotQaytdijg  ar  sedermera  af  Hipponax  (fg,  184  B.) 
^>get  i  beslag«  H.  anfor  från  Arch.  (fkvrotgayid^g^  hvilket  Sr 
''iikligt,  då  Enstath.  (åtminstone  i  G.  Stallbanm's  fortraffliga 
^MigB.     Ups«    1826)    bestSmdt    har  tfvxotg.     Dessntom  motsager 

^  %  9JtMj    d&    han  i  samKDgen  sf  Hipponax'  fragmenter    (Leipz. 

1^8.  S.  238)   låser  Cvxotgayidiig  wc  samma  stalle  i-Enstathiiis 

(^  1828.  11.). 


W  I 


')  St  tin  am.  till  fgg.  t02— 3  och  IdG. 


72  ^-  Th.  Lysander. 


87  (20  B.). 
Som  en  åanerygg 


Står  detta  land,  af  vUda  shogar  ofverfyldt^ 
Ty  denna  trakt  år  icke  skan  och  angendm 
Och  éUsklig,  som  en  nejd  vid  Sirts*  floden  år. 

~Nej,  hår  ser  du  framfor  dig  dels  en  vildmark,  dels  ett  useit 
litet  samhålle. 

88  (128  B.). 
Och  Thasos  .  .  trefaldt  jemmerliga  sta'n. 

Ou  kommer  att  hår  iVamslåpa  ett  bedrofligt  lif  bland 

89  (22  B.). 

Deniy  hvilkas  lif  af  vågoma  armhogas  jemt. 

"* Sedan  jag  i  denna  monolog'  —  forlsåtter  Arch.  —  *utt5mt  d( 
lånslor,  som  forstå  anblicken  af  Thasus  ingaf  mig,  har  jag  foi 
hvarje  dag  af  erfarenheten  funnit  min  aning  besannad.  Jag  fo- 
rer hår  verkligen  ett  sorgligt  lif.  Mitt  verksamhetsbegår  ha 
intet  utrymme.  Och  mitt  lynne  år  så  nedtryckt,  att  jag  hvar 
ken  kan  dikta  eller  på  annat  sått  roa  mig: 

90  (21  B.). 

Och  hvarken  iamber  eUer  nojen  aktar  Jag. 

Jag  sitter  hår,  en  fullkomligt  sysslolds  och  sorjande  enstOding: 


Fg.  8  7.  Arch.  gjorde  Thasus  oratt.  On  befanns  i  sedoar 
iider,  sedan  hon  blifvit  yederborligen  uppodlad,  vara  ett  utmark 
iruktbart  land.  Detta  kunde  bestjrkas  genom  en  massa  citater  fiåi 
•de  Gamle,  men  har  intet  med  Archilochi  poesi  att  skaffa. 

F  g.  88.  Vi  antaga  med  H.  denna  lacun :  Ødtfop  åk  .  •  %'^v  &c 
176  Xtg  =  Thasiernas  samhIUle,  den  red  an  då  åtminstone  anlagda  s  t  a 
den  Thasus  på norra  kasten  af  den  liknåmda  on  (Ptol.,  Scyl.,  &c.) 
Från  detta  stalle  synes  den  notis  hafva  hårflutit,  som  meddelas  i 

Fg.  116  B.  från  Steph.  Byz.  Vi  utesluta  det,  emedai 
vi  derifrån  intet  hafva  att  håmta,  utom  den,  fi-ån  Archilochi  stori 
lykte  som  epod-forfattare  troligtvis  hårflutna,  falska  uppgiften  ii 
zoTg  inmdotq. 

Fg.  8  9.     Nårmare  efter  orden: 

Vitam  trahentes  inter  tdnas  fluctuum* 
KvfAdTiay  iv  åyxdXa^q*     Uttrycket  år  ordagrannt  återgifvet  af  A  re 
«toph.  (Ran.  704.).     Aesch.  Coéph.  586:  novuai  dyxaÅMi^ 

Fg.  9  0.     Tzetzes,  från  hvilken  vi  hafva  denna  vers,  påstår  å'^ 


.A"--- 
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91  (19  B.). 
ThcLso^  éUtndéj  ej  McLgrkesiaa  grater  jag. 

Med  denna  starka  vers  synes  Arch.  hafva  slutat  sitt  iambfska 
qvåde.  Då  versen  anspelar  på  en  af  dagens  håndeiser  —  sta- 
den Magnesias  (ad  Mæandrum)  odelåggelse  af  ett  nordligt  (Kim- 
meriskt)  ^)  folk,  hvilket  nårmare  beståmmes  såsom  de  Germaniska 
Treviri  (TQ^qsg)'^  —  hafva  vi  i  denna    anspelning    en   vigtig 

.  stddjepunkt  for  beståmmandet  af  tiden  fOr  diktens  fårfattande. 
Det  var  nåmligen,  enligt  Herodotus  (I.  15),  under  Gyges'  son 
och  eftertrådare,  Ardys,  Kimmerierna  intrångde  i  Mindre  Asien. 
irdys  borjade  sin  regering  682  f.  Chr.  Vi  få  således  årtalet 
omkr.  680  f.  Chr.  såsom  tidpunkten  fdr  Magnesias  forstdring, 
</enna   dikts   f5rfattande    och    Archilochi   ankomst    till   Thasus. 

Ban  var  alltså  vid  den  tiden  omkr.  42  år  gammal.  —  Starkare 

kunde  Arch.  omOjligt  framstålla  elandet  på  Thasus,  an  når  han 


^sura   diktad   i    anledning   af  Archilochi    svågers   dod   i   det   bekanta 

"skeppsbrottet.  •  Denna  sorgdikt  var    dock   (s&som  vi  snart  skola  se) 

forfattad  på  elegiskt  versmått;  och  enligt  de  åsigter,  som  Arch.  der- 

'Qti  bekanner    (se   igf^,  99  oéh  100),    har  han   icke   så  l&nge  gomt 

på  sorgen,  att  han  skulle  egnat  densamma  mer  an  en  poetisk  g&rd. 

Alltså  — •  ehuru  vi  icke  bitrada  S:8  åsigt,  att  Tz.  skulle  sjelf  hafva 

diktat  denna   vers  —  tro    vi,    att  Tz.  tagit  miste,    då  han  hånfort 

^na  vers    till   dikten   om   skeppsbrottet ,    deiiill   forledd  af  denna 

^ikis  Stora  rykte  och  af  versens  svårmodiga  innehåU.     Versen  UUhdr 

p&tagligen  den  iambiska  dikt  om  Thasus,  hvilken  vi  nu  hafva  fore. 


Hallinus  (fg.  3  B.):  KéfifAtqimv  tnQaréf.  Folkslagen  iMn  den  nord- 
liga,  mdrka  oeb  obekanta  delen  af  jorden  (U.  XV.  191.  Od.  XX.  356.) 
kallades  af  de  Gamle  med  ett  gemensamt  namn  KtfifååQtoåf  quasi  /m* 
fiiqtot  (hiemales).    Se  vår  anm.  till  Lycophr.  1427. 

^Call.  fg.  4  B.:  —  TQijQ$as  aydgag  ayfav.  Strabo  efter  Galiisthe- 
nes,  och  Glem.  Alex.  efter  Strabo,  antaga  origUgt  två  anfall  af  två 
olika  folk  —  allt  med  samma  utgång;  i  anledning  hvarafGallinus,  också 
origtigt,  gdres  aldre  ån  Arch.  —  Båda  skalderna  besjunga  samma  anfall 
af  samma  folk  (Gallinus,  såsom  Ephesier,  begråter  heller  icke  Magne- 
sias ofård.  Athen.  XII.  525  c.  Ae  I.  V.  H.  XIIII.  46);  det  år  samma 
anfall  af  barbarerna  på  Mindre  Asien,  som  Herod.  (I.  15)  omtalar;  och 
£phesiema,  hvilka  det  håijade  Magnetiska  området  tillfdU,  hade  sannolikt 
till  hjelp  mot  sina  6fvermåktiga  rivaler  inkallat  dessa  Trerer,  som  under 
famma  eipedltion  vånde  sig  mot  Sardes. 

TMffkr.  ftr  PMltl.  og  Pødir.    III.  ^ 
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jemfor  det  med  den  i  gruod  fOrstorda  staden,  och  når  han  an- 
ser detsamma  mera  tårar  vårdt  an  Magnesias  tillstånd. 

r^»    Tetranetrar  om  Thasus. 

I  denna  dikt  visar  Arch.  mera  deltagande  for  sitt  sjelfvalda 
fådernesland.  Sedan  han  nåmiigen  forsi  (i  fg.  92)  skildrat  elan- 
det  på  Thasus  i  samma  stil,  som  i  foregående  iambiska  dikt,. 
synes  han  gifva  sina  medborgare  et  vånh'gt  råd  (i  fg.  93),  på 
det  att  de  skulle  undgå  en  ofver  dem  svåfvande  fara  (fg.  94)* 
Sådant  år  sammanhanget  i  eflerfoljande  tre  fragmenter,  som 
återstå  oss  af  denna  dikt. 

92  (54  B.). 

8å  allt  Ordclands  vedermoda  loper  samman  på  vår  o. 

93  (52  B.). 

O  medborgare,  I  arme,  akter  nu  pd  hvad  jag  JEr 

Sager! 

94  (55  B.). 
Och  ejf  Tantalus,  din  sten 


Ofver  denna  o  må  svUfva, 


a^.   Elegi  om  skeppsbrottet.    Dikt  UH  Perlcles.   Fg.  95—100. 

Om  sina  foråldrar  har  Arch.  talat  i  en  elegisk  dikt,  som  v:S 
skola  upptaga  under  afd.  Hil.  Fdr  dfVigt  vidrora  hans  diktei^  ^ 
så  vidt  vi  ega  dem,  icke  hans  slåglfOrhåiianden ,  med  undanta^^ 
af  denna  berOmda  elegi,  som  synes  fOrfattad  på  Paros,  innåcrr:^ 
han  ulflyttade  tiil  Thasos.    Elegien ,  fOrfattad  omkr.  685  f.  Chi 


a^.  Denna  elegi  var  i  fomtiden  hogt  beromd;  och  i  afhani 
lingen  negl  vtf/avg  (af  DionyBius  eller  :£iOnginu8)  anfores  hoi 
(10.  7)  såsom  ett  monster  vid  sidan  af  det  mest  beundrade  i  H< 
meriis  och  Demosthenes.  —  Alla  dithorande  fragmenter  (med  nndan^ET 
tag  af  ett  enda,  fg,  96,  som  vi  tillag:t  på  grund  deraf,  att  Pericle  ^ 
deri  tilltalas)  aro  redan  sammanforda  af  B.  under  ofverskriften  Uqo*^  ^ 
IlsQåxXéa :  hvilken  ofverskrift  (forutsatt,  att  elegien  egt  någon)  uta^^  ^ 
tvifvel  ar  rigtig,  enar  skalden  utgjnter  sina  kanslor  for  sin  dåvarand^  -^ 
▼an  Pericles  (om  den  sednare  ovånskapen  och  smådelsema  mot  Fe=-^ 
ricles  se  fg.  183);  dock  skulle  (med  anledning  af  stallet  i  afhanJ^^ 
lingen  de  sublimitate)  ofverskriften  också  kunnat  hafva  varit  Etg  zijz  ^ 
vavayiav  eller,  helt  enkelt,  ^H  vavayl^»  Borjan  af  denna  diJ 
(å.  y,  8,    dess   langsta   fragment)  nedakrifva  vi  har  på  Latin,    då 


\ 
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(jfr.  ant.  tiU  fgg.  91  och  187—8),  tolkar  —  till  en  del  också 

motsåtter  sig  -^  den  allmånna  och  otrOstliga  sorg,  som  herrskade 

på  Paros  i  anledning  af  ett  skeppsbrott,   i  hvilket  flera  af  ons 

fornåmsta  man  (bland  dem  en  make  till  Archilochi  sysler)  om- 

kommit,  då  de,  efter  en  vai  fOrråttad  expedition,  just  voro  stadda 

på  hemvågen.     Plut.  de  and.  poet.  c.  6,  jfrdt.    med  fg.   97. 

Yi  ega  lyckligtvis  b5rjan  till  denna  dikt  (fg.  95) ,    af  hvilken  vi 

se,  att  skalden  forst  skildrar  den  allmånna  fOrståmnlng,    som 

olyckan  bragt  5fver  så  vål  hela  samhållet,  som  de  enskilda :  der 

firades  Inga  fester;    all  frOjd  var  utdod.     *Det  onda*  ~  sager 

han—  'år  obotligt;    men  lill  en  låkedom  mot  slikt  gåfvo  Gu- 

darne  tålamodet: 

95  (9  B.). 
Suckan  och  sorg  och  klagande  ropy  PeHMesI  I  fester 

Ej  samhållet  och  ej  bargaren  finner  hehcig. 
Sådane  man  bortspolade  hogt  uppbru^ande  hafvets 

Vågi  och  i  denna  forlast  svéUler  oss  br ostet  af  sorg. 
Tålamodety  det  starJca^  min  van,  dock  Otidame  lade 

Såsom  en  låkdom  uppå  ondt  af  obotelig  art. 
Som  den  ene  hen'  ån^  och  an  den  andre:  det  drabbat 

Oss  —  och  vi  sucka  ånnu  hogt  vid  det  blodiga  sår] 
Men  olyckan  igen  skall  andra  offer  sig  valja. 

Baren  ert  bde^  och  straxt  bort  med  den  qvinliga  sorg  I 

på  flera  stallen  lyckats  att  Tara  trognare  i  denna   SfversHttning ,    an 
•  vår  Svenska:  • 

SoUicitos,  Perides f  clamat  sibi  quisgue  dolores; 

Et  popukts  festos  reapuit  ipae  dies, 
Namque  iilos  ponti,  magno  cum  murmure,  fluctus 

jEiecere ;  fero  oorda  dciore  tument. 
At  mcda  non  semanda  levat  paUentia  dura, 

Quam  super  aegrotoe  impoeuere  dei. 
Ecce  alias  cUius  dolor  oGcupat:  Mc  guoque  ver  sat 

Nos  tandem^  gemitus  plaga  cruenia  fadU 
Ast  aUas  alios  dolar  eHgit.     JEia,  manete! 

PeQite  nunc  hietum  femineosque  sonosl 

Fg.  95,  vers.  5  —  7.     Jfr.  Horn.  II.  XXIIII.  49:  vlijtdy  yctQ 
^otQm  dvikov    &é(f€CJf    dpd'QdénoKftp.      Hor.    Oarm.    I.    24.    19: 
^^«m:  ud  hsmius  fit  paHsnHa  &e.     Vers.   9 — 10.     Jfr.  II.  II.  299. 
^or.  Carm.  U.  20.  23. 
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Till  intet  tjenar  det  att  mera  grubla  derOfver,  då  det  ju  aldri, 
står  i  någon  dddligs  makt  att  afvårja  ddet.     Nej 

96  (15  B.). 

Slump  och  ode,  Pertklesy  i  alU  fdr  menniskan  rdda. 

Af  alla  omståndigheterna  vid  detta  olycksfall  se  vi,  att  en  oaf 
våndbar  skickelse  herrskat.  Våra  sdrjda  vånner  seglade  på  b^ 
kanta  farvatten,  under  kunniga  styrmåns  ledning :  Gudarne  ha< 
fått  sina  offer;  och  himlen  tycktes  dem  blid.  Då  uppvexte  | 
en  gang  en  forfarlig  storm,  som  hotade  med  undergang.  I  e 
hast  afldste  fruktan  tryggheten;  de  togo  sin  tillflykt  till  s/i 
skyddsgudinna: 

97  (11  B.). 

Nu  pd  det  svallande  hof  de  tiU  skonlockiga  Pollas 
Bådo  om  hemfård  god 

Men  icke  desto  mindre  drabbades  de  af  olycksOdet  —  detta, 
som  vi  icke  kunnat  råda  fdr,  och  derfdr  heller  icke  bora  långre 
sorja  5fver.  Att  jag  uppmanar  till  gldmska  af  denna  ofruktbara 
sorg,  hårleder  sig  dock  ingaJunda  deraf,  att  jag  icke  har  någoa 
anpart  deri  eller  att  jag  år  den  minst  lidande.  Tvårtom:  jag 
saknar  envårderad  svåger,  hvilkens  lik  man  icke  ens  återfunnily 
hvilken  jag  icke  ens  haft  den  trosten  att  få  begrafva.  Detta 
hade  i  sanning  varit  en  trdst:  jag  hade  lugnare  burit  olyckan» 
slag, 

98  (12  B.). 

Om  Hdphaistos  åndock  hade  sitt  arbete  gjort 
Kring  hans  hufvud  och  kring  hvitkUidda^  diskliga  lemmar. 

Ja,  olyckan  var  i  sanning  stor  —  i  alla  hånseenden  och  iiurii 
man  an  betraktar   henne.     Men  icke  blir  hon   mindre,   om  vi 

I        ■  '  .         -  — ■ 

Fr.  9  6.  L.  har  med  r&tta  vindicerat  detta  adé(fnozov  åt  Ar- 
chilocboB,  på  grund  deraf,  att  Pericles  deri  nåmnes  (hans  meniDg 
bitrada  både  Bergk  ocb  Mein.  i  Stob.  Eclog.  I.  p.  51.  Lip8< 
1860);  ocb  på  sainma  grund  bafva  vi  utan  tvekan  hånfort  det  tiV 
elegien  ofver  skeppsbrottet  (se  vår  anm.  till  cfi.), 

Fr.  9  7.  Vi  hafva  från  noten  i  texten  nppflyttat  Bm  fdrbåt- 
tring  af  de  forstå  orden  {IlaXXd^  iSnXoxafJiop)  —  en  sårdele« 
▼aeker  emendation,  som  samtidigt  åfven  blifvit  gjord  af  Hecker. 

Fr.  9  8.  Fragmentets  plats  i  skeppsbrott»y* elegien  oob  det  (» 
086  ofvan  antydda)  tanke-sammanbang,  »om  forbinder  det  med  ofrig* 
delar  af  elegien^  åro  gifna  i  Plutarcbns  (de  aad«  poet«  e.  6). 
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forderfva  oss  genom  sorg,  och  icke  heller  blir  hon  storre,  om 
vi  ofverlemna  oss  ål  våra  vanliga  lefnadsnjutningar: 

99  (13  B.). 

Evarken  hotar  jag  något  med  gråty  eller  staller  det  aåmre, 
Om  jag  skdter^  som  forvj  nojen  och  festliga  lag, 

Nej,  medan  Yi  ånnu  lefva,  låtom  oss  ock  njuta  af  det,  som  lif- 
Yet  har  att  bjuda.  Låtom  oss  utplåna  alla  spår  af  olyckan  och 
undangomma  aila  minnen  af  den  sorgliga  håndeisen  —  hafvets 
offer,  som  det  gifvit  oss  tillbaka: 

100  (10  B.). 

Men  de  bedrofliga  sJeånJcer^  vi  fdtt  qf  drotten  Poseidon, 
O'ommom  ! 
Och  låtom  oss  sedan  lefva  så,  som  om  ingenting  forefallit. 

III. 

d\    Festdlkter. 

Fragmenterna  69,  73  och  80  uti  vår  samling,  hvllka  stun- 
blifva  anscdda  såsom  delar  af  forkomna  festdlkter,  åro  på- 
tagligen  Inga  sådana.  I  fg.  69  sager  Arch.  blott,  att  han  vill 
^ara  den  forste  att  uppståmma  stridssången.  I  fg.  73  utlofvar 
han  blott  en  yrande  segersång  vid  den  fest,  som  den  råddade 
haren  skulle  fira.  Fg.  80  år  mera  en  poetiskt  fingerad,  an 
^erkligt  bonfallande  allocution  till  Vulcanus.  Vi  ega  alltså  i 
denna  samling  endast  fragmenter  af  tre  sanger,  som  verkligen 
diktade  for  festliga  tillfållen^): 

[1.     Ur  en  sang  vid  forstlings-offret  af  skården.] 

.       101  (112  B.). 
Af  det,  som  vext  —  —  begår  Thargelia. 

Fg,  101.     Vi  anse  med  B.,  att  denna  trimeter  tillhort  en  epo- 

Om  Thargelia  se  Athen.  X.  424  f.  &  Scbweig.  ad  h.  1. 

^enoa  fest    firades   icke    blott  i  Athen,    ntan    hos  belå  den  loniska 


')  Att  Arch.  forfattat  åtskilliga  sanger  till  bruk  vid  gudafester,  framgår  af 
det  factum,  att  hans  sanger  (troligtvis  hymner)  hordes  jemte  Homeri  vid 
Helleniska  folkets  forsamlingar  till  de  stora  taflingsspelen.  Detta  erfara 
?i  af  Heracliti  yttrande  hos  Laert.  Diog.  (Vllll.  1):  tov  Ts"Of*tjQoy 
fqametp  a^åop  ix  rtSv  dytoviov  ix  fia  lXéa&a&  xal  ^aniCfC^cit,  xal 
'><^/*Ao/oy  éfioiæs.  —  Athen,  bevittnar  (XillJ.  620  c),  efter  Cha- 
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(2.     Stycken  ur  en  Demeters-hymn^).] 

Vi  ega  eflerfdljande  två  fragmenter  ur  en  Demetershyran  — 
om  den  synnerliga  dyrkan,  Parierna  egnade  Gudinnan,  se  vår 
anm.  till  nåstf.  fragm.  jfr.  fgg.  86  och  166  —  troligtvis  samma 
hymn,  med  hvilken  Arch.  segrade  på  Paros  (se  Se  hol.  Ari- 
stoph.  Av.  1764).  Det  forstå  stycket  synes  utg5ra  sjeifva  bor- 
jan  deraf. 

102  (119  B.). 

Demeters  och  rena  jungfruns 
Offerhogtid  fircLS  nu. 

Hephaestio  sager,  att  stycket  fanns  bland  de  lobakcher,  som 
man  plågade  tillskrlfva  Arch.  (ip  totg  åvacpego/Aéyoig  sig  *Aqx^ 
Xoxov  ^ofidxxoig).  Han  tager  alltså  saken  tvifvelsamt;  och  om 
vi  an  aldrig  dragit  i  tvifvel,  att  Arch.  forfaltat  en  mångd  guda- 
hymner  (sé  not  till  fg.  73  samt  nyss  foregående  not  ^  s.  77)  och 
det  både  till  Dionysos'  (jfr.  fg.  73)  och  Demeters  ara  (jfr.  Bh. 
II.  1.,  p.  426),  kunna  vi  dock  verkligen  och  med  skål  betvifla, 
att  de  s'ednare  råtteligen  hånforas  under  benåmningen  )o- 
fiaxxoå  (se  Bh.,  1.  c,  pag.  544).  Om  Archilochi  ^iofiaxxot  och 
stallet  hos  Hephæst.  hafva  vi  vidlyftigt  talat  i  not.  till  fg.  73. 

folkstammeD.     Se  Miiller:  Dorier,  L  327.     Jfr.  Parthen.  VIIII.  5. 

Hippon.  f.  36.    Bgk.  vs.  3  (der  vi,    med  M.  låsa  ©agyt^Xioåfftp)^ 

Versen  ar  enligt  MSS.  (se  Hesych.  ed  Schmidt): 

TA 
nc  (DAIENYN  APEI  ØAPrHAIA. 

Hårur  lasa  vi,  med  ledning  afHesychii  rag  dnaQXctg  tdop  (pvo 

(jtévoov  noiovpTai, 

cog  (fvofiévatp  —  —  ayei  ^agy^lia. 

Hvad  luckan  innebållit,  kan  icke  afgorae.     Med  ledning  afPhavori~ 

(y.  Øagy^Xia)  nstpi^vottov  xagncSv  och  OAIEN YN  har  man  1 

q>ai.vofiév(ov.     Schmidt  råttar  alltfor  djerft:  tagata  ^V€^  vvv  a, 

tagy^ha* 

Fg.   10  2.     Jfr.  Hom.  bymn.  in  Cer.  208  &  239:  xogi^P 


maeleon  och  Glearchus,  icke  blott  att  Archilochi  slcaldestycken  ^^lå- 
gade  sjungas,  liksom  Homeri,  Mimnermi  med  fleras,    utan  sårskildt     sU 
de  afsjongos  i  theatrarne,    och  att  Zakynthiern  Simonides  var  en  åertiU 
sårdeles  anlitad  rhapsod. 
V  'O  JijjutjTQog  vfÅpog.    Schol.  Aristoph.  Av.  1704. 
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]j03  (120  B.). 
^OvUhårade'  år  ett  af  Stephan.  Byz.   bevaradt  uttryck,    som 
Iroliglvis  forskrifver  sig  från  samma  hymn. 

[3.    Herakles-hymnen.] 

104  (118  B.). 

Tenella! 
O  segervinnare^  o  drott  Herakles^  heil 
Hel  dig  och  lolaos,  er  lanshåmpar  tvål 

Tenella  I  segersdlle! 

Denna  Archilochi  lofsång  (naidv)  ofver  den  segersålle  Hercules*) 

begagnades  sedermera  alltid  i  Olympia  såsom  ytoSfjkoq  eller  sang 

-vid  festtåget  kring  Zeus'  altare  i  Altis,  då  någon  vunnit  seger. 

Tåget  och  sangen  utfordes  alltid  straxt  efter  slutad  festmåltid  af 

segraren  och  hans  vånner;  hvarvid  choren  tre  ganger  efter  hvar- 

andra  foredrog  de  iarabiska  verserna,  men  chorfOraren  omqvådet 

(se  Pind.    01.   VHll.   1—4   samt  Schol.   dertill.    Schol.  Nem. 

III.  1.).     Hartung^)  betviflar,  att  sangen  hårror  frånArch.,  och 

tror,  att  han  tillskrefs  denne  skald   (hvilken   ansågs   såsom  iam- 

bens  uppfinnare)  endast  derfår,  att  den  iambiska  rhythmen  herr- 

skade  i  densamma.    Detta  tvifvel  år  så  obestyrkt,    att  del  icke 

år  befogadt.     Visserligen  år  sangen  så  enkel,   att  den  helt  till- 

fiilligtvis  och  (såsom  H.  sager)  'aus  dem  Stegreife'  kunde  hafva 

Wifvit  gjord  af  någon,  som  hvarken  fSrr  eller  sednare  var  poet. 

Men  då  vi  icke  ens  kånna  någon  aldre  skald,  som  jemte  Arch. 

iunde  g5ra  anspråk  på  att  vara  dess  f5rfattare,  gora  vi  bast  uti 


Fg.  10  4.  Text  efter  Elmsley,  d.  a.  såsom  den  finnes  i  M  e- 
''»8  Gr.  Ordbok,  art.  zijpsÅla,  eller  i  Brs  not.  —  KalXlt^ixog  blef 
^^dermera  ett  vanligt  tillnamn  for  Hercules.  Apollodor.  11^  6.  4. 
^chol.  Pind.  01.  9.  1.  Aristid.  Orat.  in  Herc.  I.  34.  Alla  an- 
"^Ta  stållen  åro  troget  samlade  af  Spa  nb.  i  dess  641  anm.  till  Ju- 
lian! Caesares  ed.  Amst.  1728.  —  Tr^VskXa  ar  att  betrakta 
^^m  en  ovoiAaronotta  af  kitharstrångens  dallring.  Ett  likadant 
Rangord  ar  S-QStravsXd  i  Aristoph.  Plut.  29 f>. 


Af  Pind.  (01.  9.  1)  benåmd:  ro  'AQx*Ji6xov  fÅélos, 
)  Einl.  z.  Pindafs  Olymp.  p.  XLIX. 
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atl  låta  traditionen  galla.  Om  vi  an  icke  i  anledning  deraf  M  — 
såsom  Sévin  (1.  1.,  p.  42 — 3),  Barthéiemy  och  en  af  Lie- 
bel  (p.  185 — 6)  cilerad  Tysk  forfattare  —  draga  några  slutsat- 
ser,  an  mindre  uppgora  beråttelser,  om  Archilochi  personliga 
upptrådande  i  Olympia,  kunna  vi  dock  icke  forneka  mojligheten 
deraf,  alt  hans  på  Paros  diktade  Hercules -visa,  enkel  och  po- 
pulår  som  hon  år,  funnit  vågen  dit*).  Oss  åtminslone  tycke& 
den  lilla  sangen  både  i  kraft  och  uttryck  val  mycket  påminna 
om  Archilochus.  —  Enligt  Hart.  (1.  c.)  skall  ji^yelXa  vara  en 
ånnu  i  Grekland  bruklig  refrain.  Ehuru  vi,  for  att  fnma  denna 
uppgift  bestyrkt ,  genomgått  den  stora  samling  af  Nygrekiska 
folkvisor  (Tgayovdta  ^PcofAanxd)^  som  Arnold  Passow  nyligen- 
utgifvit  (Lips.  1860)  och  som  år  det  fullståndigaste  arbete  i  denna 
våg,  hafva  vi  dock  ingenstådes  lyckats  att  påtråffa  ett  dylikt 
omqvåde  {yvQKfiAa). 

Illl. 

SjelflPbpsvar. 

Under  denna  ofverskrift  hafva  vi  samlat  de  dikter  af  Archi- 
lochus^), i  hvilka  skalden  talar  om  sig  sjelf  —  han  har  ock 
stundom  skrlfvit  dem  endast  ad  se  ipsum  —  och  i  hvilka  haa 
dels  forsvarar  sig  mot  yttre  angrepp  och  urskuldar  sig  for  fel 
—  (som  han  vål  åfven  ofta  erkånner  sig  ega,  men  anser  otill- 
råkneliga,  enår  han  icke  fått  kraft  af  Gudarne  att  beherrska  och 
afhjelpa  dem)  —  dels  samlar  sig  i  goda  foresatser  och  heman- 
nar  sig  till  forsvar  och  sjelfuppehållelse  icke  blott  mot  en  hård 
och  tryckande  verld,  utan  åfven  (och  det  fornåmligast)  mot  inre 
angrepp  från  fienden  inom  honom  sjelf.  Till  det  forrå  slaget 
hånfora  vi  fgg.  105 — 112;  till  det  sednare  åro  fgg.  113  och  114 
att  råkna. 


*)  Med  det  ringa  stdd,  som  de  tåmligeD  orediga  Schol.  Pind.  gifva:  ik- 
^lay  th  X>kvfiniay  &c,   (se  B.). 

2)  Schol.  Aristoph.  Av.  1764  (se  B.)  beråtta  verkligen,  att  den  Ulla  san- 
gen år  ett  omedelbart  utbrott  af  Archilochi  segerfrojd,  då  hans  Demeters- 
hymn  vunnit  priset  på  Paros.  Denna  beråttelse,  såsom  mest  okonsUad, 
har  ock  storsta  sannolikhet  for  sig. 

^)  Då  Archilochi  poesi  år  af  en  så  utesi  utan  de  subjectiv  charakter,  kunde 
(såsom  ofvanfor  blifvit  anmårkt),  strångt  taget,  storsta  delen  af  hans 
dikter  hånforas  till  denna  rubrik.  Vi  se  nåmiigen  ofverallt  i  Archilochi 
lyrik,  att  skalden  s  strider  med  verlden  och  hans  yexlande  sjålsståmningar 
ål  o  såugeas  allt  i  allom. 
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aK    Elegi.     |Fg.  105—9). 

Denna  elegi  innehåller  en  stor  del  af  de  skaldens  sjelfbe- 
kåODelser,  hvilka  C  ri  ti  as  (enligt  Aeliani  ofta  anfordaV.  H.  X. 
13)   råknade  honom  till    så  stor  vanheder.     Hon  skulle  också 
kunna  hafva  blifvit  upptagen  i  nåsta  afdeining  eller  ibland  de 
dikter,  som  rora  Arehilochi  kårlek,  emedan  anledningen  till  dik- 
tens   forfattande  år  gifven   uti   skaldens  kårlekshistoria.    Enligt 
allt,    hvad   man  kan  se  af  de  svaga  antydningarne  i  Arehilochi 
fragmenter,  blef  skalden,  som  var  trolofvad  med  Lycambes*  dotter 
Neobule,  efter  en  tids  fOrlopp  och  helt  kort  innan  dagen  for  det 
redan  beramade  brolloppet  kommit  (jfr.  fg.   112),   fdrkastad  och 
afskedad  af  svårfOråldrarne ,  hvilka  fOredrogo  en  rikare  —  efter 
Arehilochi  skildring  (se  afd.  Y.)  åfven  språttaktig  och  storpratande 
—  rival*),    som  under  tiden  hunnit  innåstla  sig  i  svårmodrens 
gunst.    Det  var  på  sin  hustrus  inrådan,  Lycambes  begaf  sig  till 
Arcbilochus  och,  under  betygande  af  mycken  sorg  (se  fg.  129), 
forkunnade   honom  så  val  uppslaget  som  den  nya  forbindelse, 
hau^  dotter  knutit   (se  fg.  134).     Arehilochi  fattigdom  var  det 
hufvudsakliga  skål,   foråldrarne  gemensamt  fdrebragte  fOr  deras 
ryggade  loften  (se  fgg.   131  d:  133).     Men  gumman  hade,  sår- 
skildt  for  sin  person,  i  vidskepelsen  funnit  ett  stod  for  sin  vågran 
och  sitt  nya  val.    Under  det  att  hon  åtsport  odels  dolda  makier, 
hvilken  make  Neobule  var  beståmd  att  få,  hade  lotlo-oraklet  icke 
pekat  på  en  fattig  man,   utan  på  en  bemedlad.    Detta  år  hårf- 
åndan   till   eflerf61jande   elegi,  som  år  ett  motstycke  tili  fabeln 
i  afd.  y.     Båda  behandla    samma    åmne ,    nåmligen  Arehilochi 
nppslagna  forlofning;  men  under  det  att  skalden  i  fabeln  hufvud- 
sakligen   faster  sig  vid  det  mot  honom  begångna  lOflesbrottet 
och  all  den  ofriga  nedrighet,  Lycambes  i  denna  sak  låtit  komma 
sig  till  last,  haller  han  sig  i  elegien  (som  inledes  med  ett  anfall 
mot  svårmodren,  hvilken  i  oraklets  dunkla  utsago  funnit  en  on- 
skad  befallning  att  verkstålla  sin  lange  forut  beslutade  troloshet) 
uteslutande  till  sin  fattigdom,  af  hvilken  man  tagit  sig  anledning 
att  krånka  honom,  det  fOreburna  skålet  till  Lycambes -familjens 
iCflesbrott.     Han  forsvarar  sig  mot  de  beskyllningar,  som  i  denna 
anledning  kunna  g6ras  mot  hans  charakter  —  vidrorer,  i  hvad 


')  Sådan  år  ock  SéTin*8  rigtiga  uppfattniDg  af  forfaållandet.  L.  c.pag.  40: 
ArckUo^pte  se  fiattoU  de$  plua  douces esjpérances,  lorsgu'  un  concurrent 
plus  rieke  vint  Iv/y  endever  le  coeur  de  da  maistresae,    Jfr.  fg.  133. 
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mån  deena  fattigdom  år  sjflfTdrvållad  —  och  gifVer  oss  åtskil- 
liga,  eljesl  saknade,  upplysoingar  om  sina  slågtforhållanden. 

105  (168  B.). 
LotUmandet  unnar  en  fldgi  den  kråkan  tiil  kåring: 

Hvad  hon  i  sitt  lange  troldsa  hjerta  onskade  att  se,  har  bon 
lyckats  att  få  se,  i  det  att  odets  hemlighetsfulla  lotter  icke  visa 
på  den  fattige  skalden,  såsom  Neobules  tillkommaode  make, 
utan  på  hans  rike  medtaflare.  Och,  såsom  en  foljd  deraf,  blir 
jag  icke  blott  forsmådd,  utan  åfven  skymfad.  Lange  holl  man 
mig  till  godo,  sådan  jag  var:  nu  beskylles  jag  for  fattigdom, 
såsom  for  ett  brott.  Och  icke  blott  min  egen  heder  vili  man, 
på  grund  deraf,  forringa:  åfven  mina  laders  såtter  man  på 
samma  gang  i  fråga,  i  det  man  talar  om  det  vanhedrande  i  for- 
bindelsen med  'en  fattig  ått\  Må  man  åtminstone  låla  hela 
denna  s.  k.  vanheder  falla  uteslutande  på  mitt  hufvud.  I  hela 
åttlångden,  från  far  till  son,  så  langt  den  ihågkommes,  år  jag 
den  ende,  som  gjort  mig  skyldig  till  brottet  att  vara  fattig: 

106  (2  B.}. 
Noden  drfde  jag  ej  af  min  far:  på  fitdemesidan 
Ej  Iltfattig  jag  ar. 

På  fådernesidan  råknar  jag  endast  rika  anor:  min  fader  Tele- 

Fg.   10  5:   —  Aspirant  vetulae  comici  oracula  sortis. 

Vi  hafva  antagit  den  afB.  så  fortraffligt  emenderade  tezt,  eom 
han  foreslagit  i  slutet  af  fg.  168.  —  KoQciyfl  forekommer  hos  Ar- 
chilochus  flerstades  i  figurlig  mening  (se  fg.  182),  och  sarskildt 
nyttjar  han  ordet  om  en  qvinsperson,  som  ban  vill  framstalla  i  en 
foraktlig  dager  (fg.  158:  om  dottren  till  nu  ifrågavarande  'kåring*, 
akaldens  fordna  trolofvade,  Neobule.).  ^nhnvslovd^  i  samma  bet. 
(gifva  fiagt,  gynna),  som  i  Apoll.  Rhod.  III.  936.  —  rqffijg  xo- 
Quivij  =  corrdx  arms,,  Priap.  LXI.  11.  Jfr.  LVII.  1:  Condx  et 
caries  vetusqite  bicstum  &c. 

F  g.  10  6:  —  Nec  patria  est  ndhi  paupertas,  nec  pauperis  exsto 

Sanguis  avi» 
Hela  sammanhanget  gor  det  nodvandigt  att  fatta  natqdiog  och  dno 
nctTtncov  på  delta  stalle  i  strang  motsats  mot  ett  fJti]TQcitog,  som 
icke  står  att  låsa  i  den  del  af  dikten,  som  kommit  till  oss.  Yi 
ofversatta  alltså:  'från  min  far*  och  *  från  mina  farforaldrar  *  —  jemt 
i  motsats  till  modemet  (såsom  hos  Xen. :  ol  natgwoi  xai  fåijTgaot 
d'soi^  eller  bos  Hor.  Epist.  I.   15.  26:  rea  maternae  atque  patemaé)^ 
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sides  stod,  liksom  min  farfader  Tellis,  dfver  de  andra  Parieme 

i  rjkedom  och  anseende.     I  min  fattigdom  bras  jag  ailenast  på 

min  moder,    slafvinnan  Enipo*).     Genom  henne  fodd  till  torf- 

tighet,  har  jag  stadse  saknat  formågan  så  val  att   bevara,    som 

att  samla  formogenhet.     Mitt  rika  fiidernearf  bortslosade  jag  på 

ovårdiga  vånner,  de  lumpnaste  parasiter  (se  fg.  183  och  ant.  till 

fg.  114);    och  hvad  som  blef  mig  ofrigt  från  deras  klor,   sedan 

jag  lårt  inse  den  verkhga  halten  af  slik  vånskap,    det  gick  for- 

loradt  i  de  åndlosa  och  forbittrade  fejder,  i  hvilka  jag  sedermera 

råkade  icke  blott  med  min  fordna  umgångeskrets ,    utan  nåstan 

med  hela  verlden,    som  deras  fiendskap  retade  emot  mig,    och 

som  jag   trotsigt  bjod   spetsen   (Pind.   Pyth.   II.   99 — 101.     Jfr. 

notema  på  sid.  70).     Af  nOden  drefs  jag  att  hår  på  Thasus  soka 

mig  brdd   och    ett   nytt  fådernesland-).     Jag  anlånde   hit  i  den 

lågligaste  tid,  for  att  vinna  egodelar.     Thasierna  grundlade  just 

sina  kolonier  och  sitt  herravålde  på  det  guldrika  fastlandet;  och 

enhvar,    som  dervid  ville  vara  behjelplig,    kunde  i  rikaste  matt 

skorda  guld  och  gods').     Men  jag  bråddes  alltjemt  påminstac- 

kars  moder:   jag  var  alideles   utan  fodgénie.     Jag  tånkte  icke 

det  minsta  på  forvårf  utofver  den  tarfligaste  utkomst;  och  sedan 

jag  emot  ett  knapt,  dagligt  br5d  lånte  min  arm  till  foretag,  som 

gjorde  alla  omkring  mig  rika,  återvånde  jag  hit,  lika  fattig,  som 

f6rut*).     I  min   låtsinnighet    att  låta  fordelarne  vid  detta  tillfålle 


^)  Hår  anse  vi  nåmligen  vara  platsen  for  den,  i  Åelian.  V.  H.  X.  13.  om- 
talta,  poetiska  utgjatelsen  af  Archilochus,  enligt  hvilken  man  visste  af 
hans  egen  mun,  o7^  'Ey^novs  v»oc  ^y  r^S  dovktjs, 

')  Hår  år  platsen  for  en  annan  af  Archilochi  sjelfbekånnelser  (Ael.  1.  c), 
on  xaraXåTiojy  IlaQov  dta  nBvitty  x<u  dno^iay  rjlS-éy  els  Sdtfoy, 

')  I  forntiden  hade  Phoentcierna  dppnat  dessa  guldgrufvor,  som  Thasierna 
DO  togo  i  besittning,  och  ur  hvilka  de  håmtade  omåtliga  rikedomar.  Se 
Curtius.  II.  5. 

'*)  Vi  tro  alltså,  att  Arch.  forfattat  denna  dikt  efter  en  forstå  fålttjenst  i 
Thrakien  (då  han  återvåndt  till  Thasus,  for  att  der  fåsta  sina  hopålar), 
men  innan  Thasierna  råkade  uti  det  stora  kriget  på  fastlandet,  som 
vållades  af  infodingarnes  allmånna  och  våldsamma  angrepp  emot  de  Hel- 
leniska  kolonierna.  Om  vi  antaga,  att  Archilochi  forbindelse  med  Neo- 
bule  egt  rum  omkr.  670  f.  Ghr.  eller  vid  skaldens  52  år  (han  kallar  sig 
sjeif  yåQtaVf  då  han  fdrsta  gangen  sag  sin  ålskade:  Fg.  117  1.),  få  vi 
tidpunkten  for  denna  dikts  forfattande  och  for  borjan  af  Archilochi  sista 
falt^'enst  i  Thrakien  —  då  han,  ofvergifven  af  allt  hopp  om  kårlek,  ånnu 
Tildare  kastade  sig  in  i  krigets  stormar  och  i  bittra  satiriska  fejder  mot 
medborgrarne  —  fdrlagd  till  omkring  668   f.  Chr.     De    18   återstående 


84  A.  Th.  Lysander. 

gå  mig  ur  hånder,  liknade  jag  Corinthiem  Aethiops,  som  fOr  en 
honungskaka  sålde  den  jordlolt,  till  hvilken  han  vid  Ortygias  och 
Siciliens  koloniserande  var  beråttigad: 

107  (144  B.). 

[Enligt  Athenæus,  har  nåmligen  denna  beråttelse  om 
Aethiops  stått  att  låsa  i  Archilochus  —  och,  enligt  all  sannolik* 
het,  just  på  denna  plats.  Om  Syracusas  anlåggning,  som  egt 
rum  omkring  66  år  f6re  denna  dikts  forfattande,  eller  734  f.  Chr. 
(se  Curtius,  I.,  p.  223),  voro  alltså  redan  sagor  i  omlopp.] 

I  min  dåraktighet  —  fortfar  Archilochus  —  har  jag  aldrig- 
tånkt  på  att  afhjelpa  denna  min  fattigdom.  Jag  har  aldrig  fore- 
ståilt  mig  henne  såsom  hinder  fOr  min  kårlek :  jag  trodde,  att  den 
qvinna,  jag  ålskade,  alitid  skulle  finnas  villig  att  dela  mina  torf- 
tiga  vilkor.  Så  var  det  icke. .  Jag  blir  utan  maka  —  och  tro- 
ligtvis kommer  jag  heller  aldrig  i  verlden  tlli  någon  rikedom. 
Men  med  allt  detta  år  jag  lika  fornOjd.  Jag  eger  fullt  ut,  hvad 
jag  behofver;  mina  vapen  och  min  sang.  Det  finnes  till  och 
med  —  hår  anslår  skalden  en  skåmtsam  ton  —  ett  våsende,, 
som  intill  doddagar  foijer  mig  på  alla  mina  slrOftåg,  min  for- 
tråffliga  packåsna,  min  Magnesier  med  nio  rander: 

108  (183  B.). 

Niorandig  år  han,  dsne-Magnesiem  min, 

Och  —  hår  hojer  sig  skalden  plotsligt  från  skåmt  till  allvar  —   , 
jag  har  åndå,  hvad  man  vill  saga,  en  dyrbar  egendom :  jag  har 
lårt  att  arbeta  och  jag  år  van  att  arbeta.    Dessa  egen- 
skaper  åro  kapitaler,  som  afkasta  rånta;  ty 

109  (14  B.). 

Arhete  gifver  de  dodltga  allt,  och  ofning  det  hdsta, 

Och  detta,  som  jag  skattar  såsom  det  basta,  år,  att  sjelfva  ar- 
betet  har  blifvit  mig  en  rik  och  outtomlig  kalla  till  njutning  (jfr. 
fg.  37). 


F  g.   109.     Testen  efter  B:s  coDJectur  i  slutet   af  hans  anteck- 
ning  till  fg.   14. 


åren  af  skaldens  lefnad  (till  omkr.  650,  då  han  dog,  enligt  vart  anta- 
g  ånde)  tiilbragtes  i  de  Thrakiska  krigen  och  i  andra  fålttåg  intill  det  Naxiska, 
i  hvilket  han  stupade.     Se  anl.  till  fg.  80. 
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d*.    Stycken  ur  fdrlonide  Ep«der. 

Fragmenterna  110  och  111,  som  visserligen  icke  h5ra  tiU 
«amma  skaldestycke ,  behandla  dock  samma  åmne.  De  synas 
nåmligen  hafva  innehålllt  Archilochi  sjelfbekånnelse  (omtalad  af 
Critias  i  Ae  lian.  X.  13.),  Su  fAo^x^g  ^v.  Skalden  bekånner 
felet,  men  ursåktar  sig  med  passionens  dfvermakt  ofver  men- 
iiiskan. 

110  (84  B.). 
Elåndtgf  lifids,  af  begår 

Småktande  ochj  på  Oudames  råd,  <xf  svåra  bekymmer 
Jag  intiU  benen  stungen  år. 

111  (85  B.). 

Men  en  foralappande  Itiat,  kamrat,  mig  dfvervåldyar. 

112  (97  B.). 

Fader  Zeus  I  Ånnu  mitt  broUopp  y  var  gjordt  — 

Skalden  ursåktar  sig  fdr  sin  bitterhet  rootLycambes'  hus  genom 
itt  fhimhålla  allt,  hvad  han  lidit. 

f^.    TøtrtMetrar. 

De  fdljande  tvenne  fragmenterna,  hvilka  tillhdrt  ett  och 
«amma  skaldestycke  (deras  inbOrdes  sammanhang  har  blifvit  in- 
sedt  af  Jacobs,  Bergk  och  flart.),  andas  en  lefnadsvishet, 
hvilken  påminner  om  den  Horatianska,  och  af  hvilken  Bomar- 
rskalden  icke  utan  sannolikhet  varit  påverkad.  (Hor.  Epist.  I. 
19.  24 — 5:  aniTnos  sequutua  ArckUochi.  Cfr.  Sat.  II  3.  11 — 12). 
Men  oaktadt  likheten  i  den  sjelfbehersknings-  och  sjelftillråck- 
lighets-låra  (se  fg.   114),    hvilken  båda  predika,  var  det  endast 

Fg.  110.  Att  denna  skaldens  ntgjutelse  ar  erotisk,  visar  sig 
deraf,  att  den  64:de  afdelningen  i  Stbbæi  Florileg.  (i  hvilken 
lion  blifyit  inrymd)  endast  innehåller  sådana  (bland  andra  Phano- 
«1e8*  h&rliga  elegi),  samt  af  sjelfva  dfverskriften  ofver  densamma: 
^6jrog*A<fQodhi]g'  xal  ou  tpaiiXov  o^Egmg  xcrl  nodæv  siij  xaxoSp 
ytyoviiQ  attåog.  —  Tillf51je  af  sitt  innehåll  kunde  fragmentema 
110 — 112  npptagas  Hfven  i  afd.  V. 

Fg.  111.  Mjcket  osannolik  &rL:s(p.  193)  forklaring  af  detta 
fgmt.:  Poeta  de  suo  erga  Neobulen  amore,  nondum  sua  spe  frustra- 
tas, loqoi  videtur.  —  Detta  fragments'  metrum  ar  likamed  Horatii 
Epod.  XI,  2:dra  versen. 

Fg.  112*     Trochaiskt  metrum. 


i 


36  A*  l'b.  Lysander. 

Horatius  fOrbehållet  att  alltid  folja  denna  låra,  och  alltså  gora 
henne  till  en  verklig  lefnadsvishet:  Arch.  fdrmådde  blott  att 
hylla  henne  under  några  ogonblicks  besinning.  Hos  Horatius 
år  bon  resultatet  af  den  fina  verldsmannens  och  æsthetikerns 
inlefda  vanor  och  fortsatta  aktgifvande:  hon  framstålles  derfore 
i  ett  nyktert  och  alldeles  forståndsmessigt  sprak,  som  i  sin  ofdr* 
stdrbart  sansade  hållning  icke  visar  några  spår  af  dj upare,  i  for- 
fattarens  inre  genomkåmpade ,  sjålslidanden ,  och  derfor  icke 
heller  af  djupare  uppfattning.  Hos  Archilochus  deremot  år  hon 
naturbarnets  plotsliga  våckelse  till  besinning  -=■  den  ångrandes 
upplåtande  af  sjålens  innersta  —  ett  återslag  inom  tankens 
strander  af  passionens  boljegång  —  ett  dgonblicks  tillbakavi- 
kande  inom  sig  sjelf,  for  att  liksom  taga  sprang  dfver  lifvets 
afgrunder. 

113  <68  B.). 

Sinne,  8inn\  du  som  ar  hastadt  af  och  an  i  hjdptost  qval^ 
Hall  dig  upprdttj  och  de  ondas  pilar  kåcJu  ifrån  dig  vånd! 
Brost  mot  hroat  och  in  på  lifvet,  du  mot  ovån  stande  fast  I 
Hvarken,  når  du  seger  vin^^ery  du  dig  f agne  ofortåckt; 
Icke  heller,  sjelf  hesegrad^  jemrande  tiU  marken  faUI 
Nej)  når  Ijuft  och  ledt  dig  mdta,  frajdas  och  fdrifra  dig 
Ej  for  mycket:  mark  dig  takten,  hvilken  råder  ofverallt! 

114  (69  B.). 
Men  likvål  ej  kring  vånnema  dig  hang  I 

Aristoteles  bilågger  just  med  denna  vers  den  satsen,  att  mi^d 
icke  skall  skånka  alldeles  boft  sig  åt  vånner,  på  det  de  icke  in& 
missbruka  oss.  Det  var  en  tid  (se  vår  ant.  till  fg.  106),  åk 
Arch.  på  s.  k.  vånner  bortslosade  så  vål  kånslor,  som  fOrmQ- 
genhet.    1  allmånhet  vår  han   fallen  for  att  handlost   hångifva 


Fg,  113.  Texten  efter  Ugen  och  Hart.  Vs.  2—3:  Sps;^^ 
dvcSfLei'dSy  d^  dX^sv,  ngocsfiaXiat^  ipavtiov  \  atåQvov^  ev  vo^evi^aw^ 
ix^'Qfav  &c.  Ve.  5:  yki^åh  vtxii&elg  iv  olx%^  xannsctav^)  dytxif 
Xeo*  Jfr.  Archilochi  fg.  67  1.  Aristoph.  Nub.  126.  Efter* 
bildn.  —  Tbeogn.  657—8.     Hor.   Carm.  IL  3.   1—4. 

F  g.  1 1  4,  Text  efter  H. :  —  ^-^  —  ^-^  —  dtag  [a^  negl  (piÅmi^ 
andyxso. 


»)  Jfr.  Hom.  U.  XIII.  549.  XV.  280. 
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sig;  hvarfor  fiendskap  så  låttuppstod  ur  hvarje  nårmare  forbin- 
delse, som  han  ingicii.     Jfr.  vår  ant.  till  afd.  VIII.  d>^ 


V. 

Kårlek. 

a.    Ijcambes-diktema. 
/^.    IiuBber. 

[1.    Archilochus  skildrar  sitt  fOrsta  mOte  med  Neobule.] 

I  hela  den  afdelning,  som  vi  Ofverskrifvit  'Lycambes-dikter', 
finnes  intet  kårleksqvåde  i  den  vanliga  betydelsen  af  delta  ord^ 
ehuni  samtliga  dikterna  handia  om  Archilochi  forbindelse  med 
Neobule  —  eUer,  råttare,  om  upphåfvandet  af  denna  forbindelse- 
Ty  samtliga  dessa  dikter  åro  skrifna  i  harmen  ofver  den  upp- 
slagna  trolofningen ;  och  det  år  lått  att  se,  att  åfven  der  Archi- 
lochus, såsom  i  denna  dikt,  talar  om  håndeiser,  som  fOregingo 
uppslaget,  har  dock  denna  harm  gifvit  fårg  åt  beråltelsen.  — 
Når  Arch.  omkr.  670  t  Chr.  återvånde  till  Thasus  IVån  sin  forstå 
krigstjenst  i  Thracien,  blef  han  infdrd  i  Lycambes*  hus  (se  våra 
noter  till  fg.  106).  Han  blef  då  kår  i  åldsta  dottren,  Neobule 
(se  fg.  115);  och  eburu  han  redan  var  bedagad  (se  fg.  117  och 
not  4  till  fg.;il06)  och  icke  låtit  det  inbringande  kolonisatlonsi6re- 
taget  komma  sig  till  godo  (se  fgg.  106  de  107),  så  att  han  åter- 
vandt  lika  fattig,  som  han  rest,  beslot  han  dock  att  mot  en 
slilla,  huslig  lycka  utbyta  sitt  kringirrande  lif.  —  Vi  låta  skalden 
sjeif  beråtta  vidare : 

I  tron  måhånda  —  sager  han  —  att  den  biltre,  satiriske 
skalden  aldrig  i  sin  lefnad  varit  i  slånd  att  hysa  ommare  kånslor. 
Hen  åfven  jag  har  ålskat  —  och  det  blott  en  enda: 

115  (27  B.). 

Den  åldsta  af  Lycambes'  doUrar  —  hettne  bloU. 

Aldrig  fGcgåter  jag  den  dag,  då  jag  blef  bekant  i  hennes  faders 
kvtBj  ocb  det  inlryck,  hon  gjorde  på  mig,  då  bon  forst  intrådde: 

116  (28  B.). 

Man  leJcande  i  handen  hall  en  myrtenqvist 
Och  roeenbuekene  ekona  ekott;  och  lockigt  hår 
Beahuggade  på  henne  rygg  och  skulderpar, 

Hon  egde  till  den  grad  fullkomliga  former  jemt^ 


^8  Al.  Th.  Lysander. 

117  (29  B.). 

insrnorda  hår 


Och  barm,  så  att  en  gubbe  kunde  bli  fortjuat. 

I  trots  af  min  framskridna  alder  blef  jag  verkligen  kår;  och  jag 
kunde  icke  laga  mina  5gon  ifrån  denna  ålskliga  fdreteelse,  ånda 
till  dess  att  hennes  moder  intrådde,  hvilken  med  sin  fulhet  n&- 
got  afkylde  mina  upphetsade  kånslor.  Åfven  hon  gjorde  sig 
f5r: 

118  (30  B.). 

Val  ej  med  aalfvor  kåringen  sig  smorde  in  — *) 
men  hon  var  likvål  utomordentligt  sdt  och  fdrekommande.     Hon 
Målde  om  ett  gåstabud,  som  kunde  hafva  måttat  det  mest  bar- 
bariska  begår  att  frossa.    Min  skonaNeobule  var  en  af  de  mest 
dfverdådiga  i  laget.      Hon  åt  och  drack  med  en  Thracisk  eller 
Phrygisk  glupskhet,   så  att,  når  hon  sedermera  rOrde  sig,  hen-   ^ 
nes  kropps  jemvigt  var  i  betydlig  mån  fdrlorad  (jfir.  atnt  till  fgg.  e 
163—6): 

119  (31  B.).  ^ 
Inksom  vid  piplek  Thrakem  dier  Phrygem  ol,  '  5« 
Sd  hogg  hon  i  sig,  och  framltUad  gick  omkring.                  . 

Hennes  systrar  gjorde  likadant  besked  fdr  sig.     Upptånda  af  sitt  r; 
frosseri,  intogo  de  en  vrå,  der  manfolket  kunde  mera  ofdrmårkt  ^ 


Fg.  119.   —  Zjfthum  ut  hibehaJt  Ikraxve  Phryosne  ad  tibiam^ 

Haud  aliter  Ula  prono  edebat  corpare. 
Då  figvJ^fa  !•  fiQvdJ^to  (plåga   sig   med)   construeras   med   dativ  eller  ,_ 
^enitiy,    men    aldrig   med    accusativ   (Båsom  hår  fiQVtop)  haf^a  yi  (i 
enlighet  medPassow's  forslag)  utbjtt  sfiQvJ^e  i  testen  mot  ifigviSå* 
JBqvx(0  har  nåmligen  både  tjenligt   constructionssått  (med  acc.)    oek 
betydelse  (bita,  fortåra,  sluka).     Jfr.  fiQVX^clg  aXi,  slukad  af  haf^ei, 
i  Anth.  Pal.  VIIII.  267.     Det  år   icke  osannolikt,    att  Cratinus  i 
«in   komedi  Fugitivae  (Jgaftétiåsg)    haft   detta  Archilocbi   stycke 
ior  ogonen,  då  ban  sager  (Athen.  VIII.  344  e):  figvKst  ^ag  åfUa^ 
TO   nagov.    —   I    andra    versen    hafya    vi   utbytt  novwfkiiHi    mo^ 
noleVfJképfj^  i  likbet  med  sista  ordet  i  Archilocbi  fg.  134.  —  Vid 
fg.  69  hafva  ▼!  visat  med  tillråckliga  citater,  att  tibian  ursprangligexB. 


I)  Mot  hela  sammanhanget  i  Archiiochl  dikter  strider  det  att,  med  H. 
Bh.  (I.  c.  42'4)  tolka  detta  fg.  om  Neobule.    Det  afser  ingen  annan, 
SYårmodren.    Se  våra  anm.  till  fjg.  105 — 109,  och  s&rskildt  tg,  105. 
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ualkas  dem.     Hår  visade  de  rått  inbjudande  åthåfvor,    och  voro 
i  sitt  tal  ganska  yra  och  utmanande: 

120  (33  B.). 

1  fjocka  skuggan  de  af  muren  togo  stdd, 

121  (34  B.). 
Framatråckte  sig  och  gdfvo  all  sin  frdckhet  luft. 

Jag  tyckte  visserligen,  att  detta  var  något  fult  gjordt  af  min 
kåra  Neobule;  meD  jag  låt  mig  dock  snart  n6ja.  Jag  år  aldrig 
^måaktig;  och  nu  tånkte  jag:  det  år  henne  s  sått  att  glådja  sig 
af  lifvet : 

122  (35  B.). 

Men  en  med  ett^  en  ann^  med  annat  roar  sig. 

Fdr  Ofirigt  skulle  man  kunna  f5rlåta  allt  denna 


blott  tillhorde  barbarorna  COftijgog  toTg  fiaQfiaQOéQ  dnoåiduKS^  %obg 
^xvXoiig*  Athen.  1.  c).  Det  var  en  Phrygisk  uppfinning  (Tibull.: 
J'krygio  tibia  curva  3ono)\  och  Phrygema  ansågos  vara  komna  från 
Thracien  (Strab.  VII.  483). 

Fgg.  120  &  121.  Dessa  fragmenter  bafva  vi,  utanattlagga 
mågra  ord  emellan,  st&llt  alldeles  bredvid  hvarandra.  De  hafva  ock 
så  nåra  sammanhang  med  hvarandra,  som  de  kunna  hafva  utaa  att 
xitgora  ett  enda  stycke;  och  de  hafva  sHkert  icke  varit  åtskilda  af 
tner  ån  en  enda  vers.  I  anledning  af  Photii  forklaring  har  man 
velat  tolka  xvWa^  med  'hanga  sig'.  Men  denna  forklaring  ar  tjd- 
ligen  språkligt  origtig,  och  bcvisar  intet  annat,  an  att  Photius,  i 
likhet  med  sednare  tolkar,  uti  skaldens  egna  fragmenter  sokt  ett 
-stod  (som  der  ingenst Ildes  finnes)  for  den  i  forntiden  gangse  berat- 
telsen  om  flickomas  sjelfmord.  Kvtpceå  betyder  intet  annat,  ån  kroka 
4ig  framåt;  och  versen  kan  ofversåttas: 

Et  procuhaintea  arroganiiam  evomunt, ') 

Fg.  122.  Cfr.Hom.  Od.  XIIII.  228.  —  Efterb.  —  Eurip. 
{se  B.).  M.  Anton.  VIII.  43:  Evifqalvet  aXJioP  aXlo.  Samma 
tkema  Sr  det,  som  Pin  dårus  utfort  i  fg.  266  B.  och  Horatius  i 
Cann.  I.   1. 


')  Vi  forneka  dock  icke,  att  Archilochi  poeUska  humd  (så  ovafiiig  på  dessa 
tider)  kan  hafva  foranledt  sjelfmord  (se  Bh.  I.  c.  p.  420).  Bayle.iDict 
histor.  et  crit  ArtHipponax)  har  från  aldre  och  nyare  tider  anfdrt  en 
massa  exempel  derpå,  ntt  tadel  och  hån  i  ånnu  niyckct  mindre  grad 
bragt  menniskor  :om  iifvet. 

Tldikr.  for  PUlol.  or  Padat-    IH.  7 


90       .  A.  Th  LyMBder. 

123  (B:s  ant.  till  fg.  28). 
Xycambes-dotter  med  sina  lifliga  dgon  och  amekande  ståmma'^ 

[UrLuciani  Amor.  3.  Hår  år  denna  i  prosa  uppldsta  ocb 
i  helt  andra  ord  omgatta  skildring  af  Archilochus  på  sin  plats.] 

Redan  denna  aflon  —  fortsåtter  Archilochus  —  var  jag- 
ohjelpligt  fdrålskad  i  flickan;  och  inom  en  titen  tid  hade  jag^ 
efter  ofta  fdrnyade  besok,  snart  lyckats  att  vinna  hennes  gen*^ 
kårlek,  fastån  det  fanns  en  fruktansvård  medtåflare  om  delta 
pris.     Ty 

124  (32  B.). 

/  huset  krtngstrok  afskyvSrde  pladdraren. 

I  håndelse  att  prat,  en  fager  yta  (^aoyioi^^d^c  —  se  fg.  163),. 
ungdom  och  rikdom  (se  ant.  till  fg.  105 — 9),  samt  fOrtjenster  I 
kårleksåfventyr  (se  fg.  134)  och  frosseri  (Athen.  X.  415  d. 
Aelian.  V.  H.  I.  27.  Se  ant.  till  fgg.  163—6)  alitid  gåfvo  ut- 
slaget  i  flickornas  hjerte*angelågenheter,  så  hade  jag  intet  kun* 
nat  vinna  i  bredd  med  denne  bjesse  i  allt  detta.  Men  jag  var 
skald;  och  denna  egenskap  uppvågde  fOr  en  tid  allt:  hon  for- 
klarades  fdr  min ;  och  jag  var  lycklig,  så  lange  det  råckte.  Men 
undertiden  hade  min  Hval  alldeles  uttrångt  mig  ur  fdråldrame8> 
ynnest  (se  ant.  till  fg.  105 — 9);  och  slutiigen  lyckades  han  att 
åfven  hos  flickan  slå  mig  ur  brådet: 

125  (90  B.). 

Mig  shall  han  ej  for  intet  hafva  detta  gjort, 

I  honom  —  min  fåstmos  fdrfdrare  —  i  hennes  illsluga  moder 
(se  ant.  till  fg.  105—9)  och  menedige  fader  (se  fg.  140)   hafva 


Fg.  12  4.  —  Bapal^  (Lat.  habuiua,  Apul.  Met  IIII.  14.  eller 
blaterOy  Gell.  I.  15.  20)  fdrekommer  (atom  hos  Grammatici)  hlott 
har  och  hos  Lycophr.  472. 

F  g.  12  5.  —  Commis9a  sed  mi  gratmto  non  luet. 
Stamordet  nQotofSOfiai  ^  som  återkommer  i  fg.  151 ,  har  aUdelesi 
samma  betydelse,  som  vart  fornnordiska  verb  f^iggia  d.  v.  s.  få, 
emottaga;  sedermera:  anhålla  att  få  o:  tigga  (i  ordets  nyare 
bem.,  såsom  bos  Arch.  fg.  151).  Sammansatt  med  xam^  ofyergår 
detta  intransitiva  verb,  såsom  flera  andra  (t.  ez.  itata&Qfjpéoai)  ^  till 
transitiv  betydelse;  så  att  xataTtgotaaofAaå  (om  det  funnes)  skulle 
betyda:  råcka  till  emottagande,  gifva  till  skåuks,  gifva  eller 
^       gora  for  intet.      Men  af  detta  verb  forekommer  blott  fatoram,    ara* 
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min  håmds  ftirier  redan  glagit  gina  klor.  Men  dermed  år  jag 
ånnu  icke  ndjd.  Jag  vill  hafva  fatt  på  alla  dem,  som  i  ringaste 
mån  varit  medvetande  af  detta  skåndliga  dåd  och  tiilstyrkt  det- 
samma.  Den  Gud,  jag  dyrkar,  hvilken  icke  blott  år  Gud  fdr 
skaldekonsten,.  utan  ock  fOr  eiaadet  och  ddds-skickelsen  -*- 
hvilkens  sjelfva  namn  utvisar,  att  han  kan  fOrderfva  —  han 
skali  gifva  mig  makt  att  både  uppdaga  dessa  brottsiingar  och 
befordra  dem  tiil  så  strångt  straff,  som  en  skald  någonsin  kan 
utdela.     H5r,  o  Apollo!  dcnna  din  tjenares  bdn: 

126  (26  B.). 

Oj  droit  Apollo  I  Yppa  de  medbrottéltga, 

Och  dem  fdrderfva  såy  som  du  forderfva  kan  I 

Min  fordna  ålskarinna  åter  Ofverleronar  jag  åt  det  oblida  5de, 
bon  sjelf  beredt  sig.  Genom  att  framhårda  på  lastens  bana, 
såsom  hon  bdrjat,  skall  hon^  ifrån  att  vara  en  tillbedd  skdnhet, 
med  tidVn  bli 


Tfxngot^fåaå  (och  det  all  tid  i  f^rs&kringar  —  all  tid  f9r  intet  — 

alltid  i  ODd  mening),  som  alltså  betyder:  skola  gora  for  intet 

eUer  ostraffadt.  —  Att  i  Et.  Ond.  och  Cram.  An.  Par.  (se  B.) 

står:  ovræg  fVQOv  iv  vnofiv^fAan  inwd&v  ^AqxiXoxov^  kan  icke 

bestSmma  oss  att  (såsom  B.  och  H*    hafva  gjort)    bånfSra   fgtet   till 

Archilochi  epoder.     Denna  anteckning  sager  nåmiigen  intet  annat,  &n 

att  i  engammal  commentar   5fVer   denne    skalds  epoder  {vnofAVijfAa 

tmååéSv  lé^QX^X^X^^)  f&^iiB  denna  vers  citerad  såsom  paral- 

lelstålle  till  n&^on  i  epoderna  befintlig  vers.     Denna  vers 

i  epoderna  kunna   vi   ånnu    nppvisa.     Det  er  nåmligen  den ,  som  vi 

upptagit  i  fg.  74.      Såsom  parallelståUen  till  densamma  anteckuas  helt 

natiurKgt  så   vål'fg.   14^,    som  just  detta  vart  fg.   125.  —   Vi  l&ra 

emellertid  af  denna   anteckning,    att   antiken   haft   commentarier   till 

Archilochi  dikter.      Detta   bestyrkes    af  Et.  Gud.  537,  26:     ovtfog 

fVQoy  ip  vnofAPijfAau  ^AqxHjov  [lås:  ^Aqx^^oxov^* 

Fg.   126.     Vs.  2:  2^^MVB,  se  B.  p.  1082.  —  Efterbildn. 

^  Aeaéh.  Agam.  1085--6:  ItfnoilAoi^ '^rroA^oi^  dyvtåif  dnoÅJiæy 

inog*     973:  &v  Zsv  téXeie^  tag  ificig  cv^a^  ték§å*     E  ti  rip.  Fg* 

PkaSth.  10.  1 — 2:  "iQ  x^Ø^^TT^?  V^f^^  «5  |»*  dnciXeaag  "Od^éV  er* 

^AnoUmv   ipnpavrng  xi^cå  fi(Jin6g.     Eurip.  Orest.  1635:     2Stipåg 

yag  otiSctv  Z^v  vtv  w^&nov  XQ^^^'     ^^'  Schillers  Wilh.  Teil^ 

XIII.  2.  1S2:  Bk'dbwrg  %H  eine  siehre  Burg  der  Freien. 
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127  (184  B.). 

eU  legokjofij 


En  ankeUvuUenj  vedervårdig  qvrnsperaofif 
Publik,  motbjudandej 

ett  foremål  fdr  alias  afsky  och  fOrakt.  —  Med  denna  fOrfariiga 
spådom  synes  Arch.  hafva  slutat  sin  dikt  och  lemnat  Neobules 
person  f6r  den  gangen  med  fred. 

[Texten  efter  B:s  uppstållning  i  slutet  af  hans  ant.  till  fg. 
184,  med  undantag  deraf,  att  vi  skrifva  (Åifft^t^  i  st.  f.  fitaijtfi. 
Det  kunde  blifva  fråga  om  att,  efter  Kuster  till  Suid.,  råtta 
d^fiog  till  Sijfiiog,  emedan  det  år  nddvåndigt  att  hår  hafva  ett 
adjectlvum,  och  emedan  é^fitog  just  uttrycker  det  begrepp,  som 
Suid.  och  Eustathius  lågga  i  é^fåog^  nåml.  xo^yij  w  d^fjus^ 
Men  å^fkog  kan  godt  bibehållas,  alidenstund  ordet  från  att  be- 
tyda  'en  qvinna  ur  bopen*  (jfr.  11.  XU.  213:  å^fiog  ioir)  eller 
en  qvinnu,  som  endast  i  samhållsstållning  år  den  stora#iassan 
eller  *hopen  tillhorig ,  iått  kan  komma  att  utmårka  en,  som  i  annan 
menigg  år  allmånhetens  tillhOrighet.  Den  konstlade  fdrklaring 
af  nsQl  aifVQov  naxtXa,  som  vi  fdrst  mott  i  Schneiders  ord- 
bok,  och  som  sedan  gått  igen  hos  snart  sagdt  alla  lexicographer 
(t.  ex.  Passow,  Melin,  Pape)  kunna  vi  icke  gilla:  vi  veta  ej 
heller,  hvad  anledning  år  till  henne,  eller  hvarifrån  hon  ur«- 
sprungligen  kommit.  Skalden  vill,  helt  enkelt  j  saga,  att  åfven 
den  qvinliga  skdnhet,  som  de  Gamle  så  hOgt  skattade,  och  som 
de  uttryckte  medelst  ord,  sådana  som  xaXXiaqvgog,  itaqvgog  och 
xl^dav6(SqvQog^  skulle  med  tiden  forsvinna  hos  Neobule,  så  att 
hon  skulle  blifva  fullkomliga  motsat$en  af  hvad  hon  nu  var, 
d.  v.  s.  nsql  aifvqov  naxetcc.  Hesychius  (se  B.)  år  vår  bor- 
gen, att  det  år  om  Neobule  skalden  talar  i  detta  fragment 
Efterb.  —  Cratinus  ap.  Apostol.  XIH.  96:  M^aiitai  dl 
yv^atxeg  Ae.  Hor.  Epod.  VIII.  9 — 10:  —  et  femur  tumenttbus 
exile  auris  additum.] 

•  •  •  ■ 

d^.    Epodos.  —  Fabel. 

[2.  Arch.  beskrifver,  bumledes  hans  tillåmnnde  svårfader 
sj^lf  gaf  honom  tilikånua,  att  fdrbindelsen  med  Neobule  var  upp- 
håfveo.  \{  en  dermed  sammanbånj^aiide  fabel  skildrar  Arch.  i 
en  låttforstådd  allegori  ytterligare  det  grånslosa  i.  den  troloshet, 
for  hvilken  han  varit  utsatt,  och  nedkallar  himlens  hamdderOfver. 
—  Dikter  till  Lycambes.] 
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128  (92  B.). 

0^  far  LycamheSy  hvilket  ord  har  nu  du  fSUtf 

Hvem  har  fbrryckt  din  tanke,  som 
Duf^rr  sd  atyrdel  Nu  for  alla  visserlig 

Du  hlir  tili  start  begabberi. 

Du  kom  nåmligen  till  mig  och  viste  dig  jemmerligt  sdrjande  så 
val  i  uppsyD,  som  i  det  sått,  hvarp&  den  tilltygat  dig.  Jag  såg 
nåmligen  på  dig,  såsom  på  den  der  gjort  en  smårtsam  fdrlust, 

129  (S6  B.). 

Det  ådla  håret  intill  svdlen  skuret  af 

Jag  forvånades,  jag  stirrade  i  stum  håpnad  på  dig: 

130  (111  B.). 
I^tt  inlet  jag  begrep  deraf. 

Då  tog  du  åndtllgen  till  orda.  Du  hade  fornummit  oroande  ryk- 
ten om  min  oeconomiska  ståUning;  och  sjelf  hade  jag  ju  vis- 
serligen  intet  gjort,  for  att  forhemh'ga  min  fattigdom,  så  att  det 
var  skåligen  lått  att  få  hora  sådant  om  mig.  Men  hittiils  hade 
du  icke  fåstat  något  afseende  på  mina  lefnadsviikor.  Nu  åter 
forklarade  du,  att  du  endast  ville  ha  till  måg  en  man,  som  var 
\ål  burgen  —  som  kunde,  genom  att  f5ra  en  viss  stat,  upprått- 
hålla  slågtens  anseende  —  som  behOfde 

131  (48  B.). 

J^',  når  det  kniper^  skylla  pd  sin  fattigdom. 

Snart  fdrebrådde  du  mig,  utan  alla  omsvep,  att  jag  sdkte  en  f5r- 


Fg.  }29.  afåcOfAoy  efter  Hecker.  iywilg  se  B:8  not.  — 
Om  Grekemes  sed  att  i  sorg  korisk  ara  håret,  se  Rich,  1.  c,  art. 
TonsQs. 

Fg.  131.  Den  af  Marius  Plotius  (p.  268)  anfdrda,  ytterst 
forderfvade  versen  (hvilkens  skriftdrag  Uro  kopierade  så  y&I  af  G  ais- 
ford, ].  c,  not.  b. ,  som  af  B.  och  H.)  bar,  med  tillhjelp  af  He- 
sych.  1248  (rec.  Schmidt.  Jenae,  1860.  Vol.  III.  p.  105):  M^ 
V  dxfivtji  tgénstv  få^  ahuS  %f^v  nsviaVy  ots  défi%a^  •••^)) 
biifvit  af  H.  s&Iunda  lyckligen  återst&Id: 

"Olav  då^tai^  fkif  W  axi^vhj  zgénstr. 
Yersen  npptages  af  både  B.  och  H.  bland  trimetri;  men  det  nftra 


')  Till  detta  ntseende  har  stallet  redan  omkr.  1750  biifvit  emenderadt  af 
Alberti. 
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bindelse  utOfver  mina  vilkor,  alt  jag  ville  upphåfva  mig  till  svar- 
8on  till  den  rike 

132  (Slutet  af  ant.  till  fg.  92  hos  B.). 
'Dotaden\     [Vi    anse   Dåmligen,    att  detta   af  Hesych.    beva- 
rade  och   forklarade  uttryck  från  Arch.  hår  haft  sin  plats.     Det 
lyder:  Jfatddijg'  Jdxov  vl6q  o  ^vxafåfii^g.] 

I  billig  harm,  kantånka,  utfor  du: 

133  (107  B.). 
Elåndigel  Hur  hdgt  mU  dut 

Du  var  hår  —  sade  du  —  f6r  att  underråtta  mig,  att  du  fdr 
dottren  din  bade  tråfifat  ett  båttre  val.  Jag  flck  veta,  att  bon 
nu  var  kommen  i  bånderna  på  språtten,  som  har  de  många 
kårleksåfventyren  (se  ant.  till  fg.  124)  *-  att  bon  var  lofvad 

134  (45  B.). 
At  akiUmeny  hvilken  nattetid  går  staden  Tering. 

Så,  Lycambes,  har  du  talat  till  mig  —  så  har  du  på  allt  npp- 
tånkligt  sått  sårat  mig.  På  det  kånbaraste  bar  du  fOrnårmat 
skalden : 

135  (142  B.). 
Vid  vingen  har  du  ayrsan  ryckt. 

[Hår  ofvergår  Arcbilocbus  till  ett  ånnu  mera  lidelsefullt  sprak:] 

sammanhasg,  hvari  ban  hos  M ar.  Plot.  står  med  ndtsg  jivxdfk^ay 
notov'  &c.,  hvilket  just  år  borjan  af  epoden  (se  fg.  128),  visar  nog- 
samt,  att  han  tillhor  o  p  o  d  i ,  och  att  han  just  inuehåller  ett  stickord 
af  Lycambes  till  Arcbilocbus. 

P  g*  13  4.     Text :  OijXi^tq  noXevfåépm.     Jfr;  fg,  1 1 9. 

F  g.  1  3  5.  Vi  draga  icke  i  betånkande  att  under  benåmningen 
titiii  forstå  'skalden \  såsom  ordet  maste  forstås  i  Simoni d.  Cei 
epigr.  176  B.  (jfr.  epigr.  175  B.).  Det  år  troligt,  alt,  med  anled- 
ning af  denna  vers,  Pythia  sjeif  tillagt  Arch.  naomet  tétu^^  och  att 
hennes  dom  ofver  Archiloehi  baneman  (seSuid.:  yÉQX^koxoc*  Pint. 
de  S.  N.  V.  cap.  17  eller  p.  560  e)  haft  den  ordalydelseb,  att  *gå 
dit,  der  cicaden  [skalden]  ligger  begrafven  och  [medelst  offer]  blidka 
Telesiklessonens  [en  ny  omskrifning  af  Archiloehi  namn  —  ett  af 
oraklema,  såsom  bekant,  mycket  anvåndt  nttryckss&tt]  skugga*.  Sed- 
nare  forf.  (såsom  Plut.  och  S  nid.)  forlade  nu  denna  offerhandling 
ifrån  Archiloehi  okånda  graf  (på  Naxos,  Paros  eller  Thasas  ?)  till  det 
allmånna  och  ryktbara  tpvxonofAnetov  på  Taenamm  (der  man  trodde 
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136  (93  B.). 

Niiy  hvilken  dåmon^  och  hvarofver  vredgady  har 

iDgifvit  dig  alU  detta  onda?    [Med  denna  vers  har  det  bekanta 

Virgiliaoska  uttrycket:    'quo  numine  laeso^  qutdve  dalens^  mesta 

Jikhet.] 

137  (121  B.). 
Hur  blåste  han  ditt  hufvttd  bortt 

Suru  forblindade  han  dig, 

138  (108  B.). 
Au  dig  forderfvet  gripa  må. 

Du  tror  visserligen  nu,  att  du  och  de  dina  åro  eder  sjelfva  nog, 
•och  att  I  ganska  val  kunnen  lefva 

139  (110  B.) 
Forutan  mig  och  någon  van, 

IMen  du  forgåter,  att  det  finnes  en  håmnande  makt.     Du  glom- 
mer  vidden  af  ditt  brott: 

140  (94  B.). 

Den  atarka  ed  och  salt  och  bord  — 
AUt  har  du  ofvergifvU, 

Alit,  hvad  som  år  en  menniska  heligt,  har  du  trampat  under 
foUerna.  Huru  menar  du  nu,  att  ett  så  skåndiigt  handlingssått 
skall  lyktas?  Torhanda  kunna  vi  ana  det.     Hor  biott  på, 

141  (50  B.) 

Hvadj  hUck  i  blick^  mig  ednggudtnnan  anfortratt: 

nedgangen  till  Hades  vara);  och  i  sammanhang  harmed  berattades 
(se  Plat.  1.  c.)  en  saga  om  en  eljest  obekant  Tettix  från  Creta, 
%?i]ken  bar  skalle  ligga  begrafven,  sedan  han  på  adden  grandlagt 
-en  stad.  Lu  ci  an  as  (Pseudol.  1)  åter  har  tolkat  detta  fg.  på  sitt 
-eget,  olyckliga  sUtt  —  en  tolkning,  som  både  år  konstlad  och  opoe- 
tisk  och  stridande  mot  forntidens  stora  beandran  for  cicadens  sang* 
Johannes  Goropius  Becanas,  eharu  beledd  af  Bayle  (1.  1. 
art.  Tettix),  har  forst  anat  råtta  sammanhanget. 

Pg.  14  0.  Jfr.  Bom.  Od.  XXI.  28—9:  (rxévXiog,  ovdå  &swv 
in^v  ^déaar  oiåh  t^dns^aVj  \  t^p  dij  ol  nagéd-tjUBy.  Part  hen. 
XUn«  1:  Ma  Séyt9y  ual  KOtP^v  TQecnsCav  ngtMxofåepog^ 

Fg.  141.  Text  efter  H:s  Ijckliga  restitution  af  det  obegripliga 
stallet  hos  Marias  Ploiias  (p.  271): 

\iiywmdp  ovn  Moiou  ngog  få  iXéictto. 
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[Hår  fdljer  nu  den  ryktbara fabeln  om  Ornen  och  råfven; 
till  hvilket  stycke  nu   betraktade  epodos  endast  varit  en  inled- 
Ding,  for  att,  likt  det  årtifAvd^ioy,  som  annars  eflerfdljer^),  tydlig- 
.gOra  fdr  eohvar  fabelns  syfte.      Att  Arch.  i  en  fabel  vandt  sig 
emot  Lycambes,    visar  sig  tydligt  af  Philostrati  Imagg.  I.  3 
ip.  766  extr.  ed.  Ole  ar.):  ^fAéXtjcfs  ytvS-ov  I^qx^^oxm  ngog  Av^ 
xdfåPfjv.    Hårmed  kan  omdjligen   åsyftas  någon  annan  fabel  an 
denna.     Fabeln  låses  i  Aesopus  (Halm  5,  Korai  1)  och  år  tilL 
hufvuddragen  densamma,    som  Archlloclii,    ehuru  den  till  utfo- 
randet   år  skiljaktig,    så  att  dels  åtskilliga  drag  i  den  Archilo- 
chjska  framståilningen  (som  år  m&Iande  och  lefvande  —    icke 
prosaiskt  fortorkad,   såsom  Aesopi)    fattas,    dels  beråttelsen   år 
utvidgad,  så  att  den  slutar  med   råfvens  håmd,    under  det    att 
Archilochi  framslållning  lyktar  med  nedkallandet  af  den  gudom- 
liga  håmden  och,    genom  det  rysligt  oåndliga  spelrum,  hvilket 
fabeln  sålunda  Oppnar  f5r  åhorarens  aning,  alltså  år  af  vida  st5rre 
poetisk  verkan.    Man  kan  emellertid,  med  Aesopus  fdr  sig,  lått 
finna  sammanhanget  emellan  de  fragmenter,  vi  ega  qvar  af  denna. 
Archilochi    fabel;    hvarfdr   detta   sammanhang    endast  i  stdrsta. 
korthet  behofver  af  oss  påpekas.] 

142  (86  a.  B.). 
En  sagen  ibland  folket  går. 
Au  rdf  och  om  en  gdng  ett  b<dag  satte  upp 
TiUsamman, 

Omen  besyek  dock  ^in  bolagsman  på  det  nedrigaste  sått,  i  det 
att  han  bortrOfvade  råfvens  ungar,  till  spis  for  sin  egen  affdda:. 

143  (37  B.). 
For  ungame  han  gråslig  måltid  satte  f ram, 

Till  råfven,  som  nu  klagade,  att  forbundet  blifvit  brutet,  synes 
drnen  hafva  sagt  något  dylikt:  *Något  sådant,  som  att  hålla. 
hvad  man  lofvat  Er ,  landkrypare ,  skulle  måhånda  fallit  någoa 
in  af  det  fega,  usla  slagte,  som  också  tillvållar  sig  drn-namnet,^ 

144  (188  B.). 
en  hvitstjert  — 


Fg.   144.      Enligt    Tzetz.   till    Lycophr.    91    (ed.    Mull.   I, 
p.  378)  forekommer  hos  Arcbilochas  rtvyagyogj  likeoin  fåeXctfAfwyog 

'  ^)  Ett  sådant  finnes  aldtig  vid  Archilochi  fabler *(se  ant.  till  fg.  59)  och  år- 
i  alimånhet  fråmmande  for  den  aotika  fabeln.  Hos  Babrius  år  det  ett. 
fiednare  Uders  Ullågg,  som  oftast  missforstår  fabeln«  andemeniog. 
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men  dum  har  étx  varit;  då  du  trodde  slikt  om  de  våra.  Blif  nu 
vis  af  skadan,  och  akta  dig  framdeles,  vid  dylika  Idjliga  bolags^ 
foretag,  att  du 

145  fl09  B.). 
Blott  ej  en  gvartstjeH  rdkar  på.' 

Då  råfven  i  sin  fdrtviflan  hotar,  m5tes  han  endast  af  ornens  hån: 

146  (86  b.  B.). 
Du  ser,  hur  Aenna  Mtppspets  der  år  Mg  och  hvass 

Och  gdng  på  gi'ng  halshry tande : 
Der  sitter  jag  och  tager  lait  en  fejd  med  dig, 

^— ^^^^^^^^^^^^^  I  ■       II—    l.l  ■  III  ■    !■  ■-■■  ■  --—  .-  -       ■         .1  ■  I    ■       I  -■  IJ         1.1         »         ■  I  ■ 

(ae  ant.  till  fg.  145).  UvyaQyoq  {albicanU  cauda,  PIid.)  ar  ett  sva- 
gare  slag  af  ornar  (se  Ariøt.  H.  An.  VIIII.  32.);  och  bar  ordet, 
troligtvia  genom  sin  motsåttniog  i  fabeln  till  fieXdfiTtvyog,  konimit 
att  betjda  fe  g.,  såsom  i  Soph.  fg.  932  (se  Ly  c.  L  c.  och  alla  ut- 
laggningar  dertiU).  Det  åt  saDiiolikt,  att  den  svarte  ornen  i  fabeln 
talat  foraktligt  om  'hvitstjertame'  såsom  'fega  och  elandiga';  hvarpå. 
och  Tzetzae  forstå  forkiariog  af  ordet  {nvyaQyov*  detkov)  han  vi- 
sar.  Samma  forklaring  gifva  ock  nåstan  alla  scholia.minora  til) 
Lycophr.  1.  c.  T.  ex.  (ed.  Baehm.  p.  28)  Par.  A  :  Tovg  y^Q 
åtilovg  nvydgyov^  iXsyoif  ol  dqxO''ioi  *ai  fiskafAUvyovg  rot)^ 
ivåqiiovq.  Vind.  I:  nvyagyop*  t09f  avavågov^  åstXoy.  Vind* 
III:  åetXoy* 

Fg.  145.  Vi  skrifva  tvxotg  efter  alla  håndskrifter.  Oæ  dei 
dag  af  omar,  som  .kallades  fisXafinvyog,  se,  ntom  de  af  B.  anforda 
itallcD,  Eabulus  (som  påtagligen  anspelar  på  —  man  kunde  saga 
—  imiterar  st&llet  hos  Arch«)  apud  Athen.  111.  108  a. ,  A  ri  s  tot.- 
il.  an.  VlIIl.  32.  och  PI  in.  N.  H.  X.  3.  6—^7  (fuUkomligt  efter 
A  ris  tot.).  Se  vidare  Leutsch  till  Zenob.  V.  10.  (Paroem.  Or. 
Lp.  119 — 20).  Från  fabeln  om  ornen  ofvergick  nttrycket  till  ord- 
ipråk  (fti  avyt  fisXafimiyov  tvxo^gy  Zenob.  ne  in  melampygam 
ineidas,  Er  asm.),  for  hvilket  man  sedermera  uppfann  en  forklaring 
i  sagan  om  ^HgaxX^g  MsXdfknvyog  och  Kerkoperna  (se  S.  till  Arch.),. 
hvilken  saga  hade  sin  npprinnelse  i  Thermopylernas  bergstrakt,  der 
Xi^og  fAcXdfånvyog  (Hefod.  VII.  216)  var  belågen  (se  O.  Miillery 
Dorier.  I.  457—8.  H.  Stein  till  Herodot  1.  1.).  Det  andra, 
fegare  slaget  af  5rnar,  nv/agyogy  omtalas  likaledes  af  Aristot.  ocb 
Plin.,  11.  CC.  —  Jfr.  med  stallet  Aesch.  Agam.  113—4:  &ovgiog 
Sgyå^y  oktvmv .  fiatnXsvg^  o  ttsXatvog. 

Fg.   146.     ^Xa^g(i»y  bor  icke  tolkas  efter  den  af  Hesych*^ 


98  A  Th.  Lysander. 

Den  olycklige  råfven,  som  nu  inser,  att  han  på  jorden  icke 
oågon  råttvisa  att  vånta,  hemståller  glutligen  sin  sak  åt  den  bdtn- 
nande,  gudomliga  råttfårdigheten : 

U7  (87  B.). 
Oj  fader  ZeuSy  i  himmelen  år  måleten  din 

Och  menekors  gemingar  du  seTj 
De  onda  med  de  rdttal  Du  har  och  en  hlick 

For  djurens  dfvervåld  och  r&ttl 

y^.    Tetrtmetri. 

[3.  Skalden  lofvar  att  taga  håmd  på  Lycambes.] 

I  de  tvenne,  nåst  foregående  dikterna  har  Arcb.  nedlagt, 
hvad  han  kande,  straxt  efter  det  att  han  drabbats  af  det  slag, 
som  sSnderslet  forbindelsen  mellan  honom  och  Ncobule.  Demia 
nårmaste  kånsla  var  en  kånsla  af  forkrosselse.  Med  sitt  fOrlofade 
hopp  om  kåriek  och  lycka  —  med  sin  till  sista  gnistan  utslåckla 
tro  på  menniskornas  lieder  och  16ften ,  skufle  han  kant  sig  all- 
deles  tillintetgjord,  om  han  icke  (såsom  han  gjorde)  samlat  beh 
återstoden  af  tro  på  en  gudomlig  verldsordning  —  en  veder- 
gållande,  råttfårdig  lOrsya  —  om  han  icke  Ifll  denna  tro  lagØ 
sin  tillflykt,  och  sålunda  till  sin  hjelp  framkallat  undergiNen- 
hetens  hela  motståndskraft.  Men  når  nu  5fver  hans  hufvuc 
hade  gått  denna  olyckaus  fOrsta  stormil,  fOr  hvilken  han  ovil- 
korligt  maste  boja  sig,  Ofvergick  han  till  ett  mera  verksamt  mot- 
stand.  Var  hans  fDrsta  kånsla  sjelfuppehållelsens  —  el 
omfatlande  af  den  lugnande  fOrtrostan  på  den  gudamakt,  som 
vart  stalle  utkråfver  håmden  —  så  var  hans  andra  kånsla  sjeif 
håmd  en  s.  I  denna  kånsla  har  han  diktat  nedanstående  tetra 
metrar^  i  hvilka  han,  med  fin  beråkning,  icke  (såsom  i  fOregåendi 
dikter)  beskårmar  sig  5fver  Lycambes'  uppfdrande,  men  låte 
denne  f5r  våra  blickar  sjelf  afsldja  hela  nedrigheten  af  sin  sjal 
i  det  han  infdrer  honom  taknde  såsom  en  kali  och  bakslni 
fiophist  om  Archilochi  Ommaste  hjerte -angelågenhet  (fg.  IWI 
och  låggande  ofdrsynt  hån  5fver  sitt  offer  till  sin  himmelskriand 

gifna   forklaring,    nagaaxéva^ofJtei^og  ^q^dtcog,    utan  såsom  liktydig 
med  iv  iÅatpQ^  noistffd'ai  ii>  (Her od.  I.   118.  III.  154). 

Fg.  147.  —  Efterbildn,  af  »tallet.  Soph.  Elect.  174—8 
"En  [Aéyag  ovgavm  Zsvg^  og  iipogq  na^^ta  nat  nga%ws^  Apol 
Rhoå.  II.   1182:  Zfvg  sn  nov  va  Sxaøz  iftidégxstmi^  ■ 
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oråltvisa;  på  hvilket  allt  skalden  icke  svarar  med  klagan^   men 
*med  ett  kraftigt  Idfte  om  håmd  i  rågadt  matt  (Fg.  149)  —  elt 
lofle,    som   han   redan  med  detta  dråpande  skaldestycke  synes 
hafva  tillfullo  infriat^). 

H.  har  origtigt  uppfattatfg.  148,  då  han  låter  fadren  i  det- 
samma  tala  Uill  sin  dotter'  f  zu  seiner  Tochter*  S.  99).  Af 
faela  sammanhanget  i  Ar  is  tot.  Rhet.  111.  17.  se  vi,  att  Lycam- 
bes  talar  till  Archilochus  och  om  sin  dotter.  Sodan  Ari- 
stoteles nåmligen  omtalat  det  rhetoriska  konstgreppet  att 
låta  en  annan  saga,  hvad  man  icke  gerna  skulle  vilja  framfOra 
i  eget  namn^)  eller  i  annor  mans  mun  iågga  de  tillvitelser,  man 
bar  att  gdra  en  tredje  —  eller  (hvad  man  lika  gcrna  kunde 
iaUa  en  dramatisk  konst)  låta  en  annan  person  charaktorisera 
sg  sjelf  uti  det  sprak,  man  låter  honom  fdra")  —  forts&tler  han 
{p.  159.  2 — 5.  Speng.):  'och  så  utdelar  Archilochus  sitt  tadcl 
{»tiriserar] ;  ty  han  låter  i  en  iambisk  dikt  [o:  sm&dediktj  fadren 
liga  om  dottren:  »OfDrmodadt  vare  intet!  étc.«  {*a^  dg^A^l^ 
i»l<&g  tpéyså*  ;iOtåt  jrég  tor  natéga  Xéyovta  nagl  tUf^  t^vya^ 

Dikten  framståller  Archilochus  och  Lycambes  samtalande 
om  den  uppslagna  trolofoiogen.  Archilochus  såg^'.r:  *Kåvål! 
Jag  har  nu  tillråckligt  inhåmtat  fars  och  mors  tankar  om  saken* 
Men  hvad  sager  Neobule  sjelf?  boD,%om  alltid  åUkat  ini^  h& 
varmtl  På  hennes  trobet  vågtr  jag  svårja:  icke  k^n  bon  så 
tildeles  pldtsligt  hafva  nppbdrt  att  ålfka  nH^^  och  bafva  vÅodt 
aio  kårlek  till  den,  som  hoo  fbrr  ieke  kuod«  tåia.' 

Lycambes  svarar.  att  så  mantra  underyi^a  tjng  sk«  i  vertd^o, 
så  att  snart  rått  ingentiDg  kan  vara  ovintadl  elLer  nAAnui^  aU 
man  med  ed  kan  bedyra  deia  am^jligtiet  —  aU,  4å  mm  j^aii 
ir  vittne  till  så  Stora  orobvålfsiDgar  i  Mlurto,  &ro  XUrm^rlu^ufU«^, 
i  en  liten  flickas  tycken  icke  någ^  alt  irOra  iråa^  «t  -^  uii 
kaos  dotter,  i  f5ljd  af  en  dytik  «rtredd  mMåmrdr'A  ktåttu  tAMåtåAmu 


*)  Och  dock  maste  li  inta^.  att  Afchihidii  yw^iiekt  båifid  4i^U«rr,  mi  bva«! 
Ti  kanoa  fiooa  af  detsa  rmc«  kamnuear  friti   tiauc  9k»i<\iihiy     dftfbUi 
Lycunbes,  farflkea  haji  åttmHlom  '9kmm  vi  mumI  «lM4ti  m   i>U»i»dti<4  U^w 
soker  i  de  fdrfiuilea  hioaddikin-.  f»r  tf^ilka  iMlf«ii  w  UumM. 

-j  Såsom  eiempel  MMiiam,  iiliKifl  uidn,  »U  4i<:ii  ^  cUsiUi  iMii  lø^uvtnni^-t 
timmermJJiDeii  ChaniD  iWraiit  lU,  1^  UT— t...  v<:ij  tfU  fcv>/ii  A*tH  *'**' 
sqq.)  liter  HanMD  infur  CreifL  iiurt  hntt  tisu*  <h<)  iM'Ai  U»iii^'  tilJ  ititiliiir 

»)  Ed.  Spen?.  p-  lu«.  T— X.:  i^ptiy^«  #iir  of^  ^mt^Åif^,  i^i  4¥^j^M  Uø 
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kommer  fisken  att  leka  på  land,  och  landtdjur  att  hoppa  i  sJOd^^ 
just  nu  råkar  att  vara  ytterst  fOrtjust  uti  den,  som  hoD  fdrut 
afskydde: 

148  (76  B.). 

^Oformodadt  vare  intet!  Ingenting  du  svarfe  på! 
Intet  heller  dig  forvåne^  sedan  gudafadren  Zeus 
Dolde  Mara  solens  strålar  och  af  middag  gjorde  naU, 
Och  en  lleknande  forfar  an  ofver  menskoslågfet  kom. 
Hvadan  mennisJcoma  hora  hade  tro  och  vånta  allt: 
Ingen  af  oss  mer  md  undra  ofver  hvad  han  ser^  ej  ens 
Skulle  landtdjur  af  delphiner  sig  tillbyta  betesmark 
Uti  sjonj  och  vinna  hafvets  hrusuppfylda  våg  mer  kar^ 
An  sitt  fastland  —  skulle  fisken  ha  for  herget  mera  smak*. 


Fg.  148.  Vs.  1—2:  Efterbildn.  Eurip.  Iod.  1510  —  11: 
Mnåelq  do%éi%(a  fAfjdép  åvd-Qtinm  note  \  åeXnvov  shat  ngog  w 
tiyyxdvovta  vvv.  Soph.  Ant.  388:  —  figototaty  ovåép  iftf  imi^ 
Ikotov,  Flera  dylika  stallen  från  de  dassiska  auctorema  anforai  i 
Jacobs.  Animadv.  I.   1.  p.   160. 

Vs.  3 — 4.  Plut.  (de  facie  id  orbe  lunae,  c.  19)  hansyftar  pi 
dcnna  af  Arch.  omforinalda  solfbrmorkelse. 

Vs.  4.  Vi  skrifya  xkoogåv  i  st.  f.  XvyQOV'  Handskrifteioå^ 
låsart  {Xvjrgop)  bibebålles  af  Hermann,  B.  och  M.,  men  forkaBtat, 
på  grund  af  metriska  betånkligheter,  afValckenaer  och  de  ofrigd.^ 
Otaliga  forbåttringar  Uro  foreslagna  (se  B.,  S.  och  Mein.  Stobis> 
Flor.  IIIL  XIII.) ,  men  åro  dels  i  metriskt  hånseende  ingalnnda  battre 
ån  Ivygdy,  dels  alltfor  kraftlosa  med  afseende  på  den  tanke,  ^ 
inlågga  i  versen.  Bentley^s  dSxgdp,  antaget  af  G  aisford  od^ 
Hart.,  år  vål  i  båda  fallen  godt  nog  —  (att  adjeetivet  icke  fore- 
kommer hos  åldre  forfattare,  ån  Eurip.  Hippocr.  &c.,  betyder fSg^r 
då  dxgog  fitines  i  Iliad.  IH.  35.)  —  men  ånnu  båttre  synes  €» 
X^oigdp  déog  vara,  hyilket  år  fullkomligt  Homeriskt:  II.  VII.  479- 
VIII.  77.  Od.  XI.  633  och  ofta  flerstådes. 

Vs.  6.     ijnmv^  efter  Mein. 

V.  9.  Vi  antaga  Jacobs'  fortråffliga  emendation,  bitrNd  >f 
M.:  %o%(fiv  f^diov  d'  ogog, 

Vs.  7 — 9.  'Delphinen  på  torra  landet*  blef,  efter  Arch.,  ctt 
nåstan  proverbialt  uttryck  for  det  otroliga,  och  synes  aldraforst  ge- 
nom lon's  (ap.  Plut.  Demosth.  3)  formedling  {déltptvoq  iv  xégxff 
fiia)  erhåliit  denna  allmånna  spridning,  som  mångden  af  efterliknin- 
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Archilochus  svarar,  att  detta  ofverflyttande  af  naturens  oregel- 
bundenheter  och  omhvålfningar  på  det  moratiska  området  be- 
griper  han  ieke :  han  kan  icke  forstå,  att  något  annat,  ån  tro 
och  heder  och  uppfyllandet  af  heUga  loften  kan  komroa  i  fråga 
inenniskor  emellan. 

Hårtill  genmåler  Lycambes,  att,  om  han  icko  begriper  detta, 
år  han  dum  och  oefterråttlig. 

'Det  kan  vara*  —  svarar  Archilochus  (och  slutei  af  hans 
svar,  bevaradt  i  nåsta  fragment,  synes  också  vara  slutet  af  denna 
dikt)  —  *det  kan  vara,  alt  jag  år  bortkommen  i  dylika,  bofak- 
tiga  spetsfundigbeter ;  men  jag  får  lof  att  hjelpa  mig  med  hvad 
jag  forstår.    Det  år  visserh'gen  en  enda,  men  vigtig,  sak: 

149  (67  B.). 

EUj  som  duger j  jag  fdrstdr : 

Den,  som  ondt  mig  gor,  att  lona  dier  med  forfårligt  ondt. 

{4.    Archilocbi  ironiska  afbOn  hos  Neobule  och  sårande  tillbud 

af  forsoning.] 

Arch.  s5kte  i  sin  håmd  icke  Lycambes  ensam :  han  utstråckte 
densamma  åfven  till  sin  fordna  ålskariuoa;  hvarpå  vi,  bland  an- 
oat,  skola  hafva  det  mest  talande  bevis  i  nåstfoljande  epodos, 
och  hvarom  fgg.  119,  121  och  127  redan  gifvit  oss  tiliråckliga 
TJttnesbord.  Fdr  att  nu  få  tiilfålle  att  ånnu  djupare,  ehurU  mera 
indirekt,  såra  henne,  låtsar  Arch.  sig  i  nedanstående  poem  vilja 
gora  afb5n  fOr  dessa  forseelser  och  framståller  i  den  mest 
oblyga  ton  ett  fOrslag  att  åter  komma  med  henne  på  fOrlrolig 
fot.     Att  Archilocbi  nahvaåla  skulle  kunne  vara  alivarligt  menad, 


gar  fonitsåtter.     Sednare  mårkligare  imitationer   låsas  i  Hor.  Carm. 
I.  2.   7—10.  Epod.  XVI.  84.  Art.  poet.  30.  Virg.  Ed.  1.59—60. 
Ovid.  Trist.  I.  8.   1—5.  Eufinua  (Anth.  Pal.  V.   19.  5—6):  Bo- 
4ntifi€é  deXfplvaq  o  dsvégoxofåi^g  ^gvfåapd-og,  \  xal  noXtoi  novtov 
^fia  &oåg  ildif'OVq.     Detta   stIUle   hos  Arch.    år   alltså   ka,llnn   till 
alla  de  hos  skaldcma  så  ofta  forekommaode  och  så  mycket  omtjckta 
jemforelscma  and  toi  dåvvdtov»     Mao  har  velat  sp&ra  deras  forstå 
Qpprinnelse  hos  Horn.  (II.  L  234 — 6);   men  likheten  emellan  Achil 
W  f$éyag  OQMOg   oeh  Lycambes'   hånande    sophisteri  år  alltfor  obe 
tfdiig,  for  att  kunna  i  ringaste  mon  forsvaga  Archilochi  originalitet 
Pg.   14  9.     Jfr.    fg»    74.      Eftrbld.    i    Ae  s  eb.    Coeph.    123 
Sept.  a.  Tbab.  1049.     Bur.  Herc.  fur.  727—8.    Ion.  1247— 9,  al 
Plat.  Criton.  p.  49  c 
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fdrbjudes  af  den  låttfårdigu  och  vårdsl5sa  ton,  hvari  han  talar^) 
och  af  den  skamlO^a  bevekelsegrund,  han  bek&nner  sig  hysa  UH 
sin  långtan  efter  forsoning  (se  fgg.  153  och  154).     Det  visar  sig 
straxt  i  fg.  150  derutaf,  att  han  framståller  sina  dOdliga  fOmår- 
melser  mot  Neobules   åra  såsom  blotta  fdljder  af  en  liten  *otur* 
(att  fOrprata  sig,  kantånka),  hvilken  kommit  honom  att  *f6rgå  sig' 
eller  uttrycka  sig  med  mindre  granlagenhet  mot  ett  fruntimmer^. 
Vi  dfversåtta  nåmligen  med  'otur*  ordet  ag^  i  ofvannåmda  frag- 
ment (150),  en  emendation  (i  st.  f.  åtij)  afLiebel,  somBergk> 
besynnerligt  nog,  icke  upptagit,  ehuru  han  omnåmnerSis  otjen«^ 
liga  conjectur  avdji^  och  Hermann*s  åXfj^    hvilket  ord  endast' 
hos  sednare  fdrfattare  har  bemårkelsen  error  men  tis  (jf^.  der^ 
emot  Od.  X.  464 :  alSy  alfjg  x^^^^^C  få€fåPij(ji€voi).     Metrum  fdr- 
bjuder  at^^    om  också  diéot  har  forstå  stafvelsen  kort  på  det 
enda   stalle  i   Horn.  (II.  XX.  332),    der  det  fdrekommer.    W^ 
står  hår  icke  i  den    personifierade    betydelse,    i   hvilken  ordet 
forekommer  hosTragici  (o:  håmdgudinna,  Dira),  icke  ens  i  be- 
mårkelsen  s  kuld,  håmd  eller  s  traf  f  (noxa,  poena),  såsom  L« 
antager.     Ordet  har  alideles   samma  betydelse,    som  hos  Hom«. 
(II.  XII.  334.  XVI.  512.  Od.  II.  59.),  nåmligen  olycka,  ofård; 
men  i  det  halft  komiska  meningssammanhanget  år  denna  bety- 
delse fqrmildrad  till  hvad  vi  kalla  *otur\     Ånnu  hos  Arch.  har 
dgij  icke  ens  uppnått  den  grad  af  (så  att  saga)  half  personiflca- 
tion,  som  fiotga  oftast  har  hos  Hom.     Dess  stållning  som  sub- 
ject  till  ini%av€iy  gor  hårtill  naturligtvis  intet.     Samma  stållning 


1)  Vi  bafva  heller  aldrig  annoriunda,  an  såsom  ett  sl^åmt,  koDoat  fatta 
Stesichori  beromda  palinodi  till  Helena  (S  te  s.  fgg.  26—29  B.),  ty 
redan  borjan  deraf  (fg.  26  B.)  år  alltf5r  lekande,  for  att  vara  en  alWar-' 
sam  afbon.  Det  hela  år  ntan  tvifvel  ett  skåmt  med  dem,  som  tadladff 
Bkalden  derfdr,  att  han  i  poemet  YAmv  ni^c$i  tecknat  Helena  alltfor  sim-^ 
peJt;  ehuru  sagan,  som  åiskar  att  sammanbinda  aUt  (således  åfven  skalder 
styckens  forfattande)  med  ofvernaturliga  motiver  samt  'ad  deos  referre 
auctores'  innehåller,  att  skalden  for  sin  hådelse  blifvil  slagen  med 
blindhet  och  forst  genom  palinodien  återfått  sin  syn  (se  Paus. ,  Plat» 
Isocr.  m.  fl.  citeråde  af  B.  till  fg.  26).  —  Horatii  palinodi  (Carm.  L 
16)  år  deremot  en  yerklig  afbdn,  fastån  gjord  med  poetisk  låtthet,  och 
fastån  »jelfva  forseelsen  troligtvis  år  uppdiktad,  enår  Hor.  synes  hafva. 
skrifvit  palinodien  endast  for  att  folja  Archilochi  och  Stesichori 
efterdome. 

^)  Denna  ursåkt  hindrar  dock  honom  icke  ifrån'  att  midt  uU  sin  under- 
handling om  forsoning  dfverhopa  Neobole  med  de  grdfsta  beskyllningar 
(se  fg.  152). 
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kunoa  fiélog  (II.  V.  187),  åiipa  och  hfAog  (II.  XVIIII.  105—6) 
ni.  fl.  intaga  (iU/*o^  icke  fdrlhy  persoDifierad  uti  Hes.  Theog. 
22"").  \/iQ^  hos  Archilochus  står  i  delta  hånseende  alideles  p& 
saqnma  standpunkt,  som  fåi^ga  på  etl  stalle  hos  Homerus; 
hvilket:  stalle  bar  nårmaste  likhel  med  sednare  parten  af  Archi* 
lochi  vers  och  synes  i  densanima  vara  efterbildadt,  liksom  IL 
VIUI.  1 16  fdresvåfvat  hooom  vid  i^iifiXaxw.  Detta  stalle  (II.  XXII. 
303.)  år  Hectors  bekanlu:  hV  av%é  fis  fAolQa  mxavst. 

*Når  din   far'  —  sager  Archilochus  —  'fdrkunnade    mig, 
alt  jag  fdr  alitid  maste  uppgifva  mina  anspråk  på  dig,    då  blef 
jag  het,  såsom  naturligt  var;  och  i  forstå  utbrottet  af  min  vrede 
råkade  jag  att  fålla  några  fdrklenande  yttranden  också  om  dig^ 
som  jag  alltld  ^ar  ålskat:  såsom,  t.  ex.,  att  du  var  begifven  på. 
frosseri  (se  fg.  119).      Detta  var   långtifrån  graniaga  handladt; 
ocb  jag  fdrtånker  dig  icke ,    att  du  blef  ond  derdfver.    Men  då. 
jag  DU  bekånner  och  afbeder  min  forseelse,    kan  du  val  blifva 
god  igen.    Betank ,    att  det  var  mera  Idst  prat,  an  illa  menadt 
*-  mera  otur,    &n  beråkning  —  och   alt   hvem    som    helst  våL 
någon  gåog  varit  ute  och  fdrplumpat  sig  så: 

150  (75  B.). 

J(y  forgåU  mig:  denna  otur  har  vål  traffat  mangen  ann^ 
m  Da  h6r,  att  jag  nu  våderbdrligen  ångrar  mig : 

I  151  (129  B.). 

Jag  étråoker  kanden  fram  och  tigger  nåd. 

Upptag  mig  då  åler  i  din  ynnest!  Låtmig,  såsom  tillfdrne,  vara 
din  lycklige  ålskarel  Jag  vet  vål,  att  du  icke,  såsom  fOrr,  bort* 
sidsar  din  omhetfOr intet:  denna  fdråndring  har  intrådt  nyligen. 
Dn  bar  blifvit  van  vid  rika  tillbedjare:  det  år  icke  dumt,  det. 
I^t  år  tvårtom  rått  fårnufligt  att  på  detla  salt  fdrena  nOje  och 
nytta.  Och  indrågtigt  maste  det  också  vara  att  så  der  hastigt 
.och  Instlgt  plocka  alla  dessa  forålskade  narrar.    Ty 

Pg.  1  5  0.  Vi  akrifya,  efter  L.,  åg^  i  8t.  f.  at^.  For  sk&len 
till  denna  forlwdring  hafva  vi  nyligen  (atrazt  ofvanfor)  vidlyftigt 
ledogjort. 

Fg.  151.  Yerten  år  tydligen  alntet  af  en  tetrameter,  hvilket 
Uftn  H.  ioaetU  B.  riiknar  honom  bland  de  till  metram  obestSmda* 
—  Genom  tryekfel  laaes  bos  B.:  notacof^at  i  8t.  f.  ngot(Kf9§åaå^ 
Om  betydelaen  af  detta  ord,  se  v&r  not  till  fg.  125. 


104  ^'  l'b   Lysander.. 

152  (141  B.). 

JSgodelar,  som  man  samlcat  Idtigan  tid  och  modoaami^ 
EUfva  ofia  hastigt  gjutna  i  otuktig  qvinnas  skot. 

DerfOr  vill  jag  heller  icke  på  niinsta  vis,  att  du  f&r  min  sku 
skall  gdra  något  undantag.  Jag  skall  nog  med  all  flit  och  me 
den  omtanka  i  affårer,  som  jag  nn  omsider  lårt  mig  belrakt 
såsom  nOdvåndig,  snmmanskrapa  så  mycket,  att  jag  en  och  an- 
nan  gang  bHr  så  god,  som  andra.  Hvilka  besparingar  ocii 
mddor  skulle  jag  icke  gerna  ålågga  mig, 

153  (73  B.). 
Si  Neobtden  mi  liceret  premere  sic  mea  manu. 

Och  blir  jag  en  gang,  genom  arbete  och  lyckans  gunst,  rigtigl 
bemedlad  dertill,  låt  då  det  lilla  groU,  du  nu  hyser  mot  mig^ 
icke  hindra  dig  att  låta  mig  —  njuta  den  hdgsta  lycka: 


Fg.  15  2.  —  L.  forsoker  att  till  iambisk  yers  briDgaAeliani 
i  prosa  applosta  cilat  af  Archilochus,  M.  åter  i  tetrametrar ,  mei 
oljckligt.  R.  betviflar,  att  ett  dylikt  foreok  någonsin  skall  lyckai 
Det  har  icke  desto  miodre  gaoska  val  Ijckats  for  H.,  som,  efte 
Ae  li  an.,  Hesjch.  och  Nicetas  Cbooiates,  återstalt  foljand< 
«å8om  det  vill  synas  oss,  fullt  åkta  tetrametrar  af  Archilochus: 
UoXXdxig  XQOVff  nopw  ts  cvXléyéyva  XQiiikazo, 
iQQH>iai€6%  ina  ndgr^g  bIq  yvi^a$xog  ivT$QOp. 
Ae  Han  i  fo^ande  ord:  "UansQ  ydg  ijiXvov  lafiétp  [a^p  ^diøi 
ifu¥åxsiv  åi  XCt^noP^  ovtoo  xal  ta  x^iffiarff)  bvilka  L.  forsokt  wn 
också  bringa  i  vers,  hora  tydligen  icke  till  Archilochus.  —  Uti  jV 
%6Q0P  ligger  alldeles  samma  tvctydigbet,  somidetLat.  ordet  bulgi 
Jfr.  Lucil.  (ed.  Gerlach)  II.  16.  VI.  1.  med  XXVI.  36.  Såsoa 
parallelstallen ,  hvad  det  bildliga  i  framst&llningen  angår,  kanoa  vi 
tillågga  Alcip.hr.  III.  50.  p.  390.  Varro  ap.  Noninm,  p.  78.5: 
^Uterum  addamua  in  bulganiy  alterttm  in  veeicam.  Sidon.  Apollin. 
*"  VIIII.  6 :  ut  primum  intdlegere  coepit ,  quanium  de  bonusctiiis  arUii 
jfoternUque  tumphumtas  d&mesticae  charybdis  abligurisset  .  .  .  .  Fonl 
ques'  trostebref  till  Abélard,  efter  dennes  olycka,  innehåller  en  lik 
nande  mening:  Quicqtdd  praeter  cotidianum  victitm  et  usum  neceesariun 
/zdgtdrere  poteras^  in  voraginem  forniaxriae  consumptioni 
demergere  non  cessabas:  avara  meretricum  rapadtas  euwAa  Hl 
rapueroL 


t  Torsdkatt  ordna  Archilocbi  fragmeDter,  jemte  några  bidr.  t  deras  tolkn.   IQo 

154  (74  B.). 

In  8inu  verum  aciuoso  fac  cuAaml  Fac  ut  modoj 
Po88idente  ventre  ventreniy  femora  femorihua  locem! 

[Vi  kunna  icke  bilråda  L:s  (p.  127)  uppfattoing  af  fg.  153, 
\^  Doligt  hvilken  denna  rad  vore  en  verklig  kårleksutgjutelse  fråa 
^j  Arcbilochus ,  sårdeles  om  vi  låsa,  såsom  vederbor :  iq  (Wytten- 
^  bacb)  x^^Q^  (Elrosley.  Gfr.  Aesch.  Sept.  adv.  Th.  44.  Eur. 
Bacch.  1319)  JSéopovXiig  »^y^Xp  (Jfr.  Eur.  Hipp.  885.  1044),  då 
vilåttGnna,  att  det  icke  år  fråga  om  endast  en  kysk  bandtryck- 
iiiDg,  utan  att  d-iyyavfA  bar  samma  elaka  betydelse,  som  yvyai" 
tig  ^lyslv  i  Bur.  Hipp.  1044  och  premere  (se  Elotz  1.  b.) 
Bti  vår  5fversåttning  (det  nårmast  motsvarande  Lat.  ordet,  tan- 
gere, har  denna  beroårkelse  som  oftast).  Når  vi  hårtill  lågga 
det  Dåra,  om  an  ej  alldeles  omedelbara,  sammanhang,  i  hvilket 
fg.  153  afgjordt  står  till  fg.  154,  knnna  vi  icke  annat,  ån  gifva 
H.  rått  i  anmårkningen :  *Das  ist  eine  Spracbe,  die  man  nur 
legen  eineHure  fuhren  kann*.  AU  ordet  åq^at^q  (som  vi  dfver- 
saUactuosus)  i  sammanhanget  med  dffxoq  maste  tagas  i  ob- 
scen  mening,  år  åfven  klart.] 

[5.   ArchUochus  f5myar  sitt  poetiska  f6rtal  mot  sin  otrogna 

ålskarinna.] 

Archilocbi  lynne  och  den  håftiga,  5fverdrifna  ton,  i  hvilken 
liao  talar,    gOra  hans  beskyllningar  mot  Neobule  mer  ån  miss- 
Uokta:  vi 'maste  anse  dem  såsom  fQrtal  —  åtminstone  till  stdrsta 
<ielen.    Den  enda  grund,  liksom  den  enda  ursåkt,    de  ega,  år 
^U  s5ka  i  det  alltfor  grymma  sått,  på  hvilket  Arch.  f5rut  blifvit 
behandlad,  och  som  maste  fraoikaila  en  motsvarande  grymhet  i 
båmdens  utofning.      Om  vi  ån  antaga  hvad    sannolikt   antagas 
ian,   nåmligen  att  Neobule  efter  sitt  loflesbrptt  mot  Arcbilo- 
chus —  och  just  genom  denna  trolosbet  —  blifvit  illa  demo- 
raliserad,    så   kan  hon   dock  omojiigt  hafva  varit  så  dållg  vid 
akaldens  f&rsta  bekantskap  med  henne,    som   denne  beskrifver 
faeone  t.  ex.  i  fg.  119  och  121.     Om  hon  så  varit,    år  det  — 
%t  att  gifva  Dioscorides'  sunda  slutledning  rålt  —  alldeles  ofDr- 
klarligt,  att  Arcbilochus  någon  gang  kunnat  onska  att  ingå  med 
henne  en  laglig  forbindelse    (se  Anth.  Pal.  IIL  epigr.  351,    vs. 
9—10).     Detta  skaldestycke ,  hvilket,  liksom  det  foregående  (fg. 
150—154),  år  omedelbart  rigtadt  mot  Neobule,  borjar:  ^ 

Tiifkr.  for  Phil,  »g  Tmdag,    IIL  % 
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155  (98  B.). 

Icke  så  jemnfin  mer  år  din  bhmstrande  hropp:  han  ékrynkUis 

redan^ 

DoGk  jag  har  ånnu  deltagande  fdr  dig;  ty  det  \ar  en  tid,  då. 
jag  ålskade  dig: 

156  (lOt  B.). 

Ih/  så  gfådande  (Uskogshegdr  sig  i  hjertcU  hade  smugit 

Och  dfvergjutit  dgonen  med  tdcken, 
Stulit  sjdlens  ro^  den  ungdomliga  .  .  . 

så  alt  jag  endast  tyckte  mig  lefva,  då  jag  befann  mig  vid  dio 
sida.  Snart  gjorde  dig  dock  min  hyllning  icke  tiilfyllest:  du 
ville,  liksom  kårleksgudinnan ,  råda  Cfver  alla,  och  uppfdrde 
dig  så,  som  om  du  verkligen  var  Aphrodite  sjelf 

157  (B.  p.  1082). 

Och  egde  obytt  Cyperns  o  och  Paphos, 

Du  ktinde  icke  vara  nOjd  med  en  mans  kftrlek:  du  hade  okuf* 
liga  passioner,  lik 

158  (100  B-.). 

En  Jerdkay  den  der  flaxar  tUaf  Itista, 

Ditt  stråfvande  har  också  en  lang  lid  varit  krdnt  af  den  rikli* 
gaste  fVartigång.  Du  har  blifvit  hyllad  såsom  en  gudinna;  du 
har  gjort  erofringar  i  mångd: 


F'gg.  155— ^16i«  Skald69t7ekets  verselag  &r  detsamma,  som. 
Hor.  Oarm.  I.  4.  fastån  Horatias  i  metriski  h&aseende  bundit  sig^ 
Bttingéré, 

iF'g.  156.  Ti  tataga  M:8  coojectur  till  Stob.  Flor.  LXIItL 
11:  draldg* 

Fg.  157.  Till  Strabo.  YIII.  341.  (ed.  Mein.  lipsMSdl* 
Vol.  II.  p.  485)  giBsar  Meineke  Q.  I  Præf.  p.  V):  Ahx^iøi;] 
l/^QX^^oxog?  Conjecturetis  rigtigfaet  (hvilken  ookså  Bgk.  p.  1082  er- 
kånner)  låter  icke  b«tVifla  sig,  då  man  jemf^r  f^ljande  efterbildnin* 
gar  åf  stallet,  tillkoninå  fore  Aeschyli  tid:  A  le  man.  f^,  18  B» 
Hippon.  tg.  82  B. 

Fg.  15  8.  Jfr.  noten  till  fg.  105.  Efterbildn.  i  Sopk. 
Antig.  648-^9:  tåg  (pgéPag  vtp  ^åov^g  ifiiXf/q  (hvarest  B.  dock 
tHI    råtta    till    fiQog)*     Electr.  115d«— 4:     (laivetai  v(p*  ^dovijg 
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159  (99  B.). 
Du  hlinda  åktr  fångat  uU  massa. 

Heo  hum  l&nge  tror  du  t&I,  alt  denna  hårliga  tid  skall  fortvara? 

160  (115  B.). 

Den  onda  åldem  i  sin  gang  dock  fångar  .  .  . 

dig.    Då  aflnippa  ålskarnes  hopar: 

161  (113  B.). 

BnBom  bland  femtid  tnmi  hUf  ju  KoiranoB  Umnad  af  Poseidom. 

Och  jag  synes  af  f&rsynen  åmnad  att  —  sedan  din  skOnhet 
lidK  skeppsbrott  och  all  annan  hyllning  gåU  med  densamma  i 
qraf  —  vara  den  siste,  som  upp\aktar  dig  —  betånk  det,  blott 
fOr  gammal  k&rleks  skull!  Jag  år  våt  då  icke  så  kraftig,  som 
jag  var;  jag  år  icke  mera  måktig  mtna  vanliga  anstrångnlngar 
och  att  strOfva 

162  (114  B.). 

From  i  Tdyftar  och  herg,  de  steniga^  som  uti  min  ungdom. 

Men  jag  hoppas  dock,  att  du  då  haller  mig  till  godo, 

<r.    IptiM.    (Fgg.  163^6). 

[6.  Archilochus  drifver  sin  håmd  mot  Neobule  så  langt,  att 
han  sdker  gora  henne  misståokt  f5r  fåstmannen.  Dikt  till  Gha- 
nlaus,  som  på  samma  gang  bespottas  af  skalden.] 

Neobules  nya  fåstman,  Charilaus  eller  Charilas  (Athen. 
X.  415  d.     I  Ael.  V.  H.  1.  27  råttas  Xaqldav  rigtigt  till  Xa- 


Dl. 


e-* 


in 


Fg.  15  9.  Enligt  Athen,  en  hågkomst  från  Horn  er  ub  (II. 
&I.  353.).  Meningen  &r  då  denna,  att  Neobule  knipit  många  ål- 
ibre,  hvilka  hennea  skonhet  forblåndat.  Men  troligast  år,  att  me- 
onigen  år  ånnu  djupare  och  bilden  af  en  forv&nande  okyøk  art  (ae 
Bb.  L  I  p.  423).     Jfr.  vår  ant.  till  afd.  V.  b. 

Fg.  160.     Vi  låsa  o//t*o$  efter  H:8  forslag  och  xatayQåt  efter 
fin  (se  Mataygéuk  i  Ordbockema)« 

Fg.  161.  På  Coerani  åfventyr  anspelas  såsom  på  en  bekant 
liadelse.  Coeranm  var  oektå,  eoUgt  Pint.,  en  Faner  (enligt  Athen. 
Hilesier).  Sagan  fortåijes  till  hufvuddragen  lika,  men  e(i.est  ganska 
afrikande,  af  Athenæns  (XIII.  606  d.  e.)  efter  PhyUrchua. 

Fg«  162.     Om  akrifsåttet  dvgmundlog  se  Bgk. 


108  ^  '^^'  Lyoander. 

giXap^))  var  —  fOr  att  p&  ett  stalle  eamla  alla  hans  personliga 
egenskaper  —  icke  blott  rik  (se  ant.  lill  fgg.  105 — 9),  ung  ocfa 
vacker,  utan  ock  (ooi  vi  f^  såtta  tro  till  rivalens  beskrifning)  ea 
sprått,  en  pratmakare  (se  fg.  124),  en  stor  fruntimmerskarl  och 
kårlekshjelte  (se  fg.  134).  Att  tiah  också  varit  en  storåtare 
(Athen.  1.  c.  och  Eustath.:  noXwfayoq.  Ael.  1.1.  ddii(pdyoq) 
och  i  synnerhet  uti  denna  egenskdp  varit  ett  fftremål  for  Arcbi- 
lochi  hån,  visar  sig  icke  af  några  till  oss  komna  fragmenter, 
och  ^rskildt  icke  af  dessa  slycken  ur.enfor]oradepQ4Q8^);  mer 
det  år  troligtvis  i  sammanhang  dermed  ^  som  Arch.  i  ett  os^ 
kåndt  iambiskt  skaidestycke  (sefg,  119)  så  starkt  framhållit  fros- 
seriet  hos  Neobule.  Friarens  fel  ofverQyttas  på  i^stmdn;  bvar- 
igenom  hennes  smak  for  Gharilaus  till  fullo  fprHlaras,  ocbArchi 
får  tillfålle  att  på  sitt  sått  sjunge :  'De  begge  passa  for  hvajr 
annan*.  —  Ritschl  har  åfven  bekråftat  (Rhein.  Mui^«  N.  F.  1 
280,  not.),  att  nåstfoljande  fyra.  fragmenter  (163—6)  åro  stycke 
ur  e  a  dikt.  Verserna  hos  B,  gifva  vi  tvådelade ,  efter  antycJ 
ningarne  hos  Hephaestio. 

163  (80  B.). 
O,  sotunge  du,  ChariffSLOsl 

Ndgonting  for  roligt^ 
Min  Tcåraste  våtiy  skatl  du  hpra^ 

Och  derofver  glfldjas. 

Det  år  verkligen  alltfdr  lojligt,  att  Neobule  någon  gang  kan  visa 
så  dålig  smak  alt  framfor  dig,  den  ålskvårdaste  af  ditt  kdo, 
fOredraga  den  fule,  stygge  [hår  har  forekommit  namnet  på  den 
person,  hvilken  han  for  Gharilaus  ville  gora  misstankt  såsom 
N.eobuies  hemlige  ålskare], 


F  g.  16  3.  ^Qa(f(iOvidiig  sir  val  återgifvet  med  venustnlns 
af  Bh.  LI.  423.  Jfr.  hellus  homo  (Mart.  III.  63)  och  bellalus. 
Eftb.  (faetan  med  afvikande  metrum  —  se  Hep  hæst.  88)  af  Cra* 
tinns  (Hepb.  1.  c.):  ^Egaafjiovtdti  Bd&t^ne.     Jfr.  ant  tiU  fg.  8^* 


1)  Vi  bålla  ock  fore,  med  B.,  attXéiffo;  i  Aristid.  IL  330  b6r  råtta«  tiU 

Xa(}UttO€.  eller  Xaqilttg. 
^  Nåigot  dylikt  kao  omojligen  hafva  haft  ^in  plats  I  de^ta  skaidestycke,! 

hvilket  Archilochus  (ehuru  forrådiskt)  tilltalar  Gharilaus  såsom  en  van. 

Enligt  Atheo.  1.  c.  ocb  Hepha»stio  bar  också  Arch.  -  eo'dast  iy  roi^ 
TtTQajufTQOåg  gjort  dessa  utfall  mol  CYvwWax  lios?>wV» 
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164  (81  B.). 
Au  utan  bétdnkande  iilska 

Den  ot&cka  karlen. 

'i  IcUligt  otrolig  saken  ån  f5refaller,  år  den  dock  såker  och 
i?ittnad.  Vid  ett  af  deras  nyligen  lotråffade  kårleksmOteiiy 
ro  de  icke  så  ensamma,  som  de  inbillade  sig: 

165  (82  B:). 

Af  borgrarne  stodo  dem  några 
Bak  raggen:  mdnga  andra 

de  tillMie  att  från  långre  liåli  iakttaga  hvad  de  gjorde.  ^^ 
m  du ,  min  vån ,  hvad  skatl  dti ,  i  anledning  af  din  fåstm5s 
edsprång,  fdretaga  dig?    I  bOrjan  skal!  du  såkert  harmas  och 

166  (83  B.). 
*%fifcall  pUnélexna  lyftQy  Demeter 

iropa  om  strafif  fdr  brottet  mot  kyskhetens  lagar  [och,  måh&nda 
tven  iDOt  ett  i  gudinnans  namn  gifvel  trohetsldfte].  Men  slut- 
gen  skall  du,  i  likhet  med  mig,  din  fdretrådare,  lugna  dig, 
Dga  dig  i  din  åiskarinnas  små  nycker  och  finna  det  hela  puts- 

ustigt. 

d^— cP^.  Stycken  ur  sinsemeilan  osammanhångande  Ef«di| 
rigtade  mot  Neobule  och  hennes  fåstman. 

167  (123  B.). 

Årch.  synes  hafva  sagt,  att  Neobule  dref  sin  oblyghet  så 
langt,  att  hon  tycktes  hafva  f6r  afsigt  att 

Degluhere  universos. 

Fg.  16  5.  Meinekea  forandring  af  ^(Sav  till  tflav  anfaga  vi 
icke.  Wix  ar  tydligen  icke  nog  med  att  f&  *  veta  {otda)  bSndeUeti 
cf^eråt':  akalden  behSfver  åsynavittnen. 

Fg.  16  6.  Demél^ra  djrkan  hoUs  i  atorsta  helgd  på  Thaatia 
(se  Bh.  1.1.  425),  dit  hon  blifvit  inford  med  de  forstå  kolonistema 
geoom  Archilochi  farforaldrar,  Tellis  och  Cleoboea  (se  våra  noter  till 
ifd.  II  och  fg.  102).  På  Paros  Yaf  kulten  nråldrig;  hvarom  se 
^h.  1.  c.  E.  CnrtiuB,  I.  p.  521.  Boeckh:  Corp.  Inacr,  Gr. 
.  2384.  2557.  Hom.  hymn.  in  Cer.  490—1.  Herod.  VI.  134. 
fr.  våra  ant.  till  afd.  II.  och  fg.  86.  Stycken  nr  den  Demeters- 
ymn  (o  ^ijfAtjtQog  tffLyog)^  med  hvilken  Arch.  vann  priset  på  Paros, 
afva  ri  meddelat  i  fgg.  102 — 3. 

Pg.    167.   —    Kfterbildn.    af  CatuU.   LYIII.    5:     ffluhit 


tjO  A,  Th.  fcywaiéer 

Verbet  dnotsnohinwi  står  hår  i  salnnia  betydelse  som  anotfmXéu. 
Lat.  glubo,  deglubo.  Då  GephisbdoTius  :ihos  Athen.  Hf. 
1 22  b.)  sårskildt  anfdr  denna  vers  såsom  ett  bland  de  få  verk- 
Ijgea  'elaka  yltraoden'  (ngyiiQag  étgigiåém^^  hvilkfi  kunde  aotr^- 
j^as  bQS  skaMerna,  tvinge  vi  s^tt  taga  ordet  i  djesp  vårsta  betjr- 
delse,  liksom  Sohweighåuser  gjort  iill  Atheo.  1.  c.  - 

168  (95  B;). 

I  en  annan  vinådedikt  raoi  ilet  iiyftjiriofvade  paret  såger  sig 
Arch.  icke  undra  derpå,*  ottt  baå  btffVH  tlHbakasatt  for  Gharilaus, 
alldfmtupd  ideaoes  praeskaotia  corporis  var  alltfdr  dfTertalande: 
:<....  — — -**—*-   Tenta  illi  turhent^^^ 

As^i  ^dut  ffriénei 
Ingurgitati  penis  admissårius.  , 

l'é9  (96  b').  . 

I  ånnu  en  annan  dylik  dfkt  primår  åig  Arch.  lycklig  derfiDr, 
att  haui'  nndgåtl  giftermålet  med  Neobule,  och  alltså  stuppit  ^t 
~*  ■        fora  i  hqéi  sin  synhara  qfckrd. 


-rJM  •  y,.   .i   } 


I . . 


b.     Andia  eratiska  qfåden.  .  .  .  ' 

.,  A^a  dessa  erptiska  eller  snarare  liderliga ,  ig\åden  (iy  det 
erdtisl^a  biir  har  iiktydigt  med  det  otuktiga)  anso:  yi^forskrifvasig 
från  skaldens  ungdom  eller  tiden  (ore  hans  utflyttning  tilThasus 
,och  bekantskapen  med  Nedb,u1e,  då  han  på  Paros,  i  c^Uskap 
ined  ut§våfvande  iånner^  bort'sl6sadé  sitt  rika  rådemerårf  (sa  aqt- 
till  fg.  106).  Det  år  sahnolikt,  aft  Critias  haft  dessa  qv&den 
nårmast  fdr  ogonen,  då  han  (I  Ae  lian.  X.  13)  påstår,  att  mau 
af  .Accbilochi  ^pqesi  1^  att  kånna,  att  han  var  'øtukMg  ocb^kam- 
\(i^"  (Xayvo^iipX  ifiQicti^g,  Jfr.  Max,  Tyr.  ocb  Plut.  :de  IW- 
rios.  uti  fg.  33  c.  &  d.)  —  ja,  till  och  med  (då  han  deqiewt« 
yttrap,i«^w  fio^ppo^  T^Vy  :om  vi  nu  vilja  strjingt  håiU  på  prdets 


fi(UJtffnq,mimo8  Ram  fiepot$8,  I  d^nna  sameta  ^bet.  tolkas.  D&mligefi  oH^^ 
a{  Mnrertus^  Jacobs,  Forcellini  (Lex,  ed>  ah.  Fa  tav.;  18)^' 
n.:385.),  m.  fl.  —  Jfr.  Ausonii  -epigr.  LXXI.  6—8:  ' 

Orisffa  tomen  cunctaa  [obscenas  Veneree]  efc^rce^  ccrjpqre  .in  uno: 
.  .  ,DfgluIfit,.fellat^  molUur  per  .tdramque  cfjv^r^atf^. 

Ne  qtdd  inexpertum  fnistra  moritvra  reliinqua^   :    ,     ^ 

Fg.  XeQ.    Yfi.  2:  oø^  y  owt;;  efter  S.;  •  ! 


Fdfsdk  att  ordna  Arcbilochi  fragmenter,  jemte  oågra  bidr.  t  dens  tolkn.  f  f  t 

egeotliga  betydelse  ^))  att  gifta  qvinnor  varit  indragna  inom  kret- 
seo  af  hans  lustar.  Det  år  dessa  qvåden,  mer  åo  nidvisorna 
not  Neobule,  som  Plutarchus  fdrmodligen  afsett,  då  han  (de 
iDriosit.  cap.  10.  Se  fg.  33  d)  omtalar  ta  vii  ^Aqx^Xoxov  ngdg 
a;  yt'vtaxaq  ajtQemig  «a'  axoXdaTtag  fit^t^fåi^a^  genom  hvilka 
an  mindre  vann  de  sårskilda  åndamål,  som  han  afsett  med 
DQ  poemer,  an  hvad  han  icke  beråknat,  nåmligen  att  utsåtta 
It  eget  rykte  ^iavtéy  nagadeiyfiati^éiv).  Det  år  också  troligt- 
3  genom  dessa  dikter,  Archilochus  gjort  sig  ctt  namn  såsom 
'otisk  skald,  under  det  att  visorna  om  Neobule  och  hennes 
igt  endast  gjorde  honom  beryktad  såsom  satirisk;  och  det 
troligtvis  bekantskapen  med  dessa,  en  oren  kårleka  ndjen 
;h  åfv'entyr  skildrande,  qyåden,  som  f&rmått  Teleclides  och 
iearchus  att  råkna  Archilochus  bland  fdrfatlarne  af  igmuntt 
iffAata  (Athen.  XIIII.  639).  Samqia  stalle  hos  Athenaeus 
ågot  ur  detsamma  hafva  vi  upptagit  i  fg.  33  e.  jfr.  l:sta  delen 
'  dennå  uppsats,  sid.  9  not.  1)  underråttar  oss,  att  Archilochus 
(rifvit  många  dylika  dikter.  Vi  ega  dock  af  hela  denna  sam- 
Dg  endast  fyra  torftiga  fragmenler  i  behåll,  så  framt  icke  ^^ 
vartill  mycken  anledning  år  forbanden  —  vi  kunna  rikta  den- 
amma  med  åtminsto^e  ett  par  glosser  Mn  afdelningen  A. 
ålunda  år  uttrycket  comu  moUe  (ånaXov  xégag)  i  fg.  4,  enligt 
!ustathius,  som  anfOr  detsamma  och  tolkar  det  med  tå  al^ 
otov^^  att  hånfora  till  detta  fråcka  bildspråk,  på  hvilket  Archt- 
3chus  stundom  gifver  prof  (se  ant.  tillfg.  159),  och  som,  enligt 
4utarchi  fårståndiga  anmårkning  (se  fg.  33  d*)  år  hans  cha- 
akter  till  så  fOga  heder  (jfir.  Bh.  1.  1.  p.  423).  Det  år  å^en- 
3des  hdgst  sannolikt,  att  uttrycket  fiovvojeegog  ("med  hcif  hraft : 
e  vår  f&rkl.  af  fg.  6)  varit  anvåndt  i  obscen  mening:  att  v^cf* 
Mg  (se  fg.  7)  tnihOrt  denna  sedesldsa  afdelning  af  Arcbilochi 
•eesi,  kan  knapt  betviflas.  De  fyra  små  fragmenter,  som  bilda 
enna  afdelning,  kunna  icke  bringas  i  något  InbOrdes  samman- 


')  Ty  fio^xoi,  liksom  det  Lat.  moeebus,  forutsatter  fckealltid  åktenskapt- 
brott,  ehura  det  alltid  utmårker  en  bdg  grad  af  otukl.  Jfr.  Catuii. 
XXXVH.  16. 

^  Kigas  bar  ocksfi  i  vån  lex.  (t  eoL  Passows  ocb  Melioal,  bland  aodra  bem., 

den  af  n6a&^,    Geoom  Arch.  fick  nigaf  deoua  obacena  belydelie,  åfvea 

Ak  det  forekom  utan  tillaggsord;  bvarpå  ett  af  Meieagert  epigrammer 

<Anthol.  PaL  XJI.  95.  vers  6)  lemnar  bevis.    Jfr.  Eoatath.  é  Pftcoo- 

134:  illud  tam  rigidum  reddidero,  quam  coriiu. 


]j|2  A-  Th.  Lysander. 

hang.  Gfvarpå  de  h&nsyfta,  år  icke  heller  roOjligt  att  afgOra. 
Man  kan  blott  i  allmånhet  fOrslå,  att  de  vfttna  om  ett  utsvåf- 
vande  lif  och  en  sinutsig  phantasi. 

fi*.    IftMker  af  osedligt  innehåil. 

170  (46  B.). 
Boluti  sed  miki 


Nervi  tort. 

Vi  låsa,  med  st5d  af  fOljande  fragment ,  fAvoxeoa  i  stallet  fOr 
fåvxBw.  —  Hvad  Tzetz.  ad  Lycopbr.  771  (ed.  Muller,  vol.  11.,, 
pag.  775  extr.— 776)  anfOr,  år  så  oklart  och  obeslyrkt^),  att  vi 
deraf  hvarken  kunna  skapa  ett  sjelfståndigt  Archilochiskt  frag- 
ment, eller  håmta  något  till  upplysande  af  ofvanstående^). 

171  (185  B.). 

Enligt  Hesychius,  har  Archiiocbus  begagnat  ordet  fAv^ 
(fX^g.  Denna  glossa,  som  tydligen  år  håmtad  från  fOregående- 
fragment,  bestyrker  den  af  oss  antagna  låsarten  (Avcxew  i  det- 
samma.  Jfr.  Hesycb.  1387  (rec.  Maur.  Schmidt.  Jenae,.. 
1860.  Vol.  111.  pag.  133):  (ivaxov*  ro  dvåQiXov  Kai  YvvatxiXov- 
IkOQioVé  Sjelfva  stallet  hos  Hes.  (rec.  Schmidt.  1.  1.)  lyder: 
Mv<rxv^'  ^VQog,  (Somg  ^Aqx^å-oxoq.  Ordet  évQoq  år  påtagligen 
corrumperadt;  hvarfdr  de  lårde  fdrsokt  att  bota  derpå.  Deribland 
år  B:s  forbåttring,  vsipQog^  den  med  stort  fdretråde  antagna. 
Oss  vill  det  emeliertid  synas,  som  om  evgogy  i  stdrre  dfverens- 
ståmmelse  så  vål  med  Hesychii  ofvananfOrda  forklaring  af  fié^ 
cxov^  som  med  stallet  hos  Arch.  och  sjelfva  skriftdragen  i  cor- 
ruptionen,  borde  helt  enkelt  och  lått  fåråndras  till  vbvqop.  Att 
med  vBVQOv  forklara  ordet  (Attsx^g  hos  Arch.,  dertill  gafs  all  an- 
ledning af  sjelfva  uttrycken  hos  Arch.,  t.  ex.  fg.  170:  iJivc%s»* 
tévorug.  fg.  173:  h§g  (ABléoav.  Att  åter  Hes.  varit  beråttigad 
att  bruka  ordet  vbvqov  i  bet.  af  ea  pars  corporis,  quam 
ne  ad  cognitionem  qiiidera  admittere  severioris  notae 
homines  solent  (Petron.  132),  visar  sig  af  ett  hosAth.  två.' 


1)  I  synnerhet  åro  de  vigtigaste  orden  deribland,  nåmligen  In  'Agx^Xoxovy 
hvilka  saknas  uti  Etym.  M.,  der  samma  notis  meddelas  (seB.  adfg.  183), 
ytterligt  at  betvifla. 

^)  B.,  1.  1.:  ' —  Qt  suspicari  possis  Tzetzem  errasse*. 


Foreok  alt  ordna  Arehiloehi  fragmenter,  Jemte  några  bidr.  t.  deras  tolkn.  1 1 S 

gåoger  (K  5  d.  VII.  325  a.)  anf6rdt  st&lle  ur  lustspelet  Phaon  ^}  af 
den  med  Aristopbanes  samtidige  komedifOrfattaren  PI  at  o.  Då 
således  v^qov  obestridligt  haft  samma  obscena  bem&rkelse,  som 
det  motsvarande  Latinska  ordet,  n ervus^),  synes  det  oss  tjenligare 
både  att  ersålta  tvQog  i  Hesycbii  text  ocb  att  forklara  fAV(fx^^»  ^ 
ordet  V€<f(^g^  som  egentligen  aldrig  betecknar  den  sak,  om  hYil- 
ken  bår  år  fråga  (17  cd&ii)^  utan  andra,  om  ock  nårliggande, 
delar  af  kroppen  (oS  o^€»(). 

172  (41  B.). 
Ty  fdr  en  sådan  svulst  en  annan  drdplig  kur 
Jag  hanner.  « 

Vi  låsa  laaiv  efter  Toup. 

173  (137  B.). 

Fila  mentulae  secat, 

Srhneid.  fdrbåttrade:  /u££^a>r« 

(Slutas  I  nåsta  håfle.) 


Verdeulyiraenes  navie  i  sagaerie. 

Af  c.  A.  JS.  Jessen, 


Bet  er  en  af  flere  lærde  gentagen  ytring,  at  nordboerne  i 
oldtiden  vendte  om  på  verdenshjdrnerne ,  således  at  nord  kom 
om  i  nordøst,  altså  nordvest  i  nord,  nordøst  i  øst,  o.  s.  v.  (Rask 
samlede  aifhandlinger  1  349.  N.  M.  Petersen  gammel- nordisk 
geographi  s.  127;  Dahlmann  geschichte  von  Dannemark  1  66). 
Ved  nærmere  eftersyn  kommer  vi  til  at  frikende  fædrene  for  så 
uhensigtsvarende  skævhed  i  opfattelsen. 

De  steder  i  sagaerne,  der  fremføres  som  prøve  på  slig  om- 
drejning, vedrører  danske  landsdeles  indbyrdes  beliggenhed.  De 
kommer  til  at  bevise  for  meget:  de  måtte  kræve,  at  nord  var 
lagt  mindst  héit  om  i  øst,  om  ikke  i  sydøst. 


nagSiyov  'AQtifitdos  yag  iqv  xitl  ctv^ata  fital. 
For  att  rått  tolka  nvQoty  ImiJQctyog  i  forstå  raden   (hvilket  uttryck  lått 
kan  missférstås  genom  dfvers.  i  Melins  lex.:  *nervstårkande'),  år  nodigt 
att  gifira  akt  på  innehållet  I  andra  raden. 
^  Hor.  Epod.  Xli.  19—20.    luven   X.  204—6. 


m  G.  A.  E.  Jeisen. 

Kn^Uioga-saga  (ep.  82.  44.  45.  47.  49.  M.)  lægøer  Ve 
vest  for  LknQord,  Samse  og  Læso  vest  for  Fyo,  Øresund  i 
for  Sæland  \  Skåne  nord  for  Øresund ;  lader  Knud  den  He 
øejle  fra  Sæland  syd  til  Fyn  (suSr  til  Fjdns),  videre  syd  lil 
land,  og  drage  tilbage  fra  Sjørind  ved  Limfjord  nord  Ul  I 
bondehæren  følger  efter  fra  Sjørind  nord  til  Raodera,  o$ 
dernæst  »flytie  nord  over  sundet«  for  at  nå  til  Fyn.  Ynglii 
saga  (31)  lader  Ottar  Vendelkråke  gå  ftra  Øresund  syd  til  i 
fjord;  Fagrskinna  (183)  Sven  Estridsen  fra  Skåne  eller  ø 
syd  til  Jylland,  tii  Viborg-ting. 

Det  skal  være   omdreming  af  nord  mod  øsL     En  lærd 
lænding  mælder  måske  engang  i  sin  rejsebeskrivelse,  at  vi  dai 
i  19de  århundrede  vender  om  på  verdenshj6rnerne,  lægger 
i  syd,    om  ikke  i   sydøst;    for  han   hørte  på  Københavns 
spaserende  foreslå  »at  gå  ad  vester  til«,  og  så  dem  gå  til  Ves 
port  og  videre  til  Ryssenstens  bastion. 

Nordboerne  i  oldtiden  brugte  verdenshjornernes  navne 
samme  måde  som  vi.  De  kaldte  ikke  nordøst,  eller  øst,  n 
Det  er  klart  af  følgende: 

1)  Udenfor  Danmark,  og  i  forhold  mellem  Danmark  og 
liggende  latiKio,  er  verdenshJfimerQe  f  orden.  Således  m.  I 
navne  som:  Norge  (Nord-vej:  .Norb-vegr).  Øster-vej  (Austr-v( 
Rusland).  Vester- viking  (tog  over  Vesterhavet).  Søder- mi 
<tyske).  Nord-,  Syd-,  Øst-,  Vest-  land  i  Island.  Øster-  og  Ves 
OøUand.  Sødermanna^  og  Vestmanna-  land  (regnet  fra  Uplai 
Øster^'  6g  Vester^  Agder  (Norges  sydkyst  Ul  begge  sider  af  i 
desnæs).  Øster-  og  Vester- Vender.  Endvidere:  »landnord« 
•»landsyd«  d.  e.  nordøst  og  sydøst;  »udnord«  og  »udsyd«  d 
nordvest  og  sydvest^,  som  ikke  passer  på  Island,  men  på  1 
Skaiidiriavlens  vestkyst.  Fremdeles:  i  sagaerne  drages  -altid 
Danmark  syd  til  Saksland  (f.  ex.  Kn:^a.  108).  Fra  Vendl 
nordtilØresund  :(Kn;ftl.  124).  Fra  Danmark  altid  nord  til  Nor 
øåledes  <Snorre:  Håkon  den  Godes  saga  23 — 24)  fra  Ven 
nord  til  Agder,  videre  nord  langs  Norges  -  vestkyst  til  nord 
Stad.  Fra  Norge '  vest  til  Orknøerne  (Sn. :  Harald  Hårfa^ 
saga  27).  Fri^  Norge  vest  til  England  (Sn.:  Olav  Tryggves 
saga  81),  som  er  sydvej,  og  skulde  hedt  syd,  hvis  nordøst 


^)  Skrivemåden  Sælland  er  som  om  en  vilde  skrive:  trs^llast»  aøiqm 
skommager,  råbbuk.  Lige«^  Sverrig  for  Sverig.  —  F^eo  er  lige  så  i 
udpyntning.  som  om  eo  yilde  gor^  syn  Ul  syen  (Fjdn^  sjdn).*> 


Yerdepsl^drnernes  navne  i  sagaerne.  ]  { 5 

nord.    Fra  Norge  øst  til  Sverig  (s.  8t.  57).    Fra  KoDgehelle  øbI 

tU  Sverig,  nord  til  Viken  (s.  si.  68).      Fra  Viken  syd  til  Jylland 

og  Halland  (Sn.:  Håkon  G.  6).     Fra  Flæmingeland  nord  til  Nord- 

buoiberland,  derfra  nord  til  Skotland,  og  fra  Soderøerne  syd  til 

Man  (Sn.:  Olav  Tr.  ai).  o.  s.  v. 

2)  Ligeledes  tit  indenfor  Danmark:  Jylland  »sønden  for 
åen«  og  »norden  for  åen«  er  Sønderjylland  og  Ndrrejylland. 
Skodborgå  ligger  nord  for  Hedeby  (Kn^^lh  22).  Kejser  Otto  stik- 
ker ild  i  Danevirke  ved  søndenvind  (Jomsvikinga-saga  10).  Kej- 
ser Otto  vender  fra  Limfjord  tilbage  syd  til  Slesvig  (brudstykke: 
fommanna-sdgar  XI  417).  Gradehede  ligger  syd  for  Viborg 
^Kn^tl.  117).  Valdemar  går  fra  Sæland  gennem  Fyn  til  Medel- 
farsund  og  nord  til  Jylland  (Kn;^tl.  1 1 1).  Harald  Hårdråde  styrer 
fra  Norge  syd  ian^s  Balland  (Sn.:  H.  H.  62).  Møn  ligger  syd 
fra  Sæland  (Kn^tl.  119). 

3)  Man  kunde  omvendt  lige  så  godt  få  ud,  at  nord  var  lagt 
i  nordvest,  eller  bélt  i  vest,  om  ikke  i  sydvest.  I  Norge  kald- 
tes, og  kaldes,  vestlandet  lige  ned  til  Lindesnæs:  »nordenQælds«, 
alt  øst  for:  »sendenQælds« ,  fordi  fjælddraget  hælder  over  mod 
nordøst,  de  store  elve  løber  fra  Qældene  syd  efter,  og  det  nor- 
denljældske  når  længst  mod  nord.  Landskaber  på  vestsiden 
regnes  nord  for  de  østlige.  »Når  man  f.  ex  drog  fra  Tunsberg 
langs  kysten  til  Bergen,  hed  det,  selv  fdrend  man  kom  til  Lin- 
desnæs, at  man  drog  nordefter«  (P.  A.  Munch  historisk-geogra- 
phisk  beskrivelse  af  kongeriget  Norge  i  middelalderen  s.  15), 
naglet  man  drog  mod  sydvest.  Olav  Tryggvesdn  er  i  Viken  og 
går  nord  til  Agder  (Sn. :  Olav  Tr.  60).  Vestagder  heder  også 
Nordagder  (Sn. :  Håkon  G.  20),  fordi  det  ligger  vest  fra  Lin- 
desnæs. 

Her  er  håndgribelig  grund  til  tilsyneladende  flytning  af  nord 
til  vest  Lige  så  simpel  forklaring  på  tilsyneladende  flytning  af 
nord  til  øst  ligger  lige  for  hånden :  hele  skibsfarten  og  handelen 
gik  over  Hedeby;  enhver  norsk  skipper,  der  skulde  til  Jylland, 
d.e.  til  Hedeby,  sejlede  gennem  sundene  syd  ud  for  alle  øerne, 
eg  drejede  så  ind  i  Sle,  kom  altså  fra  Sæland  og  Fyn  syd  til 
Jylland;  enhver  tysk  handlende,  der  vilde  til  øerne,  gik  fra  Jyl- 
land, d.  e.  fra  Sies  munding,  nord  til  Fyn  og  Sæland.  Enhver 
udenlandsk  skipper  kom  fra  Ø-Danerne  syd  til  Jyderne,  og  om- 
Tendt.  Det  var  derfor  almindelig  skippertalebrug  at  regne  Jy- 
derne sydligere  end  de  andre  Daner.  Alfred  den  Store  havde 
sine  efterretninger  om  .Norden  fra  to  skippere,  Nordmanden  Qt- 
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tar,  og  Dlvsten  (uvist  hvorfra).  I  Alffeds  angelsaksiske  geographi 
kaldes  derfor  Jyderne  »Syd-Daner«,  uagtet  det  britiske  hav  rig- 
tig lægges  vest  for  dem  (se  f.  ei.  Rasks  side  afhdigr  I  302)* 
Alfreds  »Syd-Daner«  og  »Nord-Daner«  er  ikke  to  folk,  eller  to 
riger,  men  skipperopfatning  af  provinsernes  beliggenhed  for  hia- 
anden.  Islandske  forfattere,  der  ikke  kendte  grunden  til  denne 
opfattelse,  og  havde  hørt  om,  i  hvad  orden  man  sejlede  forbi 
øerne,  måtte  videre  slutte,  at  Samsø  og  Læsø  lå  vest  for  F^n,  '. 
Vendel  vest  for  Jylland.  : 

1  Danmark  selv  galdt  dette  talebrug  næppe.  Sakse  (Mtillers  t 
udgave  s.  10.  11)  lægger  rigtig  Fyn  øst  for  Jylland,  Sæland  øst  ^ 
for  Fyn,  Skåne  øst  for  Sæland. 

Adam  af  Bremen  (IV  4.  5)  siger,  at  når  man  gennem  Jyl- 
land går  til  Fyn,  rejser  man  lige  i  nord  (d.  e.  fra  Sies  munding), 
og  gennem  Fyn  til  Sæland  lige  i  øst.  Men  derefter  bliver  det 
barn  for  indviklet :  på  Sæland,  siger  han,  har  man  Jylland  i  vest, 
Fyn  i  syd.  Det  var  for  meget  forlangt,  at  han  skulde  hitte  dd 
af  det  uden  landkort. 


Anneldelsen 


\ 


Amédée   Thierry:    recits  de  Thistoire  romaine   au  Ve.  siéclø. '^ 
Paris.    1860.    Didier.    8.    516  Sider. 

iblandt    de    store    historiske   Skribenter,    hvorftf   Frankrig  kir"' 
havt   saamange   at   opvise   i   dette  Aarhundredc,  er  det  fremfor  A|b ' 
Guizot   og   Brødrene  Thierry,    der   have    bragt  Frankrigs  ældite  ^ 
Historie    til     at    staae    i    et    nyt    Lys.       Men    medens    Augustijl  ' 
Thierry    og   Guizot    have   fi^emkaldt   en   Omvæltning   i   hele  0^. 
fattelsen    af   og   Kjendskabet    til    deres    Fædrelands    Historie    nodir 
Meroviogerne    og    Carolingeme,    har  Amédée   Thierry   taget  rit 
Udgangspunkt  tidligere  og  skildret  Frankrigs  Historie  i  deta  eeltiikft  '^ 
og  romerske  Periode.    Histoire  des  Gaulois,  hans  første  betyde*  ^ 
lige  Arbeide,  udkom   1828  og  Fortsættelsen  Histoire  de  la  Gaale  ^ 
sons   Tadministration    romaine   i    3    Dele   udgav  han  i  1840  ^ 
og  de  nærmest  paafølgende  Aar;    men   dette   fortræffelige   Værk  cr  4 
endnu    ikke   fuldendt,    det  naaer   ikke    længere   end    til    Theodosni  ^ 
den    Stores  Død,    og  Slutningen,   hvori  Gallien    skal   skildres  under  ^ 
Folkevandringen,    mangler    endnu,    skjøudt    den    efter    Forfatteren* 
Løfte    vil  udkomme  inden  kort  Tid.     At  der  er  gaaet  saa  lang  Tid 
hen   imellem    3die   og   4de  Deel,  hænger  væsentlig  sammen  med  de 
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omfatteode  Studier,  Thierry  har  følt  sig  opfordret  til  at  gjøre  af 
Folkevandringen  og  Romerrigets  Opløsning.  Hans  Værk  „Attila  et 
€68  BuccesBeurs*'  og  flere  Afhandlinger  i  Revne  des  deux 
mondea  over  Afsnit  af  det  5te  Aarhundredes  Historie,  og  ligeledes 
Ihuib  nyeste  Skrift,  det  der  er  Gjenstand  for  nierværende  Anmeldelse, 
^,Eécits  de  Th  is  to  i  re  romaine",  er  en  Frugt  af  disse  Studier. 
Han  omtaler  selv  dette  i  sin  Fortale  som  blevet  tU  paa  Qrund  af  hans 
Trang  til  at  forstaae  Udviklingen  af  Forholdene  i  Gallien,  han  har 
ikke  kunnet  slaae  sig  til  Ro  ved  den  almindelige  Fremstilling  af  det 
Testromerske  Riges  sidste  Tid,  og  jo  mere  han  fordybede  sig  i  Studiet 
af  Tiden,  desto  mere  følte  han  sig  fængslet  af  den,  og  desto  mere 
følte  ban  Trang  til  at  give  en  Skildring  af  den. 

Gjenstanden  for  dette  Værk  er  Tidsrummet  fra  467 — 493,  og 
i  fin-ste  Øieblik  vil  Læseren  vel  undre  sig  over,  at  denne  Tid  bar 
hnnet  afgive  Stof  for  et  Arbeide  paa  over  500  Sider.  Hvem  har  vel 
ikke  fra  sin  Skoletid  et  Indtryk  af  Tomhed  og  Kjedsommelighed  fra 
deDue  Tid,  hvor  Skolecompendiet  gav  en  Mængde  Navne  pagKeisere,  der 
knn  regerede  faa  Maaneder  eller  faa  Aar,  og  som  man  ikke  fik 
Andet  at  vide  om,  end  at  de  for  Størstedelen  vare  afhængige  af 
Sfeveren  Ricimer,  og  at  den  Sidste  af  dem,  Romulus  Momyllus 
Åugustulus,  blev  afsat  af  Heruleren  Odoacer,  som  regerede,  indtil 
han  igjen  blev  fortrængt  af  Østgotheren  Theodorik?  Og  dog  er 
det  en  overordentlig  interessant  Tid,  rig  paa  mærkelige  Personlig- 
beder,  stærke  Lidenskaber  og  store  Omvæltninger.  Aldrig,  siger 
Thierry,  har  Menneskeheden,  saa  længe  Verden  har  staaet,  lidt 
Btørre  Ulykker,  og  maaskee  har  den  heller  aldrig  seet  større  Dyder 
udfolde  sig.  Thierrys  Værk  kan  end  ikke  siges  at  give  en  ud- 
tømmende Skildring  af  Rigets  Historie  i  denne  Tid,  en  saadan  ligger 
ikke  i  dets  Plan.  Ligesom  man  i  hans  tidligere  Værker  bestandig 
ril  see  ham  overveiende  drage  det  frem,  der  vedkommer  Natio- 
naliteterne, saaat  han f.  Ex.  i  sin  histoire  de  la  Ganle  i  Sammen- 
ligning dermed  lader  Skildringen  af  Institutioner  og  Meget  af  Sam- 
fiadslivet  stærkt  træde  tilbage,  saaledes  har  han  i  dette  Værk 
«tiUet  sig  paa  det  samme  Standpunkt  —  unægtelig  ogsaa  det  in- 
teressanteste ,  hvorfra  Begivenhederne  kunne  sees ,  da  det  netop 
er  et  Rigea  og  en  Nationalitets  sidste  Kamp  for  sin  Selvstæn- 
dighed, der  danner  Hovedpunktet  i  disse  26  Aar.  Paa  den  ene 
Bide  truede  Barbarerne,  og  de  truede  ikke  blot,  de  vare  næsten 
allerede  Seirherrer,  thi  Alt  var  tabt  udenfor  Italien  med  Undtagelse  af 
dit  sydlige  Gallien  og  Noricum,  som  der  endnu  kæmpedes  den  sidste 
Kamp  om^  Medens  i  gamle  Dage  Herskermagten  i  saa  mangt  et 
^^^^ngigt  Rige  var  bleven  bortgivet  efter  Romerfolkets  eller  dets 
Herskeres  Lune,  saa  var  det  nu  kommet  saavidt  med  Romerrigets 
Selvstændighed ,  at  germauiske  Konger  blandede  sig  i  det  ro- 
merske Keiservalg;  efter  Maximus's  Drab  455  havde  Vestgotherno 
givet  Kiget  en  Keiser  i  Avitus,  og  snart  efter  søgte  Genser' k 
At  paatvinge  det  en  Hersker  i  den  usle  Olybrius.  Rundt  om- 
l^nng  i  Rigets  gamle  Provindser  brød  det  romerske  ^pio^  o^ 
4en  romerske   Cnhar  sig  imod   det  overvældende  Barbari,   og  «vAy 
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den  Deel  af  Riget,  der  endnu  stod  uafhængig,  var  aldeles  gjennem- 
trængt   af   det  Barbariske.  -  Despotiets   falske  Politik   havde,  allerede 
fen*  længe    siden  bragt  Romerne  til  at  give  Vaabnene  fra  sig ,    Svag- 
hed  og    Mageligbed    var    kommet   det   til   Hjælp,    og   fstedenfor   de 
gamle    Tiders    nationalstolte    Legioner    vare    nu    de    „skindklædte"* 
Barbarer   blevne   Rigets  Forsvarere   og  med  det  Samme  deta  Herrer. 
En    germanisk  Krigeradel   med   sine  Fyrster   i  Spidsen   hårde  hævet 
sig  ved  Siden  af  den  romerske  Embedsadel,  og  nn  rar  det  Barbari, 
man  meest  maatte  frygte  for,    ikke  mere  ved  Grændsen,    det   rar  i 
selve  Keiserdømmets  Skjød,  i  Spidsen  for  de  romerske  Armeer,  red 
selve    Keiserens   Side.      Man    seer  offentlig   i  Rom  Nedstammen   fra- 
barbariske   Konger   prises  som   kongelig   ved    Siden   af  Nedstammen 
fM   østromerske   Keisere,    Ricimers   Ahner   fremhæves   ved    Siden   af 
Anthemius's  ^).      Endnu    holdt    en    forunderlig    Sky    de    germaniske 
Fyrster  tilbage  fra  at  give  Rigets  Selvstændighed  Naadestødet,    det 
var  den   samme  Følelse,   der   fyldte   dem  med  en  saa  eiendommelig- 
Ærefrygt   ved   Synet   af  Roms  og  Constantinopels  Storhed^,    endnu' 
vovede    Ingen    af    dem    selv    at  iføre    sig   „Purpuret",    og    Kgesom 
Frankeren  Arbogast,  dengang  han  reiste  Oprørsfanen  mod  Theodosius* 
havde  opstillet  Romeren  Eugenius  som  Keiser  af  Navn  for  bag  ham 
at   være  Rigets    virkelige  Hersker,    saaledes   vovede    heller   ikke  Rt«- 
cimer  endnu  at  opkaste  sig   til  Hersker,    og    selv    Odoacer    bemæg^' 
tigede    sig    kun   paa   en   saadan   Maade  Riget,    at   han    anerkjendtv' 
Keiseren  i  Constantinopel  som  sin  Overherre.    Ligeoverfor  sine  egniP 
Landsmænd   var   han  Kongen;    men   i  Forhold    til  Romerne  var  hav 
„Patricieren**,  der  skyldte  den  østromerske  Keiser  denne  Værdighed^' 
Keiserpurpuret  var  i  Constantinopel,  og  Odoacer  selv  kjendte  ingea^'  ^ 
stønre  Hæder  end  den,  paa  gammel  romersk  Viis  at  feire  en  Triumpk'  -p 
i  Rom,  da  han  havde  tilintetgjort  Rngemes,  sine  egne  gamle  Lands«'  ^ 
mænds   Magt   ved   Donau.      Først   Theodorik   var   det   forbeholdt  it'  • 
gjøre    Ende   paa   Italiens  Selvstændighed ,   skjøndt  endnu  under  batt:^  ^ 
det    Romerske     paa     mange    Maader    bevarede    sin    Betydning^    ^^ 
igjennem  disse' 3  mærkelige  Mænd,  Ricimer,    Odoacer  og  Theodoril'^j^ 
gjennemløb    den    barbariske    Indflydelse   sine    3    store  Phkser ;    mtét' 
hvergang    bliver  Bølgeslaget    stærkere    og   stærkere ,    og    493    sanir'  L 
det  hjælpeløse  Vrag.     Men  allerede  ved  Anthemius's  ThronbestigelM''^'{|i 
467    var   Faren   bleven    saa    stor,   at   al  Kamp    derimod    var   firng^' ." 
tesløs  ,     Majorian     paa    Keiserthronen     var     faldet    for    Snigmorder* 
haand  ,     begrædt    af    sine     Samtidige,     der    i    ham    begræd    deres''' 
egne  skuffede   Forhaabninger ,    Orestes,  Romulus  Augustulus's  Fader^[ 
maatte   bukke    under    i    aaben    Kamp,    da    han    søgte    at*  tøile   åé' 
barbariske  Leietropper,    Keisermagten    var    en    saa    piinlig    Stilling^''' 
ut    gjentagne    Gange  Thronen    maatte    staae    ledig    flere  Maaneder^' ' 
fordi    Ingen    havde    Mod    til    at    bestige    den,    og   paa   samme  Tn*^ 


^)  Sid.  Apoll.  Paneg.  in  Anttiemium. 

'j  Sammenlign  Jorn  åndes  de  rebus  Get.  c.  28omden  vestgothiskeKong' 
Åtbaaarika  Besøg  i  Constantinopel  paa  Theodosius*8  Tid. 
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kæmpede    de    sidste   romerske   Patrioter    Fortvivlelsens  Kamp   i   Pro- 
vindBeme,    Sidonias   Apollinaris    og   Ecdicius   i    Gallien,    den   hellige 
Severinns   i   Noricum.     Fra   det   østlige    Rige   var    ingen  Redning  at 
haabe.     Riget  selv  rar  svagt,    om  end  langtfra  i  den  Grad  som  det 
vestlige  y    og   smaalige    Hofintrigner   samt    national  Antipathi  imellem 
Gresk    og   Romersk   hindrede,    at   der  ydedes    nogen  kraftig  Hjælp 
derfra.    Flere  Forsøg  gjøres  paa  at  knytte  nærmere  Forbindelse  med 
det    constantinopolltanske   Keiserhof,    derfra    udbeder    det    romerske 
Senat    sig     en    Keiser ,     da   Thronen    var   ledig   i  Aaret   467  —  en 
mærkelig  Tilstaaelse  af,    at  Rom  ikke  mere  rar  istand  til  at  regere 
sig  mIt  — ,  man  jubler  Antbemius  imøde  i  Rom,    men  snart  bryder 
Uvillien  imod  Grækeren  frem,  og  man  har  hverken  Kraft  eller  Villie 
til    at    holde    ham    oppe    imod    Ricimer;    fra   Østen    modtager   man 
»iden    en    anden    Keiser    i    Jnlias    Nepos,    men    kun   for    kort    Tid 
efter   med    Knlde   at    see   ham    blive    stødt  fra  Thronen.     I    det  po- 
litiske   LiT   seer   Romeren   og   Grækeren    skjævt   til    hinanden,    og  i 
det   Kirkelige ,    paa    denne   Tid   saa   uøie   sammenvævet    med  hiint, 
giaer    det   endna  værre;    der   er  Grækeren  i  Romerens  Øine  kun  et 
Ueaneske,  som  ingen  Forskjet  kjender  paa  Sandhed  og  Løgn,    og  i 
Biabnller    udstødes    fra    begge    Sider    de    voldsomste    Forbandelser* 
krtet  Under  da,  at  den  østromerske  Keiser  med  Ligegyldighed  lader 
Birbareme    husere    imellem    de  forhadte  Latinere,    og  endelig  giver 
Tkeodorik    frit    Spillerum    i   Italien    for    at   knuse   Resterne    af    den 
Tcitromerake    Autonomi,    som    det    hedder    i    den   gamle    Beretning^ 
»ubefalende     ham     det     romerske     Senat     og    Folk".      Hele    dette 
Forhold  imellem  Græsk  og  Romersk,    denne  uhyggelige  Uviltie,    der 
h  de  første  Tider  havde  hersket  mellem  Østens  og  Vestens  Romere, 
flaner  Tidens   andet   store  Hovedpunkt   i  national  Henseende  og  er 
rj§Qt  væsentlig  Grund    med    til    det   vestromerske  Riges  Fald.     Det  er 
bse  to  Punkter,    Forholdet    til    Barbarerne    og    Forviklingerne    med 
Orienten,    hvorom    Fremstillingen   i   Thierrys  Værk   grupperer   sig. 
iHits  Skueplads  er  for  at  bruge  hans  egne  Ord  „Italien,  Cæsarernes 
Kegeringssæde,  og  Noricum,  saa  uadskilleligt  fra  Italien  under  disse 
Tiders    Begivenheder;    længere    tilbage   viser   sig  det  østlige  Keiser- 
dømme,  som  det  er  umuligt  ganske  at  Qeme  sig  fra  ved  en  Skildring 
^  Vestens    Forhold,    og    nogle  Udsigter    aabne    sig    undertiden    til 
rj|  Qillien  og  Afrika,  naar  Forholdenes  Sammenhæng  kræver  det". 

Værkets  forskjellige  Dele  ere  nøie  sammenkjædede ;  men  i 
l^Tert  enkelt  Capitel  findes  dog  en  bestemt  Hovedbegivenhed, 
worom  det  mindte  Fremtrædende  grupperer  sig ,  og  derfor  er 
Vferkets  Titel  „Récits''  træflPende;  der  føres  en  Række  klart 
^  bestemt  tegnede  Skildringer  forbi  Læseren,  saaat  Hovedpunk- 
tcA  ^^e  træde  tydelig  frem  og  man  i  Ro  kan  dvæle  ved  dem.  ^  I 
Tf  Imte  Capitel  skildres  Anthemius's  Thronbestigelse ,  og  med  Rette 
W  Forfatteren  benævnt  det  „Anthémius  et  Ricimer",  thi  det  er 
Forholdet  imellem  dem,  hvorpaa  hele  Øieblikkets  Spænding  beroer, 
det  er  dem,  Alles  Øine  hvile  paa.  Skildringen  deraf  fortsættes  i 
idet  Capitel,  som  Forf.  har  kaldt  „Sidoine  Apollinaire  k  Rome ', 
W  Hovedpunktet  er  Sidonius's  Panegyrik   til  Anthemius,   eu  Tale^ 
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han  Døio  analyserer,  og  som  ved  Siden  af  sin  Interesse  som  stilistisk 
Cnriositet  giver  et  mærkeligt  Billede    af  Øieblikkets  Stemning,    man 
seer,  hvor  vigtigt  hele  det  nære  Forhold  til  Orienten    var,    som  just 
var  begjndt,  og  hvilken  Magt  dor  laae  paa,  at  man  i  Øst  og  Vest 
sluttede    sig    til    hinanden.      Det   3die    Capitel    med  Overskrift  „Ez- 
pédition   contre  Genséric*'    vieer,    hvor    snart  det  Haab,    som  denne 
Forbindelse  havde  fremkaldt,   skulde  gaae  tilgrunde,    det  skildrer  os 
det   ulykkelige  Tog   imod  Genseiik,  som  den  østromerske  Feltherres 
Forræderi    og  Ricimers    Lunkenhed    gav    saa    forfærdelig    en   Ende. 
4de  Capitel   er   „La  chnte  d*Anthémius'^ ;    der   seer   man  Forholdene    • 
ndvikle   sig   endnu   værre,    Ricimers    Egoisme    og   Keiserens   Mangel    i 
paa  Klogskab    fremkalde   et   fuldstændigt  Brud   imellem  dem,  hvortf   g 
Følgen    bliver   Keiserens   Fald    og   dermed   nje    Ulykker    for   Riget    r- 
Paa   denne    Maade    bevæger  Skildringen   sig  jævnt    videre   igjennea    = 
de   følgende    Capitler,    indtil   det    sidste    viser  os  Theodorik  indtag« 
Ravenna  og  med  egen  Haand  nedhugge  Odoacer;  den  chronologiike 
Orden  følges  strengt,  og  der  er  den  nøiagtigste  Sammenhæng  imeUea 
det  Hele. 

Det    Aar ,     hvormed    Skriftet    begynder ,     nemlig    Aaret     467, 
Aaret  for  Anthemius*8  Thronbestigelse ,    er   vistnok    et   ret   passende 
Udgangspunkt,    forsaavidt   det    er    et   Øieblik,    hvor   det    seer    od, 
som     om     lykkeUge    Tider    skulde    begynde ,     deels    paa    Gmnd   af    ^ 
den  nærmere  Forening  imellem   Østen   og  Vesten,    deels  paa  Gnnid    , 
af  Ricimers    Giftermaal    med    Anthemius's   Datter,    og   den   tragiske    ^ 
Udvikling    i    det    Følgende    kommer     derved    til    at    staæ    dobbelt  , 
slaaende;    men  hvor   berettiget   end   altsaa   Udgangspunktet   bliver  i  ,— ; 
æsthetisk  Henseende,    kunde    Anmelderen    dog  ønske,    at   det  havde  (^ 
været     valgt     noget     anderledes.       Forholdet     til     Germanerne    er  ^ 
Værkets    Hovedpunkt,    og   derfor   havde   det  vistnok  været  rigtigen^^ 
at  lade  det  begynde   nogle  Aar   tidligere,    f.  Ex.  'med  A vitas,    kfk  ^ 
Thronbestigelse     ved    Vestgothernes    Hjælp     netop     er    saa    Gharte*  ^^^ 
teristisk;    man    vilde    derved    ogsaa   have   faaet   Majorians    Regering;^ 
med ,     der    er    saa    eiendommelig    paa    Grund    af    hans    patriotislEi  '^ 
Sindelag,    og    netop    fordi    Ricimer    er   en    Hovedperson   i   hele  Bc-  ^ 
gyndelsen   af  Værket,    havde    det  været  ønskeligt  at  faae  en  udft^  ^ 
ligere    Skildring    af   ham    ogsaa    i   denne    Tid,    istedenfor  at  vi  nt,    ^, 
maae  nøies  med  nogle  korte  Antydninger  om  hans  Forhold  før  467«  _ 
Fraseet  denne  Anke  forekommer  det  Anmelderen,   at   Værkets  Pitt 
er  fortræffelig;    det  er  en  Hovedside  af  Tidens  hele  Udvikling,    der 
her    udtømmende    gjennemføres ,    leilighedsviis    under    Fremstillingea 
kastes    der  -—   uden  Skade   for   Planens    Enhed  —  Lys  over  aadit/ 
Sider  af  hine  Tiders  Forhold,   og    characteriBtiske  Træk  fremdraget^, 
men  Glæden  over  det  fyldige  Billed,  der  oprulles  for  Læseren,  fre»* 
kalder  unægtelig  let  det  Ønske,  at  Forf.  havde  givet  os  endnn  merfii 
at  han  stærkere    havde  draget  den  Baggrund  af  sociale  og  sædeligt 
Forhold,    hvorpaa   Begivenheder   staae,    med    ind  i  Skildringen,    tfe 
han  med  andre  Ord  havde  givet  en  „his  toire^' istedenfor  ^,ré c it s*** 
Skjøndt  Forf.   nu    har   valgt   denne   beskednere  Titel   paa  sit  Værk, 
eaa  yttrer   han   dog  Frygten  for,    at  netop  denne  Titel  skal  bring^ ^ 
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Læseren  til  at  anlægge  en  altfor  høi  Maalestok ,  at  man  nkal 
komme  til  at  eammenligne  hans  Skrift  med  hans  afdøde  Broders 
berømte:  Récits  des  temps  mérovingiens.  Forskjellen  imel- 
lem begge  Arbeiders  Plan  er  imidlertid,  som  han  selv  siger,  meget 
■■tor;  det  sidstnævnte  Værk  gaaer  nd  paa  igjennem  en  Række  epi- 
sodiske Skildringer  uden  chronologisk  Orden  at  give  et  Billede  af 
det  Samfnnd,  der  skal  drages  frem  for  Læseren;  men  i  Récits  de 
rbistoire  romaine  udvikles  et  Tidsrum  i  sin  nøie  historiske  og 
ehronologiske  Sammenhæng;  den  Enes  Arbeide  har  en  mere  episk, 
den  Andens  en  mere  dramatisk  Character.  Besidder  Amedée 
Thierry  nu  maaskee  ikke  fuldt  Broderens  vidunderlige  Frem- 
stilKngsgave  og  Talent  til  af  mangelfulde  Kilder  at  construere  et 
fyldigt  Billede,  saa  behøver  han  dog  langtfra  at  frygte  Samroen- 
ligningen.  Hans  historiske  Skildringer  staae  saa  levende  og  klart, 
Sicimer  i  sin  forfærdelige  Egoisme  ryddende  Alt  afveien,  der  kunde 
staae  ham  iveien  og  fremme  Rigets  Tarv,  Sidenius  som  den  for* 
fengelige  Digter  men  som  den  følelsesfalde,  varme  Patriot,  Severinus 
«om  den  Alt  opoffirende  Menneskeven,  Theodorik  som  den  eiea- 
dommelige  Blanding  af  barbarisk  Raahed  og  Begeistring  for  romersk 
Cfvilisation,  snart  uimodståelig  fængslet  af  de  gamle  nationale  Røster, 
«art  ligesaa  uimodstaaelig  lokket  af  det  civiliserede  Livs  Fylde  og 
Ugdom;  Fremstillingen  er  overalt  let  og  smuk,  det  hele  Syn,  For- 
toeren  har  paa  Tiden,  er  rigtigt,  og  med  Klarhed  seer  man  den 
bele  Udvikling  finde  Sted.  Men  Værket  har  ikke  blot  formelle 
Fortrin,  thi  det  hele  Arbeide  hviler  paa  et  udtømmende  Studhim  af 
Tidens  Kilder.  Kun  derved  har  det  været  muligt  at  bringe  Fylde 
ind  i  Fremstillingen  af  en  Tid,  hvor  Kjendskabet  møisommeKg  maa 
pilles  sammen  fra  mange  Sider  og  fra  Forfattere  af  meget  fbrskjcllig 
Character,  og  for  den,  der  som  Thierry  har  den  sande  Betragt- 
aingsmaade,  at  „lea  deknU  sofd  Våme  de  rkiHair€^,  maa  dette  være 
det  første  og  det  vigtigste  Arbeide.  Selv  efter  saa  omhyggelige 
Perarbeider  som  Tillemonts  „histoire  des  empereurs^'  og 
Lebeaus  „histoire  du  bas  empire'*  har  der  staaet  Meget  tilbage 
flt  gføre,  baade  hvad  Stoffets  Samling  og  Ordning  angaaer,  og  Thierry 
kar  med  Bette  optaget  langt  mere  Stof  end  Gibbon,  hvis  Frem- 
ftilfing  af  denne  Periode  unægtelig  er  meget  for  mager. 

Det   er   altsaa   i   sand  Forstand  et  lærd  Arbeide ,   der  her  by- 
des Læseren,    og   det   er   tillige   et   Arbeide,    hvor   Lærdommen   er 
benyttet  med  en  saadan  Kunst,  at  Læseren  aldrig  overvældes  af  den, 
tt  den  bestandig  træder  i  Skildringens  og  Fortællingens  Tjeneste  og 
aldrig  standser  den.     Man  føler  ret  herved  det  nøie  Slægtskab  imel- 
lem Thierry  og  hans  Broder,  og  man  føler  det,  saavidt  jeg  kan  «>ee, 
€&dnu   stærkere   i   dette '  end   i    hans  tidligere  Hovedværker.     Dette 
fllegtskab  viser  sig  i  hele  Behandlingen  af  Stoffet;  Thierry  følger 
kn  nøie  det  samme  Princip  som  Broderen,    og    det   bestaaer  i  med 
en  eritiak  Benyttelse  af  alle  de  forskjellige  Kildesteder  og  støttende 
mg  tn  den  Indsigt,   det   er  muligt   ad  forskjellige  Veie    at  faae    om 
vedkommende  Periode,  at  forme  et  Billede  af  denne,  saaledes  at  det 
Hele  danner  en  bestandig  fremadskridende  Fortælling,  uden  at  Grun- 
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dene  udyikles  for  den  bestemte  Combination,  dér  er  fulg^,  og  uden 
omstændelig  eritisk  Raisouneren.     Fortællingen  og  Skildringen  er  det, 
hvoipaa    det  Hele  kommer  an ,    og   man    kan    forsaavidt   med  Rette 
regne  Thierry   med   til  den  Classe  Historieskrivere,    der   gaae  un- 
der  Navn    af  l'école   historique    eller   Técole   déscriptive; 
men  ban    er    dog   ligesom    sin  Broder  langt  fra   at  lade  sin   Person- 
lighed  og   sin   snbjectire  Opfattelse   i    den  Grad  træde   tilbage   sonk 
f.  Ex.  Skolens  bekjendte  Stifter  Barante.      Medens   denne    ganske 
sætter  sig  paa  den  Tids  Standpunkt,  han  skildrer,    og  paa  sin  Vi» 
1  høi  Grad    beundringsværdigt  fortæller,    som    om    det  Hele    var   en 
Beretning  fra  gamle  Dage,  i  den  gamle  Character ,   blot  uden  nogei» 
Affectation  i  Sproget,  fortæller  Thierry  som  den,  der  staaer  udenfor 
Kilderne,  bar  optaget  dem  i  sig  og  nu  seet  fra  sin  egen  Tid  lader 
Billedet   oprulle  sig  for  os.      Fortællingen    skrider   sikkert   og   rpligfr 
frem;    men   hvor   en  Oversigt    er   nødvendig   for   at  sætte    Læserea 
paa  det  rette  Standpunkt,    indskydes  en  saadan;   hvor   et  Raisonne* 
ment   kan    bidrage   til    at   faae  et  klart  Syn  paa  Tidens  og  Person- 
lighedernes  Eiendommelighed,  føler  man  Forfatteren  selv  træde  frem^ 
og  hans  Bemærkninger  ere  paa^lige  Steder  ofte  fortrinlige;  det  er» 
som  om  en  aandfuld  Fortæller,  der  havde  alt  Stoffet  inde,  vilde  for* 
tælle  En  det,    men   saaledes   at  han  tillige  vilde  lade  sin  Opfattelse 
og  Anskuelse  træde  frem.     Dette .  Princip  er  vistnok  det  smukkeste^ 
der    kan    følges    i    historisk    Fortælling,    og   man    kan   ikke    noksom 
beundre   det   her   omtalte  Værk  i  denne  Henseende.     Ingensteds  afrf 
brydes  man  af  lange  Udviklinger,  hvorfor  Begivenhederne  og  KildCK 
stederne  maåe  combineres  paa  den  eller  den  bestemte  Maade,  ingea-* 
steds  træder  det  møisommelige  Arbeide  i  Stnderkammeret  frem;  Fois' 
fatteren  giver  sine  Resultater,    anfører  Uovedstederne  af  sine  Rildep 
nnder  Texten   og    overlader  forøvrigt  til  Læseren  selv  at  overbevii«   • 
sig  om,  hvorvidt  Forfatterens  Combination  er  den  rette  ^}.     En  saadaip 
Fremstillingens  Kunst   bliver  dobbelt  vanskelig,    hvor  Kilderne  freiB*   ^ 
byde  særegne  Vanskeligheder,    hvor   det  er  umuligt  uden  en  om£Ui   ._ 
tende  Mængde  Combinationer  at  faae  et  Billede  frem,  idet  der  idelig  "L 
næsten   kun    antydes   i  Kilderne;    men   netop   i  Behandlingen   af  et  L 
saadant   Stof   vise    Thierrys    store    Evner    sig;     hans  .omfattende  I 
Kjendskab  til  Kilderne  gjør,  at  intet  Træk,    som  har  nogen  Be^)^  ^ 
Bing,  nndgaaer  ham ,  hans  store  Skarpsindighed  og  Combinationseviie    ~ 
bringer   ham    til  at  samle    fra  forskjellige  Sider,    hvad    der   kan.  fovh 
bindes  sammen,   og  hans  Fantasirigdom   gjør  det  muligt  for  ham  ati 
benytte,    hvad   der   i  Kilden   blot  antydes,    saaledes    at   det  trasdo^ 
frem  som  en  fyldig  Situation.     Heelt  igjennem   sporer   man  Bestra* 
bjlsen  for  ligesom  at  indblæse  Liv  og  Anskueligbed  i  Kildens  scbe^f. 
matiske  Ord,    og  en  Sammenligning  med  Kildeskrifter   som  Eugip/*^  . 
pius's  eller  Jornandes's    vil  vise,   i   hvor  overordentlig  en  Grad^ 
det  tidt  er  lykkedes  ham.     Men  en  Følge  af  bele  denne  BestræbekCH 
er  en  vis  Fribed  ligeoverfor  Kilden;    han  benytter,  hvad  der  staaer 
i  denne,    til  at  danne  sig  en  bestemt  Forestilling   om,   hvad  der  er 


^)  f.  Ex,  S.  64,  149,  241,  243,  289,  382. 
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sk^ei,  og  deraf  constmerur  han  et  Billed,  saaledes  lom  han  selv  seer 
det  i  sin  Fantasi,  han  udWkler  det  paa  en  Maade  digterisk  i  Detail. 
Den  derfor,  der  i  en  moderne  Behandling  af  et  Tidsrum  kræver,  at 
der,  med  Undtagelse  af  Raisonnementer,  ikke  maa  føies  Noget  til  Kilde- 
ekrifternes  Ord,    ham  ville  Historieskrivere    som  Brødrene  Thierry, 
aldeles  ikke  tiltale,    han   vil    finde   deres    hele  Behandling  vilkaarlig, 
og  for  ham  vil  et  Værk  som  det  her  foreliggende  være  en  rig  Kilde 
til  Anstød.     £n  Frihed,  der  saaledes  er  meget  almindelig  hos  begge 
Brødrene,   er,  at  de  stærkt  fremhæve  Stemningerne  hos  de  forskjel- 
Hge  Personligheder,    et  Punkt,    hvor  Kilderne  meget  hyppig  aldeles 
tie  stille;    men   i   mange  Tilfælde  lader  Stemningen    sig    ogsaa   med 
Bestemthed    oonstrnere   ud    af   den   givne  Situation ,    en  Fremstilling 
deraf  kaster  et  Liv  over  det  hele  Punkt,  og  for  at  forstaae  Begiven- 
hedernes Udvikling    er    det   tidt    af  Vigtighed    netop    at  slaae  Stem- 
ningen   fast,   selv   om  Kilden    tier   stille   derom.      En   anden    Fribed, 
Thierry  jævnlig  tager  sig   for   at   gjøre  Situationen   mere  levende, 
er  at  hao,    hvor  Ejlden   blot   har  indirecte  Tale    eller   kort    angiver 
Indholdet    af  Ord,    der   ere    blevne    fremførte,    lader   sine   Personer 
brage  ligefrem  Tale^),  et  Princip,  han  forøvrigt  har  fælles  ikke  blot 
Bwd  sin  Broder,  men  ogsaa  med  andre  betydelige  moderne  Historie- 
drivere,    f   Ex«  Er  o  gi  i  e.      Hvorvidt  dette  er  tilladeligt   eller  ikke, 
écrom  ere  Meningerne  vistnok  deelte;  det  ligger  nær  at  anke  over, 
tt  man    derved    lægger    de  historiske  Personer  Ord  i  Munden ,    som 
U  i  Virkeligheden   aldrig  have  sagt;   men    desuagtet   lader    der   sig 
dog  anføre   vægtige  Forsvarsgrunde   derfor,    i  det  Mindste    saaledes 
tom  det  træder  frem  hos  Thierry.     Man  maa  nemlig  nøie  erindre, 
tt  der  her  aldrig  er  Spørgsmaal  om  længere  Udviklinger,  hvor  den 
timieUe   Side    vilde   have  Betydning;    Thierry    anvender   det   kun, 
^or    det   gjælder   kortere  Yttringer,   altsaa   med  en  enkelt   bestemt 
^ointé.     Paa  denne  ligger  hele  Vægten,  og  den  lider  Intet  ved,  at 
Ordene  omsættes  i  ligefrem  Tale,  saa  at  der  altsaa  slet  ikke  finder 
^ogeo   historisk  Forvanskning  Sted;    det   Hele   reducerer    sig   til    et 
Snagsapørgsmaal,  og  Ingen  vil  vel  nægte,  at  der  paa  denne  Maade 
bringes    et   livligt,  dramatisk  Moment   ind   i  Fremstillingen,    hvorved 
^CB  i   bøi  Grad  maa  vinde.     Dette   er   ogsaa  Grunden  til,    at  naar 
4ir  i  Kilderne,  fraseet  de  lange  Taler,  hvor  den  rhetoriske  Stiliseren 
«r  iøinefaldende,  bruges  ligefrem  Tale,  vil  en  moderne  Forfatter  be- 
ttytte  en  saadan  med  Glæde,  veltilfreds  med  paa  den  Maade  at  faac 
tk  livligt  Moment  ind  i  Udviklingen ,    og    dog   kan  man  ogsaa  her  i 
de  ailerfleBte  Tilfælde  sige,  at  i  Virkeligheden  have  de  paagjældende 
(trsoner  ikke  bmgt  de  bestemte  Udtryk,  hvormed  de  indføres ;  man 
falde  ogsaa   her  erklære  det  for  uberettiget  at  lade  dem  tale  med 
iltres  egne  Ord.     For  at  anføre  et  enkelt  Exempel  paa  den  omtalte 
Fribed  boa  Thierry,  og  hvor  det  forekommer  mig,  at  den  er  i  høi 
Orad  berettiget,   skal  jeg  anføre  et  Træk  fra  hans  Skildring  af  Ro- 
■emea   Kamp    med    Genserik   under  Anthemins.       Fortællingen    be- 


I 


')  F.  Ex.  S.  72,  84,  85,   99,    150,  180,  187,  211,  J18,  291,  328,  341,  374, 
377,  387,  390,  393,'  426. 
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væger  sig  her  i  raske  Træk,   man   seer  Genaerik   OTerfalde    den  ro- 
merske Flaade  og  under  en  grændseløs  Forvirring  entre  de  romerske 
Skibe,  hist  og  her  forsvare  de  overfaldne  Romere  sig  med  Fortvivlel- 
sens Tapperhed    og   iblandt   dem   først   og  fremmest  Underfeltherren 
Johannes,      Hans  Skib  er  allerede  entret,  og  af  Beundring  for  hane 
Tapperhed  tilbyder  En  af  Genseriks  Sønner  ham  Livet,  men  med  Foragt 
udbryder  Romeren:    '^Livet!    viid,    at  Johannes   aldrig  levende   skal 
falde  i  Hænderne  paa  Hunde**  og  med  det  Samme  opringer  han  over     ' 
Bord.     Saaledes  staaer  der  hos  Thierry,  men  i  Kilden  (Procopios  de     ' 
bell.  Vand.  I,  6.)  staaer  der  o  di  • . ,  åg  d-aXatMav  »at^ijxs  %6  C^fttt    ' 
ixstpo  fiovov  anoffd-syl^diisvog^  nig  ov  f/ti}  nots  ^Itaapvf^  vni  X'^    " 
xvydop  yåvf^a$)  der  kan  efter  Anmelderens  Mening  ingen  Tvivl  være,     ^ 
om,  at  Thierrys  Forandring  er  heldig,  at  Situationen  her  kræver     ^ 
den  ligefremme   Taleform. 

Men   hele    denne    Bestræbelse    for   at   bringe    Anskuelighed    o§^ 
Fylde  ind  i  Fremstillingen,  for  at  raade  Bod  paa  Riidemes  Magerbed     ^ 
ved   med  Frihed  at  udvikle    de   deri   givne  Antydninger   til  levende    ;' 
Billeder  indeholder  naturligviis  en  stor  Fare ,  den  nemlig  at  ndmaiei     ^ 
hvor  der  Intet  er,    som  kan  udmales,    at  komme   ind  paa  Dedaøar    '^ 
tionens  og  den  tomme  Bredes  Enemærker.     Thierrys  hele  Stiil  m  ^ 
væsentlig  simpel,    og   det  Declamatoriske   holder  han  sig  i  det  Heli  ^l■ 
fri  for;  men  man  kan  dog  ingenlunde  frikjende  ham  for  at  gaae  for  '' 
vidt  i  sine  Udmalinger,   for  at   lade  Adskilligt   træde  frem    som  Hi-  ^^ 
storie,    der  i  Virkeligheden   kun   er  Digt   og  Fantasi«     Skjøndt  faaå   \ 
ikke  sjælden  fremstiller,  hvad  han  anfører,   som  Gisning  af  sig  seir  *= 
(f.  Ex.  S.  222,  241,    250,    252  —  53,  256,  257,  258,  266,  26Z, 
273,  348,  431),  burde  han  utvivlsomt  have  gjort  det  endnu  often» 
Det  er  klart,  at  en  saadan  fri  Behandling,  som  den  her  er  Tale  om,  kav 
lader  sig  forsvare,  naar  den  er  foretaget  med  Besindighed  og  Smagti 
enhver  Udmaling,  der  gaaer  ud  over,  hvad  der  ligefrem  staaer  i  K9«  ^ 
deme,   maa   have  et  saadant  Sandsynlighedens  Præg,    at  man  gi*!'*' 
Forfatteren  Ret  i,   at  netop   paa   den  Maade  maae  Begivenheden*^ 
være  gaaede  for  sig,    den  maa  ligesom  en  god  Conjectur  i  en  Foi^^ 
fatters  Text  være  slaaende.     Dette   gjælder   vistnok   uieget   ofte  oiø^ 
Thierrys  Behandling ;  men  ikke  sjælden  kommer  man  ved  en  SammOK' 
ligning  med  Kilderne  til  det  Resultat,  at  skjønt  det  vistnok  er  mdligli^ 
at  Begivenhederne  kunne  have  fundet  Sted  saaledes,  som  han  frMN 
stiller  dem,  saa  er  der  lige  saa  megen  Rimelighed  for,  at  de  kaBi|i^ 
være  foregaaede  paa  en  anden  Maade,    og  undertiden  maa  man  tå^ 
klære   hans   Combination   eller   hans   Udmaling    for   beviiaiig  urigtiii'- 
Den  anden  Fare,  Forfattere  som  Thierry  ere  udsatte  for,  er,  at  dft 
for  at  finde  characteristiske  Træk  og  faae  Detailler  frem,  let  undertidflvK' 
blive  ucritiske  og  tage  deres  Tilflugt  til  Kilder,  som  kun  kunne  bffc^ 
nyttes    med   megen  Varsomhed.      Han    har    i   sin   histoire   de  H^ 
Gaule   flere  Steder  begaaet  denne  Feil   ved    en    overdreven  Bei^^' 
telse  af  Legender  og  Panegyriker,  og  her  i  dette  Værk  kommer  d^ 
stærkt   frem   ved  hans  Skildring  af  Odoacers  Regering   (Side  457'-'^ 
458).     Det  gaaer  ikke  an   at   stille    den   i  det  Lys    han  gjør,  aaitf' 
der  ingen  anden  Støtte   er  derfor  end  £nnodius*8  avuktige  PanegTH"^ 


Theodorik.  Msd  kaa  p«m  Fotkaand  ng«  tl^  mIv^  al  TIh^^mKsmt^I^« 
Ddstander  i  et  audaat  Skrift  Yilde  v»i«  tkildvi^l  ammI  ^  »^tNkW 
irver;  men  netop  daUm  er  del  en  oreea  Kild««  IM  W  (^d^^M 
bier  ry,  bob  det  er  gaaet  hans  Broder  o^  atiai;««  au\Wii  i^tMiMl 
md ,  at  ban  i  sin  Bestnebeke  efter  at  f;|<Miiicmf«r«  ^\  ^^mukl  ^ 
tigt  Princip  er  bleven  eencidig  og  Yilkaarliir.  At  paavi«^  MW 
1  at  gjennemgaae  Vsrket  i  det  Enkelte«  vilde  viwiiicdi  Uav«)  \A\\ 
leresse ;  men  dertil  er  Værket«  Stof  de  fleste  af  Tidsskrittet«  Ln^i^w«^ 
•  fremmed,    og  Formaalet   med    denne  AnmeldeUe  er  lUvt  at  $\ytK^ 

ahnindelig  Forestilling  om  Værkets  Betydning  og  eiuii(lomm«»liK«) 
araeter.  Jeg  maa  derfor  nøies  med  at  dvivle  ved  euki^U«) 
empler. 

Den  Feil  ^  rilkaarlig  at  udmale  og  gjøru  TilfultiUitr  til  Kil 
mes  Beretninger  er  natnrligviis  freintrædondo  1  forttkJnlllK  Urtid, 
ersom  de  forskjellige  Afsnit  af  Tidens  Historie  t^ru  inoiii  (»llai 
odre  mangelfnlde,  hvad  Kilderne  angaaer.  Do  Aiir,  iM  ttUftiir  mI^ 
irllgst  med  i  denne  Henseende,  ere  uden  f^iiniiiMtidlMiiiiitf  AKruiin 
3 — 75  Gljcerius's  og  Julios  Nepos*s  RcgiirinfJCNnarf  o^  ilnf  ur  i)|(sNl* 
;op  af  denne  Grund  det  uheldigste  Parti  i  Hogisii').  TIiUrryH 
handling  af  die^e  Aar  er  vistnok  sindrig;  tiinii  n^i^nitr  ihmii  d^li 
rmere  paa  Klingen  finder  man  Meget,  der  er  ald«l<tii  tinikkori  tin 
t,  selv  om  Hovedtrækkene  ere  sikkre  nok;  dui  ur  tti  l'Mrlfi  U¥(tt 
Idcmes  Slethed  kun  tillader  at  tegne  i  Uttnmit\li(  tthvttitiUtiH  i'^ii 
irer,   og  ethvert  Forsøg  paa  at  skabe  et  fyldf^t  HHUd«  (mm   Um 

over    Historien.      Men  Overtirivelsen    trmdåfr    0|^*aa    (tttm    Mff4^f< 
^er,  naar  han  f.  £x.  Side  117  ved  at  ominW  Mpskiid^MijAw  imutiétMt 
itbemios  og  Blcimer  skfldrer  Biskop  KyipUmtiwt  uf  l'*yjiM»  li-nUu  lil 
»m  for  at  bringe  et  Forlig  tilvete.     Oveialt,  nl^UM  Ui^u,  Hi$4tiM4n  Ifé4k 
mmen  for  at  hilse  paa  barn,  Btmdtru^  V/mumW4»i  ititf  i  Mm«««  ¥ttfl 
mdeveien    og  Befolkningea  i  Byerne  otu  d«  Hi^AHff    hfértf  Uf^H  h4- 
ilede  sig,    Ingen  tvivlede   mb   det  \^\ni$^^  l'4fiU4  ^a^  I^m^  ti^ht: 
vor  kjønt  dette  nn  end  tager  tig  ^L  u^  bvvr  «ki%4  4å^  t^fi  tt^-  *4  /M 
ir  fundet  Sted  saaledca,  saa  er  det  df«f  Måé^  UmA.  t^'  ^mA  t^  'M^ 
en   mindste  Antydning   i  KUdeai   at  fft#i«^  tijj^f  *^,     ^«4t  ^^   ^^>t«## 
rerdzeven  Maade   og  BLaaeket;   eaiCa:^  ^Tt^yntJrfic  %iAm^  ^^m^  k^^Mj^ 
eder   no^  Steder   i  sia  iduWn^  tå   <m^   AaU^l«:   ^4ctr4y;^^^«  //^ 
ræden  i  Noricam;    —  ferøvj^  Mf»^  4iS  W  Smr^^*  <t»;*A«<'»^Ai'>fc/ 
)et  er,  kvor  kan  AiN^ev  ht^'eéMJwi%  Avår.ufm^.  u.  yø^Hr'jji^^^M^  ^^  iih4^ 
>ptr»den  I  Byen  AsCar^    AJit  liai<(  mj(fof  fum     \K   *i'<,    ,^j^f:^jcJU  ø^^ 
M  den  fttftiga  Wx^mm  >  fi» .  ^  mm.  »^cmt^  /w^  4^  øM^/tmiif  /U  fm^^ 
t  de  froidf  m  U  jmriøw  4^  lé^fféøt,  ^øt.  /^ar  r«^  4>øø^  4U^  aj/,^  ^4  /^ 
^  9a't7  flcnyøsif  /res  &  løa^'       %*A.  i^^:  4:^      >  Vib«::.;^>^fcyM:^  i/^ 
tin  Kilden  kar  fatrf  'fisrvn. .   lum.  jutt  ^  i^au^.   #(4^  «4mf  .   «^  4^/4: 
B>«s  boede  kaa  e&  taMin*  ^s^øsmmiøf^     4^    li^-   i««^   *i«wr   tW'>C  ^/«i 
for^  den  &ke  vsise  >*7At:  li  fiM«  ^iLg^å^t^    m*'  jtuA^.  mj  iuw^^^i^ 
^sdiia  Biere  viQuarsJi^  v  itaa,  ttiJå*jLMa/r\ti.   *s:  i^uisøs.  1*,*^%,      »/-^    ^^^m^ 
^  om  SeveriasBs'i    lutaush^   f^^zu^n'.     ti     %^t>»L    i^A^^^Uf.   å.^ji^,^ 


^217— 219,  »*—^     i5*e.  f    :r,^-   -r/. 


126  £•  Holm.    Anmeldelse  af 

Konge  Flaccitheus.      Denne  Fyrste  fiilgte    med  stbr  Regeistring  den 
hellige  Munds  Raad,  og  et  Par  heldige  Forudsigeleer  fra  SeTerions's 
Side    havde   bragt   ham   til    at   fæste  fuldkommen  Lid  til  hans  Ord; 
men  naar  Thienj  (S.    181)    lader  Fyrsten  idelig  love  Severinus  „<Ce 
ne   rien   entreprendre   désormaia  aana  son  assentimefU"    eller    lader  ham 
^^perpétudlemenC*  indskjæipe  sine  Sønner:  ^^ObéUsez  h  Vhofnme  de  DieUj 
si  vous  voulez   h  mon  exemple  rhgner  en  paix  et  vivre  longuemenf%    da 
er  det  utilladelige  Tilføielser,  thi  der  er  Intet  i  Kilden,  hvormed  de 
kunne  forsvares.     Vilkaarligt   er  det  ogsaa,   naar  han  skildrer  Vest* 
gothernes  seirrige  Fremtræugen  i  Aaret  474    under  Enrik,    og  hvor 
det    er    sikkert   nok,    at    de    erobrede    Berry,    da   at   sige    ^^Bourgm 
epouvanlée   ouvrit   aes  portea" ;    thi    om    det    end    er    sandsynligt,    tt 
Bourges  faldt  med  de  andre  Byer  i  Egnen,  saa  er  det  dog  umaligt 
at  sige,  paa  hvilken  Maade  den  blev  erobret;  det  kan  ligesaa  godt 
være,    at   den    er   bleven   taget  med  stormende  Haand,    som  at  dei 
overgav    sig    i  Forfærdelse^).    —    Det  er  en  lignende  Vilkaarliglied, 
naar  han  udsmykker  Personligheder  ved  at  give  dem  Epitheta,  som 
der  ikke  efter  Kilderne    er   nogen  Grund    til  at  give  dem,    saaledes 
som  ban   gjør  det,  hvor  han    (S.  214)  taler    om  en  østromersk  Grenenl 
Clarianus  som   ,,un  general  non  moina  énergique  que pntdent**  eller  naar 
han  (S.  224)  kalder  en  anden  Feltherre  Nepotianus  „un  general  atm 
diatingué'^\   man.veed  i  Virkeligheden    aldeles  Intet   om  disee  Mænd,  " 
hvoraf  man  kan  slutte  Noget  om  deres  Dygtighed.  "^ 

Bestræbelsen  for  at  faae  Situationerne  til  at  træde  levende  frem  "^ 
har  ogsaa  bragt  ham  til  flere  Gange  at  behandle  de  Steder  med 
Vilkaarlighed ,  hvor  der  i  Kilderne  indføres  Personer  talende  i  Kge- 
frem  Tale.  Jeg  skal  ikke  dvæle  videre  ved,  at  hans  Oversætteka 
stundom  snarest  maa  kaldes  en  Paraphrase  og  det  endog  vel  fri,  f.  Eii« 
S.  130,  164  og  ligeledes  126,  hvor  det  er  et  Brev,  han  oversætter; 
deiimod  er  det  en  utilladelig  Frihed,  naar  han,  som  det  skeer  et 
Sted ,  deler  en  Tale  i  to  Dele  og  henlægger  hver  Deel  til  sin  Tid. 
Han  gjør  dette  ved  Skildringen  af  Theodoriks  Fremtrængen  i  ItaHeo, 
hvor  denne  Fyrste  træffer  Epiphanius,  Biskoppen  i  Pavia,  og  bv«P  _f 
han  efter  Ennodiu8*s  Beretning  udbrød  i  Lovtaler  for  sine  Nærmeite 
over  Biskoppen.  Det  er  disse  Ord,  Thierry  skiller  i  2  Dele  og 
henlægger  til  to  forskjellige  Tidspunkter,  en  Frihed,  hvorved  d*  ^ 
kommer  til  at  ligge  mere  Vægt  paa  disse  Ord,  end  de  fortjeneb 
Det  er  oveni kjøbet  næppe  værdt  at  tillægge  denne  lille  Tale  ^ 
Theodorik  nogen  synderlig  Betydning,  da  den  seer  tvivlsom  ud,  del 
bærer  meget  lidt  Præget  af  at  være  en  gothisk  Erobrers  Ord  og 
ligner  meget  mere  Ennodius's  rhetoriske  Floskelstil.  Urigtigt  er  det 
ogsaa  som  '1  hierry  gjør  et  Sted  (S.  109),  hvor  han  indfører  R^ 
cimer  talende ,  da  foruden  de  Ord ,  der  i  Kilden  lægges  denne  i 
Munden,  at  lade  ham  sige  noget  mere,  hvortil  der  ikke  findes  Spor 
af  Antydning  i  den  gamle  Beretning. 


^ 


1)  Jeg  har  her  kun  anført  nogle  Exempler  for  ikke  at  blive  for  vidtløftig; 
uien  man  vil  fiude  den  samme  Feil  S.  82,  86,  153,  165/263,  290,  332, 
420,  482,  484. 


Thieiry:    récits  de  Thistoire  romaine.  |27 

Jeg   har   omtalt  det  »om  en  Fortjeneste  hos  Thierry,    at  han 
meget    skarpt    forstaaer    at  opfatte  Alt ,    hvad    der   kan   ligge    i   et 
Kildested;    men    medens    sjælden    eller    aldrig    Noget,    der   har    Be- 
tydning, undgaaer  hans  Opmærksomhed,  saa  kan  han  ikke  frikjendes 
for  undertiden  at  misforstaae  Kildesteder,  nærmest  paa  Grund  af  en 
▼is  Tilbøielighed  til  at  søge  formeget  i  dem.    Dette  gj ælder  saaledes 
i    høi    Grad    om    et    Sted    af    8idoniu8*s    Panegyrik    til    Anthemius. 
Digteren  skildrer  her  Keiserens  Ungdom  og  da  ogsaa  hans  aandelige 
Uddannelse;  han  opregner  i  den  Anledning  i  37  Vers  (v.  156 — 193) 
et   meget    stort  Antal   græske    og   latinske  Forfattere  som  dem,    An- 
ihemius    havde   stoderet,    og    heraf    uddrager   Thierry    en    Bække 
Slutninger    om    Beska£Penheden    af  en    ung    Byzantiners   Opdrageiso, 
-som  conseqvent  maatte  give  det   curiøse  Resultat,    at   de   fornemme 
onge  Grækere   af   den  græske  Literatur  vsssentlig  kun  beskjæftigede 
«ig   med  Philosophien ,    mens    de    derimod    i    Poesi,    Veltalenhed  og 
Historie  studerede  den  latinske  Litteratur.     Efter  Thierrys  Opfattelse 
«kulde  Anthemius  da    af  de  forskjellige  Skribenter    have  sat  Tacitus 
høiest.       Men    alt    dette    er    fuldstændig    urigtigt   og    indeholder   en 
«lem    Misviisning.      Naar    man    læser  den  i  og  for  sig   høist  snurrige 
Opregning  nøie  igjennem,  kommer  man  let  til  det  Resultat,  at  man 
Ted    denne    tomme    Opramsen    af  Navne   ikke    kan   see    Andet   end, 
hvilke  Dele  af  de  to  Folks  Litteratur  Sidenius  selv  studerede ;  det  er 
ogsaa  sin  egen  og  ikke  Anthemius's  Forkjærlighed  for  Tacitus,    han 
omtaler.    —    Ligeledes    et    andet  Sted    hos  Sidonius    har   Thierry 
opfattet   paa   en   meget   forunderlig  Maade.     I  et  Brev  til  en  Ven^) 
giver  Sidonius     en    interessant    Skildring     af    en     frankisk    Bryllups- 
færd   i    Lyon,    og    man    faaer   det    Indtryk,    at    det  har  moret  ham 
at  see    de   fremmede    Dragter,    han    har    blot   savnet  sin   Ven,    som 
han    vidste    vilde    have    følt    en    stor    „voluptatem   mente*^    ved    dette 
Syn.     Men  Thierry    taler,    som    om    dette  Skuespil  havde  gjort  et 
uhyggeligt  Indtryk  paa  Sidonius  fce  spectaele  lui  pesait),   saa    at   han 
havde    skyndt    sig    bort    fra    Byen  ,    og    tillægger    ham    derved    en 
Stemning ,    som    snarest    er    modsat   den ,    der    udtaler   sig    gjennem 
Brevet;    Thierry    har  formodentlig  tillagt  Sidonius  denne  Stemning 
paa    Grund     af    hans     senere    Forbittrelse    imod    -Barbarerne    under 
Kampen  med   Vestgotherne ,  men  her  passer  den  slet  ikke.    Af  hvad 
•Grund    Thierry    har    hensat   dette  Brev   til  den  Tid,    han    gjør    det, 
4eer  jeg  ikke ;  og  hvol*  rigtigt  det  end  er,  at  han  ikke  bebyrder  sin 
Text  med    saadanne   Udviklinger,    havde    han  dog  burdet  oplyse  det 
i  en    Note,    men    med   saadanne  Oplysninger  ligesom  ogsaa  med  Ci- 
tater af  Kildesteder  er  han  i  det  Hele    for  tarvelig;    der    er  Steder, 
tvor   de    ere    nødvendige ,    og   hvor   man    derfor   savner  dem^).     En 
positiv,   Feil    har    hans    Lyst    til    at    combinere    fremkaldt    et  Sted  i 
bans  Skildring    af  den    hellige    Severinuts^s    Liv  (Side  178),  hvor  han 
har  blandet    2    forskjellige    rugiske  Konger  Feletheus  og  Flaccitheus 
rammen    og    derfor   trukket   en    Begivenhed    hen    til    Begyndelsen    af 


»)  IV,  20. 
^j  Saaledes  Wl  Side  377. 
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Severinus's  Optræden,  der  i  Virkeligheden  hører  til  Slntningen  af 
den.  Dette  er  imidlertid  ikke  af  stor  Betydning,  værre  er  det,  at 
han  I  sin  Skildring  af  Theodoriks  Streiftog  i  det  græske  Rige,  inden 
han  hrød  op  til  Italien,  et  Sted  (Side  380  f.)  har  tillagt  ham  Planer  og- 
ladet  ham  foretage  sig  Mar^cher,  der  ikke  blot  ikke  lade  sig  forsvare* 
af  Kilderne,  men  endog  bestemt  stride  derimod  (ofr.  Malchas  excerpta);. 
Vilkaarligbeden  er  meget  paafaldende. 

Af  det  her  Udviklede  vil  det  være  klart,  at  Thierrys  Yxtk 
er  et  Skrift,  hvori  man  vil  kunne  paavise  en  Deel  Urigtigheder  i 
det  Enkelte;  men  trods  dette  fører  dog  en  detailleret  Sammen- 
ligning med  Kilderne  langt  mere  til  at  beundre  end  til  at  last& 
Skriftet.  Man  føler,  at  Feilene  meest  kan  angaae  Ubetydeligheder 
og  meest  bestaae  i  smagløse  Overdrivelser,  men  at  man  til  Gjen- 
gjæld  har  faaet  et  Billed  af  en  beundringsværdig  Fylde  og  i  alt 
Væsentligt  af  slaaende  Sandhed.  Det  er  et  Skrift,  hvorved  det  be- 
handlede   Tidsrum    aabenbart    er   kommet   til   at   staae   i   et  kUiere 

og  bestemtere  Lys  end  tidligere, 

JEr.  JBloim. 


Jo.  Nic.  Madvig  li  professoris  Hauniensis  emendationes  Livianae* 
Hauniae  1860. 

Naar  jeg  her  fremtræder    med    en  Anmeldelse    af  ovenstaaende* 
omfangsrige    og    betydningsfulde  Værk    af  Nordens    største  Philolog,. 
saa  er    det    naturligvis   ingenluude    min  Hensigt    derved    at    ville  an- 
befale   det    til  Publicums  Opmærksomhed.      Forfatterens  Navn  i  den 
philologiske    Verden    og    tidligere    Arbeider   i    lignende   Retning    ere 
en    større    Anbefaling,     end    noget   Tidsskrift   kan   give,    og    Bogen 
har  allerede  i  Udlandet  gjort  sig  bekjendt   og   er    bleven  Gjenstaod 
for  Omtale^),     medens    den    af  Indlandets    Philologer,     der    for   en 
stor   Del    ere    Forfatterens    Disciple,    er    bleven    modtaget    som    en 
læuge  ventet   og  kjærkommen  Gave,    hvoraf  allerede   nu   de    Fleste* 
have  høstet  Glæde  og  Gavn.     Ligesaalidt  kunde  det  være  min  Tanke 
at  give  en .  Critik,  enten  af  Værket  i  dets  Helhed,  dets  Tendents  og 
Methode    (selv    om  jeg    var   istand    dertil)    eller    af  enkelte  Puncter, 
som    kunde    synes  mig  tvivlsomme,    eller   hvortil  jeg    kunde  \føie  ea 
eller  anden  Bemærkning.      Dr.  Overlærer  Forchhammer  har  allerede' 
i  en  Anmeldelse  i  dette  Tidsskrift^),  hvori  han  henleder  Philologernes^ 
Opmærksomhed  paa  dette  Værk,    givet   enkelte    saadanne    og  tilføiei 
nye  Conjecturer.      Min  Opgave   er   at   give  Læserne,    navnlig   defD». 
som  ikke  ere  Philologer  ex  professo ,    og  som  ikke  selv  have  Anled- 
ning   til  at  gjennemgaae    et    saa   vidtløftigt  Arbeide,    et  Begreb    oia 
Betydningen  og  Indholdet  af  samme,    om  hvad  der  er  præsteret  og: 
paa  hvilken  Maade. 


^)  Jahrbucher  fur  Philologie  und  Pådagogik  83,  84,  1.  Pag.  63. 
S)  2deD  Aarg.  3die  Hefte,  Pag.  262. 
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Det  Yil  Tære  mange  af  Læserne  bekjendt,  at  Madvig  i  en  laog 
ekke  af  Aar  har  beskjæftiget  sig  med  Stadiet  af  Livius,  og  derom 
»re    mange  af  hans  antiqvariske ,    grammatiske   og  critiske  Afhand- 
ger    Vidnesbyrd.      Den    sidste    Frugt    af    dette    Stadium    er    nær- 
reode  Værk,  som  imidlertid  kun  gaaer  i  sidstnævnte  Retning,  idet 
t  indeholder   en  Række    af  Emendationer    til  Livius,    dels  Forsvar 
den  rette  Læsemaade   eller  Conjecturer,    dels  Paavisning  af  cor- 
)te  Steder  eller  Lacuner,  medens  det  ikke  indlader  sig  paa  sprog- 
eller  Realfortolkning,  uden  forsaavidt  som  Textcritiken  fordrer  det» 
xtcritikens  Opgave  er  at  fastsætte  eller  udfinde  de  skriftlige  Minde»* 
erkera  oprindelige  Skikkelse,  som  de  ere  udgaaede  fra  Forfatteren 
V.     Den  urigtige   og  usikkre  Overlevering    af   dem    har  gjort  den 
dvendig,  og  dens  Betydning  fremgaaer  af,  at  de  gamle  Forfattere 
s  Hovedkilden  til  vor  Rundskab  om  Oidtiden,  saaat  det  er  af  Vig- 
hed   for    08  at  have  dem  i  en  saa  uforfalsket  Form,    som  muligt. 
m   har   imidlertid    i    høi  Grad  været  udsat  for  Miskjendelse.     Den 
bleven    betragtet   som    en    smaalig   Syslen    med  Enkeltheder,    der 
g  ikke  førte  til  noget  sikkert  Resultat,  og  som  blot  forberedende 
tjenende  uden  selvstændigt  Værd.     Men  denne  Syslen  med  Enkelt- 
der  maa  skee  paa  en  systematisk  Maade,  dels  gjennem  Vurdering 
Haandskrifterne    og  Undersøgelse    af,    hvorledes  Feilene    ere    op- 
laede,  og  af  hvad  Art  de  ere,  dels  gjennem  Betragtning  af  Sprog- 
Indhold.     Det  er  kun  den  slette  Critik,  som  bliver  staaende  ved 
tælle  Varianter,    og   som   ikke    udgaaer    fra  sproglig    og   historisk 
dsigt,  der  bliver  resultatløs.     Dette  er  nu  ikke  sauledes  at  forstaae, 
hver  enkelt  Emendation    skulde    træffe    det  absolut  Rigtige,    men 
det  med   Sikkerhed    kan  paavises,    hvor    der   er  en  Lacune    eller 
iW  i  Texten,  hvad  hin  maa  have  indeholdt,  og  hvori  denne  ligger, 
rte  er  da  Rettelsen  saa  slaaende ,   at  vi  ikke  kunne  tvivle  om ,    at 
have    naaet    det  oprindelige  Udtryk,    men    ogsaa   undertiden    kun 
Forslag,    der   giver  det  omtrentlige.     Det   er*  sandt,    at  Critiken 
in  skeer  for  Indholdets  Skyld,  men  det  samme  kan  ogsaa  siges  om 
)t  sproglige  grammatiske  Studium,    som    dog  Ingen    vil   nægte    har 
\  selvstændige  Værd.     Den  hele  Videnskab  er  i  den  senere  Periode 
leven  dreven  med  Iver,  men  Ingen  har  bragt  den  saaledes  i  System, 
i;  Ingen  har  været   i  Besiddelse    af   en    saadan    heldig  Forening   af 
i  til  dens  Anvendelse  nødvendige  Egenskaber,  som  Madvig,  og  et 
^t  Bevis    herpaa    foreligger    i    nærværende    Behandling    af  Livius. 
'enoe  Forfatter  har  paa  Grund  af  sin  store  Betydning  været   Gjen- 
ind  for  megen  og  omhyggelig  Flid,    først    og   fremmest   af  Grono- 
108,  hvem  den  nuværende  Text  i  sine  Hovedtræk  skyldes,  siden  af 
^rskenborch  og  Crevier,  i  vor  Tid  af  Kreyssig  og  Bekker  og  nylig 
f  Akchefsky  og  Weissfnborn,    men    der    var  dog  Meget   endnu  XiX- 
H^  at  gjore,  noget  som   enhver  Læser  af  Livius  har  følt,  og  som 
Udvigs  Skrift  har  vist  med  Klarhed. 

Al  systematisk  Textcritik  udgaaer  fra  en  Bedømmelse  af  de 
laandskrifter ,  gjennem  hvilke  vedkommende  Forfatter  er  os  over- 
øveret.  Denne  saakaldte  diplomatiske  Critik  falder  med  Hensyn 
>1  Livius,    eom    paa  Grund    af  sit  Omfang  afskreves  delvis,    i  Afde- 
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linger  efter  di^se  (Decader),  og  vort  Værk  deler  sig  derfor  i  4  stMr- 
^anne,  hvis  Fortaler  indeholde  Bedømmelsen  af  de  reBpective  Haand- 
skrifter.     Hvad  mi  den  første  Decade  (Bog  1  — 10)  angaaer,  da  høre 
de  alle  til  samme   Familie  og  ere  udgaaede  fra  det,  som  Flavios  og 
Dexter    Nicomachns    og    Victorianus    400    Aar   e.    €hr.   emenderede. 
hvilket   vore   ældste  Haandskrifter   udtrykkeligt   bevidne.      Men   naar 
her  tales  om  det  Urhaandskrift  (codex  archetypus),  hvorfra  alle  vore 
ere  udgaaede,  menes  ikke  dette,  thi  efter  den  Forestilling,  vi  kanne 
danne  os  om  Urhaandskriftet,  synes  det  at  maatte  tilhøre  en  senere 
Tid,    som  ligger  vore  Haandskrifters ,    af  hvilket   intet  er  ældre  eod 
10de  Aarh.,    nærmere.      At   nu    alle   vore  Haandskrifter  virkelig  ere 
udgaaede  fra  et  og  samme,  fremgaaer  allerede  deraf,  at  nogle  Ord 
i  dem  alle  ere  gjentagne  paa  urigtige  Steder,    at    andre    i    de  aller-   [ 
fleste   ere   udeladte,     og    at    de   alle    have   større  Lacuner   tilfælles^ 
som    ere  fremkomne    ved    at  Blade    vare    udfaldne   i  Urhaandskriftet. 
Saadanne  paavises  Livius  VIII,   23,    10  og  IX,  39,  4.     Men  Critiken 
lader    sig    ikke    nøie    med    at   constatere    dette;    den    maa    nærmere 
undersøge    de  enkelte   Haandskrifter    for  .derved   at  komme  til  Kund- 
skab om,  af  hvad  Beskaffenhed  hin  første  Kilde  har  været,   til  hvilkei^ 
vi  gjennem    vore   kunne  komme  lilbage,    og    hvorvidt    den    selv   har 
indeholdt  Feil ,    saaat    den    atter  maa  gjøres  til   Ojenstand  for  Critik 
og  Emendatiou    for  at    komme    til  den  oprindelige  Tezt.      Der  viiei 
SU,    at   i    alle    eller  dog  de  fleste  Haandskrifter    -*-    thi    at   et   eller 
andet  heldigt  eller  uheldigt  har  rettet  en  eller  anden  Feil   har  intøt 
at  sige   —    findes  Feiltagelecr ,    som    maa   være   gaaet    over   fira  0^ 
liaandskriftet ,    saasom    Forvezlinger   af  Ablativ    og    Accusatiy  Singi- 
laris,    hvor  Forakjellen  blot  beroede  paa  et  m   (L.  IX,   26,   13  jM> 
gresmia  in  conHofie  for  -nem)^  at  Ord  i  Tal,   Kjøn  og  Casus  rette  li^ 
efter    det   nærmeste,    medens    de    grammatikalsk    høre    til    et    andrt 
(L.  III,    13,   8  vades  publicos  dedii  istedetfor  publico)^  at  Ord  ere  oa* 
stillede  (Liv.  VIII,  32,   9  adversiu  eingula  quae  for  adv.  quae  nngM^ 
at  enkelte   Bogstaver    eller  Stavelser    ere    gjentagne    (Liv.   I,  30,  U 
rex  ex  istedetfor  rex)    eller  kun  satte  engang,    hvor  de  skulde  staM 
to  Gange,  lutter  Beviser  paa,  at  Urhaandskriftet  har  indeholdt  manf^  ^ 
paa    skjødesløs    Afskrift    beroende    Feil ,    som    det   er    Critikens  Si|p 
at  rette. 

Af  en  anden  Art  ere  de  Feil,  som  ere  opstaaede  deraf,  at  dir 
i  Urhaandskriftet  var  tilsat  Ord  for  at  tydeliggjøre  Meningen,  og  l^ 
disse  ved  Misforstaaelse  af  Afskriverne  ere  optagne  i  Tezten,  hvi» 
Sammenhæng  de  forstyrre,  saaat  de  derved  forraade  sig  som  Tllr 
sætning.  Nogle  af  disse  ere  tydelige  nok,  andre  dunklere,  men  oiø 
Sagen  i  det  Hele  er  der  ingen  Tvivl.  Et  lignende  Tilfælde  er  detf 
at  et  Ord  i  Urhaandskriftet  var  sal  ovenfon  eller  ved  Siden  til  For^ 
klaring  af  et  andet,  som  forekom  Afskriveren  vanskeligt,  og  da  lig«' 
ledes  af  senere  Afskrivere  er  optaget  i  Tezten  snart  foran  snai^ 
bagefter,  ja  endog  indeni  det  andet.  Liv.  X,  37,  15  har  et  H^ 
2ocu9   templo  effatua  sacratus^  et  andet  locus  templo  sacratus  effakM^  op' 

ataaet  af  locus  templo   ^^^  Liv.  X,  43, 12  er  af  ^''^^      opstaaet  1^ 
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prope  mere.  Man  Antog  ofte  dette  urigtigt  for  en  dobbelt  Læse- 
niftade,  medens  det  kun  er  en  Forklaring,  og  Critikeren  maa  nd- 
£nde,  hvilket  af  Ordene  der  knnde  83rne8  vanskeligt  for  Afskriveren 
og  maa  væi^  det  oprindelige.  Endelig  var  der  i  Randen  af  Ur- 
kaandskriftet  tilføiet  en  kort  Indholdsangivelse,  som  paa  sine  Steder 
i  nogle  af  vore  Haandskrifter  er  optaget  med  i  Testen,  i  andre  ikke. 
I  de  her  nævnte  Tilfælde  var  ikke  Feilen,  men  kun  Anledningen  til 
den  tilstede  i  Urhaandskriftet ;  den  findes  derfor  ikke  i  alle,  men 
kan  i  nogle  af  vore  Haandskrifter;  og  her  have  vi  da  et  Middel  til 
at  danne  os  en  Forestilling  om  de  enkelte  Haandskrifters  indbjrdee 
Forhold  og  Værdi,  en  Undersøgelse,  som  er  af  Vigtighed,  da  vi  ved 
at  sammenligne  dem  komme  til  Kundskab  om,  hvad  der  har  staaet 
i  Urhaandskriftet,  og  altsaa  maa  vide,  hvilke  der  staae  det  nærmest 
og  ere  paalideligst.    Vidnesbyrdene  maa  veies,  ikke  Varianterne  tælles. 

En  egen  Classe  danne  codex  Mediceus  (M)  og  den  nu  tabte 
eodez  Rhenani  (R),  der  begge  have  optaget  de  saakaldte  dobbelte 
Lsesemaader  fra  Urhaandskriftet,  begge  have  indsat  de  samme  Rand- 
aogivelser  i  Tezten  og  overhovedet  stemme  nøie  overeen^,  saaat  de 
ogsaa  have  to  Omsætninger  af  Blade,  som  de  andre  ikke  have. 
De  ere  de  bedste  af  vore  Haandskrifter  og  giye  ofte  det  Rigtige 
eller  dets  Spor,  navnlig  er  M  det  eneste,  som  antyder  Lacunen  Liv. 
VIH,  23,  10,  men  de  ere  ingenlunde  frie  for  slemme  Feil.  Nærmest 
disse  Btaaer  Parisiensis  (P),  men  det  har  af  de  dobbelte  Læsemaader 
kun  den  ene,  har  ingen  Randangivelser  optaget  og  ingen  af  Blad- 
omsætningerne  1  M.  Mindre  gode  ere  Leidensis  prior  og  Harleianus 
prior  (Li  og  Hi),  der  ligesom  M  og  R  staae  hinanden  nær  og 
danne  en  egen  Classe.  Fra  et  med  dem  eller  P  beslægtet  Haand- 
skrift  ere  de  øvrige  slettere  udgaaede  med  deres  Feiltagelser ,  Ret- 
telser og  Interpolationer,  som  snart  ere  fælles,  snart  særlige,  saaat 
Ati  er  vanskeligt  at  classificere  dem  og  tillige  unyttigt ,  da  det  er 
lidet  sandsynligt,  at  noget  rigtigt  skulde  findes  i  dem,  som  de  3 
fornævnte  Classer  ikke  have. 

Ved  saaledes  at  sammenligne  Haindskrifteme  med  Hensyn  til 
deres  Værd  og  Godhed,  deres  Overensstemmelse  og  Forskjellighed 
og  Læscmaadernes  Forhold  med  Hensyn  til  mulig  Opstaaen  af  hin- 
enden komme  vi  til ,  hvad  der  har  staaet  i  Urhaandskriftet.  Den 
rationelle  Critik  træder  nu  til,  undersøger  dette  med  Hensyn  til  Ind- 
iiold  og  Sprog  og  søger  at  udfinde  det  rette.  Det  kommer  her  an 
paa  et  nøiagtigt  Bekjendtskab  med  Oldtidens  Aand  og  Sprog  og 
«srligt  med  vedkommende  Forfatter,  og  et  aabent  Blik  for  Feil  og 
Anstød  saavel  mod  Sammenhæng  og  I^gik,  som  mod  Sprogbrug  og 
Grammatik,  Egenskaber  som  findes  i  høi  Grad  hos  Madvig.  Saavel 
dette,  Bora  hans  tidligere  Værker,  indeholde  mange  Vidnesbyrd  om 
den  Klarhed,  hvormed  han  forstaaer  at  opdage,  hvor  Ordene  sige 
noget  Andet  end  det,  Forfatteren  kunde  ventes  at  have  sagt,  og  at 
paavise  det  rigtige,  ikke  det  absolut  rigtige  fra  hans  eget,  men  det 
bistorisk  rigtige  fra  Forfatterens  Standpunkt.  Det  samme  Blik  finde 
vi  for  de  sproglige  Phænomener,  saavel  en  klar  Kundskab  om  de 
almindelige  grammatikalske  Regler  og  Ordbetydninger,  som  om  deres 
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Overgange  og  særegne  Anvendelser  og  Grændseme  for  det  Tillade- 
lige; endelig  en  eærcgen  Gave  til  at  see,  bvoii  Feilen  ligger  og  Ted 
Rettelse,  ofte  blot  af  et  enkelt  Bogstav  eller  af  Interpunctionen ,  at 
give  det  Rette.  Det  seer  ud,  som  om  Sproget  var  blevet  levende 
for  ham,  omtrent  saaledes  som  vi  i  en  Correctur  eller  i  et  skjødee- 
løst  skrevet  Brev  i  vort  Modersmaal  let  opdage  Feilene  og  rette  dem» 
Ved  de  enkelte  Emendationer  gaaes  nn  saaledes  frem,  at  først  Nød- 
vendigheden af  en  Rettelse  paavises,  fordi  den  hidtil  brugte  Læse- 
maade  strider  mod  Indhold  eller  Sprog,  dernæst  den  rette  Læse- 
maade  hævdes  eller  Conjectur  anvendes.  Et  Par  Exempler  skal  jog 
her  anføre. 

Liv.  II,   16,  5  Hia  (de  Sabiner,    som  med  Attius  Clausus  vare 
flygtede  til  Rom)    cimtas  data  agerque  trans  Anienem.      Vetus  Claudia 
iribtu,  additU  postea  novis  tribulibus,  qm  ex  eo  agro  ventrent,  appeUakL 
Niebuhr  og  Andre    have  bemærket,    at    der    ellers   ikke    omtales    en 
gammel    og   en    ny  tribtu  Claudia,     De    kunde  med  større  Ret  have 
bemærket,  at  det  var  en  underlig  Grund  til  Navnet  den  gamle  Tribos, 
at  den  havde  faaet  nye  Tribuler,  og  at  det  var  uklart,  hvem  disse  nye 
Tribuler  vare,  der  kom  fra  det  Stykke  Land,  som  allerede  var  givet 
til  Sabincrne.     Forandring    af  ^et  Bogstav    og  urigtig  Forbindelse  af 
Ordene  har  forvansket  Opfattelsen.    Der  stod  oprindelig:    Vetua  Claudia 
tribusj   addiiis  postea  novis  tribidibus,   qui  (d.  e.  HH,  gut)   ex  eo  €tgro    - 
vemreni,  appeUaii,    og  det  er  saaledes  at  forbtaae,    at  den  claudiske    - 
Tribus  oprindelig  blot  bestod  af  de  Sabiner,  som  fulgte  med  Attim    - 
Clausus    og   erholdt  Land  hinsides  Anio.      Siden,    da    der    til    denne    ^ 
Tribus  blev  lagt  nye  Tribuler,  som  boede  udenfor  hint  Stykke  Land,     s 
blev  det  Sprogbrug,  at  de,  som  kom  fra  dette  til  Comitierne  i  Rom,     " 
ved    Benævnelsen    den    gamle    Claudiske    Tribus     skjelnedes    fra   de    i 
andre.      Conjunctiven    i    Bisætningen,    qui  venirerUf    er    brugt    til   at    ^ 
betegne  en  oftere  gjentagen  Handling.     Appellata  er  opstaaet  af  det     ! 
følgende  a  (Jppius).     Sml.  L.  I,  43,   1  prima  claasis  omnea  appeUatL     \ 

V,  34,  5  (hvor  der  tales  om  Gallernes  Overgang  til  Italien) 
le  (Rellovesus)  quod  efus  ex  populis  abundabat,  Biturigea,  Arvemoe^ 
SenoneSy  Aeduoe,  Ambarroa,  Carnutes,  Atdercoa  exciviU  At  Senonee  er 
nægte  og  tilsat  af  En,  som  i  denne  Liste  savnede  et  af  de  bekjend- 
teste  Navne,  have  mange  seet,  da  Livius  koit  efter  (35,  3)  beretter^ 
at  de  {recentiesimos  advenarum)  ankom  langt  senere.  Dernæst  kan 
^jua  kun  henføres  til  Beilovesus,  men  han  havde  ingen  Folk,  me& 
havde  faaet  Lov  af  Ambigatus  til  at  tage  Folk  med  fra  hans  Rige» 
Madvig  foreslaaer  at  læse:  Is  quod  in  sex  populis  abundabal,  Bii,^ 
Arv.y  AeduoSy  A.,  C,  A,,  exdvit. 

Mange  Vanskeligheder  og  Forklaringsforsøg  har  en  urigtig  Inter^ 
punction  voldet  hos  Liv.  II,  41,  4,  hvor  der  skal  staae:  qua£  (plebs) 
prima  coeperat  fasHdire  munus  vtdgatum;  a  civibus  isse  ad  sodas. 
Netop  deri  bestod  efter  Plebejernes  Mening  denne  vulgatio.  Tid- 
ligere satte  man  Comma  efter  munus  og  optog,  istedetfor  isse,  esse 
efter  en  Rettelse  i  R,  hvor  der  først  havde  staaet  isse  ligesom  i  P. 
I  M  staaer  egisse,  som  er  opstaaet  af  isse. 

For  2den  Decade  af  Livius  er  Vurderingen  af  det  critiske  Ap- 
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parat  meget  let.  Thi  vi  have  endnu  Urhaandskriftet  bevaret,  den  saa* 
kaldte  codex  Pateaneas  (fra  8de  Aarh.),-  hvorfra  —  eller  idetmindste 
fra  et  ganske  lignende  —  alle  de  andre  stamme  og  kan  afvige  ved 
nye  Feiltagelser ,  Interpolationer  og  Conjecturer.  Saaledes  stod  i  P 
Liv.  XXII,  28,  4  istedetfor  procursurum  perocursurum;  deraf  opstod 
i  et  andet  per  oceurmntm  og  deraf  igjen  ved  Interpolation  den  nu 
almindelige  Læsemaade  semper  occursurum,  hvor  semper  forstyrrer  Me- 
ningen. At  Forholdet  er  saaledes  bestyrkes  ved  to  tilsyneladende 
Indvendinger,  dels  at  en  Omsætning  af  et  længere  Stykke  i  28de 
ag  29de  Bog  til  et  urigtigt  Sted  i  P  af  de  tidligere  Udgivere  ikke 
omtales  at  finde  Sted  i  deres  llaandskrifber,  dels  at  to  Laeuner  i  P 
ikke  findes  i  nogle  af  de  andre.  Med  Ordene:  atutiliarutm  inde 
fkaodser  Tezten  i  P,  og  de  følgende  Ord  (omtr.  10  Cap.)  staae  paa 
et  andet  Sted  og  ende  med  Ordene  ab  omrd  imperio.  Til  disse  slutte 
sig  igjen  de  efter  inde  følgende  Ord:  extemo  soltUa,  Naar  det  nu 
aoteres  hos  Drakenborch  (til  XXIX,  1,  24),  at  der  i  et  Haandskrift 
sttaer  ab  amni  imperio  inde  extemo,  saa  er  det  tydeligt,  at  inde  har 
ftaæt  nmiddelbart  foran  extemo,  eller  at  Omsætningen  ogsaa  fandtes 
1  dette  Haandskrift.  1  Med.  stod  ab  omni  extemo  inde  imperio,  idet 
en  Afskriver  har  omstillet  Ordene,  men  den  store  Omsætning  har 
ogsaa  Tæret  der  og  sikkert  i  alle  Haandskrifter.  Hvad  Lacunerne 
angaaer,  da  har  alt  Weissenbom  seet,  at  Udfyldningen  af  den  første 
i  nogle  Haandskrifter  skriver  sig  fra  en  Italiener  fra  det  15de  Aarh., 
der  har  brugt  Polyb  som  Kilde;  den  anden  skriver  sig  fra  samme 
Tid,  men  Forfatteren  har  her  selv  opfundet  Indholdet. 

Critikeren  har  altsaa  her  saagodtsom  alene  at  holde  sig  til  P. 
Dennes  Fortrin  bestaae  i,  at  alle  Feilene  ere  simple  og  paa  første 
Haand,  sjelden  dækkede  ved  Interpolation,  men  af  Feil,  som  skulle 
rettee,  er  der  mange..  De  første  8  Linier  af  22de  Bog  læses  i  den 
auTærende  Tezt  med  10  fra  P.  afvigende  Conjecturer ,  hvorom 
Ingen  tvivler,  men  paa  andre  Steder,  hvor  Conjecturen  ikke  er  gaaet 
ever  i  vnlgata,  kjæmpe  Philologeme  for  uforstaaelige  Læsemaader, 
eom  om  det  var  en  stor  videnskabelig  Synd  at  afvige  fra  Haand- 
Arifteme.  P.  indeholder  de  samme  Classer  af  Feil,  som  Urhaand- 
skriftet til  første  Decade,  dertil  aislags  Forvexlinger  af  Bogstaver 
og  Stavelser  (XXII,  16,  4  fortunae  minas  saxa  istedetfor  FomUana 
eaaa),  Omstillinger  af  Ord  (XXII,  2,  6)  og  navnlig  mange  Udeladelser 
af  et  eller  flere  Ord. 

Et  Ezempel  paa  Ombytning  og  Gjentagelse  af  Bogstaver  og 
Stavelser  g^iver  Liv.  XXII ,  23 ,  9 ,  hvor  der  i  P.  staaer  caucalegi- 
quaeratratectaineiituieeserani ,  hvoraf  der  efter  en  Rettelse  i  P.  i  de 
øvrige  Haandskrifter  er  opstaaet  pauca  legi  qua  erat  tecta  ineiitui 
eeaåerant,  istedetfor  pauca  religuerat  tecta,  in  etativie  erai,  som  Gronov 
restituerede.  Liv.  XXII,  2,  6  er  et  Ord  omstillet,  idet  der  staaer 
OoUi  neque  eustinere  se  prolapsi,  neque  cusurgere  ex  voraginibtts  poterant, 
hvor  Crevier  har- seet,  at  Folk,  før  de  falde,  søge  at  holde  ng  oppe 
og  først,  naar  de  ere  faldne,  søge  at  reise  sig,  saaat  de,r  maa  læses: 
^eque  eueUnere  ee,  neque  prolapsi  assurgere. 

Et  Ezempel  paa  Interpolation  haves  Liv.  XXII,   14,  14.     I  M, 
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Minueius'  Tale,  hvor  ban  dadler  Q.  Fabius'  Maade  at  føre  Krig  paa^ 
hedder    det:     StuItUia    eat    aedendo    out    votis    debdlari  crederé  pOB»e^ 
airmart  copuu  oportet,  deducendas  in  aequum,   ut  vir   cum  viro   cangrm^ 
diaris.     Copiae  er  her  brugt  istedetfor  militeg,  deducendae  passer  ikke 
ret,  og  OTergangen  til  2den  Person  er  i  høi  Grad  stødende.    Dertil 
kommer,    at    alle    Haandskrifter   have    armari  copiaa   oportet   et  dedun 
ændas  in  aequum  et  vir  cum  viro  congrediaris ,  med  Undtagebe  af  P^ 
som  har  eapiae.    Heraf  fremgaaer  den  rette  Læsemaade,  som  Qemer 
alle  Vanskelighederne:    ama   ca|pias  oportet^  et  desceiiha  in  aeqwm^ 
et  vir  cum  viro  congrediarie.    ki  arma  er  paa  Grand  af  det  foregaaende  , 
debellari  opstaaet  armari;  derpaa  er  capiae  blevet  forandret  til  oopioå 
andtagen    i   P.     Deecendaa    gik    let   over   til   deducendas.     Af  denoa 
Emendation,  som  findes  i  Ingerslevs  Udgave,  har  Weissenbom  optagøfc 
den  sidste  Halvdel,   men   ikke  den  første,  som  netop  var  den  af  P. 
antydede. 

At  Massen   af  Haandskrifteme   til  3die  Decade  høre  til  saiDOM 
Familie,   fremgaaer  allerede   deraf,   at   de  alle  mangle  ddte  Bog  og 
Slutningen    af   40de.     Fra    disse  adskille  sig  to,    nemlig    Moguntinos 
(M)    og   Bambergensis    (R).      Den   første  ezisterer  ikke  mere,   og  vi 
have    kun   ikke   ganske   fyldestgjørende  CoUationer,    men   den  synet 
at  have  været  ældre  end  B.  og  staaer  ogsaa  i  Henseende  til  Teiteos 
Renhed   baade  langt   over  B.  og  de  andre.     Begge  disse  have  33ti 
Bog,  men  B.  skiller  sig  dog  fra  M.  ved  at  have  flere  Ting  navslig 
i  demne  Bog,  som  vare  adfaldne  i  M.,  ved  ikke  at  have  nogle  Intei>- 
polationer,    som    have   indsneget   sig  i  M.  (Liv.  XXXV,  4,  3  er  der' 
efter  Ordene   agmine  inoauto   ut  inter  paeatos   tilføiet  argosj,    og  ved 
at  have    bevaret   nogle  rigtige  Læsemaader,    som    ikke  fandtes  i  Ui 
(f.  £.  Liv.  XXXV,  25,  3  regionem  mascime  Oetae  spectaty  oppido  quam 
breve  iwtervdllum,   hvor   der   i  M.    stod:   regionem  ea  maxime  despebkå 
oppidum,    qua   breve   intervaUum) .      Forholdet  mellem  B.  og  de  andre; 
Haandskrifter  er   saadant,    at   disse   ikke   ere   afskrevne   efter  denne 
selv,    men  efter  en  lignende,    og  lidt  efter  lidt  ere  udartede.     Og  i> 
Urhaandskriftet ,    hvorfra    baade    B.   og    de    andre    stamme,    fandtea 
Spiren   til   de  fælles  Feil,   saasom  til  Udeladelsen  af  Ord,    som  kdab: 
suppleres  af  M.  (paa  10  Steder  i  de  første  40  Capitler  af  34teBog), 
og  mange  Feil,  f.  £.  XXXVI,  23,  7  et  éBsspeckttio  temporis  istedetfor  et  em 
raUone  temporis.      Men   paa   den    anden  Side  har  B.  d3te  Bog,  soob 
mangler  i  de  andre,  og  paa  en  stor  Mængde  Steder  den  rette  LibsAk 
maade,    hvor   de  feile.     £t  Ezempel,    der   oplyser  det  hele  Forhold^ 
er  taget  af  XXXIV,  57,  8.     I  M.  staaer  rigtigt:  ex  formula  jutis^  h 
det  Haandskrift,    hvoraf  B-.  og  de  andre  ere  fremgaaede,  vare  dissch 
Ord  corrumperede.    Man  havde  forvezlet  F  og  £  og  taget  £0  som  ett 
Ord«      Af   rmula    opstod   ^mul  a  og   dette   em  simid  a   have   no^e 
Hdskr.      Andre    forsøgte   en    Rettelse:    ex   aequo  og  udslettede  o.     i: 
B*  endelig  ere  Ordene  udeladte. 

Vi  have  saaledes  i  M.  og  B,  et  godt  diplomatisk  Grundlag  ogi 
Madvig  har  paa  adskillige  Steder  af  dem  begge  eller  det  ene  re- 
stitueret den  rigtige  Læsemaade.  Men  vi  kunne  dog  ingenlondøi 
altid   blive  ataaendé   ved   dem;   der  er   endnu   ikke  faa  Feil  tilbage 
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ft  paavise  og  om  muligt  at  rette.  Hvor  gamle  overhovedet  Feil  i 
fliudskrifterne  kanne  være,  er  opljst  ved  et  Par  Ezempler.  Saa* 
kået  læses  na  L.  XXXVI ,  49 ,  9 :  Cread  sunt  consuUs  L,  Comeliua 
kifio  ei  C,  LaelittSf  iniuenUbua  cuncUs  ad  finiendum  cum  Antiocho 
kimt.  Ganske  usaedvanlig  er  Phraaen  intueri  ad  aliqyid  facienekam 
irtedetfor  inUniyån  eøse;  og  L.  Scipio  havde  ikke  saa  stort  et  Navo,  at 
BID  havde  nogen  særlig  Grund  til  at  vente  Krigens  Tilendebringelse 
if  kam.  I  de  fleete  almindelige  Haandskr.  læses  C,  Laelitu  Afri' 
anu  et  Tilnavn,  aom  Laelins  ellers  intetsteds  har  og  ikke  engang 
node  have.  Thi  skjøndt  han  jdede  P.  Scipio  god  Hjælp  i  Spanien^ 
AB  han  dog  som  Qvæator  ikke  have  faaet  det  samme  Tilnavn  som 
^erféltherren.  Naar  han  dog  i  Cassiodors  af  Li  vins  uddragne  faBti 
aldesAfricanus,  viser  det  kun,  at  der  allerede  da  i  nogle  Haand- 
ikrifter  stod  saa.  Oprindelsen  til  Feilen  viser  B.  og  et  andet  Hdskr.^ 
iMa  have  Africamtm  (i  ed.  Mogunt.  er  Ordet  udeladt;  om  cod.  Mog. 
rides  Intet),  aom  er  det  rette.  Livius'  Mening  er,  at  man,  for  at 
bae  Ende  paa  Krigen,  havde  valgt  to  Mænd,  af  hvilke  den  ene 
vtr  en  Broder  til  Africanus,  den  anden  hans  gamle  Krigskammerat, 
naat  man  konde  antage,  at  han  ikke  vilde  nægte  nogen  af  dem 
sa  Hjælp. 

L.  XXXI,  18,  4  have  Haandskrifteme :  Si  bdlo  lacessitU,  mihi 
poque  animo  ett  facere;  et  regnum  et  Macedonum  nomen  kaud  tninu^ 
fUM  Bomamim  nobile  sentieUs,  hvilket  Weiss«  beholder,  men  uden  at 
fbridare,  hvad  facere  skal  betyde  (saa  har  jeg  ogsaa  i  Sinde  at  handle  ?)• 
Desaden  kan  in  foran  animo  est   ei  udelades.     Tidligere   læste    man : 

a  h  /.,  mihi  quoque  !■  animo  eet  faeeref  ■( nohile  bello  sen- 

Uåtitf  men  derved  fremkom  en  forkert  Tanke  (saa  har  jeg  i  Sinde 
it  bevirke,  at  I  føle  det  Macedoniske  Rige  og  Navn,  der  ikke  er 
udre  berømt  i  Krig  end  det  Romerske),  thi  sligt  føles  ikke  som 
et  Onde.  Ved  en  meget  let  Rettelse  fremkommer  det  Rigtige:  si 
^  2.,  m£b'  quogue  aniBM  facere  et  regnum  et  Macedonum  nornen^ 
M  minus  quam  Romanum  nobile  senUetis  (saa  skulle  I  mærke,  at 
^t  M.  Rige  og  Navn,  der  ikke  er  mindre  berømt  end  det  Romerske^ 
99Nii  giver  mig  Mod).  • 

L.  XXXV  ,41,3  staaer  i  Haandskrifteme  og  Udgaverne :  de* 
^mre  ut  'consulibus  ludia  et  quo  senatus  censuisset  ( —  jam  esse 
tøm  adversus  AnHochum  omnes  sciebant  — J  provinciae  essent,  I 
Ptrenthesen  er  baad^  Ordstillingen  urigtig,  da  jam  er  stillet  i  Spidsen^ 
%  Indholdet,  thi  Krigen  var  endnu  ei  erklæret  end  sige  begyndt. 
^tt  akal  ataae  eam  istedotfor  jam.  Alle  vidste,  at  der  med  Ud- 
ækket quo  senatus  censuisset  (esM  provinciamj  sigtedes  til  den  fore- 
■^ade  Krig  med  Antiochus. 

L.  XL,  38,  9  hedder  det  om  P«  Cornelius*  og  M.  Baebius^ 
Triamph  over  Ligurerne:  hi  omninm  primi  nuUo  bdlo  gesto  trium- 
Anmt  Tofntum  hostes  ducH  ante  currumf  quia  nec  quod  ferretur ^ 
^i^Vf  quod  duceretur  oapttan,  negue  quod  miliiibus  daretur  qtdoquam  in 
^MmyAsf  eorum  fuerat.  Der  siges,  at  kun  Fjenderne  —  ikke  det 
Brrige  —  førteø  foran  Vognen,  og  dog  var  der  ingen  Fanger  gjort, 
%  der  pleiede  ellers  altid  at  føres  Offerdyr  foran.     Der  maa  altsaa 
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læses  tanktm  hosHae  duckxe  ante  currum.  Kun  Offerdyrene  førtes  forai 
Vognen;  Fangerne  manglede.  XXXI,  49  hedder  det  neque  eapHv 
tUli  avUe  currum  •  ducH ,  neque  spolia  praelata,  Ogsaa  der  vare  altsai 
kan  Offerdyrene,  men  her  siges,  hvad  der  manglede,  XL,  38,  \ 
hvad  der  kan  fandtes.  XXXIV,  52,  9  siges  om  en  almindelig 
Triumph :  et  hætiae  ductae  et  ante  currwn  multi  nobUes  captivi  obndesqae 

Til  de  sidste  5  Bøger  af  Livius  er  der  intet  andet  Haandskrif 
bevaret  end  det,  hvorefter  Simon  Grynæus  først  udgav  dem  (1581) 
og   som   nu   bevares  i  Wien;    og  foruden  det,    som  manglede  deral 
paa  Grynæus'  Tid,    er  der  senere  tabt  9  Capitler,   hvortil    vi  altsa« 
Kun    have    Grynæus'    Tezt.      Selve  Haandskriftet   har   tidligere  ikke 
Tæret    tilstrækkelig    eonfereret;    først   Madvig   har   skaffet   sig  en  if 
Overlærer  Forchhammer   1853  besørget  nøiagtig  Collation  og  gaaende 
ud    derfra  behandlet   Tezten,    som   om  han  var  den  første  Udgiver. 
Haandskriftet   synes   at  være  fra  det  6te  Aarhundrede,   er  temmeKg 
unøiagtigt.  og  fuldt   af  Feil,    men    de    ere  i  Almindelighed  lette  at 
opdage  og  ikke  skjulte  ved  Interpolation.    Der  er  derfor  her  megen 
Anledning   til    Anvendelse    af   Conjectur^    som   ogsaa    Grynæus  selv 
ofte    har    brugt.      Meget    hyppigt    ere    et  eller   flere   Ord   udeladte; 
Mange    af    disse   Lacuner   ere    tidligere   paaviste,    flere    har   Madvif 
opdaget.     L.  XLII,  54,  4  læses  nu  oppidam,  depulti  murisj  adportam 
tuendam  coneurrunt.      Det   ^ilde   imidlertid   være   forgjæves   at  holdt 
Porten,   naar  Fjenden   alt    var  paa  Muren,   og  havde  han  alt  veret 
der,  behøvede  han  ikke  siden  at  være  kommen  ind  ad  Porten  (f  5). 
I  Hdskr.  staaer  appidani  deptdmorU  ad  portam.    Der  maa  have  vøret' 
fortalt,    at   Fjenden    havde    gjort   et  forgjæves  Angreb  og  kan  bave 
etaaet  depulao  kogte  muris,      Ogsaa  Omsætninger  af  Ord  findes  uode^ 
tiden.     I  L.  XLV,  3,  6  staaer  der:    Kkodios  nec  uHliiaHum  Oraecim 
-neque  cura   iinpensarum  populi  Romani,  sed  pro  JPerseo  eam  UgaJtUmm 
misisae.     Det  er  tydeligt,  at  den  til  begge  de  negative  Led  hørendv 
Ablativ  eura  ikke  kan  staae  mellem  Nægtelsen  og  den  anden  Genitivj  iieV 
at  der  maa  læses  cura  neque  istedetfor  neque  cura,    L.  XLIII,  2,  li- 
har   Afskriveren    antaget  et   Ord    consultum   for   to    og    sat  et,    sen 
«kulde  staae  foran ,    ind  imellem ,    consultamentum  for  tamen  comgfdttMi 
Undertiden  ere  Ord  satte  to  Gange,  enten  lige  efter  hinanden  eller 
med  Mellemrum   f.   E.   XLIII,   12,  9:   cura  pra^bebai  in  daeeem  øurs 
Ule  istedetfor:    Ouram  praebebat.     In  claeeem  mille.     Undertiden  gjea* 
tager  Afskriveren  nogle  Ord   for   at  rette  en  Feil  ved  dem.     Meget 
ajeldent   er   det   derimod ,    at   fremmede   Tilsætninger   ere    optagne  1 
Texten.       L.  XLII,    17,    6,    hvor   Persens'  Forsøg   paa    at  bestikke 
Ramnius  fortælles,  hedder  det:    cujua  (veneni)   scire  se  comparatione» 
plwrimum    difficultaOs    et   periculi   hober e;  pluribus  consciie    compararii 
eventu  praeterea  incerto  ewe.    Det  hører  ikke  med  til  Vanskelighederne 
ved  at  skaffe  sig  Giften,  at  Udfaldet  er  usikkert,  og  Verbet  comparari 
er    slæbende   efter   comparatio.      Alt   bliver  rigtigt,   naar    vi  udelade 
dette    Ord   og   læse:     cujue   acire  ae  oomp,  plur,   diff.  et  per.  habtri 
piuribua  consciis;  eventu  praeterea  incerto  esse.     Da  man  ikke  saae,  ^^ 
pluribus  consciis  hørte  til  det  foregaaende,   tilføiede  man  comparari* 

Jeg   skal    endnu   kun    omtale   et  Sted,  nemlig  L.  XLV,  27,  &i 
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Tor  Fortællingen  om  L.  Paulus*  Reise  gjennem  Grækenland  be- 
ynder.  De  uyesle  Udgivere  læse  efter  Hdskr.  saaledes:  Auiumni 
tre  tempus  ercU,  cujus  temporis  initio  cid  circumeundam  Graeciam  visen- 
laqjåe  quae  nobilitcUa  fama  mqjora  auribus  accepta  sunt  quam  oculis 
Meuntur,  tst  statuity  praeposito  ccutris  C  Sulpicio  Gallo^  profectus  cum 
and  moffno  c&mitatu  —  -—  per  Thessaliam  Delphas  petit;  men  pine 
ig  forgjseves  for  at  faae  en  Mening  ud  deraf.  De  forbinde  €ui 
imtmeundam  Gfræciam  profectus^  uagtet  der  mellem  de  to  Led  er 
ftdakudt  to  Bisætninger,  af  hvilke  navaHg  den  første  ut  statuit 
tom  han  besluttede),  hvad  enten  det  skal  gaae  paa  Heiseplanen 
iUer  Overdragelsen  af  Commandoen  til  Gallus,  slet  ikke  passer,  og 
ibaolnt  maatte  have  staaet  i  Plusq.  (ut  staiuerat).  En  høist  be- 
TBderlig  Phrase  er  desuden  AtUumrd  fere  tempus  erat ,  cujus 
mporis  iniiio  profectus;  men  alle  disse  Vanskeligheder  svinde  bort 
red  Tilføielse  af  et  Bogstav:  Auiumni  fere  tempus  eraty  cujus  temporis 

tiHo    ad    circumeundam    Qraeciam «tl    statuit.     ■  Jhraeposito 

mtris  eUi. 

Og  aom  denne  Vanskelighed  er  forsvunden,  saaledes  ere  mange 
•dre  det.  For  Øieblikket  er  der  under  Pressen  en  Udgave  af 
hiuB,  som  besørges  af  Conferentsraad  Madvig  og  Professor  Ussing, 
\  hvori  den  førstes  Emendationer  optages.  Der  kan  vel  være 
kkillige,  som  krympe  sig  ved  at  optage  i  Tezten  saa  mange  €on- 
Btarer,  og  det  af  en  Mand.  Forfatteren  beder  dem  selv  at  be- 
nke,  hvormange  Conjectnrer  af  en  Mand  (Qronovius),  der  allerede 
s  optagne,  og  som  man  dog  nu  er  enig  om  at  anerkjende, 
Btmindste  den  allerstørste  Del.  Det  vil  ogsaa  gaae  saaledes  med 
I  Madvigske  Emendationer.  Den  nye  Udgave  vil  spare  Læseren 
r  mangen  kjedelig  Standsning  og  mangen  pinlig  Forklaring,  og 
art  vil  mange  af  Læserne  ligesaalidt  vide,  hvormeget  af  den 
Bzty  han  læser,  der  skyldes  Madvigs  Conjectnrer,  som  han  nu  ved 
I  erfarer,  hvad  der  skyldes  Gronov.  „Naar  megen  og  dybsindig 
enkning  har  udfundet  noget  godt  og  anvendeligt,  saa  tager  Efter- 
srdenen  det  som  noget  givet  og  bryder  sig  ikke  gjerne  med, 
fordan  det  er  blevet^)**.  Kun  Philologen ,  der  søger  nærmere 
fnderretning  om  Teztens  Historie,  vil  erkjende  som  Videnskabsmand 
g  føle  som  Lærer,  hvad  han  har  disse  Mænd  at  takke  for. 


*)  fC  M.  Petersen  i  Indhydelsesskriftet  til  Universitetsfesten  1861. 
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Fraaske  Skolegrannatiker. 

i)  Fransk  Grammatik  til  Skolebrug  og  Selvstudium 
Åf  Dr.  phil.  G.  Fistaine,  Kgl.  Trauslateur.  Førsti 
Afdeling,  indeholdende  en  Fremstilling  af  de  franske  Former 
organi&ke  Udvikling.     Kbbavn.     Steen.  1861. 

li)  Fransk  Grammatik  til  Skolebrug.     Af  Dr.  C.  F.  Ici 

gerslev.      (Nuv.  Rector   for   den   lærde   Skole  i  Aarhuus 
KbhavQ.     Gyldendal.     1860. 

I. 

Forfatteren  af  det  første  blandt  de  ovennævnte  Skrifter,  Hr.  Dr, 
Fistaine,  har,  for  ikke  at  tale  om  de  øvrige  af  ham  besørgede 
Samlinger  eller  Bøger  til  umiddelbart  praktisk  Brag,  for  en  DelAar 
tilbage  (i  1848)  ved  sin  Monographi  om  de  romanske  Sprog«^ 
Nominaldannelse  habiliteret  sig  som  Kjender  af  dette  hos  o» 
meget  lidet  dyrkede  Gebet.  Det  var  derfor  ikke  uden  nogen  For- 
ventning,  at  Anmelderen  tog  den  udkomne  første  Del  af  hans  franske 
Grammatik  i  Haanden.  £t  selvstændigt  Arbeide,  der  kunde  maalft 
sig  med  de  bedre  tydske  paa  dette  Omraade,  vilde,  uagtet  vi  ifor- 
veien  have  Prof.  Abrahams's  og  Rector  Bloms  Grammatiker,, 
ikke  være  overflødigt.  Anm..  maa  dog  tilstaae,  at  hans  Forventning 
ikke  er  bleven  opfyldt.  Jbir..'Dr.  Fistaines  Bog .  vidner  vistnok  «b 
livlig  Interesse  for  Gjenstanden  og  om  en  Del  Kjendskab  til  det 
franske  Sprogs  historiske  Udvikling,  men  det  synes  Anm.,  at  hve^ 
ken  Planen  har  været  Hr.  F.  ganske  klar  eller  at  Udarbeidelse* 
overalt  er  skeet  med  den  tilbørlige  Omhu« 

Adskilligt  af  hvad  der  i  Fortalen  er  sagt  om  den  lærde  Skoi^ 
Maal  og  Studierne  overhovedet,  er  det  ikke  lykkedes  Anm.  at  gjmt 
sig  ganske  klart,  uden  at  han  dog  behøver  at  dvæle  derved.  Ei 
Punct  maa  det  dog  være  tilladt  at  berøre.  Ur.  F.  siger  nemlig  8»- 
VI,  at  „en  videnskabelig  Oversigt  over  de  Sprogs  Organismer,  son 
gjøres  til  Gjenstand  for  Undervisningen,  er  det  bedste  og  sikkrestt^ 
Grundlag  for  Opnaaelsen  af  Bevægelighed  og  praktisk  Færdighed  if 
samme,  kun  maa  den  meddeles  paa  en  livlig  og  upedantisk  Maade.*^ 
Det  synes  dog,  at  Færdighed  og  Bevægelighed  i  Sprogets  Biug  ikke* 
just  kan  være  afhængig  af  den  Maade,  hvorpaa  Man  har  tilegnet 
sig  dets  Former,  thi  netop  om  disse,  og  ikke  om  det  8yiiiakti$ke* 
Element,  dreier  Hr.  F.s  Raisonnement  sig.  Om  sikker  og  færdig. 
Bevægelighed  i  et  fremmed  Sprog,  der  nødvendigen  maa  være  he* 
tinget  af  et  omfattende  Kjendskab  til  Ordforraadet  som  Udtryk  for 
det  paagjeldende  Folks  Ideekreds  og  til  de  syntaktiske  Love  for 
Tankens  Udtryk,  kan  der  overhovedet  først  blive  Tale  paa  et  Punct, 
hvor  Bekjendtskabet  med  Formerne  forlængst  maa  være  erhvervet 
og  eikkret. 

Men  vi  ville  gaae  over  til  Bogen  selv.  Denne  har  Hr.  F.  be- 
regnet baade  paa  Skolen  og  paa  Selvstudium,  og  derved  stillet  sig 
en  Opgave,  der  i  Almindelighed    maa  være  noget  vanskelig  at  løse> 
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fordi  Drengen  i  Skolen  foruden  Bogen  har  Læreren,  hvis  Veiledning 
dg  Medvirkning  falder  bort  ved  Belvstediet,  og  fordi  den  Ældre,  der 
arbeider  ene  med  egne  Krsøfter,  behøver  paa  engang  baade  Mere  og 
If indre  end  Skoledisciplen.  Som  Bogen  er,  troer  Antn. ,  at  dens 
*iendommelige  Form  og  Foredrag  i  høi  Grad  vilde  besvære  dens 
anvendelse  som  Skolebog.  Hvorledes  skal  en  Discipel  hitte  Rede  i, 
»versee  og  fastholde  den  i  «n  Mængde  Smaaparagrapher  udstykkede 
fremstilling,  tilmed  naar  den,  som  her,  har  Mere  af  Foredragets 
■Vihed  end  af  Skolebogens  Concision,  eller  hvorledes  kan  Man  lære 
lam  Verbalformationen  ved  „en  rent  mechanisk  Indøvelse**,  naar 
lertil  sknlde  benyttes  en  Udvikling,  af  hvilken  Læreren  først  vilde 
)live  nødt  til  at  ndskille  det  amiddelbart  Anvendelige  9  :  omarbeide 
Bogen. 

Det  har  overbovedet  ^  saavidt  Anm.  skjønner,  ikke  været  til 
fordel  for  Hr.  Fistaine  nnder  Udarbeidelsen  af  denne  Grammatik, 
«t  han  med  eb  vis  Porkjterlighed  har  holdt  sig  til  en  enkelt  For- 
gjaønger.  Overseer  man  nemlig  Bogen,  saa  finder  Man,  at  Hoved- 
partiet, for  hvis  Skyld  det  Øvrige  næsten  synes  at  være  blevet  til, 
er  en  noget  forkortet  og  i  Anordningen  forandret  Bearbeidelse  af; 
„Die  franzosische  Conjugation ,  nebst  einem  Versuche  fiber  die  Bil- 
dnngsgeeetze  der  franzosischen  Sprache,  v.  Ueinr.  Karz**,  der  gik 
ud  paa  en ,  paa  Undersøgelsen  af  Sprogets  Lydforhold  gnindet  ny 
Ordning  af  de  franske  Conjugationer.  Ligesom  Gjenstanden  vel  for- 
tjente en  Undersøgelse,  saaledes  indeholder  denne  Monographi,  som 
iøvrigt  ikke  synes  at  være  bleven  synderligt  paaagtet,  endel  gode 
Bemærkninger  og  Iagttagelser,  der,  om  de  end  ikke  ere  særdeles 
iJerDtKggende  ^) ,  dog  maaskee  dengang  (1843)  vare  i  mindre  Grad 
Pælledsgods,  end  de  nu  turde  være.  Kurz  urgerer,  at  det  franske 
Sprog  har  sine  eiendommelige  Lydlove  og  Vellydsregler,  hvis  Be- 
tragtning maa  holdes  strængt  sondret  fra  Spørgsmaalet  om  Latinens 
Overgang  til  Fransk,  og  at  Forandringer  og  Overgange  indenfor  det 
enkelte  Verbum  blive  at  opfatte  som  Resultater  af  Lydlovene  an- 
vendte paa  dette  enkelte  Ords  Stamme,  saa  at  man  deraf  maa  for- 
klare Orergange  som  pouvoir  -je  peux,  je  tierme  -  rums  temonsy  faillir  -je 
fma  o.  8.  v.  o.  8.  V.  Herved  er  imidlertid  at  bemærke,  at  de  Lyd- 
love,  der  vise  sig  i  det  franske  Sprog,  som  det  nu  fuldfærdigt  fore- 
figger  for  Betragtningen,  dog  ikke  saaledes  kunne  adskilles  fra  dem, 
der  bestemmende  have  ligget  til  Grund  ved  det  nye  Sprogs  Udvik- 
log  af  det  latinske.  Fra  den  Tid,  da  Bruddet  mellem  det  fordær- 
vede Latin  og  det  opstaaende  nye  Sprog  egentlig  gik  for  sig,  fra 
c  400 — c.  800  efter  Chr.  F. ,  have  vi  herom  ingen  tilstrækkelige 
Efterretninger  eller  sammenhængende  Sprogprøver.  Det  første  sprog- 
HgeActstykke  er  fra  841,  de  bekjendte  Edsformularer.  Derefter 
kommer  i  det  tiende  Aarhundrede  Eulaliahy mnen.  Fragmentet 
fraValenciennes,    samt   nogle   andre   Stykker   og    derefter    den 


^)  I  denne  Henseende  maa  det  være  Anmelderen,  der  først  ved  Dr.  Fistaines 
Henvisning  i  Slutningen  af  hans  Fortale  er  bleven  mindet  om  Kurz  s 
Skrift,  tilladt  at  paaberaabe  sig  sin  egen  Erfaring. 

\0* 
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hele  Række  af  Ridderromaner,  Mysterier  og  gadelige  Bøger,  Rrøni* 
ker,  endelig  den  begyndende  HiBtorieskriyning ,  indtil  igjennem  den 
lange  Trængselstid  under  de  engelske  Krige  baade  Stat  og  Sprog 
omformes.  Med  Hensyn  til  Spørgsmaalet  om  Franskens  Udvikling  af 
Latinen  ere  vi  altsaa  henviste  til  de  ældre  af  disse  MindesDMBrker, 
men  i  Erkjendelsen  af  disse  Sprogprøyers  Forskjel  fra  Latinen  ere 
netop  ogsaa  det  franske  Sprogs  Eiendommeligheder  givne.  Der  er 
mellem  de  ældste  sproglige  Actstykker  indbyrdes  betydelige  Afvigel* 
ser  og  der  forekommer  Besynderligheder,  som  nu  ikke  lade  sig  nstr- 
mere  forklare^).  Men  overalt  træder  dog  den  samme  Uovedretning, 
de  samme  Love  frem,  hvorpaa  Sproget  endnu  hviler.  Men  dernæst 
har  Kurz  i  sin  Bestræbelse  for  at  udvikle  —  eller  som  Dr.Fietaine 
siger,  „tilvirke"  —  Sprogets  Former  udaf  det  selv,  paa  flere  Pane- 
ter  med  Tilsidesættelse  af  det  historisk  Givne,  opstillet  ikke  exbte- 
rende  Bøiningsformer  og  da  atter  møisommeligen  opstillet  Regler  for 
disses  Overgang  til  de  virkelige.  Saaledes  hedder  det  hos  Rurs  §  6S 
(Fist.  §  152  Anm.):  „Wenn  auf  unbetontes  Stamme  ein  Flexions  u 
folgt,  so  gehen  sie  beide  nicht  in  den  Diphthongen  eu,  wie  man 
wohl  erwarten  konnte,  sondem  in  betontes  und  langes  é  liber,  2.  B.. 
donne-tt,  donn^,  aime-t«,  aimé  u.  s.  w."  —  hvorefter  det  saa  §  250 
hedder :  „Auslautender  Stamm  e  wird  mit  der  Endung  u  (nach  §  63) 


1)  Saaledes  po(2ir  og  «avtr  i  Edsformalarerne ;  deHr,  comburir,  entelgir  [Fngau 
de  Val.);  auret  {hahebctt),  pouret  (potui^),  raveret  (rogat^  o:  hissit)  i  Eo-    ' 
lal.     Flere  Analogler  krydsede  famlende  hverandre,  hvortil  kom  de  cftfi^    ■ 
haanden  udprægede  og  af  Folket  med  Bevidsthed  fastholdte  dialektale  For-    1 
skjelligheder.    Ogsaa  den  vaklende,  vilkaarlige  Skrivemaade  forøger  For*   ^ 
virringeni"  saa  at  det  ofte  bliver  vanskeligt,  at  forestille  sig  et  Ords  Udtale 
paa  en  given  Tid.    Saaledes  skrives,  for  at  tage  et  Par  Exempler  fra  åm  ^ 
første  Tid,  ikke  blot  Caries  (Karle,  Karion)  for  Charles,  som  i  Rolandi-    ^ 
sangen,   men    i   eet   og    samme  Actstykke   (Fr.  de  Valenc.)   forekommer   g 
cherté  (caritas)  og  grue  (som  Accus.  af  Relativet  og  som  at)  og  ved  Siden  ^ 
deraf  chi  for  ^i.    Forskjelligt  herfra   er  den    fra  den  nuværende  Brug 
afvigende  Skrivemaade,    der,   om  Anm.  derom  tør  yttre  nogen  Meoiogt   . 
siden  synes  at  have  været  nogenlunde  constant.    Udtalen  maa  I  det  bete   * 
taget  have  været  den  samme  som  den  nyere,  saa  at  f.  Ex.'  eikolM  eller  ^ 
Ttielz  soBtendreiet  (Eulal.)  eller  Udraabet  Diex  lo  voU  have  lydt  omtrent 
som  de  tilsvarende  Ord  nu.    Dermed  skal  det  naturligvis  ikke  være  be-   ^ 
nægtet,   at  der  i  Udtalen  har  været   nogen  Vaklen  og  Afvigelser  fra  det  ' 
nu  Brugelige.     Man  sagde  i  lang  Tid  aime  il  (0:  aim'il).   dofine  il,  hvor  " 
det  nu  hedder  donne-t-il;   i  Pateiin  (c.  1400)  er  9oye  {o:  je  sols)  af  te,* 
pensoief  cuidaie,  vrayement  af  tre  Stavelser     Siden  Literaturen  udfoldede  ,. 
sig  i  den  sidste  Halvdel  af  det  syttende  Aarhundrede  til  henimod  Nutideo»  ^ 
har  baade  Retskrivningen  og  Udtalen  undergaaet  ikke  uvæsentlige  For- 
andringer   (oi   er  tildels  i  Udtale,    men  især  1  Skrift,    gaaet  over  til  d\  ' 
Slutningsconsonanten  er  i  adskillige  Tilfælde  og  ikke  ganske  overens-  z 
stemmende  med  hvad  der  synes  at  have  været  Sprogets  constante  Tradi-   , 
tion,  bleven  lydelig,  især  —  r;    Brugen  af  y  er  paa  flere  Maader  bleven 
indskrænket).  —  Det  foiekommer  os  ikke  umærkeligt,  at  Middelaldereat^ 
Sprog  ogsaa  med  Hensyn  til  det  syntaktiske  Gebet  har  en  Del  Vaklen» 
som  at  Imparfait  og  Passé  définiy  hvis  Forskjel  nu  overholdes  med  me- 
gen Finhed  og  ligesaa  nøiagtigt,  som  paa  Latin,  hyppigt  forvexles,  eller 
at  si  i   sædvanlige  tveleddede  Betingelsessætninger  forbindes  med  Con* 
junctiv,  at  Gonjunctiv  findes,  hvor  der  nu  vilde  sættes  Gonditlonnel. 
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£0  éf  daher  des  Participe  passé  lautet:  donn^  fur  åonne-u**.  §  62 
(Fi«t.  §  152.  2.)  hedder  det:  „Wenn  die  gleichartigen  Vocale  t  und 
« nisammentreffen ,  so  kommt  es  bei  der  Contraction  darauf  an, 
weleher  von  ihnen  zuerst  steht;  ist  i  der  erste,  so  werden  beide  in 
innaminengesogen,  z.  B.  réuni-ti,  rénni*';  §66  hedder  det:  ,,Flexion8 
o  wird  mit  nachfolgendem  unbetonten  e  zno  zusammengezogen,  z.  B. 
ils  fini-roM^,  ils  finiron^;  §  228  sammenstilles  aeoir  1  een  Afdeling 
ned  venirj  som  y^gegen  Erwarten  i  und  nicht  oi  zwiscben  den  Stamm 
und  die  Infinitiyendnng  schiebt".  Naar  man  saaledes  af  eller  til  en 
Terbalform  construerer  en  Vellydslov  for  dens  Tilblivelse  og  saa  at- 
ter i  Formens  Tilværelse  finder  et  Bevis  for  Iagttagelsens  Rigtighed, 
saa  kan  man  rigtignok  uden  stor  Vanskelighed  faae  tilveiebragt  en 
Sække  af  „unumstSssliche'*  Bestemmelser  (Kurz  S.  XIII).  Men  det 
«r  dog  vel  klart  nok,  at  dorméy  for  at  blive  ved  de  anførte  Exempler, 
ligesaavel  kommer  umiddelbart  af  dontxt-um  som  eité  af  c»[vi]tø^em, 
st  dormi,  fim  o.  s.  v.  uden  noget  Mellemled  paa  -u  ere  dannede  af 
dorfkU-nm  o.  s.  v. ,  at  3.  pers.  plur.  futar.  overalt  er  opstaaet  ved  en 
umiddelbar  Sammensmeltning  af  Infinitiven  med  (ils)  ont,  ^)  Til  Grund 
hl  de  franske  Yerbalformer  ligge  ikke  de  latinske  Verbers  Stammer, 
hvilket  egentligt  ogsaa  vilde  have  medført,  at  f.  Ex.  de  latinske  Ver- 
ber paa  -ere  i  Fransken  havde  faaet  et  andet  Udseende,  men  de 
enkelte  Tider.  Under  den  sproglige  Gjæring  maatte  vel  de  forvand- 
skede Former  af  de  latinske  Verber  for  hver  enkelt  Verbum  give  et 
inlleds  Residuum,  som  da  tilsidst,  effcerat  Sproget  har  ordnet  sig  og 
^EUtnet  sig  i  bestemte,  blandt  fiere  mulige  foretrukne  Former,  staaer 
som  Stamme,  men  fra  først  af  er  •  dette  ikke  skoet  paa  nogen  ratio- 
nel eller  den  latinske  Conjugations  Stof  med  bestemt  Bevidsthed 
emdannende  Maade.  Ved  en  Betragtning  af  det  franske  Sprog  iso- 
leret fra  Latinen  bliver  der  desuden  altid  Adskilligt  tilbage,  som 
Man  maa  indrømme  er  gaaet  umiddelbart  over  fra  Latinen,  og  Man 
kemmer  dernæst  i  Forlegenhed  med  den  hele  Række  Afledninger  af 
Verbalstammer.  Med  hvad  her  er  yttret,  mene  vi  nu  ingenlunde  at 
a^  Dr.  F.  noget  Nyt;  tvertimod  findes  der  hos  ham  paa  flere  Ste- 
der Bemærkninger,  der  tildels  gaae  i  «amme  Retning,  som  hvad  vi 
kave  tilladt  os  at  anføre.  Men  hvorfor  har  da  Dr.  F.  selv  i  Et  og 
Alt  gjort  sig  afhængig  af  sin  tydske  Forgjænger?  Anm.  kan  ikke 
Andet  end  mene,  at  Forf.  havde  havt  et  sikkrere  og  bredere  Grund- 
lag, naar  han  havde  sammenstillet  de  vigtigste  i  Sproget  virksomme 
Vellydslove  og  dermed  havde  forbundet  en  Oversigt  over  Franskens 
Udvikling  af  Latinen.-  Han  vilde  da  ikke  have  behøvet  de  ikke  faa^ 
tildels  iøvrigt  nyttige  og  brugbare,  i  Noter  indstrøede  Bemærkninger. 
De  andre  Afsnit  af  Bogen  vilde  muligen*  have  vundet  ved  at  Forf.s 
Interesse  noget  mindre  var  blevet  concentreret  paa  Verberne,  og 
navnligen  havde  Forf.  bavt  en  nærliggende  Anledning  og,  som  vi 
troe,  en  god  og  beqvem  Vei  til  at  omtale  Orddannelsen,  som 
det  rigtignok  har  forundret  Anm.  at  finde  ganske  forbigaaet.       Men 


*)  Hvilket  Hr.  F.  selv  paa  flere  Steder  stærkt  fremhæver. 
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vi   skulle   gaae   over   til    de  øvrige  Dele  af  Bogen.      Hvad  Afsnittet 
om  Udtalen  angaaer  (S.  3 — 27),    da    troe    vi,    at  Fremstillingen 
vilde  have  vundet,  hvis  den  havde  været  mindre  udstykket,  det  Ens- 
artede mere  samlet,  men  skulle  ikke  opholde  os  herved.     Til   at  be> 
dømme  og  tilegne  sig  et  fremmed  Folks  Udtale  af  dets  Sprog  hørei^, 
foruden  en  fortsat  Iagttagelse  paa  Stedet   selv,    en  Skarphed  i  Øret 
og  en  Bøielighed  i  Organerne,    som    kun  Faa  have  og  hvoraf  Anm. 
ialtfald  ikke  troer  at  være  i  Besiddelse  —  ligesom  ogsaa  dette  Pijinet 
for  vore  lærde  Skolers  Vedkommende   indtil    en  vis  Grad  maa  blive 
et  secundairt.      £t  Punct   skal  Anm.   tillade   sig    at    berøre,    nemlig 
hvad  der  S.   13    siges   om  Udtalen    af   det   for   et    dansk  Organ  sa* 
vanskelige  ge  og  j,    der   gjengives   ved    „et   (meget   blødt)  øcA,    det 
franske  ch."     Anm.    kan    ikke  Andet   end  betragte  j  og  ch  som  ▼«!- 
sentligen  forskjellige  og  det   synes  ham,    at  j  er  vort  Jdd  med  ea 
eiendommelig  Aspiration,    saa  at  Lyden  vel  nærmest  maatte  udtryk- 
kes saaledes  som  f.  Ex.    i  Borrings  Grammatik  ved  7^,     Under  Q 
S.   13  kunde  maaskee  EngAien,   under  L  motUllé  §  41    den   oprinder 
ligt  provencalske    Forbindelse   af  1  og  h  (PardaUiac,    Mérilkou  o,  d.) 
være  medtagen.     Ved  fo'  §  38  havde  der  været  Grund  til  at  nævne 
Ord  som  SpartUUey  MilHade^   hvor  ti  tvertimod  vor  Sædvane  udtales 
som  «i,  samt  de  ikke  sjeldne  franske  Ord  halbutier  og  ifMer.     S.  25 
kunde  blandt  de  Ord,    hvori   -^   høres    i  Enden,    væro    tilføiet   obw. 
Dam  som  Udraab  („udtalt  dame*^)   kan   ikke  komme  af  det  forrestea 
ganske  forældede  dam  (Skade,  af  damman).     Det  er  ligefrem  «=»  dati^ 
o:  Notre-Dame,    brugt  som  vor  Almues  „Jøsses'*.     Efter  §  43,    ve(i 
Stykket  om  Tone-  og  Læsetegn,    kunde  der  have  været  Auled* 
ning  til  at  sige  Noget   om  Brugen  af  de  store  Begyndeiseabog* 
staver  og  om  Ordenes  Deling    i    Stavelser,    der  snart  atemmer 
med  Latinen,  snart  ikke,    saasom  res -ter,  dam-ner,  trwM-iHon,     Ved 
Ogitalen  af  Bindestregen  kunde  være  bemærket,  at  den  sædvanligst 
sættes  efter  irh   foran    et  Adjectiv   «iller  Adverbium  ^).      Her   havdt 
maaskee  ogsaa  været  Stedet  til  at  tale  om  Interpunctionen,  der 
afviger  ikke  saalidet  fra  vor  Brug,    saasom  ved  Relativer,  ved  Tid^* 
eller  Stedsangivelser    og    andre  i  en  Sætning  indskudte  nærmere  Be- 
stemmelser.    Sammesteds    kunde    §  47    om  Apostrophen    have  været 
noget  fuldstændigere.     Ved  Omtalen  2Å  grand  m/ére,  gramd  saUe  o.  deal. 
var  der  Anledning  til  at  angive  Grunden,  navnlig  at  en  Del  latinske 
Adjectiver  paa  -is,  is,  e  i  Fransken    længe  holdt  sig  som  communiai 
altsaa  med  een  Form  for  begge  Kjøn^),    naar  de  staae  umiddélbait 
foran  Substantiverne.     Elisionen  af  i  i  Betingelsespartiklen    ai   foraor 
il  og  ils  vilde  Forf.  have  medtaget,    men    den  er  forglemt«  —  Yei 
Afsnittet  om  Verberne    skulle    vi   endnu   gjøre  et  Par  Bemærkning 


')  Ogsaa  i  en  Sammenhæng  som  f.  Ex. :  //  était  riche,  puissant  et  trés-granS 
seigneur^  hvor  grand  og  seigneur  danne  et  Substantiv  (her  opfattet  ad' 
jeclivlsk,  fornem). 

*-*)  Saaledes  i  Middelalderen  fort,  roycd,  virginal  o.  fl.  Derfra  i  Cancellisti* 
len  Lettres  royaux:  Tohtiena  lettres  royaux  et  je  minscris  en  faux.  (Ra- 
cine.  Plaideurs  Acte  1.  Scene  7). 
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^er.     Ved  Conjngationsachemaet   see    vi  saaledes  ingen  Grand  til  at 
Forf.  har  fiilgt  de  franske  Qrammatikeres  Skik,  at  opstille  Conditiannd 
som  en  egen  Modns«     Ved  Nægte-  og  Spørgeformerne  §  96  næv- 
nes gtiére  med  Tilføielse:    „tydsk  gar,   italiensk  gaari,  ganske,    gar, 
uicht."     Der  er  imidlertid  overmaade  tvivlsomt,  om  guére  er  opstaaet 
af  gar,^)     §  97    har  Forf.   forglemt   at   give  Reglen   for   Spørgesæt* 
ningers   Dannelse   fuldstændigt,    eftersom    det   væsentligste    Tilfælde, 
«t  Spørgesætningens  Subject  ikke   er   et  personligt  Pronomen,    ikke 
«r  medtaget.     Som  Reglen  staaer  hos  Dr.  F.,  maatte  Disciplen  ansee 
«ig  for  beføiet  til  at  sige:  e94on  frhre  h  Vécole   o.  desl.       Grunden 
til  at  man  istedenfor  dormeje  og  vends-je   maa   sige  donni-je  og  est-ee 
qu  je  venda  er    egentlig   heller  ikke   angiven.      Stykket  om  Hjælpe- 
verbernes  Brug  S.  62 — 63  vilde  Anm.   have  behandlet  noget  ander- 
ledes.    Det  kunde  være  fiildstændigere  og  enkelte  Angivelser  ere  ikke 
«onrecte,    som   ved  éclore,    der  kun  forbindes  med  étre.  —   Den  be- 
kjendte    og    nødvendige    Bestemmelse    om    Tilføielse    af  «   i  2.  pers. 
fliog.   imperat.   i   visse  Tilfælde    har  Anm.  foigjæves  søgt  anført.  — * 
Mer  brugt  til  at  betegne  det  Nærforestaaende  kunde  ligesom  andre 
omskrivende    Verber   maaskee    bequemmest    have    fundet    Plads  i 
Formlæren.  —  Til   Afsnittet  om  Substantivernes  Flertalsdan« 
iielse  S.   131   har  Anm.  intet  Væsentligt  at  erindre.     S.137i§3L0 
nævnes  blandt  sammensatte  Ord  „rentr'acte,  Mellemacten  (o:  den  Aet, 
«>m  er  imellem)**.     Men  saaledes  er  Ordet  ikke  tænkt;  det  maa  for- 
ftaaes  som  det,  der  er  entre  les  actes.      Ordets  Enkel ttalsform  maa 
ikke  forvilde,    da  den  var  uundgaaelig,    ligesom  hos  os  i  en  Syv- 
sover   (o:   en   af  de  syv  Sovere).      Af  lignende  Art  ere  f.  Ex.  un 
garde  -  fran^aise ,    un  chevau- leger,  der    kunde  have  været  nævnede. 
S.  139   §  312    var  Anledning   til    at  bemærke,    at   de    allerfleste  af 
de  Ord,    hvis    særegne  Betydning  i  Pluralis  der  er  angiven,    tillige 
meget  vel   kunne    bruges   til    at    betegne  Flertallet   af   det,    som    de 
betyde  i  Singularis.      Hvad  der  siges    om    appdt:    „i   sing.   Mading, 
Lokkemad,    i  plur.  Ynder,    Tillokkelser",    er   ikke    conect.     Appåt, 
Mading,   Lokkemad,  bruges  i  plur.  appåts  i  samme  Betydning,  ogsaa 
%urligt');  plur.  ajppaa  derimod  kun  om  en  Quindes  tillokkende 
Skjønhed.     Ved  det  følgende  Stykke^  om  Substantivernes  Kjøn, 
«kalle  vi  ligeledes  gjøre  nogle  smaae  Bemærkninger.     Forf.  har  ikke 
efterstræbt    nogen    absolut  Fuldstændighed,    men    saa    kunde    næsten 
aldrig  forekommende  Ord    som   tréniSf   macley   caroaee^   aphélie  og  lig- 
Mode  være  udeladte.      Ligeledes    maatte  Ord,    hvis  grammatikalske 
Kjøn  følger  ligefrem  af  det  naturlige,  som  jumenty  griaon,  der  iøvrigt 


*i  Den  Overensstemmelse,  som  nu  synes  at  være  mellem  de  lo  Ord,  er  in- 
tet Bevis  for  et  oprindeiiut  Slægtskab.  Et  med  gu  begyndende  Ord  peger 
efter  den  constante  Analogi  {(ruillaumc,  Ftlheim,  ^uet,  PFacht,  gué,  va 
dum)  hen  paa  et  mod  v  begyndende  Rodord.  De  forskjellige  Etymolo- 
gi .t,  som  ere  foreslaaede,  (s.  DIez  Worterbuch  s.  v.  Burguy  II,  294), 
synes  ikke  meget  tiltalende. 

^  Man  vilde  saaledes  vel  kunne  sige:    Les  (latteries  des  grands  et  les  ap- 
plaudissements  du  peuple  sont  des  appåU  dangereux. 


) 
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ogsaa  betyder  et  Æsel,  helst  falde  bort.     Bkuon^  der  ikke  blot  be- 
tyder Heraldik,  men  ogsaa  et  Vaabenskjold,  nævDes  to  Gange 
og  S.  150  Undt.  mangler  crucifix.     Overhovedet  synes  det  Anre.,  at 
Fremstillingen,  som  ogsaa  den  store  Mængde  Exempler  maaskee  snar 
rere  besværer  end  gjør  klarere,    kunde   være   noget  mere  concis  eg 
prægnant.     De  af  de  latinske  subst.  verbalia  paa  -Ho^  tionem  afledede 
eller  efter  deres  Analogi  dannede  Ord,  som  indinaHon  og  inclirutuon, 
iolaisony  ranforij  nudson  samt  de  af  latinske  Substantiver  paa  -io  dan- 
nede, som  religion^  der  ligeledes  forekomme   paa  to  Steder,    S.   146 
ned.  og   150,  vilde  Anm.  foretrække  at  stille  for  sig;    ligeledes  Or- 
dene paa  -ée  af  latinsk  -Sus,  6um  (Sas,  ius).  ^)     Ligeledes  vilde  Anm.. 
have  medtaget  den  almindelige  Bemærkning,  at  de  franske  Substan- 
tiver i  det  Hele  taget  beholde    deres   latinske  Kjøn.       Derved   vilde 
tillige  have  været  Leilighed  til  f.  Ex.  at  angive  Grunden  til  at  stmst 
e  i  Endelsen  findes  baade  i  Masculiner  og  Femininer.     I  §336  nær- 
nes  efter  tidligere  Grammatikers  Vis  „adskillige  Ord,  som  baade  ere 
af  Hankjønnet  og  af  Hunkjønnet,  men  med  respective  forskjellig  Be- 
tydning".    Men  her  blandes  ganske  uensartede  Ting  sammenø.     At 
un  livre  (liber,  brum)    og  une  livre  (libra,  bram),  un  aune  (alnus)  of 
une  aune  (ulna)  o.  s.  v.  have  en  tilfældig  Lighed,   vedkommer  ikkft 
Grammatiken,    der  kun  har  at  bestille  med  det  Tilfælde,    at  et  og 
samme  (latinske)    Ord  har    spaltet  sig   i    to   franske    med    forskjelligt 
Kjøn ,  enten  paa  Grund  af  en  særegen  Opfattelse    (le  mémaire  og  Ir 
mémoire   af   memoria)    eller    formedelst   en  Tilfældighed   ved   Formea 
{velum  '  le  voile  vela  -  la  voile) ,    eller   ifølge  en  Overførelse  af  Ordets 
Betydning  paa  nærliggende  Gjenstande  (une  og  un  manoeuvre,  une  ag 
un  enseigney    omtrent   som    ogsaa    vi  f.  Ex.   kunde    sige,    at  en  H»r 
„talte  tredive  tusinde  Bajonetter   og  tre  tusinde  Heste".      Hvad 
mercif  Tak,   angaaer,  da  er  det  vel  et  Spørgsmaal,  om  det  er  ganske 
det  samme  Ord,  som  merci.  Barmhjertighed.      Naar  det  S.  154 
hedder,  at  suiese,  pauvre  og  borgne  blive  uforandrede  som  Adjectiver, 
saa  gjelder  det  Samme  f.  Ex.    ogsaa   om  arabe  og  mavare.      I  §  342 
kunde  blandt  Adjectiver,  der  kun  forekomme  i  mase.,  chéUainy  ditpoi- 
og  fat  have  været  nævnede.     I  Afsnittet  om  Adjec  ti  verne   havdt 
Adskilligt    været   at    sige    om    Adjectivernes    Brug    som  .Substantiver, 
som  ganske  er  forbigaaet.       §  341.  e  mangler  roux.       §  351     barde 
citérieur,    majeur    (i  sin   dobbelte  Betydning)    og    ultérieur  have  været 
medtagne.     §§  348 — 350  vilde  Anm.  have  redigeret  anderledes.     Le 
plus  frappéf  le  plus  applaudi  kan  dog  i  Virkeligheden  ikke  kaldes  et 
superlatif  abeolu.       Fremstillingen    af   dette  Punct   hos  Girault  Du- 
vi  vi  er,  der  her  or  fulgt,   er  overhovedet  svag.     I  Stykket  om  Pro- 
nominerne vilde  Anm.  i  §  362   hellere    sige:    denne    hedder   eet, 


■)  IForbigaaende:  le  cytise  hedder  nok  paa  Dansk  Gul  d regn,  ikke  •Smør- 
urt«. For  chévre-feuille  have  vi  et  godt  dansk  Navn,  som  burde  bruges 
Honningsugeren. 

')  Un  paillasse  er  saaledes  ligefrem  det  italienske  hajaxzoy  fordreiet  til  Lig 
hed  med  et  fransk  Ord,  ligesom  chou-eroiUe  af  Sauerkraut,  omtren 
som  \i  i  daglig  Tale  gjøre  jm  til  Sky. 
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som  foran  CoDsonanter  bortkaster  t.      Dette  Bogstay    bører  jo  nem- 
lig til  Ordets  Stamme  (cesty  oestui  af  ecce4stuin).     Ved  se  burde  dette 
Pronomens  AnvendeUe  til  at  udtrykke  et  Passiv  (Medium)  have  væ- 
ret medtaget,  siden  det  ikke  er  omtalt  i  §  90,  hvor  Verbernes  pas- 
rive  Form    er   behandlet   yderligt   kort.      AtUrui  §  377    svarer    ikke 
nøiagtigen  til  alienus.     I  Oapitel   17,    om    Adverbierne,    kunde  i 
{  379.  Mk.  3.    grihvement   af  grave    og    §  379    commeTd  og  forcément 
Tære  nævnte.     §  380  hedder  det:  „Nogle  Adjectiver  bruges  i  visse 
Forbindelser  som  om  de  vare  Adverbier,  som:  parler  has  o.s.  v.,  ..  » 
nen  i  Grunden  ere   disse  Adjectiver   kun   tilsyneladende  Adverbier''. 
At  enkelte  af  dem  vel  helst  maao  betragtes  som  Adjectiver,  saasom 
eøMK,  skal  Anm.  ikke  benægte,    men  i  de  fleste    af  dem  føles  idet- 
WDdste  nu  ingen  anden  Betydning  end  en  rent  adverbial.     Det  har 
indret  Anm.   ikke  at  finde  bemærket,  at  de  allerfleste  af  dem  tillige, 
•g  da  i  Reglen  med  forandret  Betydning,    forekomme  med  Endelsen 
•flWftf.      Drå^)   et  menu  betyder    egentlig    ikke    „af  alle  Kræfter",. 
Ben  Stort  og  Smaat  paa  eengang,  og  naar  boire  sec  er  oversat  ved 
„drikke  dygtig,  tilbunds",    saa   skulle  vi  bemærke,    at  seo  i  dette 
Udtryk  vistnok  egentlig  betyder  ublandet:    boire  le  vin  sec  =  le 
boire  sans  le  tremper. 

Men  vi  ville,  skjønt  vi  hist  og  her  kunde  hiave  Et  og  Andet 
tt  tilføie,  afbryde  denne  Opregning  af  Enkeltheder.  Imidlertid  kan 
Anm.  ikke  forlade  Bogen  uden  at  berøre  en  endnu  mere  minutiøs 
Gjenstand,  den  skjødesløse  Correctur.  Ikke  blot  er  der,  især  i 
den  sidste  Del,  mangfoldige  Trykfeil,  men  man  støder  tillige  ikke 
^Ident  paa  latterlige  Skrivfeil,  som  burocratie  S.  15,  yoTG'épique 
8.21,  en  Oldsag  S.  144,  dobbel  og  tredobbel,  S.  170.  I 
«en  Anmærkning  S.  140  findes  i  fem  Linier  upractisk  for  uprac- 
tiske,  maae  for  maa,  skulle  for  skal,  Brugeligt  for  brugeligt, 
▼ender  for  vænner.  §  308  a.  findes  en  Forsæbning  uden  Efter* 
ifttoing;  §  105  er  det  omvendt.  Det  bliver  saaledes  tvivlsomt,  hvad 
Dr.  Fistaine  mener,  naar  det  i  Slutningen  af  Fortalen  hedder,  at 
„denne  Formlære  om  ikke  føie  Tid  vil  blive  fulgt  af  en  fransk 
Ordføiningslære." 

II. 

Allerede  i  et  Program  fra  Kolding  af  1845,  som  nærmest 
kavde  Prof.  Abrahams's  franske  Skolegrammatik  til  Gjenstand  og 
Udgangspunct ,  betegnede  Prof.  Ingerslev  det  ,,8om  ønskeligt,  at 
Lerebøgerne,  specielt  i  det  franske  Sprogs  Grammatik,    sluttede  sig 

I    til  den  øvrige  Sprogundervisning   ved    en    analog  Behandling    af  det,. 

I  der  er  fælleds,  dog  uden  at  paatvinge  det  ene  Sprog  Udtryksmaader 
Og  Begrebsbetegnelser ,  som  ere  det  fremmede  og  laanes  fra  andre 
^P>'0^y  P^A  <^6Q  anden  Side  vare.  kortere  og  lettere,  end  de  nu  for 
Tiden  mest  brugelige."       Da    nu  ,,han8  fortsatte  Erfaring   havde  be- 


')  Dril  er  sagtens  vort  drøi.    Menu  er.  ligesom  minutey  dannet  at  minutus^ 
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styrket  ham  i  den  Mening,  at  der  for  de  fleste  Skoler  var  Trang  tiL 
en  efter  hans  Anskuelser  udarbeidet  fransk  Grammatik,  er  han  der- 
ved bleven  bestemt  til  at  adgive  nærværende  lille  Bog." 

Hvad  nu  Abrabams's  Grammatik  angaaer,  som  Prof.  Ingerslev, 
som  sagt,  nærmest  har  havt  for  Øie,  saa  skal  Anm.,  nden  at  komme 
tilbage  til  hvad  han  om  den  i  sin  Tid  har  havt  Leilighed  til  at  yt^ 
tre^),  indrømme,  at  den,  tilmed  i  sin  første  Skikkelse,  lod  Adskilligt 
tilbage  at  ønske,  og  navnlig,  hvad  der  her  er  det  Væsentlige,  at  det 
hele  Stof,  som  indeholdes  i  den  efter  Matzner  („Wbs.  Syntaz  d« 
franz.  Sprache")  ndarbeidede  Syntaz  ialtfald  ikke  i  denne  Form  kan 
medtages  og  læres  af  vore  lærde  Skolers  Disciple.  Dernæst  skal 
Anm.  villigen  erkjende,  at  den  foreliggende  Bog,  som  man  kunde 
vente,  vidner  om  at  dens  Forfatter  er  en  dygtig  Praktiker,  samt  at 
den  i  sin  sammentrængte  Form  indeholder  en  hel  Del  mere,  end 
man  ved  første  Øiekast  kunde  være  tilbøielig  til  at  antage.  Naar 
man  med  Hensyn  til  Omfanget  vil  sammenligne  den  med  Abrahams*« 
Grammatik,  —  til  hvilken  den  for  en  Del  forholder  sig  som  et  £z* 
cerpt  til  sin  Original  —  saa  maa  man  dels  fradrage  den  rige  Exent* 
pelsamling,  som  Prof.  Abrahams  har  beholdt  efter  sin  tydske  For- 
gjænger,  dels  bringe  den  compendiøsere  Tryk  med  i  Anslag.  Imid- 
lertid kan  Anm.  dog  ikke  Andet,  end  betragte  denne  Korthed 
som  noget  overdreven.  Der  vil  vistnok  ikke  findes  saa  Lidet  endd% 
som  Disciplen  vil  have  Brug  for  til  Forstaaelsen  af  hvad  han  læaer 
og  som  der  under  Læsningen  vil  være  Anledning,  for  Læreren  til  at 
meddele  udover  hvad  der  er  givet  af  Forfatteren.  Det  synes  da 
ønskeligt,  at  han  kan  finde  det  etsteds,  og  Prof«  Ingerslev  vil  endnu 
oftere  end  Anm. -have  bemærket,  hvorledes  netop  den  flittige  og 
livlige  Discipel  ønsker  i  sin  Bog,  sin  Grammatik,  sit  Lezikon  at  finda 
det  optegnet,  som  Læreren  mundtlig  meddeler.  Og  for  denne  maa 
den  Støtte,  som  den  trykte  Bog  yder,  jo  være  velkommen.  Sel? 
om  der  saa  i  en  Grammatik  kommer  Et  og  Andet  med,  der  ikke 
altid  i  strængeste  Forstand  kan  blive  Gjenstand  for  lectiemæssig  Le* 
ren,  saa  er  denne  Vanskelighed,  forsaavidt  det  er  nogen,  ialtfald  ikkø 
større,  end  at  den  kan  hæves  ved  forskjellig  Tryk,  og  at  en  vir- 
kelig Sondring  kan  skee  ved  at  henvise  det,  som  dertil  egner  sig, 
til  Anmærkninger,  ogsaa  under  Texten.  Men  Prof.  Ingerslevs  Stræ- 
ben efter  Kortbed  har  dernæst  ogsaa  medført,  at  hans  Regler  af  og 
til  blive  utilstrækkelige.  Undertiden  findes  snarere  Pladsen  betegnet 
i  Schemaet  end  Tingen  selv  sagt ,  eller  en  Regel  afbrudt  med  et 
o.  8.  V.,  hvor  Læreren  da  vil  have  at  tilføie  det  Manglende.  Anm. 
skal  anføre  et  Par  Exempler.  S.  71  §  112  Anm,  1  hedder  det: 
„Qw6  som  Conj,  betyder  „at",  „end*'  {ne  que  ikke  uden  =  kun), 
„som"  o.  M.**  Dette  kunde  uden  synderlig  Vidtløftighed  være  an- 
givet fuldstændigere.  Dernæst  fortsættes:  „Hyppigt  bruges  que  til 
at  gjentage  en   foregaaende  Conjunction,    ikke    blot   en    af  de   med 


>)  1   Tidsskrift    for   Litteratur   og    Kritik,    udg.  af  Fyens  SlifU  litl. 
Selskab,  for  1846. 
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qoe  sammensatte  (guoigue,  pmaque  o.  s.  v.)  men  ogsaa  si  o>  s.  v.,  og 
oversættes  da  ligesom  den  Conjunctiou,  i  hvis  Sted  den  træder." 
Foidstændigere  og  correctere  vilde  det  hedde  omtrent  saaledes:  Si^ 
quandj  comme  og  de  af  que  sammensatte  Partikler,  som  quoique, 
pnisqne  o.  d.  blive,  naar  de  i  flere  paa  hinanden  følgende  ensartede 
Led  skulde  gjentages,  erstattede  ved  que  alene,  som  paa  Dansk  ikke 
udtrykkes  —  og  her  er  endda  nogle  Ord  færre.  S.  80  §  134  a., 
hvor  der  tales  om  de  (genitivus  partit.),  hedder  det:  „Dette  finder 
især  Sted  a)  ved  de  substantiviske  Ord  beaucoup  (Meget),  peu  (Li> 
det),  plus  (Mere),  tant  (Saameget)  o.  s.  v. ,  der  træde  istedetfor  de  i 
Fransk  manglende  Adjeetiver  „mange",  „faa",  „flere",  „saamange** 
es.  V.:  beaucoup  d'hommes,  plus  d'argent  o.  s.  v.,  b)  ved  Nægtel- 
serne ne-pas,  ne-point  o.  s.v.,  som  bruges  til  at  udtrykke  det  danske 
,,ingen'*  eller  „intet" ;  je  n*ai  pas  d*ennemis  (ingen  Fjender,  egl.  ikke 
af  F.)".  Iler  niangler  en  stor  Del  af  de  paagjældende  Mængdesord, 
eadndere  eana  (sans  avoir  d*argcnt),  bien  (bien  des  bommes,  bien 
imtee)^  andre  Adverbier  (il  a  énormément  d*argent)  —  næsten  Alt- 
•ammen  af  den  Art,  at  Disciplen  ikke  kan  undvære  det  og  allerede 
i  liedie  Classe  bør  have  Besked  derom.  Selv  kan  han  ikke  udfylde 
Iiieanen,  altsaa  maa,  som  sagt,  Læreren  gjøre  det.  Hvorfor  da 
kiube  paa  de  faa  Linier,  som  vilde  udkræves  til  Regelens  Fuldstæn- 
djggjørelse?  Ogsaa  Capitel  3,  om  „Substantivernes  Forhold  i 
Retningen",  hvorunder  Brugen  af  de  og  å  og  overhovedet  hele 
Casuslæren,  er  paa  flere  Puncter  meget  kort. 

Til  forestaaeude  almindelige  Yttringer  skal  Anm.  knytte  nogle 
Bemærkninger  om  enkelte  Puucter.  S  14—^15  §  40  hedder  det: 
„det  franske  Sprog  har  ingen  Casusendel^er  og  følgelig  lugen  Decli- 
Bation  •  .  •  En  Undtagelse  herfra  gjøre  de  bundne  personlige 
Pronominer,  der,  ligesom  i  Dansk,  have  en  egen  Form  (ikke  en 
Casusendelse) ,  naar  de  staae  som  Object,  Hensynsobject  og  tildels 
som  Prædicatsord."  Dette  stemmer  med  Prof.  I.s  Yttringer  i  det 
ovenomtalte  Program,  hvor  han  taler  om  den  Maade,  hvorpaa  hos 
Mitzner  og  Abrahams  Brugen  af  de  og  å  er  henført  under  Rubri- 
kerne  Genitiv  og  Dativ,  og  erklærer  sig  mod  al  Tale  om  Casus  i 
det  franske  Sprog.  I  Hovedsagen  har  Prof.  L  ustridigen  Ret,  da 
det  er  et.  Factum ,  at  Fransken  har  mistet  eller  opgivet  Casusendel- 
^me  og  da  det  er  urimeligt,  at  ville  indtvinge  Udtryk,  som  je  vais 
å  Paris  -eller  je  viens  de  Rome  i  et  Schema,  der  ligger  udenfor  den 
i  Sproget  levende  Bevidsthed.  Men  paa  den  anden  Side  synes  det 
•eiheller  at  kunne  nægtes,  at  Sproget  i  væsentlige  Henseender  opfat- 
ter de  og  å  paa  en  særegen  Maade,  som  ,,Ca8U8præpositioner",  ei- 
heller, at  visse  Pronominalformer  ere  virkelige  Casus,  umiddelbare 
Affedninger  af  de  latinske^).   —   I  §  54,  under  Tal bøin ingen  ved 


1)  Diez.  Rom.  Gramm.  111.  S.  120  (and.  Udg.).  >£s  ist  schwer,  die 
Grånze  zwischen  ad  als  Casusparlikel  und  ad  als  Præposition  zu  ziehen. 
...  In  diesem  Zweifel  kommt  uns  ein  Mittel  zu  Statten,  wodurch  sich 
die  Matur  des  Wortchens  ad  erkennen  zu  lassen  scheint  Die  neuen  Spra- 
chen  besitzen  in  derThat  nooh  einen  nicht  præpositionalen  Dativ  in  den 
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sammensatte  Ord,  hårde  der  været  Anledning  til  at  omtale  Ord, 
der,    sammensatte  af  et  Adjectiv  og   et  Substantiv    uden   Bindestregs 
dog  danne  eet  Begreb,  og  foran  hvilke  altsaa  den  fuldstændige  „De- 
lingsartikel*'  beholdes,  saasom  des  jeunes  ffens,  des  peUts  patés  —  saa* 
meget  mere  som  det  er  forbigaaet  ovenfor  §  45  C.^)     Ved  grancT  mkre^ 
som    rigtig    er   nævnt    i    Noten    paa  Grund    af    at  Adjectivet  i  plnr* 
bliver    uforandret,    kunde    maaskee   gentUshommes  være  nævnt.       Ved 
§  54  om  Personnavnes  Talbøining  har  Anm.  savnet  Omtale  af 
det  bekj endte  Tilfælde,  at  Artiklen  i  plur.  sættes  til  det  uforandrede 
Egennavn,    naar  Personen    nævnes   med    et   vist  Eftertryk    eller    som 
Repræsentant   for    en    Retning,    omtrent    det   græske    Oå   nsQi  v$va^ 
yort  en.       Kjønsreglerne    vilde  Anm.    dels  have  behandlet  noget 
udførligere,    dels  have  redigeret  §  68  B.  c.  d,  om  Ordene  paa  -ion 
og  -e  noget  anderledes.     Hvad  er  Bjerget  la  Jura^    som  Prof.  I.  S» 
22  anfører  i  Modsætning  til  le  Jtara^  Capitel  5  om  Adj eet! rerne 
indeholder  i  m1  Korthed  Adskilligt,    som  ofte  oversees,    saaledes  om 
Omskrivningen^)  af  Neutralbegrebet  ved  ce.      Anm.   rilde  udtrykke- 
ligen  have  fremhævet  den  Lethed,  hvormed  i  Fransken  et  og  samme 
Ord  uforandret  bruges    baade    som    Substantiv    og    Adjectiv,    som  lå 
maison  vcisine^  une  espérance  trompeusey  les  foudres  vengeurs,  guerrihrm 
Sagen  er  rigtignok  berørt  S.  98,  hvor  der  tales  om  Adjectivets  Plads 
ved  Substantivet,  men  det  maatte  hellere,  troe  vi,  medtages  her  og 
lidt  fuldstændigere ,    ligesom    det  heller  ikke  er  ganske  correct,  naar 
Endelsen  -eur  S.  18  angives  at  forekomme  i  „Adjecti ver,  der  betegne 
Personer  og  kunne  staae  som  Substantiver"  —  eftersom  Endelsen  eor 
i  sin  Oprindelse    kun    er   substantivisk.      I  §  70  Anm.  3    gjøres   op- 
mærksom paa  at  Adverbialformerne^)  le  ndeuXy  le  pis,  le  plus,  le  moms 
ogsaa    bruges    adjectivisk    (substantivisk)    som    Udtryk    for    Neutran. 
Bemærkningen    er  nyttig ,    men   kunde    maaskee    udtrykkes  lidt  fuld- 
stændigere, saaledes  at  Udtryk,  som  il  est  Men   (han  er  kjøn,   net), 
qui   pis   est    (hvad    værre    er)    o.    desl.    kunde    indbefattes   derunder. 
Ogsaa    loin    (debout)   som   uforanderligt    Prædicatsord   {elles   sont  loin) 
kunde  i  ages  med.  —  S.  38  siges,  at  ^t^con^ø  er  uforanderligt.     Det 
kan  imidlertid  meget  vel  bruges  i  Flertal.     Hvad  der  siges  om  fiuwi^ 
at  det  har  femin.,  men  mangler  plur.,    er  eibeller  correct,    eftersom 
baade    maints   og  mcdntes    forekomme.      Ordet    falder    rigtignok    lidt 


conjunctlven  Formen  des  Pronomens  ille.  Wo  sich  daher  die  absoluteo 
Formen  in  die  conjunctiven  umsetzen  lassen,  haben  wir  einen  wirklichen 
Dativ  wenigstens  dem  Sinne  nach  vor  uns,  selbst  wenn  die  lateinische 
Syntax  keinen  solchen  zulåsst;  ^o  diese  IJmsetzung  aber  nicht  angehV 
ist  nd  præpositional.  Zu  dem  ersten  Falle  ^årc  z.  B.  enseigner  å  qquD> 
répondre  h  qqun,  confier  qch.  å  qqun  zu  rechnen,  weil  man  je  lul  cn- 
seigne  qch.,  je  te  réponds,  je  te  confle  qch.  sagen  kann;  zu  dem  letx- 
teren  songer  ii  qqun  (je  songe  å  lui,  nicht  je  lui  songe),  courir  å  qqan 
(nicht  je  lui  cours).  Dass  man  nicht  sagt  je  lui  songe  wie  je  lui  réponds, 
bedeutet  augenscheinlich,  dass  man  dort  die  Person  nicht  im  Verhåltnisse 
des  Dativs  nahm.« 

1)  Hos  Dr.  Fistaine  mangler  dette  ligeledes. 

^)  Det  her  Omtalte  mangler  ligeledes  hos  Dr.  Fistaine. 
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^aoimeldags,  men  er  ingenlunde  forsvundet  af  Sproget.     Ved  Afsnit- 
tet om  Verberne  have  vi  Et  og  Andet  at  bemærke.      Det  har  saa- 
ledes  midret  Anm.,    at  Prof.  I.    ikke    har   fulgt  Abrahams  i  at    dele 
anden  Conjugatiou  i  to  Classer,  alt  eftersom  Stammen  er  udvidet  ved 
Indskydelsen  af  -ss-  eller  ikke,    af  hvilke    den    ene  altsaa  vilde  ind< 
befatte    samtlige    saakaldte    anomala.       Fortegnelsen    over    de  uregel- 
mæssige Verber,    der    med    faa  Forandringer   er  aftrykt  efter  Abra-r 
kams,    vilde    vi    derimod    hellere    have    delt    i    forskjellige   Grupper. 
Saavel  Sammenhængen  med  Latinen  som  det  Ensartede  i  Dannelsen 
af  de  enkelte  sammenstillede  Verber   træder    derved  efterhaanden  af 
flg  selv  frem  for  Disciplen,    og  en  saadan  Anordning  vil  ingenlunde 
Ttnskeliggj øre  Oversigten  eller  Indøvelsen  af  Formerne,  men  tvertimod 
lette   den.       Det   kunde   maaskee   ogsaa   have   sin  Nytte  at  betegne 
Lydovergangene  i  Former  som  motirir-je  meurs,    acquérir,  j^acquters 
o»  desl.  ved  forskjellig  Tryk.     Den   sædvanlige  Bemærkning,    at  as- 
tervir  (sLfserf),  répartir  (af  part-em,  partiri),  ressortir  (af  ressort)  ikke 
Daæ   betragtes  som  Compp.    af  servir  o.  s.  v.   eller   bøies   derefter, 
men    efter    finir,    synes    det   os    nyttigt    at   medtage;    ligesaa  kunde 
Overgangen  af  de  oprindelige  Participialformer  bruyantf  pudssantj  savant, 
nmDjomt  til  Adjectiver  være  bemærket.      (I  Cap.  9  om  Participierne  ere 
disse  og  lignende  Ord  ikke  omtalte).     I  §  99  S.  53,  hvor  det  omtales, 
at  Verber  paa  -guer  beholde  u  ogsaa  hvor  dot  ikke  behøves,    kunde 
mtaskee  være  nævnt,  at  u  falder  bort  i  Participierne,  saasnart  disse 
^e  over   til   virkelige  Adjectiver,    som    etBbrcwagant ^    intrigant    o.  fl. 
8.  54   hedder   det,    at  i  Verber   paa  -ayer  Bogstavet  „y  ogsaa  ofte 
skrives  foran  e :    payer  -  je  paye   (sjeldent  je  paie)".      Det  Sidste  er 
ikke  ganske  correct,  da  je  paye  i  pres.  indic.  mere  og  mere  forsvin- 
der baade  i  Udtale   og   i  Skrift.     Ved   bruire  kunde  Formerne  med 
indskudt  ss  {bruissenty  bruisse^  brtdssantj  f.  Ex.  hos  Bemardin  de  St. 
Pierre)  have  været  nævnede,  ved  frire,  at  det  ogsaa  er  intransitivt, 
«g  ved  ti^re  det  brugelige  tisser.     I  Qapitel  9,  om  Adverbierne, 
br  det  undret  Anm.,    at  Prof.  I.    har   dannet   de    af  Adjectiver   og 
Participier   afledede  Adverbier   dels   af  Hankjøns-   dels   af  Hunkjøns- 
inrmen,  ligesom  hos  Abrahams.     Da  Adverbialendelsen  -ment  jo  dog 
utvivlsomt ^)  kommer  af  ment-em,  see  vi  ingen  Grund  dertil.     Regelen 
iader  sig  correct  og  let  udtrykke  omtrent    saaledes:    Adverbier  dan- 
nes af  Adjectt.  og  Partt.  ved  at  føie  ment  til  fémin.,  af  hvilken  i  Ord 
paa  -t  og  -tf  Endelsens  e   bortkastes.      Bref  i  §   103    er   ikke    kort, 
men  kortsagt.     Den  ideligt  forekominende  Særegenhed,    at  Adver- 
biet  tout  sættes  i  fémin.  foran  et  Adjectiv,  der  er  fem.  gen.    og  be- 
gynder med  en  Consonant,  har  Anm.    ikke  funden  omtalt  enten  her 
eller   hos  Dr.  Fistaine.      Ligeledes    kunde    bonnement,    ved  Siden    af, 
men  forskjelligt  fra  bien,  paa  begge  Steder  have    været   nævut.     De 
i  §   105  er  egentlig   ikke    efterhaanden,    men    efter    hin- 


^)  Som  Exempel  kan  foruden  hardiement ,  vrayement,  voirement  o.  s.  v. 
navnlig  anføres  lo^oumen^  (Patelin),  dannet  af  den  dengang,  som  ovenfor 
berørt,  for  mase.  og  fém.  fælleds  Form  loyal.  Consequent  hedder  det 
altsaa  nu  loyalement  efter  den  nuværende  Hunkjønsform. 
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anden,  i  Sammenhæng.  Hvad  der  i  Capitel  10  S.  69  siges  om 
Præpositionernes  Betydning  finde  vi  lovligt  kort.  Saaledes  havde 
▼i  ønsket  at  finde  nogen  Besked  om  powr^  om  mtr^  om  ehez^  ligesom 
om  «fi  i  Betydningen  som.  Ved  dtxM  vilde  Anm.  fremhæve ,  at 
det  betyder  inde  i  eller  ind  i:  les  écoliers  sont  dans  la  classe;  il 
entra  dans  la  cbambre;  j*ai  serré  mes  effets  dans  Tarrooire;  ogsaa 
om  hvad  der  fra  et  Pnnct  i  et  vist  Rum  gaaer  a  d  i  dette :  l'alarme 
se  répand  dans  Paris. 

Dog,  det  turde  være  betimeligt  at  afbryde  denne  Række  Rand- 
gloser, som  Anm.  tillader  sig  at  henstille  til  Prof.  Ingerslevs  Over- 
veielse  og  eventuelle  Afbenyttelse.  Vi  skulle  derfor,  med  Forbigaaelse 
af  Et  og  Andet,  der  kunde  være  at  bemærke  ved  den  syntaktiske 
Del,  indskrænke  os  til  endnu  at  berøre  et  Par  Puncter.  Det  ene 
er  om  Pairt,  pris.  §§  165 — 157.  At  denne  Verbalform,  „saalæng^ 
det  vedbliver  at  være  Particip**,  altid  er  uforanderlig  i  Kjøn  og  Tal, 
maa  med  Føie  vække  Forundring  bos  den  til  de  gamle  Sprogs  Brug 
vante  Discipel  og  Anm.  troer  ikke,  at  dette  i  sig  selv  temmelig  ind-^ 
viklede  Punct  kan  gjøres  tydeligt  uden  ved  at  paavise  den  historiske 
Sammenhæng,  .  altsaa  den,  at  Latinens  gernndiviske  og  pHrticipiate' 
Former  paa  Fransk  ere  smeltede  sammen  til  een  (amant-em  og 
amand*um  til  aimant,  trementem  og  tremend*um  til  craignant  o.  s.v.) 
der  da  (efter  Midten  af  det  syttende  Aarhundredé)  atter  deltes  i  to, 
med  de  til  Grund  liggende  latinske  Former  ikke  congruerende  Ret- 
ninger. Dernæst  vilde  Anm.  ønske,  at  Foi*f.  havde  medtaget  det 
Væsentligste  om  Latinens  Overgang  til  Fransk.  Under  den  Discos- 
sion  angaaende  vort  Skolevæsen,  som  er  bleven  ført  i  de  sidste  Aar, 
er  der  af  og  til  henpeget  paa  den  Betydning,  som  Kundskab  i  La* 
tinen  kunde  have^for  Disciplens  Undervisning  i  Fransk.  Anm.  har 
ikke  nogen  Tilbøielighed  ti|  at  overvurdere  dette,  som  desuden  baade 
efter  Sagens  ^'atur  og  efter  den  Tid ,  da  de  vedkommende  Sprog  i 
Skolen  blive  Undervisningsfag,  ikke  kan  gjøre  sig  gjældende  i  dens 
anden  og  tredie  Classe.  Men  saasnart  Drengen  er  bleven  noget 
hjemme  i  den  latinske  Formlære  vil  der  unægteligen  være  Tilknyt- 
ningspuncter,  og  efterhaanden  som  Disciplen  rykker  frem  vil  Latinen 
blive  ham  et  Hjælpemiddel  dels  til  at  see  det  franske  Ords  rette 
eller  oprindelige  Betydning,  dels  og  især  til  at  forøge  sit  Ordforraad, 
til  at  oversee  en  Ordfamilie  og  samle  under  Eet  hvad  der,  udsprun- 
get af  en  fælleds  latinsk  Rod,  paa  Fransk  har  delt  sig  i  fiere  For- 
mationer. Det  synes  derfor  Anmelderen,  at  en  Oversigt  over  Ovcp- 
gangslovene,  naturligvis  afpasset  efter  Disciplens  Standpunct,  vilde 
have  været  nyttig. 

Correcturen  er  forsvarlig.  En  forstyrrende  Skrivfeil  er  Præ- 
position §  112  Anm.  1  for  Oonjunction.  Anm.  ved  ikke,  om 
der  er  indløbet  nogen  Misforstaaelse  ved  det  i  §  172,  som  Exempel 
paa  det  ubundne  Pronomens  Anvendelse  som  enestaaeude  Subject 
anførte  moi  Vai  dit,  hvilket  neppe  kan  paavises  saaledes  brugt  i  første 
Person.     Det  støder,  at  der  overalt  findes  skrevet  ConditioneL 

Siek. 
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Af  H.  JF.  P.  Nmtzhom. 

Sokrates  forsvarer  Maadehold  og  Selvbeherskelse  mod  Kallikles»  der  paa- 
sUaer,  at  Mennesket  bør  give  sine  Lyster  fri  Tøile  og  saavidt  muligt  til- 
fredsstille dem  alle. 

Sokrates.  Det  er  altsaa  efter  din  Mening  ikke  rigtigt,  naar  man  siger, 
it  de,  som.  intet  Savn  føle,  ere  lykkelige. 

Kallikles.    Nei!  thi  saa  vilde  Stenene  og  Ligene  jo  være  de  lykkeligste. 
Sokrates.    Men  dog  er  ogsaa  det  Liv,    du  anbefaler,   forfærdeligt;    thi 
djBt  skulde  ikke  undre  mig,  om  Euripides  havde  Ret,  hvor  han  siger: 
Hvo  veed,  om  ikke  Livet  netop  er  en  Død, 
og  Dødea  først  bør  kaldes  Liv.  — 
•g  om  ikke  vi  i  VirkeUgheden  nu  vare  døde.     Det  er  Noget,    som  jeg  ogsaa 
fsr  engang  har  hørt  af  en  af  de  vise  Mænd,    at  vi  nu  erc  døde,   og  vort 
Legeme  er  vort  Gravkammer  (fo  oafÅa  iany  ^fily  a^^a),  og   at  den  Deel  af 
3jsleo,  i  iivilken  Lysterne  findes,  er  en  saadan,  at  den  let  kan  overtales  og 
fsldstæo^igt  omstemipes.    En  eller  anden  opfindsom  Mythedanner,    maaskee 
en  Mand  fra  Sikelien  eller  Italien,   har  da  benyttet  Ligheden  mellem  Ordene 
Mk^aré^f  let  til  at  overtale,  og  m^ogy  et  Kar,  og  har  saaledes  kaldt  den  Deel 
af  Sjælen,    hvor  Lysteroe  findes,   et  Kar.    Dem,    hos  hvem  Fornuften  ikke 
hersker,    (rovf  dyoiJTovg)  har   h^n   kaldt  uindviede  (a/uvtJTovs);    og   da  hos 
disse  Uindviede  den  omtalte  Deel  af  Sjælen,    den,   hvori  Lysterne  findes,    er 
ustyrlig  og  ikke  kan  faae  nok,    har  han  paa  Grund  af  denne  Umættelighed 
lignet  den  ved  et  hullet  Kar.    I  Modsætning  til  dig ,   Kallikles ,    fortæller  nu 
deone  Mand,  at  af  dem  i  Hades'  Rige,  og  derved  mener  han  Menneskets  usyn- 
lige Indre  (ro  »ndis),  ere  de  Uindviede  de  ulykkeligste  og  maae  bære  Vand 
til  et  hullet  Kar  i   et  ligeledes  hullet  Sold.     Ved  Soldet  mener  han  Sjælen, 
efter  hvad  den,  der  har  berettet  det  til  mig,  sagde,  og  de  Nydelsessyges  Sjæl 
bar  han  sammenlignet  med  et  Sold,    der  er  hullet,    fordi  den  paa  Grund  af 
Dpaalidelighed  og  Glemsomhed  Intet  kan  bevare. 

»Maaskee«,  tilføier  Sokrates,  »er  denne  hele  Fremstilling  lidt  urimelig, 
nen  den  gjør  dog  opmærksom  paa  Noget,  ved  hvis  Betragtning  du  maaskee 
'kan  lade  dig  bevæge  til  at  forandre  din  Levevris.«  —  Vi  see  ogsaa  let,  at 
den  allegoriske  Forklaring  af  Ordene  iy ''Akdov  ol  afivt/iok  tfittfifÅévtp  xoaxiyt^ 
t<fii»^  éif  TéTQijfAéyoy  m9oy  qé^ovaiy  er  noget  haartrukken  saavelsom  Etymo- 
logien øwfun  af  (T^jua,  og  Plato  vil  ligesaalidt  gjøre  Sokrates  til  Forsvarer  af 
denne  Udtydning  som  af  de  mange  tilsvarende  i  Dialogen  Krntylos.  Han  lader 
kun  Sokrates  fortælle,    at  han   har  hørt  den  af  en  viis  Mand  og  trods  dens- 


h  Det  Sted,  der  her  er  gjort  til  Gjenstand  for  nærmere  Betragtning,  forekommer 
mig  hkitfi  ikke  at  være  forstaaet  ganske  rit^tigt  og  tjener  desuden  til  at 
oplyse  et  enkelt  Punlrt  i  Sagnet  om  Danaiderne,  saaat  disse  Bemærk- 
ninger kunne  betragtes  som  et  Supplement  til  den  Afhandling,  der  findes 
i  dette  Tidsskrifts  anden  Aargang  Pag.   173—206. 
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Urimelighed  dog  Gnder  den  brugbai  for  sio  Hensigt,  nemlig  at  bane  Veien 
for  den  følgende  Udvikling,  hvori  der  bevises,  at  det  Gode  er  yæsentlig  for- 
skjellig  fra  Tilfredsstillelsen  af  Lysterne. 

Sammenligningen  mellem  den  rastløse  Stræben  for  at  fylde  et  hullet 
Kar  og  den  bestandige  Higen  efter  at  tilfredsstille  amættelige  Lidenskaber  er 
træffende;  men  hvad  der  kan  forandre  os,  er  Fremstillingen  af  det  jordiske 
Liv  som  en  Dødens  Tilstand.  Dette  stemmer  kun  lidt  med  den  Lhsbetragt- 
ning,  som  findes  hos  Homer  og  hos  Størstedelen  af  de  attiske  Forfattere; 
men  lignende  Forestillinger  om  Sjælen  møde  os  paa  forskjeliige  Punkter  i 
den  ældre  græske  Litteratur.  Det  er  bekjendt,  at  Empedokles  meente.  at 
Mennesket  egentlig  var  en  Gud,  som  paa  Grund  af  en  eller  anden  stor  Synd 
var  sunken  ned  til  Jorden  og  der  fængslet  til  Legemet.  Den  samme  Tanke 
bliver  i  Platos  Kratylos  p.  400  c.  tillagt  Orphikerne:  Efter  andre  etymoiogiske 
Forklaringer  af  Ordet  <raT^a,  blandt  andre  ogsaa  den  1  Gorgias  gjentagne, 
if^fid  Tkvéi  fpaoåy  avTo  elvaå  r^i  ^vxrji  <oi  Ttf^afi/Åénii  iy  np  rvt^  na^ytt, 
tilføies  der:  ^men  helst  troer  jeg,  at  Navnet  atSfÅa  er  opfundet  af  dem,  der 
følge  Orpheus;  de  sige  nemlig,  at  Sjælen  af  en  eller  anden  Aarsag  maa  lide 
Straf  og  nu  har  Legemet  til  Muur,  forat  den  der  kan  opbevares,  som  i  et 
Fængsel.  Legemet  er  da  Sjælens  Opbevaringssted  (crco/ia  dannet  af  mSC^t^, 
til  den  har  udstaaet  sin  Straf.«  En  lignende  Tanke  tillægges  i  Phaidon 
p.  62  e.  Pythagoræeren  Philolaos,  der  forbyder  Selvmord  ved  at  sige:-  »Vi  ere 
i  et  Fængsel,  hvorfra  vi  ikke  maae  bryde  ud  eller  løbe  vor  Vel.«*)  Yttrlnger, 
som  komme  vort  Sted  endnu  nærmere,  ere  Glem.  Alex.  Strom  p.  434: 
»Kalder  ikke  ogsaa  Heraklit  Døden  en  Fødsel?  og  Pythagoras  siger  i  Lighed 
med  Sokrates  1  »Gorgias« :  Døden  er,  hvad  vi  faae  at  see,  naar  vi  ere  vaag- 
nede,  men  hvad  vi  see  under  vor  Søvn,  er  Livet.«')  Sext.  Empir.  Pyrrh- 
Hyp.  3,  24:  > Heraklit  siger,  at  i  Livet  findes  Liv  og  Død  forenede,  <^  lige-* 
ledes  1  Døden;  thi  naar  vi  leve,  er  vor  Sjæl  død  og  beg  råven  i  os,  mec^ 
naar  vi  døe,  kommer  den  til  Live  igjen  og  lever.«  Den  samme  Anskuelse  mjM 
Liv  og  Død  findes  aftsaa  hos  Orphikere  og  Pythagoræere,  hos  Empedokles  fi 
Agrigent,  Heraklit  fra  Ephesos  og  Philolaos  fra  Kroton.  Det  kan  altsaa  ikl 
undre  os  at  see  Plato  henvise  til  den. 

Saa  vidt  frembyder  Forstaaelsen  altsaa  ingen  Vanskeligheder.  Disse 
komme,  naar  man  bestemt  vil  )yave  at  vide,  fra  hvem  da  Plato  har  laant 
her  brugte  Billede.    Nærmest  synes  vi  henviste  til  Philolaos  ifølge  nogle  O' 
•der  næsten  eenslydende  findes  hos  Clemens  Alexandrinus  (Strom  p.  433) 
en  anden  christelig  Forfatter,  Theodoretus  (Affect.  C  ur.  p.  544).     »Det  er 
værd  ogsaa  at  erindre  Philolaos*  Ord ;  Pythagoræeren  siger  nemlig :   Ogsaa 
gamle  religiøse  Digtere  og  Spaamænd  vidne,  at  vor  Sjæl  til  Straf  er  fæng  s^let 
til  Legemet  og  begravet  deri  som  i  et  Gravkammer.«     Men  see  vi  nænrB.«rø 
til,  saa  beraaber  Philolaos  sig  jo  paa  ældre  Digtere,  maaskee  Empedokles«,     og 
vi  kunne  ligesaagodt    tænke  os,  at   mange  Andre  have  gjentaget    den   æRére 
Digters  Ord.«) 


1)  Maaskee  skal  dog  <f.Qov{fd  oversættes  anderledes,   saa  Meningen  bliver* 

Vi  ere  satte  paa  en  Post,  som  vi  ikke  maae  forlade. 
-)  Texten  har  vnyos,  men  Meningen  fordrer  fiiof. 
*)  Naar  Stallbaum  af  Kratylos  p.  400  h.  vil  slutte ,   at  PUto  tænker  paa  ^^^ 
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Man  har  ikke  ret  bemærket,  at  der  af  Sokrates  nævnes  to  Mænd, 
den  Tise  Mand,  som  fortæller,  at  Legemet  er  Sjælens  Gravkammer,  og 
d(fD  mythedigtende  Mand,  hvis  Ord  om  det  hullede  Kar  gjengives  af  den 
første.  I  hvad  Forhold  staae  disse  til  hverandre  og  hvad  Rolle  tildeler  Plato 
bver  Især.  Sædvanligt  opfattes  det,  som  om  den  vise  Mand  'blot  var 
l^eferent,  der  berettede  hvad  Mythedigteren  havde  fortalt ;  men  dertil  behøvede 
fiato  for  det  Første  ikke  nogen  vi  i  s  Mand;  og  dernæst,  hvor  der  siges,  at 
Ted  det  hullede  Sold  skulde  der  menes  de  Nydelsesyges  Sjæl,  tilføier  Sokrates 
udtrykkelig:  efter  hvad  den,  der  har  berettet  det  til  mig,  sagde, 
saaat  der  for  den  mythe.digtende  Mand  intet  Andet  bliver  tilbage  end 
ætop  Mythen,  at  de  Uindviede  hos  Hades  i  et  hullet  Sold  bære  Vand  til 
et  kaliet  Kar,  hele  den  allegoriske  Fortolkning  tilhører  den  vise 
Mand.  Det  følger  ogsaa  af  sig  selv,  at  Ingen  baade  digter  en  Mythe  og 
laver  en  haartrukken  allegorisk  Fortolkning  til  den,  men  det  kan  vel  hænde 
lig,  at  en  Mand  kan  ønske  at  støtte  sine  Sætninger  ved  at  beraabe  sig  paa 
almiBdelig  anerkjendte  Traditioner,  og  for  at  faae  det  ene  til  at  passe  til  det 
aodet  maa  tage  sin  Tilflugt  til  equilibristiske  Kunster. 

Men  hvem  er  saa  denne  Mythedigter?  Om  den  vise  Mand  giver  Plato 
M  vel  ingen  Oplysning,  men  om  ham  digter  han  dog  i  det  Mindste,  at 
Sokrates  har  talt  med  ham,  og  altsaa  veed,  hvem  han  er,  men  om  Mytho- 
logen  faae  vi'kun  at  vide,  at  den  ubenævnte  Mand,  som  har  talt  med  Sokrates, 
txnker  sig,  at  han  maaskee  kan  have  været  fra  Sikelien  eller  Italien. 
Hvis  nogen  nutildags  kan  sige,  hvem  han  er,  saa  veed  han  mere  end  Plato, 
Sokrates  og  Sokrates*  Hjemmelsmand,  og  veed  altsaa  for  Meget. 

Aksaa  paa  Platos  eller  paa  den  allegoriske  Mythefortolkers  Tid,  enten  det 
00  er  Philolaos  eller  nogen  Anden ,  har  der  lydt  et  Sagn ,  hvis  Oprindelse 
ikke  kunde  paavises,  at  hos  Hades  maae  de,  sum  ikke  ere  indviede  i  Myste- 
rierne, øse  Vand  med  et  hullet  Sold  og  helde  det  ud  i  et  hullet  Kar.  Dette 
bekræfter,  hvad  jeg  allerede  af  Pausanias  X,  31  ledes  til  at  formode,  at  den 
Straf,  som  Sagnet  i  senere  Tid  har  tildeelt  Danaiderne,  oprindelig  har  hørt 
bjemme  i  Mysterierne.  Af  den  Omstændighed,  at  Danaiderne  bleve  fordømte 
til  at  øse  Vand  har  man  villet  slutte,  at  de  oprindelig  have  været  dyrkede 
som  Kildenympher.  Skal  man  nu  ogsaa  slutte,  at  de,  som  ikke  bleve  ind- 
viede i  Mysterierne,  alle  have  været  Kildenympher,  eller  maaskee,  at  Myste- 
rteroes  Guddomme,  Demeter  og  Persephone,  ligesom  Preller  mener  om 
Hermes,  egentlig  betyde  den  befrugtende  Regn,  eller  skal  man  erkjende,  at 
inan  her  staaer  over  for  et  Lune  af  Phantasien,  hvis  Anledning  man  dog  ikke 
^a  udgranske? 


af  Orphikerne,    saa  har  han  ikke  læst  Stedet  rigtigt,  thi  om  dem  staaer 
der  ilLke,  at  de  udlede  oiS/na  af  crf/ia,  men  af  øcJ^o). 


^'^•kr.  for  Phiui.  •,  p«tf«,.    ///. 
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iHdheldsaiigiydse  af  lye  Skrifter. 


VrTftl  vr  Fransks  Littentirei^  till  dess  vanners  och  den  studerande 
iiDgdomens  tjenst  efter  tidsfoljd  utarbetadt  af  F.  N.  Staaff.  Forrå 
Delen  XXXII  +  668  +  XXIV.  Stockholm  1859.  Sednare  Delen 
X  +  U4  +  338  +  XXXIV.     1861. i) 

Dette  Værk,  der  har  sat  sig  som  Opgave  at  give  et  chronologisk  ordnet 
Udvalg  af  den  franske  prosaiske  og  poetiske  Literatur,  er  deelt  i  4  Kurser, 
af  hvilke  hvert  for  sig  indeholder  et  Udvalg  af  prosaiske  og  poetiske  Styklier. 
Det  første  Kursus  omfatter  Literaturen  fra  1600—1715,  det  andet  fra  1715- 
1790,  det  tredie  fra  1790—1830,  det  fjerde  fra  1830  til  Nutiden.  I  dette 
Kursus  er  der  kun  optaget  Stykker  af  allerede  afdøde  Forfattere,  men  det  er 
Udgiverens  Hensigt  senere  at  lade  følge  et  Supplementbind,  indeholdende  Ud- 
valg af  endnu  levende  Forfattere.  Ligeledes  stilles  et  Hefte  KommeDtarer  f 
Udsigt.  Det  hele  Arbeide  indledes  med  en  af  I.  H.. Kramer,  Licencié-és-let- 
tres  udarbeidet  >Essai  sur  la  littérature  fran^aise  désson  origine«,  hvortil  der 
slutter  sig  en  Samling  af  ældre  Sprogprøver.  Foran  hvert  enkelt  Kursus  findes 
en  fra  franske  Forfattere  laant  Indledning,  der  giver  en  samlet  Oversigt  over  de 
forskjellige  Literaturperioder  (foran  første  Kursus:  tableau  du  regne  de  Louis 
XIV  af  Villemain ;  foran  andet:  sur  la  littérature  duXVIILme  siécle  afUrioux; 
foran  tredie:  sur  la  littérature  de  la  revolution  af  Vinet;  foran  Qerde:  la  litté- 
rature frangaise  de  1830—48  af  Gustave  Planche).  Bogen  er  desuden  forsy- 
net med  korte,  paa  Fransk  afifattede  literairhistoriske  Notitser  om  de  enkelte 
Forfattere. 

0.  F. 
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Meddelt  ved  Jean  JPio. 


^  •g  pædagogiske  Skrifter. 

1)  Nordiske  Sprog. 

(Grammatik,  Lexicographie,  samt  Literaturhistorie  o.  s.  v.) 

Aasen,  L,  Norske  Plantenavne.    Christiania  1860.    8. 

Berg,  Å.,  Dansk  Læsebog  til  Skolebrug.   Kbhvn.   Steen.    318  pp.    8.    t  Rd>^ 

Bjursten,   H.,    Ofversigt  af  svenska  språkets  och  literaturens  historia.    I — * 
Låsebok.     Stockh.     Brudin.     XII  +  529  pp.    8.     3  Rd. 


*)  Det  er  Anm.s  Hensigt  at  gjøre  delte  interessante  og  omfangsrige  Væi^^ 
til  Gjenstand  for  en  udførligere  Omtale  i  det  næste  Hefte  af  Tidskrift^^ 
Flere  Omstændigheder  have  bevirket  at  kun  en  simpel  Indholdsangivel^^ 
har  kunnet  optages  i  dette  Hefte. 
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Bojeseo,  E..  lortf.  dansk  Sproglære.    9.  Oplag.    Kbhvn.     Reitzel.     40  pp. 
8.    20  Sk. 

Borgen,  V.  A..  og  G.  Rung,  Dansk  Læsebog  2.  Kursus.  5.  Udg.  Kbhnvn. 
ReiUel.     304  pp.    8.    86  Sk. 

Brandt.  G.  J.,  Ældre  danske  Digtere.  Et  Udvalg.  3.  Hefte.  Flores  og 
Blanseflor.  Dværgekongen  Lavrin.  Kbhvn.  Michaelsen  &  Tillge.  128  pp. 
8.     64  Sk. 

Boye,  O.  L.,  Notitser  af  den  danske  og  norske  Literaturhistorie.  Stavanger. 
Floor.     8.     64  Sk. 

Ek,  J.  G.,  Dansk-svensk  ordbok  m.  synnerligt  hånseende  till  olikhet  i  stam, 
otbildoiogs-sått  och  bmk  ntarbetad.    Lund.    Gleerup.    8.     1  rd.  50  ore. 

J^latobogen.     H,  1.    Christiania     Malling.     416  pp.     8.     104  Sk. 

Fryxell,  A.,  Bidrag  till  Sveriges  literaturhistoria.  4  —  8  hff.  Stockholm. 
Bjerta.     8.    (1—8:  5  rd.  40  ore.) 

-Tanch,  G..  Dansk  Læsebog  for  Mellemklasser  og  de  hojere  Klasser.  Kbhvn. 
Reitzel.    486  pp.     8.     1  Rd.  56  Sk. 

Roffmann,  J. ,  Et  lille  Hjælpemiddel  til  Brug  ved  den  forste  Underv.  i  Mo- 
dersmaalet.    Slagelse.    Lindberg.    32  pp.     8.     12  Sk. 

Rolst,  H.  R,  Dansk  Retskrivningsordbog  9.  Lev.  Kbhvn.  Philipsen.  64  Sp. 
8.    36  Sk. 

^Tersen,  G.,  Kortf.  islandsk  Formlære  for  de  ferste  Begyndere  med  et  Par 
Ord  om  det  islandske  Sprogs  Literatur  og  Læsning  ved  Skolen  (i*  Progr. 
f.  Haderslev  lærde  Skole.     1851.    pp.  1— 44.)    8. 

Xiempebog,  den  danske,  en  Sangkronike  fra  Midten  af  d.  17.  Aurh.,  udg. 
af  Samf.  f.  d.  d.  Lit.'s  Fremme  ved  Fr.  Barfod.  1.  Kbhvn.  (Gyldendal.) 
488  pp.     8.     4  Rd.  80  Sk. 

Crossing,  N.,  Skema  til  Dansk  Sproglære  ved  Underviisning  f.  Begyndere. 
7.  Udg.     Kbhvn.     Reitzel.     32  pp.     8.     16  Sk. 

^eckelmann,  L.  G.,  Skandinaviske  Blade  af  lingvistisk -hist  Indhold.  I. 
Randers.     160  pp.    8. 

Paludan -Mul  ler,  G.,  Hvad  vaf  Saxo  Grammaticus?  og  hvor  er  hans  Grav? 
Et  hist. -kritisk  Stridsskrift  (i  Nykjobing  Gathedralskoles  Progr.  f.  1861. 
pp.  1—112.)    8. 

Petersen,  N.  M.,  Bidrag  til  den  danske  Literaturs  Historie.  V,  2.  Kbhvn. 
(Udg.  af  d.  danske  hist.  Forening).     581  pp.    8.     3  Rd. 

'^ — ,  Nogle  uddrag  af  forelæsninger,  vedkommende  de  nordiske  sprog.  Univer- 
sitetsprogr.  f.  Octbr.  1861'.    Kbhvn.     150  pp.    4. 

H  ask,  R.,  Kortfattet  Vejledning  til  del  oldnord.  eller  gamle  islandske  Sprog. 
4.  Oplag.     Kbhvn.     Schubothe.     80  pp.    8.     32  Sk 

^agen,  L. .    Læsebog  i  Modersmaalet,    omarb.  og  fordget  af  P.  Stub.     Ber- 
.   gen.    Ulseth.     37{  Ark.    8.     1  Spd.  24  Sk. 

^chubeler,  F.  G.,  Nordmændenes  Landhusholdning  I  Oldtiden.  Ghrl- 
stiania.     8. 

^^liner,  H.  P.,  Om  de  i  det  danske  sprog  forek.  fremmede  ord  o.  s.  v.  5te 
og  6te  Hefte.     Wroblewsky.     å  160  pp.     8.     å  1  Rd.  24  Sk. 

^Ppstrom,  A.,  Fragmm.  Gothica  selecta  ad  fldem  codd.  Ambross.,  Gnrolini, 
Vaticani.    Upsal.    X  -f  48  pp.    s.    (Kbhvn.    Iversen.     76  Sk.) 

» 

2)  Græsk,  Latin  og  Østerlandsk. 
*^J  PoUiiåk  og  Cuhur-MUtorie ;  Åfythologie;   Chammatik  og  Lexicographie. 

^l'g,  G.,  Græsk-dansk  Ordbog  Ul  Skolebrug.  1— 6te  Hefte.  Kbhvn.  Steen. 
960  pp.     8.    6  Rd. 

ir 
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Bojesen,  0:r  C.  F.,  Handbok  i  romerska  antiqviteterna ,  jemte  en  kort  ro- 
mersk litterårhistoria.  3je  sv.  uppl.,  utgifven  af  C.  W.  Callerholm.  182 
pp.     8.    Upsala.    P."  Hanselli.    h.     1  Rd.  50  ore. 

Ellendt,  Fr. ,  Latinsk  grammatika  f.  skolor  och  gymnasier.  Ofvers.  och 
omarb.  af  J.  Dablstr5m.  6.  uppl.  Stockb.  Beckmann.  VII  -{-  364  pp. 
8.     2  Rd.  10  ore. 

Grekiska  språkets  grammatik  till  skolungdomens  tjenst.  6.  uppi.  Lund. 
Gleerup.     242  pp.    8.     2  Kd. 

Schultz,  J. ,  Till  låran  om  de  af  att-satser  åtfoljda  Jatinska  verberna.  Jon- 
koping.     Fahlstedt.     37  pp.     8.     35  ore. 

Tregder,  P.  H.,  Haandbog  1  den  græske*  Mythologi  til  Skolebrug.  2.  Udg. 
Kbhvn.     Reitzel.     96  pp.    8.     72  Sk. 

b)  Forfattere. 

Cæsar,  G.  Julius,  de  Bello  Gallico,  ed.  A.  Frigell.  Vol.  L.  Vol.  II.  p.  1. 
Vol.  111.  p.  1.  Upsala.  Edqvist.  XIII,  3,  180;  III,  102  &  58.  8.  4  Rd. 
75  ore. 

Cicero's  Taler  for  Archias,  Ligarius  og  Dejotarus.  Udg.  m.  Anm.  af  F. 
Trojel.     Odense.     Hempel.     102  pp.     8.     72  Sk. 

Cornelius  Nepos,  m.  oplys.  Anm.  af  Overlærer  Bjorreth  og  Adj.  Henrik- 
sen.    Bergen.     Giertsen.    8.     50  Sk. 

Demosthenes'  Olynth.  Taler  m.  Kommentar  af  Fr.  Nutzhorn.  1860- 
Kbhvn.     Steen.     8.     44  Sk. 

Horatius  —  C  a  val  lin.  S.,  Index  metrorum  Horatianorum.  Lund.  Glee  ^ 
rup.     8.    20  ore. 

Jåtakas,  Ove,  in  the  origin.  Påli  Text  acc.  ^'ith  a  transl.  and  notes  by  V  . 
Fausboll.     Copenh.     Reitzel.     72  pp.     8. 

Judicum  libri.  —  Rordam,  T.  S.,  libri  judicum  et  Ruth  etc.  Fasci  ^c. 
posterior.     Hafn.     Schwartz.     116  pp.     4.     2  Rd.  32  Sk. 

Li  vi  i.  T. ,  Historiarum  Romanarum  libri  qui  supersunt.  Ex  rec.  Madvig  1 
edd.  J.  N.  Madvig  <fe  J.  L.  Ussing.  Vol.  I  pp.  1  &  2  (11.  I— X )  HaK^  o 
Gyld.     XXIX  +  342  &  XXI  -f  251  pp.  8.  t  Rd.  32  Sk.  og  1  Rd.  8  £=^1^, 

Quintilianus.  —  Tornebladh,  R.  ,  De  usu  particularum  apud  Quii^  ti- 
lianum      Holmiæ.     Westrell.     60  pp.     8.   . 

Terentius,  P.,  Phormio.  Ed.  C.  G.  Elberling.  Hafn.  Gyld.  48  pp.  8. 
16  Sk. 

— .  Whilte,  H.  K.,  Terentses  Phormio,  metrisk  oversat  (i  Progr.  £.  Ran^-^rs 
lærde  Skole.     1861.    pp.  91—182.)    8. 

Thukydides.  —  Kielsen,  S.,  Anmærkninger  til  C.  Berg's  Udvalg  af  F^ia- 
kydids  Historie.     Kbhvn.     Steen.     196  pp.  8.  m.  Texten  2  Rd.  32  Sl^- 

Zamahsari,  Abul  Kåsim  Mahmfid  ben  Omar Zamahsario,  Al-Mufassal,  oj)us 
de  re  grammatica  arabicum.  Ed.  J.  Broch.  Christiania  1860.  IH  + 
230  pp.     8.     1   Rd.  48  Sk. 

3)  Andre  ældre  og  nyere  Sprogs  Grammatik  o.  s.  v. 

A  al  holm,  N. ,  Norsk -fransk  Ordsamling  og  Parleur.  Christiania.  Udlting- 
8.     60. 

Ahn,  F.,  Praktisk  Lærebog  i  det  franske  Sprog.  2.  Kursus.  Overs.  o.  s-  ^* 
af  E.  Gregersen.    Kbhvn.     Gyldendal.     180  pp.     8.    88  Sk. 

— ,  Praktisk  Anvlisning  til  at  lære  det  engelske  Sprog,  ved  I.  Hedley.  B^^' 
gen.     Giertsen.    8.     1  Mk.  8  Sk. 

Beissel,  C,  Commercielle  Stiilovelser  med  et  dan  sk -tydsk- engelsk -fra^^' 
Glossar.    Kbhvn.     Philipsen.     176  pp.    8.    88  Sk. 
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Bnbb,  R,  Handbok  i  tyska  språket  och  literaturen.    Lund.    Gleerup.    XI 4- 
VI  4-  822  pp.    8.    4  Rd.  50  ore. 

Eibe,  N.  J.»  Fransk  Grammatik.    Kbhvn.     Eibe.     114  pp.     8.    60  Sk. 

— ,  Engelsk  Grammatik.    Smsteds.    64  pp.     8.     40  Sk. 

— ,  Tydsk  Grammatik.    Smsteds.     126  pp.     8.    68  Sk. 

Ferrall  og  Repp's  Dansk -engelske  Ordbog,   gjennemseet  og  rettet  af  W. 
Mariboe.     Kbhvn.     Gyld.     376  pp.     8.     1  Rd.  48  Sk. 

Fibiger,    O.,    Deatsches  Lesebuch    (Prosa)    u.   Deutsche  Anthologie   (Poesi). 
Kopenh.     Steen.     424  &  360  pp.     8.     1  Rd.  84  Sk.  og  1  Rd.  56  Sk. 

Figon,  E.  A.,  Fransk  Grammatik.    Bergen.     Geelmuyden.     1  Sp.  60  Sk. 

Fistaine,  G.,  Fransk  Grammatik  t.  Skolebrug  og  Selvstudium.  1.  Formlære. 
Kbhvn.     Steen.     200  pp.    8.     1  Rd.  12  Sk. 

Hjort,  P.,  Kortf.  tydsk  Sproglære  t.  Brug  f.  Begyndere.  6te  forb.  Oplag. 
Kbhvn.     Gyld.  54  pp.    8.     16  Sk. 

iDgersley,  G.  F.,  Fransk  Læsebog  f.  Mellemklasserne  og  de  hojere  Klasser. 
Kbhvn.     Gyld.     498  pp.     8.     2  Rd.  16  Sk. 

-,  Fransk  Grammatik  til  Skolebrug.  2.Udg.  Kbhvn.  Gyld.   112  pp.  8.  68  Sk. 

Litttov,  J.,  Ledetraad  til  Brug  ved  den  forste  Underviisning  i  Engelsk. 
Kbhvn.     O.  Schwartz.     72  pp.     8,     32  Sk. 

Lohmeyer,  C.  Beckwith-.  Verbal  distinctions.  Et  Tillæg  til  engelske  Læse- 
boger.    Kbhvn.     Stinck.     40  pp.     8.     24  Sk. 

Bosing,  S.,  Kortfattet  engelsk  Formlære  til  Skolebrug.  5.  Udgave.  Kbhvn. 
BeitzeL     36  pp.    8.     16  Sk. 

Schmidt,  M.^  Fransk  Elementarbog  med  Betegnelse  af  Udtalen  og  en  fuld- 
stændig Ordbog  af  Dr.  B.  Schmitz.    Bergen.    Giertsen.     8.     1  Rd. 

4)  Pædagogik  og  Skolevæsen. 

^irch.  Rector,  F.  C.  C.,  og  øvrige  Horsens-Læreres  »Forslag  om  nogle  For- 
andringer i  Skoleplanen«,  indgivet  til  Kultusministeriet  (i  Progr.  fra  Hor- 
sens Lærde  Skole.     1861.  pp,  1—41.)    8. 

Brasch,  O.  M.,  Flensborg  Latin-  og  Realskoles  Historie.  1ste  Deel.  (i  Rector 
B.  i.  Simesen's  Indbydelsesskrift  til  Flensborg  Skoles  Indvielse  1861). 
Flensborg.    4.     194  pp. 

^Tasen,  i.  A. ,  Den  lærde  Skoles  Pædagogie  under  dens  nuvær.  Tilstand. 
Kbhvn.     Reitzel.     28  pp.     8.     16  Sk. 

^— e.,  Mit  personlige  Mellemværende  og  lidt  til!  Pædag.  Fragmenter.  Kbhvn. 
Lund.      114  pp.    8.     48  Sk. 

^Hh,  C.,  Pædagog,  og  krit.  Bemærkninger,  foranledigede  ved  de  af  d'Hrr. 
Overil.  Krebs  og  Lefolii  udgivne  Skolepiecer.  Kbhvn.  Philipsen.  46  pp. 
8.    20  Sk. 

"^nrichsen,  R.,  Rasmus  Rasks  Skoleliv.  —  Overlæsselse  og  Overdrivelse. 
(2  Afhdl.  i  Progr.  fra  Odense  Cathedral skole.  1861.  pp.  1—21  og  22— 
49.)    8. 

■'^mmet  og  Skolen,  (i  Progr.  fra  Tromso  lærde  Skole  1861.    36  pp.)    8. 

'^ Jerslev,  C.  F.,    Om  de  nærvær.  Forhold  i  vore  lærde  Skoler.    (SærskiH 
Aftr.  af  Tidskrift  f.  Philol.  og  Pæd.  II,  3.)    Kbhvn.    O.  Schwartz.    36  pp. 
.         8.     16  Sk. 

^  nge,  Fr.,  Om  Ophævelsen  af  de  lærde  Skolers  Afgangsexamen.   Et  motiv. 
Reformandragende  o.  s.  v.     (Særskilt  Aftryk  af  »Fædrelandet«.)    Kbhvn. 
^      Gyld.     32  pp.     8.     16  Sk. 

^  T)nrad,  M.  J.,  Det  kgl.  norske  Frederiks-Universitets  Stiftelse.   Christiania. 
(Festprogram.)     112  pp.    8. 
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Pettersen,   K.,    Om  vort  hojere  Skolevæsens  principniæssige  Organisatio 
(i  Progr.  fra  Tromso  lærde  og  Realskole.     1860.)     68  pp.     8. 

R.,  Om  det  lærde  Skolevæsen.    Nr.  3.     Kbhvn.     Reitzel.     62  pp.    8.     32  S 

Rosing,    M. ,    Nogle  Bemærkninger  4  Anledning  af  Adressen  om  det  lær 
Skolevæsen.     Kbhvn.    Lund.     32  pp     8.     16  Sk. 

Schow,  K.  H.,  Et  Par  Bemærkninger  til  Sporgsmaalet  om  Overanstrængels 
(Indbydelsesskrift  fra  Slagelse  Realskole  1861.    pp.  1—7.)    8. 

Tregder,  P.  H..  Noget  om  Undervisningsplanen,    (i  Prgr.  f.  Aalborg  Katk 
dralskole.     1861.     pp.  1  —  15.)     8. 

Vibe,   F.  L.,    Nogle  Ord  til  Skoleungdommen,    udtalte  til  forskjellige  Tid< 
(i  Progr.  fra  Christiania  lærde  Skole.     1861.)    56  pp.     8. 


Tidskrift  for  Philologl  og  Pædagogik.    II,  4.  og  111,  1.     Kbhavo.    O 
Schwartz,    pp.  289—364  <fe  1—56.     8.    Aargang  å  4  Hflt     3  Rd. 


B.    De  figtlgste  lye^  I  andre  Lande  ndkemne  pUlelegiske  •$ 

pædagegiske  Skrifter. 

1)  Tidskrifter  (p  bil  ol.  og  pædagog.),    . 

Archiv,  pådagogisches ,  hrsg.  v.  W.  Langbein.  3.  Jhrg.  10  Hefte  Stel 
tin.     Muller.     8.     n.  5j  Rth. 

Jahrbb. ,  neue,  f.  Pbilologie  u.  Pådagogik,  begrundet  v.  J.  C.  Jahn,  hrs( 
•  V.  R.  Dietsch   u.  A.  Fleckeisen.     31.  Jhrg.    24  Hefte.    Leipzig.     Teubne 
S      n.  9  Rth. 

Museum,  neues  Schweizerisches.  Ztschr.  f.  d.  humanist.  Studien  u.  ( 
Gymnasialwesen,  hrsg.  v.  O.  Ribbeck,  H.  Kochly,  u.  A.  1.  Jahrg.  1 
Hefte.    Bern.    Dalp.     8.     n.  2  Rth.  4  ngr. 

— ,  rheinisches  f.  Pbilologie.  Hrsg.  v.  Fr.  Welcker  u.  Fr.  Ritsch 
(N.  F.  XVI.  Jhrg.     Frankf.  a.  M.     Sauerlånder.     4  Hefte.     8.     n.  4  Rth 

Re  vue  de  l'instruction  publique  en  Belgique;  9  année,  nouv.  serie,  t.  I' 
annéc  1861,  paraissant  mensuellement  par  livr.  in  8.  de  52  pages.  Bri 
ges.     L'abonnement  annuel.     2  Rth.  7|  ngr. 

^  de  rinstruction  publ.  et  de  la  literature  de  la  France.  52  livrais.  an 
Paris.     Hachette.    8.     15  fr. 

Zeitschrift  f.  die  osterr.  Gymnasien.     Redd.:     J.  Seidl,    H.  Bonitz, 
Mozart.    XII.  Jhrg.  12  Hefte.     Wien.     Gerold.    8.     n.  5^  Rth. 

—  f.  d.  Gymnasialwesen.    Hrsg.  v.  J.  Mutzell.    XV.  Jhrg.  12  Hefte.    Berl 

Enslin.    8.     n.  5  Rth. 

—  f.  Voikerpsychologie  u.  Sprachwissenschaft.     Hrsg.   v.   M.  Lazarus  u. 

Steinthai.    II.    Berlin.     Dummier.    8.    å  4  Hftt.    n.  3  Rth. 

2)  Almindelig  og  comparativ  Grammatik. 

Diez,  Fr.,  Etymologisches  Worterbuch  der  Romanischen  Sprachen.  2te  A-« 
L     Bonn.     Marcus.     XXXII  -f  448  pp.     8.    4  Rth. 

Lepsius,  R. ,  Ueber  chines.  u.  tibet.  Lautverhåitnisse.  Berlin.  Ouminv 
50  pp.     4.  m.  1  Tf.     18  ngr. 

— ,   Ueber  d.  arab.  Sprachlaute  a.  deren  Umschrift  u.  s.  w.  ibid.  58  pp.^ 
m.  1  Tf.    i  Rth. 

Meyer,  Leo,  Vergleich.  Grammatik  der  griech.  u.  lat.  Sprache.  I.  B^^ 
Weidmann.     VI  +  449  pp.     8.     IJ  Rth. 
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Uu^Wer ,  Fr.,  Ueber  die  Stollung  d.  Ossetischen  im  érån.  Sprachkreise.  Wieo. 
Oerold.    16  pp.    8.     3  ngr. 

Huller,  Max,  Lectures  on  ihe  science  of  language.   London.    Longman.   XII 
+  399.    8.    15  Bh. 

Pott,  A.,  Ctymolog.  Forschungen.     2te  Aufl.    II,  1.    Lemgo.    Meyer.    XVII 
+  1030  pp.     5i  Rth. 

Scbleicher,  A.,   Compendium  der  vergleichenden  grammatik  der  indoger- 
fflaoischen  sprachen.    I.    Weimar.    Bohlau.    IV  -h  283.    8. ' 

3)  Græsk,  Latin  og  Østerlandsk. 

aj  Orammat.  og  lexic.  Skrifter. 

Båomlein,  W.,  Untersnchungen  u.  griech.  Partikeln.  Stuttgart.  Metzler. 
IV  +  320  pp.     8.     2  Rtii.  3  ngr. 

Bopp,  Frz.,  Krit.  Grammatlit  der  Sanskrita-Sprache  in  kurzerer  Fassong.  3. 
Ausg.  I.    Berlin.     Nicolai.     192  pp.    8.     1^  Rth. 

Caesar,  Jul.,  Die  Grundzuge  der  griecliisclien  Rhythmik  im  Anschlnss  an 
Aristides  o.  Quintilianuft  erlåntert.  Bfarburg.  ElwerL  XII,  292  pp.  8.  1  Rth. 
10  Dgr. 

Cilfa,  A.,  Dictionnaire  arménien-fran^is.    Paris.    Hachette.  VI  +  1050.  18. 

£1118,  R.,  The  Armenian  Origin  of  the  Etruscans.  London.  206  pp.  8. 
7  8t).  6  d. 

Ewald,  H.,  Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen.  I.  (uber  den  Bau  der 
Tliatworter  im  Koptischen.)    Gottingen.    Dieterich.     65  pp.    4.     |  Rth. 

forbes,  Dnncan,  A  Grammar  of  the  Bengali  Language,  to  ^hich  is  added 
a  Selection  of  Easy  Phrases  and  Useful  Dialogues.    London.    8.     5  Rth. 

"^i  A  Smaller  Hindustani  and  English  Dictionary,  printed  entirely  in  the  Ro- 
man Character,  comformable  to  the  System  Jaid  down  by  Sir  W.  Jones, 
and  improved  since  his  time.    London.     490  pp.    4.     4  Rth.  24  ngr. 

^feytag,  Dr.  G.,  Elnleitung  in  das  Studium  der  Arab.  Sprache,  bisMuhamed 
a.  8.  w.    Bonn.    Marcus.    XII  -|-  511  pp.    8.    ^  Rth. 

^•Idstucker,  Th,  Pånini:  His  place  Vn  Sanskrit  literature.  Lond.  XVI 
+  268  pp.     4. 

fioltze,  F.  G.,  Syntaxis  priscorom  Latinorum  usque  ad  Terentium.  Vol.  I. 
Lipsis.    Holtze.    XIV  +  426  pp.     n.  2  Rth. 

^^If,  W.,  A  grammar  of  the  Greek  language.  3.  edition.  2  yols.  London. 
Parlier.     1190  pp.     8.     30  sh. 

^^das,  A.  C.,  Mémoire  sur  dix-neuf  inscriptions  numidicopuniques  inédites, 
trouvées  å  Constantine  en  Algérie,  et  sur  plusieurs  autres  inscriptions 
dans  la  méme  langue  antérieurement  publiées.     Paris.     106  pp.     8. 

'^»ichhoff,  F.  Chr. ,  Zur  Theorie  einer  griechisch-rom.  Phonik.  Aitona. 
32  pp.    4. 

*^OBnt,  J.,  Principes  élémentaires  de  la  lecture  des  textes  assyriens.  Paris. 
Didier.     35  pp.     8.. 

^fterdinger,  Dr.  L.,  Beitråge  zur  Geschichte  der  griechischen  Grammatik, 
lllm.     18  pp.    4.    m.  1  Taf. 

l^Pert,  J.,  Etat  actuel  du  déchiffrement  des  inscriptions  cuneiformes.    Pa- 
fis.    Challamel.     39  pp.     8. 

^^'»skrit-Worierbuch  v.  O.  Bohtlingk  u.  R.  Roth.  IlL  6  &  7.  St. 
t^etersburg.     Eggers.  sp.  801  —  1016.    4.     1  Rth.  12  ngr. 

^Jpe,  S.,  Egyptian  Hieroglyphics,  being  an  attempt  to  explain  their  na- 
ture, origin  and  meaning,  with  a  vocabulary.  London.  Longman.  8. 
10  sh.  6  d. 


160  Philologisk  og  pædagogisk  Bibliograpbl  for  1861. 

Thesaurus  Græcæ  lingvæ,  ab  H.  Stephano  constr.,  ed.  Illtia.  Edd.  G.  R. 
Hase,  G.  Dindorf.    Vol.   1.  9.    Paris.   Didot.    Sp.  961—1280.  fol.    3|  Rth, 

XQveofiiQytjj  F.,  'Ayafiixra  ij  tfiXoXoy  ny§i  xai  a^/a*oX.  naqarti^cttf 
xai  inåotacittt  int  Tiv(av  j^taQiwy  t.  oqx*  ^^^9^*  ykvicatii.  ^AS'^vtiat^ 
4'åXttdél(f  tvs,     8.     5  dg. 

h)  Politisk  og  Oultur- Historie,  Mythologie  o.  s.  v. 

Bachofen,  J.,  Das  Mutterrcclit.    Eine  Untersuchg.  u.  d.  Gynaikokratie  der  al- 
ten Welt  u.  s.  w.    Stuttg.    Krais.   XL  -f  435  pp.   4.  m.  9  Taff.  4|  Rth. 

r 

Bernhardy,  G.,  Grundriss  der  Griechischen  Literatur.   3te  Bearb.  I.  (ionerfr 
Geschichte.)    Halle.    Anton.     XXVI  +  764  pp.     3J  Rth. 

Boysarjyos,  7.  <!>.,  'EXltjyåxri  aQX^åoXoyia^  fx  tov  Jayov  fiéTag^gac^tivci 
vno  U.  *Pov(ronovXov,     'Exd.  /J.     U^ijy.     1860.     8.     4  dg. 

Breton,  E.,  Athenes  décrite  et  dessinée;  suivie  d'un  Yoyage  dans  le  Pélo- 
ponése.    Paris.     383  pp.     8.    av.  9  pi. 

Ghevrier,  E.,  Socrate;  sa  vie  et  ses  doctrines.    Bourg  en  Bresse.  8.  75  ppt 

Cleveland,  Ch. ,  A  compendium  of  classical  literature;  compr.  choige  ei- 
tracts,  transl.,  from  the  best  greek  and  roman  writers,  with  biogr.  sket* 
ches,  accounts  of  their  works  etc.  1.  from  Homer  to  Longin.  II.  from 
Plautus  to  Boétius.     Philadelphia.     Biddle.     662  pp.     12. 

Cohen,  H.,  Deseription  historique  des  monnaies  frappées  sous  T empire  ro- 
main.    T.  4.    Paris.     Rollin.     511  pp.     8.     20  pi.     20  fr. 

Combes,  L.,  La  Gréce  anciennc.    Paris.     Havard.     188  pp    16.     60  c. 

Contzen,  L.,  Die  Wanderungen  der  Kelten.  Hist-krit.  dargelegt;  Gekrooto 
Preisschrift     Lpzg.     Engelmann.    X  -|-  269  pp.    8.     1  Rth.  27^  ngr. 

G  urt  i  u  s,  E.,  Griech.  Geschichte.  2.  Bd.  (bis  zum  Ende  d.  pelop.  Krieges.) 
Berlin.     Weidmann.     111  +  704  pp.     H  Rth. 

Davis,  N.,  Carthage  and  her  remains.   London.    Bentley.   640  pp.  8.   21  sh' 

Dubois-Guchan,  E.,  Tacite  et  son  siécle.  14:11.  Paris.  Didier.  1250pp.  S- 

Duruy,  V.,  Histoire  de  la  Gréce  ancienne  II  voll.  Paris.  Hachette.  XX.1^ 
+  938  pp.     8.     12  frcs. 

Egger,  E.,  Mémoire  historique  sur  les  traités  publics  dans  Tantiquité,  depuis 

les  tems   héroiques   de   la  Gréce  jusqu*   aux   premiers  siécles   de  V^^^ 

chrétienne.     Paris.     142  pp.     4. 
Finlay,  Geo.,  Griechenland  unter  den  Romern,  hist.  Uebersicht  d.  Zustandes 

d.  griech.  Nation   146  v.  Chr.   bis   716  n.    Chr.     Leipzig.     Wigand.     8. 

2}  Rth. 

Gerhard,  Ed.,  Ueber  Orpheus  u.  die  Orphiker.     Berlin.     Dummier.    87   pP* 
4.     28  ngr. 

— ,  Etrusk.  Spiegel.  III,  1  &  2.  Berlin.  Reimer  pp.  1—96.  4.  m.  20  Tff. 
å  3  Rth. 

Jahn,  O.,  Ueber  Darstell.  griech.  Dichter  auf  Vasenbildern.  Leipzig.  HlrxeL 
VIII  +  64  pp.     4.     m.  8  Taflf.     2  Rth. 

Jal,  A.,  La  flotte  de  César.  Etudes  s.  la  marine  antique.  Paris.  Didot 
430  pp.     16. 

Lassen,  C,  Indische  Aiterthumskunde.  IV,  2.  Lpzg.  Kittler.  pp.  VII— ^ 
u.  529—988.     8.     3  Rth.   14  ngr. 

Madden,  F.  W.,  The  Handbook  of  Roman  Numismatics«  London.  180  pp- 
12.     2  Rth. 

Martin,  L.  A. ,  Les  civilisations  primitives  en  Orient.  (Chinois  —  Indien^ 
—  Perses  —  Babyloniens  —  Syriens  —  Egyptiens.)  Paris.  Didier.  8- 
6  fr. 

Muller,  H.  D  ,  Mythologie  d.  griech.  Stamme.  II,  1.  Gott.  Vandenhoecl^ 
&  Ruprecht.    VIII  -+-  216  pp.    8.     1^  Rth. 
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I^olte,  Ed.,  De  rebas  gestis  regum  Bithynorum.   I.    Munster.   Wundermann. 
VIII  +  62  pp.     8.     i  Rth. 

Overbeck,  J.,  Beitrage  zur  Erkenntniss  und  Kritik  der  Zeusreligion.    Leip- 
zig.   Hirzel.     4.     28  ngr. 

Palmer,  W.,    Egyptian  chronicles.     2  vels.     London.     Longman.     1090  pp. 

8.    36  8h. 
Uana^^tjyonovlos^   X.,   'iaroQia  rov  ilXtiy.  t9¥ovi  dno  téSi^  d^/ff»orcr- 

rmy  XQ^^^^'     Tofi.  a,    'A^rivtitn.     8.     10  (f^. 
Pompejanarum  antiqq.  historia,    quam  ex  codd.  etc.  collegit  indicibusque 

iostr.  J.  Fiorelli.    Napoli.  1860.     785  pp.    8      m.  6  Tabb.    L.  12,  60. 

Bapp,  M. ,  Geschichte  des  griech.  Schauspiels,  v.  Staodp.  d.  dramat  Kunst 
Tåbingen.     Laupp.     416  pp.    8.     1  Rth.  27  ngr. 

Ba^linsoD,  H.  C,  A  selection  from  the  historical  inscriptions  of  Ghaldæa, 
Åssyria  and  Babylonia.    London.    70  lith.  Pi.    fol. 

Hitter,  Carl,  Gesch.  d.  Erdkunde  u.  der  Entdeckungen.  Vorlesungen.  hrsg. 
V.  H.  Daniel.  Berlin.  Reimer.  265  pp.  (tdas  Aiterthum«,  pp.  1—133.) 
8.    m.  Portr. 

Snowden,  J.,  A  description  of  ancient  and  modern  coins  in  the  Gabinet 
GoIIection  at  the  Mint  of  the  United  States.  Philadelphia.  Lippincott. 
412  pp.     26  pi.    8. 

Soallié,  P.,  Histoire  de  TApologue  jusqu*åLaFontaineinciusivement  Paris. 
8.    4  fr. 

^elcker,  F.  G.,  Kleine  Schriften  z.  griech.  Literatur.  III.  Bonn.  Weber. 
V  +  258  pp.     8      1  Rth.  22  ngr, 

diesel  er,  Fr. ,  Der  Apollon  Stroganoff  u.  der  Apollon  v.  Belvedere.  M.  1 
Kupfert    Lpzg.    Teutner.     121  pp.    8.     24  ngr. 

c)  Forfattere  og  Texter. 

Aeschyll  quæ  supersunt  Tragoediæ,  rec.  adnot.  crit.  &  exeg.  adj.  H  Weil. 
vol.  I.  sect.  3.    (Eumenides.)    Giessen.    Ricker.    8.     20  sgr. 

^*  Rriech.  u.  deutsch  mit  Lesarten,  Versmaassen  u.  Gommentar  v.  Dr.  G. 
Kruse  I.  die  Schutzflehenden.  Stralsund.  Hingst.  VIII  +  I^^  PP- 
8.    I  Rth. 

^>  Théåtre  d*;  traduction  nouvelle  p.  A.  Pierroo.  6e  edition.  Paris.  Ghar- 
peotier.    LIX  +  359  pp.     18.     3^  fr. 

^'  Heimsoeth,  F.,  Die Wiederherstellung  derDramen  des  Aeschylus.  Die 
Qoellen.  Als  Einleitung  zu  einer  neuen  Recension  des  Aeschylus.  Bonn. 
Heory  <fc  Goben.     500  pp.     8.     3  Rth. 

^Polejus.  Les  amours  de  Psyché  et  de  Gupidon,  traduction  nouvelle  or- 
Dée  des  flgures  de  Raphael,  publiée  p.  G.  La n don.  Paris.  Didot  37  pp. 
4.    å  32  pi. 

^fistoteles,  Ethica  Nicom.  ab  Imra.  Bekkero  3tium  edita.  Berlin.  Rei- 
mer.   230  pp.    8.     I  Rth. 

^'  Vita  Aristotelis  e  God.  Marc.  nunc  primum  edita.  Illustr.  Dr.  L.  Robbe 
Lugd.  Bat    Leeuwen.    XV  +  53  pp.     1  Fi.  25  Gts. 

r^l  ^^Mttt  d^fiouxa  rrji  *Ellados,  vno  S,  Ztt/intliov.    'A^jjyt/ci,  8.  3  dg. 

^'liigaTad-Gita,  la,  ou  le  chant  du  bienheureux,  poéme  indlen  publié  p. 
E.  Burnouf.    Nancy.    Gros-jean.    XXII -f-  237  pp.     8. 

^^taris,  G.  Julii,  commentarli  c.  suppl.  A.  Hirtii  &  aliorum.  Ed.  F.  Kra- 
ner.   Lpzg.    Tauchnitz.     LXIII  +  440  pp.     8.     13^  ngr. 

^^Himachi  hymni  &  epigrammata  ed.  A.  Meineke.  Berol.  Weidmann. 
XXIII  -f  336  pp.     8.     2  Rth.    . 

^^ceronis  orationes  III  de  lege  agraria.  Rec.  <fc  expl.  A.  W.  Znmpt  Ber- 
lin.   Dummler.    XXXVI  +  220  pp.     8.     |  Rth. 
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dementis  Romani  recognitiones  svriace.  P.  de  Lagarde  edldit.  Leipxig. 
Brockh.     VIII  -|-  167  pp.     8.     ()|  Rlh. 

Damascius.  —  Ruelle,  Uh.  E.,  Le  philosoplie  Damascius,  etude  s.  sa 
vie  &  ses  ouvrages,  siiivie  de  neuf  morceaux  inédits  extraits  du  Trailé 
des  premiers  principes.     Paris.     Durand.    8.     3  fr. 

Di  o  nys  ii  Halicarn.  F)pp.  criticæ  III.  E  codd.  Ital.  emend.  et  iDtegr.  ed. 
H.  van  Herwerden.     Groniogæ.     Hoitsema     8. 

jQafÅtxTuty  ikXijvtxcSy,  fittaff^doi^Sy  ^no  *A.  ^Payxap^,  (JSoifoxL 
^Åtrny.,  *AQicto(f>*  Néifékah,  KiQi^ytf  xai  "OQytS-ég.)  'Ad'tiyiiaå,    18(>0.    6  ^. 

Hafis.  Hrsg.  v.  H.  Brockhaus.  III,  2.  3.  Lpzg.  Brckh.  pp.  81—272.  4. 
6  Rib. 

Herodotus,  rec.  Jos.  Blakesiey.  2  voll.  Nev  York.  VIII  -f- 726  pp. 
12.     4  sb. 

— ,  Fur  d.  SchulgebrauGh  erkl.  v.  K.  Abicht.  1.  (11.1 — 2.)  n.Einl.  u.Ueben. 

u  .d.  Dialect.     Leipzig.    Teubner.     VIII  -f-  «^76  PP-    S*     ^7  ngr. 
Hesiod,    tbe  epics,    w.  an  English  commentary    by   F.    Paley.     London. 

Whitaker.     330  pp.     8.     10  sh.  6  d. 

Hesychii  lex.,  rec.  M.  Schmidt.  Vol.  III,  3 — 4.  Jena.  Manke.  pp.  145—288. 
4.    å  f  Rib. 

Hippocrate,  GEuvres  complétes.  Traduction  nouvelle  avec  le  texte  grec  en 
regard  etc.  par  E.  Llttré.  T.  IX  <fe  X.  Paris.  Baillére.  LXXX+752 
pp.     8.    å  10  frcs. 

Homeri  Iliadls  carmina  XVI.  Scholarum  in  usum  restitnta  ed.  A.  Koechly. 
Lpzg.     Teubner.     XV  +  375  pp.     8.     1  Rth. 

— .  Någelsbach,  C.  F. ,  v.,  Homerische  Theologie.  2.  Aufl.  botirb.  v.  6. 
Autenrieth.    Nurnberg.     Geiger.    XXXV  +  424  pp.     8.     2  Rth.  12  ngr. 

— .  Grenier,  A.,  Idées  nouvelles  sur  Homére.  Paris.  Durand.  8.  93  pp- 
2  frcs. 

Horatias.  —  Karsten,  S.,  Q.  Horatlus  Placcus.  En  blik  op  sijn  leven,  sijo* 
studien  en  dichtwerken.    Utrecht.    Kemink.    8  -(-  114  pp.    8.    90  Gts. 

Hypéride.  Oraison  funébre  de  Léosthénes  et  des  Athéniens  morts  dans  is^ 
guerre  Lamiaque,  tråd.  A  suivie  d'un  essai  de  restitution  etc.  p.  H- 
Gaffiaux.     2.  éd.  Vaienciennes.     8.     31  pp. 

— .  —  li  discorso  d'  I  per  i  de  In  favore  di  Euscenippo,  scoperto  in  Egitto 
e  pubbl.  in  Inghilterra  nel  1863,  c.  un  discorso  crit.  e  schiarimenti  d* 
D.  Gemparetti.     Pisa.     Nistri.     108  pp.  H.  G.  XI  facss.  it.  L  10. 

Jord  anis  de  Getarum  sive  Gothorum  origine  et  rebus  gestis.  Recognovlt* 
annotatione  critica  instruxit  et  cum  varietate  lectionls  edidit  Garol.  Aug;- 
Glos 8.     Stuttgartiæ.    XII  -f-  226  pp.  8vo. 

Libri  veteris  testamenti  apocryphi  syriace  e  recogaitione  P.  Ant.  d.0 
Lagarde.    Leipzig.     Brockhaus.     XXXIX,  273  pp.     8.     6  Rth.  20  ngr. 

Liviu 8.  —  Koehler,  U.,  Qua  ratione  T.  Livii  annalL  usi  sint  historici  L^'T 
tini  &  Græci  describitur  et  quid  inde  in  Livii  textu  constituendo  repc'^ 
possit  etc.    Gott.    Dieterich.    IX  -f  99  pp.    4.     24  ngr. 

— .     Queck,  G.,  De  1.  N.  Maduigii  emendationibus  Livianis  dispiitatlo.  I— II*' 
Sondershausen.     23  pp.    4. 

Luclani    eodicum    Marcianorum   lectiones.      Edidit   Jul.    Sommerbrod^^ 
Berlin.     Weidmann.     XII  +  106  pp.    8.     20  ngr. 

Lucretil  Carl,  T. ,  de  rerum  natura  libri  VL  Recognovit  H.  Munro.  Gam."^ 
bridge.     Whittaker.     200  pp.     18.     2  sh.  6  d. 

Månava-Kalpa-Siitra.     W.  a  preface   by  Th.   Goldstucker.    Loode9^ 
XII,  368  +  241  pp.     fol.     36  sh.  6  d. 

Hntanabbli  carmina  primum  ed.,  indlec.  instr.,  varias  lectt.  annot.  Dr.  Vr^ 
Dieterici.    Fase.  6.    Berlin.    Mittler.    XIII  +  172  pp. 
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Hor  ^  o  »/I  »Ol  y,    cvHoyi,    TiSy   ¥tiartQfOP  ^KXXfjytau  /utra  naQoiXktiU 
njK  oQxaiay  vno  '/.  BtQéxTa.     U&tjif.   1860.     8.     2  dg, 

QniDtiliani,  M.  Fabil,  instit.  orat.  1.  X.     Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  Dr.  G. 
T.  A.  Krager.     Lpzg.    Teubner.    X  +  76  pp.     6  ngr. 

^igveda,  die  Hymnen  d.,  hrsg.  v.  Th.  Aufrecht.  I.  (in  Albr.  Weber's  Ind. 
Studien.  VI)    Berlin.    Dummier.     463  pp.     8.     4  Rth. 

Sénéqne  le  Philosophe,  CEuvres  complétes,  tråd.  nouv.  avec  une  notice  s. 
la  vie  et  s.  les  écrits  de  l'auteur  etc.,  par  J.  Baillard.  Paris.  Hachette. 
2  voll.     7  fr. 

Sophoclis  Antigone  recognovit  A.  Meineke.  Berlin.  Th.  Enslin.  62  pp. 
8.    Mit  Portr.     15  ngr. 

Bovxvdidrjg.  —  Biaayayrj  tig  tov  Sovxvdidijy^  vno  /i.  * PovcronovloVy 
ft.  ftxoyog  rov  Sovxvdidov,    HS-^mjat,     8.     1   dg, 

Vergili  Maronis,  P.,  opera  ex  rec.  J.  Conington.    London.     338  pp.     16. 

VilLramorvaci,  drame  en  V  actes  p. Kalidasa.  tråd.  du  sanscrit  p.  P.  Fou- 
caux.     Paris.     Duprat.    8.     3  fr. 


4)  Andre  ældre  og  nyere  Sprogs  Grammatik,  Lexicographie  og 

Literatur. 

AKcaKOB-B,   KoHCTaHTHHt.     OiiuT'B   pyccKoA   rpaHHaTHKH.      Hacn.    I.. 
BunycK'B  I.  MocKBa,   1860.     XII,  176  pp.     8.     1  Rth. 

Craik,  G.,  A  compend.  history  of  engl.  literature  and  of  the  englis  h 
language  fr.  the  Norman  Conquest.  2  vols.  Land.  Longman.  1189pp. 
8.    24  sh. 

Diceionario,  novisimo,  francés-espanol  y  esp. - francés ,  c.  la  prononc. 
figurada  en  ambas  lenguas,  p.  S.  H.  Blån  c  y  A.  Jo  ven.  Paris.  Brachet. 
Il  voll.     8.     50  fr. 

lingelmann,  Glossaire  des  mots  ^spagnols  et  portugais  dérivés  de  Tarabe. 
Leyde.    8.     aj  fr. 

fittmuller,  L.,  Altnordisches  lesebuch  nebst  kurzgefasster  formenlehre  und. 
worterbuch.  Zum  gebrauche  bei  vorlesungen.  Zurich.  Meyer  <fc  Zeller. 
152  pp.     4.     1  Rth.  20  ngr. 

Snrén,  G.  E.,  Suomalais-Ruotsalainen  sanakirja.  —  Finsk- Svensk  ordbok. 
Håmeenlinnassa  (Tavastehus.)     1860.     506  pp.     8.     3  Rth.  10  ngr. 

^eifalik,  J.,  Studien  z.  Gesch.  d.  altbohm.  Literatur.  V.  Wien.  Gerold. 
75  pp.    8.     i  Rth. 

<i«dichte,  mittelhochdeutschc,  hrsg.  v.  K.  Bartsch.  Stuttgart.  XXXVI  + 
230  pp.     8. 

fiTimm,  J.  u.  W.  Grimm,  Deutsches  worterbuch.  III,  5.    Leipzig.  Hirzel.    4. 

Ipp.  961  —  1200.  (erscheuern— ewig.)     |  Rth. 
CnrelLe,  K.,  Deutsche  Se  hulgrammatik.   Hamburg.  Meiszner.  XII  -f  260  pp. 
8.    24  ngr.  x 

Johansen,  Cht.,  Die Nordfriesische Sprache,  naeh der Fohringer  u. Amrumer 
Mundart.     Kiel.  1862.    Akad.  Bchhdig.     VIII  -f-  286  pp.     8. 

^'*Hericher,  E.,  Normandie  Scandinave  ou  Glossaire  des  elements  scandi- 
naves  du  patois  Normand.  Avranches.     (Paris.   Anberg.)  1861.    12.    5  fr. 

"Crlant,  Jfac.  van,  Alexanders  geesten,  mit  Inleiding,  varianten,  enz  uit-' 
geg.  door  F.  Snellaert.  I.     Bruxelles.     Muquardt.    447  pp.    8.     3  Rth. 

Mlklosich,  Fr.,  Die  slavischen  Elemente  im  Rumunischen.  Wien.  Gerold. 
70  pp.    4.     li  Rth. 

Njélg  saga.  —  Dasent,  G.  W.,  The  story  of  Burnt  Njal  or  life  in  Ice- 
laod  at  the  end  of  the  tenth  century.    From  the  le  elan  die  of  theNjal& 
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saga.    W.  introd. .    maps  and  plaos.    2  yoH.    Edinburgh.    Edmoostoi 
CCIV  +  256  &  XIII  -h  507  pp.     8. 

Pful,  Serbski  slownik.  Pod  sobuskutkowanjom  Handr.  Seileija  å  MiCi 
Hornika.  —  Wendlsches  Wdrterbuch.  Unter  Mitwirkang  ¥0o  Ad<^ 
Seiler  u.  Mch.  Hornlg.  Wendisch-deutscher  Thi.  2.— 4.  Hft.  Bautz^ 
Schmaler.     pp.  161—640.     8.     å  20  ogr. 

Poste,  B.,  Geitic  InscriptioDS  oo  Gaulish  and  British  Goins,  intended  j 
supply  Materials  for  the  early  History  of  Great  Britain.  London,  t 
10  sh.  6  d. 

Prommel,  £.,  Deutsche  Grammatik  nebst  einem  Anhange  zum  rechten  Vé^ 
standnisse  u.  Gebrauch  derselben.     Berlin.    Schultze.   159  pp.  8.    }  Rth. 

Rieger,  M.»  Alt-  u.  angelsåehsisches  Lesebuch  nebst  altfriesischen  Stuc&eo. 
Mit  einem  Worterbuche.    Giessen.  Ricker.  XXVIII  +  353  pp.  8.  2f  Rth. 

Romans,  les.  de  la  table  ronde  et  les  contes  des  anciens  Bretons  p.  E  de 
la  Villemarqué.  Nouvelle  éd.    Paris.  Didier.  XXVI  -|-  450  pp.  8.  7  fr. 

Rykaczewski,  E.,  Grammaire  de  la  iangue  polonalse.  Berlin.  Behr.  VIII 
+  243  pp.     8.     2  Rth. 

Sanders,  D.,  Worterbuch  d.  deutschen  Sprache.  14.  u.  17.  Lff.  Leipzig. 
Wigand.     U.     pp.  81—320.     4.    å  |  Rth. 

Schleicher,  Aug.,  Die  deutsche  Sprache.  Stuttgart.  Cotta.  VII  -f-  340  pp. 
8     n.  2  Rth. 

Stokes,  Whitley,  Irish  glosses.    Dublin.     1860. 

Valéntini,  Fr.,  Taschenworterbuch  der  italienischen  u.  deutsehei 
Sprache.  3te  Orig.-Aufl. ,  v.  Verf.  verb.  u.  vermehrt.  I  &  II.  Leipzig. 
Brockhaus. 

Vocabulario  della  lingua  Italiana,  giåcompilato  dagli  academici  della Grasca 
ed  ora  Duovameute  corretto  dal  cav.  G.  Manuzzi.  2.  ed.  Firenze.  1—191, 
4.     å  1.  2;  25. 

Wackernagel,  W. ,  Kleiaeres  altdeutsches  Lesebuch  nebst  Wdrterbuch. 
Basel.  Schweighåuser.  V,  616  Sp.  u-  Worterbuch  402  pp.  8.  2  Rtlk- 
20  ngr  —  (Das  Wdrterbuch  einzeln  u.  d.  T.:  ,Altdeutsches  Handwdrter* 
buch'.     1  Rth.  20  ngr.) 

Wiedmayer,  W.,  Schulgrammatik  d.  en  gi.  Sprache.  Stuttg.  Metzler.  YIQ 
-f  260  pp.     8.    18  ngr. 

Wolf,  F.,  Le  roman  de  Renart  le  contrefalt.  ^Wlen.  Gerold.  16  pp.  4.  9  ogr. 


5)  Pædagogik  og  Skolevæsen. 

Arnoldt,  Dr.,  J.,  Fr.  Aug.  Wolf  in  sei nem  Verhåltn isse  z.  Schulwesen  u.  * 
Padagogik  dargestellt  I.  Brschwg.  Schwetschke.  VIII  -f-  280  pp.  ^ 
n.  U  Rth. 

Felton,  C,  The  schools  of  Modern  Greece.    Boston.    72  pp.     12. 

Holzinger,  K.,  Zur  Reform  des  osterreich.  Gymnasial wesens.  *Vom  Standp 
polyglotter  Schulen.    Wien.    Tendler.    48  pp.    8.     12  ngr. 

Schmidt,  K. ,  Die  Gcschichte  der  Padagogik  in  weltgesch.  Entwlckdané 
u.  8.  w.  III,  2  (v^.  Luther  b.  Pestalozzi).  Gothen.  Schettler.  XVI  +  69« 
pp.    8.     2^  Rth. 

Panscb,  R.»  Melanchthon  als  Schulmann.     Gymn.-Progr.  Eutin.   44  pp.    B 
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riiu  ArchildeU  fragMater^ 
Udjrag  till  deras  tolbiug. 

Af  A.  Tk  LtfMttméer. 

Sednare  Delens  sednare  stycke. 


VI. 

Fabler. 

Archilocbi  tvenne  basta  och  mest  berdmda  fabler  —  nåm- 
ligen  om  'apan  och  råfven*  samt  om  'ornen  och  råfven'  —  till- 
hdra,    såsom   vi   redan  ofvaDfOr  (bft.  1,   sid.  11)  anmårkt,    dea 
lirra  afdelningen  I,    den   sednare  afd.  V:    foljaktligen  liafva  de 
redao  i  det  foregående  blifvit  meddelade,  den  forrå  iiti  tg.  52 — 59, 
den  sednare  uti  fg.  142—147.     Faslån   nu  dessa  tvenne  fabler 
stodo  hos  de  Gamle  i  dfvervågande  anseende,    så   att  de   fore- 
tradesvis  ihågkommas  och  citeras,  och  fastån  de  genom  sin  fya- 
digbet  ocb  liflighet^),    samt  genom  den  konstnårliga  fullåndning 
de  r5ja  i  framstållningen'),    utan   tvifvel  mest  bidragit  att  gora 
Archilochi  fabler  berdmda,  få  vi  dock  icke  forestålla  oss,  att  Ar- 
chilocbi belå  rykte  såsom  fabeldiktare^)  hvilar  allenast  på  dessa 
tvenne  aister*).     Ty  for  det  forstå  kånna  vi  redan  af  fg.  74  en 


')1)enna  sednare  så  mycket  st&rre,  som  fabeln  om  rafven  oeh  drnen  (Ig. 
t42— 147),  efter  hvad  vi  redan  sett,  beror  skaldens  djupaste  iifsinteresse. 
^ifr.  hvad  vi  hårom  yttrat  i  hft  1,  sid.  23,  slutet  af  not.  1). 

')Hura  stort  detta  varit,  visar  sig  ej  blott  af  den  mångd  forfattare,  som 
tiiUlåppt  citaterna  af  de  fabeifragmenter,  hvilka  vår  samling  af  Archilochi 
poesi  innehåller,  utan  ock  af  mångfaldiga  stallen  hos  de  Gamle,  såsom 
då  Aelius  Theon  i  sina  ngByvfnyaa/uaTa ^  afdelningen  ne(fl  fivf^ov 
(Rhett.  Gr.  ex  rec.  S^^engel.  Vol.  II.  p.  73)  raknar  Arch.  bland  rovg 
^^Uffivrégovs  inåtrrafiérovg  tov  fAv(^ov^  då  Pia  to  (de  rep.  II.  366  c), 
med  afseende  på  hans  fabeldiktning,  benåmner  vår  skald  tov  aoffoSraroyf 
<)å  Dio  Chrysostomus  (or.  de  diffldentia.  Ed.  Dind.  Vol.  II.  or. 
LXXUII.  p.  260—1),  Aristides  (II.  398.),  Hermogenes  (Progymn.  1. 
£x  rec.  Spengel  Vol.  II.  p.  3),  Aeliaous  (Hist.  anim.  VI.  64),  Basi- 
lins  Magnus  (de  legendis  gentilium  libris,  II.  p.  183),  Photius  (Bibi. 
437  b.),  Apostolius  (Præf.  ad  Proverb.  §  6)  antingen  anspela  på  eller 
anfora  uttryck  och  verser  från  Archilochi  fabler.  Mest  bevisas  det  af 
Simon  idis  Amorg.  imitation,  som  bygde  ett  slags  poetisk  symbolik 
på  Archilochi  dj  urtyper. 

^1  Bh.  1.  I.  428:  Er  kann  unmoglich  bei  jenen  zwei  Fabeln  stehen  geblie- 
beo  sein,  was  Schneidewin  ehemals  behauptete. 

TIdskr.  for  Phil.  of  P«d«r,  IIL  \c> 
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tredje  fabel  afArch.,  den  *om  råfven  och  piggsvinet*  (åfvenlede 
iipptagen  i  afd.  I.).  Fdr  det  andra  hafva  vi  uttrycldiga  vitlnes 
bord  derom,  att  Archilochus  diktat  flera  fabler,  an  de  tre,  ^ 
redan  kånna.  Af  Philostrati  redan  anfdrda  (i  vår  ant.  UH  fg 
141)  stalle  (Imagg.  Prior.  III.  ed.  Olear.  Lips.  1709.  Pag.  766 
kan  man  val  blott  i  allmånhet  sluta  till  Arcbilochi  fdrkårlek  fdi 
och  synnerliga  omsorg  om  fabelpoesien.  Af  A  ri  s  tid.  II.  396 
(se.B.  adn.  ad  fg.  88  a.  extr.)  vill  det  åfven  synas,  som  om 
Archilochus  diktat  ånnu  en  apfabel,  ulom  den  vi  redan  kåona  af 
fg.  52 — 9;  dock  kunna  vi  på  allt  detta  icke  grunda  någon  fyl- 
leslgorande  bevisning.  Archilochi  ifver  och  omvårdnad  om  fabel- 
poesien bevittnus  deremot  uttryckligen  af  Julianus  (or.  Vilde 
byn.  secta.  Ed.  Spanh.  Lips.  1696  pag.  227  a:  noXvg  d^  ht 
lortotg  [o:  roJg  (iv&o^g]  6  U  agt  og  i(fn  noif^Tiqg*  H  varm  ed  mL 
sammahhållas  ett  annat  stalle  hos  Julianus  (ib.  Ed.  Spanh. 
p.  207  b  &  c:  ^AQxi}.oxog,  æffTreg  ^dv(TfAd  t$  nfgtTi&slg  tfi  froiif- 
er«*,  fAv^oig  ohydxtg  ixg^ffatOj  og£p^  wg  éixog^  ttjt^  fiåy  vnod't^ 
div,  lyj'  fiéir^fi,  xflg  roiovttjg  i^vxaywylag  ivåscSg  S)ipv(Sav^  (Sa(fSg 
Se  iyvioxtagj  ou  Ctsgofiévfi  yivS'OV  noifjtTtg  inonoitct  novov  iifå 
{iatég^ta^  éi,  dog  av  slnoé  vi^,  iavtijg'  ov  ydg  Su  Xslnszah  noif' 
dg)  ^dvé(iata  tavra  naga  ttig  notijtåx^g  MovtSf^g  idgétpaw  id 
nagét^i^ké  ys  aitog  tovtov  x^Viv»  onoig  fi^  (nXXaygdtfog  ug 
dXXå  nétr^t^g  yofAKft^eltj,  Vi  behofva  icke  foretaga  den  f5rån- 
dring,  som  Olearius  (ad  Philostr.  1.  1.  pag.  766.  not.  2.)  vi< 
detta  Juliani  stalle  foreslår  (ovx  ohydxig  i  stallet  får  dhydxtg 
f6r  att  inse,  att  detta  stalle  hos  Julianus  icke  strider  emot  de 
forst  anfdrda'),  utan  fastmer  bestyrker  och  fdrklarar  detta;  alNea 


1)  Med  attrycket  /u^d^ts  oXiyaxåg  l/^ifirnro  vill  Julianus  icke  saga,  att  Ai 
chiloehi  fabler  i  ocb  for  sig  åro  så  ytterst  fåtaliga,    utan  blott  att  c 

.  ål«  dt  i  jemforeise  med  hans  hela  slAldeirerksamhet:  i  sin  poe 
har  Arcb.  en  och  annan  gang  (eller  'några  få  ganger*)  inflåtat  fabler,  o< 

.  detta  bruk  af  fabelnvar  det,  som  gaf  hans  poesi  dess  hela  lyftning:  hi 
■år  icke  uteslutande  fabeldiktare  (i  så  fall  hade  ban  troligtvis  varit  ånn 
Sftorre  i  Juliani  ogon),  men  ban  anvånder  fabeln  såsom  ett  forsotmanc 
element  {^éva^a  tå)  i  sin  skaldekonst:  bon  skoler  fabcldiktaodet  tne 
ifver  och  utforlighet  (jfr.  Her  od.  VIII.  59:  fiokvs  rjy  Iv  Toict  XfyoKf 
med  Juliani  nokui  (y  rovroås  6  tlaQåos  ion  noåtjTtji),  men  har,  jemfo' 
relsevis  med  hvad  ban  eljest  diktat,  lemnat  oss  få  aister  af  sin  verksam' 
bet  såsom  fabelpoet:  fabeln  atgdr  blott  kryddan  på  hans  poesi,  icke  hela 
den  poetiska  anråttningen  —  Men  for  att  Archilochus  kan  sagas  bafvft 
k  ryd  dat  sin  poesi  med  fabler  -*-  och  for  att  Julianus  skall  kunna  tro, 
att  Arch.  betraktat .  fabe|n   såsom  en  oundgånglig  ingrediens  i  poesi  — 
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Stund  Julianas  endast  af  ett  oftare  upprepadt  anvåndande  af  fa- 
belo  från  Archiiøchi  sida  kunde  komma  UH  den  visserligen  skefva 
slutsatsen,  att  denne  skald  betraktade  fabeln  såsom  en  nodvån- 
dig  beståndsdel    af   och    smakfofådlande    krydda  på  den  art  af 
skaldekonst,  som  han  dyrkade. 

Fdr  det  tredje  —  och  detla  bevis  år  afgdrande  —  besitti^ 
Ti  verkh'gen  fragmenter  af  ånnu  «3  Archilochiska  fabler  utom 
dem,  vi  redan  kånna  och  infdrlifyat  med  samlingen  af  Archilochi 
poesi.  Lågga  vi  nu  hårtiil  ånnu  en  apfabcl,  hviikens  tillvaro  vi 
Djrligen  visat  vara  anlaglig,  så  blir  summnn  af  Archilochi  fabler 
IJD.  Då  vi  uti  den  gamla  litteraturen  icke  finna  spår  efter  flera 
-  och  då  Julianns  sager,  att  Archilochus  *sållan*  eller  blott 
några  få  ganger  [oXiyauig)  diktat  fabler  —  så  kan  antalet  af  de 
stycken,  som  tiilhOra  Archilochi  fabelpoesi  och  som  mojligtvis 
gitt  spårldst  fOrlorade  for  oss,  icke  gerna  antagas  hafva  ofver** 
Aridit  denna  summa  mer  an  med  ett  eller  hOgst  två  poemer, 
iien  enligt  den  utfdrliga  framstallning  vi  nu  gifvit  saken,  åro  vi 
Best  benågna  att  tro,  det  Archilochus  icke  sammansatt  någon 
hbel  utofver  det  oss  bekanta  sjutaiet. 

Att  Archilochus  sammansatt  fabler  till  utsmyckande  af  sin 
V^Bi  —  sådan  år,  efter  hvad  vi  sett,  Juliani  uppfatlning  af  Ar- 
chilochi fåbeldiktning  —  år  ett  påstående ,  som  icke  saknar  all 
grund,  alldenstund  forfaltandet  af  fabler  verkligen  år  en  bi  sak 
ftr  Archilochus;  i  de  flesta  fall  kan  han  umbåra  (och  forsmår 
tt  alltid)  denna  tankarnes  maskeraddrågt:  det  forvirrade  i  Juliani 
qrpEattning  hårleder  sig  derifrån,  att  han  straxt  derefter  for- 
Tuidlade  denna  bisak  till  hufvudsak,  i  det  att  han  betraktade 
I  Archilochi  fabeldiktning  såsom  den  hogsta  yttring  af  denne  for- 


i 


maste  Arch.  rimligtvia  antagas  hafva  diktat  flera  an  tre  fabler.     Han  be- 

bofver  dock  —  efter  Juliani  framstallning,    och  i  betraktande  deraf,    att 

fabeln,  efter  dennes  uppfattning,  blott  skulle  vara  en  krydda  på  det  hela 

^  icke   hafva   fdrfattat  många  sådana,    utan  blott  ett  jemforeisevis  in- 

skrånkt  antal.    Om  vi  nu  —  hvartill  vi,  såsom  det  snart  skall  visa  sig, 

hafva  god  anledning  —  antaga,  att  Archilochi  fabler  åro  inalles  7  (af  de 

6  ega  vi  fragmenter),  så  stå  skaldens  fabler,  hvad  antalet  betråffar,  i  ett 

antagllgeD  rått  forhållande  till  summan  af  hans  dikter   (hvilken  vi,   på 

grand  af  efterlemnade  fragmenter,  kunna  anslå  till  omkring  100),  for  att 

knnna  sagas  vara  'kryddan'  på  desamma,    utan  att  vara  uågot  mera.  — 

JoliaDi  éXåydxif   ar   alltså  vederborligen  motiveradt,    d.  å.   i  full  ofver- 

ensståmmelse  så  val  med  det  faktiska  forhållandet,    som  med  hvad  han 

forut  yttrai  och  på  detta  stalle  vill  saga. 
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fattares  poetiska  verksamhet.     Fabeln  vore,  enligt  Julianus,  deir 
smakgifvande  tillsatsen,  som  Archilocbus  gaf  sin  poesi,  hvilken 
sednare   just   genom    denna    tillsats  blef  fdrådlad   ocb    uppbdjd 
från  ståndpunkten  af  simpel  vérsificalion  till  vårdighet  af  sann- 
skyldig  poesi.      For  att  gifva  sin   poesi   denna  iyftning  har  oii 
Archilocbus,  enligt  Julianus,  val  icke  inbiandat  fabler  i  ett  eller  an- 
nat  af  de  skaldestycken,    som   han   diktat^),    utan   blott  en  ocli 
annan  gang  gjort  fabeln  till   sårskildt  åmne    fdr  sin  skalde- 
verksamhet;  och  hvad  ban  sålunda  diktat  —  de  få  fabler,  dem 
hans  poesi  upptagit   —   den  lilla  tilisals  af  fabeidiktning,  som 
samlingen  af  hans  poemer  h&rigenom  fått  —  detta,  påstår  Ju- 
lianus,   år  det,    som  g5r  hela  Archilochi  fdrfattarskap  smakligL 
Men  från  just  detta,    af  Julianus  bevittnade,    Arcliitochi  sått  att 
fdrfara  vid  diktandet  af  fabler  leda  vi  oss  till   en  slutsats,  som 
år  motsatt  den,    till   hvilken  Julianus  kommit.     Archilocbus  var 
lika  langt  ifrån  att  erkånna  fabeln  såsom  blomman  af  sin  poesii 
som  skild  från  stråfvandet  att  genom  upptånkandet  och  utforao- 
det  af  en  och  annan  fabel  liksom    såtta   kronan   på  sin  skalde* 
verksamhet.      Han   gjorde    uti   silt   lif  aldrig  det  minsta  ensanA 
f6r  poesiens  eller  sitt  ryktes  skull:  hvad  han  fdrfattade,  var  all- 
tid   uteslutande    forestafvadt  af    dgonblickets  kånsla  och   beråkr 
ning  på  det  aldra  nårmaste.      Hans  dikter  hafva  samtligen  dt 
inskrånktast  personliga  och  mest  tilllålliga  anledningar  att  tacU 
fdr  sin   uppkomst.      Men  bland  alla  hans,   sålunda  uppkomfiai 
dikter,   åro   hans   fabler  just  de,    som  fOretrådesvis  uppstått  på 
detta  sått:   de  åro  blotta  foster  ^f  hans  beråkning  på  effekt  fbt 
tillfållet.     Archilocbus  sammansatte  aldrig  några  fabler,  fdr  att  H 
galla  såsom  fabeldiktare :  han  diktade  aldrig  någon  fabel  fdr  de» 
egen  skull.     Fabelomklådnaden   år  for  hans  poesi  en  fullkomlig 
bisak:    bon  er  endast  en  tlllfållig,    formell  beståmning,    hvilken 
skalden  underkastade  sig  blott  då  han  fann  densamma  tjenligast 
att  for  tillfållet  gifva  storsta  mojliga  skårpa^)  åt  de  bånsyflningar 
på  sina  rent  personliga  forhållanden,  som  han  ville  framkasta. 


■f 


^)  Denna  origtiga  slutsats  drager  L.  (p.  4G)  af  Julian!  ord »  hvilka  icke  ea 
saga,  att  det  var  skaldens  vana  att  låta  en  annan  dikt  i  omedelba 
sammanhang  eftertrådas  af  en  fabel,  såsom  vi  se  verkligea  en  gån^ 
vara  skedt,  i  det  att  fabeln  i  fg.  142—7  år  en  fortsåttning  af  epoden  ^ 
fg.  128—141. 

•)  Langt  ifrån  alltså  att  bitråda  Juliani  åsigt  om  den  Archilochfska  fabelO 
såsom  något  76rsotmande'  for  poesien  (AQxiloxoQy  SantQ  ^dvaua  r^ 
TiiQåndéh  rp  nonjoét^  fiv&otg  tj^^iionio) ,    kunde  man,    hvarje  gang  Af" 


FdTadkattoidiiaARUlMUfn«»nlvr.jniitBlfntelrtier»t<MU.    ||^ 


Vid  meddelandet  af  de  tre  fabler,  som  nu  fi>ya,  bUr  ;ilU»å 
en  af  våra  fDrnåmsta  omsorger  all  i  bvarje  enskildl  full  upp^i^ra 
denoa  Archilocbi  personliga  berdring  med  fabelns  inuehåU ;  ebuni 
Ni  ingalunda  nåra  boppet  alt  deruti  kunna  lyckas  s;^«  som  detta 
var  mojligt  vid  de  tre  fabler,  hvilka  \i  i  det  foregående  niodde- 
lat,  då  endast  en  stdrre  mångd  af  fragmenter  isåsom  >id  fablornit 
ifg.  52 — 9  och  fg.  142 — 7)  eller  ett  sardeles  belooknando  ut- 
tryck  (såsom  vid  fabeln,  af  hvilken  fg.  74  återstårt  gAru  dot 
mdjligt  alt  i  den  illa  sonderslitna  texten  kasta  en  till  helu  inne- 
hållet  trangande  blick. 

fi^.    btaietrisk  fabel. 
(^Bonden  och  hundarne*.) 

Det  n&stf5IJande  fragmentet  tlllhOr,  enligt  nll  AnniiollkhiUi 
hbeln  om  den  okloke  landthushållaren,  hvilkon  slngtadn  hIh  iir- 
betsoxe,  och  f5r  hvilken  hans  egna  gånlshiindnr  rned  Hkål  voro 
ridda,  då  han  sålunda  kunde  fOrfara  det  nyttignHtt),  hun  4*g(lH. 
Samma  fabel  (recogyoQ  xal  Kvp€^)  år  upptagen  i  Ai^KopUkii 
samlingen  (Halm  95,  Korai  23);  roen  det  år  troligt,  att  ArcJil- 
lochi  bearbetning  har  många  detaljer,  till  hvilka  Uiivi  HpAr  (iiuidn 
1  den  prosaiska  beråttelsen.  Till  Archilochi  utmålning  uf  hiunt^i 
torde  alltså  få  hånfdras,  hvad  det  derpå  ffAjatuUt  fragiiM^ntia  (fg. 
175)  innehåller,  hvilket  synes  tillhOra  den  beskrifniiig  på  gården, 
som  har  fOrekommit  i  hundames  samtal  (jfr,  oi  Så  ttvys^  Sifuøuy 
nffd^  dlXi^lovg  —  fabb.  Aesopp.  I.  c),  då  de  »irueniellAn  Hf- 
lafte  flykten  ifrån  hosbonden. 

Hvilken  tillåmplighet  denna  fabel  kan  luåfva  Unit  fiå  skuldenn 
personliga  fOrhållanden ,  år  svart  alt  afg^/ra.  Hk  inyrk^^l  kumm 
li  emellertid  taga  fOr  gifvet,  att  fabeln  antingen  anspi'liir  på 
någon  Thasiska  statens  missfaushållo>og  ifi«d  ^ma  biulu  huiitr 
—  mojligtvis  med  den  krigshår,  i  hvilken  Ar<:hiio4:hu«  tj^^i^ie  ^/ 
eller  på  något  likartadt  iOrfaraode  «f  f^iHi  eut^kM  |;erfcvii;  i»'/'M 
dervid  trådde  skaldens  verkliga  eller  iubilUide  rM  tor  uai'. 


ehiloebus  dppmr  Hmiifieii   1^  «U    tal«  f  iabUstr     i  ali  b\inwriiÅ:i  iuxtvé 
tiUåmpat  Earipidis  flectr.  1014  : 

')  I  detta  fkll  ikoUe  fidffdii  fålUiMt  UlliMMii  eiidMit  af  al<l«laiii^«jiu:  i  tiWh  ^ 
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174  (38  B.). 

En  arbetsoxe  i  vart  hushåU  finns:  han  år 
Krumhornadj  brukaerfaren*  

175  (39  B.). 

Ty  sådant  gårde  toper  hda  gården  kring, 

r^.    Tetnmetrisk  fabel. 

(^Kamelen*). 

Archilochus  hade  svart  fornårmat  en  godmodig,  roei 
någOD  hans  plan  hinderlig,  hogtuppsatt  person.  Han  ok; 
an  vidare  sin  skymf  genom  att  fortålja  den  från  Ae  si 
(Halm  180,  Korai  118)  bekanta  fabeln  om  kamelen,  for  h\ 
menniskorna  i  forstone,  p&  grund  af  djurets  storlek,  hyste 
respekt;  men  sedan  uppiåckten  val  var  gjord,  alt  denne  V 
icke  bar  någon  galle  (aog  x^^^  ^^*  h^^)  ^^^  foljaktligen 
kan  bli  ond,  ofverlemnades  åt  sjelfva  småbarnen  att  drifv 
melen.  En  sådan  beskedlig  och  oskadlig  xdfUfXog  såge 
Archilochus  den  man  vara,  hvilken  han  genom  sin  foregi 
smådeskrift  gjort  till  sin  ovånM- 

176  (130  B.). 
ty  ingen  galle  du  i  lefvem  har. 

d^\    Fabel  af  okåndt  innehåll. 

Denna  fabel  år  affattad  på   samma  metrum ,    som  å^ 

fabeln   om  'apan  och  råfven'  (fg.  52—9).      Det  har  hittilis 

lyckats  oss  att  i  andra  fabelsamlingar  upplåcka  något  mots 

Hill  densammas  uttryck ;  hvarfdr  vi  heller  icke  kunnat  utleta 

ballet  och  fragmenternas  inbordes  sammanhang. 

177  (105  B.). 

Den  shygga  åkerhonan  lik 

178  (125  B.). 

Ej  f nyk  till  gniata  var  deri 


»  • 


F  g.  1  7  8.  I  stallet  for  r^v  avvto  ^  hvilken  lasart  B.  uppt 
%\Vi  text,  skrifva  vi,  efter  samme  utgifvares  eonjectur  i  noten 
ovdé. 


')  Denna  Archilochi  fabel,  liksom  ofverhufvud  hela  hans  fabelpoesi, 
man,  om  man  så  ville,  åfven  anvisa  plats  i  afdelningen  VIII. 
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« 

179  (91  B.>. 
Men  den  bedrdgliga  bar 

I  ena  handen  vatteny  i  den  andra  eld. 

VII. 

Epigrammer. 

180  (16  B.). 

Tsldiga  jordj  i  ditt  skot  de  pelame  hbga  pd  NaxoSf 
Megatimos  och  Artstophotij  håUer  du  nu.  * 

181  (17  B.). 
Lockames  heliga  tdckeUe  har  Alkibia  upphångt, 

Hera  tiU  offer,  den  stund  laglig  fdrwålning  hon  fåU. 

a**.     SxantiXOV' 

182  (18  B.). 

Såsom  ett  klippomas  fikontrdd,  krdksvårmames  foda, 
AOomtåck,  år  du  oss  huld:  —  frdmlingar  tar  du  enioi. 

k[  af  Archilochus,  på  hans  vanliga  vis  (se  ant.  till  fg.  86), 
Umlsamt  biidade  nomen  proprium  till  tårnan,  Pasiphila  (hvil- 
el  vi  ofvanfdr  återgifvit  med  '  Allomlåck*),  blef  sedermera  ett 
iQligt  cognomeo  fdr  hetarer  {HaaufUfj  eWar  UafACfUii).  Sålunda 
;k  t.  ex.  helåren  Plangon  ifrån  Miletus  tillnamnet  Pasiphila, 
iligt  Athenæus  (Xlil.  594  c.  extrJi;  och  från  samme  får- 
itare  (ih.  591  d.  extr.)  hafva  vi  uppgiflen,  att  skådespeiaren 
lyrus  från  Olynthus  var  parasit  hos  en  hetar,  Pamphila, 
ilket  troliglvis  icke  år  flickans  verkiiga  namn,  ntan  samma 
tkanta  vedernamn-).  —  Del  år  klart,  atl  Archilochus  icke  kunde 


Pg.   179.     Jfr.   Plauti    Aalul.    If.    ?.    118:     AHera  manu /eri 
ypidem,  panem  ostendU  altera. 


')  >ar  da  i  M:s  Athen.  Vol.  iif,  p.  390.  beter«  att  det  var  Bacchis,  som 
erholl  tillnamnet  Pasipbila,  år  detta  ett  tlllfålligt  mUstag  af  d«A  berdmde 
utgifTaren,  som  p.  411,  1  enUghet  med  Atbeuæi  ord,  rigtigt  båiifor  d«tta 
namn  åt  Plangon. 

^)  Jfr.  bvad  vi  långre  fram  meddebi  omMe^itU  tåler  Maola.  -»  F6r5frigt 
vor%  ribom.  bciat,  Ba/å^élif  och  JTnt^Aiwr  (Jlir.  DåaUaoC>  «Mflf  Uéa^'- 
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hafva  något  vitsord  om  PlangoD,  såsom  Ath.  (XIII.  594  d.)     pi. 
står    {fjLaQti^QsX  dé  xal  Itigx^^oxog    negl  avt^g    iv  tovtotg'    (ftfxf 
X.  r.^.))  såvida  Plangon  år  den  bekanta  personligheten  t^gf^/ff^ 
xoifAwdiag^  hvilken  helt  såkert  varit  samtidig  med  forfattarne  mta 
denna  dlktart,  att  domma  efter  det,  som  Anaxilas  sager  i  ko-- 
mrdien  Neoxtlg^  då  han  uppråknar  de  på  hans  tid  ryktbara  he- 
lårerna (Athen.  XIII.  558  a—e,  hvarest  ^  UXayyæy  fOrekomraer 
i  8  veisen).      Af  De  mosthen  is   tal   (XXX  VI  III:   ngog  Botfotov 
nsgl  TOV  ovofiuTog)  kånna  vi  åter  en  Plangon,  Pamphili')  dotter 
(XXXVIIir.  2.  XXXX.  20  ét  22),  med  hvilken  Mantias  från  Thori- 
cos  hade  två  oåkta  s5ner  (jfr.  orat.  XXXXII).     Då  nu  Demosthe- 
nis  ofvanfOrda  39:de  tal  maste  antagas  vara  hållet  år  350f.  Chr. 
och  det  40:de  år  att  hånfora  till  omkring  347  f.  Cbr.,  kunna  vi 
svårligen  antaga,    att  denna  Plangon   år   identisk  med  den  fråo: 
Miletus  hårstarømande  hetår,    som  besjunges  af  Anaxilas,   och 
som   af  Alhenæus  (XIII.  594  b)   beskrifves   såsom   stående  i  sin^ 
hogsta  fågring  (^g  nsgéxalXBatdiijg  ov<T^g)y    då  hon   rivaliserade 
med  den  Samiska  hetåren  Bacchis:   dertill  skulle  bon  på  denna 
tid  (omkr.  340  f.  Cbr.)  varit  alltf5r  bedagad.     Ty  åtminstone  ickc 
fore  sistnåmnde  tid    har  Anaxilas    skrifvit    sin   fdrteckning  5fver 
beromda    hetårer,    i    hvilken    den    namnkunniga    Phryne  i  fulla 
glansen  af  silt  rykte  också  befinnes  upptagen.     I  denna  forleck- 
ning    finna    vi    nu    Sinope   såsom  gumma;    men   hennes  fordna. 
slafvinna,  Bacchis  (Athen.  XIII.  595  a),  Plangons  rival  och  vån-  ; 
inna^  (ib.  594  b  &  c),  samt  hennes  dotter,  Gnathæna,  upptråda 
såsom  blomstrande  hetårer  (ib.  558  b  extr.   vs.  13 — 14:    ygaS;: 
fiiv   avtij.  [^ivdinfj]^    naganéqvxs   d'   ^   rpd&aiva*    nkijtfioP  tti  \ 
td   noXXd  Y    eidi   xavxfig.  sati  åt^nkdtsiov  xaxoV).      Man   kunde- 
snarare    vara    frestad    att    gora    dessa   verser  af  Anaxilas  ånna^ 
några  år  yngre,  då  det  år  bekant  afAthenæi  citater  (ib.  579  e— 
580  a.  583  e  d:  O  från  de  båda  komediforfattarne  Lynceus  ock 
Machon,  attDiphilus,  redan  då  ryktbar  såsom  komiker,  vardod* 
ligt  forålskad  i  Gnathæna^).  —  Allt  delta,    tyckes  oss,    bevisar, 


(ftXog  ganska  vanliga  Grekiska  person-namn.    Åfven  natriqilog  forekom" 
mer  såsom  sådant:    Diod.  Sic.   XVini.  102—4,  XX.  77  sqq.     Palladii* 
de  R.  R.  XUIJ.  1.    Ammian.  Marc.  XXVHIl.  1.    Cfr.  Borghesl:  Mem- 
d.  Aecadem.  dl  Torino.  XXXVIII.  12  sqq. 

^)  Det  år  mojligt,  att  denna  Plangon  af  sin  faders  namn,  Pamphllus,  blifvi^^ 
kailad  Pamphila. 

^1  Henne»  alder  blir  aUtså  beståmmande  for  Plangons. 

.3)  I  jemnbredd  med  Melitta  eUer  Mania,  Demetrii  Poliorcetæ  ålskarinna  (omi^N 
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att  Uiayywyj  liksom  øtÅ.aivlg  (med  hvilket  namn  UXayræy  år 
£Afflfflaoståldt  i  ett  epigram,  som  icke  kan  vara  fdrfattadt  fdre 
300  f.  Chr.  Se  Anlh.  Pal.  V.  202)  —  såsom  ^atg^)  —  ja,  såsom 
ijjejfva  Damnet  øgvvij  (Athen.  ib.  591  c)  —  år  ett  vanligt  he- 
tåroamn,  hvilket  tillhort  fala  qvinnor,  som  iefvat  på  olika  tider: 
forst  nåmiigen  den  Attiska  qvlnna,  Pamphill  dotter,  som  vi  kånna 
af%emosthenis  tal;  vidare  den  något  sednare  upptrådande  Mi- 
lesiska  hetåren,  om  hvilken  Athenæus  har  åtskilligt  att  beråtta^ 
ocli  hvilken  erhdll  tillnamnet  Pasiphila;  och  slutligen  en  hetår 
på  epigramdiktaren  Asclepiadae  tid.  Men  om  sålunda  ett  mera 
våsendtligt  namn  kunde  Ofvergå  ifrån  en  person  till  en  annan;: 
så  kunde  något  dylikt  så  mycket  låttare  ega  rum  med  det  till- 
laliiga  namnet  {zå  naQsqrov)^  med  Oknamnet.  På  detta  sått  kan 
lilt  lått  forklaras.  Forst  har  Archilochus  gifvit  en  på  hans  tid 
iefvande  hetår  (hvilkens  råtta  namn  man  numera  icke  kånner^)^ 
let  ganska  betecknande  oknamnet  Uaff^qfiXtj.  Sedermera  har 
(anske  detta  binamn  tillhort  Plangon,  Pamphill  dotter,  hvilken 
nan  mojligtvis  bdrjat  att,  efter  hennes  fader,  benåmna  Ilafi^ 
fUf.  Vedernamnet  årfdes  af  den  kort  derefter  blomstrande 
Uilesiska  helåren  Plangon,  och  var,  såvida  historien  hos  Athe« 
læus  (1.  c.  594  c.)  om  denna  qvinnas  godmodighet  år  tillfdrlitlig, 
å  samma  gang  ett  slags  hedersnamn;  och  då  Athenæus  (visser- 
gen  med  en  origtii;  uppfattning  af  Arcbilochi  epigram^)  kallar 
Q  mer  ån  300  år  fore  denna  Milesiskas  blomstringstid  afliden 
kald  att  bevittna  delta  hennes  tillnamn,  så  vill  detta  uttryck 
os  en  likt  och  olikt  samlande  och  derfore  till  stilen  ytterst 
ammaotrångd  forfattare,  som  Athenæus,  icke  saga  annat,  ån  alt 
an  funnit  hos  sin  kalla,  Mene  tor  negl  dt^a&ijfAdrcap  (hvilket 
rbete  han  i  detsamma  citerar),  anfordl,  att  redan  hos  Arcbi- 
Dchus  en  'godhjerlad'  qvinna  (ev^^ijg  år  sjelfva  utlrycket  hos^ 
rår  skald)  erhåilit  detta  tillnamn,  Pasiphila;  hvilket  namns  an- 
iråndbarhet  i  slikt  fall  Archilochus  alllså  bevlltnar^).      Och  slut- 


315),  framstår  deremot  Gnathæna  såsom  bedagad;  ty  hon  tilltalar  den 
forrå  helt  moderligt:  *mitt  baml'  (nai).  Se  Mach  o  n  ap.  Athen.  1.  c. 
578  e  (vers  28.). 

«)  Anthol.  Pal.  VI.  71.     Brunck's  Anal.  III,  p.  84,  41. 

*)  Så  framt  y{  icke  af  stallet  hos  Athenæus  vilja  gora  den  något  vågade 
slutsatsen,  att  också  denna  hetår  haft  namnet  nXnyyatv. 

*)  Ty  deruU  f ram  stålles  hon  (efter  hvad  vi  snart  skola  få  se)   såsom  så  la- 
gom  god.     Det  år  endast  ironiskt  hon  kallas  tå/f^Jis* 
*)  Menetor  har  aUUå  hog      sannolikt  gjort  sig  skyldig  till  samma  oråtta 
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ligeD  86  vi  histrionen  Satyri   till   8iU   verkliga  naran  okånda  i^ 
^karinna  upptråda  under  namDet  Famphila;  hvarvid  vi  flnna  (1^ 
hållandet  med  Archilochi  Pasiphila   upprepadt:    f5r   åen   fOr^/i 
och  sista   qvinnan   i  denna  series  af  helårer  har  det  lillfaili^ 
binamnet  uttrångt  det  verkliga  nainnet  —  alldeles  så,    som  dii 
hånde   ofvanbemålta  Melitta,    hvilkens   namn^)   man   gldmde  f[^ 
det  nya  namnet  Mania;  eller,  for  att  tala  med  Machon  (AtffiB. 
1.  c.  578  e.  Vs.  23),  'binamnet  gållde  mera,  ån  namnet* : 

fAaXXov  TO  nccQsgyop  d*  inexgdTfjff^  17  tovPOfia. 
•Ofvertygade,  som  vi  på  ofvanangifna  grunder  åro,  alt  epigrammel 
hårrdr  ifrån  Archilochus-),  och  utan  svårighet  bitrådande  S:6 
■åsigt,  alt  det  sannolikt  varit  ett  impromptu  {avto(Tx€dia<rfåa)^  anse 
vi  alltså  B:s  conjeclur,  enligt  hvilken  litnlXoxoc  vore  att  låsa  I 
fitållet  f5r  l^QxUaxog,  såsom  oanlaglig;  ty  Antilochus,  Lysandere 
samtida  (Plot.  Vitae.  XXXII.  18.  4.),  blomstrade  omkring  60  år 
tidigare,  ån  den  helår  Plangon,  hvilkens  tillnamn,  Pasiphila,  ban 
fikulle  hafva  ihågkommet  uti  delta  epigram. 

Epigrammets  mening  år  tydligen  denna:  Pasiphila  år  lika 
g;od  emot  och  nyttig  fOr  dem,  som  bo  henne  nårmast,  som  ett 
fruktbårande  fikontråd  på  en  for  menniskor  olillgånglig  klippa 
år  det  f6r  nejdens  inbyggare:  såsom  d«t  sednare  blott  mottager 
och  nårer  de  långvåga  ifrån  tillsvårmande  foglarne,  så  motl^ger 
och  fdmojer  Pasiphila  rika  fråmlingar  (ty  dessa,  icke  hennes 
landsmån,    hafva  råd  att  betala  hennes  gunstbevis").  —  Archi'* 


uppfattning  af  Archilochi  epigram,    som  vi  nyligen  stallt  Athenæus  UH 
ansvar  for.    Mojligtvis  har  också  Athenæus  hela  skulden ;  ty  Neiietor  bar 
kanske  blott  sagt,   att  namnet  var  gamordlt  och  redan  fdrekom  hos  A^ 
chilochus,    som   han   citerat;   båraf  kan    nu  Athenæus  hafva  dragit  si* 
falska  siatsats. 
')  Detta  namn  var  nu  visserligen  också  ett  cognomeu ;    och  flickans  aldra- 
forstå  namn  år  okåndt.     Vi  flnna  detta  af  några  verser  (8r— H)  hos  Ma- 
chon (Ath.  1.  c.  578  c): 

TO  fÅtv  ovv  vntiqx^v  év&éias  ix  na&diov 

avtp  Méhri  Jv  oyofda.  r(^  /uéyé^éi  fåiv  tjy 

Tuiy  toti  yvyaéxuiy  fifff^X'^  ^*  xatttdétatéQaf 

ffttivjj  (f*  o/uékict  7€  xtxoQfjytjfiéytj' 
^)  Genom    en   liten   felskrifning    hos  B.,    år  stallet  for  detta  epigram  hos 

Athen,  uppgifvet  vara  XIII.  594  c  i  stallet  for  d. 
3)  Cfr.  Ge\l.  1.  8.  3:  in  eo  libro  super  Deinotthene  rhetore  ei  Laide  mere 
triee  kUtoria  haec  scripta  est:  ^Laia\  tngvit  [Sotion],  ^Corinthia  ob  eUgan 
tiam  tientistatemque  formae  grandem  pecuniam  demerebat  conttentusqui 
ad  eam  ditiorum  hominum  ex  omni  Oraeeia  ceUbme  ertmt-,   ut 
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:>cM-ber6m  dlVer  Pasiphilas  godhet&r  alltså  ironiskt  (jfr.  sid  173 
€Ai  3). 

Hvad  Diogenes  6  xvæv  yttrar  hos  Laert.  Di  o  g.  VI.  2.  6. 
^0.  synes  innehåila  hågkonister  från  Archilochi  epigram.  Bland 
bilosophens  dicta  anfores  der  nåmh'gen  åfven  foljande:  Tovg 
Ctiwvg  sine  naganXi^aiovc  etvai  av  x  al  g  i  ni  xgijfÅVO)  ne- 
vxviiDctg,  (Sp  tov  xagnov  fitv  ay&Qtanog  ovx  dnoyevCBxai^ 
ogaxeg  då  xal  ytnsg  ia&iovat. 

Fastån  så  få  af  Archilochi  epigrammer  kommit  till  våra  da- 
ir,  och  fastån  endast  ett  bland  dessa  få  år  af  bitter  beskaf- 
inhet,  kande  forntiden  —  och  det  ånnu  knapt  ett  sekel  fore 
bristi  fodelse  —  en  mångd,  till  stor  del  bitande^  epigrammer 
f  denne  skald.  Detta  visar  sig  af  verserne  37 — 38  i  det  ngooi- 
•oy,  hvarmed  Meleager  från  Gadara  inleder  sin  poetiska 
lomstersamling  från  aldre  och  nyare  tider  eller  —  såsom  han 
jelf  benåmner  den  —  sin  'diktkrans*  (Stétfai^og).  Efter  upp- 
aknandet  af  en  mångd  andra  kållor,  heter  der  (Anthol.  Pal. 
III.  1.)  om  bidragen  från  Archilochus: 

^Ep  dé  xal  ix  tfogfirjg  oxoXioxgixog  ap&og  axdp&^g 
Idgx^Xoxov^  (åtxgåg  orgdyyag  an  aixcapoS. 

VIII. 

Nidvisor. 

StOrsta  delen  af  Archilochi  poesi  skulle  kunna  upptagas  un- 
ier denna  rubrik  —  sålunda,  t.  ex.,  från  afd.  I  fablerna  och 
ferserna  mot  formånnen,  från  II  satiren  6fver  Thasus  och  Tha- 
iiema,  från  UH  utfallen  mot  svårmodren,  från  Y  alltsammans 
mder  a  (=  fg.  115—169)'),  hela  afd.  VI  (se  not.  1  till  fg.  176), 


que  admittebatur,  nist  qui  dabat,  qtiod  poposcerat:  poacebat 
autem  iUa  fwmium  guantwnC.  Hine  ait  vuiium  esse  iUud  Jrequens  apud 
Oraecos  adagium: 

O  i  natnos  avéqoi  is  Kogét^&oy  i€&*  o  nlovSf 
quod  f rusira  iret  Corinthum  ad  Laidem,  qui  non  quire^ 
darCf  quod  posceretur.  —  Jfr.  Zenob.  V.  37.  Diogenian.  VII.  16. 
Apostol.  XIII.  60.  Plut.  Provv.  92.  Strab.  VIII.  378.  XII.  559.  Eu- 
stath.  ad  Hom.  11.  IL  570.  Hesych.  Phot.  &c.  Om  tolkningen  af 
ordspråket  se  Klot2  (Handwort.  der  lat.  Spr.),  art.  Goriotho«.  — 
Orelli  ad  Hor.  Epist.  1.  17.  36:  Noncuime  honnm  cqntingit  adirt  Co- 
rnrfftttm. 
^)  Dessa  af  osss.  k.  Xyeåmbesdlkter',  rigtadé  mot  Lytambes*  hela  hus '(men 
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samt  från  VII  sista  epigrammet^)  —  dock  meddela  \i  uti  de^  ^ 
afdelning  endast  de  fragmenter,  hvilka  icke  redan  fått  pls^^ 
pågon  af  de  fdregående  afdelningarne. 

(P^.  Mot  Pericles. 
Sin  fordne  van  Pericles  —  hvilken  Archilochus  tillegnat  siv 
berOmda  elegi  om  skeppsbrottet  (fg.  95 — 100)  —  beskyllar  skal- 
den,  sedan  de  biifvit  ovånner,  att  han  varit  snyltgåst  hos  hoDom 
—  en  af  dessa  parasiter,  som  forlårt  Archilochi  rika  faderaearf 
(jfr.  ant.  till  fg.  106).  Vi  hafva  redan  anmårkl,  att  Archilochi 
vånskap  vanh'gtvis  slog  om  uti  den  bittraste  fiendskap  (se  antr 
till  fg.  114  samt  ant.  och  not.  1  till  fgg.  65—69).  De  i  denna 
afd.  upptagna  nidvisorna  mot  Pericles  och  Glaucus  gifva  derpå 
de  kraftigaste  bevis  samt  bilda  en  kommentar  till  Critiæ,  af  oss 
ofta  anfOrda  yttrande  (Ael.  V.  H.  X.  13.)  om  Archilochus,  ou 
Toi^g  (piXovg  xaxcSg  SXsys* 

183  (103  B.). 
Der  drack  du  både  mycket  och  ohlandadt  vin, 

Men  bidrog  ej  med  sammanskoU^ 
Ej  keller  infann  du  dig  bjuden,  som  en  vån^ 

Men  med  Mykoniaht  anyltbruks  rått: 
Till  oforakdmdhet  namligen  fortmflad  buk 

Afledde  sinne  och  forstand. 

d^^     Mot  Siaren. 

Hvad  man  ur  de  Gamles  skrifter  kan  håmta  om  denne  Ar' 
chilochi  ovån  (inberåknadt  A  ri  stidis  anspelning  på  denna  nid' 

Fg.   183.     Tezt  efter  H:8  lyckade  restitution  af  stallet: 
IloXXop  då  nlvoap  xa»  x^^^^Q^'^^^  fJtédv^ 

ov  ififAOP  élatjvéyxao' 
ov  fkfjp  ai  xX^&elg  ^X&€g  ola  d^  <piXog^ 

dlX^  ip  Mvxcoviæv  dixti' 
YaøtijQ  voov  ydg  xai  ipgévag  nagtjyaysp 


fornåmligast   mot  Lycambes,   Neobule  och  Gharilaus),    åro  af  gammalt 
kånda  såsom  de  skarpaste  niddikter,  poesien  kan  uppvisa. 
^)  Såsom  vi   nyligen  hafva  sett  af  Meleagri  vitsord  (se  slutet  af  afd.  VII), 
har  Archilochi  epigrammatiska  poesi,  fastån  nu  nåstan  aildeles  fdrgången, 
tUl  stdrsta  delen  varit  stickande  och  sniådande. 
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^isal,  har  B.  samlat  i  sin  anteckniDg  tiil  f61j.  fg.  (102  B.).  Det 
hela  år  ytterst  obetydligt;  men  af  vigt  år  det  af  B.  anforda 
stallet  från  Heftyeb.,  hvaraf  vi  håmtat  fg.  186;  och  hvilket 
stalle  vi  derf6r  hår  afskrifva.  Det  lyder:  JSslXiitdeM.  JSeXXémg 
4iog  o  (åayugf  Batovtftdåifg  %6  oPOfia* 

184  (102  B.). 

Då  folket  aamladea  att  tåflingspria  ge  hortj 
Kom  Batunadea  med. 

Ti  låsa  Bv%€  efter  Bentley.  —  Om  Batowftddiig  kan  antagas 
hafva  varit  sitirens  verkliga  patronymicum,  år  deremot  det  i  nåsta 
fragment  f&rekommånde,  2siÅ,fjidiigj  enaf  Archilochi  skåmtsamma 
<»rdbildningar ;  och  vår  skald  har,  efter  hvad  vi  i  det  foregående 
sett  på  ficra  stållen  (se  ant.  tiil  fg.  86),  i  all  synnerhet  varit 
stark  i  att  uppfinna  Idjliga  hårledningsbenåmningar.  Om  f6r- 
kiaringen  af  ordet  SsXXifldtjg,  se  B.  i  adn.  ad  fg.  102. 

185  (B.:  adn.  ad  fg  102). 

Storahryiarsons  

Idlffidsta.  —  Textstålle,  se  ofvanf.  F5rklaring  af  uttrycket 
lemnar  B.  på  nyssanfOrda  stalle :  se,  hvad  vi  antecknat  tiil  fore- 
gående fragment. 

Y^.    Mot  Glaucus. 

Om   skaldens   fordna  vånskapsfdrbindelse  och  stridskamrat- 

skap  med  Glaucus,   såsom  ock  om  den  sedermera  dem  emellan 

Uppkomna  ovånskapen,    få  vi  hån  visa  tiil  det  foregående,   nåm- 

ligen  tiil  ant.  tiil  fg.  65 — 69   samt  tiil  dessa  fragmenter  sjelfva. 

Det  obetydliga  fragment,    som   återstår   oss   af  smådevisan  mot 

Glaucus,  år  dock  påtagligen  uppslaget  tiil  en  storre,  tetrametrisk 

dikt,    i  hvilken  Archilochus   beskyllar  sin  stridsbroder  alt  hafva 

blifvit  en  vekling,  som  mera  tånkte  på  sin  klådsel  och  sina  loc- 

kars  ans,   ån  vapnens  bruk^);    och  i  hvilken  dikt  han  troligtvis 

gangka  utfdrligt  skildrat  alla  de  Glauci  lefnadsvanor,  hvilka  kunde 

kallas  fornedrande  for  en  man. 

186  (59  B.).      - 
Sjung  om  hårkonatndren  Olaukoa  ! 


^)  I  samma  anda  åro ,    såsom  bekant ,  Hectors  forebråelser  mot  Paris  uti  3 
bokeo  af  Illaden  (se  i  synnerhet  yers  51,  Si-^.SS). 
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VIIIL 

Blandade  Dikter. 

Denna  sista  afdelDing  tillhOra  naturligtvis  alla  de  fragm  <^ 
ter,  hvilka,  tiilfdlje  af  vår  bristande  kånnedom  om  deras  nånr^^ 
innehåll  och  således  också  om  den  punkt,  hvari  de  ansluta  91 
tiU  skaldens  personliga  fOrhållanden,  icke  kunnat  inrymmas  i 
någon  af  de  foregående  afdelningørne. 

fi^.     Forndjsamhetens  iof.    Fg.  187—8. 

Det  år  en  mOjlighet,  att  denna  dikt  fOrskrifver  sig  fr&n 
den  korta  tidrymden  af  sfkaldens  lyckliga  kårlek  (omkr.  670—668 
f.  Chr.)^),  då  Archilocbus  ånnu  drdmde  om  huslig  sållhet  och 
en  q\inna,  som  med  glådje  skulle  dela  hans  torftiga  vilkor  (s^ 
ant.  till  fg.  107);  oeh  då  han  alltså  egde  den  stOrsta  personliga 
anledning  att  utgjuta  sig  i  fdrndjsamhetons  lof.  I  sådant  fait 
menades  med  *  Asiens  beherskare'  i  fg.  188  icke  GygeS:,  som 
regerade  720 — 682  f.  Chr.,  utan  dennes  son  och  eftertrådare, 
Ardys,  som  innehade  Lydiens  thron  från  682  till  633  f.  Chr. 
Med  'Gyges'  håfvor'  (td  rvyeco)  i  fg.  187  maste  man  då  forstå 
icke  de  rikedomar,  hvilka  Gyges,  tånkt  såsom  sjelf  lefvandf, 
hade  till  sitt  fOrfogande,  utan  de  af  Gyges  åt  Mermnadiska  dy- 
nastien  eflerlemnade  skatter^).  Allt  delta  år  tånkbart;  och  nn^ 
der  denna  forutsåtlning  ega  vi  i  fgg.  187  och  188  stycken  fråo 
en  erotisk  dikt  af  det  innehåll,  att  den  icke  ens  år  rubricerad 
i  atd.  V;  ty,  sisoai  vi  minnas,  bdrja  der  befintliga  dikter  om 
■Lycambes*  hus  med  >att  siildra  brytningen  emeilan  familjea 
och  skalden.  Då  emelle-^tid  Archilocbus  iågger  sina  ord  och 
sitt  lof  tal  dfver  fornojsamheten  i  en  annans  mun"),   år  det  ej 


1)  Se  not.  4  till  fg.  106. 

')  Inbillningskraften  hos  de  Grekiska  oarnes  och  kustlandets  bebyggar^ 
lekte  af  alder  på  det  inre  Asiens  rikedomar;  och  denna  phantasi  ficl^ 
ytterligare  nåring  genom  Gyges'  ofanlliga  skanker  tiii  Delphi  (Herod.  V 
-14).  Icke  blott  den  •  farliga 'berdring,  i  hvilken  Lydien  under  Mermnfl' 
derna  trådde  Uii  det  Grekiska  kustlandet,  åfven  den  sagolika  tilidragelsein 
att  'en  Karisk  legoknekt*  svingade  sig  upp  på  en  så  makUg  thron  (9 
Curtins,  I.  1.  1.  464— 6),  var  egnad  att  på  det  måktigaste  verka  på  lo 
niernns  både  politiska  och,j)oeUska  tankeverksamhet  och  att  hos  ded 
på  det  starkaste  hugfasta  Konung  Gyges'  namn  och  storhet. 

*j  I  Ar  is  tot.  Rhet.  111.  17  (ex.  recog  Speng.  Vol.  I.  p.  159)  såges  ut 
tryckligen,  alt  Arcb.  inforer  ter  XaQtaya  lov  léxtoya  såsom  framsågand 
detta  loftal  ofver  IJpraojsamheten.     £fterbi]dande  Archilochi  koDstgrep( 
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^ått  antagligt ,  att  han  i  samma  dikt  nedlagt  sina  egna  Ommaste 

kånsior^).    Troligast  år  derfdre,    att  dikten  icke  har  något  ge* 

meosarot  med  Arobilochi  kårlekspoesi ,    utan  har  fdr  sin   enda 

afsigt  att  sjkildra  fornojsaoiheten,  i  det  att  hon  år  ett  uttryck  af 

irchilochi  egen  belåtenhet  med  lifvet.     Vi  maste  alitså  forlågga 

diktens  forfattande   till    den    tidrymd,    då  Archilochus    var   fuUt 

lycklig,  då  ban,  i  åtnjutande  —  eller,  om  man  så  vill,  mjssbru* 

kande  (jfr.  ant.  tiil  fg.  106)  —  af  sitt  rika  fådernearf,  hade  alU 

skål  att  vara  nojd  med  sin  lott   och  icke  afupdas  sjeifve  triyges. 

J)ikten  år  alliså  en  af .skaldens  tidiga^tepoetiska  alsler,  forfatta^ 

onder  Gyges*  regeringstid  och  samtidig  med  elegien  onio&kepps- 

brottet  (fgg.  95 — 100:  se  ant.  till  dessafgg.);  hvilket  sistnåmnda 

skaldestycke  åfveol^des  låter  oss  kånna  skalden  såsom  den  der 

stadd  i  sorgids  njutoing.af  egna  formaner,  foga  bekymrade  sig  om 

andras   vare   sig   glådje  och  iycka  cUer  sorg  och  lidanden.     VI 

aose  alitså  denna  dikt  vara  forfattad  omkr.  685  f.  Chr.     Då  Gyi- 

ges  uttryckligen  befinnes  nåmd  i  fg.  187-),  år  det  hOgst  antagr- 

ligt^  alt  ingen  annan,  an  samme  måktige  konung,  år  raenad  un^ 

der  uttrycket  'Asiens  beherrskare'  i  fg.  188,    hvilket  vi   derfdrs» 

ech  på  grund  af  likbeten  i  versslag  med  foregående  fg. ,  forena 

med  detta   såsom  hOrande  med  detsamma  till  ett  skaldestycke, 

ehurn  den  nårmare  tankeforbindelsen  emellan  de  båda  fragmeni- 

tema  icke  låter  .angifva  sig. 

187  (24  B.). 

Ouldrike  Oygea   håfvor  ej  behymra  mig; 
Ej  grep  mig  nånain  af  und]  ej  besynnerligt 
Mig  dTy  hvad  Qudar  gjort;  ej  heller  abker  jag 
Stort  herravålde:  det  år  langt  ifrdn  min  syn. 


Fg.  187.  Vs.  1.   TårvYOVXQrilkatah\Qi^  efter  Arcliilocbus,  en 
vanlig   omskrifoiog    for    rikdom    (Li ban.  Epist.  50.).       UoXixQvaog 


låter  HojatiuB  (i  Sat  U.  2.)  bøoden  Ofellus  i  sitt  namn  ifra  mot  fros- 

scriet. 
^)  Aldraminst,  i  fall  'timmermannen  Charon*  fort  ordet  hela  dikten  igeoom, 

låtit  denne  tolka  sin  kårlek. 
^  På  detta  Archilochi  omnåmnande  af  Gyges  anspelas  i  den  notis,  som  be- 

finnes  inflickad  i  slutet  af  Herod.  I.  12:    rov  [rvyna]  xal  "AQXi^oxog  o 
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188  (25  B.). 
och  fdrrikt  Asiens  beherrshare. 

Vi  se,  att  i  denna  dikt  Gyges  endast  i  f5rbigående  er  nå  ^ 
Orammatikern  Rufinus  (ed.  t^aisf.  p.  386  extr.)  åter,  som 
nes  missfOrstå  nyssai)f5rda  interpolerade  stalle  i  Herodotus  (I.  ir^ 
hvilket  han  haller  f5r  åkta,  inbillar  sig,  att  Archilochus  (fOrrno^ 
ligen  i  denna  dikt)  Intagit  hela  sagan  om  Gyges,  och  naturlig/, 
^is  också  om  den  fdrtrollade  ring,  som  fdrskafTade  honom  vål- 
<let.  Det  heter  nåmligen:  Idem  [Herodotus]  autem  att,  cum  de 
Archilocho  Par  to  refert,  qui  Oygae  fabulam  optime 
<:ofnplexus  est,  &c. 

/T.    Ur  en  sk&mtsam  Hercules-dikt. 

189  (40  de  146  B.). 

^y  gratis  skola  vi  aUs  icke  båra  dig. 

Ur  alla  de  citater  från  Scholierna  till  lliaden  och  ApoII. 
Rhod.,  från  Dio  Chrysostomus  (orat.  LX:  Néccog  ^  Jiita- 
vsiga.  Ed.  Dindorf.  Vol.  II.  p.  190—3)  Æc. ,  som  B.  gor  på 
4inf5rda  stålien,  visar  det  sig  tydligt,  att  Archilochus  fOrfattat  en 
stOrre  dikt  om  detta  Herculis  kårleksåfventyr.  Hvad  Bh.  (1.  1. 
428)  sager  (Dass  Archilochos  wol  auch  gelehrte  Mythen  dæ^ 
stelUe,  macht  Bchneidewin  toahrscheinlicK),  bevisar  sig  alltsi 
vara  mer  ån  sannolikt.     Men  ur  samtliga  citaterna,    Hksom  or 

— —  I  III.  ' " 

blef  ett  vanligt   epithet   till    Sardes    (hos   Aesch. ,  Soph. ,    Eurip- 
m.  fl.)* 

Vs.  2.  Vi  fatta  dyalofAot  i  dess  nrspr.  bet.  o:  finna  n&gol 
Tal  mycket,  ovanligt  eller  besynnerligt.  Jfr.  Odyss.  XX.  16.  Hee. 
Op.  et  D.  333.  Herod.  VIII.  69.  —  Archilocbi  oid^  dyaloticti 
år  den  sednare  Grekiskans  to  fkijd^p  ^cnffAd^sti^  (Plut.  de  audiendo 
c.  13),  H  orat  i  i  ml  admirari  =  icke  fiona  någooting  besynnerligt 
Alla  efterbildningar  af  uttrycket  finnas  anforda  af  Schmid  eet 
Orelli  till  Hor.  Epist.  1.6.1.  —  FuUkomliga  efterbildningar  af  beU 
fragmentet  kunna  ISsas  i  B:s  Anacreontea,  7  (Poet.  Lyr.  Gr.  p.  8lO 
Antbol.  Pal.  XI.  47.  Brunck's  Analect.  Tom.  II.  p.  129.  El 
TisB  efterklang  af  Arcbilochi  sang  (om  vi  egt  mera,  an  5  rader  9 
densamma,  bade  kanske  denna  efterklang  Ijudit  starkare)  låter  fof 
nimma  sig  i  Hor.  Carm.  I.  31.  3  sqq. 

Fg.  18  8.  —  Efterbildn.  Aesch.  Pers.  763—4:  åy"  avd{ 
and(ftjg  l^aldog  fåfjXotgoqfov  tayeXv- 


Hn dk  alt  ordna  Archilochi  fragpieoter^  Jemte  några  bidr.  t.  dens  tolkn.  ;  |gl 

i«t  ofvanskrifna,  enda  fragmentet  af  dikten,  framg&r  beatåmdt, 
3tt  Archilocbus  maste  bafva  hållit  sin  dikt  i  en  alUigenom  komisk 
ton.  HvarfOr  Sopbocles,  hvilken  (enligt  Se  hol.  IL  och 
Dio  €hr.  1.  c.)  efter  Archilochus  behandlat  samma  liistoria 
Trach.  555  sqq.)  icke  också  beråltat  benne  med  en  komtek 
irglåggning,  år  alltfdr  iått  att  inse;  såkert  år  likvål,  atl;  både 
)ro8af3rfattare ,  såeom  PberecydeB  Syriuø,  och  skalder,  så* 
lom  Callimachuii,  efter  Archilochi  tid  och,  såsom  det  vill 
lynas,  efter  hans  exempel  och  framstållning  i  denna  dikt  (se 
Tchoi.  ApolL  Rhod.  I.  1212),  beråttat  om  Hercules  åtskiiliga 
okroligheter^).  De  många  groteskt  komiska  dragen  i  Hercules^ 
lagoma  håotyda  verkligen  derpå,  att  poesien  redan  ganska  tidigt 
mderkastat  dessa  myther  en  skåmtsam  bearbetniDg-);  och  det  år 
m  mojiighet,  att  många  bland  dessa  drag  ytterst  bårflyta  från 
irchilochus,  som  i  alla  fall,  åtminstone  genom  denna  dikt,  på 
utt  vis  var  en  fOrelopare  tiil  den  parodiska  poesien  (hvarfor  Ar- 
chilochus kunde  i  en  ^dnare  tid  tros  bafva  haft  ett  flnger  med. 
i  forfattandet  af  Margites:  jfr.  ant.  till  fg.  74),  såsom  ock  tiil 
det  Sicilianska  lustspelet  och  den  Attiska  fAéati  xcofAtpdta. 

I  det  VI  fatta  Archilochi  hela  Hercules  -  dikt  såsom  kojuisk, 
famna  vi  ingalunda  dela  H:s  åsigt,  att  Deianira  i  detta  skalde- 
stycke  var  så  framstald,  att  'ibre  Treue  zur  Beschåmung  einer 
Bahlerin  dienen  sollte*.     Vi  tro  tvårtom,  att  Archilocbus,  åndt- 


*)  Sålonda  år  den  sistanforde  forfattarens  (C  al  li  mach  i)  skildring  (iHymn. 
in  Dian.  146—161)  af  den  tlll  Olympen  upptagne  Hercules  ytterligt  ko- 
misk. *£huru  han  blifvit  en  Gud*,  heter  det,  *år  han  dock  jemt  regerad 
af  en  omåttlig  maUust  och  glupskbet  —  alideles  så,  som  når  hau  på 
jorden  åt  bort  oxen  från  plogen  f5r  Theodamas:' 

Oo  yaq  oyt  4*Qvylp  ntq  vno  dgvt  yvltt  S-éat&é&S 
navcai  ddtjqayitj^.  in  ol  naqa  yijdv€  fxeiytjf 
rp  noi  dQOTQ&6<oyu  cvp^tnåjo  Bt^oåuiAayn* 

1  Olympen   står  han   evinnerligt   vid  dorrén,   våntande  Dianas  ankomst 
med  ett  godt  mål  till  honom;  hvarofver  gudarne  skratta  omåttligt: 

Toioi  ydq  ciét  T&QvyS-åoS  ax/utoy 

loTfM  Ti^o  nvUtaVf  noTtdéy/Åiyos,  ét  n  (f'iQovaa 
Pékcå  nloy  idicjua,  ^iol  cT  int  ndyttg  ixtiytp 
aXX^xroy  yåXomoh 

Åfventyret  medTheodamas  intråffar  straxt  efter  Nessi  dod;.och  af  Se  hol. 
ApoU.  Rh.  1.  c.  vill  det  synas,  som  om  Årch.  också  beråttat  detta. 

^  En  dylik  har  ock,  som  bekant,  den  bildande  konsten  stundom  foretagit 
sig;  t.  ex.  i  skildringen  af  Herculis  åfventyr  med  Cercoper,  Satyrer  &c.        ^ 

Tidtkr.  r«r  Phllol.  øg  Pcdag.    III.  \% 
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Hgeii  road  af  att  småda  både  gudar  och  menniskor,  och 
kann^rligeD  beuågen  (efter  sin  olycka  med  Neobule)  att  nede 
qviDDokOnets  varde,  ^ifvit  Deianira  en  ganska  lattfårdig  anst 
uiag.  De  ord,  hvilka  vart  fragment  meddelar,  åro  redan  af 
octi  det  med  råtta,  lagda  i  munnen  påCeotauren  Nessus.  I 
dessa  ord,  som  han  yttrar,  under  det  att  han  bar  Deianira  o 
ftoden,  utbeder  han  sig  såsom  fårji6n  en  liten  gunst  af  hej 
Uvari  denna  Ion  bestod ,  uttrycker  det  Sophocleiska  (vs.  5 
wuiét  fiftfaiaig  x^Q^^^-  Archilochus  låter  nu  Deianira  g« 
bevilja  Centauren  denna  lilla  gunst  och  frihet,  under  det 
(se  Dion.  Chrysostomi  framstållning  af  Innehållet  af  Ar 
lochi  diki)  f6r  Hercules  beråttar  långa  historier  —  troligtvis, 
att  åt  annat  hall  leda  dennes  uppmårksamhet.  Men  når  s 
iigen  Centauren  i  sin  såkerhet  blir  alltfor  djerf  och  uårgån/ 
marker  Hercules  fårjmannens  forråderi  —  och  då  skriker  D 
iiira  —  alideles  såsom  det  fortåljes  i  andra  balfparteu  af  n; 
anfdrda  vers  från  Sophocles:  ix  d^  ^va^  iyci. 

d^^     Fragmenter,  hvilkas  saromanhang  med  hvarandra  e\k 
med  andra  Archilochi  qvarlefvor  icke  kunnat  utletas. 

190  (179  B.). 
otuhtiga  qvinnar. 


191  (136  B.). 
JSt  pediculosum, 

192  (135  B.). 
Inter  crura  tuberoaus, 

193  (169  B  ). 

^ år  lagd  i  pressen, 

194  (151   B.). 
Karpathos  har  vittne,  han. 

195  (134  B.). 
Och  rysligt  stora  tjurar. 


Fgg.  190 — 192  bora  mojligtTis  upptagas  i  afd.  V  b.  Bh.  ( 
423)  råknar  till  och  med  de  tvenne  sistoamda  fragmentema  till  *j 
Polemik  wider  Lycambes  und  seiue  Tochter*;  enligt  hvilken  uppi 
niog  de  skulle  bora  till  afd.  V  a, 

Fg.  194  ofyergick  till  nagoåfAla*     Se  B. 

Fg-  19  5.     Vi  lasa,  efter  H.:  ^Aeidéag  ts  tcevQOVQ* 


orsok  alt  ordoa  Archilochi  fragmenter,  jemte  iifiicra  bidr.  t.  deras  tolko.     18^ 

196  (139  B.). 
Genom  våta  gråset  f ram. 

197  (126  B.). 
Bortpryglade  från  d'drren, 

198  (133  B.). 
bdsom  genomalångda  mån, 

199  (122  B.). 

Sjong  under  klang  af  pipor. 


Fg.  19  6.     Vi  ]&Ba:  nagdaxop  dt  noUffV.     Jfr.  H. 

Fg.  19  8.  Efter  de  basta  håndskrifter  (se  B:s  adn.)  skrifva  vi: 
•^  (iq  afÅ(flTQifiag»  Jfr.  PI  au  ti  Pseudal.  I.  2.  5:  Eo  enim  ingenio 
U  mit  flagritrihae, 

Fg.  19  9.  —  EfterbUdn.    Theogn.  825:  vn    avXijt^Qog  dti^ 

ikiv  (jfr.  Ts.  533).     Jfr.  Ues.  Scot.  Herc.  yss.  281.  283— -4.  299. 


:'.* 


Tillågg. 


THI  Hfu  1,  S,  2,  not,  1»  Ånnu  en  onåmd  forfuttares  vno^ytjfÅa  V4^/«- 
Upv  omtalas  i  Et  Gud.  537,  26.  (se  ant.  till  fg.  125),  nifn  år  kanske 
>aiiima  arbete,  som  det  forut  (305.  3.)  omtalla  vno/nt^fÅa  iTupdaip  U^/«Ao;^oc;. 

Tdl  Hfu  i.  S,  3,  rad.  12 — 14,  D  i  o  n  y  s  i  u  s  eller  L  o  n  g  i  u  u  s  i  afhand- 
^eD  nt(}i  v^ovs^  13.  3.  (Rhett.  Gr.  ex  recogn.  Spengel.  Vol.  1.  p.  262 
<^tr)  betraktar  Archllochus  såsom  en  afgjord  imitator  af  Homerus. 

TUl  Hf  i.  1,  8,  3.  rad,  27^8,  Bland  ryktbara  Romerska  iambog  rapher 
^^^  ytterligare  mårkas:  Lucilins,  Catullus,  C.  Licinius  Calvus 
^ueion.  D.  Jul.  73)  och  M.  Furius  Bibaculus.  —  Sueton.  de  poetis, 
P- li)— 20  (ed.  Reifferscheid.  Lips.  1860);  Jambus  est  carmen  maledicum 
'••Cuius  carminis  praecipui  scriplores  apud  Graecos  Archilochus  et  Hippo- 
^^^,  apud  Romanos  Lucilius  et  Catullus  et  Horatius  et  Bibaculus 
*^fr-  D  lo  med.  p.  445.  Gaisf.).  Quintil.  X.  1.  96:  lambus  non  sane  a 
■ioiQanis  celebratus  est  ut  proprium  opus,  quibusdam  interpositus ;  cuius- 
^rliitas  iu  Catullo,  Bibaculo,  Horatio  reperietur. 

TUl  Hft,  2.  S,  93,  fg,  12S.  —  B.  ten  Brink  foreslår  (M  nem  o  s.  111. 
P-28U;:  Iåutt\t  AvxafÅ^u^  noloy  édffjtts  Jturddft}',  li  x.  r.  é.  Jfr.  fg.  132 
1^.  04.). 
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« 

Anvisning  till  igenfinnande  af  de  Bergk'ska  numren  i  den  n] 
uppståiiningen  af  Archilochi  fragmenter. 


(Anm.  1.  —  De  Bergk'ska  numren  utmårkas  genom  storre  8iffer&t:j 
de  nya  genom  mindre. 

Anm.  2.  —  Fragmenterna  38  b— f,  42,  58,  59,  123,  132,  157  och  \8i 
i  den  nya  ordningen  sakna  motsvarighet  i  Bergk'ska  nummerfoljden.) 


1,  36.  2,  106.  3,  37.  4,  39.  5,  81.  6,  46.  7,  38.  8.  44.  9,  95. 
10,  100.  n,  97.  12,  98.  13,  99.  14,  109.  15,  96.  16,  180.  17,181. 
18,  182.  19,  91.  20,  87.  21,  90.  22.  89.  23,  47.  24,  187.  25,  188. 
26,  126.  27.  116.  28,  116.  29,  117.  30,  118.  31,  119.  32,  124. 
33,  120.  34,  121.  35,  122.  36,  129.  37,  143.  38,  174.  39,  175. 
40,   189.  41,   172.  42,  83.   43.  66.  44,  82.  45,   134.  46,170.  47,46. 

48,  131.  49,  48.  50,  141.  51,  uteslutet,  se  sid.  77«  52,  93.  53,85. 
54,  92.  55,  94.  56,  66.  57,  68.  68,  67.  59,  186.  60,  60.  61,  61. 
62,  62.  63,  63.  64,  70.  65,  76.  66,  76.  67,  149.  68,  113.  69,  U4. 
70,50.  71,  77.  72,  66.  73;  163.  74,  164.  75,  150.  76,  148.  77,80. 
78,  69.  79,  73.  80,  163.  81,164.  82,165.  83,166.  84,  110.  85,111. 
86  a,  142.  86  b,  146.  87,  147.  88  a,  62.  88  b,  66.  89,  64.  90,  125. 
91,  179.  92,  128.  93,  136.  94,  140.  95,  168.,  96,  169.  97,  112. 
98,   166.   99,   169.    100,   168.    101,   166.    102,184.    103,183.   104,74b 

(se  s.  66,  not.  1).  105,  177.  106,67.  107,183.  108,138.  109,145. 

110,   139.   111,   130.    112,   101.    113,   161.    114,   162.    115,  160.  116, 

utesi.  se  s.  72.  117,  74.  118,  104.  119,  102.  120,  103.  121,  137. 
122,  199.  123,  167.  124.  71.  125,  178.  126,  197.  127,78.  128,88. 
129,161.  130,176.  131,64.  132,79.  133,  198.  134,  196.  135,192. 
136,191.  137,  173.  138,72.  139,196.  140,34  a.  141,162.  142,186. 
143,  49.  144,  107.  145,  36.  146,  189.  147,  40.  148,  43  a.  IW, 
utesi.  se  s.  10.  150,  34  b.  151,  194.  152,  utesi.  se  ss.  10  ét  64. 
153,  1.  154,  2.  155,  16.  156,  16.  157,  17.  158,  18.  159,53. 
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180,  11.  181,  6.  182,  41.  183,  108.  184,  127.  185,  171.  186,  28. 
187,  43.  188,  144.  189,  61.  190,  14.  191,  84.  192,  29.  193,86. 
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Af  P.  Saæiid. 

1846. 

^dgJTet  efter  Forfattereos  Haandskrift,  1447  b  4to.  i  den  ny  kongelige  Sam- 
liog  paa  det  store  kongelige  Bibliothek  i  Kjøbenhavn,  af  K.  J.  Lyngby. 


tn  Vdtaleii. 

Bogstayernes  Navne  i  Sylter- Sproget  ere  de  samme,   som  2  1 
i  Dansken.    Kun  R  benævnes  Ar.     C  kan  gjerne   udelades  af 
Bogstavrækken,  da  der  kun  ere  meget  faa  Ord  i  Sproget,    der 
efter  Etymologien  skulde  begynde   dermed;    og  da  disse  i  Ud- 
talen have  en  ganske  reen  S-Lyd ,   har  jeg  fulgt  J.  P.  Hansens 
Skrivemaade  i  hans  »Nahrung  fQrLeselust«  og  brugt  /S*).  —  Q 
og  Z  knnne  ogsaa  i  de   fleste   Tilfælde  undværes.  —  Skj6ndt 
man  for  den  paa  Sylt   gjængse  Udtales  Skyld  ligesaagodt  kunde 
skrive  F,  har  jeg  dog  foretrukket  TF,  fordi  dette  Bogstav  i  næ- 
sten alle  andre  nordfrisiske  Dialecter  udtales  som  i  Engelsk  og 
Jyd^.  —  Med  Bogstavet  tJ  soger  jeg  at  betegne,  at  denne  Lyd 
staaer  imellem  vort  U  og  Y  (see  Omstaaende). 

Selvlyde. 

A  er  enten  langt,  som  i  det  danske  »Tale«,  f.  Ex.   Wa-  g  2. 
i^  *«^),    Haremdi^j  (jeg  betegner  det  ved  en  Streg  eller  Cir- 
cnmflex*))  eller  kort,  som  i  »glat«,  »Mad«,  f.  Ex.  sat^),  Man% 

k^  Aa  udtales  som  i  »taale«,  »Maade«,  f.  Ex.  Thaal^),  Maat^). 
^erkort,  som  i  »let«,  »men«,  i.Ex.let^^),  best  (d\x  et),  jens 
Bt). 4  Ilgang),  eller  langt ^  som  det  danske  ce  i  »være«;  »Ære«,  f.  Ex. 
7S.  i|  ^  (bedst),  Jens  (Navnet  Jens).     Naar  det  korte  JS  ender  et  Ord, 

9.  '^ 

Q-\m    '*^  SaxUd  mener  Ord  som /SWckf  (Ceddelj,  Kjedel,  Sirk  (Cirk),  Kirke.  Lyngby.] 
^'^' '    P)  Verdeo.    »)  Lugt.] 

)  Baosen  bruger  i  forste  Udgave  af  hans  »Geizhals«  æ,  i  anden  a*,  ligesom 

ban  ogsaa  sætter  Punkt  Ted  det  lange  e*  — 
[*)  mat    •)  Mand.    ^)  gal.] 
P)  Forstoe.    »)  Maal,  tsk.  Maass.] 
I'*)  iader.1 


) 
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nærmer  det  sig  meget  /-Lyden,  f.  Ex.  luklee  eller  liJcJci^)^  rooJce 
eller  rooki"^)^  o.  s.  v.,  hvilket  har  foranlediget  Hansen  til  under- 
tiden at  bruge  E^  undertiden  7,  ja  vel  endog  Ee, 

Ee  er  langt,  som  i  »lede«,  f.  Ex.  Beest  (Bæst),  leet^). 

I  udlales  som  i  »mit«,  »ilde«^  f.  Ex.  min*)^  '%'*)• 

li  som  i  »>mine«,  »RigB«,  f.  Ex.  liiw^)^  hiir'^). 

O  som  i  »kort«,  f.  Ex.  korre^)^  shot^), 

Oo  som  i  »Ole«,  f.  E\.  Jloog^^^  RooJc^^). 

U  som  i  »Guld«,  »Hunde«,  f.  Ex.  Hun&^\  Otdf^%     . 

TJu  som  i  »Hule«,  f.  Ex.  huul&^^)y  suvrt^^), 

V  som   det  svenske   u  i   »gulU,    nemlig  imellem  w  og  y, 
f.  Ex.  us^%  ut^"^),  Mu&^% 

Vil  har  samme  Lyd,  men  er  langt,  (sv.  »tjusa«),  f.E\.ilU8^% 
guul^l 

6  som  i  »gj6r«,  »bor«,  f.  Ex.  kdl&'^%  on^),  to^% 

Od  som  i  »hore«,  »5se«,  f.  Ex.  hodr'%  Hods-^ 

Tvelyde. 

g  3.  Au  udtales  som  det  danske  av  i  »Havre«,  »Navne«,  f.  Ex_^ 

ITaucP^),  aur^), 

Éay  hvilket  Hansen  i  »Geizhals«  skriver  Ef  og  i  »Gliick 
Steuerra.«  lå^),  udtales  som  et  langt  E,  der  nærmer  sig  7,  o 
et  ganske  kort  Opslag  af  ^-Lyden;  ikke  uligt  det  engelske  e 
i  »steal«,  »dear«,  »ear«,  kun  at  det  korte  a  er  noget  tydeligei 
at  h5re,  f.  Ex.  sf^al^),  déar^\  Éart^^). 

Ei  som  i  »Reise«,  »Veie«,  »Vegne«,  f.  Ex.  reise^)^  Wei- 
Wein^). 

[1)  seer.    ^)  roger  (Tobak)  ] 

[')  sildig.] 

[*)  min.     5)  lille,     ej  t^or.    "')  horer.] 

p)  ræber.] 

p)  betyder  formodentlig  »skyder«,  3P8.;  sammenlign  amrumsk  shot  hos  C" 
Johansen,  Die  Nordfrieslsche  Sprache,  1862j  S*  49,  Nr.  !78.  -^  Lyngl 
[10)  floj.     1^)  Rog.] 

n^jHaand.  i^)  Guld.  ^ *\ kold.  ^wi*/c^  efter  Saxilds  Ordbog;  her  stod  A:umZ.  »»Iso 
[^«)  som,  ligesom.    ^^)  ud;  udaf,  af.     *®)  Mund.     ^')  os;  vor.    *°)  gul.] 
pi)  holdt     ")  i.     ")  til.] 
p*)  hende;  hendes.     ^*)  Hose,  Strompe.] 
{26)  Hoved.    ")  over.] 
[")  Rettet  af  mig  for  Jæ.    L.] 
[29)  stjæler.     '<*)  1.  relativt  Sto.,  der,  som.    2.  da,  idet.   3^  Adv.,  der.  Or^^ 

^^)  Ært] 
/";  rejser.     ")  Vej.    ")  Vogn.] 
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ba  (hos  Hansen  «fa)  udtales  som  et  langt  lukket  o  med  et 
\ort  a.      1  Fransken  findes  ogsaa  denne  Lyd   i  »moi«,    »noir« 
^.  s.  V.,    men   her  er  O- Lyden  kort.      Det  samme  Forhold  til 
..Eagelsken,  som  ved  ovennævnte  ^,  finder  ogsaa  Sted  ved  denne 
Tvelyd.     Boat  og  hoarae  f.  Ex.  klinge  næsten  aldeles  eens  i  en 
Yorkshiremans  og  en  Sylters  Mund  M-     Vort  danske  »Moder«  (udt. 
MoV)   har  nogenlunde  Lilghed  med  Sylt.  måar^    mere.  —  Jei? 
har  tilladt  mig  at  forandre  Hansens  Skrivemaade  Va^  deels  fordi 
jeg,   saavelsom  andre  Fremmede,    der  have   iagttaget  Sprogets 
l^dtale^  ikke  kan  hore  nogen  £/*- Lyd  i  denne  Diphthong,    men 
-    kun  en  O -Lyd,    der  i  det  Hoieste   nærmer  sig  Z7,    hvilket  jeg 
I   ^nlyder  ved  Tonetegnet  (*)  —  deels  ogsaa  fordi  de  Ord,  hvori 
^enne   Lyd  forekommer,   i  Oldfrisisken    for    det  Meste   skrives 
med  d^   i  Hollandsken  med  oe  eller  oo,  f.  Ex.  rdad^  rod,  hoU. 
rood,   oldfr.  råd;    Slant ^   Vandpyt,   holl.  sloet-),   oldfr.  slat,  en 
^irav,  o.  s.  V.     Etymologien  synes   mig  at  tale  for  min  Skrive- 
maade. 

■edlyde. 

D  udtales  i  Begyndelsen  af  en  Stavelse   ligesom   i  de  be-  S  ^< 
t^lægtede  Sprog,  i  Enden  derimod  undertiden  med  et  Tungeslag, 
iivorved   det  faaer  Liighed  jned  R,      Dog   er   formodentlig  den 
fene,    skarpe  Z)-Lyd,    som  håres  i  Westerland  og  Nordbyerne 
>paa  Sylt  ogsaa  i  Enden  af  en  Stavelse,  den  oprindelige  og  rig- 
tigste.    Den  findes  ligedan  i  Engelsken,  f.  Ex.  had,  sylter  hed\ 
Jbed,  si.  Bid*)^  o»  s.  v.     Mange  Ord  endes  paa  et  aspireret  D 
fisiandsk  ^,  som  jeg  vilde  kalde  det  blode  Z>,    f.  E.  Nuu^\ 
li\d%  waaå\     Naar  næste  Stavelse  endes  paa  Æ,  er  det  foran- 
gaaende  D  altid  blodt,  f.  Ex.  Faa&er^),  eåer^),  Kl6a&er^^)  <af 
•iWad,  med  skarpt  D).      Ordene   Doad,  Noad,  Ind,   Sdad  og 
flere  have  forskjellig  Betydning  efter  deres  forskjellige  Ddtaie. 
Doa&  er  Navneordet  Dod,  rfoad Tillægsordet;  Nåad  betyder  Nod 
%  N6a&  Lindring;  /ucZ,  han  ligger  og  litd,  jeg  lider;  86ad  en 
(iræstorv  og  86a&  en  Brond.      Da  der  ingen  Begel   kan  stilles 
"for  Brugen  af  disse  to  Slags  Z),    maa  jeg  tage   min  Tilflugt  til 
M  islandske  &  for  at  betegne  denne  Lyd,  som  Hansen  har  an- 
tydet ved  en  Apostroph  (d),  skjondt  ikke  altid. 


[')  Btatj  Baad;  Ji^rs,  hæs.    ^)  sloot.     L.] 

?)  havde.     *)  Seng.      *)  Nord.      «)  lider,  taaler.     ^)  vader;  blev.     *)  Fader. 
')  enhver  af  tvende.     *°)  Klæder.J 
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g  5.  J  spiller  i  det  Sylter,  saaveisoin  overhovedet  i  det  nordfri- 

øiøke  Sprog,  en  meget  vigtig  RoUe.     Det  forekommer  her  i  Ord,, 
hvor  det  i  de  beslægtede  Sprog  slet  ikke  bruges,  og  kunde  saa-- 
ledes  paa    en  Maade   sammenlignes  med  en  Slags   Aspiration^, 
f.  Ex.  Jend^  Ende,  Jerrem^  Arm,  jest^  fdrst    Med  faa  Undtagel- 
ser kan  det  træde  i  Forbindelse  med  alle  de  andre  Medlydere 
som  Begyndelsesbogstaver.    Nogle  af  dem,  Z>,  O  og  H^  ere  t 
de  sidste  Generationer  endog  saa  aldeles  opslugte  deraf,    at  de 
slet  ikke  h6res,  og  kun  ved  Etymologien  og  Sammenligning  med 
andre  frisiske  Mundarter   kan  man   nogenlunde    eftervise   dem. 
Sylterne  sige  f.  Ex.  ikke  mere  djunJc  (mork),  djiliir  (dyr^)),  DjeC 
(Deig),    Gjilj  (Penge),   hjerd  (horte),    Ejaalt  (Haandgreb),    mea 
junk,  Jilj,  Jaalt  o.  s.  v.')    Som  Exempler  paa  dets  Forbindelsft 
med  de  andre  Medlydere  kunde  tjene:  Bfåstj  Raamælk,  Bjen&^ 
Dtiand,  ffuur,  Gre,  Kjuilse,  Kindtand,  Ljrmg,  I^yng)  ^J^9,  Ojdd- 
ning,  njo88\g%  snavset,  Sjak,  Kind,  tjuk,  tyk,  ijenå,  tænder.  — 
Som  Endebogstav  kan  det  ogsaa  smelte  sammen  med  Z,  N  og. 
Tj  hvorom  nedenfor  skal  tales. 

2  6.  iT  efter  8  udtales  paa  Sylt  ligesom  overalt,    hvor  Frisisk 

tales ,  som  Tydskernes  ch ,  Grækernes  x  (f*  ^^*  "lich ,  Cbioa, 
Bisschen,  x^^)  ^^^^^  ^^^  ^^^^  9  ^  "i'i^ti^'*)  »Logte«  o:  soip  et 
aspireret  iT  eller  0\  ikke  saa  skarpt,  som  i  Dansken,  eibeller 
samnlensmeltet  med  S,  som  i  Tydsken,  men  saaledes  at  dette^ 
bures  reent.  Det  er  yderst  vanskeligt  at  udtale  og  kan  næsteor 
gjelde  for  et  Schiboleth.  Ex.  ere:  skrSaUe,  skraale,  schreien, 
Åtensk,  Menneske,  Mensch,  Fesk,  Fisk,  Fisch,  Skiin,  SkiOy. 
Schein,  Shiur,  Sko,  Schuhe.  Den  yngre  Generation  paa  Sylt- 
gjOr  heri,  som  i  andre  Henseender,  en  Afvigelse,  og  udtaler  »k^ 
især  i  Enden  af  en  Stavelse,  ligesom  de  Danske. 

Naar  D  ifolge  Etymologien  skulde  folge  efter  L  eller  N,  da: 
faae  disse  en  eiendommelig  Lyd,  der  noget  ligner  den  sjællandske 
Udtale  af  Id  og  nd.  Det  er  nemlig  ligesom  om  &  var  modifi- 
ceret af  respective  L  eller  N  (det  bl5de  -AT,  L).  Dette  find«r 
Sted  efter  alle  Vocaler  undtagen  7.  Gaaer  dette  foran,  da  hdres 
den  Nnske'*!  Næse  lyd.  I  det  franske,  spanske  og  italienske 
Sprog  findes  den  samme  Lyd,  saasom  i  »vigne«,  »Gglio«,  •niSo« 

[M  djuHr  efter  Ordbogen;  her  stod:  djur] 
')  Det  Samme  er  Tilfældet   i   de  fleste   norske  Dialecter,   hvor  man  siger 

Jaevel  istedetfor  Djævel,  jerne  for  gjerne,  jælpe  foir  hjslpe. 
/)  OnlbogCD  har:  njo^sig.] 
^*,  Der  har  først  staaet:  jydske.] 
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0. 8.  T.    Til  E&empel  tjene  f6lgende:  det  rene  L  findes  i  Kåaly^ 

Raal,  Hd,  Helvede,  Hol,  Hul,  fiU,  ureen;  det  hXbåe  L\Kdal&^ 

Soidfiiber,  HM  (Hyld),  holå,  gjerne  o.  s.  v.     Reenf  ^  i  Sefr^ 

(Solen),  flMimtn^), /on^) ;  blddt  i  iSe»i^(Synd),/($an^)osv.  Næse-* 

lyden  findes  i  PTiii;  (Vind,  udt.  som  fransk  vigne),  /SArt'/;  (Gjeld),. 

wUj  (vilde),    hinj  (binder;    i  impf.   og  supin.   er  N  naturligviis- 

blOdl),  Jfi/,  Aften.     (Seninj  en  Injem,  Loverdag  Aften,  er  meget 

vanskeligt  for  Fremmede  at  ndlale  hurtigt).     Navnet  Bunde  er, 

saavidt  jeg  veed,  det  eneste  Ord,  hvori  Næselyden  forekommer 

€fter  en  anden  Selvlyd  end  /.    En  Franskmand  vilde  vist  efter 

DicUt  skrive  dette  Ord:  Boygne. 

Hansen  har  for  at  betegne  Nuancerne  ved  LogN  benyttet 
U^l  SIS  Af  en  Apostroph ;  men  dette  kan  kun  gjdre  opmærksom  paa, 
'€i!^J  ^  de  ikke  ere  rene ,  ikke  paa  hvilken  Modification  der  skal 
yiifcA  brages.  Mig  tykkes  detmeest  betegnende,  naar  man  skriver  l& 
T.  A  ^  n^  for  det  blOde  /,  «,  og  Z/,  n;  for  Næselyden, 
y  .|  Det  islandske  p,  engelske  th^  hvoraf  der  endnu  findes  nogle  g  B» 
Hodera  i  den  amrumske  Udtale,  er  i  vor  Generation  næsten 
ganske  forsvundet  paa  Sylt.  Kun  i  enkelte  Ord,  som  thrti*), 
Jhred^)^  mMtnkt^)  o.  fl. ,  kan  man  hos  gamle  Folk  hOre 
deo  oprindelige  Lyd.  Men  i  Taal  (amrumsk  Madihalem)^  For- 
Btoe,  Tig,  (eng.  thigh),  Laar  (slagtet),  Tiisdei,  Torsdag,  og  mange 
^dre  bores  den  ikke  engang  hos  dem.  Jeg  meiier,  at  man 
dog  for  Etymologiens  Skyld  hor  skrive  th  i  slige  Ord.  Dette 
Bogstav  viser  desuagtet  i  mange  Tilfælde  sin  Virkning.  Man 
tørker  det  fornemmelig,  naar  Ord,  som  endes  paa  d,  r,  s  og  t 
foriænges  ved  Stavelsen  er  og  et.  D  og  R,  som  i  Udtalen  staae 
hinanden  saa  nær,  blive  til  &\  8  faacr  en  læspende  Sibilation 
Og  T  nærmer  sig  mere  til  th,  hvilken  Tilnærmelse  jeg  efter 
Hansen  har  sogt  at  udtrykke  ved  dt.  Ved  GJerningsordene  kan 
del  forklares,  naar  man  veed,  at  det  i  3die  Person  vedhæftede 
*»•  og  e<  er  en  Lævning  af  det  oldfrisiske  ther,  thet,  han,  det, 
Som  altsaa,  saa  at  sige,  har  vedligeholdt  sig  heelt  og  holdent  L 
Syllersproget');  men  hvorfor  det  f.  Ex.  i  Tillægsordenes  2den 
<5rad  og  andre  Steder  hores,    veed  jeg  ikke  at  forklare®).    Til 


[')  maagen.    *)  fra,  af.    ')  fandt] 

{*)  tre.    *)  Traad.     •)  mig  synes.] 

{')  SildriDgmaalcts  -er  og  -et  svarer  vel  til  oldfr.  -re  og  -I  for  hi  og  hit^ 
Rask,  Fris.  Sprogl.  §  110,  saa  at  Saxilds  Forlclaring  næppe  er  rigtig.  I 
al  Fald  er  Formen  ther  urigtig  for  thi;  oldfr.  ther  er  relativt.    Lyngby.] 

*)  Man  koode  maaskee  soge  Grunden  eller  idetmindste  finde  Analogie  her- 
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Ex.  tjene  hi  hed^  han  havde;  he&'erf  havde  han?  wai  esser? 
hvad  er  der?  munt,  monstro,  mundret  gud  es?  raon  det  er  godt? 
—  Klaar,  klar,  kUxaåer^  klarere;  Kload^  Klædning,  K(åa^er, 
Klæder.  Fan't  Holdt  wusdt^er  nondt  to  siien^  ii&ers  dadlet 
sUgdter  ic^ar  iiss^er  thaagt.  Om  Træet  vidste  han  ikke  at  sige 
Andet,  end  at  det  var  slettere,  end  han  troede. 
^  9.  blndnu  maa  jeg  bemærke  med  Hensyn  til  T'\  Forbindeise  medJ, 

at  det  ganske  smelter  sammen  dermed,  saa  at  det  bliver  til  een 
eneste  Lyd,  ligesom  i  det  Norske  og  Svenske,  Kjerring,  tjuk, 
tjusa.  Er  man  uvis  om  Oprindelsen  af  et  Ord ,  hvori  det  fore- 
kommer, da  kan  man  heller  ikke  sige,  om  det  skal  skrives  med 
Kj  eller  Tj.  (Dette  er  Tilfældet  med  mig  ved  Ordet  Kjoddd, 
coagulum).  Ex.  ere;  tjuh^  tyk,  //téie,  bevidne,  Tjilg^  Toi;  J9&^, 
lille  Henning,  Feetje^)^  et  lille  Fad,  Taatje^  Kys,  litj^  li'le.  I)e 
(ivrige  Medlydere,  J5,  F,  O,  H,  M^  Pj  W  og  X,  ere  ingen 
store  Forandringer  underkastede,  og  udtales  ligesom  i  de  be- 
slægtede Sprog. 

NaTBMnk^ne 

210.  have  ligesom  i  Dansken  kun  to  Kj6n,  nemlig:  FælledskjSn  of 
Fntetkj5n,  hvilke  adskilles  ved  det  foransatte  Kjendeord:  dij  dit, 
f.  Ex.  dl  Man^  Manden,  di  Wilf^  Konen,  dit  Hus,  Huset;  i 
Fleertal  di  i  begge  Kjon,  di  Bro&em,  Br6drene,  di  WUfen,  å£ 
Hiliising').  Det  er  meget  vanskeligt  at  bestemme,  til  hvilket  Kj5a 
et  Ord  h5rer,  da  Sylterne  selv  ofte  ere  uvisse  om  hvilken  Ar- 
tikel de  skulle  bruge').  Deres  idelige  Omgang  med  Naboerne, 
baade  tydske  og  danske,  har  formodentlig  forvoldet  denne  Raad- 
vildhed,  thi  den  viser  sig  meest  i  de  Ord,  der  have  forskjelligl 
Kj6n  i  de  to  nævnte  Sprog.  De  sige  f.  Ex.  ligesaaofle  di  sort 
dit  Staal,  Bordet  (der  TIsch);  di  Faamen  som  dit  Faamen,  Pi- 
gen (das  Mådchen).  Dog  er  Breew  altid  Intk.  og  Wiif  kun 
foragtelig  Betydning  (Weibsbild)  ligeledes.  I  det  Hele  taget  ret 
ter  det  sig  meest  efter  det  tydske  Kj6n. 

2  11,  Navneordenes  Form  er  overhovedet  kun  underkastet  to  For- 

andringer, nemlig:  ved  Eieformens  Endelse  i  Enkelttallet  paa  ^> 
og  ved  Omlyd  eller  Endelser  eller  begge  Dele  i  Fleertallet. 


med  i  det  lioll.  Sprog ,    hvor  der  sættes  d  til ,   naar  et  Comparativ  fer- 
længes, f.  Ex.  meer,  vermeerderen ,  og  naar  Posit.  endes  paa  Ij  n^  r  "' 
hel,  helder,  kleyn,  kleynder,  bitter,  bitterder.  o.  s.  v. 
[K  Feedtje.    Ordb] 

[>}  Efter  g  13  og  Ordb.;  her  stod:  ffasing.] 
^)  Dette  sees  kun  altfor  tydeligt  i:  Nahrung  fur  LeselusL 


Skildring  af  Syltermaaiets  Sproglære.  |9| 

Eieformen  dannes  altsaa  ved  at  f5ie  8  til  Ordet,  f.  Ex.  min  g  1 2. 
Faa&era  Faa&er,  Hus  Moodtera  HUiif^  vor  Moders  Hue.     Denne 
Form  er  udelukkende  for  Enkelttallet. 

Anm.  En  anden  Maade  at  danne  Eieformen  paa,  er  nt 
sætte  det  tilsvarende  Eiestedord  efter  det  Ord,  som  skulde  staae 
i  Genitiv,  f.*  Ex.  di  Hingst  sin  Moanning^  Hestens  Man;  iiua 
JfHjen  hodr  Bridman^  vor  Metjens  Brudgom;  min  Bro&em  jaar 
Kloa&er,  mine  Brodres  Klæder;  Ellen  hodr  Dragt ^  Gh.  183. 
^mroe  Construction  bruges  ogsaa  i  det  danske  og  plattydske 
Sprog  i  Slesvig.  —  For  det  3die  dannes  Eieformen  ved  at  sætte 
l^orholdsordet  fan  foran  Eiebegrcbet,  f.  Ex.  di  Mest  fan  dit  ii&er 
Sleep^  Masten  af  det  andet  Skib,  eller  det  andet  Skibs  Mast. 
flvomaar  man  skal  bruge  hver  især  af  disse  Ordfdininger,  kan 
knn  Ovelsen  sige.^) 

Fleertalsendelser  ere:  en,  er  og  s ]  men  det  er  vanskeligt  g  13. 
at  opdage,  efter  hvilken  Regel  hver  især  bruges.  Ved  en  stor 
Deel  Navneord  bruges  de  ganske  iflæng.  Nogle  sige  f.  Ex. 
Faamenen,  Frinjen,  Hundeny  knåve  Faamenery  Frinjer^  Hiin&er^)] 
mn  horer  baade  Logdtem  og  Logdters^),  Fuggder  og  Fuggela^ 
0.8.  V.  —  Dei^)  har  i  Fleertal  Daagen,  men  i  Sammensætning 
Daager^  (contracte  daar,  som  Aagdaar,  et  Tidsrum  af  8  Dage). 
Fet,  en  Vei,  har  TFéiien,  men  »allevegne!«  hedder  allerweegen'^). 
Sogle  Navneord  ere  eens  i  begge  Tal,  saasom:  Sjip,  Faar, 
S«n,  Sviin®).  Jungen  har  undertiden  ogsaa  Jungens;  Biin, 
Been  (til  at  staae  paa,  engelsk  leg)  har  i  Fleertal  Biin,  men 
^On  (at  gnave  paa,  engl.  bone)  har  Biiner.  Andre  have  Omlyd 
1  Fleertal,  og  atter  andre  faae  desforuden  en  Endelse  til,  f.  Ex. 

Fta,  Fod,  har  Fet^  Plog,  Ploug,  Pluuger, 

GrutiSj  GaaS;  Gos,  Skog,  Sko,  Skuur^ 

Ku,  Ko,  Kin,  Skep,  Skib,  Sk^epen^). 

P)  Sml.  Forholdet  i  Plattysk  hos  J.  Wiggers,   Grammatik  d.  ptattdeiitschen 

Sprache,  2te  Anfl.,  1858,  §  19,  2.     Lyngby.] 
?)  Foomca,  Pige.  .FVin/ Frænde,  Ven.  /Ttlner,  Hund.  *) Løgter.  *)  Fugle.  *)Dag.l 
*)  Det  har  ogsaa  et  ¥\t.Daag  (eo  Slags  Plattsk.),  der  bruges  i  Udraab  eller 
for  at  udtrykke  en  Fuldkommenbed;    f.  Ex.  Haa'k  tio  min  Daa/g!  (Sligt) 
bar  jeg  nu  i  mine  Dage  (ikke  bort),  Gh.  10.     Déar  kjenst  altkidaag  iofreeff 
me  friis,  dermed  kan  du  være  fuldkommen  tilfreds.     [Anm.  i  Ordbogen, 
hvortil  der  paa  dette  Sted  heuTises.] 
^)  Geizhais  p.  61. 

[»)  Teå,  Tand,  hedder  ligesaa  i  Rertal.     Ordb.] 

/')  Fat,  Fad,  Faatetu    Hol,  Hul,    Hooler.     Man,  Maad,  Maam$er.     Thraalå, 
Trold,  T^rvcl^er.    Ordb.] 
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Ordene  Hus,  Huus,  og  KjUilse^  Kindtand,  have  i  Fleertallet 
HUUsing^)  og  Kjimstng,  hvilket  man  næsten  kan  ansee  for  bd 
coliectivisk  Endelse. 

Samlingsordet  Ltd^)  har  i  Sammensætninger  et  Fleertal:  Lid- 
den, f.  Ex.  StjUilrman^)  (i  Enkelttal  kan  naturh'gviis  ikke  bruge» 
Lid)  har  StjUilrltdden^)  istedet  for  Stjuurmaaner  eller  Stjflflrlid; 
Béatslidden,  Baadsmænd  eller  Baadfolk,  Buurslidden,  Bdnder- 
folk,  o.  8.  V. 
?  14.  Dannelsen  af  de  abstracte  Begrebers  Navneord,  hvoraf  der 

i  det  Hele  kun  gives  faa  i  Nordfrisisken ,  skeer  ved  Endelserne 
de,  tje,  ens,  heid  og  doom  o.  s.  v. ,  f.  Ex.  Lewde  eller  Leewije, 
Kjærlighed,  Swaartje,  Tyngde,  Ourtens,  Slon*else,  Chirilmd\ 
Storbed,  Tjukde  eller  Tjukkens,  Tykkelse;  Starkheid,  Styrke^ 
Wisheid^),  Viisdom,  Jungheid,  Ungdom  eller  Barndom;  Bliilfig' 
heid,  Glæde,  Forn5ielse  (af  blii&'^);  KraankAeid  (udtal:  Kram- 
ked),  Sygdom;  Futdheid,  Mængde^);  Rikdoom,  Rigdom. 

Tillægsordene 

1 15.  ere  i  Kjon,  Tal  og  Forholdsformer  uforanderlige,  men  naar  d& 
staae  fraskilt  (absolut),  faae  de  en  til  i  Enden.  Dette  finder  dog^ 
egentlig  kun  Sted  i  Fleertallet,  thi  det  en,  som  de  kunne  faae  I 
Enkelttal  med  den  ubestemte  Artikel,  kan  kun  ansees  for  en 
Forkortelse  af  Jeti,  Een,  i  Analogie  med  Engelsk  og  Dansk,  hvor 
samme  OrdfOining  finder  Sted,  saasom:  dit  es  en  gurdVen,  det 
er  en  stor  Een,  engl.  that  is  a  great  one.  Som  Exempler  paa 
OvenanfOrte  kunne  tjene :  Des  deilk  Faamen  hee&  hok  skaank 
Eun&en,  denne  smukke  Pige  har  nogle  stygge  Hænder;  dit  lis^ 
Hart  hee&  min  6al&  Mooåer,  det  bedste  Hjerte  har  mm  gaml& 
Moder;  di  Rikken  sen  ek  aldtet  di  Basten,  de  Rige  ere  ikkfr 
altid  de  Bedste ;  Hat  es  man  fan  wii  Ourdten,  seid  Ann  ManB 
-fftti,  det  er  kun  fra  os  Store,  siger  A.  M.  K. 

g  16.  Der  gives  endnu  en  anden  fraskilt  Form,  som  bruges,  hvor 

Tillægsordet  ganske  viser  sig  som  Navneord.  Her  faaer  det 
Endelsen  s,  saasom:  Ess'er  wat  niis?  er  der  noget  Nyt?  då 
es  Alles,  det  er  Alt;    hat  es  wat  Wunåerks ,   det  er  noget  Dd- 

[^)  Eiis  har  i  FI.  undertiden  HiHiem.    Ordb.] 

[»)  Folk.     »)  Styrmand.] 

*)  f.  Ex.  Geizhals  p.  21. 

[^)  I  Ordbogen  skrives  Qurdtena  og  Ourdtheid,] 

*)  f.  Ex.  Geizhals  p.  5. 

p)  mild,  godmodig;  glad,  fornojet] 

«)  Geizhals  p.  159. 
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rligt  (Noget).     Delte  bruges  kun  i  Enkelttal,   Og  er  ligefrea 
int  af  Tydsken. 

Gradforhdiningen  skeer  regelmæssig  ved Eodelseme  ør  J  17. 
stj  saasom:  koog^  /toogetj  boogst,  hoi;  fac?,  kjær,  lewwer^ky^M; 
i^  ny,  nUerj  nnH\  stendige  trofast,  atendigéry  stendigåi.  —  De, 
m  endes  paa  jS,  forandre  det  i  anden  Grad  til  ^  (See  |  B), 
en  beholde  det  naturligviis  i  tredie  Grad,  f.  £x.  suhmot^  tung, 
oaa&eTy  noaarst]  modr^  mor,  moo^er,  YTioor«! ;  /lir,  Qern,  ^t^ar, 
ird  o.  s.  Y. 

Afvigende  herfra  ere:  i  18. 

Fu^,  megen,  meget  j  ^^ 

MoHfung^  mange        j 

Chrofy  grov,  groower^  groowst  eller  grdfat. 

Oudy  god,  beedter^  besL 

Leet^  sildig,  leedUr^  leest, 

LUjy  Utjety  liden,  lidt,  menåer^  menat  eller 
li^er^  litjst  eller  list^). 

LUngj  lang,  linger^  Ungst* 

Neiy  nær,  neter,  new<  eller  nea;^. 

Oal&,  gammel,  éal&er^  ^alåaU 

Naar  forste  Grad  maa  hentes  fra  en  anden  Ordklasse,  saa  g  19. 
iaimes  anden  Grad  ved  at  tiifOje  m6ar.  (Det  samme  skeer  i 
engelsken  med  3die  Grad  f.  Ex.  foremost,  utmost  o.  s.  v.) 
)eQ  3die  Grad  dannes  igjen  efter  fOrste.  I  den  Sætning:  di 
Vifkj  ea  nuu&dker  uudetty  Vinden  er  bleven  mere  nordlig,  er 
uuåelker  2den  Grad  af  Tillægsordet  nuu^dky  hvilket  i  Sdia  Grad 
edder  nuuåelkst\  men  i:  dit  noråermåar  HilSy  det  nordre  Huus, 
oouner  det  af  Navneordet:  Nara  (som  nu  forresten  udtales: 
^wtå)  og  har  i  3die  Grad  noråerst,  —  Boowermdary  boawerøi\ 
ommer  af  bopj  opad,  eller  booweny  ovenpaa ;  iiUermdar  ^)y  UtUraty 
lier  huUersty  af  ut^  ud,  eller  biiUenj  udenfor.  —  I  Nærheden  af 
eitum  ligge  to  Bdie,  hvis  Navne:  Narmerhoog  og  Fdrmerhoog 
lan  afleder  fra  neiermSar  ogf^åermåareiXttfår^erm&arlloog^ 

Anden  Grad  bruges  altid  ved  Sammenligning  af  to  Gjeo-  §20. 
ånde,  endog  uden  at  det  andet  Led  anfDres,  altsaa  ogsaa  naar 


)  »lidtjer,  liijtt  eUer  lUt  bruges  om  Storrelseo ;  menter,  wienJigt  om  tteog- 
den;  f.  Ex.  dM  hett  di  Udijer,  déanm  frngtt  menier  ut  ik,  du  er  deo 
Mindste,  derfor  fik  do  mindre  end  jeg.«     OrdJb.] 

)  hojere  oppe,  ørerst.' 

)  vUerm&ar  eUcr  hmHarmoar,  den,  det  ydre  af  tvende.    OrdL.] 
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Ordet  slaaer  fraskilt,  f.  Ex.  votder  es  di  gurdtert  hvilken  er 
storre  (end  den  Anden).  Vi  Danske  (Tydsken  ligesaa)  bruge  her 
3die  Grad  og  sige:  Hvilken  er  den  storste.  Ik  sen  di  storker 
fan  unk,  jeg  er  den  stærkeste  af  os  to.  —  Tredie  Grad  bruges 
naturligviis  ved  Sammenligning  af  flere  Gjenstande ,  f.  Ex.  welh 
es  di  gurstf  hvilken  er  den  stdrste? 

SleikirtfeMe. 

Denne  Ordklasse  er  i  det  frisiske  Sprog  den  mærkeligste 
af  alle ;  thi  heri  viser  sig  tydeligt  det,  som  hæver  Frisisken  frem 
for  alle  andre  beslægtede  Sprog,  undtagen  Islandsk,  nemliget 
Tvetai  (Dualis).  Ja  dette  er  endnu  maaskee  rigere  i  Frisisk^ 
end  i  Islandsk.  Desværre  er  det  ikke  alle  frisiske  Mundarter,, 
der  have  vedligeholdt  det.  Paa  Sylt,  Fohr  og  Amrum  og  i  en- 
kelte frisiske  Fastiandsegne  er  det  endnu  tydeligt.  Man  siger,. 
at  det  ogsaa  skal  Ondes  i  den  heigolandske  Mundart. 
Personlige  Stedord  ere: 

1ste  Ps.     2den  Ps.  3die  Ps. 

Enkt.  Nf.        Ik  Du  Hi,     Ju,     Hat 

Uf.  og  Gjf.   Mi  Di  horn,  hodr^  horn 

Tvel.  Nf.         Wat  At  Jat 

II.  og  Gjf.     Vnk  Junk  Jam 

Fieert.  Nf.       WU  1  Ja 

H.  og  Gjf.      Viis  Jim  Jam 

Af  Eieformen  findes  der  Spor  i  Tvetallet  i  Sammensætning  mect 
ilder,  saasom:  unkeriiéer^) ,  junkeriiåer,  jaarUder ,  og  efter  eéer^ 
og  weéer,  f.  Ex.  eder  jaar,  enhver  af  de  2;  toeéer  junker  skeP" 
mef  hvem  af  Eder  (2)  skal  med?  Ju  geid  aUik  sa  net  iis  unh&t^ 
uåer  (Gh.  p.  78),  hun  gaaer  ligesaa  net  som  een  af  os  (2)7^ 
JaarUåer  uu&  mi  nog  jens  to  Diil  (Gh.  p.  80),  Een  af  de  U^ 
faaer  jeg  dog  nok  engang. 

Anden  Person  Enkt.  udelades  altid  i  sporgende  og  under«*^ 
tiden  i  andre  Sætninger,  hvor  den  i  de  beslægtede  Sprog  altid- 
findes,  f.  Ex.  Heest  dit  hjerd?  Uar  du  hdrt  det?  Kjensi  mi  nog- 
forsiuunå?  Kan  du  nok  lorstaae  mig?  '  Déar  heest  en  SkeUingr 
Der  har  du  en  Skilling;  c/aa,  wan  dit  man  kiist,  Ja  naar  du 
blot  kunde  det  (Gh.  p.  126).  —  1  Tvetai  og  Fleertal  derimod 
foles  den  altid  ved,  endog  paa  Steder,  hvor  den  i  de  nærmeste 
Sprog   ikke    bruges,    f.  Ex.  Kum  at  wat  neier^    Kommer   (1  to^ 

[*)  én  af  08.] 
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ocrmere!  Sit  I  Juu  toat  d^al,  tsk.  Setzet  Euch  —  Setzen  Sie 
sich;  Ik  bed  Junk,  nnn  at  nbndt  måar  fan  o.  s.  v.  (Gh.  p.  176), 
Jeg  beder  Eder  (lo),  nævn  aldrig  mere  o.  s.  v. 

En  mærkelig  Ordfdining  i  Syltersproget  er  den  at  sætte  den  I  24^ 
ene  af  teende  omtalte  Personer  i  Tvetallei  og  forbinde  den  an- 
den dermed  ved  Ujælp  af  Bindeordet  en&,  ligesom  for  strax  at 
antyde,  at  der  kun  tales  om  to  Personer.  Exempler  \ille  oplyse 
min  Mening:  wat  en&  min  Bro&er,  ordret:  \i  to  og  min  Bro- 
der, »:  jeg  og  min  Broder.     Hur  ging  at  end  Inken  jiister  iienl 

Hvor  gik  du  og  Inkeu  igaar  hen?  Jat  end  Uas  wel  unk  end 
Baulk  morren  to  Qaat  ndoåige,  De  to  {o:  han,  Aases  Mand) 
og  Aase  vil  indbyde  mig  og  Uaulk  til  Gjæstebud  imorgen.  Wat 
\m  jam  end  H.  P,  up  Hidj  Gh.  72,  Vi  kom  bag  paa  hende 
og  H.  P.  1) 

Nordfriseren  kan  ikke  tiltale  Nogen  i  sit  eget  Sprog  med  I  2^, 
andet,  end  2deu  Person,  og  kun  Alderen  bestemmer  forholds- 
vils,  om  han  skal  bruge  Enkt.  eller  Fieert.  Til  en  Jævnaldrende 
eller  Yngre  siger  han  dii,  til  en  Ældre  I  uden  Uensyn  til  Stands- 
forskjel.  Den  unge  rige  Capteiu  siger  1  til  den  gamle  Betier, 
og  Matrosen  siger  *c^u«  til  Etatsraaden,  naar  denne  er  yngre, 
end  ban.  Dette  svarer  ganske  til  Folkets  og  dets  Sprogs  Cha- 
rakteer  og  Ælde;  men  den  nyere  Tid  har  ogsaa  i  denne  Spro- 
gets Eiendommelighed  gjort  sig  gjeldende  ved  at  anbringe  frem- 
mede Udtryk  jstedetfor  de  gamle,  og  derved  sat  den.  nuværende 
Manddoms-  og  yngre  Slægt  i  den  Forlegenhed,  at  de  ikke  vide^ 
Inforiedes  de  skulle  tiltale  en  fremmed  Gentleman  i  deres  eget 
Sprog.  Nogle  sige  »/«,  om  han  ogsaa  er  yngre,  Andre  ^di 
Ifer«,  eller  nævne  hans  Titel  hvert  Oieblik.  Til  Damer  siger 
iBan  »dl  Fruui»j  eller  itModam*^, 

Foruden  de  ovennævnte  haves  ogsaa  et  ubestemt  personligt  g  2(5^ 
^edord,  nemlig:  em,  man,  der  ligesom  i  de  beslægtede  Sprog 
suppleres  ved  Jen,    Een;    f.  Ex.    Em  kjen  ek  jens  em  Faaéer 
^,  man  kan  ikke  være   sin  (Eens)   egen  Fader;    dii  must  Jen 
^  sa  tutåse^  du  maa  ikke  rykke  Een  saadan  i  Haaret. 

Naar  3die  Ps.  intet  Eftertryk  har  i  Sammenhængen,   bliver  g  27. 
dels  Stedord  for  det  Meste  afkortet  og  sammentrukket  med  det 
foregaaende  Ord.     Saaledes  bliver  hi  til  -er;  hat  til  -r,  hom  til 
-n,  jii,  hodr,  jat,  ja  Of^  jam  {li -s.     Dette  skal,  efter  Rask,  være 


[>)  Bid,  Had.] 
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•enLævniag  af  det  forældede  ther,  se,  thit^).  Til  Exempler  tjeoer 
Mi  weet^  wadier  es  (Gi.  St.  p.  3),  haa  veed,  hvad  han  er;  Jir 
Jo's^s  ek  (n^i,  facLsea  ek)^  her  faaer  de  dem  ikke;  diBreåtmedd 
iåadW  mi  to  (Gh.  p.  95),  den  Brystnaal  bdd  han  mig  til;  Leis 
man  forsjuk  ^  lad  dem  kun  forsoge.  —  Ved  verba  recipr.  skeer 
det  aldrig. 

Naar  Hat  giges  om  et  lille  Barn,  fiammentrækkes  det  al- 
drig, f.  Ex.  dit  litj  Stakell  hat  wåar  sa  kraank^  dat  kat  kMé  di 
Fet  ek  toset,  den  lille  Stakkel!  den  var  saa  syg,  at  den  ikke 
kunde  stotte  paa  sine  Been. 

Anm.  Ligesom  de  pers.  Sto.  saaledes  sammentrækkes 
ogsaa  Partiklen  déar,  der,  til  -6r,  f.  Ex.  hi  toust  ekj  wadter  uéar^ 
han  vidste  ikke,  hvad  der  var.  Her  maa  nu  SammenhæDgen 
rigtignok  sige,  om  der  skal  forstaaes :  hvad  han  var,  eller  hvad 
der  var. 

Da  Nordfrisisken  intet  tilbagevisende  Stedord  har  (pron. 
reciprocum^)),  maa  Gjénstandsformen  af  de  tilsvarende  pers.  Sto. 
bruges  i  dets  Sted,  f.  Ex.  dit  forstaandt  hJora^  det  forstaaer  sig; 
Jil  kuå  hodr  gaar  ek  biddrige^  dats  mi  sleien  hed^  m  kues  Ai 
hun  kunde  slet  ikke  komme  i  Hu,  at  hun  havde  slaaet  mig, 
det  kunde  hun  ikke. 

Naar  de  pers.  Sto.  folge  efter  wiis,  være,  staae  de  i  GjL: 
hat  es  mi,  det  er  mig,  c'est  moi. 

Eiestédord  ere 

2den  Ps.  3die  Ps. 

Din  Sin^  HooTy  — ; 

Junk     )  r 

T  }         Jaar 

Juu        } 

Ligesom  Tillægsordene  undergaae  de  ingen  Forandringer 
uden  ved  at  skilles  fra  Navneordet;  man  siger  minFaaåerf  «n^ 
HiiSy  min  Bro&em,  min  6alé^)  Orootmooåers  HiMlf  o.  s.  v.,  1860 
Maae  de  fraskilt,  i  Tvetallet  eller  Flt.,  da  faae  de  Endelsen^ 
til,  f.  Ex.  Sen  di  Hingster  Juuenf  Jaa  wes  sen' s  minnen,  ^^ 
de  Heste  Eders?   Ja  vist  er  det  mine.      Biiå  Spemoeeler  sen 

[»)  Dette  staar  ikke  hos  Rask.  Sml.  derimod  Rask,  Fris.  Sprogl.  §  110,  om 
-re,  -t,  -ne  for  hi,  hit,  hine;  her  burde  Rask  ogsaa  have  anført  -se  (W- 
G.  Hu.  og  FL),  som  nu  staaer  i  ?  118  og  119,  se.Grimm,  Gdtling.  An«- 
1826,  I,  S.  101.  —  Sml.  ovenfor  g  8,  Anm.  ^).  —  Lyqgby.]' 

p)  reflexivum.    L.] 

/*;  Rettet  for  dal.    L.] 


1ste  Ps. 

Enkt. 

Min 

Tvet. 

Unk 

Flt. 

Uus 
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iomn,  begge  Spinderokke  ere  hendes.  Ddnen  aen  unken^  disse 
ere  vores  (2). 

Anm.  Naar  de  styres  af  Forholdsordene  it  eller  to,  og 
sUae  fraskilt,  have  de  Endelsen  es,  hvilket  sandsynligviis  er  en 
Forkortelse  af  Hiia,  f.  Ex.  tt  Huses,  hos  os,  til  vort;  tk  ging 
ku  id  Juues,  jeg  gik  hen  til  Jert.  Hansen  skriver  ligefrem 
t(M  HiiSyjuu  Hiis^  men  det  udtales  ganske  som  iiiises,  juueSf 
jnares. 

Bestemmende  Stedord.  g  30. 

1)  Dif  dit,  Flt.  dånen^),  den,  det,  de,   f.  Ex.  di  toeet  nei- 
i  tlmbi,  den  veed  dernæst  (GI.  St.  p.  3).     Dit  kjen  ih  ek,  det  kan 

jeg  ikke.  Ddnen  sen  minnen,  de  ere  (det  er)  mine.  Di  Men- 
iiBn.^  d^r  gud  sen^  ddnen  haa  vk  en  gud  Oeweeten,  de  IVIenne- 
sker,  som  ere  gode,  de  have  ogsaa  en  god  Samvittighed. 

2)  Kjendeordet:  di,  dit,  Flt.  di  horer  ogsaa  herhen.  Det 
Uiver  i  daglig  Tale  ofte  afkortet  og  hængt  til  det  foregaaende 
Ord,  f.  Ex.  wan't  (wan  dit)  Hils  begt  es,  naar  Buset  er  bygget. 
Ofte  bliver  det  ganske  udeladt,  især  efter  et  Forholdsord,  naar 
No.  horer  til  de  dagligt  forekommende  Begreber,  f.  Ex.  on  Skiin 
tnd  iip  Båalkem  (Gh.  p.  61),  i  Laden  og  paa  Loftet-);  Chtng 
isn  to  Booster,  gaa  hen  til  Stalddoren;  Jat  stuunå  on  Thaal, 
de  staae  i  Forstuen. 

3)  Des  (i  Morsum  siges  dos),  denne,  dette,  disse,  er  ufor- 
anderligt; det  bruges  i  Modsætning  til  di^  dit,  f.  Ex.  wedt  fan 
desjirrem  qf  fan  ditdåarrem  wat  haa?  vil  du  have  Noget  af 
dette  her  eller  af  det  der;  fraskilt  Flt.  dessen. 

4)  Jiinder  (eller  jenner  som  i  tiausens  Hok  Leedtjs  p.  6) 
hiio,  hiint  (engl.  yon,  yonder)  bruges  nu  næsten  slet  ikke  mere. 

Til  denne  Glasse  maa  ogsaa  henregnes  Smaaordet  ji^,  som 
HBttes  foran  No.  for  at  betegne  Fortiden,  saasom:  jilwundter, 
jSimiarren ^  jiinagt^)  o.  s.  v. ,  men  at  det  ogsaa  kan  bruges  som 
kest.  Sto.  sees  af  Gb.  p.  75,  dit  toear  jil  Tid,  det  var  den 
Gang.    Paa  Amrum  bruges  det  som  saadant  og  som  Kjo. 

Henvisende  Stedord  ere  §31. 

1)  D^ar,  som,  der,  hvilken,  hvilket,  hvilke,  f.  Ex.  dit  Faa- 


')  1  Morsum  siges,  for  ditj  diot\  i  Kamp  for  donen,  dSnen, 
[')  BdaUt,  Bjelke.] 

[')  i  Vinter,  imorges,  inat.  —  juméarren  efter  Ordb.;  her  ^ioå.  jiiméarrem  —  L.l 
TId:*kr.  for  Phil.  Of  Psdag.    liJ.  \4 
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meUy  (fåar  mi  gud  es,  end  déar  ik  lew  hcM,  den  Pige,  som  hol- 
der af  mig,  og  hvem  jeg  elsker. 

2)  Wat,  hvad,  som,  hvilket,  f.  Et.  hi  wuséU  ek,  wadtei 
loÉar,  han  vidste  ikke,  hvad  det  var^);  dit  Breew,  wat  ik  jiister 
fing,  det  Brev,  jeg  fik  igaar. 

3)  Eokken^  hvo,  hvem,  f.  Ex.  tfe  saag,  hakken  er  kåm,  jeg 
saae,  hvem  der  kom;  Hokken  er  biUte  wel,  di  heeé  nondt  gudsj 
den,  der  vil  bytte,  har  intet  Godt.  —  Dette  Ord  har  baade  som 
henvisende  og  som  sporgende  Stedord  i  Eieformen  htms;  f.  El 
hunsH  al  wessen  haa  mei  (Gh.  p.  151),  hvis  den  end  kan  bave 
været,  hvem  den  end  har  tilhort. 

g32.  Sporgende. 

1)  Hokken^  f.  Ex.  Hokken  es  dSart  hvem  er  der?  huns 
DrSng  best  du?  hvis  Son  er  du? 

2)  Wat,  hvad,  f.  Ex.  wat  v>éartf  hvad  var  det?  toat  f6ar 
jen,  hvad  for  Een? 

Anm.  Med  Hensyn  til  disse  tvende  Sto.  har  Gjernings- 
ordene  thsnk  og  bidårige  mi  en  eiendomraelig  ConstructioQ^i 
hvorved  de  komme  til  at  staae  paa  Overgangen  imellem  denne 
og  forrige  Classe*),  f.  Ex.  ik  thaagt,  hokken* t  wSar,  jeg  kunde 
ikke  vide,  hvem  det  var;  ikthaagt,  wadtet  wiis  maat^  jeg  tænkte: 
hvad  kan  det  være?  hi  stbnd  end .biddrigt  horn,  hokken  er  kam* 
han  stod  og  betænkte  sig  om,  hvem  der  vel  kom. 

3)  Weder^  hvilken  af  2?  f.  Ex.  weåer  jaarf  hvilken  af  dem' 
Wed er  junker  kjen  wakkeder  laapf  hvem  af  Eder  (2)  kan  I6b< 
hurtigst?  Weéer  es't  en  Jaarlum  of  en  Bamt  (Gh.  p.  42),  E 
det  el  Gimmerlam  eller  et  Væderlam? 

4)  Welky  hvilken  af  flere?  Naar  der  f.  Ex.  sporges:  Weli 
fan  sin  Faamenen  es  kraankf  hvilken  af  hans  D6ttre  er  syg' 
saa  veed  man,  at  Manden  maa  have  mere  end  tvende  Doltre^. 

g33.  Ubestemte. 

Af  disse  bruges  nogle  udelukkende  for  Tvetallet,  andre  kun 
for  Fleertallet,  og  atter  andre  uden  disse  Betingelser. 


[»)  Vi  have  her  en  afhængig  Sporgesætning,  ingen  henvisende  Sætning.  L] 
P)  Vi  have  her  afhængige  Sporgesætninger  for  os.     L.] 
[')  Welk,  sporg.  og  henv.  Sto.,  bruges  nu  kun  i  Nordbyerne  og  Vesterland. 
Ordbogen.] 


Skildring  af  Syltermaalets  Sproglære.  199 

For  Tvelallet.  For  Fleertallel. 

1)  Eder,  enhver  af  2.  7)  Ark,  hver  af  Alle  •). 

%Bnå,  begge ^.  8)  Al,  alt,  alle**). 

%)  Nogu)eåer,  ingen,  intet  af  2  9)  Niin,  nondi,  Ingen,  Intet^). 

(hedder  ogsaa  Nfyjoeder), 

4)  UnkerUder,  en  af  os  2.  (Jen  fan  iiiis,  1   af  os 

5|  Junkeruéer,  en  af  Eder  2.  —     —  Juu,  1  af  Eder  \  alle) 

I)  Jaaruåer,  en  af  de  2*}.  —     —  Jam,  1  af  dem 

Åndre  ubestemte  Stedord  ere: 
10)  Ivning,  aUiining,  ene,  alene. 


Som,  noget,  nogle,  somme,  visse.     Dette  bruges  ofte  med 
Kjo.  foran,  og  hedder  i  FIt.  di  sommen,  visse,  nogle. 

12)  Nemmen,  Ingen. 

13)  Manning,  mangen,  man^'t,  mange. 

W]  Hok,  nogen,  nogle;  fraskilt  hokken.    Eiefonn:  hakkens  {hok 

Jens)  Gh.  p.  54. 
\^]  Friihok,  adskillige,  temmelig  mange,  diverse,  fraskilt:  /Wt- 

hokken, 

16)  WcU,  noget;  Friiwat,  temmelig  meget. 

17)  LUjet,  lidet. 

18)  LUjeten,  faa;  bruges  altid  fraskilt. 

19)  Fuvl,  meget,  mange ,  fraskilt  futden. 

20)  Sallew,  selv. 

21)  Nog,  Nok,  fraskilt  nodgen. 

22)  tJåer,  anden,  andre  —  uåem. 
21)  Arkader,  hinanden,  hverandre. 

24)  Foarrige,  forrige. 

25)  8ok^  saadan;    sok  jen   sammentrækkes  til  sokken,   og  har  i 
'  fraskilt  FIt.  sokkenen. 

bempler  ere:  Ark  jen  fing  en  Bing  Up  eder  Skotfinger, 
«Dhver  (af  3,  4  o.  s.  v.)  fik  en  Ring  paa  hver  Pegefinger.  O. 
fnd  P,  set  eder  up  en  Stbbl  (Gh.  131),  G.  og  P.  sidde  hver  paa 


P)  Eek,  ubeftt  Sto.,  bruges  sjeldeo  \\  Kamp)  istedetfor  ark;   eek  Dei,   hver 

Dag.    Ordbogen.] 
')  Biity  som  fraskilt  hedder  bwfen  og  hiiding,  og  med  Eftertrvk  albiiSing. 
^j  Al  hedder  uodertiden  aile  i  FleertalJet;  ligeledes  har  niin,  niine. 
[')  IifUnf  Fl.  mine,  fraskilt  ntmen:    wéaå^er  nime  MetUkenl    Naanj  ik  $aag 

niinen.     Var  der  ingen  Mennesker?  Nei,  jeg  saae  ingen.     Ordbogen.] 
';  JaarUåer  kan   ogsaa  brnges  som  ÅdT.  og  betegner  da :  enten.    Jen  fan 
hiiåen  (Gh.  26)  er  en  Skjodeslosbed,  som  Hansen  tillader  sin  K.  .M. 
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sin  Stol.     WcU  sen  jir  albiiåing^  vi  ere  her  begge  2.     Ik  Jg'ens 
nogweåer  fordrei^   jeg   kan   ikke   lide  nogen  af  dem  (2).    Et 
hed  ndrigen  nondt,  ordret:    han   havde   ingen   Steder  Intet^l. 
Ja  ar  U  åer  mudtet  tons.  een  af  de  to  maa  det  være.     Jaarukr 
Alles  of  Nondt,    enten  Alt  eller  Intet.  ^  DSar  kjen  manjeu  .: 

fanjuu  set,  der  kan  kun  sidde  1  af  Eder  (S,  4  o.s.v.).    Hed  ^ 
hi  manning  ombuurd?^)  Frithokken  kedler.  Havde  han  mange 
ombord?  Han  havde  ikke  saa  faa.     Dit  som  staandt  al  tip  Stadj  r 
Noget  af  det  staaer  allerede  paa  Bordet.     Di  Sammen  mejaar  )■ 
gud  BBsten  (Gh.  74),  visse  Folk  med   deres  Allerkjæreste.    Hé  ^ 
es  somtids  friiwat  beedter,    det  er  rigtignok  undertiden  noget  ;: 
bedre.     Ik  haa  niin  Klåaåer.     Jaa  du  heest  nddgen^).    Jeg 
har  ingen  Klæder.     Jo  du  har  nok.     Sok  kjen  I  salleto  biiå 
%t  iiuses  end  uk  bi  di  Våern  se,    Sligt  kan  1  selv  faae  at  see  4 
baade  hos  os  og  hos  de  Andre.     Di  FSarrigen  wéar  arkUåéf  ^ 

fuul  Uk,  de  Forrige  vare  hinanden  meget  lige.  Huromheai\ 
sok  don?  Hvorfor  har  du  gjort  saadant  Noget?  (Gh.  p.  163).  ^ 
Sa  wat  ets  ek,  saadant  spiser  hun  ikke.  Litjeten  haafutt^)^ 
di  Miisten  litjet,  N emmen  es  rogt  tofreeé ,  Faa  have  Meget,  ^ 
de  Fleste  lidet,  Ingen  er  ret  tilfreds.  Wil  haa  balå  nogweåiti, 
Faaten  of  Potten  (Gh.  p.  155),  Vi  have  snart  hverken  Fade  eller  ^ 
Potter.  Hi  es  jit  nogweåer  (Gh.  26),  endnu  er  han  ingen  af.: 
Delene. 

Talord  eller 
g  34.  A.  Tællende  Stedord  og  B.  Ordnende  Sto. 

1.  Jen  21.  Jen  enå  twuntig  Iste  Jest 

2.  Tau  22.  Tau  enå  twuntig  2åen  Taust  eWer  Ticiidéh 

3.  Thrii  30.  Dortig  3die  Thrid 

4.  Fjuur  40.  FjBrtig  4de   Fjaard 

5.  FifeWerFuP)  50.  Foftig  5te    Fift  eller  Fiifst 


^)  For  Eftertryks  Skyld  siger  man  ofte  nix  noiidt,  ligesom  man  ogsaa  ellers 
ofte  bruger  flere  Nægtelser  i  een  Sætning,  f.  Ex.  Jat  haa  nogweåer  nonåtr 
Ingen  af  dem  har  Noget.  Wan  er  Nemmen  n!ondt  beg  lety  naar  Ingen 
lod  noget  bygge.  (Gh.  p.  49). 

[*)  I  Ordbogen  finder  man:  ovinrnrd^  ombord.] 

3)  Mogm  bruges  undertiden,  skjondt  vel  ikke  ganske  grammaticalsk,  i  For- 
bindeise med  Navneordet,  f.  Ex.  Ik  haat  né'égenmol  «eu2,  jeg  har  sagt 
det  tidt  nok. 

[*)  I  Ordbogen  skrives  iwudi.] 

P)  '^Pif,  {Morsum /«/)•.    Ordb.] 
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i  Sags 
7.  Soawen 
S,  Aagt 
9.  Niigen 

0.  Tim 

1.  EUeuy 

I.  Twelleu) 
K  Threttein 
:.  Fjuurtein 
•.  Agtein 


60.  iSg^^ 

70.  Hddtæniig 

80.  Taggentig 

90.  NeegenUg^) 

100.  Honåert 

175.  Honåert  end 
fif  end  sod- 
wentig^) 

1839.  ^^e^^  J7i^- 
er^  niigen  end 
dortig 

1846.  i4^^«t*n  fiond- 


6te  &>9ø^ 
7  de  Socwenst 
8de  ^o^«^ 
9de  NiigenH 
10de  Ttlime 
Ilte   ^^2eu;«^ 
16de  Sogsteinat 
18de  Agteinst 
20de  TV^^uTi/tgr«^ 
50de  i%/i»^l 
lOOste  Honéerst 


ert   end    aoga 
end  fjlTtig 

De  tælleode  Stedord  ere  i  det  Hele  taget  i  Forholdsform^rae  g  35. 

Oieiige.     Kuo   med  Je/n  ere   oogie  Forandringer  at  iagttage^ 

lar  det  bruges  til  at  sapplere  det  ubestemte  Stedord  «pn,  faaer 

t  Eief ormen  Jems^  og  naar  det  bruges  som  ubestemt  Artikel, 

randres   det  til  eau,  i  alle  KjOn.    —  Naar  de  ordnende  skulde^ 

ad  sjeldent  skeer,  sættes  i  en  Eieform,  maatte  ein  eller  hJoor 

ittes  bagefter-;  men  man  undgaaer  det  helst  ved  at  fdie  Nævne* 

det  til,  f.  Ex.  di  Umst  fan  di  left  Eg  hodr.  Dok  ell.  di  tausé 

aamen  fan  o.  s.  v.,  den  Andens  fra  venstre  Side,  hendes  T5r« 

æde. 

Naar  de  staae   fraskilt ,    faae  de  tællende  Stedord,  ligesom  §  36. 

iliægsordene  og  Eiesto.  en  til  i  Enden;  men  Forholdsordet  me 

i  det  tilsvarende  Eiesto.  kommer  da  foran.     Tydskerne  bruge 

dette  Tilfælde  Eiesto.  alene   i  Eieformcn   med  det  tæii.  Sto.« 

Ex.  Wii  wéar  me  uiis  eooumen  (GI.  St.  p.  46),  vi  vare  7  i 
aliel.  Wir  waren  unserer  sieben.  Wat  mudter  me  unk  Tauen 
m  wiis  (Gh.  p.  31),  vi  maa  være  2  om  det. 

Det  danske  »Gange«  udtrykkes  ved  i>op  eller  mol  (tsk.  Mal),  S  37. 

Ex.  jerdop^  taulopper ,  thrii  lopper,  hoklopper,  nogle  Gange, 
Iler:  jiienTwo/,  taumol,  manningmoly  mange  Gange;  måarmollen^ 
ere  Gange.  —  Jens  er  det  ubestemte  Biord:  engang  (aliquaudo) 
g  bruges  meget  ofte  i  daglig  Tale,  omtrent  som  i  Tydsken 
mal«,  f.  Ex.  Kum  jens  hjaart,  Ko  mm  'mal  her.  Kum  strags 
ns  toeder  (Gh.  32),  Komm'  gleich  'mal  wieder.  Dit  wéar  jens 
i  gurten,  das  war  'mal  ein  grosser. 

rHveranden«    hedder:    ark  ilder  eller   ark  tau,   hver  3die  4 38. 

)  Negenlig,    Ordb.,  men  sagtens  ved  Skrlvfejl.    L.] 
)  Rettet  af  mig  for  aowentig,    L.] 
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ark  thrii  o.  s.  v.  —  BrOker  udtrykkes  ved  at  sætte  dd  elle 
part  til  Nævnerens  Ordinalendelse,  f.  Ex.  ^U  thrii  fjaardpari 
V'^o  7  Twuntigatd.  Men  ofte  bniges  de  tydske  Benævnelser, 
saasom  V4  en  Firtel^  */«  2  Drittels^  o.  s.  v.  —  IV9  hedder  Uder- 
håallew^  2V«  tkr9dfi6allew  eller  tkridelew  o.  s.  v.,  men  naar  de 
slaue  fraskilt  faae  de  en  til,  f.  Ex.  en  thrfdhaltoen^)^  en  2Vo  Skil- 
ling (en  Mynt  af  2V9  fi). 

(yendngt^rdeMe. 

Efter  Professor  Kasks  Inddeling  af  de  oldfrisiske  Gjeraings- 
ord  henhdre  disse  under  tvende  Hovedarter:  den  aabne  og  den 
lukkede,  hvoraf  den  forste  er  mærkelig  ved  sin  Endelse  i  Im- 
perfectum  (Datid),  den  anden  faaer  en  Omlyd  sammesteds  og 
ingen  særskilt  Endelse.  Da  den  Sylter  Mundart  endnu  har  be- 
holdt saameget  af  Oldsproget,  at  denne  Inddeling  tilligemed 
Underafdelingerne  meget  godt  passe  derpaa,  vil  jeg  folge  deo 
og  kun  tillade  mig  nogle  ubetydelige  Forandringer  i  den  lukkede 
Uovedart,  som  Tidens  Tand  har  gjort  nddvendige. 

Den  aabne  Ho  vedart  bliver  efter  sine  Endelser  inddeel 
i  trende  dasser.  Den  iste  Classe  har  i  Præsens  0,  i  Impf.  ei 
i  Supin.  ed',  2den  Cl.  har  i  Præs.  ingen  særskilt  Endelse,  i  Imp 
og  Supin.  d  og  3die  Cl.  har  samme  Endelse  og  en  Omlyd 
Imperf.  og  Supin.  De  boies  efter  tolgende  Exempler:  1ste  C 
ik  maake,  jeg  gjor,  2den  Cl.  ik  Hir,  jeg  lærer ^),  3die  Cl.  i 
bring^  jeg  bringer,  saaledes: 

Iste  €L 

Præs.  Enkt.      1.  maake 

2.  maakeat 

3.  maaked 
Tvel.  Og  Fil.     maake 

Impf.  Enkt.      1.  maaked 

2.  maaked st 

3.  maaked 
Tvel.  og  Flt.    maaked 

Imperat.  og  Inf.  maake 

(ierund.  to  maaken 

Supin.  maaked 

Saaledes  gaae  ogsaa  til  Exempler  paa 


tåtm  CI. 

Sdie  CI. 

Hir 

bring 

Hirst 

bringst 

Hird 

bringt 

Hir 

bring 

Hird 

braagt 

Hirdat 

braagst 

Hird 

braagt 

Hird 

braagt 

Hir 

bring 

tb  Hiren 

to  bringen 

Hird 

braagt 

[*)  Rettet  af  mig  for:  thrBdhalven,    L 

[')  -baade  subjecttv  og  object.«     Ordbogen.] 
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2den  Cl. 
BooTj  tager  ind, 
wii,  vier, 

*«?,  bygger, 
åplees^  oploser, 
8ét^  sætter, 
meen^  mener, 
brin^  brænder  (tran- 
sitivt)«). 


Sdie  Cl. 
Diil  [djm\,  taler, 
Attr  {hjerd)^  hdrer, 
siP)  (seid)y  siger, 
tveet  [wust)y  veed, 
mut  {7naasi)y  maa^), 
skel  {skuld),  skaP). 


Iste  Classe. 

iUb,  deler, 

foanåige^    besoger 
(en  Syg), 

fhldige^  folder, 

bMe,  seer,  skuer, 

swugge,  tier, 

loowe,  lover, 

makke,  taler,  snak- 
ker^). 

Den  lukkede  Hovedart  kjendes  ved  Oinlyden  i  Impf.  §41. 
og  Endelsen  en  I  Supin.  Desuden  have  de  fleste  Verber  af 
deoDe  Hovedart  en  Omlyd  i  2den  og  3die  Ps.  Enkt.  af  Præ- 
sens, hvorved  den  lange  Selvlyd  i  Reglen  bliver  kort.  Saaledes 
bliver  aa,  6a  og  ee  til  kort  a;  ii  til  e;  o,  od  og  U  iW  o\  f.  iSx. 
/rø/,  falder,  2.  Ps.  falat,  3.  Ps. /a&;  laap,  3.  Ps.  lapf,  héalé, 
holder,  3.  Ps.  hali;  book,  bakt;  spreek,  aprakt  (Gh.  93);  leeå, 
to;  meet,  2.  Ps.  maUt  (Gh.  3)  —  bliiw,  3.  Ps.  bleft\  driito^ 
dreft;  tit,  et]  bit,  bet  —  bio,  blogt;  dodg ,  dogt  \  biiilg^  bogt\ 
miiuw,  2.  Ps.  snofst  (Gh.   110). 

Afvigende  ere:  tit,  teid  og  tjogt\  fo^feid;  gung,  geid\  sloj 
sleid\  loog,  ljugt\  ae,  ajogt\  alitp,  alipt]  rop,  répt ;  atuund^  ataandt] 
liiå,  lad]  do,  did. 

Naar  vi   ordne  Gjerningsordene    af  denne    Hovedart   efter  §  42. 


[M  Smoor,  smorredy  tmorred.     Ordbogen. 

3.  Pers.  af  åkaaåe  hedder  skaaåt,  udtalt  »kordt-,   wat  ukort  juuf   hvad  er 

der  i  Veien?  hTad  skader  Eder?    Ordbogen.] 
[')  Fortrvt,  -tr^,  -trot,  fortryder. 

Aid,  ikid,  skiå,  skiller,  uL  scheide.    Ordb.] 
[')  »Sii,  (Vesterlajidnø!^«  «.  Ordbogen.  *)  mut,  maa,  skal,  er  ui^dt  til.  Ordb] 
n  Ord  af  3dje  Cl.  samlede  af  Ordbogen: 


Pr.   Imp.  ogSap. 
drhn  dreatt,    drommer 


tkiin 

juHn    jSnt, 

mten  wtent, 

Um     ImU, 
lu       IM, 
kneedkmat, 
reeiå    rmi. 


skinner  synes. 
torger  for. 
mener. 

laaaer. 

ligger,  lægger. 

ailer. 

gjctter,  raader. 


Pr.    Imp.  og  Sup. 
treed    trat,        træder. 
fteek    ttat,        stikker,  stalder 

itsk.  sleche). 
dioiog    doo^t     duer. 
thénk  tAaagi,    tænker. 
thifda  thaa^,    i»u  -},  imig)  synes. 
kén,     kM,        kj  ender. 
kjen     k&d,        kan. 
mes      vMoit,     maa;  gider,  vil  nok.] 
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deres  Omlyd  i  Imperfectum,  saa  erholde  vi  fdlgende  5  Cluss 
eftersom  Nutidens   Selvlyd   forandrer   sig  til    1)  6a,  2)  til  ee, 
til  Oj  4)  til  00,  eller  5)  til  o. 
g  43.  Til  1ste  Classe,  eller  naar  vi  regne  de  3  Classer  af  den  aal 

Hovedart  med,   den  4de  CL,    med  Omlyd  til  åa,    hore  folgei 
Gjerningsord: 


Præsens 

Iraperf. 

Supin. 

Bdrig  (ell.  bårige) 

båarrig 

bilrgen,  bjerger. 

Barst 

båarst 

borsten,  brister. 

Bed 

bdad 

bedden,  beder. 

(Bid)^) 

båad 

booden,  tilbyder. 

Binj 

båanå 

bunden,  binder. 

Bren  (intrans.) 

brScm, 

bronnen,  brænder. 

Faar 

fSar 

firen,  farer^). 

Ftnj 

fdanå 

fUnåen,  finder. 

Fordårew 

fordSarrew 

fordiirwen,  fordærver. 

FrUua 

frSas 

/roosen,  fryser. 

Orinj 

grdanå 

grunden,  maler  (Gryn). 

Ben 

r$an 

ronnen,  render. 

Sjit 

shoat 

skdoten,  skyder. 

Spen 

spåan 

sponnen,  spinder. 

Sterrew^) 

ståarrew 

stilrwen,  dder*). 

Swinj 

8w6anå 

swilnden,  svinder. 

Thiinå 

thdanå 

ihunåen,  svolner. 

Waad 

wåad 

wooden,  vader. 

Wdrewe 

wdarreio 

vmrwen,  gaaer  et  Erinde. 

Wen 

lodan 

wonnen,  vinder  (Penge,  o.  { 

Winj 

wåand 

vmnden,  vinder  (Garn). 

Afvigende  ere: 

SHar 

skSart 

shiren^). 

StM 

sféalt 

stilen^]. 

SwÉar 

swéard 

swEren'^)^). 

\})  Ordbogen  har:  ^Bid  (eller  hed)*.] 

[^)  farer,  reiser  tilsoes.     Ordbogen.] 

[3)  Ordbogen  har:  r>Storrew  (eller  rettere  aterrew)*.] 

[*)  Swårrew  swoarrew  swiirtoen,  dreier  omkring ;  gjor  D 

arbeide.     Ordb.] 
[^)  sltærer;  Ordbogen  har:  *S)kir  (eller  Skéar  .  .  .«.] 
[•)  stjæler.        ^)  sværger.] 
[«)  n/olbSren,  fuldbaaren,  af  det  forældede  Verbum  bér,  bbar,  hiren*.   ( 
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Anden  Cl.  ell. 

5te  Cl.  med  Oiulyd  til  ee. 

Imperf. 

Sup. 

beet 

betten ^  bider. 

bleew 

blewwen^  bliver. 

dreew 

drewwen^  driver. 

greep 

greppen,  griber. 

eet 

itten,  spiser. 

jeet 

jitten^  hedder. 

reeå 

redden ^  rider. 

reew 

rewweuj  river. 

seet 

seeten,  sidder. 

skreeå 

skredden,  glider. 

skreew 

skrewwen,  skriver. 

sleet 

sletten,  slider. 

streeé 

stredden,  strider. 

streek 

strikken^),  klapper. 

sweeå 

sweåen,  svider. 

wreeé 

wredden,  vrider*). 

de  fra  denne  Cl. 

ere: 

fd 

filen,  falder. 

jaaw 

iiwen,  giver,  uddeler")*). 

let 

let  ell.  letten,  lader*). 

§44. 


€te  Classe  med  Omlyd  til  o. 

ok  obken,  ager. 

bok  beeken  eller  booken^),  bager. 


g  45. 


ken  eller  strekkew.     Ordbogen/ 

skeet  skitten, 

smeet  smelten,  kaster,  gmider. 

8jileet  8pletten,  adskiller,  splitter. 

o  threew  threwwen,  trive«.     Ordbogen. 

pe  hører  man  undertiden  peep  for  p'uped.    Ordbogen/ 
Kort     3.  Pers.  Præsen«  je/t,     Ordboj^en/ 
edder  i  den  Amrummer  Dialect :  Jiw,  jlw,  jiwwen. 
i  -jet  'iiten,    glemmer   'noget  Mentalt  :    ik 

aWriitt  wat  ik  $kriiw  skel. 

-jBt  'iiterij    glemmer,  nemlig  noget  Sub- 

elt:  Haak  minSkirm  Itjlr  foriiten,  of  aurjit  ik  *n  m/^imemmen^  Har 
emt  min  Paraply  ber.  eller  glemte  jeg  at  tage  deo  med? 

sked  sken,  sker,  bruges  meget  sjeldecit,  s«4)- 


ffUkéd 
m,  forældet  heeken* 


yiihén.         Ordbogen.  | 


Ordb. 


846. 


^ 
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Præs. 
Breek 

Impf. 
brok 

Supin. 
breeken^  brækker. 

Drei 

drog 

dreien^  drager,  bærer. 

Oreew 

Help 

Leeå 

grow 

holp 

lod 

greewen,  graver. 
holpen^  hjælper. 
leeden,  lader,  læsser. 

Lees 

los 

leesen,  læser. 

Liiå 

lod 

ledden,  lider. 

Mark 

mork 

morken,  mærker. 

Meet 

mat 

meeten,  maaler. 

Slo 

slog 

sleien,  slaaer. 

Slut 

slot 

slooten,  lukker,  slutter. 

Spark 

Spreek 

Weeg 

Weew 

spork 
sprok 
wog 
wow 

sporken^  sparker. 
spreeken,  taler. 
weegen^  veier. 
weewen,  væver.*) 

lét  CUmm  med  Omlyd  til  oo. 

Bio 

Buiig 

Drink 

bloog 

boog 

droonk 

bloogen,  blæser. 
boogen,  bdier. 
drunken,  drikker. 

Driip') 
Duk 

droop 
dook 

droopen,  drypper. 
doifken,  dukker. 

Fld 

Kling 

Krep 

Krump 

Luk 

floog 

kloong 

kroop 

kroomp 

look 

jloogen,  Hyver^}. 
klungen,  klinger. 
kroopen,  kryber. 
krumpen,  snærper  sammei 
lodken,  lukker,  luger  ^). 

Loog 
Nem 

loog 
noom 

loogen,  lyver. 
nommen,  tager. 

[')  IMees 

'hi 

'lee»en.   taber,  mister;    forliser 
ster  SlLib. 

Sinelt 
Thirtk 

twuUt 
thtAk 

fftwlten,  smelter,  opløses. 
thortken,  tærsker. 

Warp 
,'*)  Kan  ocsaa 

tcorp 
bedde  drUpne,  1 

icorpen,  liaster.  lægger  Æg. 

Ordbogen.] 
Cl.    Ordb.' 

i'}  fl>Ter;  flygter.  fl)r.    Ordb.] 


[*)  1  Betydningen  -luger«  har  luk  for  hørt  til  anden  CL   lOd,  lukt).   Or 
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Impf. 
rook 
aoong 
skoow 
sloonk 
snoow 
sproong 
stoop 
stoonk 
stoow 
aoog 
soonJc 
toog 
twoong 


Supin. 
rookerij  (det)  ryger. 
sungen^  synger. 
skoowen,  skupper,  skyder. 
slunken^  synker. 
snoowen,  snuser. 
sprungen,  springer. 
stoopen,  triner. 
slunken,  stinker. 
stoowen,  stdver. 
sodgen,  suger. 
siinken,  synker. 
teten,  trækker. 
tuningen,  tvinger-). 


enne  Cl.  hore  de  afvigende  : 

11.  haue        haued^)  hauen,  ell.  haued,  iuigger. 

kdm  kjemmen,  kommer. 

saag  sen,  seer. 

waad  uuéen,  vorder,  bliver. 

Til  8de  Classe  med  Omlyd  o  hore: 


g  47. 


hold 

Vdp 

robp 

slop 

stonå 

e  afvigende  : 

dåd 
Jing 
ging 


holden,  holder. 
loppen,  lober. 
r dopen,  raaber. 
sloppen,  sover. 
stbnden,  staaer. 

don,  gjor,  giver. 
fingei'i,  faaer. 
gingen,  gaaer. 


soop 
liiw 


s.  rokt  eller  rUht.     Ordb.] 

'8odpen,  drukner. 
skrooweii,  skruer. 
soé'pen,  drikker,  supper. 

Ordbogen.] 
r  IsteCl.  conjugeres  d»  t  oftest;  dog  er  Sup.  hauen  ligesaa  brugeligt, 
haued.     Jeg   troer  al   have   bort  Impf.   hjoog  i   gamle  Folks  Mund, 
or  regner  jeg  det  til  denne  Classe. 


soop 
akroow 
soop    ■ 
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iMaaskee  var  det  rettere  ,  i  Analogie  med  Hollandsk  og  de 
andre  beslægtede  Sprog,  at  henregne  hele  denne  Classe,  sotn 
afvigende,  til  2den  Cl.  i  den  lukkede  Hovedart? 

g  48.  Hjælpeve.rberne:  haa^  har,  sen^  er,  skel^  skal  oj?  uuå^ 

vorder,  bliver,  har  jeg  for  den  bedre  Oversigts  Skyld  conjugeret 
paa  efterfolgende  Tabelle: 


Aaa,  har 

sen,  er 

skely  skdl 

wel,  vil 

uué,  b 

Præs.  Enkt. 
Tvet.  og  FL 

Ik  haa 
Du  heest 
Hi  heed 
haa 

sen 
hest 
es 
sen 

skel 
skedt 
skel 
skel 

wel 
wedt 
wel 
wel 

uuå 

tmt 
uui 
uaå 

Impf.  Enkt. 
Tvet.  og  Fl. 

Ik  hed 
Duhedst 
Hi  hed 
hed 

wtar 
wéarat 
lo^ar 
wéar 

skvlå 
skudt 
skulå 
skulå 

Wil) 

widt 

vnlj 

wilj 

waaå 

waaii 

vmi\ 

toaaå\ 

Imper.  og  Infin. 

haa 
to  haaené 

wiis 

• 

— 

uuå  ] 

M 

Gerund. 

to  wiisenå 

— 

to  uuåeå 

Perf.  partic. 

hed 

wessen 

skulå 

wUj 

td^fll; 

g  49.  Af  det  Ovenanforte  have  vi  altsaa  seet,  at  Gjerningsordene 

ikke  ere  imderkastede  saa  mange  Forandringer  ved  Conjugation, 
som  i  det  tydske  Sprog,  men  vi  maa  dog  tilstaae,  at  der  ere 
flere  i  Syltersproget,  end  i  vort  eget.  Der  gives  hverken  Pas- 
siv eller  Conjunctiv-Form,  men  begge  maa  erstattes  ved  Con- 
jugatio  periphrastica.  De  Tilfælde,  hvori  Formen  lider  nogen 
Forandring,  ere  folgende:  1)  Indicativ,  og  navnlig:  a)  Præsens, 
med  3  Personalforskjeiligheder;  b)  Imperf.  med  2  —  2)  Præs. 
part.  og  Gerundium  og  3)  Supinum. 

g  50.  a)  Præs.  Indicativ:  1ste  Person,  som  paa  en  Maade  con- 

stituerer  Gjerningsordet,  har  kun  i  den  Isle  Classe  af  den  aabne 
Hovedart  en  bestemt  Endelse,  nemlig  e;  de  ovrige  Gjo.  bestaae 
kun  af  Roden  uden  Endelse.  —  2den  Ps.  dannes  i  Reglen  af 
denue  ved  Tilfoielse  af  st,  f.  Ex.  ik  maake,  dU  maakest]  brStii 
Irinst  o.  s.  v.;  kun  skel  og  wel  hedde  i  2.  Ps.  skedt  og  weåi- 
At  Selvlyden  i  de  fleste  af  den  lukkede  Hovedart  bliver  kort,  er 
allerede  ovenfor  sagt  ^  4lV    —   Tredie  Ps,  foroges,    eftersom 


SkildriDg  af  Syltermaalets  Sproglære.  209 

Vellyden  fordrer  det,  med  d,  dt  eller  t\  f.  Ex.  maaJced,  akrefdt^ 
spmgt  o.  s.  V.  Det  eneste  Gjo.,  der  gjdr  Undtagelse  herfra, 
er*gw,  som  hedder  6^^).  -  Fleertallet  er  altid  liigt  Iste  Person  i 
Enkt.  —  Imperat.  og  InQn.  have  ogsaa  denne  Form,  med  Und- 
tagelse af  sen,  som  hedder  wiis. 

b)  Imperfectum,    hvilket  efter  de  forskjellige  Elovedarter  §51. 
har  forskjellig  Skikkelse,  danner  ligeledes  sin  anden  Person  ved 
Hjælp  af  st\  kun  sJculé  og  mlj  have  skudt  og  mdt.     De  ovrige 
Personer  ligne  den  tste  Ps.  Enkt. 

Præs.  partic.  ender  sig  paa  en,  egentlig  enå,  da  det  i  g  52. 
Oldfrisisken  endtes  med  ånde,  i  de  beslægtede  Sprog  med  noget 
Lignende,  og  da  et  å  er  umiskjendeligt  i  Udtalen.  Men  da  det 
danner  en  ikke  ofte  forekommende  Construction,  saa  har  Han- 
sen, der  skriver  det  med  en  eller  tn,  maaskee  ikke  engang  be- 
mærket, at  det  virkelig  endnu  er  i  Sproget,  men  holdt  det  enten 
for  et  Adjectiv  eller  for  et  InBn.  efter  den  lydske  Ordfoining. 
Men  at  f.  Ex.  aplaapen  (Gh.  p.  9),  opfarende,  af  Hc  laap  åp,  jeg 
tober  eller  farer  op,  iinhimmen  WeeJc  (Gh  p.  107),  næstkom- 
mende Uge,  er  Participer,  l^an  dog  nok  Ingen  nægte ^).  —  Ex. 
ere:  Dit  haa  ik  liienå  hed  (Gh.  p.  149),  det  har  jeg  havl  lig- 
gende. Blitw  I  man  settend,  bliver  \  kun  siddende.  Hi  kam 
gungend,  han  kom  gaaende.  D^ar  Mir  ik  O,  kummenå  (Gh.  p. 
120),  der  horer  jeg  6.  komme  (venientem).  Hi  hleft  hit  skrii- 
toenåj  han  vedbliver  at  skrive  (paa  Engl.  he  continues  writing). 

Naar  man  sætter  Forholdsordet  to  foran  Præs.  partic. ,  da  g  53. 
fremkommer  Nodvendighedsformen,  Gerundium,  som  i  Dansk 
(og  Tydsk)  udirykkes  ved  Inån.  med  at  (eller  zu)  foran.  Som 
El.  tjene :  Om  dit  to  foené ,  mut  ik  d^arhen ,  for  at  faae  det, 
roaa  jeg  derhen  (acquirendi  gratia).  Om  sin  Hoopsnaar  kenen 
^  luren  (GI.  St.  39),  For  al  lære  at  kjende  sin  tilkommende 
Svigerdatter.  Hat  es  ek  legt  to  maakené  (difåciie  factu),  del  er 
itte  let  at  gjore.  Wat  to  done  loSar  (faciendum),  es  don,  Hvad 
'Iftr  var  at  gjore,  er  gjort. 


3» 

rt 
}f>. 


P)Der  er  flere  Gjerningsord  end  sen  (3.  Ps.  es),  i  hvilke  3.  Ps.  Nutid  ej 
tilfpjer  en  Tandlyd,  neml.  skelj  wel,  se  §  48,  kjen,  C.  P.  Hansen, 
UalJi  Solftring  Tialen  4^*,   og  mei,   Geizhals  23«,  32^  {weet,  mut).     L.] 

*)  Jeg  anseer  det  derfor  for  det  Rigtigste  at  skrive  Præs.  part.  og  Gerund. 
med  mf\  dog  kan  det  ligesaa  godt  udelades  i  Syltersproget,  som  det  er 
udeladt  i  Tydsken. 
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g54.  CoDjugatio  periphrastica. 

Den  omskrevne  Bdiningsmaade. 

Hertil  bruges  de  ovennævnte  |g  48)  Hjælpeord  i  deres  for- 
vskjellige  Temp.  og  Modi. 

Perf.  og  Plusquampf.  Aet.  dannes  ved  haa,  hed,  med 
Uuvedverbets  Supinum,  f.  Ex.  tk  haa  maaked,  hed  braagt;  %k 
hed  ek  ihaagt,  dat  o.  s.  v.,  jeg  havde  ikke  troet,  at  o.s.  v.  Ved 
nogle  af  de  gjenstandslose  (verba  neutra)  bruges  sen,  f.  Ex.  tk 
sen  kjemmen^  jeg  er  kommen,  wat  ibéar  gingen,  vi  (2)  vare  gaaet 
Hjælpeordene  selv  suppleres  alle,  undtagen  uuå ^  ved  haa\  tk 
haa  hed]  toii  hed  *n  al  hed^  wan  I  ^er  ek  weasen  hed,  vi  havde 
alierede  havt  ham,  hvis  I  ikke  havde  været  der. 

Futurum  Aet.  dannes,  naar  man  sætter  akd  eller  vd 
foran  Inflnit. ,  ligesom  i  Dansk,  f.  Ex.  ik  wel  mi  ontii,  jeg  vil  < 
klæde  mig  paa;  dit  skel  nog  help,  det  skal  nok  hjælpe.  Men  • 
man  bruger  her,  ligesom  i  de  beslægtede  Sprog,  ofte  Præsens  ; 
med  en  Fremlidsbetydning,  f.  Ex.  om  Klok  6  gung  ik  iU,  Kl.  6  \ 
gaaer  jeg  ud.  M^arren^)  haa  toii  heedter  Weååer,  imorgen  have  j 
vi  bedre  Veir. 

Den  passive  Form   dannes   i  Præsens,   Impf.   og  Perf.,  \ 
ligesom  i  Tydsken,  af  Supinum  med  Hjælpeordet  uuå,  i  Futurum  f 
og  efter  kjen,   mei  og  mut  af  samme   med  wiis  (som  i  Eng!.),  i 
f.  Ex.  di  Bog  uué  torsken^  Rugen  tærskes ;  hat  waaå  bimorkenj  * 
det  blev  bemærket;   di  Pooster  es  looken  uuåen,  Doren  er  ble- 
ven lukket;    hi  mut  ek  hunåen  wiis^    han  maa  ikke  bindes;  jot 
skel  spiesset  wiis,    de    2  skal  splidses  sammen;    Sok  kjen  ek 
skrewwen  wiis.   Sligt  kan  ikke  skrives;    Hi  maat  ek  hold  slem 
wiis,  han  vilde  ikke  gjerne  blive  slaaet;  Ik  mei  hold  wat  toro^ 
holpen  wiis,  jeg  vil  gjerne  hjælpes  lidt  tilrette. 

Snaa^rdene. 

g  57.  Af  disse  ere   Biordene  (Adverbia)  de  vigtigste.     Deere 

for  storste  Delen  ikke  forskjellige  fra  Tillægsordene  i  Form. 
Mange  ende  sig  paa  n,  som  giduurigan  (Gh.  p.  3),  ogsaa  giM^ 
rigen,  uafladeligen,  rensken  (Gh.  p.  176)  eller  riinsken,  ganske 
og  aldeles*),  reedigidaan,  ubegribeligt"),  meskin,  maaskee,  hvil- 

[*)  Rettet  af  mig  for:  Méarrem,    L.] 

[^)  »Talemaadeiy:  hat  es  riinsken  [renshen]  maa  forklares:  Alterskeet,  hvad 
der  var  mueligt ,  tsk.  das  ist  die  Moglichkeit!«  ^)  »reedigidaanj  adj-t 
ubegribeligt,  forskrækkeligt,  at  undres  over;  hat  es  rogt  reedigidacm,  hU^'cf 
dit  weet  Mi^,  det  er  dog  ret  et  Under,  hvor  han  kunde  vide  det  I«  —  Ordb.  — 
I  disse  i  Ordbogen  anførte  Exempler  have  vi  ej  Adverbier  for  os.    L] 
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sidste  dog  egentlig  skulde  hedde  meake^  da  det  kommer  af 
i  ské.  Men  Adv.  i  det  Sylter  Sprog  have  en  afgjort  Tilbdie- 
hed  til  at  ende  sig  paa  n.  De,  der  som  Tillægsord  endes 
a  Ih  (centr,  af  lik^  lig),  blive  til  Adv.  ved  at  foie  en  til,  saa- 
m:  hjemmdk^  hemmelig,  hjemmdken\  wennelk,  venlig,  t^n- 
iken]  rennelk,  reenllg,  rennelken]  daadlk,  strax,  daadlken^ 
lalkenst^).  —  Ujir^  her,  og  déar,  der,  forandre  sig  efter  dit^ 
i«  til  hjirrem  og  déarrenij  dit  hjirrem^  dette  hersens. 

GradforhOiningen  skeer  efter  samme  Regler  som  ved  Til-  g  58. 
gsordene,  saa  at  de  i  2den  Grad  faae  er  og  i  3die  at  til,  som 
ft^  ofte,  aafdter^  aaft8t\  wes^  wesaer^  tJDeaaeat^).  Nogle  ere 
Etgelmæssige ,  som:  fiir^  Qernt,  langt  borte,  hvilket  forhOies 
er  foordt,  foréer^  foråerat^)  eWer  fitrat]  holå,  gjerne,  (som  har 
erladt  sin  2den  og  3die  Grad  til  det  danske  Sprog  for  at  faae 
t  Tydske)  lewwer,  lewat,  hellere,  helst;  lung ,  længe,  Unger^ 
igat'y  futd,  meget,  saare,  mSar,  miiat  eller  mitatens  o.  s.  v. 

Forordene  (Præposit.)  styre  alle  Gjenstandsformen  (Dativ  §59. 
er  Accus.)  med  Undtagelse  af  tt  og  ^o,  hvilke  forsaavidt  ligne 
1  gi.  danske  Forord  at  eller  ad  og  til,  at  de  undertiden  styre 
eformen,  f.  Ex.  it  ilåer  Deia  (Gh.  p.  56.  75),  forleden  Dag; 
r  K.  to  gange  kam^  inden  K.  kom  til  Gangs  (Gh.  p.  32);  hi 
di  Staal  tb  lAwa  gingen  (Gb.  54) ,  han  er  gaaet  Bordet  til 
ivs;  tiiå  U  Labreetena  enå  it  H,  Skrdadera  (Gh.  111).  —  O/, 
',  bruges  meest  efter  fol,  som  fol  of  Wark,  smertefuld,  fol  of 
7inj,  fuld  af  Vinde;  ik  dod  horn  en  Bet  of  (eller /an)  doa  Tiib- 
^»  jeg  gav  ham  en  Smule  af  denne  Tvebak.  —  1  den  fortæl- 
inde  Stiil  bruges  fan  efter  Gjo.  aii  og  meen  ganske  som  det 
talienske   di^    som   ik  aii  fan  naan,    io  dico  di  no,   jeg  siger 


[')  *DaadLik(fiOniT.d<MdUc,  daaWj^å'i.,  dacbUcen^  dacJkenatydaaUi,  adv.  (egti. 
i  Virkeligheden,  engl.  indeed),  strax,  snart   (lioli.  daadelyk).«     Ordb.] 

*)  3die  Gr.  af  Adv.  bruges  yderst  sjeldent. 

11  Ordbogen  opgiver  desuden :  Jåråer^  far^erst] 

*)1  eet  Tilfælde  findes  der  i  det  nuværende  Syltersprog  en  Levning  af 
Navneordenes  oldfrisiske  Endelsesforandring  i  Dativ  pifiralis.  Dot  er 
nemlig,  naar  Præpos.  on  i  sin  ældre  Form :  en  staaer  foran  Tidsbegreberne: 
Miarren,  Dei,  Inj^  lirerne  er  ^  Auronder,  Nagt .  Uurs,  Sommer^  Eårewstf 
Wundter,  Disse  faae  da  Endelsen:  em  (Dat.  pi.)  til,  saasom:  en  Deiem 
t/en  ik  rConi  iity  en^  en  Nagtem  eh  sliip,  om  Natten  (i  Nætterne)  kan  jeg 
ikke  sove.  JSn  lironåerm  kumt  di  kuul  Tiiiir,  end  di  hleft  t'6  en  Aitr- 
hderm  om  Klok  Jen,  Om  Formiddagen  — ,  om  Eftermiddagen.  [Tuilr, 
Koidfeberstadium,  haU  T.,  wårem  T,y  SivSt  TuUr.    Ordb.] 
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g  60.  De  til  Gjo.  og  Biord  hårende  Forord  skilles  i  Syltersproget 

altid  saa  langt  fra  Hovedbegrebet,    som  xMeningen  tillader  det;' 
kun  fnfln.  faaer  dem  hæflede  forved;  f.  Ex.  wan  er  er  wat  iiåers 
me  uuå  maat  (Gb.  p.  13),   naar  ban  derved  maatte  blive  noget 
anderledes.     D^ar  hacHa  jam  ek  tin  eeéer  rogt^  derefter  have  de 
ikke  indrettet  sig. 
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nemærkiiiuger  L  anledning  af  foranstående  afliuudiings  udgivelse. 

Af 
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Sprogarterne  i  Nordfrisisk  dele  sig  efter  forskelligheder  1 
lyd-  og  bojnings-forbold  i  to  forgreninger:  fastlandsmålet 
og  ømålet.  De  sprogarter,  hvis  sproglære  bar  været  genstand 
for  beskrivelse  saavel  i  mit  skrift  om  Nordfrisisk  (1858)^)  som  i 
B.  Bendsens  værk:  Die  Nordfrlesische  Spracbe  nach  der 
Moringer  Mundart  (1860)^),  høre  til  den  første  forgrening;  mit 
skrift  beskæftiger  sig  fornemmelig  med  Nibøl  sogn,  Bendsen^ 
med  det  tæt  derved  liggende  Risum;  forskellen  mellem  sproget 
på  disse  to  steder  er  så  godt  som  ingen;  den  forskellige  ret- 
skrivning har  rigtignok  givet  sprogformen  bos  Bendsen  og  hok 
mig  et  b5jst  forskelligt  udseende.  Hvad  nu  den  anden  forgre- 
ning angår,  da  finder  man  nogle  oplysninger  om  Amrummåletit 
sproglære  bos  Chr.  Johansen:  Die  Nordft'iesiscbe  Sprachtf 
nach  der  Fdbringer  und  Amrumer  Mundart  (Kiel  1862);  bogeli 
beskæftiger  sig  imidlertid  fornemmelig  med  ordforrådet,  og  del 
har  ikke  ligget  i  forfatterens  plan  at  give  nogen  egentlig  sprogs 
lære.  Sildringmålet  er  blandt  de  nordfrisiske  sprogarter  deQ, 
der  besidder  en  art  litteratur,  men  netop  for  denne  sprogart  besad 
dén,  der  vilde  gore  sig  bekendt  med  sproget,  ikke  så  meget 
som  det  alleftarveligste  omrids  af  sproglæren.  Ikke  desto  mindre 
henlå  der  på  det  store  kongelige  bibliothek  i  håndskriftten  for* 
trinlig  fremstilling  såvel  af  denne  sprogarts  sproglære  som  af 
dens  ordforråd.      Dette  håndskrift  har  så  godt  som  ingen  vidst 


1)  Sml.  dette  tidskrift  I  81.    ^)  Sml.  dette  tidskrift  II  339. 
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af  at. sige,  medens  derimod  tilværelsen  af  Bendsens  håndskrift^ 
mange  år  f5rend  bogen  omsider  blev  trykt  i  Holland,  var  bleven 
almenbeden  bekendt  ved  Rasks  og  ved  Michelsens  omtale 
(1B25  og  1828). 

Forfatteren  af  dette  arbejde  over  Sildringmålet ,  l'eter 
Saxild,  blev  født  i  København  1  Oct.  1804,  blev  dimilteret  til 
universitetet  fra  borgerdyd- skolen  på  Kristianshavn  1822,  blev  cand. 
med.  med  h.  ill.  Maj  1831,  nedsatte  sig  1833  som  praktiserende 
læge  i  Møgeltønder  og  flyttede  året  efter  til  Hdjer.  1837  drog 
hao  til  Kejtum  på  Sild  for  i  tre  måneder  at  besorge  en  anden 
iæges  forretninger  der  på  øen;  da  denne  læge  1838  blev  ansat 
i  et  andet  embede,  flyttede  Saxiid  atter  til  Kejtum,  hvor  han 
først  var  constitueret  landskabslæge  og  siden  vedblev  at  opholde 
sig  som  praktiserende  læge  i  8  eller  9  år.  Omtrent  1847  begav 
han  sig  til  Sønderho  på  Fanø.  1848  fik  han  ansættelse  som 
læge  ved  den  troppeafdeling,  som  da  blev  sendt  til  Vestindien;  her 

• 

blev  han  ansat  som  underlæge  ved  det  militaire  hospital  i  Kri- 
stiansted.    På  grund  af  hans  helbredstilstand  måtte  han  allerede 
i  forsommeren  1849  opgive   denne  stilling  og  tiltræde  tilbage- 
rejsen til  Danmark.     Undervejs  døde  han  den  24  Juni  1849  og 
blev  biegravet  i  Atlanterhavet.  —  En  af  mine  venner,  der  kendte 
barn,  ytrer  om  ham  i  et  brev  til  mig:  »Han  havde  megen  inter- 
esse for  dialekter  og  besad   en  forunderlig  gave  til  ligesom  at 
idealisere    ordene    i   sin    udtale,    om    man   så  kan  sige.     lian 
tamde  efterligne  dialektudtalen  meget  nojagtig,    men  tillige  så- 
ledes,  at  egenhederne  derved  trådte  meget  skarpere  og  tyde- 
ligere frem,  end  når  man  hørte  folket  tale.     Det  lød  naturligvis 
ienisk   og  vi  har  tit  l\jemme  lét  deraf,    men   man  kunde  dog 
Ue  kalde  det  caricatur  eller  usandhed   i  fremstillingen.     Ved 
^  virksomhed  kom  han  jo  i  forbindelse  med  mange  mennesker, 
%  talede  dialekt,    og  han  havde  samlet  en  stor  mængde  ord 
^notitser,   som  han  havde  vedføjet  sit  exemplar  af  Molbechs 
ttektordbog.      Han   havde    også   en    del    kundskab    til   andre 
^g,   navnlig  Engelsk  og  Islandsk,   og  nærede   megen  pietet 
br  Eask.«  —  Han  oversatte  1832  »Spionen«   af  Gooper.    1834 
^idkoon'  under  hans  navn  en  oversættelse  af  Bulwers  Pelham.    1 
iUoedskrift   for   litteratur  Xlli  (1835)   s.   237—242    blev  denne 
<>ver8«ttelse  étærkt  medtaget    I  et  tillægsblad  indrommede  Saxild 
^oversættelsens. slethed,  men  oplyste,  at  han  ej  var  den  virkelige 
oversætter;  han  havde  begyndt  arbejdet,  men  efterat  han  havde 
forladt  København,  havde  en  anden,  der,  som  det  viste  sig,    ej 

Tiickr.  for  Pkll.  og  Psdair.  III.  ^^ 
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var  det  voksen,  fortsat  det,  og  Saxild  havde  uforsigtig  tilladt,  at 
det  blev  udgivet  under  hans  navn. 

Håndskriaet  er  nr.  1447  b  4to  i  den  ny  kongelige  samling. 
Det  bærer  titelen: 

Forsdg  paa  en  Skildring  af  Sylter-Sproget  i  dets 

nuværende  Tilstand  af  P.  Saxild.     1846. 
Det  består  af  to,  særskilt  paginerede,  afdelinger: 

»Isfe    Deel.     Sproglære«,  45  sider,  og 

»2den  Deel.     Ordbog«,  122  sider. 
Iler  foran  har  jeg  udgivet  den  første  del,  sproglæren.     Over-- 
skriften:    »Skildring  af  Syltermaalets  Sproglære«    findes  ikke  så*- 
ledes  i  håndskriftet,  men  er  dannet  af  mig  efter  den  titel.  Saxild 
har  givet  hele   håndskriftet,    og  den  overskrift,    han   har  givet 
1ste  del.     Jeg  har  udgivet  bogstavret  efter  håndskriftet,   der  er 
skrevet  med   forfatterens   egen  hånd;    dog   har   jeg    tilladt  mig 
nogle  ubetydelige  forandringer,  f.  ex. 

her  er  udgivet:     Saxild  har  skrevet: 
s. 


186« 

Oo 

Oo, 

I89i» 

thrii 

Thrii 

19P« 

Slesvig 

Sleswig 

211 1» 

til 

till 

188^^1 

%^h 

X^^Q 

1874 

ta 

éa 

205  5* 

ok 

ock 

På  et  par  steder,  hvor  alphabetisk  orden  var  tilsigtet,  men  enkelte 
ord  strede   derimod,    har  jeg  flyttet  dem,    næmlig  i  §  18  og  i 
gg  43 — 46.     Videre  gående  afvigelser  har  jeg  udtrykkelig  omtalt 
i   anmærkningerne  under  siden  med  undtagelse  af  et  par,   soov 
skulle  omtales  her.     Side  199  anm.^)  har  jeg  rettet  d  i  albiidå^ 
til  &.     S.  204  ^^  har  jeg  i  overensstemmelse  med  ordbogen  an-* 
sét  en  streg  over  e  i  Ben  (Rin)^  render,  for  tilfældig.    Af  S.s  faniiii«^ 
har  jeg  fået  tlllåns  en  concept  til  et  brev  til  Molbech,  dateret  13  Oc€<' 
1846,  bestemt  til  at  ledsage  oversendelsen  af  håndskriftet;*  hafi 
beder  Molbech  anbefale  det,  som  han  året  iforvejen  havde  lovet, 
til  Videnskabernes   selskab.     Brevet   er  imidlertid  næppe  afsend^ 
og  håndskriftet  er  sandsynlig  først  efter  forfatterens  død  kommet 
på    det   kongelige   bibliothek.      Håndskriftet    er    meget    tydelijf  ^ 
skrevet,    men   har  på  sine  steder  nogle  rettelser  og  tilfdjelser;  ^ 
på  ét  sted  1  ordbogen   er  rettelsen  åbenbar  foretagen  med  eii 
fremmed  hånd;  på  andre  steder  i  ordbogen  og  i  sproglæren  ef  - 
det  usikkert,  om  rettelsen  hidrører  fra  forfatteren  elter  en  anden.  . 
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f  den  omtalte  coDcept  omtaler  han  imidlertid  selv,  at  han 
har  foretaget  forandringer  og  tilsætninger  i  håndskriftet.  Da 
desuden  de  tvivlsomme  forandringer  og  tilfdjelser  ere  meget 
få  i  den  del  af  håndskriftet,  som  jeg  har  udgivet,  da  de 
ere  nødvendige  eller  ligegyldige  eller  synes  rigtige,  har  jeg 
ikke  angivet  dem,  så  meget  mere  som  det  vilde  være  vanskeligt 
at  udskille  dem  fra  det  øvrige.  Exempelvis  skar  jeg  anføre,  at 
8.  203^  er  (f  i  foVen^  tilfojet,  men  det  er  ganske  i  overens- 
stemmelse med  gens  begyndelse  og  anm. ')  samme  sted. 
S.  186 '®  ere  ordene  »sv.  tjusa«  skrevne  til  i  randen; 
8k6nt  bogstavet  s  i  »tjusa«  er  noget  forskelligt  fra  den 
form,  det  ellers  her  hos  Saiild,  har  jeg  dog  snt  disse  ord 
ind   i  texten.      Side  205  er  i  anm.  *)  fortidsformen  jee^jo  rettet 

I  tilji^;  rettelsen  er  rigtig  (sml.  Johansen  s.  41  nr.  80,  hvor 
der  skrives  jMw)^  men  lydbetegnelsen  er  ikke  Saxilds,  da  der 
ved  t  er  ment  hans  éf,  som  jeg  har  snt  i  stedet.  S.  188^  er 
»den  jydske  Næselyd«  rettet  til  »den  fynske  Næselyd« ;  denne 
rettelse  er  næppe  foretagen  med  rette;  jeg  skal  senere  nærmere  om- 
tale sagen.  En  rettelse  s.  202^  af  de  to  første  bogstaver  i  »Ordlnnl« 
endelse«  til  »Car«,  vistnok  med  en  fremmed  hånd,  er  urigtig  og 
ikke  optagen  af  mig.  —  AU  det,  der  under  siden  står  imellem  |  |  er 
tilføjet  af  mig,  men  for  den  største  del  hentet  fra  hånd^krlfletfi 
anden  del,  ordbogen.  Da  denne  næmlig  ej  blev  udgiven,  bl^v 
det  nødvendigt  derfra  at  meddele  oversættelse  til  tU  uoverMflttfi 
ord,  fremdeles  optog  jeg  eodel  angivelser  i  ordbog^^n,  ihr  af- 
TBge  noget  fra  sproglæren');  endelig  samled#;  j#;g  fra  t^TfWmum 
nogle  tilfdjelser  til  sproglæren,   f.  ex.  Att  i  nproi/^n^rt^n  Ikkit  o|h 

f  tagne  stærke  udsagnsord;  jeg  bar  på  hvert  ^^nk^lt  nit*4  an^lvftt 
ordbogen  som  kilde  undtagen  ved  ijistn^XifA^Hu  af  ^AiMiP.  ord. 
Enkelte  steder,  f.  ex.  s.  196  aom,  ^,  bar  j^rtr  på  ^((^n  bånd  01- 
fojet  en  berigtigelse  og  eo  fra  Saxildå  af^j^^ndf;  hpU%iu\m.^ 

Sproglæren  indeholder  eo  fuldikt^ndj^  tr^jf§HilUuif,  nt  Aproj^^ln 
lydforhold  og  bojningy  således  §oni  dijiji^  ti^^  %iu,  i  ^pfhyi^X  n^lt 
Dden  gennemført  sammeoluniindr  m^A  iMUh\%V ;  #;n  \MU9f\%\^ 
sproglære  måtte  optage  Do^ret  m^r^,  f.  ^i.  \^4hi^fi(iiUf(f*ttt'.  ttti 
Oldfrisisk,  undersøgelse,  om  $iø:Hlj^^,fi  t  fotm^'t  thui  rffå  it^^f 
ndgår  fra  oldfrisisk  fortid  tt^Vii  eiUf  fleft^t.  \,^fUutf,  h^tikt\itin 
fldjagtig  og  lydbetegnelMCi  f«Mr  t94!fxi^.<\  ttt^A  uik^^tM^l     f^ptoa 


. .  t 
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læren   slutter  sig  i  det  hele  Doje  til  Rasks  Frisiske  (oldfrisiske) 
sproglære  (1825).     Udsagnsordenes   inddeling  i  to  hovedarter  og 
første  hovedarts  inddeling  i  3  dasser  er  hentet  fra  Rask,  men  i 
inddelingen  af  den  lukkede   hovedart  er  S.   gået  sin  egen  vej; 
et    system,    der    holdt   mere  på  overensstemmelsen  med  Old- 
frisisk,   vilde  i  denne  hovedart  være  at  foretrække.     Ordbogen 
indeholder  kun  sparsomt  sammenligning  med  andre  sprog,  hvad 
jeg   betragter  som  et  fortrin,    da  den   oldfrisiske  form   ved  de 
ikke   udenfra  optagne  ord  egentlig  vilde  være  den  eneste,   som 
vilde  have  betydning,  og  han  sagtens  har  manglet  hjælpemidler 
til  at  tilfoje  den.     Ord,  der  ere  optagne  udenfra,  f.  ex.  fra  plat- 
tysk,   eller  som  han  har  hørt  af  måske  mindre  pålidelige  per- 
soner, har  han  betegnet  med  mærket  [  foran  dem.     Af  den  for 
omtalte  concept  optager  jeg  følgende  ytringer,  idet  jeg  udfylder 
nogle  forkortninger:  »Grammatikken  er  . . .  meest  kun  et  Uddrag 
af  Rasks  frisiske  Sproglære,  adapteret  efter  de  nuværende  Former 
i  Syltersproget.      Exemplerne   ere   tildeels  tagne  af  det  eneste 
Skrift   i  Sproget,   Hansens  Nahrung   fur  Leselust,    og   alle  de 
andre  har  jeg  selv  hort  Folk  paa  Oen  sige.     i  et  saa  kort  Ud- 
tog vilde  jeg  ikke  adskille  Formlære  og  Ordfålning,  og  har  fbti 
det  mærkeligste  af  denne   ind  paa  passende  Steder  af  hiin  saa 
conseqvent,    som  jeg  kunde.     Ordbogen   er  vel  ikke  saa  fuld- 
stændig,  som  den   kunde  være;    fdrst   fordi    der   vistnok   gives 
mange  Ord  i  Sproget,    som   ikke  ere  komne  for  mit  Ore;   dog 
har  jeg  lige  indtil  nu  nedskrevet  alle  dem,   jeg  kunde  faae  fat 
paa.      Dernæst   fmdes    der  i  Fi&ersdeibok  utallig  mange  Ord, 
som   enten  ere  aldeles  let  forstaaelige  eller  ligefrem  tagne  af 
tydsk,  dansk  eller  hollandsk;  dem  har  jeg  da  medVillie  udeladt« 

Følgende  er  trykt  i  Sildringmålet : 

1809.    (J.  P.  Hansen).    Der  Geitzhals  auf  der Insel Silt.    Ein 
Schauspiel  in  vier  Aufztigen.     Flensborg.     192  s.  8. 

[J.  P.  Hansen].  Lieder  zur  schuldlosen  gesellschaftlichen 
Unterhaltung  fur  Junglinge  und  Jungfrauen  auf  der  Insel 
Silt.     16  s.  8. 

1833.    J.  P.  Hansen.    Nahrung  fur  Leselust  in  Nordfrie- 
sischer  Sprache: 

1.  Der  Geizhals  oder  der  Silter  Petritag.  2te  Ausg. 
(Di  QidtshalSf  of  di  SoVring  Pid'ersdei.  Dit  tauat  Mel 
on  Driik  iiwen). 
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II.  Der  glQckliche  Steuermann.  Ein  Enkel  åes  Geizhalses. 
(Di  lekkelk  Stjilurman.  En  Fortelling  fan  horn  aallew). 
[En  roman]. 

III.  Lieder,  und  andere  Kleinigkeiten,  zur  schuldlosen 
gesellschaftlichen  Unterhaltung.  2te  vermehrte  Ausg. 
(Hok  L^dtis  en  wat  lidt  Tjiig  muar), 

Sønderborg.    XVI  +  183  +  50  +  54  sider.  8. 

143  hos  J.  M.  Firmenich,  Germanfens  VGlkerstimmen  I 
(1843—46)  s.  1—7:  Mundart  der  Insel  Sylt.  [Nogle 
af  J.  P.  Hansens  Leedtis  findes  her  med  ordforklaringer.] 

158.  C.  P.  Hansen.  Uald  Soldring  Tialen.  Møgeltønder. 
66  s.  8.     [Sagn  og  fortællinger,  ^sml.  dette  tidskr.  I  82]. 

158.  Frisisk  TiUæg  til  Vestslesvigsk  Tidende.  (1858,  nr.  129, 
21  Avg.).  Indfolder:  JUghel-Profjii  (Gavltale  ved  et 
rejsegilde)  på  Sildring-  og  på  Moring- Frisisk  og  En 
Kååmper'Tial  på  Sildring-  og  Bredsted  -  Frisisk  med 
samme  retskrivning  af  Sildringmålet  som  i  Uald'  Sold'r.  T, 

p  Peter  Hansen  blev  født  i  Vesterland  8  Juli  1767.  Han 
tilsøs  15  år  igennem.  Komedien  (Geizhals)  digtede  han  for 
rste  delen  på  sørejser  fra  1788 — 1792;  fortalen  er  under- 
even Vesterland  1809.  Romanen  (GI.  St.)  digtede  han 
VI  i  Kejtum,  hvor  han  var  skolelærer  og  degn  siden  1820. 
Q  har  også  forfattet  astronomiske  og  mathematiske  skrifter. 
Labkers  og  SchrOders  forfatterlexikon  nr.  441  og  anmærk- 
gen  under  den  første  side  af  fortalen  til  GI.  St.  —  Når 
lild  citerer  sidetallet  i  Geizhals  (Gh.),  mener  han  2den  udgave 
raf  i  Nahr.  f.  Leselust.  I  ordbogen  citerer  S.  komedien 
len  udg.)  under  mærket  PJ.  d.  e.  Pi9ersdeibok  ^  efter  Saxild 
t  på  Sild  gængse  navn  på  den. 

Selvlydene  i  tonstavelsen,  betegnede  som  hos  Saxild,  kunnen 
dnes  efter  Chladnis  schema  på- følgende  måde: 
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Betegnelsen  hos  de  andre  svarer  således  hertil: 

1.  Saxild:  a       i       6a       ta 

2.  J.  P.  Hansen  1809:     æ      d       ua       ej 

3.  J.  P.  Hansen  1833:     a*      6*       ua       iå^) 

4.  C.  P.  Hansen:  a       aU     vm       ia 

Exempler:  1.  Tcåm,  ken,  skåat,  toéar.    2.  kæm,  kån,  akuatj  wejr. 
3.  kam,  kcriy  akuaty  wiUr,     4.  kam,  kådUj  akuatj  wiar,     I  de 
andre    tilfælde  er  tonstavelsens  betegnelse  ens^).     Denne  lyd- 
betegnelse    er    grundlagt    af    J.     P.    Hansen;     den     har    det 
fortrin,    at    selvlydens    tidsmål    (længde    og    korthed)    kan   ses 
med    sikkerhed^),    medens    det    er    en    væsentlig    indvending 
mod   Bendsens  system,    at   det    tit    er    vanskeligt    at    se,    om 
en    selvlyd    er  kort  eller  lang;    det   er    f.  ex.    ikke  let  at  se, 
om  ttich,  drog,  s.  303,  har  lang  eller  kort  selvlyd,  heller  ikke, 
om  det  har  åbent  eller  lukket  u.     Men  ^et  for  Sild   vedtagne 
system   lader  sig  ej   overføre   på  fastlandsmålet ,    da   det  hviler 
derpå,  at  Sildringmålet  og  vel  overhovedet  ømålet  i  tonstavelsen 
mangler   lydene   kort  lukket  o  ø  e,    der  derimod  findes  i  fast- 
landsmålet. 
Medlyd. 

å       lå,  Ij     n&,  nj     hos  Saxild  svare  til 
d         r  n'         hos  J.  P.   Hansen   1833;   han 

anvender  iflæng  '  eller  '  som  mærke.  1809  betegnede  hanS.si^ 
ved  d  eller  r\  C.  P.  Hansen  har  her  samme  betegnelse  som 
Saxild,  kun  bruger  han  næppe  Ij.  Saxild  har  uret  i  at  anse  Ij 
for  næselyd  (g  7),  da  det  er  utænkeligt;  nj  er  sagtens  en  »mouilleret« 
lyd,  jeg  kan  næmlig  ikke  ret  tro,  at  vi  her  skulde  have  den  fynske 
næselyd,  hvor  f.  ex.  i  ordet  MdJ  (Mand)  selvlyden  udtales  gen- 
nem næsen  og  eij  følger  ovenpå,  ifølge  Rask,  Retskrivningslære 
g  34  s.  45.  Ij  og  nj  har  vel  en  stærkere  »mouilleringt,  lå  og 
n^  en  svagere,  hvis  de  sidste  ikke  ere  en  anden  art  ændringer  af 
I  og  n.  J.  P.  Hansens  s  er  sagtens  det  bløde  s,  hollandske, 
(hos  Johansen  skrevet  sh,  hos  Bendsen  tildels  hs),  sml.  S.s 
ytringer  i  g  8  om  at  «  kan  få  en  læspende  sibilation.  Saxild 
har  i  sin  lydlære  forglemt  at  omtale,  i)  om  ng  er  en  enkelt 
lyd  (twing,  twoong),  som  det  formodentlig  er,   2)  at  g  kan  være 


M  i  GJ.St;  i  Gh.  ej,  se  %  3  hos  S. 

^)  Hos  J.  P.  Hansen  1833  skrives,  hvor  store  begyndelsesbogstaver  anvendes, 

li  =  S.s  Ji,  li  ==  S.s  li  og  lå  =  S.s  Éa. 
^)  kun  ikke  tidsmålet  af  a  hos  G.  P.  Hansen:  Manj  kanu 
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endende.  I  ordbogen  har  han  ^Dag^  (udt:  dach)  adv.  dog«. 
Åndende  g  (eller  åndende  Æ,  tysk  ch)  betegnes  af  G.  P.  Hansen, 
men  næppe  overalt,  gh.  I  Saxilds  ordbog  anvendes  gh  f.  ex.  i 
•TaggherUig^  (80);  men  jeg  har,  måske  med  urette,  haft  en 
Ivivl,  om  han  ikke  somme  tider  omvendt  ved  gh  i  udlyden  har 
villet  betegne  det  hårde  g. 

Når  nogen  nu  vil  g5re  sig  bekendt  med  Sildringmålet ,  vil 
ban  let  kunne  gore  det  ved  hjælp  afSa\ilds  her  aftrykte  sprog- 
øre og  G.  P.  Hansens  V(d&  Sol&ring  Tialenj  der  er  forsynet 
med  ordforklaringer. 


Er   den   antike  Tragedies  Charakteertegaing  væseatlig 
forsljellig  fra  Charakteert^niagea  i  den  noderne 

Tragedie? 

Af  H.  P.  P  Nuizhorn. 


I. 

Den  classiske  Oldtid  er  efterhaanden  kommen  til  at  indtage 
en  eiendommelig  Plads  i  den  moderne  Bevidsthed.  Medens 
Øieblikkets  Travlhed  trænger  Oldtidsstudiet  mere  og  mere  i 
Baggrunden,  drages  Blikket  dog  bestandig  tilbage  til  de  histo- 
*riske  Forudsætuioger  'for  det  nyere  Europas  rige  Litteraturét. 
Hen  da  de  Fleste  mangle  Leilighed  til  selv  at  gaae  til  Kilderne, 
neies  de  gjerne  med  traditionelle  Forestillinger.  Staaende  Yttrin- 
ger  om  Oldtiden  vandre  derfor  omkring  i  historiske  Lærebøger, 
^tbetiske  Afhandlinger,,  philosophiske  Undersøgelser  o.  s.  v., 
overalt  behandlede  som  uomtvistelige  Kjendsgjeroinger  og  be- 
nyttede med  samme  Sikkerhed  som  selvvunden  Erfaring.  Med 
slige  Yttringer  maa  Philologen  holde  Øie  og  berigtige  falske 
Anskuelser;  thi  naar  en  Mening  først  har  vundet  Tidernes  Elævd 
og  paa  sin  Vandring  er  bleven  mærket  med  de  lilteraire  Nota- 
biliteters Stempel,  hører  der  et  vist  Mod  til  at  tvivle,  og  den 
)hilologi8ke  Studerende  bliver  vildledet  eller  i  al  Fald  gjort 
isikker  i  sin  Dom. 

I  vor  Litteratur  er  Heiberg  Autoritet  i  Spørgsmaal,  som  an- 
aae  den  dramatiske  Poesi.  Men  saa  hyppigt  man  hos  ham  kan  Onde 
»piyaninger  om  Dramaet  i  næslen  alle  nyere  europæiske  Lilleratu- 
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rer,  og  saa  \et  bekjendt  han  viser  sig  at  være  med  den  romerske 
Komedie,  saa  sjældent  er  det  hos  ham  at  træQe  Udtalelser  om 
det  græske  Drama.  Dog  giver  han  eet  Sted  (Uecensionen  over 
Oehlenschlægers  Dina,  Prosaiske  Skrifter  1861.3,  371)  en  Frem- 
stilling af  Forskjellen  mellem  den  antike  og  moderne  Gharakteer- 
tegning. 

y^De    antike   Charaeterer  i    Tragedien    ere  plastiske  i 
den  Betydning,  at  deres  hele  Indhold  har  lagt  sig  paa  Overfla^ 
den;    der  er  Intet  i  dem,    som  ikke  kommer  tilsyne ,    Intet ^    som 
ikke  udtaler  sig.     Dette  ligger  allerede  deri,  at  de  antike  Sujet^ 
ter  vare  bekj endte  for  Folket,  inden  Tragediedigteren  hearheidede 
dem;    i   sin  grandiose  Storhed  renoncerede  den  antike  Tragedie 
paa  Stoffets  Nyhed,   paa   den  Spcending  og  Overraskelse,    som 
kan    bevirkes  ved  samme;    den    kjendte   med  eet   Ord  ikke^  det 
Interessante^  som  er  et  modemt  Begreb,  far  hvilke  de  gamk 
Sprog  ei  engang    have  noget  tilsvarende  Udtryk.  —  Heraf  føl- 
ger,   at    saa  meget  som  hiin  Digtart  fordrer  Characteer- Skil- 
dringer,   saa    lidet    kan    den    i   Grunden  tilstede   Characteer- 
Udviklinger;    her    er    nemlig,    saa  at  sige.    Intet  at  udvikky 
lige   saa  lidt    som   i  en  Marmorstatue;    Alt  er  fra  BegyndeUm 
af  plastisk  bestemt  i  alle  sine  Omrids.  —  De  moderne  Cha- 
raeterer   ere   maleriske;    thi  idet  de  vende  den  ene  Side  mod 
Beskueren,    unddrage  de  den  anden  fra  hans  Øie;    der  er  Per- 
spectiv  i  dem  og   dermed  Illusion.  —    Den  moderne  Diction  er 
deri  forskjellig  fra  den  antike,  at  den  ikke,  saaledes  som  denne^ 
umiddelbart  udtaler  hele  Characterens  Indhold,  men  meget  msrt 
igjennem  Det,  som  den  udtaler,  lader  os  ane  et  Andet,  som  dsM. 
fortier,    men    som  just    derved  virker  stærkere  end  om  det  uår- 
taUe^\ 

Her  er  udviklet,  at  og  hvorfor  det  antike  Dramas  Charaktercr 
manglede  Perspectiv  og  Illusion.  Vi  kunne  først  betragte  Ud- 
viklingens enkelte  Led,  baade  hvorvidt  de  i  sig  selv  ere  sande, 
og  hvorvidt  de  føre  til  det  af  Heiberg  opstillede  Resultat.  Skulde^ 
der  vise  sig  væsentlige  Feiltagelser  i  Forudsætningerne,  kunne 
vi  bagefter  undersøge,  om  dog  ikke  Resultatet,  uafhængigt  at 
Forudsætningerne,  skulde  være  rigtigt. 

Den  egentlige  Grund  til  Forskjellen,  mener  Heiberg,  ligger 
deri,  at  Oldtiden  ikke  kjendte  det  Interessante,  ja  ikke  engan;^ 
havde  noget  Ord  for  dette  Begreb.  Det  er  en  Compliment, 
som  Oldtiden  gjerne  kunde  tage  imod,  hvis  den  blot  var  sand. 
Det   Interessante   begynder   nemlig  først  da  at  drage  Opmærk-^ 
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somheden    hen    paa  sig,    naar  BegeistringeD  er  ved  at  svinde; 
jo  mere  blaseret  en  Tidsalder  er,  desto  fastere  klamrer  den  sig 
til  det  Interessante  og  Pikante.     Det  er  et  Begreb,  som  væsent- 
lig hører  ind  under  Reflectionen   og  Forstanden;    derfor  domi- 
nerer det,    naar  Ungdommens    første    Umiddelbarhed    har    tabt 
sig.     jjHvo    vilde   vel  formaste  sig  til  at  kalde  Nordens  Ouder 
Mer  Baldur    kiin    Qode  interessante^^     Selv   paa    Hakon    Jarl 
og    Oehlensc/dågera   andre   berømteste   Tragedier   vilde  det  være 
meget    misligt    at   anvende   hiint  Begreb.     Først  i  sine  sildigere 
Værker  f.   Ex,    i  De   italienske  Røvere  og  i  Tordenskjold  har 
OeUenschldger   meer   og    meer    tenderet    mod    det  Interessante^*. 
(fleiberg  Pag.  386)i   Men  den  klassiske  Oldtid  har  ikke  Ret  til  at 
betragte  det  som  en  Formastelse,  om  man  paastaaer,  at  den  tit 
er  nedsunken  i  det  blot  Interessantes  Sphære.    Jeg  vil  ikke  hen- 
vise til  den  æsthetiserende  Modesyge  hos  Romerne  i  Keisertiden 
eller  til  den  philosophiske  Dilettantisme,  der  affecterede  Stoicisme 
mider  Hoflivets  Fordærvelse ;  men  strax  vende  mig  til  Sophokles* 
Samtidige,  So]»histerne.    Athenienserne  flokkedes  om  dem  for  at 
børe    den    slettere  Sag   pludselig  vise  sig  som  den  bedre ;    thi 
enhver  Ting  havde  jo  to  Hanke,  det  kom  kun  an  paa,  hvilken 
man  tog  fat  i,  og  Euthydemos'  Fader  var  uimodsigeligt  en  Hund, 
da  Hunden   var   hans  og  desuden  var  Fader  (til  Hvalpe)  og  alt- 
»aa  var  hans  Fader.     De  synonymisliske  Distinclioner  florerede 
(Prodikos),   og  fra  de  Philosopher,  hvis  logiske  Kunster  fornøiede 
Athenienserne    udgik    atter   de  Hofphilosopher,    som    ved  Kong 
Ptolemaios'  Middagsselskaber  underholdt  Gjæsterne  med  Under- 
>agelser   om  et  Korn  kunde  frembringe  en  Dynge,  og  om  den, 
der  siger  „Jeg  lyver",  i  det  Øieblik  lyver  eller  taler  sandt.  Det 
«r  en  Selvfølge,  at  det  Folk,    som  tit  fra  Morgen  til  Aften  til- 
bragte Tiden  med   at  høre  paa  Procuratorflf  eller  politiske  Dis- 
CQssioner,    maatte  lade  det  Interessante  komme  til  høi  Værdig- 
bed.   Derfor  er  det  ogsaa  en  urigtig  Paastand,  at  Oldtiden  intet 
Ifavn  havde  for  dette  Begreb.    Med  større  Ret  kunde  man  paa- 
staae  det   om  de  fleste  nyere  Sprog.    Thi  skjøndt  det  Interes- 
sante fremkommer^overalt,  hvor  Modsætninger  mødes  og  brydes, 
skjærpes  Blikket  derfor  kun  der,  hvor  man  som  Tilskuer  kan  be- 
tragte  det  derved  frembrogte  Spil  aden  selv  personlig  at  dra- 
ges med  ind  i  Kampen.  Sandsen  for  det  Interessante  er  derfor 
kun  ret  udviklet  under  meget  civiliserede  Samfundsforhold,  som 
Jige    forekommende    aabne  Døren    for  Ærlighed  og  Forstillelse, 
Tro  og  Vantro,    Stolthed  og  Trællesind,    som  skjænke  de  ufor- 
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sonede    Modsætoinger    et   fælles    Asyl   under  Conveniensens  og 
den  gode  Tones  Beskyttelse.     Men  i  det  nyere  Europa  er  Gul- 
iuren    og  Civilisationen    ikke   \oxet  frem  af  national  Grund,  og 
cned  Culturstrømmen  fra  Syd  er  ogsaa   det  romanske  Ord  „in- 
teressant''  indvandret  som  fremmed  Gjæst  i  de  nordligere  Spro^. 
I  Grækenland   derimod  var  Culturen  ingen  fremmed  Plante,  og 
om  Rom  end  for  en  stor  Deel  skyldte  Grækenland  sin  Dannels?,^ 
saa  var  denne  dog  fuldstændigere  sammensmeltet  jmed  det  na- 
tionale   £lement,    end    Tilfældet    er   i   Brændpunkterne  for  den 
nyere    europæiske  Cultur.     Vel   sandt,    der  er  intet  antikt  Ord, 
^om    nøiagtig    dækker    det    moderne  Ord   interressant,    saa  lidt 
som  man  havde  noget  Ord,  der  svarer  nøiagligt  til  Franskmæn- 
denes  „point  d'honneur'*;  men  iigesaavel  som  man  havde  Navne 
til  at  betegne  f.  Ex.  Alkibiad^s*  „tit  saa  kildne  Æresprik'',  Iige- 
saavel  havde    man  Betegnelser  for  det  her  omspurgte  Begreb. 
Ordbøgerne    nævne    „quod   capit,    quod    delectaé  y    ngoadyioj^og^ 
€<foXxog.     Bertil  kunde  føies  leptdus,  urbanus,  facettis ^  x^Q*^^^  - 
^évg,    Tcofjiipog.     Naar  Phaidros   fortæller,    at  Lysias  har  skrevet 
en  Tale,  hvori  den  Skjønne  bestormes,  ikke  af  en  Elsker,  aUf  = 
uvTo  å^  toito  xal  X€x6fAip£VTa^'  kéysi  yåg  wg  /iai^  igcoyu  fAcilloP 
åsX  xaql^ea&ai  ^  igwvuj  maa  det  oversætles:    „Men  netop  her  _ 
ligger    det    Interessante;    han  siger  nemlig,    at  man  heller  bør 
hengive  sig  til  den  Forfører,  som  ikke  elsker,  end  til  den,  som 
«lsker'\     I    det  Hele   er  denne  Tale   et  mærkeligt  Beviis  paa,  i 
hvilken    Grad    Athenienserne    da   vare    sunkne    ned    i   det  blot 
Interessantes  Sphære,  den  sædvanlige  Tumleplads  for  gode  Ho- 
veder,   der   have  tabt  Troen  paa  deres  Opgave  og  Agtelsen  for 
Æig  selv. 

Men  derfor  kunde  gjerne  Tragedien  „i  sin  grandiøse  Stor- 
hed'' have  renonceret  paa  dette  Middel  til  at  fængsle  Tilskuerne* 
Åischylos  og  Sophokles  have  i  al  Fald  ikke  gjort  det  Interes- 
sante til  deres  Digtnings  Formaal.  Men  det  tør  man  ikke  saa 
bestemt  paastaae  om  Eurlpides,  hvis  Storhed  heller  ikke  har 
været  af  saa  grandios  Natur.  Aristophanes  lader  ham  i  „Frøerne" 
V.  939  figg.  sige  til  Åischylos: 

Saasnart  fra  dig  jeg  havde  først  modtaget  denne  Runstart, 
af  tunge  Ord  og  megen  Pomp  og  Skvalder  overlæsset, 
jeg  tørred  den  først  dygtig  ind,  log  Fyldigheden  af  den 
ved  nette  Smaavers,  ved  Excurser  og  ved  stødt  Rhabarber, 
ved  Havresuppe,  lindt  rørt  ud  og  kogl  paa  lærde  Bøger. 
Jeg  næred  den  med  Arier  (Kephisophon  dem  digted) 
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ised  strax  ei  frem,  faldt  ei  med  Ho'det  ind  ad  Døren, 

den,  som  først  paa  Scenen  traadte  frem,  fortalte  stedse 

)le  Stamtræ. 

Aischylos 

Ja  det  var  vist  bedre  end  dit  eget  M 

Euripides 

rax  fra  første  Vers  jeg  lod  ei  Noget  være  ubrugt. 

Dig  fik  Kvinden  Ordet  tit  og  Slaven  ikke  mindre 

erren  og  den  unge  Pige,  selv  den  gamle  Kjærling. 

Aischylos 

top  derfor  har  du  Straf  fortjent. 

Euripides 

Nei  ved  Apollo, 
ar  just  demokratisk. 

Dionysos 

Aa,  lad  den  Fugl  fare^  Kjærel 

ne  Sag  har  du  nok  ei  saa  reent  Brød  i  din  Pose.  ^) 

Euripides 

est  jeg  Publicum  har  lært  at  tale, 

Aischylos 

Desto  værre  I 

før  du  Sligt  dem  havde  lært,  du  var  af  Edder  bristet. 

Euripides 

uge  Vatterpas  til  Ordel,  VinkelmaM  til  Verset, 

nke,  høre,  see  sig  for,  at  snoe  sig,  narre,  skuffe, 

Ludre  frygte,  være  snildt  forsigtig. 

Aischylos 

Desto  værre  1 
Euripides 

'ørte  hjemlig  Tilstand  frem,  som  man  forstaaer  og  kjender, 

Dan  mig  kunde  følge  ret,  og  Publicum  med  Indsigt 

Eunst  har  kunnet  controllere. 

Dm  man  end  maa  drage  en  heel  Deel  fra  denne  Skildring, 

ees  dog,  at  Slutningen  fra  den  antike  Tragedies  grandiose 

ed    ikke    kan  gjælde  Euripides.     Ham  maae  vi  altsaa  lade 

ude  af  Betragtningen,  idet  vi  vende  os  til  følgende  Yttring 
3rg  Pag.  385).     ,yAt    kalde   Homer   eller  Æsckylue  interes^ 

vilde   næsten  være  ligesaa  latterligt  som  at  betegne  Thor- 
ms  Arbetder   med   samme  Navn^   det  Orandiøse,    det  Su- 


iripides*  Moder  havde,  sagde  man,  været  Grønthandlerske. 
iripides  beskyldtes  for  aristokraUske  Tendentser. 
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Mime   og    lignende  Oategorier   ere   derimod   her   de  gjoddenc^C 
Denne   Sætning  indeholder  megen  Sandhed;    men  havde  Th(Mv 
vaidsens  Museum  staaet  færdigt  1842  vilde  Heiberg  dog  næppe 
have    skrevet    den.     Han  vilde-  da  have  seet;    at  det  Grandløse 
hos  en  Kunstner  ingenlunde  udelukker  det  Yndige,   Fine,  Spil-  - 
lende,  og  heller  ikke  er  til  Hinder  for,  at  meget  særdeles  loter- 
sant  kan  fremkomme.  Dette  viser  sig  navnlig  ved  Portraitstatuer  ? 
som  Byrons;  men  ogsaa  f.  Ex.  ved  Mercurs  Statue  er  maaskee  det   fe 
første,    som   griber  Beskueren,    netop   det  Interessante  i  Situa-  a 
tionen,    Hyrdefløilen    forenet  med  Sværdet,    det  Beroligende  og  i 
Søvndyssende  med  det  lurende  Drab,  og  ikke  mindst  den  eien-  ^ 
dommelige  Maade,  hvorpaa  Opmærksomheden  drages  hen  til  den  i 
af  Kunstneren    ikke    fremstillede  Argus,  hvis  Søvn  man  læser  i 
Mercurs  Miner  saa  tydeligt,    som   om  man  saae  ham  selv  med 
de    100  Øine    tillukkede,    saaat    denne   Statue  giver  os  en  for- 
trinlig Commentar  til  Heibergs  Bemærkning  om  Dictionen  i  det 
moderne  Drama,  „at  den  gjennem  Det,  som  den  udtaler,   lader 
os  ane  et  Andet,    som  den  forlier,    ligesom  Tacitus  bemærker, 
at  Brutus    og  Cassius    ved    et  Møde   hos  Cæsar  faldt  i  Øiaene 
fremfor   Alle ,    netop   fordi  man  ikke  saae  dem"  *)     Saaledes  vil 
man    ogsaa   hos    Aischylos    mellem    det  Grandiose  og  Sublime 
kunne    finde    mange   interessante  Enkeltheder,  som  i  Choepho- 
rerne,  hvor  Elektra  af  en  afskaaren  Haarlok  og  et  Fodspor  slut- 
ter,   at    hendes  Broder  maa  være  nær,    men  ikke  kjender  ham 
selv,    da    han    strax    efter   træder   ind.      Vægteren  i  Agamem- 
non.  Ammen  i  Choephorerne  ere  ligesom  Soldaten  i  Sophokles* 
Antigone,    naturtroe    psychologiske  Tegninger,  som,  netop  fordi 
de    ere    grebne   ud    af  Hverdagslivet   og  i  deres   haandgribelige 
Virkelighed  satte  midt  ind  i  den  tragiske  Handling,  maatte  være 
særdeles  interessante  Figurer.     Men  her  er  det  dog  kun  inter- 
essant anlagte    Enkeltheder;   hos  Euripides   derimod  ligger  un- 
dertiden   et    heelt   Dramas  Hovedinteresse    i    den    gjennemførte 
Fremstilling   af  en  eller  anden  abnorm  Charakteer  eller  sygelig 
Lidenskab    (Medea,    Phædra),    saaat   han   i   den  Henseende  kan 
stilles  ved  Siden  af  adskillige  moderne  Fprfatlere,  som  give  Poul 
Møller    Anledning    til    at    sige:     ,, Dersom   man  samler  alle  de 
aandelige  Misfostre,    som    ere    fuldkommen  anskueliggjorte  ved 


')  Det  er  i  Øvrigt  mærkeligt,  at  ikke  Heiberg  ved  at  citere  Ordene  præful- 
gébant  eo  ipso  quod  non  videbantur  er  bleven  opmærksom  paa,  hvor 
megen  Vægt  Oldtidens  Forfattere  kunde  lægge  paa  det  Interessante. 
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nyere  Tids  poetiske  Litteratur,  da  faaer  man  et  høist  roær- 
Migt  pgychologisk  Hospital,  som  man  forgjeves  søger  Mage  til 
ide  forbigangDe  Seclers  Efterladenskab.  (Samlede  Værker  2den 
Sd|g.  6,  23  i  Recensionen  over  Hauchs  Bajazet  og  Tiber). 

En  anden  Grund  til,  at  det  Interessante  ikke  kunde  komme 
em  i  den  antike  Tragedie,  skulde  ligge  deri,  at  „Sujetterne 
tre  bekj'endte  for  Folket^  inden  Tragediedigteren  bearbeidede 
mt;  den  antike  Tragedie  renoncerede  paa  Stoffets  Nyhed,  paa 
m  Spcending  og  Overraskelse ^  som  kan  bevirkes  ved  samme; 
m  kjendte  med  eet  Ord  ikke  det  Interessante^' 

Ganske  vist  har  et  Drama  ikke  hele  Nyhedens  Interesse 
»r  den ,  som  i  Forveien  kjender  Sujettet,  men  at  det  Interes- 
mte  derved  heelt  skulde  være  udelukket,  er  næppe  rigtigt; 
rsrtimod  ansees  det  jo  netop  for  interessant  at  sammenligne 
)r8kjellige  Behandlinger  af  det  samme  Emne.  Det  Interessante 
ynes  fortrinsviis  at  spille  paa  Grændsen  mellem  det  Bekjendte 
ig  Cbekjendte;  Opmærksomheden  pirres,  bvor  vi  halvt  føle  os 
ijemme,  halvt  mærke,  at  vi  ere  fremmede.  At  nu  de  græske 
)igtere  vel  forstode  den  Kunst  at  lade  det  Velbekjendte  træde 
rem  under  en  ny  Belysning,  kan  paavises  ved  mange  Eiempler. 
ii  kunne  vælge  et  fra  Dramaets  tidligere  Historie.  Hele  det 
ilheniensiske  Folk  havde  deeltaget  i  Slaget  ved  Salamis  og 
jeadte  det  formodentlig  til  de  mindste  Træk.  Dog  vovede 
^hrynichos  et  Par  Aar  efter  at  føre  det  ind  paa  Scenen,  uden 
it  han  frygtede  for  at  trætte  Tilskuerne  ved  at  vise  dem,  hvad 
le  kjendte  ligesaa  godt  som  han  selv.  Han  førte  dem  nemlig  midt 
Dd  i  Fjendens  Hjem  og  fremstillede,  hvad  Virkning  Budskabet 
im  det  forfærdelige  Nederlag  gjorde  i  Xerxes*  Hovedstad.  Dette 
ar  en  saa  heldig  Idee,  at  Aischylos  optog  den;  hans  Tragedie 
r  os  opbevaret,  og  som  den  i  sin  Heelhéd  maa  have  vakt  I  o  ter- 
ue  ved  at  betragte  det  Hjemlige  fra  et  fremmed  Standpunkt 
som  det  vulgairt  kan  udtrykkes:  ved  at  vise  Tilskueren  hans 
get  Huus  fra  .Gjenboens  Vinduer) ,  saaiedes  kan  der  anføres 
lere  Enkeltheder,  hvor  det  Samme  gjentager  sig.  „Venner, 
iig  mig,  hvor  i  Verden  ligger  dog  den  Stad  Athen?'*  spørger 
erxes*  Moder,  og  Choret  svarer:  „Fjernt  mod  Vest,  hvor 
ersker  Helios  i  Havet   dykker   sig." 

Hos  Eurlpides  kan  man  paa  mangfoldige  Steder  vise,  hvor- 
des  Tilskuernes  Bekjendtskab  med  Sijyettet  er  brugt  i  det  In* 
ressantes  Tjeneste.  Fra  Aischylos*  Choephorer  medbragte  man 
indriogen  om  den  smukke  Scene,  hvor  Søsteren  af  en  afklippet 
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Baarlok,  der  lignede  hendes,  og  et  Spor,  i  hvilket  hendes  Fod  \ 
sede,  drog  den  Slutning,  at  hendes  Broder  maatte  være  i  Nærb^c^^^, 
I  Elektra  gjør  Euripides  8ig  nu  interessant  ved  at  gjenkalde  deiae 
Scene    i    EJndringen.     En    gammel   Tjener  træder  ind  og  fop- 
tæller ,  at  Orestes  vist  maa  være  kommen ;  thi  paa  AgameroooDS 
Grav   har  han  fundet  en  Daarlok  tilligemed  Levningerne  fra  en  — 
OfTring. 

Betragt  den  Lok  ved  Siden  af  dit  eget  Baar 
og  see,  om  den  dog  ei  den  samme  Farve  har; 
thi  ofte  seer  man,  at  den  samme  Faders  Børn 
har  Lighed  med  hverandre  i  de  fleste  Ting. 

Elektra. 
Din  Ta^e,  Gamle,''røber  ikke  stor  Forstand. 
Min  tappre  Broder,  troer  du,  skjælver  for  Ægisth, 
saa  han  ei  aabenlyst  tør  see  sit  e^t  Land. 
Og  saa,  hvorledes  kan  hans  Haar  vel  ligne  mit? 
Dans  har  jo  fkigret  frit  ved  Brydepladsens  Leg, 
mit  glattedes  med  Kam.     Det  heelt  umuhgt  er. 
Men  ofte  kan  du  see  Ens  Haar  en  Andens  ligt, 
hvor  der  dog  ikke  Ondes  mindste  Slægtskabsgrad. 

Oldingen. 
Saa  gaa  da  hen  og  maal  de  Spor,  som  findes  der, 
og  see,  om  ei  de  skulde  passe  til  din  Fod. 

Elektra. 
Hvor  kan  du  troe,  at  man  paa  stenet  Grund  kan  see 
det  Sted,   hvor  En  sin  Fod  har  sat?    Og  om  saa  var, 
vil  Broders  Spor  og  Søsters  dog  ei  være  eens; 
thi  Mandens  Fod  langt  større  jo  end  Kvindens  er. 
Der    kunde    fra    et   æsthetisk    Standpunkt   indvendes    adskilliges 
mod  denne  Scene,  dog  viser  den  tilfulde,  at  Digtere  i  Oldtide« 
have  været  sig  bevidst,  hvorledes  det  Interessante  kunde  frcBi-: 
bringes    ved    sindrig    Benyttelse  af  det  Bekjendte.  .  ^ 

Men  vi  maae  ikke  blot  gjøre  Indvending  mod  den  Slutning,  Bei-  ^ 
berg  drager  af  sin  Forudsætning,  men  selve  denne  Forudsætning  er  r 
urigtig.  Det  er  vistnolc  sandt,  at  Tragedien  næsten  altid  hen- .^ 
tede  sit  Stof  fra  de  ældre  episke  Digte,  fra  den  græske  Sagn*  ^ 
historie,  og  at  for  saavidt  Tilskuerne  i  Forveien  kunde  være  be-  _ 
kjendte  med  Indholdet;  men  i  Benyttelsen  af  dette  Stof  tillode ». 
Digterne  sig  den  største  Frihed.  Vi  kunne  til  Beviis  herptt  ^ 
f.  Ex.  anføre  Euripides*  Helena.  Det  er  bekjendl,  at  Stesicho-^L 
ros  havde  digtet,    at  kun  Helenas  Phasma  havde  været  i  Trola,  ^ 
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boD  selv    havde  i  Mellemtiden   levet  i  Ægypten.     Hos  Herodot 
2,  |]2flgg.  see  vi,  at  rationaliserende  Mythefortolkere  havde  com- 
biDeret  dette  med  Odysseens  4de  Bog,  hvor  Menelaos  ved  Ægyp- 
ten hører  Sandsagn  af  Havguden  Proteus.  Proteus  gjordes  nem- 
lig   til    en    ægyptisk    Konge,    som    af  Retfærdighedsfølelse   tog 
Helena  fra  Alexandros,  da  denne  paaVeien  gik  i  Land  i  Ægyp- 
ten, og  som  derefter  bevarede  hende,  til  Menelaos  efter  Troias 
Erobring  kom  til  Proteus*  Land  og  her  fandt  sin  Hustru,    hvem 
han  forgjæves  havde  sngt  i  den  erobrede  By.    Paa  dette  Grund- 
lag har  nu    Euripides    bygget    et    meget   eventyrligt    Drama,    i 
hvilket  Helena,  der  ellers  bestandig,    ogsaa  af  Euripides,    frem- 
stilles   som    letsindig   og  utro,    viser  -sig  saa  overordentlig  tro- 
fast, ja  hendes  udholdende  Troskab  mod  den  fraværende  Hus- 
bond er  endog  gjort  til  Vehikel  for  Handlingen. 

Da  Paris  kommer  til  Sparta,    bliver  Helena  af  Hermes  ført 
gjennem  Luften    til   den  vise  og  retfærdige  Kong  Proteus,    kun 
bendes  Phasma  bortføres  af  Paris,    og  ora  det  kjæmpe   Græker 
og  Trojaner  i  10  Aar,    til  Staden  efter  Gudernes  Beslutning  er 
gaaet   til  Grunde.    1    al   den  Tid  har  Helena  levet  hædret  hos 
Kong  Proteus;    men    efter  hans  Død  vil  Sønnen  Theoklymenos 
tvinge   hende    til   at   ægte    sig,    og  hun  maa  søge  Tilflugt  ved 
Proteus'    Grav,    som  Sønnen    ikke    vover  at  krænke.     Tilfældig 
kommer  nu  Teukros  paa  Veien  fra  Salamis  til  Kypros  ogsaa  til 
Ægypten  og  gaaer  i  Land  for  at  faae  sin  tilkommende  Skjæbne 
at  vide  af  Theoklymenos' spaakyndigejSøster,  Eido  eller  Theonoe. 
(Bos  Homer  hedder  Havguden  Proteus'  Dattor  Eidothea,  Euripi- 
des har  omformet  Navnet   lidt).     Af  ham  faaer  Helena  at  vide, 
at  Troia  er  faldet  for  7  Aar  siden,    at  Menelaos  endnu  ikke  er 
lommen  hjem,  maaskee  er  druknet  under  Stormen  ved  Kapha- 
fieuft.     Helena    er   utrøstelig,    da  hun  ved  Gudernes  Foranstalt- 
ling    ikke   blot    er   kommen  i  ondt  Ry  blandt  alle  Mennesker, 
som  jo  troe,    at  hun  er  fulgt  med  Paris  til  Troia,    men  endog 
kir    mistet  Haabet   om   atter  at  see  sin  Mand  og  gjenvlnde  sit 
gode  Navn,    og  nu  desuden  skal  tvinges  til  at  ægte  en  Barbar, 
der   vaager   saa   ængsteligt   over  hende,    at  han  har  givet  den 
Befaling,    at  enhver  Hellener,  som  kommer  til  hans  Land,  skal 
dræbes.     Da   Teukros    hører   om    dette   Herskerbud,    maa  han 
selvfølgelig  skynde  sig  fra  Landet,    og  Helena  gaaer  ind  for  at 
Bøge  Trøst  hos  Eido,  som  alt  før  har  spaaet  hende,  at  hun  skal 
gjensee   Menelaos.     Næppe    har  hun  forladt   Scenen,    før   han 
komiher   ind/    Efter   mange   Hændelser   har   han    endelig   lidt 
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Skibbrud    her    paa  Kysten,    men    er    frelst   tilligenied  Nogle  af 
Mandskabet  og  Billedet,  som  han  antager  for  sin  virkelige  Bustra. 
Medens    disse    opholde    sig   i  en  Klippehule   ved  Stranden,    er 
han,  indhyllet  i  nogle  Pjalter,    Søen  har  levnet,  gaaet  op  i  det. 
fremmede  Land  for  at  s»ge  Hjælp.     Pludselig  seer  han  nu  He- 
lena   træde  ud  af  Palladset,    men  da  han  lige  nylig  har  forladt 
Helena  i  Klippehulen,    bliver  han  aldeles  fortumlet,    og  vil  slet 
ikke  troe  hendes  Fortælling,    før  en  af  Mandskabet  kommer  og 
beretter,    at   Helena   i  Klippehulen    er    gaaet   tiiveirs    efter  at  ' 
have    aabenbaret,    at'  hun  var  et  éidcaXoPj    som  gik  tilbage  til 
Ætheren,    hvorfra   det   var    kommet.    Nu  er  al  Tvivl  opløst  og 
ved  Eidos  Hjælp  bliver  Theoklymenos  narret  paa  lignende  Maade 
som  Thoas  i  Iphigenia  i  Tauroi,  og  endelig  aabenbare  Diosku-  - 
rerne   sig  for  at  afholde  Theoklymenos  fra  at  forfølge  de  Flyg- 
tende   og   tilraabe    nu  disse  Løfte  om  Gudernes  Naade  og  Be- 
skyttelse. 

Vi  see  her,  med  hvilken  Frihed  Digteren  har  skabt  en  ny 
Handling  midt  inde  i  Sagnhistorien.  De  miraculøse  Tildragelser, 
den  dobbelte  Helena,  Gjenfærdets  Forsvinden  i  Luften,  Eidoi 
mystiske  Fremtræden  med  Røgelsekar  og  hele  det  magiske 
Apparat,  Begivenhedernes  brogede  Mangfoldighed,  Dioskuremes 
Aabenbarelse ,  Spaadommen  ono,  at  Helena  skal  dyrkes  som 
Gudinde  og  Menelaos  henflyttes  til  de  Saliges  Øer,  alt  dette  er 
beregnet  paa  at  overraske  og  imponere  Tilskuerne,  saa  at  her 
er  gjort  Alt,  hvad  der  ved  ydre  Midler  kan  gjøres,  for  at  kaste 
et  romantisk  Skjær  over  Handlingen  ^  medens  Digteren  sanitidig 
søger  at  gjøre  den  mere  interessant  ved  idelig  at  minde  om 
den  sædvanlige  Opfattelse  af  Helena,  idelig  lade  hende  seir 
klage  over  del  slette  Rygte ,  hun  saa  uforskyldt  maa  lide. 

Jeg   har   dvælet  ved  dette  Drama,   ikke  paa  Grund  af  dets 
Fortrin,  men  fordi  det  er  vel  skikket  til  at  vise,  hvor  Meget  der 
kan  findes  i  antike  Dramaer  af  saadanne  Ting,  som  maniRege*  ^ 
len  troer  hører  Nutiden  til.     Dog  kunde  man  indvende,    at  deC 
maaskee  var  en  enkelt  Undtagelse,  hentet  fra  et  Tidspunkt,  bvor  i 
Poesien    gik    sin  Opløsning    imøde.     Lad  os  derfor  høre,   hvad 
Aristoteles  mener  om  Digterens  Forhold  til  Traditionen.   Heroo  ' 
har  han  udtalt  sig  i  Poetiken  Gap.  9. 

f,Af  det  Foregaasnde  er  det  da  klart,  at  Digteren  Uth 
fremstiller  virkelige  Begivenheder,  men  hvad  der  har  Vu»keli^ 
dens  Præg,  og  hvad  der  under  visse  Forhold  rimel^  eller  nød- 
vendigt maa  skee.     ForskjeUen  mellem  Digteren  og  Histørikereå 
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Ugger  nemlig  ikke  deri,  at  den  Ene  ekriver  i  bunden y  den  An- 
den i  ubunden  Stiil;  thi  man  kunde  gjeme  ordsætte  Herodots 
Fortælling  paa  Vers,  og  den  vilde  dog  vedblive  at  være  Historie, 
ForskjeUen  er  den,  at  den  Ene  fremstiller  det  Virkelige,  den 
Anden  det  Sandsynlige.  Derfor  er  ogsaa  Poesien  mere  p/iiloso- 
fkisk  og  grundig  end  Historien.  Poesien  beskjæftiger  sig  nem- 
Ug  med  det  Almeengyldige,  Historien  med  den  tilfældige  En* 
kelthed.  Ved  det  Almeengyldige  mener  jeg  noget  Saadant,  som : 
Hvorledes  mcia  en  Mand  af  den  og  den  Charakteer  nedvendig^ 
mis  eller  rimeligviis  handle  f  Saaledes  stiller  Poesien  sin  Op- 
gave og  tilføier  derefter  til  de  almindelige  Handlinger  de  iil- 
fmldige  Navne.  Den  tilfceldige  Enkelthed  er  Saadant  som :  Hvad 
har  Alkibiades  udført^  og  hvorledes  er  det  gaaet  ham?' 

ffVed  Komedien  er  dette  nu  strax  indlysende",  thi  de  tilføie 
de  tilfældige  Navne  efter  først  at  have  lagt  Planen  i  Overeens- 
stemmelse    med  den  indre  Sandsynlighed,  men  de  digte  ikke  om 
virkelige  Personer,  saaledes  som  lambographeme  gjorde.    I  Tra- 
gedien   holde  de  sig  derimod  til  de  traditionelle  Navne.     Orun- 
4m  hertil  er  den,  at  vore  Forestillinger  om  det  Mulige  lade  sig 
faavirke.     Hvad  der  ikke  fremtræder  som  virkelig  skeet ,    ansee 
tn  ikke    saa    let  for    muligt  \    men  hvad  der  virkelig  er  skeet^ 
iRoa  qabenbart  ogsaa  være  muligt;  thi  havde  det  været  umuligt, 
vilde   det  jo   ikke  vasre  skeet.     Og  dog  findes  der  nogle  Trage- 
iitr,    i  hvilke    kun  eet  dier  to  Navne  høre  til  de  bekjendte^  de 
^ivrige   ere   opdigtede;    i  nogle  er  der  endog  slet  intet  af  de  be- 
fyndte   Navne   som  i  Agathons  Anthos;    thi  her  ere  Navne  og 
Bandling  begge  opdigtede,  og  det  tiltaler  os  ikke  mindre  derfor; 
.  ^acLOt  man  altsaa  ikke  nødvendigviis  bør  søge  at  holde  fast  ved 
omleverede  Eimner  for  Tragedien.'' 

Om  Ariatoteles'  Bestemmelse  af  ForskjeUen  mellem  Bislorie 
%  Poesi  er  udtømmende,  kan  være  Gjenstand  for  Tvivl,  men 
)t  ban  grundig  har  kjendt  den  græske  Tragedies  Forhold  til 
^t  overleverede  Sagnstof,  er  utvivlsomt,  og  efter  hans  udlryk- 
ikelige  Vidnesbyrd  er,  som  vi  see,  den  tragiske  Digter  ligesaa 
^ri  i  Opfindelsen  af  sin  Handling  som  Komedieskriveren  i  sin. 
Naar  desuagtet  Tragikerne  fornemmelig  holde  sig  til  Figurer, 
der  ere  bekjendle  fra  Historien  eller  Sagnet  (som  jo  for  Græ- 
kerne havde  historisk  Gyldighed)  sager  han  Grunden  dertil  i 
Jen  tragiske  Handlings  og  Charakteers  Storhed,  som  bevirker,  at 
n  ere  utiibøielige  til  at  troe  paa  dens  Mulighed.  Smaa  Cha- 
*akterer  IroQ  vigjerne   paa,   derfor  behøver  "Komedien  ingen 

Tidtår.  r«r  PMItl.  og  Pcd«;.    Ul.  ^^ 


230  H.  F.  P.  NaUhorn. 

Støtte  i  Traditionen,    men   „gupra  ea  vduti  Jieta  pro  fcisu  d^ 
eimuål'.    Og   bvad    der   gjælder  om  Tilskueren,  finder  maask&^ 
ogsaa  sin  Anvendelse  paa  Digteren  selv ;  thi  ogsaa  han  behøver 
Tro  paa  sine  Figurers  Sandhed.     Den  komiske  Digter  firemslil- 
ler,    som  Aristoteles  siger,    Personer,   der  staae  nnder  os  selr, 
og   dem  kan  Digteren    let   skabe  ud  af  de  Træk,    han  finder 
hos    sig   selv   og   sine    Omgivelser;    men  de  store  Charakterer 
ville   maaskee    ikke    saa   let   træde    klart   og   levende  frem  for 
Phantasien,    naar   denne    ikke    er  befrugtet  ved  det,    som  har 
fremstillet  sig  for  den  med  objectiv  Gyldighed.     Det  viser  sig  i   , 
det  Mindste,  at  de  fleste  Tragikere,  ikke  blot  fra  Oldtiden,  meo   , 
ogsaa    fra   nyere  Tider,  have  hentet  deres  Stof  fra  det,  der  fbr  , 
Digteren    (om    med  Rette    eller  Urette,    er  her  ligegyldigt)  har  ^ 
været   historisk    Sandhed.     Den   nærmere  Udførelse  af  BaDdlin-  ^ 
gen  har  derimod  i  Oldtiden  fuldt  saa  vel,  maaskee  endog  mere   . 
end  i  nyere  Tid,  kunnet  være  Digterens  egen  Phantasies  Vffirfc, 
og   hvor  Digtet  ikke  saa  meget  udmærker  sig  ved  Charakterer*  ^ 
nes  Storhed    som    ved  gribende  Begivenheder,   vil  man  tit  see,  ^ 
at    Digterens   Phantasi    har   været   skabende    fra  første  Grund)  ^ 
f.  Ex.    i  Oehlenschlågers   Hugo    von    Rheinberg.     Maaskee  har  ^ 
Forholdet  været  et  lignende  ved  Agathons  Anthos.  \ 

For  Oldtidens  Digtere  som  for  Nutidens  gjaldt  altsaa  Val-  ", 
gets  Frihed :  „Aut  famam  notam  sequere  aut  sibi  convenientia  \ 
finge'*;  dog  saaledes,  at  man  maa  tilføie 

Rectius  lliacum  carmen  dedncis  in  actus 
Quam  si  proferres  ignota  indictaque  primus. 
Men   denne   „publica   materies'*  blev   „privati  juris",    idet  Dig-  . 
teren   selvstændig  bearbeidede  det  givne  Stof;   thi  „Digteren  er  I 
langt   mere  Digter  ved  at  skabe  sin  Handling  end  ved  at  sæltø 
den  i  metrisk    Form**   {fkåXXov  wv  fiv^wv  $haå  åéX  noi^^p  { 
nSp  fAétgæy).     Og   selv    i  Fremstillingen   af  de  bekjendte  Figo* 
rers  Charakteer  var  Friheden  ikke  udelukket.     Vel  gik  det  ikke 
an  al  lade  Achilles  vise  sig  som  en  Thersites :  han  maatte  være 
„impiger,    Iracundus,    inexorabilis,    acer.   Jura  neget  sibi  nati, 
nihil    non    arroget   armis**.    Men  Heiberg  gaaer  for  vidt,   hvor 
han  siger:     y,Naar  ffercules^   naar  Agamemnan^   naar  Eledri^ 
Anttgone,  Oedtpus,   Iphigenia  trcsde  iné^  saa  hjende  vi  allenJk 
ifarveien    deres  hele    (}haracteer'\     Vi    kunne    ikke    i    Forveleft 
kjende  Elektras  Charakteer,  da  hun  skildres  forskjelligt  af  Aischy*^ 
los   og    Sophokles;    Menelaos    og  Helena    i    Euripides*  „Orest*^ 
ligne    ikke   de    samme   Personer  i  hans  „Helena**.    Aristoteles 
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beskylder   endog   Enripides    for    ikke    at  have  holdt  Fphlgenias 

^barakleer   i    det   samme  Drama  {tov  dywfjtdlov  nagddetrfAct  17 

fy  jivXiéé   Ttfftyévcia*  ovålv  ydg  iotxév  17  Ixftsvovffa  t^  itftégq. 

Csp,    15).     Naar   saaled^s    fkke   engang  Digteren  selv  har  gjort 

sig  Gharakteren  klar  fhi  Begyndelsen,  kan  Tilskueren  da  endnu 

iDiDdre  i  Forveien  kjende  den  heelt.    Netop  gjennem  Feiigrebet 

seer    man   bedst,    hvad   Frihed  Digteren    havde  til  at  gjøre  sin 

i«regne  Opfattelse  gjældende. 

Som  Resultat  staaer  altsaa,  at  baade  Oldtidens  og  Nutidens 
ragiskc  Forfatter  i  Regelen  er  bunden  til  et  objectivt  givet 
Irundiag,  men  i  Udførelsen  ikke  behøver  nøiagtig  at  følge  det 
ivne.  Forskjellen  ligger  saaledes  ikke  i  den  Maade,  hvorpaa 
Igteren  har  været  bunden  til  Traditionen,  men  i  selve  Tradi* 
onéns  Art.  Den  græske  Sagnverden  havde  en  bestemt  reli- 
ieus  Baggrund,  Poesi  og  Religion  vare  uopløselig  sammen- 
nyttede,  hvilket  ikke  paa  den  Maade  gjælder  for  den  nyere 
ragedie,  og  medens  nu  Digterens  Hjem  strækker  sig  „fra 
pltsbergs  hvide  Klipper  —  til,  hvor  den  sidste  Tange  slipper  i 
øndrepolens  øde  Hav",  var  den  græske  Digter  indskrænket  til 
in  egen  Nations  historiske  og  mythiske  Fortid.  Dette  viste  sin 
heldige  Virkning,  da  Stoffet  i  bogstavelig  Forstand  slap  op 
ed  Benyttelsen,  saa  ingen  Digter  kunde  sætte  sin  Fod  noget 
ted  uden  at  hemmes  ved  Følelsen  af  at  vandre  i  Forgjænger- 
es  Spor.  Men  i  Tragediens  Blomstringdtid  kunde  det  mindst 
f  Alt  være  til  Skade ,  at  Digter  og  Publicum  strax  følte  Stoffet 
om  hjemligt  og  stemmende  med  deres  egen  Aand. 

Derimod  kunde  man  vel  tænke  sig  Digteren  hindret  i  den 
le  Udfoldelse  af  sin  Phantasi  ved  at  digte  for  et  Publicum, 
er  kjendte  den  hellenske  Sagnverden  langt  bedre,  end  Nuti- 
ens  Publicum*  i  det  Hele  kan  være  bekjendt  med  de  Par- 
ier af  Historien,  hvorfra  Digterne  vælge  deres  Stof.  Lad  os 
la  høre,  hvad  Aristoteles  bemærker  herom.  j^Det  vilde  jo  ogsaa 
"tene  latterligt  at  holde  sig  nøiagtigt  til  det  Overleverede;  thi 
let,  som  er  belgendt,  er  jo  dog  htm  hehjendt  for  de  Færrestey 
y  dog  tiltaler  det  Alle"  Man  maa  altsaa  opgive  alle  Forestil- 
inger  om  det  vidunderligt  dannede  atheniensiske  Publicum  med 
in  detaillerede  mythologiske  Lærdom  og  sin  Gave  til  at  opfatte 
e  fineste  Antydninger.  Tværtimod  maae  vi  ikke  engang  forud- 
BBtte  hos  en  meget  stor  Deel  af  de  atheniensiske  Tilskuere  saa 
lange  Kundskaber  som  hos  vort  theatersøgende  Publicum, 
er  jo  tit  betaler  dyrt  for  Entreen.  I  Athen  fik  Enhver,  der  ikke 
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selv  kunde  betale.  Penge  til  at  kjøbe  sig  Billet,  og  den  i  Ån\al 
betydeligste  Deel  af  Tilskuerne  var  Matroser  og  Dagleiere,  Smaa- 
handlende  o.s.v.,  som  tit  hverken  kunde  læse  eller  skrive.  \me 
almindelige  Forestillinger  om  de  jevnli^  forekommende  Trage- 
diehelte Rk  de  efterhaanden ,  men  dermed  ophøre  ogsaa  deres 
Kundskaber.  Af  Homer  hørte  de  vel  leilighedsvis  Rhapsoderne 
forelæse  et  Stykke;  at  Nogen  skulde*  have  holdt  ud  at  følge 
Illaden  fra  Begyndelsen  til  Enden,  idet  Rhapsoderne  afløste 
hverandre,  er  utroligt;  Kyklikerne  vare  dem  heolt  ubekjcndte,  og 
littera^'r  Detailkundskab  kan  naturligviis  aldrig  Gndes  hos  det 
store  Publicum. 

Behøver  man  herfor  noget  yderligere  Beviis  end  Aristoteles* 
udtrykkelige  Erklæring,  har  man  det  i  Euripides'  lange  fortæl- 
lende Prologer  og  i  de  detaillerede  Spaadomme,  hvormed  „deus 
ex  machina''  tit  ender  hans  Dramaer.  Man  har,  maaskee  med 
Rette,  beskyldt  disse  Indledninger  og  Slutninger  for  at  være 
udramatiske;  men  hvis  Publicum  i  Forveien  vidste  Besked  med  ^ 
det,  der  saaledes  meddeeltes  det,  vilde  de  oven  i  Kjøbet  være 
fuldkommen  meningsløse.  —  Ogsaa  Sophokles  giver  altid,  offl 
end  i  mere  dramatisk  Form,  ved  Stykkets  Begyndelse  Tilskueren 
saadanne  Oplysninger,  at  han  derefter  kan  følge  Handlingens 
Gang  uden  den  ringeste  Kundskab  i  den  græske  Sagnhistorie. 
I  Oedipus  f.  Ex.  lader  han  Tiresias  i  en  af  de  første  Scener  i  . 
sin  Harme  fortælle  Kongen  hele  hans  forfærdelige  Udaad,  forat 
man  siden  ret  skal  kunne  forfærdes  ved  at  see,  hvor  haardnak- 
ket  Oedip  selv  arbeider  paa  at  bringe  sine  egne  skjulte  IMis- 
gjerninger  for  Dagens  Lys.  Hvis  Tilskuerne  kunde  forudsattes 
alle  at  vide  Besked  med  Handlingens  Udfald,  vilde  Scenen  med 
Tiresias  ikke  have  været  nødvendig.  I  eet  Drama,  Elektra,  bar 
Sophokles  endog  givet  en  Prolog,  der  er  temmelig  af  samme 
Natur  som  Euripides'.  Ogsaa  Aischylos  maa  ved  de  Dramaer, 
som  ere  de  første  i  Trilogien,  give  Tilskuerne  de  historiske 
Forudsætninger,  f.  Ex.  Vægterens  Tale  i  Agamemnon  og  Danai- 
dernes Indledningssang  (Parodos)  i  Hiketides.  Forsømte  Digte- 
ren at  sætte  Tilskuerne  ind  i  Situationen,  blev  Dramaet  dem 
uforstaaeligt.  Saaledes  gik  det  Karkinos.  „Amphiaraos  vendte 
nemlig  tilbage  fra  Templet,  hvilket  Tilskuerne,  som  ikke  bavde 
seet  det,  ikke  kunde  vide,  og  derfor  blev  han  udhysset."  (Ari- 
stoteles Cap.  17).^) 


1)  Naar  man  nu  Ullige  husker,  at  Tragedierne  ikke  efe  bestemte  til  at  læ- 
ses,    men   til   at   opføres,   saaledes  at  den  ene  Replik  rask  bliTer  efter- 
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Man  kunde  maaskee  undre  sig  over,  at  Digteren  kunde  til- 
tale et  saadant  blandet  Publicum,  hvoraf  Nogle  kjendte  det  my- 
thlske  Stof  i  alle  dets  Enkeltheder,  Andre  mødte  aldeles  uden 
Forudsætninger.  Unæg;telig  ligger  der  her  en  uendelig  Vanske- 
lighed, men  som  dog  enhver  stor  Digter  til  enhver  Tid  med 
slerste  Lethed  har  over\undet.  Digteren  har  en  Tryllestav, 
hvormed  han  aabner  Øiet  paa  den  Ukyndige  og  bringer  den 
altfor  Kloge  til  at  glemme,  hvad  han  vidste,  for  Forhænget  blev 
draget  bort;  hvoned  han  bringer  Tilskueren  til  at  troe  paa  det 
Umulige  og  være  blind  for  de  ubenyttede  Muligheder:  Han 
river  med  i  Illusionen.  At  forfølge  alle  de  dertil  hørende  Mid- 
ler, Rhylhmen  og  Musiken,  Ordets  Magt  over  Sjælen,  Skuespil- 
lerens Sikkerhed,  som  bringer  Tilskuerens  Skepsis  til  at  for- 
stumme, Sceneriet  o.  s.  v.,  er  deels  overflødigt,  da  Enhver  kan 
studere  del  af  Nutidens  Drama,  deels  unyttigt,  da  Virkningen 
ikke  opnaaes  ved  en  mechanisk  Sammenstillen  af  Midlerne,  men 
ved  den  geniale  Benyttelse  af  dem,  og  Genialitetens  Naturbe- 
Uemmelse  er  jo  netop  ikke  at  lade  sig  bringe  i  System.  Her 
)liver  det  derimod  af  Vigtighed  at  paavise ,  at  det  antike  Drama 
denne  Henseende  ikke  har  været  anderledes  stillet  end  det 
noderne.  Et  yderligere  Vidnesbyrd  derom  er  Aristoteles'  Be- 
Uemmelse,  at  Tragedien  skal  frembringe  SXcoc^  rpopog  og  gxnX^l^tg 
Cap.  14).  Hvorledes  skal  nu  Frygt  eller  Spænding  fremkaldes, 
Qaar  ikke  Tilskueren,  hvis  han  tilfældigviis  kjender  Resultatet, 
dog  i  Øieblikket  glemmer  det?  Tragedien  skal  ogsaa  efter  Ari- 
Uoteles  fremstille  Omslag  fra  Lykke  til  Ulykke  eller  omvendt 
étg  fvtvxiav  ix  dvgtvxtccg  ^  éj  evtvx^ccg  elg  difCtv^lav  ft«ra/9a7- 
luv.  Cap.  7);  hvis  ikke  qofiog^  o:  Spændingen  og  den  dertil 
hørende  Illusion,  hørte  med  til  Tragedien,  var  det  jo  nok  sim- 
pelthen at  fremstille  Ulykken  eller  Lykken,  efter  at  Omslaget 
var  skeet.  Som  Midler  til  at  vække  denne  (fofiog  og  iXsog  næv- 
nes: n£QiTiéT€ia^  som  finder  Sted,  naar  Resultatet  bliver  det 
Modsatte  af  det,  den  Handlende  tilsigter,  f.  Ex.  i  Lynkeus,  hvor 
„den  Anden  føres  til  Døden,  Danaos  følger  efter  for  at  faae  ham 
dræbt;  men  Resultatet  bliver^  at  denne  bliver  dræbt,  hiin  frel- 
ses";   og  avaYVWQtfS^g^  Gjenkjendelsen  \  det  afgjørende  Øieblik, 

fulgt  af  den  næste,  og  Tilskuerne  altsaa  ikke  have  ret  lang  Tid  til  at 
reflectere  over  Ordene,  vil  man  let  see,  hvor  Meget  der  er  bygget  paa 
Sand  af  det,  som  opstilles  i  de  sædvanlige  Noter.  Derimod  kunde  man 
tit  øDske  Fortolkerne  bedre  Øle  for,  hvorledes  Repllkerne  gjensidig  be- 
lyse hyerandre,  og  hvad  Skuespillerens  Betoning  og  Gestus  kan  lægge 
ind  i  dem. 
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eller  Daar  del  er  for  sildigt.  (SmIgD.  Aristoteles  Cap.  11  og  16). 
Betydningen  af  dette  beroer  paa,  at  Tilskueren  baaber,  fryg- 
ter, overraskes,  længes,  ganske  som  om  ban  aldeles  Intet  vidste 
om  Udfaldet.  ^) 

Det  er  os  nu  klart,  at  den  græske  Tragediedigter  bar  været 
stillet  ligesom  den  moderne,  baade  bvad  Tilskuerens  Bekjendt- 
skab  med  Stoffet  og  bvad  Digterens  Fribed  i  BebandliDgen 
angaaer.  Der  fremkommer  altsaa  meget  Interessant  baade  i 
den  Maade,  bvorpaa  Katastropben  indledes  og  forberedes  og  i 
den  Maade,  bvorpaa  et  ældre  Stof  bliver  omformet,  og  det  iiike 
blot  saaledes,  at  vi  ved  dybere  Undersøgelse  see  dette  Inter- 
essante, men  ogsaa  saaledes  anlagt^  at  Digteren  bar  beregnet, 
at  hans  Publicum  skulde  fole  det  som  interessant.  Tbi  om  end  ikke 
Aiscbylos  og  Sophokles^  saaledes  som  Euripides,  lagde  an  paa 
at  fængsle  ved  det  Interessante ,  saa  bave  de  dog  ikke  ved  de- 
res Poesies  Helhed  tabt  Blikket  for  det,  der  vækker  og  beskjsf- 
tiger  Reflectionen,  som  overbovedet  Græ.kerne  med  deres  bevæ- 
gelige Tanke  aldrig  bave  manglet  Sands  for  det  Interessante, 
bvor  det  mødte  dem. 

Efter   disse   foreløbige  Undersøgelser  kunne  vi  mere  ufor- 
^  styrret  vende  os  til  Afhandlingens  egentlige  Gjenstand:    Gbarak- 
teertegningen.  Benyttelsen  af  Ordet  og  den  hele  ydre  Fremtræ- 
den  til   derigjennem  at  aabne   Indblik   i,    bvad  der  foregaaer  i 
Sjælens  Dyb. 


')  Dette  oversecs  hyppig  af  Fortolkerne  f.  Ex.  af  SchneidewiD  til  Agamemoon, 
hvor  han  idelig  lægger  Noget  ind  i  Replikkerne,  som  kun  vilde  kunne 
opfattes  af  Tilskuerne,  naar  Digter  og  Publicum  først  vare  bl<Jvne  enige 
om,  at  man  vel  maatte  erindre,  at  Klytaimnestra  inden  Tæppet  blev  dra- 
get for,  skulde  dræbe  sin  Husbond.  Men  tværtimod  gjennem  den  første 
Halvdeel  af  Tragedien  gaaer  der  vel  en  bestandig  Anelse  om  en  Ulykke, 
men  hvorfra  den  skal  komme,  antydes  ikke;  først  ved  Kassandras  Ord 
ledes  Opmærksomheden  hen  paa  Klytaimnestra  og  selv  da  saa  utydeligt 
og  forvirret,  at  Budskabet  siden  træffer  Tilskuerne  ligesaa  uventet  som 
Ohoret.  Vel  kaldes  i  Brøndsteds  Oversættelse  v.  147  Jpbigenias  Offer 
•  Kilde  til  Hustrues  Had,  som  vil  ulme,  altid  nagende,  hjemme,  frygtelig 
Huusholderinde,  som  pønser  paa  Hævn  for  sit  Barns  Drab«.  Men  her 
er  lagt  Noget  ind  i  Oversættelsen,  som  ikke  findes  i  Originalen.  Stedet 
bør  oversættes:  »Den  grusomme  Daad,  som  aldrig  sover  i  Huset,  deø 
rædsomme  Vogter,  den  straffende  Vrede,  som  Barnemordet  vil  hævne«- 
Spaadommens  Ord  ere  her  ligesaa  utydelige  som  ellers ;  thi  for  ret  at 
lade  Tilskuerne  føle  det  Forfærdelige  i  Klytaimnestras  Udaad,  tvinger 
Digteren  dem  først  til,  trods  deres  bedre  Vidende,  at  dele  Agamemnons 
og  Chorets  Uvidenhed.  (Sluttes  i  næste  Herte). 
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okjøndt  det  er  orer  3  Aar  siden,  at  ovennævnte  Udgave  nd- 
lom,  finder  Anm  dog  Anledning  til  at  offentliggjøre  nogle  Bemærk- 
oinger  derom  for  derved  malig  at  indvirke  paa  Udstyrelsen  og  Be- 
wgelsen  af  en  5te  Udgave,  der  maaskee  om  faa  Aar  vil  blive  for- 
løden og  paa  en  Maade  næsten  knnde  siges  at  være  det  allerede. 
Men  det  er  ingenlunde  Anm  s  Hensigt  at  underkaste  Bogen  en  om- 
fattende Bedømmelse  i  videnskabelig  og  critisk  Henseende;  der  gjæl- 
^r  om  denne  Udgave,  hvad  Orell  skrev  om  den  Iste:  „insunt  egregia 
mdia,  ut  in  Madvigii  curis  ommbua^.  Mon  jo  mere  Philologen  hnr 
Anledning  til  at  glæde  sig  over  den  stadig  fortsatte  eritiske  Omhu 
og  Sagacitet  bon  Udgiveren,  desto  mere  beklager  han,  at  Bogen  i 
tdskillige  mere  jdre^ Henseender  har  temmelig  fremtrædende  Mangler 
fom  Skolebog.  Jo  mere  nemlig  en  Bog  bliver  brugt  og  jo  oftere 
og  hurtigere  den  som  Følge  deraf  bliver  oplagt  paany,  desto  større 
Krav  har  Publicum  (og  ved  en  Skolebog  Skolerne)  paa,  at  Bogen 
bliver  baade  billigere,  bedre  udstyret  og  korrektere.  Men  intet  af 
<li88e  tre  Krav  kan  siges  at  være  bleven  tilfredsstillende  opfyldt  ved 
Madvigs  4de  Udgave  af  Ciceros  Taler;  dog  maa  den  væsentligste 
Deel  af  Skylden  herfor  vel  nærmest  falde  paa  Forlæggeren,  Bogtryk- 
keren og  Medhjælperen  ved  Korrekturen. 

Hvad  for  det  Første  Prisen  angaaer,  da  kan  det  vel  ikke 
nsgtes,  at  Bogen  i  alle  Oplag  har  været  forholdsviis  billig;  men 
medens  Iste  Udgave  kostede  6  Mk.  8  Sk.,  2den  Udgave  (I8V9  Ark) 
6  Mk.  12  Sk.  og  3die  (16  Ark)  5  Mk.  8  Sk.,  koster  nu  4de  Udg., 
<om  kun  er  V4  Ark  større  end  3die,  og  altsaa  over  2  Ark  mindre 
«id  2den  Udg.,   7  Mk. 

Hvad  dernæst  Udstyrelsen  angaaer,  da  er  vel  Papiret  i  de 
I  sidste  Udgaver  bedre  end  i  de  2  første,  men  Typerne  ere  i  de 
ibrskjellige  Udgaver  næsten  gradviis  blevne  mindre,  indtil  de  navnlig 
i  denne  4de  Udg.  ere  blevne  saa  smaa  og  anstrengende  for  Øinen6 
(især  ved  Lys),  at  en  omhyggelig  Lærer  maa  have  Betænkelighed 
ved  at  tillade  sine  Disciple  ut  benytte  den.  I  Tydski  and  har  man 
i  de  senere  Decennier  indseet  det  Skadelige  for  Ungdommen  i  at 
beoytte  Skolebøger  med  altfor  smaa  Typer,  og  der  existerer,  om  jeg 
ikke  feiler,  i  flere  tydske  Stater  Forbud  imod  visse  smaastilede  Ud- 
gaver af  "Klassikerne.  Men  i  denne  4de  Udg.  af  Ciceros  Taler  ere 
ikke  blot  Typerne  utilladeligt  smaa  og  Linierne  utilbørligt  nær  paa 
hinanden,  men  den  allerede  derved  for  Øinene  besværende  Tryk  bli- 
ver endna  mere  forvirrende  for  Synet  ved  Typernes  Inæqualitet:. 
thi  selv  ved  smaa  Typer  (saafremt  de  da  ere  tydeligt  og  skarpt  ud- 
prægede) lettes  Læsningen,  naar  de  ere  eensformige  og  alle  høre  til 
•eet  og  samme  Slags  „Skrift";  men  foruden  at  Typerne  i  denne  Udg. 
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ingenlaode   kanne    siges    at .  T«re    skarpt    og    tydeligt   formede   i  det 
Plele,  ere   de  heller  ingenluDde  eensforoiede  eller  eensartede,    undta- 
gen i  Fortalen  (hvis  Typer  ere  baade  større  og  tydeligere)  og  maa- 
skee  omtrent  i  det   første  Ark    af  Texten.     Navnlig    er    det  Bogsta- 
-verne  n  og  q  og  c^  der  hyppigst  variere  i  Form  og  Størrelse.     Me- 
dens der  sabledes  paa  Iste  Ark  overalt  findes  det  smalle,  u,  der  sva- 
rer til   de  øvrige  Typer  (som  navnlig    sees    ved    at    sammenligne  det 
med  n),    begynder  paa  S.  17  L.  27  i  Ordet  natura  et  andet  Slags- 
bredere og  større  m,  hvormed  der  fortsættes  til  S.   20  L.   7^  derpaa 
følger  igjen  det  smalle  u   til  S.   24  L.  24;    derpaa    atter   det  brede 
til  S.  26  L.  8;  derefter  blot  det  smalle  til  S.   30L.  2f.  n.;  derefter 
følge  brede,    blandede  med  enkelte  smalle  til  S.  32  midt.,    saa  blot 
smalle  til  S.  35  midt.;  derpaa  næsten  blot  brede  til  S.  38  L.  lOf.  n., 
aaa  igjen  næsten  blot  smalle  til  S.  41   øverst,  og  derfra  næsten  blot 
brede  til  S.  49  midt.,    saa    atter   meest  smalle.      Hvor   langt    denne- 
Afvexling  er  fortsat,  har  jeg  ikke  efterseet;  inen  værre  er  det,  at 
idetmindstc  fra  S.   79   ere  disse   2  u  mere    ligeligt    blandede  sam 
men  paa  hver  Side,   hvilket  er  endna   mere  stødende  for  Øiet;  saa- 
ledes  staaer  f.  Ex.  S.  83  L.   17  fire  Gange  quuniy  først  med  et  bredt 
og  et  smalt  u,    derpaa  med  2  smalle,    saa  med  2   brede  og  endelig- 
med  et  smalt  og  et  bredt,    saa  at    alle    4  mulige   Stillinger    i  denne- 
ene Linie  ere  udtømte,  for  ikke  at  tale  om,   at  ogsaa  g  i  de  to  sidste 
guum  synes  at   høre  til    en  anden  (større  og  mere  aaben)  Skrift  end 
i  de  to  første;    og    dette    er   ofte  Tilfældet   med  q  i   dette  Parti    åf' 
Bogen;  see  f.  Ex.  S.  80  L    8;  S.  82  L.  9  og   11   f.  n.;  S.  84  L.  28 
staaer  quidem  med  lille  q  og  bredt  u,  i  næste  Linie  quam  med  større 
q  og  emalt  u;  i  den  følgende  Linie  atter  guare  med  lille  ^  og  bredt  v.. 
Dette  større  og  mere  aabne  q   har  Anm.  først   bemærket   fra  S.  35 
mod   Slutn.;  derfra  findes  kun   dette   til  S.  88   øverst,  hvor  atter  det 
mindre  begynder,    medens  ogsaa  disse  længere  hen  blandes  sammeik 
paa   hver  Side^).     Ogsaa  c  findes  paa  mange  Steder  større  end  det 
almindelige,  til  de  øvrige  Typer  svarende;  ssaledes  f.  Ex.  S.  150  L.  1 
det   andet  c  i  conceaaam^  sst.  L.  10  i  det  første  Excitatej  og  saalede»- 
hyppigt.     Ualmindelig  store  Typer  ere  f.  Ex.  ogsaa  e  i  quales  S.  79 
L.   6   f.  n.,    det  sidste  t  i  potuit  S.   82    L.  2  f.  n.    og  i  aique  S.  93 
L.   12  f.  D.;    a  i  Saxa  S.    115  §   19;  p  i  capite  S.   102  L.  4  f.  n.;. 
U  i    (iuod  S.   88  lidt  nedenfor  Midten.  ^ 

Hvad  endelig  Correctheden  angaaer,    er  det  meget  beklage*    '- 
ligt,    at  den   høitagtede  Udgiver,    som    oftere    selv    har   tilstaaet  sit    ;; 
Trang  til  en  paalidelig  Hjælp  i  denne  Retning,  og  som  desuden  selv    ,' 
har  en  saa  sørgelig  Undskyldning  i  denne  Henseende,  ikke  bedre  bar- 
faaet    det  Haab    opfyldt,    som    han    udtaler   derom   i  Fortalen    p.  V. 
Det  kan  gjerne  være,  at  der  i  denne  Udgave  ere  færre  Trykfeil  end 
i  den  3die,    over  hvilken  Udg.  beklager   sig,    og   som  Anm.   næsten^ 
ikke  har  brugt  eller  confereret;    men  om  de  end  ere  færre ,    saa  er 


1)  Hvilket  q  der  passer  til  de  øvrige  Typer,  sees  bedst  ved  Sammenligning 
med  p,  hvoraf  jeg  kun  har  bemærket  eet  Slags  (paa  en  enkelt  Undta- 
gelse nær). 
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(fer  adskillige,   som  maaskee  ere  værre,    især  Udeladelser  af  Ord 
eller  endog  hele  Sætninger  i  Tezten.     Saaledes  er  i  Talen  pro  Rose. 
§146  Ted  et  Spring  fra  iibi  til  iibi  adfaldet  Ordene:  caiisa  nulla  est, 
€tgr  hunc  miservm  tanta  calamitate  affici  veHa,  si  tihi;  ligeledes  i  Talen 
pro  Lig.  §  8    er   ved    et  Spring   fra   vd  til   vd   udfaldet:    qitod   eius 
ingenio  studiisque  ddector  vd;  -i  §   14   ved  Spring  fra  eave  til  cave  ud- 
^det:   ignoscas,  cave;   i  Talen  pro  Dejet.  §  21    er  Ordet  et  adfaldet 
foran  irdmicissimum^  og  i  §  36  inimicis  imellem  succumbet  og  ne.    Ånm, 
bar  i   denne  (4de)   Udg.  kun   gjennemlæst  Texten  af  de  8  Taler  (pro 
Rose,     in   Oatil.,  pro  Arch.,    pro  Lig.,    pro  Dejot.)    og  af   disse  kun 
confereret  de  3  sidste  med  en  anden  Test,    saa  at  der  desværre  er 
Anledning  til  den   Mistanke,     at  de  ovenanførte  Udeladelser  ikke   ere 
de   eneste.      Af  værre  Trykfeil    har  Anm.  i  de  nævnte  Taler  bemær- 
ket følgende:    S.   5  L.  3  populos  for  jpopulits;    S.    17   L.   8  pcUricidio 
for  parricidio;  8.   30  L.   S  redierunt  for  adterunt;    S.    163  L.   9   f.   n. 
ddieto  for  d€licH\  S.   164  lidt  nedenfor  Midten  sie  for  «2;    af  mindre 
S.  XI  i  Noten  ex  for  et'^    S.   40    L.   16    suseepit   for    8U8cepit\    S.   21 
midt.   Chrisogonum  for  Chry9ogonum\  S.    121    L.    15  f.  n.  XII  for  XIII 
(eller  XIV)^);  foraden  at  der  enkelte  Steder  mangler  et  Capitel- eller 
Paragraph-Tal  som  p,  Kosc.  §   140;  in  Catil.   III.   cap.  2;   IV,   cap.  5, 
og  i  Overskriften   p.  74    staaer    II    for  I.  —  Formodentlig    ved    en 
Uagtsomhed  er  i  Indledningen  til  de  catilinariske  Taler  fra  de  ældre 
Udgaver  beholdt  den  Angivelse,  at  den  4de  Tale  er  holdt  i  Jupiter 
Staters  Tempel,   da  dog  Dramann  (Rom.   Gesch.  V  p.  504  not.  67) 
tSstrækkelig  har  beviist,   at  den  er  holdt  i  Concordias  (som  derfor 
ogsaa  de   omhyggeligere    nyere  Udgivere  anføre).     Ved  en  Uagtsom- 
M  staaer  ogsaa  i  Fortalen   S.  XXIII   L.    10   Torquatics  for   Iltbero. 

Jeg  troer  ved  ovenstaaende  Bemærkninger  tilstrækkeligt  at  ha^re 
motiveret  mine  Anker  og  Ønsker;  men  jeg  benytter  tillige  Leiligheden 
til  at  udtale  mig  om  enkelte  Steder  i  nogle  af  disse  Taler,  selv  om 
disse  Bemærkninger  ikke  altid  have  Hensyn  til  Madvigs  Udgave. 

I  Talen  pro  Rose.  §  80  staaer  tws  judicio  perfundere,  et  paafal- 
dende  Udtryk,  som  Commentatoreme  have  Vanskelighed  ved  og  ere 
uenige  om   at  forklare.     Men  det    er    maaskee    en   Skrivfeil  i   Hdskr. 
for  pessum  dåre  (eller  perderé)\    sign.  §    145    mod  Slutn.  idcirco  hunc 
SBkts  fiiium  studes  perdere,  og  de  mange  Steder,  hvor  det  Samme  (at 
de  vilde    bringe  Roscius    af  Dage    ved   Domstolens  Hjælp)  siges  med 
andre  Ord  f.  Kx.  §  8;    §  29   Beg.;    §    151   fgg.     {Pessum    dåre    fore 
kommer  bos  Cic.  Fragm.  Orell.  p.   579,    18  efter  Quinctil.   8,   6,   7). 
I  samme  Tale  §   110  har  Madvig  beholdt  sin  gapile  Conjectur: 
aHqua  arte  et  mora,  der  dog  ligger  temmelig  Qernt  fra  Hdskr.s  aliqua 
fretumora.     Det  forekommei  mig,    at  Grævius's  Conjectur   aliqua  ficta 
mora  ubetinget  fortjener  Fortrinet    (den    er    ogsaa  efter  min  Tilskyn- 
delse optagen  afLefoIii);  baade  giver  den  (som  Madvig  selv  indrøm- 


^)  At  det  maa  være  en  Trykfeil,  maa  jeg  vel  antage  ifølge  min  Afhandling 
om  dette  Datum  i  Neue  Jahrb.  f.  Philol.  u.  Piidag.  M.  71,  643  ff.  — 
De  2  der  ikke  benyttede  chronologiske  Bestemmelser  (pro  Mil.  §  98;  og. 
ad  Att.  V,  13)  fere  Ikke  til  noget  sikkrere  Resultat. 
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mer)  en  pasaeDde  Mening:    „ved  en  eller  anden  opdigtet  (feregiV-^tf/ 
Hindring    (Opsættelsespaaskud)" ,    og    Intet   ligger    vel    Hdakr^  Ttfdc 
nærmere  (skjøndt  Madv.  Opasc.  Acad.  I  p.  183  mener  det  Modsatte), 
naar  man  tænker  sig  freiu  skrevet  med  Carsivbogstaver;  og  at  Feilaa 
ikke  er  ældre,    tør  man  nok  antage,    da  alle  Udskr.  til   denoe  Tik 
ere  unge  og  synes  at   nedstamme  fra  ^n  fælles  Kilde  (Madv.  Opuio. 
lp.  118).     Hvor  let  nemlig  c  og  a  ved  lidt  mindre  omhyggelig  Skrift 
kan  blive  til  e  og  u,    veed  Enhver,    og  ligeledes  t,   naar  det  skriTei 
uden  Prik  eller  Streg,  til  r  (navnlig  „fransk"  r;  see  Mannert  MiscelL 
S.   19).     Saaledes  staaer  (omvendt)  i  det  ikke  meget  gamle  Berliaer 
Hdskr.  til  Liv.  23,  5,   11  i^ficto  for  freto. 

Endelig  i  §  126  Sltn.  har  Udg.  nn  optaget  Ernestis  Conjeetor 
^pio  more  for  quo  modo  (bona  quo  jure  aut  quo  more  attt  qua  Ug$ 
venierintj  quæro).  Denne  Conjectur,  hvis  diplomatiske  Begrundelse 
Osenbriigge  (ad  h.  1.)  benegtor,  synes  vel  at  have  en  Støtte  i  §  141 
{putat  omnia  more,  lege,  jure  gendum  facto) ;  men  foruden  at  jure  i 
§  126  dog  ikke  er  eenstydigt  med  jure  genHum  i  §  143,  synes  hele 
Sammenhængen  i  §  125  — 126  at  tale  for  quo  modo.  Der  spørges 
nemlig  først  i  §  125:  eius  hominie  bona  qua  raiione  vemerunt  out  gnø 
modo  venire  potuerunt  o:  med  hvilken  Berettigelse  ere  denne  Mandi 
Eiendomme  blevne  solgte  eller  paa  hvilken  Maade  have  de  over* 
hovedet  kunnet  sælges,  —  nemlig  da  han  ikke  var  proskriberet^ 
Ligeledes  spørges  i  §   125:  qui  (=  quomodo)  potueruni  ista  ipea  hgt 

-  . .  bona  . .  .  venire f  o:  hvorledes  kunde  Eiendommene ' sælges  efter 
den  Lov,  der  gjælder  Proskriberede  eller  Sullas  Fjender  (som  der 
siges  i  det  nærmest  Følgende).  Altsaa  bliver  Meningen  af  Ordei« 
i  Slutn.  af  126:  quo  jure  aut  quo  modo  aut  qua  lege  vemerintf  quat$' 
denne:  jeg  spørger  (i  Henhold  til  det  allerede  i  §  125  fremsatte j 
Spørgsmaai,  hvoraf  dette  er  en  Gjentagelse),  med  hvilken  Ret  ellsH 
paa  hvilken  Maade  {p:  enten  som  proskriberet  eller  fjendtlig  EiendiMil 

—  eller  paa  hvilken  anden  Maade,  i  hvilken  anden  Egenskab)  elkrl 
endelig  efter  hvilken  Lov  (siden  den  for  kort  siden  anførte  ingei4 
Berettigelse  giver)  Eiendommene  ere  blevne  solgte. 

Til    det   i    critisk   Henseende    meget    vanskelige    Sted    in  Catil«; 
III,   25  Atque  illæ  tomen  etc.  fortjener  vistnok  Halms  Conjectur  i  4dl' 
Udg.    af    disse   Taler   (Ciceros  Ausgew.  Beden  III;    see    navnlig  dØ|^ 
sidste  Blad   i  Bogen    „Verzeichnisz    der   Stellen**   o.^s.  v.)   at  tages  i 
nærmere   Overveielse. 

I  Talen  pro  Aroh.  §   16    er  Madvigs  Conjectur  acuiumt  for  oM^ 
neppe  nødvendig;  sign.  Anm.  herom  hos  Halm  (1.  c);  og  Halms Fo^■^ 
«var  troer  jeg  at  have  bestyrket  endnu  mere  i  min  Udg.  af  Talemt  ^ 
pro  Arch.,    Lig.  og  Dejot.    i  Anm.  dertil.   —   Om   Læsemaaden  ipm  > 
§  32  for  ipeiua  henviser  jeg   til  Fortalen    til    denne  min.  Udgave.  — : 
I  samme  §  har  jeg  vel   i  min  Udg.  beholdt    det  Usikkre  foro  aUenOt 
men  -vil  dog  her  meddele  en  Conjectur,   der  synes  mig  at  have  noget 
større  Sandsynlighed.     Da  nemlig  Hdskr.  have  Jirme  (el.  ferme)  a  m$ 
iudidaUque  consuetudine,  har  jeg  tænkt  /nig,  at  dette  knnde  være  op- 
staaet  &{  pr  æter  meam  judicialemgue  consuetudinem,  der  giver  en  og^ 
■saa   formel  Modsætning   til    d^t   foregaaende:   pro   mea   couMttetudine* 
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^^  nemlig  prajer  var  skrevet  med  et  AfkortningstegD^)  og  derved 
^  blevet  til  per  eller  fer  (PER,  FER),  kunde  der  let  af  dette  og 
ie  to  næste  Bogstaver  blive  farme  eller  Jirme  (ogsaa  denne  Vaklen 
feelJem  i  og  e  kunde  være  en  Følge  af  et  utydeligt,  misforstaaet 
Tegn);  hvis  da  den  Streg  (over  e),  der  betydede  m  i  judidcdem  con- 
ueåuknem,  var  overseet  eller  udfaldet,  laa  det  nær  ved  Hjælp  af  de 
9  aidste  Bogstaver  i  meam  famj,  som  løsrevne  fra  de  første,  ikke 
avde  nogen  Betydning,  at  danne  a  me  iudicidlique  consuetudine,  Jhra- 
r  conmetudinem  har  Cicero  de  Div.  II,  28,  60  og  in  Catil.  IV,  3,  6 
^  maaskee  oftere;  sign.  (navnlig  med  Hensyn  til  meam)  Hånd.  Tur- 
11.  IV,  p.  539,  3. 

I  Talen  pro  Milone  §  23  skriver  Madvig  som  Halm :  ei  ei  lecH 
idices  tsgue  etc.  uden  Tegn  paa  nogen  Forvanskning  eller  Udeladelse, 
lalm  anerkjender  dog  (i  Anm.  til  Stedet),  at  jeg  har  gjort  det  sand- 
piligt  (see  Neue  Jahrb.  f.  Philol.  Bd.  70  S.  3U  fg.),  at  der  efter 
Kil  (med  nogle  Hdskr.)  skal  staae  estis  (hvorfor  Madvig  og  Halm 
idigere  havde  formodet  sunt).  Jeg  vil  her  tilføie  en  Gisning,  som 
eg  i  hiin  Afhandling  holdt  tilbage.  Ordet  ei,  som  Halm  og  Madv. 
kive,  findes  ikke  i  Hdskr.,  og  at  lade  den  følgende  Relativsætning, 
ier  bører  til  is,  paa  en  Maade  ogsaa  refereres  til  ei  (som  Halm  vil), 
^oes  mig  altfor  ha  ar  dt.  Hdskr.  have:  et  elecd;  mon  det  ikke  skulde 
Ttte  opstaaet  af:  ^  eo  lecHf  —  „og  I  derfor  ere  valgte",  nemlig 
fordi  (tom  der  staaer  umiddelbart  foran)  Pompejus  vilde  have  Sagen 
\M^GTt  ved  DoroBtolen,  altsaa:  for  at  I  skulle  drøfte  Retsspørgsmaa- 
^  {ut  ju9  diaceptetis).  Ordene  et  eo  lecU  judicea  eatia  svare  i  denne 
-uKecapitulatlou"  (see  Halms  Anm.  til  Beg.  af  §  23)  til  Ordene  i 
iSlmidt.:  Itaque  delegit  e  JhrenUeeimM  eXc,  o^  ligesom  der  itaque 
^  tilbage  paa  sibi  cenaeret  Pomp,  quæstionem  ferendam  og  paa  vos 
f^Mn  fortUer  judicatvroe  (., derfor"  —  nemlig  ,,for  at  I  med  mandig 
hensynsløshed  skulde  undersøge  Sagen  og  afsige  Eders  Kjendelse 
^m**},  saaledes  viser  eo  her  tilbage  paa  et  lator  ipse  legis . . .  iuria 
litMi  diaceptaJionem  esse  voluit. 

I  Anledning  af  at  Halm  i  §  33  tidligere  efter  de  bedste  Hdskr. 
^  Quintilian)  havde  optaget  non  dicam  (for  ne  dicam)  og  opstillet 
H  urigtig  Distinction  imellem  disse  to  Udtryksmaader,  havde  jeg  til 
Ol  ovenfor  nævnte  Afhandling  i  Neue  Jahrb.  skrevet  en  Bemærk- 
bg,  der  med  Hensyn  til  det  Urigtige  i  Distinctionen  gik  i  samme 
letning,  som  det,  Madvig  siger  i  sin  Fortale  p.  XXI  fs,;  men  jeg 
oldt  den  dengang  tilbage,  fordi  jeg  ikke  dristede  mig  til  at  paa- 
ime,  hvad  Madvig  kalder  certissimum  loquendi  usum,  at  man  ikke 
in  sætte  non  dicam  bagefter,  men  at  der  i  saa  Fald  altid  skal  bru- 
Bs  ne  dicam.  Det  kunde  jo  tænkes,  at  dette  vai-  ikke  alene  almin- 
elig,  men  udelukkende  latinsk  Sprogbrug  (som  Madvig  paastaaer); 
eo  der  synes  dog  egentlig  ikke  i  selve  Ordforbindelsen  at  være 
»gen  Bindring  for,  at  begge  Dele  (baade  non  dicam  og  ne  dicam 
igefter)    kunde  være  Sprogbrug;    ligesom  man   nemlig   kan  tilføie 


*)  Hob  Valer.  Probus  noteres  to  Afkortninger  deraf  nemlig  PB  ogPT,  men 
maaikee  der  ogsaa  øenere  ere  brugte  andre  f.  Ex.  ptr»  el.  desi. 
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non  modo   bagefter   (aforbnndet),    men    (efter  Negtelse)   ogsaa  nedum 
(tilknjttende ;  s.  Madv.  lat.  Spr.  §  461  Anm.  8),  saaledes  kande  mås 
ogsaa  tænke  sig,  at  man  .(uden  væsentlig  Forskjel  i  Meningen)  kande 
sætte  non  dicam  (dico)  for  ne  dicam.     Det    kommer    da    an  paa,   m 
der   findes    Ezempler    paa    denne   Sprogbrug;  —  tbi    i    saa  Fald  tør 
man    vel    neppe    absolut    fordømme  Læsemaaden   non   dicctm;  —  og 
fordi  jeg  ikke  turde  negte  dette,  holdt  jeg  dengang  min  Bemærkninf 
tilbage.     Der  staaer  nemlig  i  de  saakaldte  Rruti  epp.   ad  Cie.  1, 1^; 
Ego  non  existimo,  tam  omnee  deos  averaos  esse  a  salute  pop,  R,,  ut  (k- 
iavius  orandits  sit  pro  scdute  cujusquam  civis,    non  di  cam  pro  Hberéh 
ribus  orhis  terrarum.     Ligeledes  Cic.  ad   Fam.  XV,   6,   2;    sed  ecsmm 
meæ  voluntatis,    non   emm   dicam   cupiditatisy    expostd  tihi  superiorihm 
littéris.     Her  staaer  vel  tillige  enim,    men  netop  derved  er  non  ogMii 
kritisk  sikkret.     Det  Tilføiede  er    ber  ved  enim  betegnet  som  Gmsd, 
ligesom  ved  ne  dicam  som  Hensigt,  og  i  mange  Tilfælde  er  det  vuh 
skeligt  at  holde  disse  to  Begreber  strengt  fra  hinanden,  og  ofte  ode* 
lades  Betegnelsen  af  et  saadant  Forhold  i  andre  Forbindelser.    M 
første  af  de  anførte  Steders  Beviiskraft  svækkes  vel  ved  Tvivlen  Uft 
disse  Breves  Ægthed ;  men  Sagen  er  dog  saaledes  neppe  i  den  Gwd 
sikker,  som   Madvig  pynes  at  antage. 

I  Beg.  af  §  50  bar  Madvig  ligesom  Halm  i  de  senere  Udgaver^ 
reent  udeladt  Ordene :  Noctu,  insidioso  et  pleno  latronum  in  loeo  øøek 
disset.  Halm  motiverer  (i  Neue  Jahrb.  f.  Phil.  Bd.  70  p.  110  nat) 
•denne  Udeladelse  med  følgende  Grunde:  „1)  disse  Ord  mangle  i  de 
bedste  Hdskr.,  Erf.  og  Tegerns. ,  og  selv  i  de  italienske  Hoskr.  »y-  j 
nes  der  at  være  Varianter,  da  et  Par  (i  det  Mindste)  tilføie  oeddM 
ogsaa  efter  noctu\  2)  den  rhetoriske  Form  er  stødende,  da  occidM 
og  det  følgende  credidisset  ere  forskjellige  Arter  af  Conjunctiv;  8) 
occidisset  uden  Object  er  paafaldende,  og  kan  kun  opfattes  i  dea 
Mening:  ,,han  vilde  have  udøvet  Drabet";  4)  Ordstillingen  ttwuKtW 
....  loco  minder  ikke  om  ciceroniausk  Rhythmus;  5)  det  mistænkte 
Led  kan  udelades  uden  i  mindste  Maade  at  savnes".  —  Men  inget 
af  alle  disse  Grunde  har  Stort  at  betyde;  jeg  skal  besvare  dem  hver 
for  sig:  1)  at  cod.  Teg.  mangler  disse  Ord,  er  ikke  paafaldende,  d» 
dette  Hdskr.  foruden  de  med  de  øvrige  fælles  Lacuner  og  Udeladel" 
sen  af  mange  enkelte  Ord  ogsaa  oftere  udelader  hele  8ætning«fj 
f.  Ex.  §  12 — 13  efter  contra  mangle  13V>  Ord  indtil  den  anden  Sta- 
velse af  putavit]  §  21  er  ved  et  Spring  fra  legendis  til  legendis  ude- 
ladt 13  Ord;  §  31  efter  incertum  est  er  udeladt  5  Ord.  At  de 
ovennævnte  Ord  mangle  i  Erf.,  er  vel  mere  paafaldende;  men  fore- 
den  at  dette  Hdskr.  dog  ogsaa  ofte  udelader  enkelte  Ord  (hos  Wna- 
der  anføres  mere  end  40  Udeladelser  af  enkelte  Ord  foroden  deWt 
som  Baiter  har  noteret),  har  det  de  3  større  Lacuner  (i  §  32,  §34 
og  §  102)  fælles  med  de  øvrige.  Og  naar  der,  som  i  de  2  af  Hal« 
omtalte  itaMenske  Hdskr.,  først  var  tilføiet  occidisset  efter  noctu,  kande 
let  ved  et  Spring  fra  det  ene  occidisset  til  det  andet  de  mellemHÉT' 
gende  Ord  udfalde,  og  naar  der  saaledes  blot  stod  noctu  occidissei 
Itilbage,  var  en  Afskriver  vistnok  mere  opfordret  til  at;  udelade  end 
til  at  beholde  disse  to  Ord.      2)    Den  2den  Grund  har  Intet  at  be- 
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i^de,  da  Opfattelsen  af  occidis^ei  er  anviist  ved  det  amiddeibart  fore- 

a^f  i^nde  tubnd&ndum  aique  exspectafidum  fuit    (see  miue  Bem.  i  Neue 

Jalirb.  i  Ph    Bd.  70  p.  332),    og  Opfattelsen  af  credidisset  derefter 

pal iildcr  af  8ig  selv,  navftlig  da  det  foregaaende  betingende  negænd 

Fl^I  'viier,  at  credidUuet  er    at   forstaae    som   betinget.     3)    Der  er  intet 

Paafaldende  i,  at  occidisset  staaer  uden  Object,  da  dette  saa  let  sup- 

§kni  af  Sammenhængen;  det  vilde  neppe  være  vanskeligt  at  anføre 

«ange  b'gnende  Steder,    her  maa   det  være  nok  blot    at   see  hen  til 

MBste  §  51,  hvor  man  med  lige  saa  stor  Ket  kunde  savne  Hensyns- 

WtegoelseD  efter    Cur  neque  ante  occurrit.      4)    Det   er   besynderligt, 

Mie  Skrapler  En  kan  faae,  naar  han  engang  vil  have  Noget  gjort 

luUauki  8om   uægte    (sign.  Madv.  Op.  II    p,  340    not.   2);    jeg    for 

n  Deel  indseer  ikke,    i  hvilken  bedre    eller   mere   passende  Orden 

k  nevDte  Ord  skulde  kunne  sættes.     5)    Det  er    en  aldeles  urigtig 

Dttitand  af  Halm,  at  disse  Ord  kunne  udelades  uden  at  savnes;  og 

^0  beder  jeg  vel  bemærket;    thi  derved   bliver    ikke  alene  denne 

■^fiilffls  Grand  modbeviist  (ligesom  de  øvrige),  men  det  bliver  beviist, 

i  det  Mindste  noget  Lignende  savnes,    og  det  sees  da  let,  at  der 

^pe  kande  staae  noget  mere  Passende.     Læser  man  nemlig  videre 

Aetn,  kommer  man  et  Par  Linier  derefter  til  Ordene:  stMiinuisset  hoc 

€rimen  primum  ille  ipae  laironum  occultaior   et  receptor  locu8\    men, 

Im  BU  de  paagjældendé  Ord   udelades  (som  hos  Madvig    og  Halm), 

f^iia  er  der  i   det   Foregaaende   aldeles   ikke  nævnt    eller  antydet 

;  ^OfBtaomhelst  Sted,  hvor  Milo  skulde  have  dræbt  Clodhis;    der    er 

Uot  sagt  (§49  Sltn.),    at   han   skulde    have    lagt   sig   i  Baghold  og 

tantet  (til  hen  ad  Natten).     Havde  der  endda  blot    staae  t  saa  Meget 

4om  i  §  52:  haic^  si  insidiareUiry  noctem  prope  ur  bem  exapectandam  t 

Jteo,  nei!    der  er  aldeles  Iptetl  og  hvortil  sigter  da  det  saa  udtryk- 

i^'gt    fremhævede    og    tilbagevisende    ille    ipse locusf 

Xader  man  derimod  de  mistænkeliggjorte  og  uden  tilstrækkelig  Grund 
afkastede  Ord  staae,  da  bliver  Relationen  imellem  dem  og  det  Føl- 
geade  saa  fuldstændig  og  slaaende,  som  man  kan  forlange;  jeg  hen- 
filer  derom  til  mine  Bemærkninger  i  NeueJahrb.  anf.  St.,  og  frem- 
ksver  her  blot  Parallelismen  imellem  Udtrykkene:  inaidioeo  et  pleno 
htomtm  in  loco  og  latronum  occultaior  et  receptor  locus.  Endelig  synes 
ogsaa  negand  at  forudsætte,  at  der  i  det  Foregaaende  netop  er  nævnt 
Drabet  (ocddisset) '^  thi  det  er  netop  dette,  og  ikke  det  (naar  noctu 
-*  oc<!idUset  udelades)  nærmest  Foregaaende  fntbsidendum  atque  ex* 
Jfectandum  fuitj  der  er  den  tænkte  Gjenstand  for  dette  Verbum. 
(Ogsaa  dette  neganUy  uden  tilføiet  Gjenstand  er  et  Beviis  mod  Halms 
Hr*  3;  efter  Halms  Paastand  maatte  altsaa  negand  betyde:  „naar 
bn  var  en  Negter'*), 

§  64  devecta.  Halm,  som  i  sin  1ste  Udg.  troede  paa  Grund  af 
den  sædvanlige  Betydning  af  devecta  at  maatte  antage,  at  denne  villa 
(kficulana  laa  nedenfor  Rom  (imellem  Rom  og  Tiberens  Udløb),  har 
renere  vel  forstaaet  Navnet  oqi  det  eneste  os  bekjendte  Ocriculum^ 
^iTønCpr  Bomy  den  sydligste  By  i  Um brien,  men  devecta  saaledes,  at 
der  her  skulde  være  Tale  om  „Vaaben,  som  vare  førte  fra  de  oven- 
for liggead«  E^ne  ned  til  denne  villa,    hvorfra  de   let  kunde  skaffes 
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til  Rom  tilyands  i  Tilfælde  af  et  Udbrad**.  Han  bolder  saaledes  i 
ved  den  allerede  i  Iste  Udg.  udtalte  Antngelse,  at  Vaabnene  skn 
bruges  i  Rom,  og  at  de  derfor  ikke  knnde  antages  at  rære  fø 
fra  Rom  til  Ocriculnm  (med  mindre  der  meentes  en  nærmere  ri 
ganske  tæt  ved  Rom).  Men  for  ikke  at  tale  om,  at  det  vanskelig 
lader  sig  tænke,  bvorfra  ban  skulde  samle  disse  Vaabenforraad  d* 
naar  det  ikke  skulde  være  fra  Rom,  samt  at  man  da  ikke  saa 
vilde  fæste  Lid  til  dem,  der  reiste  denne  Beskyldning,  fordi  de  iki 
saa  let  vilde  kunne  bave  bemærket  det,  saa  maa  man  vistnok  ogs 
antage,  at  de,  der  beskyldte  bam  for  at  samle  Vaaben  der,  gjor 
det  i  den  Tisinke,  at  de  skulde  bruges  der  eller  dog  i  Omegw 
og  altsaa  ikke  føres  tilbage  til  Rom.  Milo  maatte  naiurligviis  ha* 
Vaabenpladse  udenfor  Rom,  bvis  ban  tænkte  paa  en  almindelig  Ki 
og  vilde  besætte  et  Sted  udenfor  Byen,  som  det  jo  netop  hedd< 
at  man  mistænkte  bam  for;  saaledes  i  den  foregaaende  §  63:  eru 
peiy  occupabit  aliquem  locum,  helium  pairiæ  fadet.  Ganske  saaled 
havde  jo  ogsaa  Catilina  gjort  (§  63).  Skjøndt  nu  vel  deveeta  i  Re 
len  betyder  „nedad  Floden,  m e d  Strømmen**,  kan  det  dog  vel  og« 
bruges  i  den  mere  almindelige  Betydning  ,,at  skaffe  tilside,  til 
(afsides)  Sted**,  ligesom  deducere  ikke  altid  betegner  at  føre  fra  c 
høiere  Sted  til  det  lavere,  men  ogsaa  bruges,  bror  det  omvem 
Forbold  finder  Sted  f.  £x.  Cæs.  B.  G.  VII,  68:  impedimentis  in  pro 
rman  collem  deducHs  (o:  debleve,  fra  det  lavere  Te rrain,  førte  tilsid« 
og  Cæs.  B.  O.  II,  19  eztr.  deduetie  tribus  iii  arcem  oppidi  cohorUb 
Desuden  synes  euhveoia  ber  ikke  at  ville  bave  været  ret  passem 
da  ilet  paa  en  Maade  involverer  Bibetydningen  af  ,,ttl  Hjælp, 
Undsætning,  til  Bedste  for  det  Sted,  bvorben  Noget  bringes**. 

Til  Bestyrkelse  af  Madvigs  Læsemaade  §  67  (quum  tomen  t 
tuitur  etiam  nmne  Milo)  kunne  foruden  de  af  Madv.  (Port.  til  2d 
Udg.  p.  XXVII  sq.  Opuse.  II  p.  829)  anførte  2  Exempler  paa  qw 
med  Indicativ  i  en  saadan  Forbindelse  tjene  følgende  (som  jeg  li 
anført  i  min  Udg.  af  Talerne  pro  Arch.  etc.  ved  Talen  pro  L* 
§  8):  in  Catfl.  I  §  7;  Verr.  V  §  74;  Liv.  VI,  42.    11. 

1  Talen  pro  Lig.  $  26  har  Madvig  med  de  ringere  Hdskr.  u( 
ladt  partibua  efter  quiåua.  Rigtignok  følger  eoa  ipaos  som  tilsvaren 
Demonstrativ  bagefter;  men  om  dette  end  er  lidt  haardt,  idet  d 
blot  efter  Meningen  slutter  sig  til  quilms  partibua .  (correct  vilde  d 
være,  hvis  der  stod  quorum  partihus),  saa  kan  partibua  dog  ikke  go 
undværes;  thi  den  Mening,  der  da  kommer  ud  („at  Tubero  igj 
begav  sig  hen  til  netop  dem,  af  hvem  han  var  afviist"),  er  ikke  ri 
tig,  da  ban  jo  netop  ikke  gik  til  dem  igjen  (i  Afirica),  men  tilPoi 
pejus  i  Grækenland,  og  saaledes  ikke  var  bleven  afviist  af  dém, 
hvem  han  gik,  men  af  deres  Parti. 

I  samme  Tale  §  30  bør   man   vel  med  Halm    læse   equidem  i 

et  quidem,  aom  ogsaa  Madvig  (i  en  privat  Meddelelse  til  Anm.)  syn 

at  billige,  idet  han  bemærker,    ,,at  det  neppe  behøvede  at  siges  i 

sig,    at  Cic.    havde   ført   mange  Sager;    og   at  der  til    et  qtddem  y 

bnrde  være  tilf^iet  etiam**, 

JF.  C.  L*  Tr9tf€i. 
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ive  jitakas,  containing  a  fairy  tale,  a  comical  story,  and  tbree 
fables.  In  the  original  Påli  tezt,  accompaoied  with  a  transla- 
tion and  notes.  67  T.  VllsfcolL  Copenhagen  (C.  A.  Reizel) 
1861.  71   Sider.  8. 

Udgiveren  henpeger  i  Fortalen  .til  den  store  Betydning  af  et  af  de 
Ili-Håndskrifter  (Jdtakaasa  AtthavannandJ ,  som  vor  berdmte  Rasli  bragte 
em  med  sig  fra  Indien  og  i  Året  1S24  slcjænliede  til  Kongens  BibliothelL 
m  en  Slags  Erstatning  til  Staten  for  de  store  Udgifter,  den  for  hansSliyld 
ivde  haft.  Blandt  de  underholdende  Forlælilnger ,  som  dette  Håndskrift 
deholder»  og  til  hvilke,  efter  Missjonæren  Spence  Hardys  Ord,  Singhaleserne 
[unne  lytte  ^Natten  igjennem  uden  tilsyneladende  at  blive  trætte",  findes 
iinlig  også  de  såkaldte  æsopiske  Fabler,  samt  comiske  Fortællinger  i  Smag 
ed  Molbohistorierne,  og  Eventyr,  som  vi  flnde  dem  i  Grimms  Rinder- 
ifarehen;  Hånd»kriftet  bliver  altså  af  Vigtighed  som  en  ny  Rflde,  når  Talen 
:  om  at  bestemme  Oprindelsen  eller  den  ældste  Tilblivelse  af  hin  Gren  af 
erdensliteratnren.  Udgiveren  havde  troet  i  London  og  Paris  at  skulle  flnde 
ildstændige  Afskrifter  af  omtalte  Håndskrift,  men  han  fandt  desværre  kun 
1  Del  af  samme.  Han  har  derfor,  for  det  første,  ikke  kunnet  påbegynde  en 
ildstændig  Udgave,  men  har  måttet  indskrænke  sig  til  en  delvis  i  Forliold 
1  de  forhåndenværende  Hjælpemidier.  Som  angivet  på  Titelbladet,  inde- 
older  Bogen  5  Jåtakaer  (Fedseler,  SjælevandringsfortæJiioger),  omfattende  et 
l^entyr,  en  comisk  Fortælling  og  3  Fabler,  hvilke  alle  ere  meddelte  j  Origi- 
Alsproget  og  ledsagede  af  en,  så  meget  som. muligt,  ordret  Oversættelse,  samt 
proglige  Oplysninger.  Som  et  Appendix  er  (S.  45  ff.)  end*  yderligere  tilfojet 
I  Jåtakaer  i  Original ,  men  uden  Oversættelse  og  Noter.  Af  disse  slutte  de 
{første  sig  som  Bilag  til  Noterne,  medens  den  sidste  er  meddelt  for  at  kunne 
iammenlignes  med  en  tilsvarende  Jétaka  I  Sanskrit,  hvilken  Udgiveren  har 
iondet  i  et  Sanskrit-Håndskrift  (i  det  kejserlige  Bibliothek  i  Paris),  der  liører 
ned  til  den  nordlige  Buddhismes  hellige  Skrifter.  Bogen  slutter  med  en 
Fértegnelse  over  Egennavne,  og  et  Glossarium  over  de  i  Noterne  forklarede 
MU-Ord. 

Karlamagnds  saga  ok  kappa  hans.  Fortællinger  om  Keiser 
Karl  Magnus  og  hans  Jævninger.  I  nornk  Bearbeidelse  fra  det 
trettende  Aarhnndrede.  Udgivet  af  C.  R.  Viger.  Christiania  1860* 
CV  +   566  S.  8. 

„Blandt  de  efter  det  Franske  i  det  trettende  Aarhundrede  paa  det  nor- 
^De  eller  gammelnorske  Sprog  oversatte  Romaner,  indtager  uden  Tvivl  nær- 
rerende  den  første  Plads  med  Hensyn  til  Storrelse  og  Omfang.  Den  indbe- 
atter  nemlig  en  Samling  af  flere  Fortællinger,  eiler  Thaatter  (t>ættir),  som 
rore  Forfædre  kaldte  dem,  sammenknyttede  til  et  Heelt  og  grupperede  om- 
kriDg  Sagn-  og  Legende-Helten  Karl  Magnus,  saaledes  som  denne  levede  & 
len  tidlige  Middelalders  Folketro,  ganske  forskjellig  fra  den  historiske  Karl 
len  Store,  og  ophoiet  til  en  Kristendommens  Apostel  og  en  Troens  Udbreder 
ilaodt  de  hedenske  Folkeslag,  og  heraf  er  da  fremkommen  den  religiøs- 
omaotiske  Saga  om  Karl  Magnus  og  hans  Kjæmper."  En  Original,  der  har 
Bdeholdt  de  samme  Fortællinger  og  været  ordnet  paa  samme  Maade  som 
enoe  Samling,  har  efter  Unger  næppe  foreligget  den  norske  Bearbejder. 
agaen  er  forhaanden  i  2  Bearbejdelser,  en  ældre,  sandsynlig  fra  13de  Aar- 
Qodreds  første  Halvdel,  og  en  senere  fra  Slutningen  af  dette  eiler  Begyn- 
slsen  af  næste  Aarhundred.  Den  ældre  Recension  findes  i  de  Arna-Magnæ- 
iske  Membraner  180  c  fol.  og  180  a  fol.  Den  yngre  Recension,  der  findes 
de   Arna-Magnæanske  Papirhaandskrifter   180  d  fol.  og  631  4to,  er  bevaret 


^44  Indholdsangiyelse  af  Dye  Skrifter. 


fuldstændig,  hvilket  paa  Grund  af  Lacuner  i  Haaodskrifteme  ej  er  Till 
med  den  ældre;  den  yngre  Recensions  Håandskrifter  have  rigtignok  også 
«uner,  men  ikke  paa  samme  Steder,  saaledes  at  de  gjensidig  overalt  U( 
hinanden.  Den  yngre  Recension  grunder  sig  paa  den  ældre,  som  Bearl 
ren  dels  har  udvidet,  dels  sammendraget  og  forliortet,  dels  tillæmpet 
de  ny  tilkomne  Kilder.  Fortællingen  om  Oiif  og  Landres,  der  kon  fin 
den  yngre  Recension,  fandt,  efter  hvad  der  anføres  i  Indledningen  til 
Hr.  Bjarni  Erlingsson  paa  Engelsk  i  Skotland,  hvor  han  opholdt  sig  om 
teren  efter  Kong  Alexanders  Død  (1284)  for  at  sikre  dennes  Datterdattei 
norske  Prinsesse  Margrete  Arvefølgen,  og  lod  den  oversætte.  „At  den  di 
Karl  Magnus  skrev  sig  fra  en  gammelnorsk  Original,  har  allerede  N; 
opdaget,  og  en  anden  interessant  Opdagelse  vedkommende  samme  Folk 
skylder  man  i  senere  Tid  C.  J.  Brandt,  der  har  godtgjort,  at  Christieri 
dersen  ikke,  som  hidtil  antaget,  er  Oversætter  af  denne  Bog,  men  kun 
arbeider  af  Ghemens  1501  trykte  Udgave,  og  at  denne  igjen  grunder  si^ 
«n  Afskrift  af  en  ældre,  Aar  1480  i  Borglum-Kloster  i  Jylland  skreven 
som  nu  opbevares  i  det  Kongelige  Bibliothek  i  Stockholm.  D^  Codex, 
den  danske  Oversætter  eller  Bearbeider  har  havt  for  sig,  har  indeholdt 
.ældre  (A)  Recension  af  Sagaen."  Unger  søger  1  Fortalen  at  paavise,  ti 
Kilder  der  ligge  til  Grund  for  de  enkelte  Afsnit  (franske  Digte,  Turpios 
ulke,  for  sidste  Afsnit  i  den  yngre  Recension  SpecuIumHistoriale  af  Vince 
Bellovacensis).  —  I  et  Anhang  meddeles  Fragmenter  af  3  Pergamentsht 
skrifter  af  Karlamagnus  saga;  de  ere  fundne  i  det  norske Rigsarchiv  og 
tjent  som  Rygindfatning  til  Fogedregnskaber  og  Mandtalslister.  Et  Facs 
indeholder  Prøver  af  alle  3  Haandskrifter. 

<€.  Såye.  Om  språkskiljaktighetema  i  Svenska  och 
landska  fornskrifter.  16  S.  (Optaget  i:  Upsala  Uni 
filtets  Årsskrift.  1861.  Philosophi,  Språkvetenskap  od 
storiska  Vetenskaper), 

Hensigten  med  dette  Aarsskrift  er,  at  det  skal  samle  de  akademiske ! 
ter,  som  ere  udkomne  i  Aarets  Løb.  Efteri  Fagene  deles  Samlingen  i  i 
delinger. 

I  den  her  anførte  Afhandling  mener  Forfatteren,  at  det  oldsveoske 
^prog  vel  i  mange  Henseender  havde  lidt  Tab,  men  at  det  dog  i  maof 
det  ret  væsentlige  Puncter  stod  paa  et  ældre  Standpunct  end  Islandsk 
Ældste  Haandskrifter,  f.  Ex.  med  Hensyn  til  manglende  Omlyd. 
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Ir    ilei   antike  Trageilies  Charakteertegning  Tæsentlig 
førslyellig  fra  Charakteertegaiagea  i  dea  mødene 

Tragedie! 

Af  H,  F.  JF.  Nuizhøm. 

(Sluttet). 


IL 

yjDe  antike  Charakterer  i  Tragedien  ere  plastiske  i  den  Be- 
finingf  at  deres  hele  Indhold  har  lagt  sig  paa  Overfladen;  der 
r  Intet  t  deniy  som  ikke  kommer  tilsyne,  Intet,  som  ikke  udtaler 
ng,  —  8aa  meget,  som  denne  Digtart  fordrer  Charakteer  -  Skil- 
iringer,  saa  lidet  kan  den  i  Orunden  tilstede  Charakteer-  Ud- 
nklinger;  her  er  nemlig,  saa  at  sige,  Intet  at  tutmkle.  Uge  saa 
iit  som  i  en  Marmorstatite;  Alt  er  fra  Begyndelsen  af  plastisk 
\tttemt  %  aUe  sine  Omrids,  —  Personerne  maae  derfor  i  deres 
friske  og  rhetoriske  Pathos  fuldkomment  udtale  Charakteren, 
mat  Intet  bliver  tilbage,  som  ei  kommer  til  Orde  ]  de  ere  i  deres 
diction  saa  nøgne  som  de  Billedstøtter^  paa  hvis  Læber  den  an- 
"ike  Digter  Icegger  sine  Ord,  og  hvis  Stillinger  den  antike  Skue- 
tpUler  oploser  til  flydende  Continuitet.'*  -—  Om  de  moderne  Cha- 
rakterer hedder  det  i  ModsætDing  dertil,  at  „de  ere  maleriske,  at 
der  er  Perspectiv  i  dem,  og  dermed  Illusion.'*  (Heiberg,  Pag. 
371—372). 

Denne  Sammenligning  mellem  Grækernes  Poesi  og  Billed- 
huggerkunst hører  man  ikke  sjælden.  Dog  har  jeg  intet  Sted 
»eet  den  gjennemført  med  saadan  Consequens  som  i  Malm- 
»Iroms  „Litteraturhistoriska  studier''  Pag.  84  flgg.  —  „Det  gif- 
tes ingen  béUtre  kommentar  till  Grekemas  poesi  dn  deras  skulp- 
tur: deras  skulptur  ar  deras  poesi  i  sten,  liksom  deras  poesi  år 
^08  skulptur  i  ord,-  Det  skona  var  for  dem  icke  det  skona  i 
^jertate  inre  rorelser,  utan  endast  eller  foretrådesvis  det  skona  i 
^  yttre  gestalten,  —  Den  plastiska  hjdtegestalten  i  all  sin  ut- 
iidade  formskonhet  stirrar  likvål  msd  ett  liflost  marmoroga  emot 
iemdrarens  blick:  ingen  kånslans  vexling  fdrgar  hans  anlets- 
irag  eller  hans  idecdiska  lemmar:  han  år  hvarken  god  eller 
^nd,  hvarken  sorgsen  eller  glad,  han  år  blott  skon,  han  år  slaf 
Vider  sin  akonhet:  oforånderlig,  ouppvårmeiig  står  han  från 
deel  till  sekel,  en  Narcissus,  fiorsjunken  i  vålbehaget  ofver  sin 
'indliga  ^  sin  evigt  enahanda  fågring.     Sådan  år  objektivitetens 
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inakt  —  den  malcty  som  beherrakar  och  beatåmmer  antikena  hela 
l'onst" 

Forsaavidt  der  bag  denne   Sammenstilling  skjuler  sig  den 
Antagelse,  at  Oldtiden  ikke  egentlig  har  kjendt  nogen  fuldt  ud- 
viklet Malerkonst,   saa  er  det  ganske  vist,   at  Tidens  Tand  har 
levnet  langt  mere   Bronce   og  Marmor  end  Farver,    og  Phidias 
har  maaskee  staaet  høit  over  alle  græske  Malere,  ligesom  Thor- 
valdsen over  de  danske.      Men   skulle   vi  troe  Forfatterne,   har 
Grækenland    dog    ogsaa    frembragt    store   Méstere    i    Malerkun- 
sten,   og  hvor  udviklet  denne  Kunst  har  været,  kunne  vi  slutte 
os  til,   selv  af  de  haandværksmæssige  Efterligninger  paa  simple 
Leerkar,  som  tilfældig  er  bevarede.     Ogsaa  de  pompeianske  Ma* 
lerier,  som  dog  kun  kunne  være  Reminiscenser  om  Kunsten  fra 
bedre  Dage,  og  Mosaiker,  som  det  bekjcndte  af  Slaget  ved  Issus^ 
vidne   om   en  Kunst,    der  i  technisk  Henseende   kan  stilles  ved 
Siden  af  Renaissancens  bedste  Værker,  og  vise  tillige,  at  man  i 
Oldtiden  forstod  sig  godt  paa  Perspectiv  og  Illusion,  hvad  Hei- 
berg synes  at  ville  forbeholde  den  nyere  Tid. 

Naar  det  dernæst  siges,  at  de  antike  Figurer  i  deres  Dic- 
tion  ere  ligesaa  nøgne,  som  Billedstøtterne,  saa  maa  maft 
erindre,  at  næppe  nogen  Billedhugger  har  dannet  en  nøgeo 
Statue  af  Here  eller  Athene  eller  af  Pluto;  at  den  Figur,  der 
har  været  Forbilledet  for  Apollo  i  vort  Universitets  Forhal,  er 
indhyllet  i  folderige  Klæder,  saavel  som  Sophokles'  og  Aiscbi* 
nes'  Statuer,  af  hvilke  vi  have  Afstøbninger  paa  Charlottenborg; 
og  endelig,  at  de  græske  Kunstnere  have  havt  en  Færdighed  og 
Fiinhed  i  at  behandle  Drapperiet,  som  er  meget  sjælden  nutil- 
dags.  Forsaavidt  derimod  Nøgenheden  er  at  forstaae  i  over- 
ført Betydning  om,  at  „hele  Indholdet  læ.gger  sig  paa  Overfla- 
den", maa  man  erindre  sig  tllum  Aspendium  citharistam^  qv^ 
omnia  intus  canere  dicebant  (Cic.  Verr.  2,  1,  53).  Paa  Char- 
lottenborg findes  en  saadan  Statue  af  en  ung  Satyr  med  Fløilea 
i  Haanden,  paa  hvis  Ansigt  man  seer,  hvorledes  han  ved  sig 
selv  ligesom  lytter  til  den  Melodi,  han  vil  spille.  —  Stærkere 
end  Heibergs  Ord  ere  Malmslroms.  Han  taler  om  „ett  liflost 
marmoroga".  Naturligviis  er  som  oftest  (dog  ikke  altid)  en  Mar- 
morstatues Øine  af  Marmor,  og  de  kunne  unægtelig  ikke  be- 
væges; men  Kunsten  er  jo  netop  at  bringe  Beskueren  til  a^ 
glemme  dette,  at  sætte  hans  Phantasi  saaledes  i  Bevægelse,  al 
Marmoret  bliver  bevægeligt  og  det  Døde  faaer  Liv.  Grundea 
til  Malmstroms  (eller  hans  Læremesters)  Feilslutnining  kan  skim' 
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tes  i  de  følgende  Ord  „emot  beundrareos  blick".  Naar  man 
lægger  an  paa  at  beundre,  faaer  man  kun  Skjønheden  at  see, 
Følelsen  og  Varmen  forsvinder,  selv  naar  man  staaer  foran  Niobe- 
gruppen.  Men  saavist  som  Grækerne  i  deres  Templer  havde 
Åndet  at  gjøre  end  at  beundre  deres  Guder  og  Gudebilleder, 
saavist  vise  de  mange  Levninger  af  profan  Kunst,  at  de  ogsaa 
her  søgte  Andet  end  Gjenstand  for  Beundring.  —  Om  en  af 
Heibergs  Bemærkninger,  at  ved  den  antike  Charakteer  saavel 
som  ved  Marmorstatuen  Alt  fra  Begyndelsen  er  plastisk  be- 
stemt i  alle  sine  Omrids,  maae  vi  vel  tilstaae,  at  den  er  sand 
for  Marmorstatuens  Vedkommende;  men  Slutningen  derfra  til 
den  dramatiske  Figur  er  uberettiget.  Heiberg  mener  vel,  at  den 
aotike  Digter  lagde  sine  Ord  paa  Billedstøtternes  Læber;  men 
Aischylos  var  jo  ældre  end  Phidias,  og  tiomer  var  død  før  den 
bildende  Kunsts  Blomstring.  Vi  høre  heller  Intet  om,  at  Epikere 
dier  Dramatikere  have  hentet  deres  Motiver  hos  Billedhuggere 
eller  Malere,  men  vel  omvendt:  foruden  de  mangfoldige  Vase- 
malerier  og  Basreliefs  vil  jeg  blot  erindre  om,  hvorledes  Phidias 
havde  dannet  sin  Zeus  efter  Iliaden  1,  528.  Og  selv  om  en  enkelt 
Gang  en  Digter  under  Udarbeidelsen  af  en  eller  anden  Scene 
skulde  have  tænkt  paa  et  bestemt  Kunstværk,  saa  siger  jo  Hei- 
berg, at  „Skuespilleren  opløser  Billedstøttens  Stilling  til  flydende 
CoDtinuitef',  og  dermed  er  al  Ret  til  umiddelbart  at  drage  Slut- 
ninger fra  den  ene  Kunstart  til  den  aodlen  ophørt,  ligesom  man 
heller  ikke  udenvidere  kan  slutte  fra  Architekturen  til  Musi- 
ken,  skjøndt  denne  jo  kun  er  flydende  Architektur,  hvis  ube- 
vægelige Proportioner  ere  „opløste  til  flydende  Continuitet". 

Lad  os  altsaa,  uden  at  forstyrres  af  Henblik  til  Skulpturen, 
Undersøge,  om  virkelig  de  antike  Charakterer  havde  hele  deres 
Indhold  liggende  paa  Overfladen,  om  de  i  deres  Replikker  Intet 
lode  blive  tilbage,  som  ikke  kom  til  Orde,  om  de  manglede  Per- 
spectiv  og  Illusion  og  aldrig  vendte  den  ene  Side  mod  Beskue- 
ren, medens  de  unddroge  den  anden  fra  hans  Øie. 

Var  denne  sidste  Yttring  at  forstaae  bogstavelig,  maatte 
den  græske  Tragedie  aldeles  have  afholdt  sig  fra  at  fremstille 
^Bedragere  eller  Hyklere;  thi  disse  maae  nødvendigviis  lægge  an 
paa  at  vende  den  ene  Side  bort  Ira  Beskueren ,  og  hvis  Til- 
skueren skal  overraskes  ved  pludselig  at  see  en  saadan  Charak- 
teer i  sin  sande  Skikkelse,  maa  han  før  det  ØiebHk  være  boldt 
i  Illusion.  Lad  os  da  betragte  en  Figur,  som  Digteren  har  vil- 
let, skal  skjule,  hvad  den  bærer  i  sit  Hjerte,  og  hvis  sande  Cha- 
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rakteer  først  lidt  efter  lidt  skal  anes,  f.  Ex.  Klytaimnestra  i  Åischy- 
los'  AgameiDDon.     Fra  Dramaets  Begyndelse  træder  hun  frem 
som  den  trofaste  Hustru,    der  med  Længsel  venter  sin  Herres 
Hjemkomst.      Ghoret  aner  ikke,    hvad  hun  fører  i  sit   Skjold, 
men  Tilskueren  faaer  lidt  efter  lidt  en  Pølelse  af,  at  hendes  Ord 
ikke  komme  ret  fra  Hjertet.    Digteren  lader  nemlig  bestandig 
hendes  kjærlige  Ord  og   hendes  Glædesyttringer  bæve   sig  lidt 
over  det  Naturlige.     Det  er  Overdrivelsen,  som  forraader  Falsk- 
heden.    See  f.  Ex.  Brøndsteds  Oversættelse  v.  840  flgg. 
Hvis  denne  Helt  saa  mange  Vunder  slagne  var, 
som  Rygtet  hjemme  mangelund  beretted'  os, 
da  var  han  saaret  Hul  ved  Hul  som  Fiskernet; 
og  var  han  død  saa  tit,  som  Rygtet  sagde  det, 
da  kunde  han  som  anden  Trekrops-Geryon 
af  trende  Skikkelsers  Beklædning  rose  sig; 
thi  han  var  død  forvist  een  Gang  i  hver  Gestalt. 
For  disse  onde,  skrækkelige  Rygters  Skyld 
har  Strikken  ofte  fra  min  Hals  de  andre  løst 
og  nødt  mig  til  at  leve,  skjøndt  jeg  stred  imod. 
Den,    der  ikke  kjendte  Aischylos'  Diction,    kunde  maaskee 
troe,    at  disse  billedrige  Overdrivelser  ikke  tilhørte  den  talende 
Person,    men  Digteren,    at   de   hørte  med  til  „den  høle  Stiif; 
men  at  det  ikke  er  Tilfældet  kan  f.  Ex.  sees  ved  Sammenligoiog 
med  Chorets  kort  forudgSaende  Velkomsthilsen  (756  flgg.): 
Hvad  skal  jeg  sige  for  ret  dig  at  hylde, 
hverken  for  høit  ei  heller  for  lavt  din  Hæder  at  sætte? 
Derefter  udtaler  det  aabent,   at  det  fra  Begyndelsen  ikke  havde 
bilhget  det  Tog,    hvor  saa  mange  Mænds  Liv  skulde  offres  for 
en  Kvindes  Skyld; 

men  nu,  uden  Skrømt,  af  velvilligt  Sind 
vi  paaskjønne  dog  den  fuldbragte  Daad. 
Denne  Hilsen  har  givet  Tilskueren  et  Indtryk  af  den  iM aade, 
hvorpaa  den  Ærlige  taler,  og  da  nu  Ghoret  desuden  omtaler,  at 
Nogle  give  Skin  istedetfor  Virkelighed,  dele  Andres  Sorg  og 
Glæde  med  Ansigtet,  uden  at  det  kommer  fra  Hjertet,  og  da 
det  ender  med  en  Henviisning  til  Fremtiden,  som  skal  vise, 
hvem  der  har  bevaret  Retfærdighed  under  Kongens  Fraværelse, 
og  hvem  der  har  forladt  den  rette  Vei,  saa  er  Tilskuerens  Op- 
mærksomhed og  Mistænksomhed  mod  forstilt  Tale  vakt.  Strax 
herefter  følger  Klystaimnestras  billedrige  Smiger,  hendes  over- 
drevne Skildring  af  sin   Længsel  og  Sorg  under  Kongens  Fra- 
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Tærelse  og  de  ovenrættes  Glædesudbrnd  ved  at  see  ham  igjen. 
Tilsiddt  byder  hun,  at  et  Purpurtæppe  skal  udbredes  for  ham; 
thi  han,  som  har  tilintetgjort  Troias  stolte  Kongestad,  er  for 
god  til,  at  hans  Fod  skal  træde  paa  den  blotte  Jord.  Naar  man 
basker  paa  Grækernes  Pølelse  for  det  rette  Maal  og  deres  Frygt 
for  at  vække  Nemesis  ved  Overmod,  vil  man  forstaae,  at  Til- 
skuerne allerede  her  maatte  foraemme  det  Usande  i  Klytaim*- 
nestras  Tale;  og  dog  har  Digteren  endnu  stærkere  fremhævet 
dette  Motiv,  idet  han  lader  Agamemnon  selv  vise  sin  Hustru  til 
Rette,  fordi  hun  smigrer  ham ,  som  var  han  Hersker  over  Bar- 
barer: 

Ei  heller  du  med  Tæppers  Pragt  bestrøe  min  Vei, 
saa  Avind  vaagner:  Guder  bør  man  yde  Sligt; 
men  at  en  Dødelig  kunstvirket,  ædelt  Stof 
nedtræder,  tykkes  mig  ei  godt,  ei  fareløst; 
man  skal  mig  hædre  som  en  Mand,  ei  som  en  Gud. 
Da  han  fortsætter  sin  Vægring,   spørger  Klytaimnestra :     „Hvad 
vilde  Priam  seierrig  vel  have  gjort?'*^  „Han  Purpurtæppet  havde  vist 
med  Mod  betraadt".  —  Priamos  er  her  det  historiske  Forbillede 
for  Xerxes ,  den  barbariske  Despot,  som  blev  straffet,  fordi  han 
uden  Sands  for  Maal  og  Grændse   vilde  stille  sig  lige  med  Gu- 
derne.   Her  er  saaledes  atter  en  for  Tilskuerne  let  forstaaelig, 
og  ved  Replikkens  Form  stærkt  betonet  Antydning.  —  Endelig  la- 
der Agamemnon  sig  overtale,    men   dog  aftager  han  først  San- 
dalerne for  ikke  ved  sine  Trin  at  ødelægge   det  kostbare,  hav- 
virkede  Purpur,  og  under  Klytaimnestras  overstrømmende  Lov- 
priisninger  og   Glædesyttringer    skrider  han   over  Purpurtæppet 
ind  i  sit  Slot,  hvor  han  strax  efter  dræbes  af  Klytaimnestra. 

Klytaimnestra  udtaler  intet  Sted  sin  sande  Hensigt,  men  til- 
trods for  eller  snarere  gjennem  hendes  egne  overdrevne  Yttrin- 
ger,   tildeels   ogsaa  ved  Modsætningen  til  Chorets  forangaaende 
Velkomsthilsen,   tildeels  ved  Forholdet  mellem  hendes  og  Aga- 
memnons  Ord,   altsaa  ved  det,   som  ikke  udtales,  men  ligesom 
^iger  imellem  Replikkerne,   faaer  Tilskueren  en  Fornemmelse 
af  det  i  hendes  Sind,  som  i  fiassandras  følgende  Varselsord  an- 
tager bestemtere,  men  dog  endnu  utydelige  Omrids,  som  bliver 
klart,  da  hnn  træder  frem  efter  Drabet,  og  som  først  ved  Aigisths 
fVemtræden  forstaaes  tilfulde. 

Imidlertid  skal  det  villig  indrømmes,  at  Klytaimnestra  ikke 
afgiver  noget  fuldstændigt  Beviis  for  Urigtigheden  af  Heibergs 
Paastand.     Hun  er  en   snedig  Kvinde,  som  bruger  en  Maske, 
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bag  hvilken  dog  Tilskueren,  trods  hendes  Bestræbelser,  skimter 
de  virkelige  Træk.  Derfor  er  det  ikke  sagt,  at  Oldtidens  Dig- 
tere forstode  sig  paa  det  fine  Spil,  hvorved  Sjælen,  uden  at 
tænke  enten  paa  at  aabenbare  eller  skjule  sig,  dog  uvilkaarligt 
gjenoem  Handling  og  Yttring  lader  ane,  hvad  der  rører  sig  i 
den,  men  ikke  ligefrem  udtaler  det.  Jeg  skal  derfor  gjennem- 
gaae  et  heelt  Drama  med  særligt  Hensyn  til  Charakteertegnin* 
gen.  Naar  jeg  da  først  fremstiller,  hvorledes  Digteren  forefandt 
det  Stof,  han  behandlede,  vil  man  faae  en  klarere  Forestilling 
om  den  Frihed,  hvormed  Digterne  kunde  behandle  Charakteren, 
og  den  Kunst,  hvormed  de  forstode  at  belyse  den;  og  dertil  vil 
jeg  da  vælge  Sophokles'  Behandling  af  et  £mne,  som  før  ham 
var  benyttet  baade  af  Aischylos  og  Euripides,  nemlig  Philoktets 
Bortførelse  fra  Lemnos. 

Vi  vide,    at  efter  Illaden   blev  Philoktet  efterladt  paa  Øen 
Lemnos,    saaret  i   Foden   af  en  giftig  Slange,    men  at  han  si- 
den blev  savnet    af  Grækerne.     Efter   ,,den  lille  lliade"   havde 
den    spaakyndige    Helenos,    fanget    af   Odysseus,    forkyndt,   at 
Troia  kun   kunde  erobres  ved   Hjælp  af  Neoplolemos  og  Phi- 
loktet.     Odysseus    drager    selv    efter   Neoptolemos,    Diomedes 
derimod  er  behjælpelig  med  at  hente  Philoktet  fra  hans  0 ,    da 
denne  næppe  godvillig  vilde  følge  Odysseus,  som  var  den,  der 
ved  List  havde  bragt  ham   iland   paa  Lemnos   og  forladt  ham 
der.     Aischylos,  som  først  blandt  Tragikerne  har  behandlet  dette 
Stof,    har  imidlertid   rask  sat  sig  ud  over  denne  Vanskelighed. 
Odysseus  kommer  selv  til  Lemnos,   Philoktet  kjender  ham  ikke 
og  troer    hans   Fortælling,    at  Agamemnon    er   død,    Odysseus 
dræbt  til  Straf  for   en   skjændig  Forbrydelse,    og  Hæren  næsten 
ødelagt.     Han  følger  med  den  Dkjendte,  hvem  han  giver  sin  Bue 
i  Varetægt;   for  seent  mærker  han,    at  han  er  bedraget,    men 
maa  følge,  enten  han  vil  eller  ikke.     IVIaaskee  har  han  nu  med 
større  Ro  hørt  paa  Odysseus'  Beretning  om,  at  Gudernes  Viilie 
fordrede,  at  han  deeltog  i  Stadens  Erobring.     Vi  vide  det  ikke, 
da  Dramaet  selv   er   tabt   og  vi   kun  have  et  kort  Referat  hos 
Dio   Chrysostomus  Or.  52.      Choret  har   bestaaet  af   lemniske 
Mænd,  til  hvem  Philoktet  klagende   har  fortalt  sine  Lidelser  og 
Grækernes  Uret  mod  ham,  med  en  Fuldstændighed,  som  om  de 
aldrig   før  havde   hørt  derom.      Maaskee  har  Aischylos  for  Til- 
skuernes Skyld  maattet  tilføie  Meget,   som  Philoktet  ikke  havde 
behøvet  at  fortælle  Lemnierne,    maaskee  har  han  motiveret  det 
ved  at  fremstille  Philoktet  som  saaledes  nedbøiet  af  Ulykken  og 
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opfyldt  af  Harme,  at  han  gjerne  gjentog  den  samme  Fortælling, 
selv  for  dem,  8om  før  havde  hørt  den.  Saaiedes  lyder  i  det 
Mindste  Dios  Forsvar,  løvrigt  roses  Tragedien  for  dens  høie, 
værdige  Tone;  ogsaa  Odysseus  er  trods  sin  Forslagenhed  frem- 
stillet som  en  høisindet  Charakteer. 

Euripides  har  søgt  at  bøde  paa  Usandsynlighederne  hos 
Aischylos.  I  Prologen  lader  han  Odysseus  fortælle,  at  Athene 
har  omskabt  ham,  for  at  han  ikke  skulde  blive  kjendt  af  Phi- 
loktet.  Dernæst  lader  han  Choret  begynde  med  at  undskylde 
sig  for  den  Ulykkelige,  fordi  det  de  mange  Aar  igjennem  ikke 
har  seet  til  ham.  Derved  bortfalder  det  Usandsynlige  i,  at 
Pbiloktet  fortæller  dem  (og  dermed  tillige  Tilskuerne)  sine  tidli- 
gere Lidelser.  Pbiloktet  maa  altsaa  her  have  været  meget 
forladt,  dog  har  han  tit  været  besøgt  og  hjulpet  af  en  Flyrde 
ved  Navn  Aktor.  Dramaet  har  været  fuldt  af  sindrige  Reflec- 
tioner:  Odysseus  har  begyndt  med  den  Bemærkning,  at  han 
dog  næppe  var  saa  klog,  som  han  havde  Ord  for,  da  han  be- 
standig frivillig  paaatog  sig  de  største  Besværligheder;  denne 
£iendommelighed,  mener  han,  maa  forklares  som  en  Følge  af 
ÆrgjerrighedeUj  som  nu  een  Gang  hører  Menneskenaturen  til. 
Spændingen  forøges  derved,  at  Troianerne,  efter  hvad  Odysseus 
fortæller,  ligeledes  have  udsendt  Gesandter  for  at  bringe  Pbi- 
loktet over  paa  deres  Parti.  Til  Hjælper  har  Odysseus  faaet 
Diomedes,  som  jo  ogsaa  i  Illaden  er  hans  bestandige  Ledsager. 
Det  er  omtrent,  hvad  vi  vide  om  Euripides'  Drama.  Det  roses 
for  Handlingens  sindrige  Slyngning  og  Veltalenheden  ide  iambiske 
Partier;  Chorsangene  vare  ikke  blot  skjenne,  men  fulde  af  mo- 
ralsk Belæring. 

Paa  dette  Grundlag  dannede  nu  Sophokles  en  ny  Tragedie, 
som  blev  opført,  da  Glaukippos  varArchont  o:  409,  i  Digterens 
86nde  Aar.  Vi  kunne  strax  gjore  opmærksom  paa  nogle  Enkelt- 
heder, hvori  han  er  afveget  fra  Euripides.  Medens  denne  lader 
Pbiloktets  Smerte  være  mildnet  i  Tidernes  Løb  (Dio  Chr.  or.  59), 
lader  Sophokles  Sygdommen  efter  de  mjinge  Aars  Forløb  daglig 
anfalde  ham  med  samme  Voldsomhed;  og  medens  Euripides  la- 
der Pbiloktet  fortælle,  at  han  ikke  er  behagelig  at  være  i  Nær- 
beden af,  naar  Sygdommen  overfalder  ham,  lader  Sophokles  ham 
for  Tilskuernes  Øine  gribes  af  Smerten,  hvorved  Tilskueren 
tillige  seer  den  stolte  Sjæls  Kamp  for  at  tvinge  Smerten  tilbageø« 

*)  Om   dette  Punkt  kan    man    finde   en   interessant  Udvikling  i  Lessings 
Laokoon.  i 


262  H.  F.  F.  Nutzhom. 

Ligeledes  lader  Euripides  Philoktet  fortælle,  at  man  i  hans  Hule 
kan  Onde  Strimler  fyldte  med  Blod  og  Materie  flra  Saaret,  medens^ 
Sophokles  lader  Tilskuerne  selv  være  Vidne  til  Neoplole- 
mos'  Væmmelse  og  Medlidenhed  ved  at  finde  Kludene  med  Ed« 
der  og  levret  Blod.  —  Delle   er  nu  Forskjelligheder  i  den  dra- 
matiske Benyttelse  af  det  Givne;  et  heelt  nyt  Motiv  har  Sophokles^ 
bragt  ind  ved,  imod  alle  andre  Sagn,  at  fremstille  Lemnos  soni 
ubeboet   og  give  Helten  den  Blanding  af  Længsel  efter  menne- 
skeligt Selskab   og  menneskefjendsk  Sindelag,    som   ogsaa  skaf 
have   gjort  sig  gjældende    hos  Alexander  Selkirk   paa  hans  0. 
Endelig  har  han   indenfor  den   traditionelle   Handling  skabt  ei» 
heel  ny  Handling  af  eiendommelig  Skjønhed  og  stor  psychologi^t 
Interesse,  ved  ikke  at  lade  Odysseus  selv  overliste  Philoktet,  mea    v 
dertil  benytte  den  af  Philoktet  ukjendte,  uerfarne,  hidtil  med  al    \ 
Forstillelse  ubekjendte  Neoptolemos. 

Denne  er  fuld  af  ungdommelig  Begeistring  fulgt  med  Odys- 
seus, som  har  fortalt  ham,  at  Guderne  have  bestemt  hanr  - 
til  Troias  Overvinder.  Da  han  nu  hører,  at  Philoktets  Bue  efter 
Skjæbnens  Villie  er  nødvendig  til  Troias  Erobring,  er  han  strax 
villig  til  at  indlade  sig  i  Kamp  for  at  vinde  den.  Men  da 
Odysseus  forklarer  ham,  at  de  aldrig  feilende,  giftige  Pile  gjøre  - 
det  umuligt  for  Nogensomhelst  blot  at  nærme  sig  Philoktet  i 
fjendtlig  Hensigt,  og  at  List  derfor  er  nødvendig,  afslaaer  han 
bestemt  at  have  Noget  med  den  Sag  at  gjøre : 

Jeg  er  ei  skabt  til  feig  at  bruge  nedrig  List 

og  det  var  heller  ei  min  Fader,  siger  man. 

Først  da  Odysseus  forestiller  ham,  at  efter  Spaadommen  vil  Troia 

ikke  kunne  erobres,  med  mindre  Philoktets  Bue  bliver  bragt  med 

for  Staden,  bliver  han  usikker  i  sit  Forsæt: 

N.    Er  dette  sandt,  maa  man  vel  see  at  vinde  den. 

Od.  Ja,  naar  du  den  har  taget,  faaer  du  dobbelt  Løn. 

N.     Hvordan?  Maaskee  jeg  nu  ei  længer  siger  Nei. 

Od.  Da  vil  man  tapper  kalde  dig,  saavel  som  klog. 

N.     Velan!  saa  glemmer  jeg  al  Skam  og  lyder  dig. 

Od.  Kan  du  nu  Alt  erindre,  hvad  jeg  sagde  før. 

N.  Frygt  ikke  derfor,  nu  jeg  er  gaaet  ind  derpaa. 
Han  har  vel  en  Følelse  af,  at  han  ikke  handler  skjønt;  men 
som  en  Yngling,  der  er  „cereus  in  vitium  flecti" ,  bliver  han 
dog  hurtig  omstemt,  uden  at  man  hører  Noget  til  den  fra  franske 
Tragedier  veibekjendte  rhetoriske  Kamp  mellem  Dyd  og  Last. 
Omslaget  viser   sig  allerede   strax  efter.      Før   følte   han  Med«* 
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lidenhed  blot  ved  at  see  de  Klude,  hvormed  Philoktets  Saar 
havde  været  forbundet;  nn  da  Skibsfolket  efter  Odysseus*  Bort- 
gang beklager  den  Ulykkelige,  som  maa  vandre  ene  om  paa  sin 
smertefulde  Fod  for  at  opsamle  det  nedskudte  Vildt,  der  skal 
frelse  ham  fra  at  dee  af  Sult,  viser  Neoptolemos  koldt  deres  Be- 
klagelse fra  sig  med  de  Ord,  at  den  Sag  jo  ikke  er  saa  under- 
lig, „Guderne  have  føiet  det  saa,  forat  Herakles*  uovervindelige 
Pile  ikke  skulle  blive  udsendte  mod  Trola,  før  den  af  Skjæbnen 
bestemte  Tid  er  kommen**.  Alle  Ynglingens  Tanker  dreie  sig 
om  BuoD  og  Pilene,  for  Helten  har  han  ingen  Medfølelse;  og 
da  denne  kort  efter  kommer  hjem  til  sin  Hule,  lyver  han  for 
&am  med  en  Sikkerhed,  som  Odysseus  selv  ikke  skulde  have 
nisundt  ham. 

Han  fortæller,  sauledes  som  Odysseus  har  lært  ham,  at  han 
i  Vrede  har  forladt  Grækerhæren,  fordi  Odysseus  og  Agamemnon 
vilde  forholde  ham  hans  Faders  Vaaben.    Philoktet,  der  allerede 
forud  er  indtagen  i  den  ædle  Achilles*  Søn,   fatter  endnu  større 
Tiltro  til  ham,  da  han  hører,  at  han  er  i  Fjendskab  med  de  to 
Mænd,    han  selv   betragter  som    sine    værste   Dødsfjender,    og 
Neoptolemos  maa  love  ham  at  føre  ham  til  hans  Fædreland  eller 
i  al  Fald  lage  ham  med  til  Skyros.    Opdigtelsen  har  gjort  sin 
Virkning,  og  Philoktet  er  allerede  i  Færd  med  at  følge  med  ned 
til  Havet,    da  der  træder  en  ny  Figur  ind,    en  Mand  af  Skibs- 
folket,  som  Odysseus  efter  tidligere  Aftale  vilde  sende  til  Und- 
sætning med  en  ny  Opdigtelse,   hvis  det  skulde  vare  ham  for 
Isoge,  inden  han  saae  Philoktet  nede  ved  Skibet. 

Denne  Mand  udgiver  sig  for  en  Kjøbmand,  som  ved  Troia 

.  ka?de  hørt,  at  Theseus*  Sønner  og  Phoinix  vare  dragne  ud  for 

dt  forfølge  Neoptolemos  og  hente  ham  tilbage.     Da  Neoptolemos 

spørger,    hvorfor  den  ellers  saa  villige  Odysseus  ikke  er  med, 

mrer  den  Fremmede,    at  han  tilligemed  Diomedes  er  paa  et 

andet  Tog.     Neoptolemos  vil  naturligviis  gjeme  vide,    hvad  det 

er  for  et  Tog,  men  den  Fremmede,   der  lader,  som  han  først  i 

det  Øieblik  seer  Philoktet,    gjør  Ophævelser  og  spørger,    hvad 

det  er  for  en  Mand;    og  da  han  faaer  det  at  vide,   vil  han  nu 

slet  Intet  sige.    Endelig  lader  han  sig  nøde  til  at  fortælle,  at  de 

to  Helte  ere  dragne  ud  for  at  hente  Philoktet,  hvis  Hjælp  efter 

Helenoa'  Spaadom  er  nødvendig,  hvis  Troia  skal  falde. 

Vi  erindre,  at  efter  Euripides*  Tragedie  var  det  netop  Dio- 
medes og  Odysseus,  som  i  Forening  droge  ud  for  at  føre  Phi- 
loktet fra  Lemnos.    Naar  nu  Sophokles   i   sit  Drama  gjør  dette 
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til  en  falsk  Skipperefterretning,  viser  det  os,  hvor  fnt  ban  be- 
handlede TraditioneD.  IVlen  lad  os  hellere  see  denne  Scenes 
Betydning  i  selve  Dramaet.  Odysseus*  Plan  er  vel  beregnet: 
Pbiloktets  Frygt  for  at  slæbes  til  Troia  af  Odysseus  skal  frem- 
skynde hans  Gang  ned  til  det  Skib,  hvor  netop  Odysseus  venter 
ham  for  at  føre  ham  med  sig  til  den  forhadte  Leir;  og  dea 
Maade,  hvorpaa  den  foregivne  Kjebmand  gjør  ham  troskyldig 
ved  at  lade  sig  sin  Fortælling  afnøde,  er  snedigt  udtænkt.  IMan 
det  er  netop  Digterens  Hensigt  at  vise,  hvorledes  Uærligheden 
kommer  tilkort.  Næppe  er  den  Fremmede  gaaet,  før  Pbiloktet 
vender  sig  til  Neoptolemos  i  den  største  Fortvivlelse,  og  med 
saadan  Tillidsfuldhcd  søger  Hjælp  hos  denne ,  at  hans  før  saa 
let  inddyssede  Samvittighed  begynder  at  vaagne.  Vel  udtaler 
han  det  ikke  ligefrem,  men  det  sees  let  af  en  enkelt  Replik, 
der  ved  Skuespillerens  Bevægelser  har  kunnet  fattes  tydeligere 
af  Tilskueren. 

Før  den  Fremmedes  Ankomst  er  det  Neoptolemos,  som 
ivrig  har  paaskyndet  Afreisen  (v.  464) : 

Lad  os  nu  skynde  os  herfra;  saasnart  en  Gud 
os  giver  gunstig  Medbør,  vil  vi  seile  strax. 

Men  nu ,  da  han  jo  skulde  hykle  Frygt  for  at  indhentes  af 
Phoinix,  og  da  Philoklet  i  sin  Angst  for  den  ventede  Odysseus 
ikke  kan  komme  hurtig  nok  afsted,  svarer  Neoptolemos  (639  flgg.): 

N.     Nei  lad  os  blive  her,  til  Vinden  har  sig  vendt; 
da  kan  vi  lette,  nu  den  blæser  stik  imod. 

Ph.   O,  man  har  altid  Medbør,  naar  fra  Ondt  man  flyer. 

N.     Sandt  nok,  men  Vinden  blæser  ogsaa  dem  imod. 

Ph.  Nei  aldrig  har  en  Røver  havt  ugunstig  Vind, 
naar  der  var  Leilighed  til  Rov  og  Tyveri. 

Efter  dette  Udbrud  af  Philoktets  Misanlhropi  kan  Neoplo* 
lemos  ingen  Indvendinger  gjøre,  og  da  det  desuden  ikke  stem- 
mer med  Digterens  Oekonomi  allerede  nu  at  lade  det  Gode 
vinde  Seir  i  den  unge  Helts  Sjæl,  griber  han  det  bedste  Middel 
til  at  døve  hans  Samvittighed.  Han  lader  hans  Opmærksomhed 
blive  henvendt  paaBuen;  Pbiloktet  maa  lade  ham  føle  paa  den, 
og  rigtig  bftsee  den.  Derved  ere  atter  de  ærgjerrige  Tanker 
vakte  og  alle  Betænkeligheder  forsvundne. 

Det  er  vel  værd  at  lægge  Mærke  til  den  Maade,  hvorpaa 
Omslaget  i  Neoptolemos'  Sjæl  foregaaer.  Man  hører  ingen  Re- 
flection,  ingen  Overveielse  for  og  imod,  men  pludselig,  ligesom 
ban  viJ  gaae  ned  mod  Skibet,  standses  han  af  en  usynlig  Magi- 
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^i  mindes  herved  om  Sokrates*  da§fMvioVf  ikke  den  af  senere 
Pbaotaster  udsmykkede  Spaadomsrest,  men  den  Stemme,  som 
i^iato  lader  Sokrates  selv  omtale,  der  aldrig  gav  ham  bogen 
>08itiv  Befaling,  men  hvergang  han  stod  i  Begreb  med  at  handle 
irigtig,  pludselig  standsede  ham,  selv  ved  nok  saa  ubetydelige 
jeiligheder;  derimod  lod  den  sig  ikke  høre,  da  han  gik  sin  Død 
møde  (Apologien  Pag.  40).  Det  var  Samvittighedens  lydløse, 
Den  dog  saa  tydelige  Røst.  Grækerne  havde  intet  Navn  for 
leo,  men  at  Sophokles  har  kjendt  den,  see  vi  her,  og  vi  ville 
lodnu  nogle  Gange  see  den  gjøre  sig  gjældende  hos  Neoptole- 
dos;  thi  fra  dette  Øieblik  er  han  den  Figur  i  Stykket,  paa  hvem 
)igterens  Opmærksomhed  fortrinsviis  er  henvendt.  Vel  er  Phi- 
dktet  den  tragiske  Hovedperson;  hans  Smerte  og  Sjælekamp  er 
bndlingens  Tyngdepunkt;  men  som  tit  Naturforskeren  ikke  saa 
neget  lægger  IMærke  til  selve  Lynilden  eller  Tordenens  Buldren, 
nen  holder  sit  Øie  fæstet  paa  Magnetnaalen  for  at  iagttage  dens 
Svingninger  under  Uveirets  Rasen,  saaledes  er  her  Sophokles' 
)pmærksomhed  henvendt  paa  de  Svingninger,  der  foregaae  i 
(eoptolemos'  Sind  under  hans  Berøring  med  den  mægtigere 
Personlighed  og  dennes  Lidelser. 

Dette  viser  sig  allerede  i  næste  Scene,  hvor  Philoktet  og 
(eoptolemos,  der  tilsammen  vare  gaaede  ind  i  Klippehulen  for 
I  bente  de  Pile,  som  vare  efterladte  der,  komme  tilbage.  Strax 
fter  anfaldes  Philoktet  af  sin  forfærdelige  Smerte.  Han  søger 
el  af  al  Magt  at  staae  imod,  deels  fordi  hans  kraftige  Sjæl 
ke  let  lader  sig  bøie  trods  de  mange  Aars  Lidelser,  deels  fordi 
la  frygter,  at  Neoptolemos,  der,  som  han  troer,  vil  føre  ham 
bage  til  hans  Fædreland,  skal  føle  Væmmelse  ved  at  see  hans 
gdom  i  al  dens  Uhyggelighed  og  igjen  overlade  ham  til  En- 
mheden.  Men  al  Modstand  er  forgjæves;  han  maa  give  Smerten 
ift  i  voldsomme  Skrig  og  falder  endelig  udmaltet  i  Slummer 
;erat  have  givet  Neoptolemos  sin  Bue  i  Varetægt  og  taget  det 
»fte  af  ham,  at  han  ikke  vil  forlade  ham.  Skibsfolkene  op- 
rdre  Neoptolemos  til  at  gaae  bort  med  Buen,  medens  hin 
iver;  men  han  afviser  dette  Raad.  Kort  efter  vaagner  Philoktet, 
derlig  taknemmelig  over  endnu  at  finde  sine  Venner  hos  sig, 
I  følger  dem  ned  mod  Skibet,  tillidsfuldt  støttet  til  Neoptole- 
mos' Arm.     Men  paa  een  Gang  standser  denne  (v.  896): 

N.  O  vee!  hvordan  skal  jeg  nu  rede  mig  derfra? 

P.   Hvad  er  der.  Søn?  Hvad  mener  du  med  disse  Ord. 

N.  Nei,  jeg  kan  ei  forklare  dig  min  Raadvildhed. 
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P.    Din  Raadvildhed?  Hvor  kan  du  tale  saadant,  Søn? 

N.  Jo,  det  er  netop  Raadvildhed,  ]eg  feber  nu.  ' 

P.   Saa  har  da  Væmmelsen  ved,  hvad  du  nys  har  seet,     ^ 
afskrækket  dig,  saa  du  mig  ei  vil  føre  bort? 

N.   Det  er  en  piinh'g  Stilling,  naar  man  lovet  har 
at  gjøre,  hvad  der  strider  Ens  Natur  imod. 

P.    Men  er  det  unaturligt  for  din  Faders  Søn 

at  bringe  Hjælp  til  den,  som  intet  Ondt  har  gjort? 

N.  Jeg  snart  skal  som  en  Løgner  staae,  det  piner  mig. 

P.    Ei  ængster  mig  din  Handling,  men  desmeer  dit  Ord.   ' 

Den  Stemme,  som  før  standsede  Neoptolemos,  har  atM 
ladet  sig  høre.  Tilskuerne  vide,  hvad  det  er,  som  tynger  pal 
hans  Sind;  men  da  det  mere  er  med  sig  selv,  han  taler,  eM 
han  egentlig  henvender  sig  til  Philoktet,  blive  hans  Ord  ufoé^ 
staaelige  for  denne.  Det  er,  som  der  mellem  begge  stillede  8l| 
en  tredie  Person,  der  forandrede  Betydningen  af  Neoptolemoi 
Ord,  inden  de  naae  Philoktets  Øre.  Thi  denne,  som  i  detd 
Øieblik  kun  tænker  paa^  een  Ting,  nemlig  hurtigst  mulig  å 
komme  bort,  før  Odysseus  naaer  til  Øen,  fatter  strax  den  Mitf 
tanke,  at  Neoptolemos  fortryder  sit  Løfte  og  nu  vil  lade  han 
blive  ene  tilbage.  Misforstaaelsen  træder  imellem  dem,  saalede 
at  dog  Tilskueren  gjennemskuer  den,  idet  Neoptolemos  ikk^ 
heelt  aabenbarer  det  Indhold,  som  Tilskueren  vel  fatter,  mei 
som  unddrager  sig  for  Philoktets  Blik.  En  Digter,  der  lagdø 
an  paa  det  Interessante,  vilde  kunne  exploitere  denne  Scene  i 
det  Uendelige;  men  Sophokles  opgiver  den,  saasnart  han  baf 
opnaaet  den  tilsigtede  Virkning.  Den  giver  os  baade  tilstrække-J. 
ligt  Indblik  i  det,  som  foregaaer  i  Neoptolemos'  Sjæl,  og  visér 
os  tillige  den  Frygt,  Philoktet  nærer  for  at  skulle  blive  i  E 
somheden;  men  vi  skulle  see  endnu  dybere  i  Philoktefs  S 
strax  efter  viser  det  sig,  at  een  Ting  vilde  pine  ham  endnu  m 
Da  nemlig  Neoptolemos  opmander  sig  til  aabent  at  tilstaae,  p 
hans  Hensigt  er  at  føre  Philoktet  med  sig  til  Troia,  bryde^ 
denne  løs  mod  ham  i  den  voldsomste  Heftighed.  Det  inderligs,^ 
men  dog  spagfærdige  Mismod,  han  yttrede,  da  han  troede,  def 
kun  var  Fare  for  at  blive  efterladt  paa  Øen,  afgiver  saaledes  ei 
Maalestok  for  hans  ubetvingelige  Forbittrelse  mod  Agamemnon 
og  Odysseus.  Her  er  et  nyt  Vidnesbyrd  om  Sophokles'  Forstantl 
paa  at  frembringe  den  dramatiske  Virkning.  Han  lader  ikk( 
Philoktet  sige:  Hellere  blive  i  Eensomheden  end  tvinges  til  a 
kjæmpe    for  Agamemnon;    men  Digteren   viser   os    først  han 
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eleangst  ved  Tanken  om  at  blive  tilbage,  og  umiddelbart  efter 
ler  han  os  see,  hvor  meget  stærkere  hans  Sind  oprøres,  da 
m  hører,  at  Neoptolemos  vil  gjere  ham  til  de  Forhadtes 
edstrlder. 

Men  atter  vendes  vort  BUk  fra  Oproret  i  Philoktets  Sjæl  til 
en  mere  stilfærdige,  men  ikke  mindre  mærkelige  Bevægelse  i 
ieoptolemos*  Sind.  Aldeles  overvældet  af  Philoktets  Bebreidelser 
g  skamfuld  over  sin  Synd,  vil  han  give  ham  Buen  tilbage,  men 
indres  i  det  Samme  af  Odysseus,  der  har  anetUraad,  og  netop 
neder  til  i  det  afgjerende  Øiebiik.  Her  sees  det  da,  hvor  vak- 
nde  den  unge  Heit  endnu  er  i  sit  Forsæt.  Hau  bliver 
Ifliske  forskrækket  ved  at  blive  overrasket  i  Ulydighed  mod  den 
hnd,  af  hvem  han  før  har  ladet  sig  lede.  Uden  at  sige  et 
M  træder  han  til  Side,  og  hele  Philoktets  Forbittrelse  vender 
ig  DU  mod  Odysseus;  men  at  Neoptolemos  derfor  ikke  staaer 
Nn  en  uvirksom  Trediemand,  sees  af  følgende  Ord,  som  Phi- 
tttet  henvender  til  Odysseus,  da  denne  lader  Mandskabet  gribe 
km,  der  vil  til  at  styrte  sig  ned  fra  Klippen  for  saaledes  at 
ndgaae  at  føres  med  for  Troia  (1006  flgg.): 

O  du,  hvis  Sjæl  har  aldrig  sandt  og  ædelt  tænkt! 
Saa  har  du  atter  fanget  mig,  i  sikkert  Skjul 
bag  dette  Barn,  hvem  aldrig  før  jeg  havde  seet, 
som  var  for  god  til  dig,  langt  mere  ligned  mig, 
som  kun  forstod  at  gjøre,  hvad  der  blev  ham  sagt. 
See  paa  ham  selv,  hvordan  han  føler  Anger  nu, 
ved  hvad  mod  mig  han  synded,  og  hvad  jeg  har  lidt. 
Disse  Ord  vende  Tilskuernes  Blik    hen   paa  Neoptolemos, 
^  Holdning  maa  udtrykke    hans  Skamfuldhed   {dijkog  éé  ual 
A^  iaiiy  diysivwg  (pégtov  olg  avtog  illijfiaQTey),     Her  er  saa- 
)des  et  aldeles  bestemt  Beviis  for,    at  Grækerne  have  kjeudt 
et  stumme  Spil,   hvad  man  paa  Grund  af  Masken  og  Kothur- 
«me  har  betvivlet^). 

Uden  Vægring  følger  Neoptolemos  Odysseus,  og  Pliiloktet, 
er  nu  hjælpeløs,  berøvet  sin  Bue,  seer  den  visse  Død  for 
Hnene,  vender  sig  klagende  til  de  Klipper,  der  have  været 
Uner  Ul  hans  Smerte  og  nu  snart  skulle  see  ham  som  Lig; 
ten  næppe  er  han  gaaet  ind  1  sin  Hule  for  der  at  vente  sin 
ød,   fiør  Nepptolemos  med  hurtige  Skridt  vender  tilbage,  fulgt 


*)  Skådespelarne  miste  pi  seeneo  apptråda  icke  slsom  lefvande  meuniskor, 
Qtan  såsom  vaodnDde  statyer.    Maloietrom  Pag.  84. 
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af  Odysseus.  Deone  spørger,  hvad  hans  Hensigt  dog  er,  hTor- 
til  Neoptolemos  svarer,  at  han  vil  give  Buen  tilbage  til  åens 
Eier.  Alle  Odysseus*  Forsøg  paa  at  gjøre  sin  gamle  Myndighed 
gjældende,  tilbageviser  han  med  Stolthed,  hans  Spot  og  Haao 
med  Foragt.  '  Tilsidst  kalder  han  Philoktet  ud  og  giver  hao) 
Buen;  men  da  denne  vil  gjøre  Brug  af  den  for  at  dræbe  m 
Dødsfjende,  holder  Neoptolemos  hans  Arm  tilbage,  til  Odysseus 
er  undflyet. 

Neoptolemos  er  nu  ikke  længer  den  let  omkiftelige  Dreng, 
men  en  villiefast  Mand.  Forandringen  er  skeet  hurtig,  og,  hvad 
der  kunde  synes  underligt,  Digteren  har  henlagt  den  udenfor 
Scenen,  Tilskueren  bliver  ikke  Vidne  til  det,  som  foregaaer  i 
Omslagets  Øieblik.  Men  nølere  beseet  er  dette  kun  et  nyt  ^ 
Vidnesbyrd  om  Sophokles'  fine  Sands,  der  forbyder  ham  at  lade 
det  udtales  i  Ord,  som  efter  sin  Natur  er  tyst.  Lad  os  tænke 
os ,    hvad    der    er    foregaaet    udenfor    Scenen.      Neoptolemos 


har  uvillig  fulgt  Odysseus ,  ærgerlig  baade  paa  sig  selv  og 
ham.  Pludselig  er  der  faret  som  et  Lyn  gjennem  hans  Sjæl, 
han  har  hævet  sit  Hoved,  vendt  sig  om  og  er  rask  gaaet  til- 
bage. Ethvert  Forsøg  af  Digteren  paa  at  lade  ham  udtale, 
hvad  der  i  det  Øieblik  bevæger  sig  i  ham,  vilde  være  spildt. 
En  Beslutning  fatter  man  ikke  med  Ord.  Jo  mere  et  Meooeske 
forsikkrer  os  om,  at  det  er  hans  Alvor  med  at  gjennemføre  en 
Sag,  desto  snarere  fatte  vi  Mistanke  om,  at  Beslutningen  er 
vaklende.  Ordet  er  Reflectionens  Organ,  og  Reflection  er  Vil- 
liens farligste  Fjende,  netop  fordi  den  bestandig  stiller  de  to 
Modsætninger  mod  hverandre ,  og  Villien  jo  kun  vil  det  Ene. 
Den  alvorlige  Villie  har  ikke  Udtalelsen  til  sit  Maal,  men  Iværk- 
sættelsen. En  anden  Ting  er  det,  at  Villien  kan  benytte  Ordel 
som  Middel,  at  Udtalelsen  kan  være  en  af  de  Handlinger,  hvor- 
ved Villien  gjør  sig  gjældende.  Man  kan  udtale  sit  Forsæt  end- 
og med  Begeistring,  men  kun  hvor  Forhold  og  Omgivelser  op- 
fordre dertil.  Beslutningen  selv  er  taus;  Ingen  har  nogen- 
sinde fattet  en  Beslutning  høit  uden  i  de  slette  Tragedier,  og 
dertil  hører  Sophokles*  Philoktet  ikke. 

Nu  kunne  vi  ogsaa  bedømme  Heibergs  Ord,  at  „saameget 
som  den  antike  Tragedie  fordrede  Charakteer-Skildring,  saalidel 
kunde  den  tilstede  Charakteer-Udvikling".  Er  Meningen  deraf, 
at  den  ikke  kunde  fremstille  en  Charakteer,  som  var  i  sin  Ud- 
vikling, i  hvilken  det,  som  ved  Dramaets  Begyndelse  kuu  er 
en  slamrende  Mulighed,  efterhaanden  bliver  til  Virkelighed,  saa 


ti 
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^'  ^'eoptolemos  os  nelop  en  saadao  SjælsiidvikliDg.     Er  Me- 

^^n  derimod  dep,    at  Oldtidens   Digtere    ikke   forstode  den 

^t,  lidt  efter   lidt   at  lade  Charakteren  aabne  sig  for  Til- 

doernes  Øine,    saaledes  at  disse  fik  bestandig  dybere   Indblik 

i  den,  saa  er  ogsaa  den  Anskuelse  modbeviist  ved  Kiytaimne« 

Kras,  Philoktets  og  Neoptolemos*  Personer.     Et  nyl  Exempei 

'e^aa  gives  os  i  den  næste  Scene. 

Sandheden  har  endelig  seiret  hos  Neoptolemos,  og  Odysseus 
ir  tabt  sin  Indflydelse  paa  ham;  men  vi  have  endnu  ingeu 
ikkerhed  for,  at  Fristelsen  ikke  atter  kan  faae  Magt  over  ham. 
lar  han  har  givet  Buen  tilbage,  er  det  i  det  Ilaab,  at  Philoktot 
)g  endelig  skal  lade  sig  overtale  til  godvillig  at  følge  med  til 
t>ia.  Denne,  som  fra  det  første  Øiedlik  har  følt  sig  tiltrukket 
Achilles'  Søn,  og  som  nu  tilmed  føler  Taknemmelighed  for 
ns  sidste,  ædle  Daad,  vilde  ogsaa  gjerne  føie  sin  unge  Ven 
ug  dnåatijfJcd  Xoyoic  rotg  rord'  og  ivi'ovg  mv  ifioi  nctgfiPéfTétf), 
m  de  10  Aars  Lidelser  have  gjort  ham  uforsonlig  mod  Hellener* 
Ten,  og  Odysseus'  sidste  snedige  Forsøg  paa  ved  List  at  faao 
m  slæbt  med  sig  har  afskaaret  den  sidste  Mulighed  til  For- 
ning.  Her  er  ikke  Tale  om  at  bringe  et  Offer,  men  om  at 
dværdige  sig  selv,  og  det  kan  Philoktet  ikke.  Han  vender 
rdringen  om,  erindrer  Neoptolemos  om,  at  denne  har  lovet  at 
nge  ham  med  til  Skyros,  og  fordrer,  at  han  nu  ærlig  skal 
Ide  sit  Løfte.  Det  er  naturligviis  haardt  for  den  Unge  at  op- 
e  Udsigten  til  Uæder  og  Seir,  men  han  vinder  den  større 
ir  over  sit  Sind;  han  indvilliger  deri;  i  Tillid  til  Philoktet  og 
DS  Bue  imødeseer  han  endog  trøstig  det  Angreb,  som  hau 
Q  vente  af  alle  Achaierne,  fordi  han  har  forladt  deres  Sag, 
nu  gaaer  han  endelig  med  ærligt  og  trofast  Sind  ned  mod 
ibet  med  Philoktet.  Han  har  bestaaet  Prøven,  og  vi  føle  os 
ikre  paa,  at  i  Fremtiden  vil  Fristelsen  prelle  mat  af  mod 
DS  Viltie. 

Den  menneskelige  Side  af  Stykkets  Handlin;:  er  ført  til 
ide.  Neoptolemos,  som  havde  ladet  sig  vildlede  af  Odysseus, 
IT  gjenvuodet  sin  sande  Natur,  men  vi  ere  lige  langt  borte  fra 
t,  der  fra  Begyndelsen  er  bebudet  som  Gudernes  Villie: 
oias  Undergang  Ted  Neoptolemos*  og  Philoktets  forenede  Hjælp, 
ideme  ere  her  paa  en  Maade  handlende  Personer ;  det  er  dem, 
r  have  beslottet  Troias  L'ndergang;  de  have  gjenoeni  Oraklet 
kyndt,  at  koo  Philoktets  Bue  kunde  beseire  SUdeu;  Odysseus 
r  tjeøstYillig  søgt  at  hjælpe  dem  ved   uværdige  Midler,   mea 
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hans  Forsøg  er  strandet  paa  Neoptolemos'  ufordæryede  Nata^ 
Derfor  har  dog  den  foregaaende  Handling  ikke  været  unytt%; 
Neoptolemos'  aabne,    freidige  Charakteer  har  mildnet  Philoktels 
haardnakkede  Stivsind.    Han  vilde  gjerne  følge  den  unge  He/(, 
men  de  Mennesker,    paa  hvis  Parti  han  da  vilde  komme  til  at 
kjæmpe,    have  selv  gjort  al  Tilnærmelse   fra  hans  Side  umulig; 
kun  Guderne  kunne  ved  umiddelbar  Indgriben  gjøre  MenneskeneB 
Feil  god  igjen,  og  een  Gud  er  der,   til  hvis  Ord  Philoktet  strai 
villig  vil  lytte,  nemlig  Herakles,    hvis  Baal  han  selv  har  tændt,  : 
hvis  Bue  han  bærer,   og  hvis  Stemme  han  har  længtes  efter  it  \ 
høre  den  lange  Tid  igjennem  (æ  (pxkéyfka  nod-etpoy  ifkol  nåfitlH^  i 
XQoytog  T8  (pavelg^  v.  1445 — 1446).    Denne  viser  sig  nu  og  stand-  -; 
ser  de  to  Helte  paa  Veien  til  Skibet.     Han  forkynder  Philoktet  Go*  \ 
dernes  Villie,   lover  ham  Helbred  og  Hæder;    og  hvad  Philoktet  ji 
ikke  har  villet  høre  af  nogen  jordisk  Læbe,  det  lytter  han  villig  \ 
til,    da  hans  Skytsgud  taler.     Han    lover   at  drage  mod  Troii,  f 
siger  Farvel  til  de  Bjerge ,    som  saa  tit  have  gjenlydt  af  baos '{ 
Klage,  og  følger  Neoptolemos.  <: 

Man  har  dadlet  denne  Slutning,  fordi  Herakles  af  Digteres  ig 
yar   brugt  som  deus  ex  machina  til  at  overhugge  den  Knndt^  v, 
han  ikke  selv  kunde  løse.     Men  man  har  da  ikke  skjelnet  mel«  ^ 
lem  Handlingens  menneskelige  Side,    Odysseus'  Forsøg  paa  at^ 
fremme  sin  Plan  ved  snedig  List,    og  Gudernes  Villie,    at  Troii  \ 
skal  gaae  til  Grunde  ved  Phiioktets  eller  rettere  Herakles'  Pile.^ 
Det  er  derfor  heller  ikke  .rigtigt,   naar  Hegel  (Æsthetik  3,  539)  ^ 
siger:    „Åuch  in  Philoktet  schlichtet  sich  auf  Herakles'  G6tte^  r 
erscheinung  und  Rath  der  Kampf  zwischen  Neoptolemos  und  i 
Philoktet".    Kampen,    Uenigheden  mellem  Neoptolemos  og  Phi^« 
loktet  er  udjævnet  fer  Herakles'  Fremtræden.     „Hier  geschieht^, 
die  Ausgleichung   von  Aussen   durch   den  Befehl  der  Gdtter". 
Nei,  den  indre. Handling,  Neoptolemos'  og  Phiioktets  gjensidig« 
Indvirkning   paa   hverandres    Charakteer,    føres  til   Ende   udeo 
nogen   Mellemkomst    af  Guderne.      Guden    har   det   Hverv   at 
bringe  Skjæbnens  Villie  til  Menneskenes  Kundskab;  hans  Aaben- 
bareise   hører   med    til    den    Baggrund ,    paa   hvilken    Dramaet . 
hæver   sig   frem,  men    forandrer  Intet   i  Phiioktets  og   Neop- 
tolemos'   indbyrdes  Forhold.     Vil    man   dadle   Herakles*  Frem- 
træden   ved    Dramaets    Slutning ,    maa    man    drage    Dramaels 
Exposition    og   i    det  Hele    al   græsk   eller   rettere  al   hedensk 
Poesi    ind    under    denne   Dadel ,     og   sikkert   nok   er   her  en 
Mangel,  en  høist  ufuldkommen  Forestilling  om  Verdensstyrelsen 
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dens  Midler,  men  denne  Mangel  har  intet  med  det  Dramatiske 
I  saadant  at  gjøre. 

Vi  have  her  betragtet  et  Drama,  som  væsentlig  gi^er  en 
rakteerudvikling.  Digteren  har  ikke,  saaledes  som  Euripides 
Jena ,  lagt  an  paa  at  overraske  ved  Handlingens  Nyhed  og 
itede  Sitaationer.  Expositionen  og  det  udvortes  ResuUåt  er 
ke  som  i  de  to  andre  Tragikeres  Behandling,  men  dog  er 
bragt  frisk  Liv  ind  i  Digtningen  ved  det  Indblik,  der  aabnes 
Sjælens  indre  Udvikling;  og  hvad  der  her  især  er  os  af 
ghed,  uagtet  paa  de  fleste  Steder  hverken  Philoktet  eller 
»tolemos,  saaledes  som  Klytaimnestra,  ligefrem  lægge  an 
at  skjule,  hvad  der  foregaaer  i  deres  Sjæl,  udtales  det  tit 
ligefrem,  men  er  desuagtet  kjendeligt  for  Tilskuerne;  thi 
e  disse  og  Digteren  havde  Øie  for  den  Maade,  hvorpat 
m,  uden  ligefrem  at  udtale  sig,  kan  røbe,  hvad  der  fore- 
r  i  dens  Dyb. 

Dette  fremtræder  endnu  mere,  hvor  Indholdet  bliver  saa 
tigt,  Følelsen  saa  stærk,  at  Sjælen  ikke  kan  rumme  den, 
Tankerne  mylre  saaledes  frem,  at  den  ene  ikke  kan  faae 
3  for  den  anden,  og  hvor  derfor  Ordet  bliver  magtesløst, 
meest  gribende  Exempel  af  denne  Art  er  Kassandra  i  Aga- 
non.  Guden  har  elsket  hende  og  givet  hende  Spaadoms- 
Q,  roen  hun  har  skuffet  ham;  fra  den  Tid  troer  Ingen  mere 
les  Spaadom.  Dette  har  Digteren  ikke  tænkt  sig  som  Følge 
n  Blindhed,  hvormed  Guden  bestandig  slaaer  hendes  Til- 
re,  men  han  seer  det  som  Noget,  der  hidrører  fra  hendes 
Sinds  Oprør.  Naar  hun  taler  om  Fortiden,  er  Sjælen  rolig, 
snd  sorgftild,  og  Tanken  klar;  men  vender  hun  Blikket  mod 
brfærdeiige  Ulykker,  som  true,  blive  Synerne  hende  for 
tige,  og  hendes  Tanke  forvirres.  Hun  kjæmper  af  al  Magt 
it  tale  bestemt  og  forstaaeligt. 

Saa  skal  da  ikke  meer  mit  Varselkvad  til  dig 
bag  Sjælen  titte  som  undseelig,  nygift  Brud; 
nei  klart  det  skal  fremsuse  flux  mod  Solens  Bjem, 
saaat  nu  værre  Vanfred,  oprørt  Bølge  liig, 
opvælde  skal  flra  Afgrunds  Dyb  til  Dagens  Lys 
og  klarlig  sees.  —  Jeg  vil  ci  meer  i  Gaader  spaae. 
Tanken    vil    ikke   føie    sig,    hendes    Sprog   bliver   Billed 
Billed,    Smertesudbrud  og  Angstens  Nødskrig;   men  kun 
forstaaes,  at  Død  truer  hende  og  Agamémnon;  hvorfra  den 
komme,    kan  hun  ikke  faae  sagt.    Hendes  Tale  er  en  for- 
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gjæves  Kamp  og  Strid  med  hendes  egen  Tanke  for  at  tving 
den  i  rolig  Form,  indtil  hun  endeh'g  taalmodig  og  hengiven 
Skjæbnens  Villie,  iler  ind  til  den  Død,  som  hun  seer  saa  klar 
men  ikke  kan  undgaae.  Der  skal  vanskelig  i  nyere  Poesi  kunc 
paavises  noget  saa  Gribende  eller  saa  Sjælfuldt  som  Kassandn 
faa  Replikker  i  denne  Tragedie;  og  hendes  Ulykke  bestaae 
deri,  at  det,  som  boer  i  hendes  Sjæl,  netop  fordi  det  vise 
sig  for  hende  med  saa  forfærdende  Klarhed  og  Anskuelighed 
ikke  kan  bane  sig  Vei  over  hendes  Læber. 

Hvad  der  her  træder  saa  mægtigt  frem,  gjenfindes,  om  em 
i  ringere  Grad  i  andre  Figurer,  hvor  Lidenskaberne,  gribe  Sjslei 
med  deres  hele  Styrke,  f.  Ex.  Medea  og  Phædra;  og  har  mai 
først  Øie  derfor,  vil  ethvert  Drama,  baade  fra  ældre  og  nyer 
Tid,  kunne  afgive  Exempler  paa  Replikker,  hvor  den  egentlig 
Betydning  ikke  ligger  i  selve  det,  som  siges,  men  i  det,  soi 
Tilskuerne  mærke,  ligger  bag  ved  Ordene. 

Beslægtet  med  den  Kunst  gjennem  Ordet  at  lade  os  8e( 
hvad  der  ikke  ligefrem  ligger  i  Ordet,  er  den  Kunst  at  lad 
Tausheden  tale.  Vi  have  allerede  seet  Exempel  derpaa  bo 
Neoptolemos,  da  han  overraskes  i  at  ville  give  Philoktet  Boei 
Men  vi  kunne  herom  tillige  høre  en  Oldtidsforfatter,  som  i  uai 
mindelig  Grad  forstod  sig  paa  dramatisk  Kunst,  nemlig  Ari 
stophanes,  i  Frøerne  907  flgg.^  hvor  Yæddestriden  mellem  Euri 
pides  og  Alschylos  begynder. 

Euripides. 

Hvorledes  nu  min  egen  Digtning  er,  jeg  vil  ei  sige, 
.  forinden  jeg  tilgavns  for  dine  Øine  har  afsløret, 

hvor  listig  denne  var  og  snedig,  og  hvor  snu  han  narred 
'.  de  Tosser,  som  af  Phrynichos  kun  daarligi  var  oplærte. 

Det  var  hans  Skik  at  føre  frem  med  tæt  tilhylied  Boved 

Achilles  eller  Niobe,  man  saae  ei  deres  Ansigt, 

kun  Skilter  for  Tragedien,  men  ei  et  Muk  de  sagde.' 

Dionysos.. 

VedZeofll  Ja  du  har  Ret. 

Euripides.     . 
Derpaa  man  hørte  Choret  synge 

tre  .fire  Arier  i  Rad;,  men  hine  taug  bestandig.     . 

Dionysos. 
,    Men  deres  Taushed  dog  mig  fængsled.    Ja  den  mig  tiltalte 
.   langt  meer  end.de,  som  tale  nu. 
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Euripides. 

Fordi  da  var  en  Tosse, 
det  seer  du  nok. 

Dionysos. 
Jeg  selv  det  troer,  men  hvad  var  da  hans  Hensigt. 
Euripides. 
Ban  vilde  skuffe  Jer,  at  længselsfuldt  I  skulde  vente, 
om  Niobe  ei  tale  vilde;  dermed  hengik  Tiden. 

Dionysos. 
Den  Nedrige!  hvor  jeg  mig  dog  af  ham  har  ladet  narre. 
Bvad  Dionysos   her   i    sin  .  Enfoldighed    kalder  (psyaxt^enf,   be- 
tegne moderne  Æsthetikere  med  det  latinske  Ord  paa  at  holde 
for  Nar:  „illudere". 


III. 

Det  kunde  synes  forunderligt,  at  en  saa  flin  Iagttager  som 
Heiberg  om  et  saadant  Punkt  har  kunnet  fremføre  saa  mange 
ubegrundede  Paastande.  Men  naar  vi  lægge  Mærke  til,  at  han 
eDers  saa  godt  som  aldrig  taler  om  den  græske  Tragedie,  hvor 
Hg  Anledning  der  end  kan  være  dertil,  maae  vi  troe,  at  han 
seh  egentlig  ikke  har  kjendt  den.  Kun  en  enkelt  Gang  har 
han  kastet  et  Sideblik  til  den  og  har  da  sagt  noget  Mere,  end 
der  vel  kan  forsvares,  idet  han  uden  nærmere  Undersøgelse  har 
antaget  for  rigtigt,  hvad  han  har  øst  af. den  Kilde,  hvor  dette 
Aarbundrede  har  hentet  saa  Meget  af  sin  circulerende  Yiisdom, 
Begel. 

Hegel  har  først  fremsat  sin  Anskuelse  om  den  græske  Tra- 
gedie i  ,,Phænomenologie**;  den  findes  gjentaget  i  Æsthetiken 
B,  527  flgg.  yjDen  tragiske  Handlings  Indhold  hentes  fra  de 
'  ideelle  i  sig  »elv  berettigede  Magter  ^  som  gj&re  sig  gjældende  i 
iimneskets  Handling :  FamiliekQærUgheden^  Statslivet,  Religionen, 
dog  ikke  den  resignerende  JFromhed,  men  den^  som  gjør  sig  gjæU 
dende  ved  virksom  Indgriben  i  den  ydre  Verden,  —  Charak" 
tereme  i  Tragedien  ere  nu  heeU  og  holdent  Bærere  for  disse 
Magter  j  uadskiUelig  sammenvoxne  med  dette  gediegne  Livsind- 
holdf  og  gjøre  sig  solidariske  dermed,  —  I  denne  Høide,  i  hvilken 
dm  umiddelbare  Individualitets  Tilfældighed  forsvinder,  ere  den 
dramatiske  Swists  tragiske  Helte  ligesom  hævede  frem  til  Skulp- 
turveerkeTy    øg  eaaledes  hunne  de  i  sig  selv  temmelig  ahstrcute 
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Statuer    og    Otfdebtlleder    langt    bedre  forklare   Qrækemes    høie 
tragislce  CharaJcterer  end  alle  Forklaringer  og  Noter"     „Ojælder 
den  Forestilling j  at  et  Menneske  er  skyldigt^  kun  i  det  Tilfældej 
at  det  vilkaarlig  beslutter  sig  til  det,    som  det  udfører^   saa  ere 
de  gamle  plastiske  Figurer  uskyldige]    de  handle  ud  af  denn^ 
Charakteer,  denne  Patkos,  fordi  de  netop  ere  denne  Charakteet^^ 
denne  Pathoa;    der  er  ingen  Tvivlraadtghed,   intet  Valg,  —  D^;^ 
er  netop   de  store  Charakterers  Styrke,    at  de  ikke  vcdge,    men 
heelt  igjennem  fra   Grunden  af  (durch   und  durch   vom    Hause 
aus)  ere  det,  som  de  ville  og  udføre.     De  ere  det,  som  de  ere, 
og  evig  det,   og  det  er  deres  Styrke'^     HaDdlingen   kan  aitsaa 
ikke  ligge  i  det  Indre,  i  Charakterens  og  Personlighedens  Cdvik- 
iing;   thi  her  er  al  Fremgang,    al  Udvikh'ng  selvfølgelig  umulig, 
naar  Charakteren  „evig  er  det,    den  er,    og  det  netop  er  dens 
Styrke".     Den  dramatiske  Spænding  og  Bevægelse  maa  da  frem- 
komme   ved ,    at    Repræsentanterne    for    to    forskjellige    ideelle 
Magter  paa  disse  Magters  Vegne  udvortes  komme  i  Strid  med 
hverandre.     „J?n  t   sig  selv  berettiget,   men  eensidig  Beslutning 
kroenker  under  visse  Omstændigheder  et  andet  ligeberettiget  OdfUt 
af  menneskelig  Villie,    der  nu  fastholdes  af  den  modsatte  Cha- 
rakteer  som  dens  virkelige  Pathos  og  gjennemføres  af  den!',    I 
den  derved  fremkaldte  Slrid   gaae  nu  begge  Modstanderne  til 
Grunde,  og  dette  Resultat  maa  betragtes  som  retfærdigt;  tbi  de 
have  begge  Skyld  paa   Grund    af   deres  Fastholden    ved   deres 
eensidige  Idee.     Dette  udvikles  nærmere  i  j,Phænomenoiogie'\ 
Den  ethiske  Substans  (9:  den  sædelige  Idee)  er  i  sin  Grund  heel 
og  udelelig,   men  idet  den  træder  ud  i  Virkeligheden,    sondrer 
den   sig.     Det   enkelte   Individ   kan   kun  gribe  Substansens  ene 
Side  (f.  Ex.  Familiens  Idee)  og  støder  derved  an  mod  dens  anden  lige 
saa  berettigede  Side  (Statens  Idee).    Den  efter  sit  Grundvæseo 
hele  og  udelelige  Substans   krænkes   derved  og  hævder  sig  ved 
de  eensidige  Individers  Undergang.     Individet  kan  ikke  skaanei, 
thi  det  er  jo  i  Tragedien   eet  med  sit  Indhold,    er  „kun  det, 
som  det  vil  og  udfører,   og  evig  det'*.     ,^Soll  die  Einseitigkøit 
sich  aufheben,  so  ist  es  also  diess  Individuum,  das  insofem  e$ 
nur  als  das  eine  Pathos  gehandeU  hat,  abgestreift  und  aufgeop-^ 
fert  werden  muss".    Vel  skeer  det  undertiden,  at  Individet  bøier 
sig  for  .en  „deus  ex  machina"  og  saaledes  frelser  sin  individuelle 
Existens  ved  at  opgive  sin  Eensidighed,  men  denne  Løsning  er 
egentlig  ikke  forskjellig  fra  den  foregaaende,  thi  naar  et  Individ) 
som  er  eet  med  sit  Indhold,  som  er  dette  Indhold  og  .evig  det, 
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opgiver  dette  Indhold,   har  det  jo  ophørt  at  være   det  samme 
cdjvid  Og  er  væsentlig  gaaet  til  Grunde. 

De  forskjellige  Punkter  i  denne  Opfattelse  staae  i  nøieste 
«*orbindeUe  med  hverandre.  1  samme  Grad  som  Personligheden 
)r  eet  med  sit  ideelle  Indhold,  i  samme  Grad  som  altsaa  Tvivl- 
^aadighed  og  indre  Sjælekamp  er  udelukket  fra  Charakteren,  i 
»amme  Grad  maa  Gonflicten  løses  eller  sønderhugges  ved  ydre 
Midler,  ved  Individernes  Undergang  eller  ved  Gudernes  Magt- 
sprog; omvendt  i  samme  Grad  som  fiampeo  mellem  de  mod- 
satte Principer  fremstilles  paa  ydre  Maade  som  Conflict  mellem 
lo  individer,  hvert  repræsenterende  sit  Princip,  i  samme  Gråd 
maa  den  indre  Strid,  Tvivl,  Anfægtelse  og  Fristelse  holdes 
borte  fra  Digtningen;  thi  den  vilde  drage  Opmærksomheden 
bort  fra,  hvad  der  skulde  være  Hovedsagen.  Individet  er  jo 
under  denne  Forudsætning  kun  ført  frem  for  at  repræsentere 
den  eensidige  Idee,  dets  Undergang  skal  føles  som  denne  Idees 
egen  Ophævelse;  netop  derfor  maa  det  heelt  og  udeelt  være 
fyldt  af  Ideen,  det  maa  udtale  den  fuldstændig  og  Intet  holde 
tilbage. 

Dét  er  sdaledes  i  Consequens  med  den  hegelske  Opfattelse, 
naar  Heiberg  mener,  at  de  antike  Charakterers  Indhold  har  lagt 
sig  heelt  paa  Overfladen,  at  Dictionen  umiddelbart  udtaler  Gha- 
rakterens  Indhold,    at  Intet  bliver  tilbage,    som  ikke  kommer  til 
Orde.     Men  som  vi  alt   have  seet,    at  Consequensen   ikke  ind- 
træffer,   saaledes  er  det  ogsaa  let  at  vise,   at  den  vilde  berøve 
Dramaet  dets  digteriske  Liv  og  Kraft.     Det  vil  nemlig  let  sees, 
at  den  Styrke,  hvormed  Ideen  griber  et  Individ,  kun  kan  maales 
ved  den  Modstand,  den  beseirer,  ved  den  Overvindelse,  som  det 
koster  Individet   at   bøie    sig  for  dens  Fordring.     Hvor  stærkt 
Medea  hader  lason,  sees  ikke  deraf,    at  hun  dræber  sine  egne 
Børn  for  at  tilfredsstille  sin  Hævn;  thi  mulig  var  hun  en  ukjærlig 
Moder,    som  ikke  brød  sig  om  dem.     Først  naar  vi  see  hende 
vaande  sig  ved  Tanken  og  dog  udføre  sit  Forsæt,  føle  vi,  det  er 
Alvor.     Netop  fordi  hun  ikke  blot  er  den  krænkede  Hustru,  men 
ogsaa  den  kjærlige  Moder,  se.es  det,  hvor  dybt  hun  er  krænket; 
netop   fordi  hun  ikke  er  eet  med  sin  Idee,    men  har  en  rigere 
Personlighed,    i  hvilken  Andet  end   det  Ene  bevæger  sig,    see 
vi,  hvor  stærkt  dette  Ene  maa  være,  naar  det  kan  beherske  alt 
det  Andet.     Skulle   Hegels  Ord,    at  Individet   „kun  er  den  ene 
Pathos,  kan  er  det,  som  det  vil  og  udfører,  og  evig  det'',  for- 
itaaes  efter  Bogstaven,   mistes  al  Maalestok  for  Ideens  Styrke  i 
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Individet;    det  Indtryk,    en  saadan  Figur  maatte  gjøre  paa  Til*- 
skueren,  vilde  være  koldt,  følelsesløst,  og  virkelig  har  Hegels  Or 
foranlediget  saadanne  Domme  over  den  græske  Tragedie.     D-^/ 
er  ikke  blot  Malnrstrdm,   som  taler  om,  „ett  konststycke,  soid 
tillfredsståller  fdrnuftet,   hånf6rer  fantasien,  smeker  drat  —  oeb   i 
lemnar  hjertat  kallt*';    hos  mange  Andre  kan  man  i  al  Fald  til-   i 
nærmelsesviis  høre  den   samme  Mening,    snart  forbunden  med    t 
Roes    over  Ciassicitetens    opheiede  Ro,    snart   med  Beklagelse   ^ 
over  dens  Mangel  paa  Inderlighed  og  Følelse.  \ 

Det  vil  ogsaa  gjennem  Exempler  være  let  at  paavlse,   hver   « 
lidet  Hegels  Ord  kunne  taale  at  tages  efter  Bogstaven.    AiscbyW  t 
Orestiade  nævnes    hyppig  baade   af  Hegel  selv  og  hans  Skole   j. 
som  Vidnesbyrd  om  den  udvortes  Maade ,  hvorpaa  Ideen  i  den  ^ 
antike  Tragedie  gjørsig  gjæidende.    Orestes  hævner  efter  Apollos  i 
Bud  sin  Faders  Mord  ved  at  dræbe  sin  Moder.     Han  straffes  der-    j 
paa,  siges  der,  ikke  ved  Samvittighedens  Kval,  men  Samvittigbedea  « 
objectiVeres  til  ydre  straffende  Væsener.     Men  Aischylos  har  fira  f» 
Regyndelsen  tillige   viist  os  Kampen  i  Orestes'  Indre.     Da  Mo- 
deren for  at  vække  hans  Medlidenhed ,   viser  ham  det  Bryst,  åf  r 
hvilket  han   tit  som   Barn   har  suget  Næring,    til  han  slumrede  ■, 
ind,    vender   han   sig  mod  Pylades,    og  spørger,    om  han  ikke    - 
skal   opgive   sit  Forsæt;    og   først  da   denne  erindrer  ham  om 
Apollos  Bud,  om  hans  eget  Løfte  til  GuderDe  og  om  Zeus'  urokkelige 
Villie,    faaer  han  Mod  til  Daaden.     Pylades  er  under  hele  den 
øvrige  Handling  stum  Person ;  naar  da  Digteren  har  ført  ham  ind 
paa  Scenen  for  denne  ene  korte  Repliks  Skyld,  viser  han,  hvor 
megen  Vægt  han  lægger  paa  den.     Kraften  svigter  Orestes  i  det 
afgjørende  Øieblik,  han  behøver  en  ydre  Paamindelse;  uden  deo 
havde  han    opgivet   sin    tunge  Pligt.  -—  Efter  Drabet   forfølges 
han  af  Erinyerne;    det  Indre  er  omsat  til  et  Ydre;    men  Ind- 
vortesheden    er   ikke    heelt    udelukket.      Da   han    træder  frem 
for   Choret    efter   fuldendt   Daad,    forsvarer   han    saa   omstæn- 
delig   sin   Sags   Retfærdighed,    at  man  mærker  den   dæmrende 
Frygt  i  Sjælens  Baggrund;    og  kort   efter  træder  Tvivlen   frem: 
„Siig:  er  hun  skyldig  eller  ei?  .  .  .  .  Vee !     Alt,  hvad  jeg  har 
gjort  og  lidt!    vee  al  min  Slægt!    jeg  har  mig  svart  besmittet 
ved  en  frydløs  Seir!"  og  endelig  bryder  Fortvivlelsen  løs:  „Vildt 
jage  Tankerne  min   syge  Sjæl  —  min  Hjertensangst  er  færdig 
nu  at  synge  høit  —  og  føre  Galskabsdandsen  op".    Forgjæves 
«»ger  han  at  bringe  Tankerne  til  Ro.     „Mens  jeg  endnu  er  mig 
bevidst,  bevidner  jeg,  at  jeg  med  Rette  har  min  Moder  •^æbt . .  /* 
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Undselig  »eer  han  Erinyerae  nærme  sig,  og  styrter  bort  dreven 
f  Vanvidets  Rædael. 

Hegels  Yttring,  at  „Indvortesheden  laa  den  græske  Verden 
lær,  den  maatte  komme  dertil'*,  maa  da  modificeres  derhen,  at 
odvortesheden  fra  Begyndelsen  dæmrer  i  Baggrunden  og  be- 
tandig  bryder  frem,  men  den  forvandler  sig  her  ligesaa  bestandig 
)r  Anskuelsen  til  et  Ydre.  Samvittighedens  Kval  bliver  til 
rinyernes  Forfølgelse,  Tankerne,  der  indbyrdes  anklage  og  for- 
fare hverandre,  blive  til  en  Proces,  hvor  der  under  Athenes 
orsæde  dømmes  om  Orests  Skjæbne,  hvor  de  hævnende  Gud- 
ider, anklage,  og  Apollo  som  den  naaderige  Gud,  Forkynderen 
f  Zens*  Villie,  fremtræder  som  Forsvarer;  og  idet  Samvittigheden 
Orests  Sjæl  finder  Hvile,  sees  det,  som  om  Erinyerne  havde 
aidet  sig  forsone  med  Zeus. 

Anderledes  forholder  det  sig  med  Sophokles*  Philoktet. 
>triden  feres  her  kun  i  Neoptolemos*  Sind  mellem  Ærgjerrig- 
leden,  som  opflamfues  af  Odysseus,  og  den  Sandhedskjærlighed 
)g  Æresfølelse,  som  er  den  høisindede  Achilles*  Søn  medfødt. 
Udviklingen  foregaaer  under  bestandig  ydre  Paavirkning,  men 
ået  sees  tydelig,  at  det,  som  gjør  Udslaget  er  en  indre  Stemme, 
er  den  bedre  Natur,  som  kaster  Løgnens  Lænker  af  sig.  Hegels 
Anskuelse  kan  end  .ikke  finde  et  Tilknytningspunkt  i  denne 
Handling. 

Men  dermed  er  Hegel  ikke  gjendrevet  Philoktet  er  et  af 
Sophokles*  sidste  Dramaer;  det  er  fremkommet  efter  den  med 
Earipides  begyndte  nyere  Udvikling,  hvor  Reflectionen  og  Sub- 
jectiviteten  stærkere  gjør  sig  gjældende,  og  beviser  derfor  Intet 
«m  den  tidligere  Form  af  Tragedien.  Vi  maae  derfor  holde  os 
til  Sophokles  i  hans  første,  af  Euripides  endnu  uberørte  Frem«- 
træden,  og  navnlig  til  „Antigene*',  der  af  Hegel  bestandig  nævnes 
som  den  bedste  Repræsentant  for  græsk  Tragedie.  Her  frem- 
stilles, siger  han,  Conflicten  mellem  Familiens  Idee,  repræsen- 
teret af  Antigene,  og  Statens,  hævdet  af  Kreon.  Denne  forbyder 
i  Statens  Navn  at  begrave  Polyneikes*  Lig,  Antigene  lyder  Blo- 
dets Røst  og  trodser  Kreon.  ,,Ant(gone  ehrt  die  Bande  des 
Bluts,  die  unterirdischen  Ootter,  Kreon  allein  den  Zeus,  die 
jKdtende  Mcuiht  des  offentlicken  Lebens  und  Chmeinwohls.'^  — 
ivorledes  Conflicten  træder  ind  og  Straffen  følger,  fVemstilles 
Maledes :  ijDie  streitenden  IndividualitcUen  treten,  ihrem  eoncreten 
!)a9éyn  nachy  an  sich  selhst  jedes  ais  Tatalitat  auf,  so  daes  eie 
m   åioh  selber  in  der   Oewalt    deseen   atehen^   wogegen  sie  an^ 
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kdmpfeny   und  daher  das  vérletzeriy    tcas    åie  ihrer  eignen  Exi^ 
stentz  gemdss  ehren  soUten.     Antigone    leht  in  der  Staatsgewalk^ 
KreonSf  sie  adhet  ist  Kamgstochter  und  Braut  des  Håmons,  s-^ 
daas  sie  demOebote  des  Fursten  Qehorsam  zollen  soUt^ 
Doch  auck  KreoTif    der   seiner   Seits    Vater  und  Gatte  i»^ 
tniisate    die  Heiligkeit  des  Bluts  respectiren^    und  fttc^ 
das  befehlen,  toas  dieser  Pietåt  zuwiderlduft.     So  ist  Betden  m 
ihnen  selbst  das  immanent^  wogegen  sie  sich  wechsehoeise  erhebeHj. 
und  sie  werden  an  dem  selber  ergriffen  und  gebrochen ,    was  en 
dem   Kreise  ihres  eignen  Daseins  gehort,     Antigone  leidet  den    i 
Tod^    ehe  sie   sich  des  bråutlichen  Reigens  erfreuty    aber   audt    : 
Kreon  wird   an  seinem  Sohne  und  seiner  Oattinn  gestraftj  dit    . 
sich   den    Tod  gebeuy    der  eine  vm  Antigones,    die   andere  um    .: 
Håmons  Tod.     Von  allem  Herrlichen   der  alten  und  modemm 
Welty  —  ich  kenne  so  ziemlich  Alles,   und  man  soU  und  kæm 
es  kennen,  —  erscheint  mir  nach  dieser  Seite  die  Antigone  ab 
das  vortrefjlichstej  befriedigendste  Kunstwerh," 

Hegel  har  smukt  gjort  opmærksom  paa  Handlingens  sym- 
metriske Bygning.  Antigone,  Familiens  Repræsentant,  vil 
ikke  lyde  den  Lov,  som  er  givet  af  Kreon,  Statens  Over* 
hoved,  og  bliver  derfor  straffet  af  Kreon. og  Statsmagten; 
Kreon  vil  ikke  respectere  Blodets  Høst  og  bliver  derfor 
struflfet  med  at  miste  sin  Hustru  og  Søn.  Men  heraf  følger 
endnu  ikke,  at  Antigones  Ulydighed  mod  Kreons  Herskerbud  er 
ligesaa  strafværdig  som  Kreons  Ligegyldighed  for  den  Dødes 
Fred.  Der  har  hos  Alle,  som  før  Hegels  Tid  have  læst  deooe 
Tragedie,  og  hos  Mange  efter  Hegels  Tid,  gjort  sig  en  anden 
Opfattelse  gjældende,  ifølge  hvilken  Antigone  lider  uskyldig  og 
Kreon  straffes  for  sin  Uretfærdighed  mod  hende.  Hvorledes  skal 
man  nu  dømme  mellem  den  ældre  Anskuelse  og  Hegels  For- 
staaelse?  Den  dramatiske  Digter  taler  jo  ikke  selv,  men  skjuler 
sig  bag  sine  Figurer,  og  Spørgsmaalet  er  ikke,  om  Antigones 
Handling  objectivt  betragtet  er  fuldt  berettiget,  men  hvorledes 
Sophokles  har  tænkt  sig  den.  Hvorledes  faae  vi  daSophokles' 
Mening  at  vide?  Først  naturligviis  ved  at  see,  hvorledes  han 
lader  de  to  Figurer  optræde. 

Skjøndt  Antigone  fra  det  første  Øieblik  veed,  at  Døden 
er  sat  som  Straf  for  den,  der  søger  at  jorde  Polyneikes'  Lig, 
nærer  hun  dog  ikke  den  ringeste  Betænkning.  Da  hendes  Sø- 
ster ikke  har  Mod  til  at  følge  hende,  gribes  hun  vel  i  Øieblikket 
af  dyb  Smerte ,    men  rask  bryder  hun  det  sidste  Baand,    som. 


Den  åntike  Tragedies  Chtrakteertegning.  2B9' 

iQder  hende  til  Livet,    og  gaaer  ene  til  sin  vovelige  Gjerning. 

al  den  Tid  spilder  hun  intet  Ord  paa  at  bevise  sin  Handlings 
berettigelse;  men  da  hun  er  bleven  grebet  og  staaer  for  den 
klræoge  Hersker,  som  dog  maaskee  kunde  formildes,  hvis  hun 
>ad  om  IVaade,  da  først  taler  hun  med  fast  Overbeviisning  og 
»tolt  Ro  om  Gudernes  uskrevne  Lov,  „som  ei  blev  sat  idag  og 
ii  igaar,  men  levet  har  fra  evig  Tid,  og  Ingen  yeed,  naar  den 
blev  til",  og  som  intet  Herskerbud  kan  fritage  Mennesket  fra 
at  lyde. 

Kreon  derimod  begynder  strax  sin  første  Fremtræden  med 
BU  lang  Tale   om  ^  sin   Retfærdighedsfølelse   og  Fædrelandskjær- 
lighed,    som  forbyder  ham   at  vise  Venskab  eller  Overbærenhed 
mod  Statens  Fjender,    selv   om   han  personlig  stod  i  nært  For- 
hold til  dem.     Først  derefter  udtaler  han  sit  Forbud  mod  at  be- 
grave   Polyneikes.     Hvis  nu  Hegel  og  hans  Efterfølgere   havde 
Ret  i,  at  Dictionen  i  den  antike  Trai^edie  direct  udtalte  Charak- 
terens  Indhold,  vilde  Sagen  være  tydelig;  men  hvis  vi  efter  den 
foregaaeude  Udvikling  ere  berettigede  til  at  antage  Dictionen  paa 
Scenen   for  en  Efterligning   af  den  menneskelige   Tale   udenfor 
Theatrel,  saa  vide  vi  jo,  hvad  man  skal  troe  om  de  lange  Ind- 
ledninger,   hvor  den  Talende    udbreder  sig  over  sin  egen  Ret- 
færdighed, skjøndt  Ingen  yttrer  Tvivl  derom.      Man  faaer   strax 
et  lodtryk  af,    at  Kreon   ikke  føler  sin  Samvittighed  saa  ganske 
fri;  og  det  viser  sig  kort  efter  tydeligere.     Da  nemlig  Antigone, 
paa  hans  Spørgsmaal  om,    hvor   hun   har  turdet  vove  at  trodse 
lians  Bud,  svarer  ham  saa  stolt,    vender  han   sig  til  Choret  og 

forsikkrer  det,  at  han  nok  skal  lære  hende  at  bøie  Nakken,  men 
til  hende  selv,  den  Fangne,  er  det,  som  om  han  ikke  turde  tale, 

og  da  ban  pludselig  faaer   det  Indfald  at  kalde  Ismene  frem  til 

Forbør,  faaer  man  den  Fornemmelse,  at  han  derved  vil  redde 
sig  ud  af  en  flau  Situation;  Imidlertid  have  vi  her  kun  en  An- 
tydning, om  hvis  rigtige  Forstaaelse  der  altid  kan  disputeres^),. 
men  desto  tydeligere  er  Kreons  egen  aabne  Tilstaaelse,  da  han 
er  bleven  forfærdet  ved  Teiresias'  Spaadom  om  den  nær  fore- 
staaende  Straf  (v.  1096  flg.  og  1113  flg.): 


')  Dog  lader  denoe  Scene  sig  anføre  som  et  aldeles  bestemt  Beviis  mod 
Hegel.  Var  det  Sophokles'  Hensigt  at  fremstiile  Statens  og  Familiens 
Idee  i  deres  Strid  mod  hverandre,  maatte  han  dog  lade  dem  begge  komme 
til  Orde  1  den  eneste  Scene,  hvor  deres  Repræsentanter  begge  flnde& 
samlede;  men  her  er  det  kun  Antfgone,  der  udtaler  sit  Princip,  Kreow 
er  oveffor  beDde  taus. 
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Vel  er  det  haardt  at  vige,  inen  langt  værre  dog 
ved  Trods  at  bringe  Syndens  Følger  over  sig. 

• 

Nu  seer  jeg  dog,  at  man  bør  føre  saa  sit  Liv,  ^ 

at  fromt  man  viser  Ærefrygt  ior  gammel  Lov. 

Dette  sidste  Udtryk  (rovg  xaS'écrrMvag  po/jtovg  (fci^oyta)  \i8er  fw 
endog,  hvor  lidet  han  selv  tænker  paa  at  undskylde  sig  med  det 
Tanke,  at  hans  Handling  dog  fra  Statens  eensidige  Standptink 
kunde  forsvares.  Tværtimod  han  erklærer  den  endog  for  e 
Brud  mod  „de  bestaaende  Love'\  Siden,  da  han  kommer  me« 
sin  Søns  Lig  i  Armene  og  seer  sin  Hustru  ligge  død,  tilstaM 
han  (v.  1317  figg.)  at  han  aldrig  vil  kunne  skyde  Skylden  dve 
paa  nogen  Anden  end  sig  selv,  hvorimod  Antigones  sidste  Ord 
da  hun  føres  til  Døden  (v.  1040  fIgg.)  lyde  saaledes: 

Skuer  I  Thebens  herskende  Slægter, 
hvad  jeg  maa  lide  af  vanhellig  flaand, 
fordi  jeg  har  Fromhed  viist  mod  den  Døde. 

Ved  Kreons  egen  Tilstaaelse  og  ved  Antigones  fromme  Hen- 
givenhed i  Døden,  er  saaledes  Hegel  allerede  gjendrevet,  men 
dog  kunne  vi  til  yderligere  Bestyrkelse  betragte  den  JMaada 
hvorpaa  de  øvrige  Personer  i  Dramaet  udtale  sig  om  begge  åi 
Handlende. 

Ismene  søger  i  Begyndelsen  at  holde  sin  Søster  tilbage 
ikke  fordi  hun  anseer  hendes  Handling  for  slet,  men  for  at  bui 
ikke  skal  blive  straffet  af  Kreon.  Tilsidst  maa  hun  dog  ladi 
hende  følge  sit  eget  Sind: 

Saa  gaal  da  det  ei  Andet  være  kan,  men  viid, 

Du  er  ei  klog,  mod  Venner  dog  en  trofast  Ven.    (98 — 99) 

Siden,  da  Gjerningen  er  fuldbragt,  sørger  hun,  fordi  hun  ikke 
bar  deelt  Faren  med  Antigone,  og  vil  nu  gjerne  lide  Døden  mti 
heade,  medens  lireons  Søn  og  Hustru  ikke  engang  ville  dele 
Livet  med  al  dets  Herlighed  og  Magt  med  ham,  men  dræbe  sig 
selv.  Ogsaa  hele  Folkets  Mening  gjengives  os  af  Uaimon  «- 
690  figg.: 

Thi  hele  Staden  sørger  over  Pigens  Lod, 

at  hun,  blandt  alle  Kvinder  den  uskyldigste, 

skal  lide  Døden  for  berømmeligste  Daad: 

Hun,  som  sin  Broder,  der  i  Kampen  faldt,  ei  lod 

forladt  og  ubegravet  kastes  hen  som  Rov 

til  Føde  for  hver  graadig  Hund,  hver  Fuglesværm, 
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er  huD  ei  Yærd  at  vinde  Hædrens  ^gyldne  Løn? 

Saaledes  børes  sagte  Hvisken  rundt  i  hver  en  Vraa. 
Endnu  staaer  Choret  tilbage.  Dets  Stilling  i  den  græske  Tra- 
gedie er  meget  forskjellig.  Snart  er  det  virksomt  Led  i  Hand- 
iogen,  undertiden  endog  (som  iAiscbylos'  Hiketidés)  Hovedper- 
onen,  snart  udtaler  det  Digterens  Dom,  snart  bar  det  blot  den 
)pgave  at  være  Sangbund  for  den  Stemning,  Digteren  i  Øie- 
fikket  vil  fremkalde  bos  Tilskuerne  (saaledes  den  eneste  store 
ihorsang  midt  i  Philoktet).  I  Anligone  bestaaer  det  af  Statens 
iaad,  som  har  deelt  Faren  i  den  beleirede  By  med  Kreon  og 
ieokles,  og  som  nu  træder  ind  paa  Scenen  med  en  Takke- 
mg  til  Guderne,  fordi  Fjenden  er  slaaet  og  hele  d«n  af  Poly- 
eikes  samlede  Hær  flygtet.  Det  bar  altsaa  al  Grund  til  at  hade 
en  Faldne,  men  da  den  nye  Hersker  forkynder  det  sin  Beslut- 
Ing,  at  Eteokles  skal  stedes  hæderligt  til  Jorden,  menPolynei- 
;s  ligge  ubegravet,  svarer  det  (211  ^gg.): 

Saa  mener  du,  Menoikeus'  Søn,  at  der  bør  skee 

mod  Statens  Uven  og  mod  ham,  som  var  den  god. 

Du  har  jo  Magt  at  give,  hvilken  Lov  du  vil, 

saavel  om  Døde,  som  om  os,  der  lever  end. 
)m  Undersaatter  driste  de  sig  vel  ikke  til  at  yttre  nogen  fra 
ersk^ren  afvigende  Mening,  roen  Ordene  tyde  paa  alt  Andet 
id  Billigelse,  og  kort  efter,  da  Kreon  beder  dem  at  hjælpe 
un  med  at  vaage  over,  at  hans  Bud  bliver  overholdt,  frabede 
s  sig  dette  Hverv.  Bestemt  vove  de  dog  ikke  at  udtale  sig, 
ær  da  de  (v.  278)  paadrage  sig  en  stræng  Tilretteviisning,  fordi 
i  have  vovet  at  udtale,  den  Formodning,  at  det  maaskee  er 
adernes  Villie  at  Liget  skal  jordes.  Men  da  Kreon  selv  be- 
ynder at  komme  til  en  anden  Overbeviisning,  bliver  ogsaa  Cho- 
st  dristigt  i  sin  Tale;  det  siger  til  ham  (v.  1100  figg.): 

Saa  gaal  bring  Pigen  frem  fra  Høiens  dybe  Skjul 

og  byg  for  hint  henslængte*  Lig  en  Grav. 

Kreon. 

Det  raader  du,  og  mener  jeg  bør  føie  mig. 

Chor. 

Saa  hurtig.  Drot,  som  mulig,  thi  paa  hastig  Fod 

indhenter  Guders  Straf  Enhver,  som  tænker  slet 

et  regner  altsaa  nu  aabenlyst  sin  Herre  blandt  %oig  xaK6q>QO'' 

r^,    og  da  han  siden  kommer  tilbage  med  Uaimons  Lig,  have 

intet  trøstende  Ord  til  ham,    ihvorvel  de  naturligviis   heller 

ie  overfalde  ham,  hvem  Skjæbnen  har  truffet  saa  haardt,  med 


I 
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unyttige  Bebreidelser;  men  umiddelbart  før  hans  Indtræden  ud-' 
bryder  det  (1266  flgg.): 

See  der  kommer  han  selv,  vor  Konge  herhid. 

Han  bærer  i  Favn  den  usalige  Frugt, 

hvis  jeg  sige  det  tør,  ei  af  fremmed  Skyld, 

men  af  Synden,  som  selv  han  forøved. 
Overfor  Antigone  er  €horets  Stilling  mindre  klar.  Det  kan 
ikke  fatte  den  Dristighed,  hvormed  hun  sætter  sig  op  mod  den, 
som  har  Magten,  men  dog  gaaer  der  gjennem  alle  dets  Udbrud 
Medlidenhed  med  hendes  haarde  Skjæbne  og  Beundring  for 
hendes  Sjælshøihed.  Kun  en  eneste  Yttring  (v.  853  flgg.  tt^o- 
§a(f  in  BC^axov  O^gdaovg  viptjlov  ig  JUag  fid^QOP  ngocéTieaBgy 
w  %åiivoVj  noXv)^  gjør  et  Indtryk,  som  om  de  gamle  Raadsher- 
rer  erklærede,  at  Antigone  havde  forsyndet  sig  haardt  mod  Ret* 
færdigheden.  Dette  beviser  vel  i  sig  selv  Intet  om  Antigoneft- 
Handling,  naar  alle  Andre  stille  sig  paa  hendes  Srde;  men  da 
en  saadan  Opfattelse  strider  mod  Chorets  øvrige  Fremtræden  og 
heller  ikke  godt  kan  sættes  i  Forbindelse  med  den  følgende 
Linie,  bør  vi  nærmere  undersøge  den. 

Da  Antigone  føres  ud  fra  Borgen  for  at  bringes  til  Grav- 
hulen  ,  gribes  Oldingene  af  Medlidenhed.  Hendes  Smerte  søge 
de  at  trøste  ved  at  henvise  til  den  Hæder,  hun  vinder  ved  sio 
Død  (ovxovv  xXéiVfj  xal  Snaivov  exova*  ig  loå*  ånégxn  usv^ 
vcKvwv) ;  men  som  om  hun  Intet  hører,  fortsætter  hun  sin  Klage- 
sang og  sammenligner  sig  med  Niobe,  der. i  sin  Sorg  forvand' 
ledes  til  en  Klippe,  fra  hvis  Hoved  Vandet  evig  risler  ned. 
Ogsaa  her  fremhæver  Choret  det  Stolte  ved,  selv  i  Døden  at 
ligne  hende,  der  dog  var  Gudinde  og  Datter  af  en  Gud.  Men 
Antigone  er  aldeles  uimodtagelig  for  saadanne  Trøstegrunde  o^- 
optager  dem  som  Spot  mod  hende,  der  nu  ubégrædt  af  Alle 
maa  vandre  til  sin  Grav.  Derover  bliver  Choret  utaalmodigt  og 
søger  at  vise  hende  til  Rette:  „Du  er  selv  Skyld  i  din  Død, 
ved  din  altfor  store  Dristighed  har  du  stødt  an  mod  Retfærds 
Throne".  —  Det  er  altsaa  kun  en  enkelt  i  Øieblikkets  Ulaal- 
modighed  fremkommen  haard  Yttring  af  Choret,  som  strax  efter 
selv  formilder  det  Haarde  ved  at  tilføie:  „Det  er  din  Faders 
Ulykke  som  forfølger  dig"  (natgépov  d'  ixdvétg  %iv  d&Xov) ,  og 
£horet&  sidste  Replik  til  Antigone  viser  noksom  dets  egentlige 
Standpunkt!  „Fromhed  er  vel  god,  men  at  overtræde  en  Befa- 
ling af  den  Hersker,  som  fordrer  Lydighed,  gaaer  dog  ikke  an; 
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er  med  fri  Villie,  du  har  valgt  Døden"  ^).  Dette  er  et  godt 
;inpel  paa  de  Domme,  som  mere  charakterisere  den,  der 
åler  dem,  end  den,  om  hvem  de  afgives.  Den  in^ebol* 
*  den  fuldstændigste  Tilstaaelse  af  Chorets  aandelige  Afmagt, 
dets  Mangel  paa  Evne  til,  baade  selv  at  fatte  en  dristig  Be- 
tning  og  at  rives  med  af  den,  som  har  Mod  dertil.  I  det 
le  repræsenterer  i  denne  Tragedie  Choret  Skikkeligheden, 
ID  ikke  billiger  Kreons  Optræden,  men  heller  ikke  vover  at 
mane  barn  til  at  vende  om,  før  det  er  for  sildigt,  som  be- 
drer Antigone,  men  ikke  kan  forstaae  hendes  Mod. 

Chorets  Svaghed  og  dets  særegne  Stilling  gjør  det  paa  et 
kelt  Punkt  noget  vaklende ,  men  dets  Sympathi  er  med  -Anti- 
ne ,  ligesom  Ismenes,  Haimons  og  hele  Folkets.     Men  ogsaa 
ideme  ere  alle  mod  Kreon.     Den  gamle  Sandsiger  Teiresias, 
om  aldrig  nogensinde  har  talt  et  usandt  Ord"  (v.  1094),  søger 
formane  ham   til    at    lade    Polyneikes*    Lig    begrave.      Alle 
irsler,  siger  han,  ere  forvirrede  og  utydelige  og  (1015  (igg.) 
Den  Sot  ved  din  SkylTl  kommer  over  denne  Stad; 
thi  hvert  et  Alter,  hver  en  Arne  trindt  omkring 
ved  Hundes  og  ved  Fugles  Æde  fyldes  med 
den  arme,  sønderrevne  Søn  af  Oidipus. 
See,  derfor  tage  Guder  ikke  længer  mod 
vor  Bøn,  og  heller  ei  mod  Damp  fra  Bovens  Fedt, 
og  ingen  Fugl  udstøder  beldigt  Varselskrig, 
naar  den  med  levret  Blod  af  ham  har  mættet  sig. 
a  Kreon   vedbliver  at  trodse,    udbryder  han  tilsidst  forbittret 
.  1064  Qgg.): 

Saa  vid,  ei  mange  Gange  skal  Solvognens  Hjul 
om  deres  Axe  svinge  sig  i  hurtig  Kreds, 
før  du  har  mistet  En  iblandt  din  egen  Slægt; 
saa  Lig  af  dig  skal  gives  hen  til  Bod  for  Lig, 
fordi  du  styrted  ned  i  Mulm,  hvad  Lysets  var, 
da  den,  som  leved  end,  du  gav  til  Gravens  Dyb, 
mens  Underverdens  Guder  du  berdvet  har 
hint  døde  Legem,  uindviet,  uden  Grav, 
som  dig  ei  hører  til,  ei  heiler  nogen  Gud 
hist  i  Oljinp;  men  du  vil  tvinge  dém  dertil. 
Derfor  skal  de  dig  ramme,  hine  Straffende, 
de  Himmelskes  og  Hades*  Hevnerinyer. 


Dorphs  Oversættelse  gjengiver  her  ikke  Delagtig  Originalens  Tanke. 
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Begels  Paastand:  ^^Kreon  ehrt  den  Zens,  die  waltende  Macht 
des  Offentlichen  Lebens  und  Gemeinwohls'',  kan  da  umulig  yære 
rigtig 7  naar  de  Erinyer,  som  skulle  strafife  ham,  ere  udsendte 
baade  fVa  de  Himmelske  og  fra  Hades. 

See  Yi  tilbage  paa  det  her  Udviklede  kan  man  gjerne  ind* 
rømme,  at  Kreon  repræsenterer  en  Statsidee,  men  det  er  da  deo 
Statsidee,  som  ikke  engang  billiges  af  dét  ellers  saa  feielige 
Raad,  som  forbandes  af  hans  Søn,  fom  hele  Staten  hemmelig' 
erklærer  for  uretfærdig,  og  som  endelig  Himlens  og  Under- 
verdnens Guder  fordømme,  ja  som  han  endog  selv  tilsidst  er- 
kjender  for  syndig.  Grækerne  kaldte  denne  Idee  Tvgavvif,  og  i 
den  dømmes  ved  følgende  Yttring  af  Haimon: 

noXt^  yåq  ovie  i(T&^  ^u^  avåqoq  ia^  iwog,      ,  u 

medens  Ideen  selv  udtaler  sig  gjennem  følgende  Spørgsmaai  aø  k 
Kreon:  .  ;i 

ov  tov  xgawvvTog  ^  ftoitg  vofåt^taå]  (v.  737 — 788).        i;  ii 
Anligone  bar,  som  vi  see,  Alles  Sympathi  for  sig  og  derved^  i^ 
vækkes  yderligere  Tilskuerens  Deeltagelse   for  hendes  Skjæbne.  ^ji 
Vilde   man  indvende,  'at  Guderne   dog  tillade   hendes  Død  og  i 
saaledes  synes  at  have  slaaet  Haanden  af  hende,  maae  vi  erindre,  -k 
at  al  Opoffrelse  jo  netop  beroer  paa,  at  det  gjøres  Menneskene  « 
muligt  at  hengive  deres  Liv  for  at  fremme  det,  der  synes  dem  et  i 
saadant  Offer  værd.     Bliver  deres  Liv  frelst,  er  jo  tillige  Offeret  op-  - 
hævet.    Ogsaa  efter  Individets  Død  kunne  Guderne  vise  deres  Deel-  I 
tagelse,  deels  ved  at  fremme  det  Maal,  for  hvilket  Offeret  bringes,  =: 
deels  ved  at  straffe  dem,  som  have  modsat  sig  dette  Maal,  soiili . 
her  i  Dramaet  Kreon.     Men  desforuden  er  der  endnu  en  OprciS'^l 
ning  og  Trøst,  som  kan  gives  den,  der  offrer  sig.     Det  er  Til- 
lid og  Freidighed  i  Døden ;    og   den  findes  hos  Antigone.     Til 
Ismene  siger  hun:  (v.  569  flg.):     „Du  lever,  men  min  Sjæl  er 
for  længst  død  for  at  være  de  Døde  til  Nytte'' ;    denne  HeDgi* 
venhed  og  Trofasthed  mod  de  Forudgangne  har  gjort  hende  fortrolig 
med  Tankeh  om  Døden.      Da  derfor  Kreon  irettesætter  Vagten, 
fordi  den  endnu  ikke  bar  ført  hende  til  hendes  Grav,  seer  man 
vel  hendes  Smerte  ved  at  forlade  Livet,  men  Trøsten  følger  strax 
derpaa  (v.  891  flgg.):  ' 

O  Grav,  o  Brudekammer,  Dødens  mørke  Huus, 

som  evig  lukkes  skal,  til  dig  jeg  vandrer  nu"^  . 

til  mine  Kjære,  hvoraf  alt  Persephone 

saa  mange  har  modtaget  i  sit  Rige  hist. 
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Blandt  dem  luaa  jeg  nu  som  den  raeest  usalige 
sidst  Tandre  did,  før  Tiden  var,  jeg  skulde  døe. 
Men  naar  jeg  didhen  kommer,  har  jeg  vist  det  Baab, 
at  du,  min  Fader,  kjærlig  vil  modtage  mig, 
og  saa  vil  du,  min  Moder,  du,  min  Broder  Itjær. 
Jeg  har  jo  badet  Eder  med  mia  egen  Haand 
og  smykket  Jer  i  Døden,  udgydt  Offerdrik 
paa  Eders  Grav;  og  for  min  sidste  Pligt  mod  dig, 
o  Polyneikes,  høster  jeg  nu  saadan  Løn, 
skjøndt  hver  Retsindig  priser  søsterkjsrligt  Sind. 
Forskjelien  mellem  Antigones  og  Kreons  Berettigelse  frem- 
ier  paa  alle  Punkter,  og  det  viser  sig  klart,  at  denne  Tra- 
le  ikke  fremsliHer  en  Conflict  mellem  to  ligeberettigede  Ideer^ 
hver  for  sig  repræsenteres,  gjennemferes  og  direct  udtales  ^ 
i  Individ,  hvis  hele  Personlighed  er  gaaet  op  i  denne  Idee. 
maet  har  kun   een  Hovedperson,  nemlig  Antigone,  der  har 
(I  sig  løs  fra  Brudgom,  Slægt  og  Venner,  fra  alle  Ungdom* 
18  Glæder,  for  at  skaffe  sin  Broder  Gravens  Ro ;  og  som  hen- 
Baodlemaade  heelt  igjennem  er  modsat  Kreons,  saaledes  ram* 
'  Ulykken  dem   ogsaa  forskjelligt,    idet  hun   fra   den   første 
ne  sees  som  den,  der  frivillig  gaaer  i  Døden,  Kreon  derimod 
i  aner,  hvad  hans  Handling  kan  føre  med  sig,  før  han  plud- 
g  rammes  af  det  knusende  Slag. 

Det  er  Umagen  værd  at  gjennemstudere  Dictionen  i  Ane- 
rnes Rolle.  Den  viser  i  første  Scene  hendes  Sinds  Oprør 
r  det  uretfærdige  Herskerbud,  hun  lige  har  erfaret.  Udgiverne 
e  gjort  sig  megen  Uleilighed  med  de  første  Linier:  14^  olad'* 

Zévg  toSv  ån  Olåinov  xaxcSv  onotov.ovx^  ^V^  ^'^^  J/odai^ 
bT.  Man  har  forstaaet  Ordet  ou  paa  to  Maader,  saa  at  man 
en  oversætter:  „Veed  du,  at  Zeus  sender  enhver  af  de  fra 
lipus  nedarvede  Ulykker,  medens  vi  endmi  leve";  eller:  „Veed 
nogen  af  de  fra  Oidipus  nedarvede  Ulykker,  som  Zeus  ikke 
Isender"  o.  g.  v.  Selv  om  den  ene  eller  anden  af  disse  For- 
inger grammatisk  kan  forsvares,    bliver  Tanken  dog  urigtig. 

fra  Oidipus  nedarvede  Ulykker  fremstilles  nemlig  i  begge 
ælde  som  et  bestemt  afsluttet  Indbegreb  af  ulykkelige  Begi- 
beder,  om  hvilke  Antigotie  ønsker,  at  de  maae  opsættes  til 
r  hendes  og  Ismenes  Død,  medens  naturligviis  Meningen 
i  være  den,  at  hun  ønsker  de  endelig  engang  aldeles  maae 
idse.     Naar  altsaa  Spørgsmaalet  begynder   „Veed  du,  at  for 

Slægtens  LideJaer  fra  Oidipus'  Dage",  fordrer  Tanken  med    _ 
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NodveDdigbed ,    at  der  fortsættes   omtrent  saaledes,    „har  Zeus 
endnu  ikke  besluttet  at  forløse  os*\     Naar  nu  den  følgende  Linie 
aldeles  intet  Saadant  indeholder,  maa  det  være,  fordi  Antigone 
i  sin  heftige  Sindstilstand  afbryder  sig   selv.     „Veed   du   at  fra 
alle  de  Lidelser,  som  saa  længe  har  forfulgt  vor  Slægt  har  Zeus 
—  O I  hvad  sender  han  os  ikke,  før  vi  fmde  Gravens  Ro".    Det 
er  en  lignende  Yttring  af  det  nrolige  Sind,    naar  vi  kort  efter 
høre  hende  sige:  Ovdåv  —  aufAOp  sad-*,  onotov  øv  mv  tsmv  n 
xafA(Sv  ovx  07T(an  iym  »axwv.    Og  som  hun  her  gjentagerFor- 
sikkringen  om,  at  „at  der  Intet  er,  som  hun  ikke  af  Ulykkerne,  . 
der  ramme  baade  hendes  Søster  og  hende,  Intet  er,  som  han 
ikke  har  seet'',  saaledes  lyder  Gjentagelsen  i  hendes  strax  pa»- 
følgende  Spørgsmaal  angaaende  Herskerens  nye  Befaling :  „Yeed  . 
du  det?   har  du  hørt  det?    eller  er  det  skjult  for  dig,    at  OnA 
fra  vore  Fjender  nærmer   sig  til  os?'*    Hun  er  øiensynlig  ikke  ] 
nogen  ,,bi)dskdn  marmorgestalt,   som  talar  med  kalla  marmor«  ^ 
låppar,  afmått,  enformigt'',  i  en  „lugn,  jemn  och  vårdig  dialog"*.  , 

Vil  man  have  en  god  dramaturgisk  Commentar  tii  slige 
Steder,  kan  man  finde  den  hos  Aristophanes.  Euripides  criti- 
serer  (1119  figg.)  Prologen  til  Aiscbyios*  Orest,  hvor  denne 
Biger: 

Til  dette  Land 
Jeg  kommer  nu,  og  vender  atter  hjem  igjen. 

Det  er  jo  en  Gjentagelse :  „At  komme  til  sit  Hjem**  er  det  samme 
som  „at  vende  hjem  igjen'*.  Det  forstaaer  ogsaa  Dionysos  me- 
get godt;  det  er,  som  om  man  vilde  sige  til  sin  Nabo:  „Laaa 
mig  dit  Deigtrug  eller  det  Trækar,  hvori  du  ælter  dit  Brød.** 
Men  Aischylos  svarer: 

At  komme  til  sit  Fædreland,  det  kan  Enhver, 
som  har  et  Saadant;  han,  som  Flygtning  er, 
ei  kommer  blot,  men  vender  atter  hjem  igjen. 


Og  ved  min  Faders  Gravhøi  jeg  anraaber  ham 
at  høre,  lytte  til  min  Bøn. 

Euripides. 

See  her  igjen! 
J)n  siger^,here,  lytte**,  hvad  dog  kun  er  Eet. 

Aischylos. 
Han  tii  de  Døde  taler  jo,  dit  usle  Drog, 
£>OTn  selv  ved  tre  Gjentagelser  ei  vækkes  kan. 
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Aristophanes  fremetiller   her  Euripides  som  den,' der  kuD 
liar  Sands  for  en  Diction,  „som  tillfredsståller  fornuftet,  hånforer 
fantasien,  smeker  orat  —  och  lemnar  hjertat  kalir\     Det  vilde 
fere  os  for  langt  bort  at  undersøge  Berettigelsen  af  denne  Dom; 
iier  maae  vi  blot    fastholde,    at  Aristophanes  tydelig   viser,    at 
ban    selv  betragter   en   saadan  Dialog  som  slet,  og  fordrer,    at 
Ordene,   saaledes  som  Tilfældet  er  i  de  citerede  Linier  af  Ai- 
scbylos,    ikke  blot  ved  det,  de  ligefrem  betyde,    men   ved   den 
Maade,    hvorpaa  de   sammenstilles,    skulle   vidne  om  det  Sind, 
iivorfra  de  udgaae;  og  saaledes  see  vi  det  nu  ogsaa  hos  Sophokles 
i  Antigene^  første  Replik.      Ogsaa  Ismene   mærker,    at  hun   er 
-dybt  bevæget,  men  at  hun  ikke  kan  faae  Ordet  frem  (ri  &  it^u; 
-éfiXotg   ydg  n  xaXxctivova^  snog).     Og   selv  da  hun   tvinger  sit 
:Sind  saa  meget  til  Uo,  al  hun  kan  sige,  hvad  det  er,  som  lig- 
ger hende  paa  Hjerte,     begynder  hun  igjen  i  Spørgsmaalets  li- 
-denskabelige  Form:    „Har  da  Kreon  ikke  gjort  Forskjel  mellem 
vore  Brødre,    og  formeent   den  Ene  at  hvile  i  Jorden?"     Siden 
da  hun  har  fortalt  hele  hans  Befaling,  gjentager  hun :  ,,Saadant, 
:siger  man,  har  den  herlige  Kreon  befalet  dig  og  mig.     Hører 
^u?  ogsaa  mig  I''     Dette   Xéyia  ydg  xdfié  var  egentlig  ganske 
ene  tilstrækkeligt  til  at  modbevise  Malmstroms  Sætning:    „man 
:ser  ei  dess  (den  sedliga  fornuftslags)  hårdhet  vårmas  och  smål- 
4as  i  subjektets  degel,   for  att  ej  blott  ufvertyga  hennes  fornuft 
4itan  åfven  genomtrånga  hennes  kaasla/' 

Vel  hører  man  undertiden  Ord  fra  Antigones  Læber,  som 
mere  synes  udtalte  af  en  Marmorstatue  end  af  et  levende  Væ- 
:8en.  Da  Ismene  frygter  for  at  følge  hende,  ja  endog  indstæn- 
dig fraraader  hende  saaledes  at  styrte  sig  i  den  visse  Død, 
svarer  hun: 

Gjør  du,  som  selv  dig  synes  I  Jeg  vil  jorde  ham. 

Jeg  frygter  ikke  Døden,  naar  først  det  er  skeel. 

Kjær  skal  jeg  hvile  da  hos  ham,  jeg  elsked'  her. 

From  er  min  Trods  mod  Loven.     Længer  er  den  Tid, 

jeg  skal  behage  hine  hist,  end  disse  her; 

thi  -der  jeg  evigt  hvile  skal. 
Der  er  Ro  i  disse  Linier;  men  det  er  Gravens  Ro,  i  hvilken 
intigone  nu  maa  søge  sin  Styrke,  da  selv  hendes  Søster  ven- 
der sig  fra  hende  og  Verden  ingen  Hjælp  har  meer.  Og  dog  har 
livet  endnu  ikke  tabt  sin  Magt  over  hende.  Vel  staaer  hun, 
4om  vi  før  have  seet,  høi  ag  rolig  overfor  Kreon;  for  ham  kan 
iiun  ikke  vise  sig  svag ;  men  da  han  siden  er  gaaet  bort  efterat 
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have  givet  sin  sidste  Befaling  til  strax  at  føre  hende  til  Graven^ 
da   hører   man   Livet  og  Døden   kjæmpe   i  hendes  Sjæl..    Først 
klager  hun  over  sin  Ulykke,  saa  søger  hun  sin  Trøst  i  Tankes 
om  at  skulle  gjeniinde  de  Kjære,    for  hvis  Skyld  hun  nu  maa 
døe;  dog  kan  hun  ikke   saaledes  opgive  Kjæriigheden  til  Livets 
og  til  det  Sidste  kjæmper  hendes  Resignation   med   en  Smerte^ 
som    endog   rokker   hendes    Tillid    til   Gudernes    Retfærdighed   . 
(922  figg.): 

Hvor  tør  jeg  Arme  hæve  meer  mit  bange  Blik 
til  Guders  Kreds?  Hvem  tør  jeg  raabe  til  om  Hjælp, 
da  jeg  ved  Fromhed  kun  vandt  Ufromhedens  Løn? 
Og  dog,  hvis  ogsaa  Guder  kalde  dette  Ret,  '2 

vil  Lidelsen  mig  lære,  at  min  Daad  var  Synd. 
Men  have  hine  syndet,  gid  de  bøde  dog  ^ 

ei  Meer,  end  hvad  med  Uret  de  tilføied'  mig. 
Ved    Siden  af  Anligone   staaer   Ismene    som  den,    der  be- 
sjæles  af  de  samme  Følelser,    men  mangler   Søsterens  Kraft.  ^ 
Bockh,  der  følger  Hegel  i  sin  Opfattelse,   seer  i  hende  Repne*  ^ 
sentanten  for  den   rette  Handlemaade  under  de  givne  Forbold.  ^ 
jjlsmene  weiset  der   Schwester   den  Standpunct  an,    welchen  sk  ^ 
als   Weih    mit  Besonnenheit  wåliUn    sollte,**      „/St6  musste  dm  ^ 
Gottern  des  Polyneikes  Bestattung  anheimsteUen]    Teiresias  leirt  „ 
spåter,  dass  auch  sie  diese  fordemr      Altsaa  Bockh    maa  ind* 
rømme,  at  det  er  Uret  af  Kreon  af  forbyde  Polyneikes*  Begn-  -- 
velse ;  Guderne  harmes  jo  over,  at  Liget  ligger  saaledes  til  Ror  j 
for  Hunde  og  Fugle.     Hvad  har  saa  Mennesket  at  gjøre?  Løg^tu. 
Hænderne  i  Skjødet  og  lade  Guderne  selv   sørge  for  at  iværit-  - 
sætte   deres    egne  Beslutninger.     Xerxes   trodsede   Zeus  i  alD  ^ 
overmodige  Indbildskhed;  hvorfor  vilde  saa  Grækerne  blande  1% 
derimellem  og  slaae  hans  Flaade  ved  Salamis?  „Sie  mOchten  ja 
die  Strafe  4em  Zeus  anheimsteUen".  —  Naar  Bockh  derefter  til-  - 
føier:    „und  nur  durch    ihre   (der   G6tter)   Zeichen   ist  sie  (de»  ~ 
Polyneikes  Bestattung)  zuletzt  bewirkt  vyrorden",  saa  omstemmes 
Kreon  jo  ikke  ved  Gudernes  Tegn,  men  ved  Frygten  for,  at  dea 
Ulykke,    hvormed  Teiresias   truer  ham,    skal  gaae  i  OpfyldelsCr 
Dtinne  Ulykke  er,  som  vi  siden  see,  Haimons  og  Eurydikes  Dødr 
og   den    bevirkes  jo    netop    ved  Antigones  Opoffrelse.    Vi  ere 
enige  i,  at  Guderne  fordre  det  Samme  som  Antigone  vil;  ellers  . 
var  hun  jo   ikke  den   ædle  Charakteer,   hun   ^.     Men   det  ar, 
kun    ved    og  gjennem   Antigones  Handling    at  Gudernes  Villie  ' 
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Temmes;  derfor  er  hun  Heltinden,   den   efter  hvem  ogsaa  hele 
Iragedien  er  benævnt. 

Overfor  hende  staaer  Kreon.  Unægtelig  ligger  der  til  Grund 
for  hans  Handling  en  Idee,  en  Tanke;  og  ganske  vist  er  han 
en  Magt,  som  i  ydre  Uenseende  ikke  blot  er  Antigone  side- 
ordnet, men  overlegen,  og  derfor  er  det  rigtigt,  naar  B5ckh 
siger  om  Antigone  at  hun  ^^vermessen  dem  vermessenen  Kreon 
nch  entgegen  stelU,  und  so  den  Keim  des  Unterganges  in  sich 
^rågt";  men  naar  han  fortsætter,  „rfen  alle  sterbltche  VnvolU 
hmmenheit  als  Busse  der  UngerechtigJcéit  zollt'\  og  derved  be- 
tegner Antigones  Trods  mod  Kreon  som  en  ligesaa  strafværdig 
Uretfærdighed  som  Kreons  Trods  mod  Guderne,  overseer  han, 
at  Kreon  ingen  Gud  er,  men  kun  Tyran  og  Dramaets  Tritagonist. 
ISkulde  Nogen  efter  det  hidtil  Udviklede  endnu  tvivle  derom, 
^unne  vi  heldigviis  henvise  ham  til  Demosthenes'  19de  Tale 
\  247,  hvor  der  fortælles,  at  Aischines  i  Sophokles*  Antigone 
tiar  spillet  Kreons  Rolle,  „og  I  vide  jo,  at  i  alle  Tragedier  have 
antagonisterne  den  store  Ære  at  fremstille  Tyrannerne  og  dem, 
der  have  Sceptret  i  Haanden'*.)  Det  kunde  synes  underligt,  at  et 
Baa  stort  Parti  af  Dramaet  dreier  sig  om  Tritagonistens ,  om 
Kreons  Skjæbne ;  men  tit  kan  det  hænde,  at  den,  som  i  sig  selv 
er  os  ligegyldig,  bliver  Gjenstand  for  vor  Interesse  ved  sit  For- 
hold til  en  stor  Personlighed.  Utallige  Røvere  ere  paagrebne  i 
Korinth,  uden  at  Nogen  har  tænkt  paa  at  opbevare  Erindringen 
deronk;  men  dem,  som  havde  tvunget  Arion  til  at  styrte  sig  i 
Havet,  lagde  man  Mærke  til,  ikke  for  deres  egen  Skyld,  men 
fordi  de  gave  Guderne  Anledning  til  at  vise,  hvor  høit  de  el- 
skede Digteren.  Saaledes  faaer  Kreons  Skjæbne  ogsaa  Interesse, 
fordi  det  er  ham,  som  lader  Antigone  dræbe,  og  fordi  Guderne 
ved  at  straffe  ham  vise,  hvor  heit  de  sætte  hendes  Daad.  I  sig 
selv  er  han  egentlig  ikke  ond ;  han  kunde  vel  være  en  god  Sol- 
dat, raaaskee  endog  en  respectabel  Anfører,  dog  saaledes  at  han 
vilde  høre  til  dem,  „quorum  vitam  mortemque  juxta  æstumamus, 
qaoniam  de  utraque  siletur*'.  Men  nu  er  han  tilfældig  bleven 
Statens  Hersker,  og  dertil  er  han  for  lille.  Han  vil  sikkre  sig 
mod  fremtidige  Angreb  af  misfornøiede  Borgere,  og  derfor  be- 
foler han,  at  I^olyneikes,  Ligesindede  til  Skræk,  skal  ligge  ujor- 
det  til  Rov  for  Hunde  og  Fugle.  Det  er  en  ganske  fornuftig 
Beregning;  kun  overseer  han,  at  Guderne  nu  een  Gang  ikke 
kunne  lide  at  see  ujordede  Lig,  at  dernæst  Polyneikes  er  hans 
Sestersøn,   at  han  vil  volde  sine  egne  Nærmeste  endnu  større 
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Smerte,  end  de  allerede  havde  lidt  under  Slsgtens  mange  UJyk- 
ker,  og  endelig,  at  det  ikke  er  smukt  saaledes  at  hævne  sig  paa 
den  Døde. 

Maaskee  vil  man  flnde,  at  jeg  her  lægger  noget  af  deD 
middelalderlige  Ridderlighed  ind  i  Oldtiden,  der  ikke  kjendte 
saadanne  Ærens  Love;  men  heidigviis  kan  jeg  af  selve  dette 
Drama  levere  Beviset  for  Sophokles'  Tænkemaade  i  denne  Beo- 
seende;  Teiresias  siger  til  Kreon  v.  1029 — 1030: 

Skaan  dog  den  Faldne  1  Saar  ei  ham,  som  slagen  er! 

Det  er  el  smukt  at  dræbe  den,  som  alt  er  dad. 
Men  alle  slige  Tanker  ligge  langt  borte  fra  Kreons  sindige  Cbar   : 
rakteer.     Kjendte  han  den  moderne  Terminologi,    vilde  han  vel  \ 
med  Foragt  kalde  Sligt  for  Romantik;    thi   han  er  aldeles  klas-  ;. 
sisk  i  den  Betydning,  Malmstrom  opfatter  dette  Ord.     Hans  Tale  > 
er  „afmått,  enformig'*,  man  føler  ikke,  at  han  tilegner  sig  denne  ^ 
Lov  „såsom   sin  kånslas   fordran'*,    man  seer  ikke   hans  Love  . 
„objektiva  hårdhet  vårmas  och  småltas  i  subjektets  degel'*;  men  •. 
til  Gjengjæld  er  hans  Udtryk  „lugnt,  jemnt,  patetiskt",   thi  ban  . 
er  jo  Kong£  og  bærer  Scepter  og  Purpur.    Den  Fremstilling,  ban 
giver  af  Herskerens  Pligt,   er  „ett  måsterstycke  af  arkitektonisk  r^ 
strånghet  och  fornuftsmåsslg  konstruktion'* ;  kort  sagt,  hvad  Malø-  ^ 
strdm  udtaler  som  den  antike  Tragedies  Særkjende,  er  her  eien- 
dommeligt  for  Tritagonistens  første  Fremtræden;  men,  som  efter  ^ 
IVI^lmstrOms  Udtryk,   Christendommen  kom   og  kuldkastede  den  r 
antike  Verdensanskuelse,  saaledes  kuldkaster  her  i  Dramaet  An* 
tigones  Daad   hele   Kreons   statelige  Bygning,   „och   reser  sub* 
jektivitetens  segerstecken  på  dess  ruiner'*.    1  denne  Sphære  er 
Kreon    fremmed,    overfor   Antigone   er   hans    Optræden,    sos 
Schneidewin  bemærker,    kun  en   Række  af  Feiltagelser.    Fønt 
troer  han,  at  Vagten  selv  har  begravet  Polyneikes,  bestukket  rf 
af  hans   politiske  Modstandere,    siden  antager  han  Ismene  før 
deelagtig  i  Handlingen ,  derpaa  anseer  han  Haimons  Trusler  for 
tomt  Mundsveir;  da  Teiresias  formaaer  ham  til  at  begrave  Ligot 
og  igjen  føre  Antigone  frem  for  Dagens  Lys,  troer  ban,  at  og^ 
saa  han,    hvis   Ord   dog   aldrig  hidtil   har  viist  sig  upaalideligt, 
maa  være  underkjøbt  af  hans  Fjender,  og  endelig,  da  han,  for- 
«krækket  ved  Spaamandens  Trusler,    beslutter  at  gjøre  sin  Feil 
god  igjen,  er  det  for  sildigt.    Alt,  hvorpaa  han  tilforn  har  byg- 
get saa  trygt,    har  nu  svigtet  ham;   hans  Søn  og  hans  Husiit 
dræbe  sig  selv  under  Forbandelser  over  hans  Haardfaed,  ogCho* 
ret,  hvis  Raad  han  før  saa  barsk  har  tilbageviijst ,.  udtaler  efter 
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ins  Bortgang  i  Slutningsordene  den  Lære,  at  Ingen  maa  vise 
ydighed  mod  Goderne:  „Overmod  fører  Straffen  efter  sig  og 
irer  den  Trodsige  i  de  sene  Aar  at  tænke  ret".  Nu  bliver 
^saa  Gborets  Betydning  os  klar.  Som  velmenende,  men  mod- 
ise Oldinge  danne  de  en  Baggrund,  der  egner  sig  vel  til  at 
emhæve  baade  Antigones  og  Kreons  Charakierer.  Deres  For* 
igthed  lader  os  stærkere  fole  det  Store  i  Antigones  Mod,  og 
verfor  deres  renere  Følelse  see  vi  klarere  Kreons  Uret;  de 
ave  ikke  Styrke  nok  til  at  modsætte  sig  bahs  Villie,  men  til- 
trækkelig  Indsigt  til  at  fælde  Dommen,  da  ingen  Frygt  hin* 
rer  dem. 

Det  er  i  Forbold  til  denne  Undersøgelse  ligegyldigt,  om 
ogen  pbilosophisk  kan  bevise,  at  Kreons  Optræden  er  ligesaa 
erettiget  som  Antigones,  Antigones  ligesaa  eensidig  som  Kreons. 
er  spørges  kun,  hvorledes  Digteren  har  villet,  Tilskuerne  skulde 
[)fatte  Personerne.  Efter  Sophokles  er  nu  Kreons  Standpunkt 
Bt  af  alle  Guder  og  Mennesker  forladte,  tilsidst  ogsaa  af  ham 
;lv  fordømte,  og  kan  altsaa  ikke  kaldes  ideelt.  Der  er  kun  een 
rkelig  ideel  Magt  i  Dramaet,  den,  som  gjør  sig  gjældende.i 
Qtigones  Sjæl,  og  som  selv  er  Sjælen  i  Digterværket,  nemlig 
gtelse  for  den  Dødes  Fred,  og  i  det  Hele  Skaansel  mod  den 
lykkelige.  Antigone  er  stærkest  greben  af  denne  Idee,  fordi 
en  Døde  er  hendes  Broder,  og  fordi  hun  altid  er  trofast  mod 
ine  Venner  {totg  tpiloiq  oQ&oSg  (fUtj),  Ismene  mangler  sin  Sø- 
ters  Mod,  men  deler  hendes  Følelse.  Først  vover  hun  ikke  at 
aae  Faren  imøde,  men  siden  fortryder  hun,  ikke  fra  Begyndel- 
elsen  at  have  staaet  ved  Antigones  Side.  Kreon  mangler  al- 
eles  Øie  for  den  ideelle  Magt,  derfor  feiler  han,  og  derfor 
traffes  han.  Af  hans  Personlighed  lære  vi  Intet,  thi  Ideen 
oer  ikke  i  ham;  men  af  hans  Skjæb'ne  desto  Mere,  tbi  Ideen 
svder  sig  ved  at  straffe  ham,  idet  den  Haardhed,  han  viser 
lod  Andre,  falder  tilbage  paa  ham  selv,  og  han  ved  Tabet  af 
in  Søn  og  sin  Hustru  faaer  at  føle,  hvad  Blodets  Røst  vil  sige. 
fed  Antigone  forholder  det  sig  omvendt:  Af  bendes  Skjæbhc 
»re  vi  Intel,  med  mindre  det  skulde  være  den  tautologiske  Sæt- 
ling,  at  den,  som  gaaer  Faren  imøde,  kan  rammes  af  den;  af 
endes  Personlighed  læres  desto  Mere;  thi  gjennem  hendes 
Ird  og  Handling  gribes  vi  af  Ideens  egen  Magt;  hun  bringer 
et  Post  fra  Ideens  Verden,  som  begeistrer  og  vækker  vor  Syrn- 
ithi  uden  Hensyn  til  det  endelige  Resultat.  Men  skal  Digt- 
ingen  ikk«  blot  være  Lyrik,  men  et  Drama,   maii  \&^eik  <)%^^»l 


282  H-  *"•  ^'  NuUhorn. 

gjøre  sig  gjældende  paa  ydre  Maade  i  Handlingen;  det  skeer 
derved,  at  Antigone  ved  sin  Død  vinder  det  Maal,  hvorfor  hun 
kjæmper,  at  Broderen  faaer  Ro  i  Graven,  og  at  hendes  Død 
tillige  bliver  et  Middel  i  Gudernes  Haand  til  at  bøie  Kreo.n. 

Naar  altsaa  Porskjellen  mellem  Antigone  og  Dramaets  øv- 
rige Personer  ikke  ligger  deri,  at  de  repræsentere  forskjellige 
ideelle  Magter,  men  i  deres  forskjellige  Forhold  til  den  samme 
Idee,  bliver  det  altsaa  væsentlig  en  Forskjel  i  det  Subjective,  i 
Personligheden,  og  det  viser  sig  ogsaa^  hvorledes  Digteren  ved 
Antigone  harØiet  henvendt  paa  den  subjective  Side,  Følelsen. 
Det  er  tidligere  udviklet,  hvorledes  vi  ikke  blot  see,  at  hun  hen- 
giver sit  Liv,  men  at  det  er  et  smertefuldt  OlTer,  hun  bringer; 
men  vi  kunne  gaae  et  Skridt  videre.  Hidtil  have  vi  bestandig 
betragtet  Antigone  som  ledet  af  den  objective  Idee,  af  Guderoes 
evige,  uskrevne  Lov;  og  det  er  rigtigt;  men  det  er  ikke  den 
Form,  under  hvilken  Ideen  først  gjør  sig  gjældende  hos  hende. 
Hun  siger  selv  (466  flgg.): 

Men  hvis  jeg  havde  taalt 
at  see  min  Moders  Søn  berøvet  Gravens  Fred, 
det  havde  voldt  mig  Smerte;  Døden  smerter  ei. 
At  det  virkelig  er  Smerten  ved  at  høre,  at  Broderens  Lig  skal 
gives  til  Priis  for  Mishandling,  som  er  hendes  første  Bevæg- 
grund, sees  ogsaa  af  den  oprørte  Stemning,  i  hvilken  hun  er 
ved  Handligens  Begyndelse;  og  hendes  Harme  over,  at  det  er 
forbudt  at  begrave  ham,  yltrer  sig  ikke  blot  som  Uvillie  over  en 
Uretfærdighed,  men  som  personlig  Forbittrelse  over  at  vsre 
hindret  i  det,  hvortil  hendes  Hjerte  tilskynder  hende  (aU* 
ovdép  avtia  tdoy  ifidov  fi  eig/siy  fiéta  v.  48).  Her  som  i  Neopto*> 
lemos*  Person  see  vi  den  subjective  Følelse  vise  sig  som  iden- 
tisk med  den  objective  Lov;  Antigone  udialer  vel  den  £rkjen- 
delse,  at  hendes  Handling  stemmer  med  Gudernes  Lov;  men  fft 
Begyndelsen  gjør  Loven  sig  gjældende  i  Følelsens  Form,  som 
ogsaa  Tilskuerens  Sympathi  fra  Begyndelsen  følger  hende  umid- 
delbart uden  Reflectionens  MellemkomsL 


IV. 

Ogsaa  Betragtninger  af  mere  almindelig  Natur  kunne  viM 
os,  at  Hegels  Opfattelse  af  Antigone  maa  være  falsk.     Hans  Ud^ 
vikling  af  Statsideens   nødvendige  CoUision   med  Farailiepieteteft- 
er,    hvor  interessant  den   end  kan  være,    dog  aldeles  fremmeA' 
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)aade  for  Sophokles  og  i  Almindelighed  for  Grækerne.  Kreoa 
izn  fra  et  hellensk  Synspunkt  aldrig  blive  Repræsentant  for  Sta- 
tens Idee;  thi  Fædrelandskjærligheden  var  for  Belleneren  saa 
ganske  af  samme  Natur  som  Kjæriigheden  til  iljem  og  Slægt, 
at  han  ikke  kunde  tænke  sig  nogen  principiel  Strid  mellem  dem, 
^g  Staten  hvilede  saa  aldeles  paa  Familien  som  sin  Grundvold, 
at  den  aldrig  fordrede  Pieteten  tilsidesat,  forat  den  krænkede 
Stats  Ret  kunde  hævdes.  Det  sees  tydeligt  af  det  i  den  græske 
Bistorie  enestaaende  Exempel,  hvor  en  Rroder  for  at  frelse  sit 
Fædreland  medvirker  til  sin  Broders  Drab. 

Timophanes  havde  opkastet  sig  til  Tyran  i  Korinth  paa  lig- 
aende Maade  som  i  sin  Tid  Peisistratos  i  Athen,  og  for  at  sikkre 
m  Magt  dræbte  han  uden  Lov  og  Dom  mange  af  de  meest 
tormaaende  Borgere.  Da  gik  hans  Broder  Timoleon  op  til  ham, 
Foreholdt  ham  det  Afsindige  og  Forfærdelige  i  hans  Gjerning  og 
opfordrede  ham  til  at  søge  Udsoning  med  sine  Medborgere. 
Men  da  hin  haanlig  afviste  ham,  og  da  Adgangen  til  Tyrannen 
Qaturligviis  var  spærret  for  enhver  Uvedkommende,  gik  Timoleon 
efter  faa  Dages  Forløb  igjen  til  Broderen,  ledsaget  af  to  Venner. 
^,411e  Tre  stillede  sig  om  Tyrannen,  bade  ham  indstændig  om 
-dog  endelig  at  høre  Fornuftens  Stemme  og  forlade  den  Vei, 
han  havde  slaaet  ind  paa.  Men  da  han  først  spottede  dem  og 
derpaa  blev  heftig,  traadte  Timoleon  lidt  tilbage,  skjulte  sit  Ilo- 
^ed  i  sin  Kappe  og  stod  grædende,  medens  hine  droge  deres 
^værd  og  dræbte  Timophanes.'* 

Denne  Fortælling  (Plutarch  Timoleon  Cap«  4)  viser  os,  hvor- 
4idet  selv  den  meest  frihedselskende  Græker  kunde  glemme,  at 
Tyrannen  var  hans  Broder;  og  trods  den  Skaansel  og  Nænsom- 
•bed,  han  havde  viist  ved  atter  og  atter  at  søge  med  det  Gode 
•al  bringe  den  Forblindede  tilbage  paa  den  rette  Vei,  kunde  han 
4og  ikke  føle  sig  som  den,  der  havde  handlet  ret,  men  ansaae 
lig  for  en  Ulykkelig,  som  af  en  ublid  Skjæbne  var  sat  i  den 
Nødvendighed  at  begaae  en  stor  Synd  for  at  frelse  sit  Fædre- 
land. Da  ogsaa  hans  Moder  forbandede  ham,  vilde  han  dræbe 
4g  selv,  og  da  hans  Venner  vaagede  over  ham  og  hindrede 
hm  i  hans  Forsæt,  begav  han  sig  ud  i  Eensomheden  og  levede 
i  afsides  Egne,  fjernt  fra  Statslivet  og  al  oifentlig  Virksom- 
-bed.  Endelig  efter  tyve  Aars  Forløb,  da  Syrakusanerne  havde 
leodt  Bud  til  Korinth  om  l^^ælp  mod  Tyrannen  Dionysios,  og 
da  Jngen  h^de  Lyst  til  at  sætte  sig  i  Spidsen  for  det  vovelige 
Roretagende,,  nævnede  en  Borger  i  Forsamlingen  Timoleons  Navn, 
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som    allerede    var   halvt  glemt;    men   Tanken  greb  Alle,    mnxt 
-valgte  hanii  eenstemmig  til  Førei*  for  Toget,  og  Telekleides,  Sta- 
tens  meest  anseete  iVland,  opmuntrede  ham  til  Tapperhed.  „Tfa^ 
hvis  du  nu  kjæmper  dristigt,    ville  vi  troe,    at  det  er  en  Tyran, 
du  har  dræbt;    viser    du  dig   svag,    ville    vi   ansee    dig   for  e» 
Brodermorder". 

Paa  ethvert  Punkt  sees  det,  at  Timoleon  ogsaa  fra  Statens^ 
Side  betragtes  som  beshiillet  ved  Broderens  Drab ,  og  at  altsaa 
Figurer  som  Consulen  Brutus  eller  Maniius  fmperiosus  ere  be- 
stemt udprægede  romerske  Typer,  som  i  Hellas  kun  vilde  kunnfr- 
betragtes  som  Barbarer,  der,  hildede  i  en  snæverhjertet  An- 
skuelse,  havde  begaaet  en  gruelig  Forbrydelse. 

I  det  Hele  vil  man  næppe  hos  Grækerne,  hverken  i  dere«? 
Mythologi  eller  deres  Poesi,  finde  Skikkelser,  der  slaae  som 
typiske  Repræsentanter  for  denne  eller  hin  særlige  Idee.  Selv 
Guddomme  med  en  aldeles  begrændset  Virksomhed  formede- 
sig  strax  for  deres  Pliantasi  til  alsidige  Individualiteter'med  rig 
Fylde  af  alle  de  Interesser  og  Følelser,  som  Menneskeaandeir 
kan  rumme.  'Saavel  stoiske  Philosophers  som  nyere  Lærdes 
Forsøg  paa  at  opløse  den  græske  Mythologi  til  Allegori  ere  be- 
standig mislykkede,  netop  fordi  Grækeren  fra  ældre  Tid  med  sit 
aabne  Blik  for  alle  de  vækkende  Potenser,  som  give  Livet  del» 
Fylde  og  Interesse,  ikke  engang  i  Phantafeien  kunde  udmale  sig* 
en  Tilværelse,  der  kun  var  opfyldt  af  een  Idee,  een  Interesse. 

Abslraclionen,  hvorved  de  forskjellige  Sider  af  Aandslivct 
udsondres  og  fastholdes  i  deres  Bestemthed,  er  hos  Grækerne 
af  temmelig  sildig  Datum,  og  begynder  først,  da  Dramaet  er 
naaet  ud  over  sit  Culminationspunkt;  Sokrates  er  yngre  end 
Euripides,  og  Plato  var  ved  dennes  Død  kun  en  Yngling  paa 
lidt  over  tyve  Aar.  Ved  at  følge  Hegels  Opfattelse  vilde  ma» 
komme  til  det  besynderlige  Resultat,  at  Poesien  havde  været 
saaledes  forud  for  Philosophien  i  selve  det,  som  dog  er  Philo- 
sophiens  væsentlige  Eiendom,  at  den  havde  ladet  Ideerne  op- 
træde i  deres  Kamp  og  Modsætning,  endnu  førend  Philosophiea 
havde  udsondret  og  objecliveret  sig  disse  Ideer. 

Endelig  kan  man  spørge,  om  den  dramatiske  Kunstform  i 
sig  selv  synes  nærmest  skikket  til  at  fremstille  en  Brydning  af 
Idee  mod  Idee.  Her  er  ikke  Tale  om,  hvorvidt  den  kan  be- 
nyttes eller  nu  og  da  i  Tidernes  Løb  har  været  benyttet  til 
en  saadan  Ideernes  Dialektik;  men  om  den  efter  sin  Natur  er 
l)estemt  dertil.    Vi  maae  nemlig  erindre,  at  \i  her  have  Dramael 


Den  antike  Tragedies  Charakteertegning.  28& 

i  dets  første  Tilblivelse,  at  Aischylos  er  Dialogens  Opfinder,  og 
m  Sophokles  er  den  Ferste,  som  har  ført  tre  Personer  samtidig- 
ind  paa  Scenen.  Det  er  ikke  Digtere,  der  have  benyttet  en  i 
Forveien  existerende  Kunstform,  fordi  den  nu  een  Gang  var  dem 
og  deres  Publicum  tilvant;  men  de  have  selv  skabt  den  nye 
Digtart,  aabenbart  fordi  kun  den  kunde  afhjælpe  en  Mangel,  som 
let  klæber  ved  den  episke  Fortælling  eller  ved  den  lyriske  Poesi; 
fordi  der  var  et  Moment,  som  for  disse  Digtere  var  af  stor 
Vigtighed,  og  som  de  kun  paa  denne  Maade  ret  kunde  faae 
frem. 

Dette  Moment  kan  ikke    være   den  universelle    fdee,    som 
Personen  skal  repræsentere;  thi  den  bliver  mig  hverken  klarere 
eller  anskueligere,  fordi  jeg  seer  Bevægelserne,  horer  Stemmen, 
beskuer  Ansigtstrækkene  o.  s.  v.;  derimod  vil  jeg  derved  bedre 
kunne  see  og  mærke  det  modsatte  Moment,  deu  subjective  Side^ 
den   personlige  Tilegnelse,    det  Sjælelige   Biler,  for   Komediens 
Vedkommende,   det  Charakteristiske.     Om   en   og  anden   senere 
Digter  kan  man  sige:  ,, Figurerne  staae  her  kun  som  Bærere  for 
objective  Ideer,  de  have  ikke  meer  individuelt  udpræget  Person- 
lighed, end  der  netop  er  nødvendigt  for  at  lade  dem  træde  frem 
paa  Scenen'*;  thi  en  Digter  kan  vel  benytte  en  nedarvet  almin- 
delig brugt  Kunstform  uden  at  have  særlig  Sands  for  det,    som 
netop    tilhører   denne    Kunstart.      Men    om    Dramaets    Skabere 
gaaer  det  dog  ikke  an  at  troe,  at  de  have  skabt  en  ny  Form  af 
nogen  anden  Grund  end  netop  den,  at  de   vilde  føre  det  frem^ 
lom  denne  Digtart  mere  end  nogen  anden  kunde  anskueliggjøre. 
Hvad  Analysen  af  de   enkelte  Dramaer  har  viist  os,    viser 
sig  ogsaa  ved  disse  almindeligere  Betragtninger,   at  nemlig  den 
antike  Tragedie   ikke  væsentlig   kan   have  fremstillet  en  Conflict 
»ellem   modsatte,    ligeberettigede   Ideer,    at  dens  Tyngdepunkt 
ftke  ligger  i  de  objective,  universelle  Principer,  men  i  det  Sub- 
jective, det  Individuelle,  i  det  Sjælelige,  som  vækkes  og  kommer 
Hl  Frembrud  under  den  tragiske  Handling. 

Naar  vi  nu  skulle  finde  Grundforskjt'llen  mellem  den  antike 
ag  moderne  Tragedie,  maa  den  søges  her,  i  det,  som  er  det  Centrale 
i  Dramaet,  i  Fremstillingen  af  det  Personlige,  altsaa  i  Charak* 
teertegningen.  Men,  som  vi  have  seet,  er  der  i  den  Maade,^ 
liTorpaa  Ordet  og  hele  den  ydre  Fremtræden  benyttes  til  at 
ttbne  Indblik  i  den  Talendes  Sjæl,  ikke  nogen  væsentlig  For- 
Ikjel,  uden  forsaavidt  den  nyere  Poesi  som  Renaissance  tit  lang- 
somt gjennem  Studium    maa    tilegne    sig    det,    hvori  Grækerne 
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allid  vare  Mestere  uden   at  være  udsatte  for  de  mange  Feilgreb 
og  Ubehjælpeligheder,    som  Kritiken    atter    og    atter  maa   dadle 
hos  nyere  Forfattere.    Aldrig  har  man  hørt  om  et  i  Henseende 
til   Ideah'tet    fortrinligt    græsk    Drama,    der    havde    forfeilet   $ia 
Virkning,  fordi  Charakteertegningen  var  mislykket,  medens  dette 
Phænomen  jo  idelig  gjentager  sig  i  nyere  Tid,    om  end  mere  i 
een  Nations  Litteratur  end  i  andre. 

Her  ligger  altsaa  en  Forskjel,  tilsyneladende  kun  en  Grads- 
forskjel,    mellem  Grækerne   som   de   fuldendte  Mestere   og  deo    : 
nyere  Tids  Digtere  som  de  svagere  Efterlignere;  men  bag  denne    ^ 
ijradsforskjel  skjuler  sig  en  Yæsensforskjel,    idet   den    har  sin    , 
Grund  deri,   at  den  nyere  Tragedies  Hovedstyrke  ligger  paa  et 
andet  Punkt. 

Helleneren  forholder  sig  kun  æsthetisk  til  Personligheden.    - 
flan  betragter  den  som  god  og  brav  {xaloxayad^og)  og  føler  sig 
iiltalt  af  den,  eller  han  anseer  den  for  slet  {(favXog),  og  vender 
sig  fra  den  med  Uvillie.     For  den  christelige  Bevidsthed  derimod 
i)ærer  ethvert  Menneske,  selv  det  meest  fordærvede.  Gudsbilledet  ^ 
i  sin  Sjæl,    og  selv  den   meest. Fuldkomne   og  Elskelige  sukker 
•dog  under   Synden.     Derved  ophæves   den  aristoteliske  Glasse- 
forskjel  mellem  de  Gode,  som  ere  værdige  Gjenstande  for  Tra- 
gedien, og  de  Slette,  som  kun  kunne  blive  Hovedpersoner  i  Ko- 
medien;   thi  den  sande  tragiske  Handling  bliver  nu   den  Kam^ 
mellem  det  Gode  og  det  Onde,  som  foregaaer  i  ^»nhver  Sjæls  Indre« 
Man  kan  gjerne  med  Heiberg  (Pros.  Skrifter  4,  3^7)  indrømme: 
^,Macbeth,    som  myrder  Kong  Duncan,    for  at  berøve  ham  haos 
Krone  og  Scepter,    er   ikke   forskjellig  fra  den  gemene  Morder, 
^om  slaaer  en  Mand  ihjel  for  at  tage  hans  Pengepung  fra  ham." 
JMen  derfor  kan  man  dog   ikke   fortsætte  med  Heiberg:    „Erna 
<]en  gemene  Forbryder  ingen  tragisk  Gjenstand,    saa  bliver  han 
det   ikke    derved,    at  Digteren   hæver    ham    fra  Bondestand  \A 
-Grevestand,  og  lader  ham  leve  ved  et  Hof  istedenfor  paa  en  Kro. 
Det  vilde  kun  være  at  dække  den  indre  Mangel  med  Purpuriapper'*. 
Tværtimod,    den  som   lever  under  smaa  Forhold,    som  holdes 
i  Tømme  af  sine  Omgivelser   og   af  Samfundsforholdene,    mat 
paa  mange  Maader  holde  sine  onde  Tilbøieligheder  tilbage;  den 
derimod,    som  med  et  fordærvet  Sind  forbinder  stor  Magt,   kan 
og  maa  ganske  anderledes  give  sig  i  det  Ondes  Vold  (see  her- 
om f.  Ex.  Platos   Republik   579   og  580),    og  Sjælekampen   kaa 
derfor   her  fremtræde    klarere  og   synligere  end  hos  den,    der 
4ever  i  ringere  Kaar. 
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Idet  saaledes  det  tragiske  Tyngdepunkt  er  flyttet,    maa  og- 
-daa  Dramaets  Form  væsentlig  forandres.     Saalænge  det  kun  gjaldt 
om  at  lade  alt  det  Sjælelige   træde  frem,    som  vækkes  til  Live 
under  en  tragisk  Skjæbne,  var  der  ingen  Grund  til  at  lade  Dra- 
maet voxe  ud  over  en  enkelt  Situation;  Tidens  t^enhed  blev  en 
oaturlig    Følge    af  Tragediens  Art.     Hvor   derimod  Digtningens 
%nstand  bliver  en   heel   Sjæleudvikling,    hvor  det  gjælder  en 
£arop  mellem  modsatte  Magter,  der  bestandig  stride  om  Herre- 
demmet  i  Mennesket,  maa  ogsaa  Handlingen  naturlig  komme  til  at 
4idbrede  sig  over  et  større  Tidsrum,  vi  maa  følge  Personligheden 
gennem  de  mange  vexlende  Forhold ;  Actinddelingen  og  de  tal- 
rige Underafdelinger  med  Sceneforandringer  blive  ikke  tilfældige 
(Jdvæxter,  men  organiske  Led  i  den  nyere  Tragedie. 

For  Helleneren  er  Personligheden  den  Naturgrund,  i  hvilken 
snart  denne,    snart   hin    universelle  Magt   gjør   sig    gjældende. 
Den  viser  sin  Beskaffenhed  ved  enten   at  være  aaben  og  mod- 
tagelig   for    alt   Ædelt    og    Skjønt    og    villig    give    sig    i    det 
<jode8  Tjeneste,    eller   snæverhjertet   at    lukke    sig    til    for   alt 
Høiere  eller  dog  for  denne  eller  hin  berettigede  Magt.     Der  er 
ikke  Tale  om,    at  Personligheden   direct  kan   udtale  sig,  saalidt 
:Som  en  Sangbund  kan  udtale  hele  sit  Indhold;    men  de  Toner, 
^m  anslaaes,    kan    den    lade    meer   eller    mindre    fuldttonende 
klinge  tilbage.     Indenfor  Christendommen  veed  Personligheden, 
■eller  har  dog  en  Følelse  af,  at  den  er  ansvarlig  for,  hvilke  fm- 
fulser  deo  lader  faae  Raaderum  hos  sig.     Den  bliver  ikke  blot 
€Q  Tumleplads,    hvor  modstridende  Følelser  kjæmpe  om  Herre- 
demmet,   men  den  føler,    at  den  har  den  Pligt  at  vælge,    og  at 
^en  maa   træffe    det   rette  Valg,    hvis    den    ikke    skal  gaae  til 
<irunde.    Sjælen  vaagner  til  Opmærksomhed  for  sine  egne  Stem- 
ninger  og  Tanker,    Selvreflectionen,    som    i  Oldtiden  langsomt 
arbeidede   sig  frem,    er  Nutidens  Forudsætning.     Digteren   kan 
ftke  see  bort  fra  denne  Side  af  Sjælelivet,  og  navnlig  kan  Tra- 
gedien ikke  gaae  den  forbi.     Den  tragiske  Digter  maa  lade  Per- 
ronerne høit  udtale   de  Tanker,    som   ellers  gjemmes  i  Sjælens 
Dyb,    og  Monologen,    som  Oldtiden    ikke    kjendte^),    bliver    et 
flovedelement  i  den  nyere  Tragedie. 


^)  Prologerne  hosÆuripidea  ere  ikke  Monologer,  men  direct  episk  Meddelelse 
til  Pablicam.  I  Dramaets  følgende  Scener  kan  Monologen  ikke  komme 
frem  allerede  af  den  Grund,  at  Choret  bestandig  er  tilstede. 
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Den  directe  Udtalelse  af  Sjælens  hemmeligste  Tanker  er  i 
sjg  selv  udramatisk  y  og  man  bar  atter  og  atter  søgt  at  vende 
tilbage  til  den  antike  Cbarakteertegning,  hvor  Sjælens  inderste 
Dyb  maatte  „holdes  i  perspectivisk  Afstand** ,  allerede  af  deo 
Grund,  at  Reflectionen  endnu  ikke  havde  gjennemtrængt  del 
indre  Sjæleliv;  og  mærkeligt  er  det,  hvorledes  man  har  troetat 
føre  noget  Nyt  frem,  idet  man  dog  kun  vilde  vende  tilbage  til 
det,  som  allerede  havde  naaet  sin  Fuldendelse  hos  Grækerne^). 
IMen  Forsøgene  ere  hidtil  ikke  lykkedes  og  ville  formodentlig 
aldrig  lykkes,  fordi  dsn  eengang  vakte  Reflectron  ikke  vil  lade 
sig  trænge  tilbage,  fordi  Opmærksomheden  nu  een  Gang  er 
henvendt  paa  det  indre  Sjælsiiv,  hvilket  man  ikke  vil  nøies  med 
at  see  som  den  dunkle  Baggrund,  men  vil  have  ført  klart  frem 
for  Øiet. 

Dog  kunde  man  vel  finde  en  og  anden  nyere  Tragedie, 
som,  med  Opgivelse  af  den  dybere  Selvreflection,  nærmede  sig 
stærkt  til  det  antike  Drama,  og  omvendt  kan  man  hist  og  her, 
navnlig  hos  Euripides,  Onde  enkelte  Selvreflectioner,  der  vel  ere 
af  en  temmelig  almindelig  Natur,  men  dog  pege  hen  mod  det 
Element,  der  er  saa  fremherskende  i  det  nyere  Drama,  ligesom 
man  ogsaa  nu  og  da  hos  denne  Digter  kan  finde  E&empler  paa 
en  mere  direct  Udtalelse  af  den  indre  Sjælekamp,  som  hos 
Medea,  hvor  hun  gribes  af  Smerte  ved  Tanken  om  at  dræbe 
sine  Børn,  men  dog  ikke  vil  opgive  sit  Forsæt.  Vel  taler  hun 
her  fra  Begyndelsen  til  Choret,  men  efterhaanden  blive  hendes 
Ord  snarere  hørlige  Tanker  end  Tale  til  Andre.  Dog  viser  For- 
skjellen  sig  let,  naar  man  vil  sammenligne  denne  Monolog  f.  Gx. 
med  en  hvilkensomhelst  af  Hamlets.  Hos  Medea  hører  man  vel 
Tvivlen  og  Fortvivlelsen  gjennem  hendes  Ord;  man  mærker,  at 


1)  Betegnende  er  i  den  Henseende  Heibergs  Ord  (Pr.  Skr.  3,  374):  „Vi  v^ 
hos  ham  (Shakspear)  finde  en  stor  Masse  af  pathetiake  Monologer  og  andn 
JReplikevj  som  næsten  ganske  ere  tilskaame  efter  antikt  Mønster,  idet  Fer- 
sonen  uforbeholdent  udtaler  sin  hele  enten  gode  eller  onde  Smdssteviningt 
aaaledes  at  Alt  bliver  udvortes,  og  Intet  holdes  tilbage  i  en  perspeciivw^ 
Afstand;  og  det  er  herved  ligegyldigt  at  vide,  om  Shakspear  har  hentet 
denne  Tradition  fra  selve  Kilderne  eller  fra  nyere  Efterlignere  af  ^ 
classiske  Digtere'\  Men  det  er  ikke  ligegyldigt  at  vide,  at  der  i  den 
græske  Tragedie  ikke  kan  paavises  en  eneste  Monolog  som  de  shakspearskCf 
fordi  den  Selvbetragtning,  som  gjør  det  muligt  at  udtale  sin  Personlig- 
heds hele  Indhold,  endnu  ikke  var  vaagnet. 
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m  denne,  nu  hin  Stemning  har  Magten,  og  derigjennem  føler 
[nan  hendes  Sinds  Oprør;  men  hun  objectiverer  sig  ikke  det, 
der  foregaaer  i  hendes  fndre,  saaledes  som  vi  alter  og  atter 
finde  det  i  den  nyere  Tragedie,  og  det  ikke  blot  hos  Shakspear; 
«elv  hos  Oehlenschlåger,  der  dog  maaskee  er  den  mindst  reflec- 
terede  af  den  nyere  Poesies  Ueroer,  træffe  vi  idelig  paa  Linier 
£Oin  disse: 

Hvor  flygter  jeg,  Uhyre!  for  din  lumske  Magt? 
Hex  !  værste  Hex  fra  Niflheim !  dorske  Kjedsomhed ! 

Personlighedens  indre  Grund,  Sjælelivet,  der  i  Oldtidens 
Tragedie  kun  mærkes  som  det,  der  giver  Handlingen  dons  sær- 
egne Farve,  bliver  her  draget  umiddelbart  frem  for  Tilskueren 
som  Digtningens  egentlige  Gjenstand,  saa  der  jo  nu  endog  Gndes 
det  Drama,  hvor  Handlingen  staaer  stille  gjennem  alle  femActer, 
idet  vi  see  Hovedpersonens  bestandige  Kamp  for  at  tvinge  sig 
til  Beslutning,  men  ligesaa  bestandige  Tvivl  og  Opgivelse  af  Be- 
slutningen, hvergang  Leilighed  og  Opfordring  til  Udførelse  kom- 
mer, saaat  han  maa  føle  det  forgiftede  Staal  i  sit  eget  Bryst, 
før  han  kan  tvinge  sig  til  at  udføre,  hvad  han  fra  Begyndelsen 
iiar  seet  som  sin  Opgave. 

Hvor  let  Overgangen  er  fra  Orest  til  Hamlet  kan  sees  af 
følgende  Linier  i  Euripides'  Tragedie  (Or.  v.  288 — 291): 

offAaå  dé  natéga  top  é^op,  éi  xa%  of»fAata 
i^ictoqovp  v^v^  fAijTé(f  el  xtéJpal  fi«  XQ^* 
noÅ.Jiåg.  yey$iov  tavd*  ap  ixiétpa^  Åitdg 
fk^nova  tsxavøti^  sig  Ctpayaq  ci<Uxé  l^lifog. 

Men  man  behøver  kun  at  læse  lidt  videre  i  det  samme 
Drama  for  at  see,  hvor  umuligt  det  var  for  den  Tids  Grækere 
^t%tænke  sig  en  Digtning  uden  Handling,  netop  fordi  de  ikke 
'Vare  trængte  ind  i  Personlighedens  dybere  Grund,  og  kun  havde 
^ie  for  Charakteren  saaledes,  som  den  aabenbarede  sig  i  Hand- 
iing  eller  afspeiiede  sig  i  hele  den  ydre  Fremtræden. 
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Om  de  i  den  første  Deel  af  dette  Aarhandrede  fymint 
Levninger  af  gammel  bøhmisk  Poesie  og  deres 

Af  c.  W.  SmUh. 


£n  lilerær  Strid,  der  i  den  østerrigske  Keiserstat  nu  snart  . 
1  et  halvt  Aarhundrede  har  sat  den  lærde  Verden  i  en  BeYS-  t 
gelse  meget  lig  den^   som  de  ossianske  Digte  have  fremkaldt  i 
Storbritannien  og  Irland,  idet  den  paa  lignende  Maade,    for  ea  » 
stor  Deel  næret  ved 'den  gjensidige  nationale  Spænding  mellem,  i 
de   forskjellige  Folkestammer,    hvoraf  Statens  Undersaatter  be-  - 
staae,  idelig  gjærer  og  jevnlig  efter  længere  Tids  tilsyneladende 
Bvile  blusser  op  igjen  med  fornyet  Heftighed,    en  saadan  Strid 
vilde  udentvivl,  selv  om  Gjen$tanden  ikke  havde  saa  stor  viden^ 
skabelig  Interesse,  som  den  virkelig  har,  alene  ved  sin  psycbo- 
logiske  Interesse  tildrage   sig  deres  Opmærksomhed,   som  staae 
udenfor«    Jeg  antager  derfor,  at  denne  Gjenstand  ogsaa  vil  have 
Interesse  for  nordiske  Læsere,    og   skal  her  meddele  saa  fuld- 
stændige Oplysninger  om  denne  Sag,  som  jeg  formaaer,  hvorvel 
jeg  maa  beklage,    at  langtfra  ikke  alle  Aktstykker  i  Sagen  ere 
mig  tiigjængelige  her. 

Striden  dreier  sig  fornemmelig  om  to  literære  Fund,  som 
for  lidet  over  40  Aar  siden  bleve  bekjendtgjorte  i  Bøhmen,  naen 
kommer  derved  tillige  til  at  berøre  tre  andre  lignende,  som  i 
og  for  sig  ere  mindre  interessante,  men  her  flaae  Interesse  ved 
den  Forbindelse,  hvori  de  staae  med  hine.  Jeg  skal  nu  ferst 
fremsætte,  hvorledes  disse  Fund  ere  komne  for  Lyset,  og  hvad 
de  indeholde ,  dernæst  skal  jeg  give  en  Udsigt  over  den  derom 
førte  Strid,  forsaavidt  det  er  lykkedes  mig  selv  at  blive  bekjeodt  , 
dermed ,  og  endelig  skal  jeg  forsøge ,  hvorvidt  det  er  muligt  at  1 
komme  til  et  sikkert  Resultat  med  Hensyn  paa  de  omtvistede 
Spørgsmaal. 

I  September  1817  befandt  den  bekjendte  og  i  flere  Hen- 
seender fortjente  bøhmiske  Philolog  Vaclav  Hanka,  dengang  en 
ung  Mand  paa  26  Aar,  sig  i  Besøg  hos  en  Yen  i  den  lille  By 
Kralové  d\ur  (Koniginhof).  I  et  IMiddagsselskab  hos  Stedets 
Præst  eller  Capellan  Borcz  talte  man  om,  hvad  Byen  havde  lidt 
under  Hussiterkrlgen,  og  da  Borcz  fortalte,  at  der  i  en  Taarn- 
hvælving  i   Kirken    mellem   gamle  Papirer  og  andet   Skramleri 
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UDåies  Piie  fra  Hussiteraes  Tid,  blev  Hanka  nysgjerrig  efter 
^se  Anliqvjteter,  og  S^Ukabet  begav  sig  derhen.  Pilene  vare 
soart  beseete,  og  Hanka  fandt  sig  naturligviis  ogsaa  foranlediget 
iii  at  undersøge  Pergamenterne.  Foruden  en  Psalter  fra  det 
J5de  Aarfaundrede  og  et  Brudstykke  af  astrologisk  Indhold  fand- 
es der  tolv  Blade  i  meget  lille  Format  med  et  Par  tilhørende 
malle  Strimler,  Levninger  af  M anuscriptets  ødelagte  Dele.  Dette 
laandskrift  befandtes,  seet  ved  Daglyset,  at  indeholde  bøhmisk 
*oesie,  og  Hanka  læste  strax  en  Deel  deraf  for  de  Tilstedevær 
ende,  hvoriblandt  nogle  af  Stedets  Auctoriteter,  som  henrykte 
erover  forærede  ham  samtlige  fundne  Pergamenter,  hvilke  han 
lerpaa,  efter  at  være  vendt  tilbage  til  Prag,  skjænkede  det  bøh- 
diske  Museum.  Da  han  i  Kdniginhof  søgte  at  komme  paa  Spor 
tier  den  manglende  Deel  af  Haandskriftet,  meente  en  Olding^ 
ned  hvem  han  talte  herom,  at  have  seet  en  lignende  Bog  i 
åidten  af  forrige  Aarhundredes  sidste  Halvdeel  hos  den  davæ- 
rende Klokker;  men  dennes  Bolig  var  senere  brændt;  samme 
Klokker  havde  tillige  været  Kleinsmed  og  brugt  at  forsyne  sig 
med  gammelt  Jern  netop  fra  den  Taarnhvælving ,  hvori  Manu- 
scriptet  nu  var  fundet;  sandsynligviis  havde  han  heller  ikke 
fikaanet  Papirer  og  Pergamenter. 

Saaledes  lyder  Beretningen  om  dette  Fund.  Det  er  det 
berømte  rukopis  Kralodvorsk^^  (K5niginhofer  Handschrifl) ,  om 
hvis  Skjæbne  i  Literatufen  jeg  senere  skal  tale,  men  hvis  Ind- 
hold det  nu  nærmest  paaligger  mig  at  betegne.  Der  gives  vist- 
nok Oversættelser  i  forskjellige  ikkeslaviske  Sprog,  men  deel& 
ere  de  lidet  bekjendte  her,  deels  ere,  navnlig  de  to  tydske  Over- 
sættelser lidet  heldige  og  give  en  skjæv  Forestilling  om  Origi- 
nalen i  æsthetisk  Uenseende.  Jeg  troer  derfor,  at  et  Referat 
af  Indholdet  ikke  vil  være  Læseren  uvelkomment.  Det  vil  des- 
uden være  uundværligt  for  at  kunne  anstille  Sammenligning 
i&ellem  de  episke  Digtes  Indhold  og  de  tilsvarende  historiske 
efterretninger  eller  Sagn  hos  Chronisterne. 

Det  opbevarede  Fragment  af  Haandskriftet  begynder  med 
et  Digt,  hvoraf  kun  den  sidste  Deel  er  reddet,  idet  de  fore- 
gaaende  Blade,  der  have  indeholdt  den  større  første  Deel,  som 
de  Brudstykker  af  Ord,  der  flndes  paa  de  nysnævnte  Strimler, 
synes  at  antyde,  ere  gaaede  tilgrunde.  Vi  finde  her  syv  Odel- 
)ønder  med  deres  væbnede  Følge,  tilsammen  halvijerdehundrede 
tfand,  under  Anførsel  af  Hertug  Ulrik  og  Helten  V:^hofi  Dul> 
brsamlede  i  en  mørk  Skov  i  Nærheden  af  Prag,  hvor  de  raad- 
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slaae  om  et  Overfald,    der  skal  befrie  Bøhmens  Hovedstad  for 
den  fjendtlige  polske  Krigsmagt,  som  har  den  i  sin  Vold.     Fra 
en  Haide  see   de  hiinsides  den   brusende  og  dampende  Moldao 
Staden  hyllet  i  Morgentaagens  Slør  og  bag  den  de  blaae  Bjerge. 
Hvo  som  har  været  i  Prag,  kjender  Prospectet;  det  er  Udsjgten 
fra  den    Skraaning,   som    nu    indtages   af  det  amphitheatraJsk 
beliggende  Byqvarteer  Malå  Slråna  (Kleinseite)  paa  den  venstre 
Flodbred,  men  dengang  har  været  lidet  bebygget'.    De  stige  ned 
imellem  Buskene,  og  snige  sig  ind  i  den  stille  By  med  Vaabnene 
skjulte  under  deres  Pelse,  naturligviis  endnu  stedse  paa  venstre 
Flodbred.     En  Hyrde  kommer  fra  den  anden  Side  over  Broen, 
nærmer  sig  den  Port,   som  spærrer  Broens  vestlige  Hoved,  og 
forlanger  at  lukkes  ud  med   sin  Hjord   (eller  maaskee  til  bIb 
Hjord).   Vagten  i  Porttaarnet  hører  hans  Baab  og  aabner  Porten. 
Hyrden  blæser  i  sit  Horn,  og  Bøhmerne  trænge  paa  dette  Tegn 
hurtigt  med  Baab    og  Krigsmusik    ind   paa  Broen.     De  over- 
raskede Polakker  gribe  til  Vaaben,  løbe  forvirrede  mellem  hin- 
anden, maa  snart  vige  for  Bøhmernes  vældige  Hug,  trænges  til 
Porten  og  i  Gravene  og  flygte  ud  af  Byen  i  vild  Uorden.    Gad 
har  givet  Seier,  der  skal  kun  være  een  Sol  paa  Himlen^  Jaromir 
skal  ene  herske  i  Landet,  hele  Prag  glæder  sig,  og  Glæden  ud^ 
breder  sig  fra  Prag  over  hele  Bøbmen.     Dette  er  Indholdet  af 
det  opbevarede  Fragment;  Versemaalet  er  det  samme,  som  den 
serbiske  Folkepoesie  hyppigst  betjener  sig  af.     Den  historiske 
Begivenhed,  som  Visen  handler  om,  er  forefalden  i  Aaret  1004. 
Den  berømte  polske  Konge  Boleslaw  Ghrobry  havde  blandet  sig 
i  Bøhmens  indre  Anliggender  og  omsider,   tildeels   efter  Bøh- 
mernes eget  Ønske,  sat  sig  i  Besiddelse  af  deres  Hovedstad  og 
stod  i  Begreb  med  at  forene  dette  Land  med    sit  store  Rige. 
Men  de  polske  Tropper  opførte  sig  saa  overmodigt  i  Land  og 
By,   at  Stemningen  hos  det  bøhmiske  Folk  vendte  sig,   og  dt 
den  lydske  Keiser  Henrik  den  Anden,  som  var  i  Krig  med  Bo- 
le^law,    trængte   ind  i  Bøhmen,   fandt   de  fordrevne  bøhmiske 
Prindser  Jaromir  og  Oldrzich  (Ulrik),  der  ledsagede  hans  Hær, 
overalt  Tilhængere.     Og    da  er   det  skeet,    medens    Bolestaw, 
skuffet  ved  strategiske  Bevægelser  af  Tydskerne,  havde  sin  Hoved- 
styrke samlet  paa  en  anden  Kant  af  Landet,  at  Ulrik  har  ove^ 
rumplet  den  polske  Besætning  i  Prag.     Efterretningerne  herom 
hos  den  samtidige   tydske  Ditmar  fra  Merseburg  og  den  noget 
■sener^,  pnen  dog  endnu  i  samme  Aarhundrede  levende  bøhmiske 
Chronist  Kosmas   lyde    meget  forskjelligt,    men   synes   dog  at 
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Stemme  overeeoB  deri,  at  Polakkerne  enten  ved  Fjendens  pludse- 
lige Anfald  eller  allerede  ved  Efterretningen  om  hans  Nærmeise 
ere  bleven  grebne  af  en  panisk  Skræk,  som  Boleslaw,  der  selv 
^Br  nærværende,  ikke  har  formaaet  at  dæmpe,  saa  at  denne 
ellers  saa  berømte  Feltherre  og  Krigshelt  her  paa  en  meget 
uhæderlig  Maade  har  maattet  tage  Flugten  med  sine  Folk.  Om 
Digtningens  Forhold  til  de  historiske  Kilders  Indhold  vil  Jeg 
:Siden  faae  Leilighed  til  at  sige  noget  mere. 

Det  næste  Digt  har  til  Overskrift:  »her  begynder  den  tredie 
A)gs  sexogty vende  Capitel  om  Saxernes  Nederlag«.     I  Udgaverne 
har  man  givet  det  den  Titel :  Benesz  Uern)anuv.    Det  er  en  Triumph- 
sang  efter  en  vunden  Seier.    Sangeren  skildrer  bevægeligt  Landets 
Iilykke,.da  Landsfaderen  er  borte  med  Hæren  hos  Otto,  og  en  Qendt- 
lig  saxisk  Hær  drager  hærgende  frem ,   røver  Bondens  Eiendom, 
bnender   hans  Boliger  og  driver  hans  Qvæg  bort,    men  trøster 
Folket  med,    at  denne  Sorg  snart  skal  forvindes  og  det  ned- 
trampede Korn  skal  voxe  igjen,  thi  en  Helt,  Benesz  Uermanuv, 
tar  væbnet  Landboerne  med  Pleile  og  Køller  og  modigt  angrebet 
Fjenden  fra  tre  Sider;    Kampen  beskrives   med   poetisk  Liv   og 
ioskuelighed  og  ender  med  Tydskernes  Nederlag.     Versemaalet 
^r  en  kunstig  og  regelmæssig  Strophebygning,    der  tyder   paa 
Efterligning  af  tydsk  Poesie.    Derimod  har  Indholdet  en  Naivetet, 
^m   man   maa  sætte  saa  meget   større  Priis  paa,    som  denne 
Folkepoesiens  sædvanlige  Egenskab  ellers  er  en  Sjeldenhed  ved 
<li8se  gammelbøhmiske  Digte.      Den   besungne  Begivenhed  om- 
tales, saa  vidt  vides,  ikke  af  nogen  historisk  Kilde,  men  Palack^ 
antager,  at  den  har  fundet  Sted  i  Aaret  1203.    Kong  Przeniysl 
Olakar  den  Første  var  i  dette  Aar  fraværende   paa  et  Krigstog 
mod  den  hohenstaufiske  Kong  Philip,   fra   hvis  Parti   han   nylig 
^ar  traadt  over  til  Otto  den  Fjerde  (den  i  Visen  omtalte  Otto); 
ban  laa  paa  samme  Tid  i  Feide  med  IVIarkgrev  Diderik  af  iVleis- 
^0,  Broder  til  hans  forskudte  Gemalinde  Adeie  (Dronning  Dag- 
mars Moder);  det  er  altsaa  ganske  sandsynligt,  at  Saxerne  kunne 
tave  benyttet  sig  af  hans  Fraværelse  for  at  gjøre   et  Bøvertog 
Jnd  i  Bøhmen.     En  bøhmisk  Magnat  ved  Navn  Benesz  Ilermanov 
forekommer  hyppigt  i  Documenter  netop    paa  den  Tid.     Heri 
iigger  væsentlig  Beviset  for  Rigtigheden   af  Palack^s   chronolo- 
giske  Bestemmelse,    thi  ellers  have   ogsaa  Andre  villet   henføre 
Begivenheden  til  1280,    da  en  Markgrev  Otto    af   Brandenburg 
«om  Rigsforstander   og  Formynder  for  den   unge  Kong  Vaclav 
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den  AndeD  holdt  sin  Myndliog  fangen  udenfor  Landet  og  buse 
rede  i  Bøhmen  noget  lig  Grev  Geert  i  Danmark. 

Det  tredie  Digt  1  Samh'ngen  har  til  Overskrift:  »her  begyn 
der  om  de  Christnes  svære  Kampe  med  Tartarerne«,  i  Udga- 
verne: »Jaroslav*.  Det'er  en  storartet  Deltesang,  der  ligesom 
det  først  omtalte  Digt  er  affattet  i  det  fra  den  serbiske  Folke- 
poesie  velbekjendte  trochæiske;  riimfrie  Versemajil.  Digtereo 
bebuder,  at  han  vil  fortælle  os  et  berommehgt  Sagn,  og  henle- 
der foreløbigt  vor  Opmærksomhed  paa  Bjerget  Hosten  i  Måhren, 
hvor  Guds  Moder  har  et  Kapel  og  gjør  Underverker.  Der  var 
Fred  og  Velstand  i  alle  Lande,  indtil  en  Forbrydelse  bragte  Guds 
Straf  over  disse  Egne.  Tartarernes  Storchan  havde  en  smuk 
Datter,  som  flk  Lyst  til  at  see  de  vestlige  Lande,  men  paa 
Reisen  bleve  hun  og  hendes  Tjenerskab  myrdede  af  Tydskerne, 
som  vare  blevne  begjerlige  efter  hendes  rige  Smykker.  Da 
Storchanen  hørte  dette,  drog  han  med  sine  uhyre  Krigerskarei 
mod  de  vestlige  Lande  for  at  hevne  sin  kjære  Datter.  Der  be- 
skrives nu  livligt  men  summarisk,  hvorledes  han,  fornemmelig  nå 
Hjælp  af  sineTro4dmænd,  indtog  og  ødelagde  Kijev  og  Novgorod. 
undertvang  Ungarn  og  truede  hele  Vesterland  med  Ødelæggelse 
Efter  denne,  saa  at  sige,  historiske  Indledning  beQnde  vi  o{ 
udenfor  Ollmutz,  hvor  en  lille  Christen  Hær  i  Kamp  med  Tarta- 
rernes uhyre  Mængde,  der  udbreder  sig  som  Aftentaagen  on 
Høsten,  tumlet  som  en  Baad  af  Havets  Bølger,  der  ville  slug< 
den,  stræber  at  naae  Bjerget,  hvor  Guds  Moder  gjør  Under- 
verker. Det  lykkes  dem  at  slaae  sig  igjennem  herhen  og 
baglænds  sluttet  Orden  at  trække  sig  op  ad  Høiden.  Nattet 
falder  paa,  de  Christne  forskandse  sig;  den  følgende  Morgen 
storme  Tartarerne,  men  kastes  gjentagne  Gange  tilbage  og 
knuses  som  Maddiker  af  fældede  Træstammer,  som  de  Cbristoe 
rulle  ned  fra  Bjerget,  men  disses  tappre  Anfører  Vneslav  falder 
for  et  Pileskud.  Den  anden  Dag  holde  Tartarerne  sig  rolige, 
men  det  er  en  brændende  hed  Dag;  de  Christne  forgaae  al 
Tørst,  tabe  Modet  og  begynde  at  mumle  om  at  søge  Naade  bos 
Tartarerne;  omsider  raaber  VestoA:  Døden  af  Tørst  er.  værrt 
end  for  Sværdet;  i  Trældommen  finde  vi  Vand;  følg  mig,  hvea 
der  tænker  saal  Men  Vratislav  griber  Vestoiå  i  Brystet  og  siger 
Forræder,  Skjændsel  for  Christenheden,  vil  du  føre  brave  Folk 
Fordærvelse?  Hos  Gud  skal  man  søge  Naade,  og  ikke  ho 
rasende  Tartarer;  Brødre!  iler  ikke  til  eders  Undergang;  Gu 
har   styrket    os    i  Middagsstunden;*  Gud   hjælper   de  Troend( 
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ikmmer  eder  over  saadan  Tale,  hvis  I  ville  kaldes  Helte;  om- 
ioinme  vi  paa  deone  Høi  af  Tørst,  saa  skeer  Guds  Villie,  men 
orergive    vi  os   til   Fjendens  Sværd,    saa  begaae  vi   Selvmord; 
Træfdom   er  Herren  en   Vederstyggelighed,    og  blodig  Synd  er 
det  at   bøie  Nakken    frivilligt  under  Trældomsaaget;    følg   mig, 
hvem  der  tænker  saa!  følg  mig  for  Guds  Moders  Tbrone!    Alle 
fajge  ham  til  Kapellet  og  bede:    Herre,  reis  dig  i  dio  Vrede  og 
opløft  vore  Hoveder  i  Landet  over  vore  Fjender;    hør,  vi  raabe 
til  dig;  vi  ere  omringede  af  grumme  Fjender;  udfri  os  af  deres 
Soare  o.  s.  v.,  en  Reminisceots  fra  Davids  Psalmer,    men  som 
ber  er  anbragt  saa  godt,    at  den  uagtet  sin  Mangel   paa  Origi- 
lalitet  gjør  en  overordentlig  gribende  Virkning.     Vi  maa  herved 
erindre,    at  Davids  Psalmer  næsten  hos   alle   slaviske  Nationer 
meget  tidlig  have  været  oversatte  og  tjent  Folket  til  Opbyggelse. 
Strax  efter  Bønnen  reiser  der  sig  en  Sky  paa  den  qvalme  Him- 
mel,   Vindene  tude.    Tordenen  ruller,    hele  Flimlen   formørkeS; 
Lynet  slaaer  ned  i  Tartareroes  Telte,    men  Regnen  skyller  ned 
over  Hosten  og  lædsker  de  vansmægtjende  Christne.      Saasnart 
Uveiret  er  forbi,  sees  der  Faner  og  Hjelmbuske  i  det  Fjerne  og 
heres  Horn   og  Trommer;    en  vældig  Christenhær  kommer  for 
at  befrie  OUmutz;    Kampen  fornyes    og    er    længe  uvis,    indtil 
endelig  den  christne  Hærs  tappre  Anfører  Jaroslav  gjør  Udslaget, 
idet  han  kløver  Gbanens  Søn  fra  Skulderen  til  Hoften,  hvorpaa 
Dedninghæren  tager  Flugten  og  forlader  Landet.     Det  lader  sig 
vist  ikke  negte,  hvad  enten  dette  Digt  er  gammelt  eller  nyt,  at 
det  er  sand  Poesie;    Folkepoesiens  Charakteer  har  det  vistnok 
ikke,  men  dette  er  jo  heller  ingen  nødvendig  Betingelse,  for  at 
det  kan   være  gammelt.     Den  historiske  Begivenhed,    hvorom 
Talen  er,  hører,  hvis  den  har  fundet  Sted,   hen  til  Aaret  1241, 
da  Mongolerne    fra  Rusland    trængte   ind   i  Polen,    Måhren  og 
dDgarn.    De  meget  tarvelige  ældre  historiske  Beretninger  h^rom 
ere  omhyggeligt  sammenstillede   af  Palack^  i  hans  Afhandling: 
»der  Mongolen  Einfall   im  Jahre   1241*  (Abh.  d.  k.  bohm.  Ges. 
1843).     I  samtidige  Breve  berøres,    at  i  samme  Aar  som  Polen 
og  Ungarn  oversvømmedes  af  Mongolerne,    har  en  Afdeling  af 
deres  uhyre  Hær  plyndret   og  ødelagt  Måhren.     Vigtigst  er  et 
Brev  fra  Kong  Vaclav  den  Første  til   en  ubekjendt,    sandsynlig- 
viis  tydsk  Fyrste  og  et  fra  Keiser  Frederik  den  Anden  til  Kongen 
af  Engelland.     Kong  V&clav  fortæller  om  de  Christnes  Nederlag 
ved  Liegnitz,    som   han  tilskriver  deres  altfor  store  Hidsighed, 
idet  Hertag  Henrik  ikke  havde  villet  vente  paa  ham,    som  var 
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paa  Marschen  med  sin  Hær  for  at  forene  sig  med  ham.    Kongen 
havde  dog    endnu  haabet   at  kunne   hevne  Nederlaget  den  fnl- 
gende  Dag  (formodentlig,  idet  han  forudsatte,  at  ogsaa  den  sei- 
rende  Hær  skulde  være  stærkt  medtaget  og  udmattet),  men  Mon- 
golerne  havde  ved    hans  Nærmelse    hurtig  trukket    sig   sydpaa, 
og  nu   havde   han  Efterretning  om,    at  de  hærgede   hans  Land 
Måhron  med  Ild   og  Sværd,    hvorfor  han  beder  den  Fyrste,    til 
hvem  han  skriver,  om  Raad  og  Hjælp.     Det  er  jo  bekjendt,  at 
de  europæiske  Hære   paa  den  Tid  langtfra* ikke  kunde    bevæge 
sig    med  den    Hurtighed   som    de    asiatiske.     Ogsjaa  en    frater 
Jordanus,  viceminister  fralrum  Minorum  regni  Boémiae  et  Poloniae, 
skriver  paa  samme  Tid,    at  Kongen  af  Bøhmen  agter  med  eo 
anseelig  Elær  at  møde  Mongolerne  i  Måhren,    »sed  in  deo  Vic- 
toria est».     Keiser  Frederik  skriver  fra  Faenza  i  Italien   d.  3die 
Juli,    at  Mongolernes  Hær  er  deelt  i  tre  Dele,    hvoraf  een  har 
overstrømmet  Polen,    den  anden    har    underkastet    sig   Ungarn, 
hvis  Konge  paa  en   daddelværdig  Maade   havde   forsømt  at  tage 
Forholdsregler,  den  Iredie  var  trængt  ind  i  den  bøhmiske  Kon- 
ges Lande,    men  her  bleven  standset,    da  Kongen  havde  gjort 
kraftig  Modstand.     En  samtidig  Skribent  Rogerius,  der  en  Tid- 
lang var  Mongolernes  Fange,  beretter,  at  den  samme  mongolske 
Fyrste,    der  havde    seiret  over  de   polske  Hertuger  og  ødelagt 
Breslau,  derpaa  ødelagde  Måhren,  men  da  han  her  ikke  kunde 
faae  Understøttelse  af  de  andre  mongolske  Anførere,  saa  hastede 
han  til  Ungarn,    som    allerede    var   fuldstændig   i  Mongolernes 
Hænder.      Af  et  Par  Documenter,  udstedte  1247  af  den  senere 
Kong  Otakar  den  Anden,   dengang  Markgreve  af  Måhren,  veed 
man,    at  Ollmutz   og  Britnn  have  været   forgjæves  beleirede  af 
Mongolerne.      Samtidige  Chronister  tale   derimod  slet  ikke  om 
disse   Begivenheder.     Men    de    omtales    af   den   noget    senere 
Dahmil,    Forfatter  af  den  bøhmiske  Riimkrønike,   hvis  Levnets- 
omstændigheder    ere    ganske   ubekjendte,    men   hvis    Levealder 
omtrentlig  lader  sig  bestemme,    da  han  slutter  sin  Krønike  ved 
Aaret  1314    og    siger  ved    een   Begivenhed,    som    henhører  til 
Aaret  1280,  og  ved  en  anden,  som  er  foregaael  1310,  at  han 
selv   har   været  Øienvidne.      Dalimil,    der  paa  Riimchronisters 
Maneer  ofte  er  kort  og  summarisk,  taler,  ligesom  Keiser  Frede- 
rik,   om  tre  Hovedafdelinger  af  Mongolernes  Hærstyrke,    hvoraf 
een  efter  at   have  ødelagt  Polen  har   viist  sig   for  Ollmlitz  og 
der  har  mistet  en  Kongesøn,  hvis  Opdragere  og  Tjenere  de  til 
Straf  have  efterladt  bundne  paa  en  Plads  udenfor  Byen,  før  de 
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droge  bort,  og  berører  darpaa  adskillige  andre  Krigsbegiven- 
heder, som  stemme  med  hvad  Kong  Vaclav  skriver,  kun  at 
ban  stiller  dém  i  en.  anden,  altsaa  i  en  urigtig  chronologisk 
Orden.  En  Przibik  (eller  Przibislav)  Pulkava,  der  skal  være  død 
1380,  og  har  skrevet  en  Krønike,  hvoraf  der  existerer  to  Recen- 
sioner, fortæller  i  den  første,  at  Tartarcrne,  som  i  flere  Aar 
havde  ødelagt  Ungarn,  derfra  vare  brudte  ind  i  Måhren  og  havde 
især  udbredt  stor  Ødelæggelse  i  Omegnen  af  Oilmutz,  men 
quidam  nobilis  de  Sternberg,  som  var  Refalingsmand  i  Byen 
havde  gjort  et  Udfald  og  fældet  deres  Anfører,  hvorpaa  de  igjen 
havde  taget  Flugten  til  Ungarn;  men  han  henfører  dette  til 
Åaret  1254,  idet  han  nemlig  for\'exler  Mongolernes  Indfald  1241 
med  et  senere  Indfald  af  Kumaner  i  den  ungarske  Kong  Belå 
den  Fjerdes  Tjeneste,  som  i  Aaret  1263  ødelagde  IVlåhren.  EJan 
fortæller  derpaa  nogle  andre  Begivenheder  fra  Mongolerkrigen 
med  samme  chronologiske  Feil  som  hos  Dalimil.  I  den  senere 
Bedaction,  som  foretoges  efter  Keiser  Carl  den  Fjerdes  Til- 
skyndelse, har  han  ladet  hele  denne  Beretning  falde  og  giver 
ved  Aaret  1241  en  anden,  der  ligner  den  nysanførte  afRogerius. 
Sagen  er,  som  Palack^  mener,  den,  at  ban  ved  den  første  Re- 
cension har  fulgt  en  folkelig  Tradition,  ved  den  sidste  derimod 
kun  skriftlige  Kilder.  En  saadan  folkelig  Tradition  ligger  uden- 
tvivl til  Grund  for   senere  bøhmiske  Chronisters   udførlige  For- 

V 

tællinger.     Vaclav  Hajek,  hvis  chronika  Ceskå  udkom   1541,   en 
Forfatter,  der  just  ikke  staaer  i  godt  Ry  for  Paalidelighed  eller 
samvittighedsfuld  Kritik,  veed  Intet  om  Mongolernes  Indfald  1241, 
men  fortæller  med  samme  Feittag«lse  som  Pulkava  ved  Aaret  1253, 
at  Koog  Belå  med  en   Hær,    der  størstedeels   bestod   af  Hed- 
ninger,   hærgede  Måhren  i  tre  iMaaneder  og  agtede  sig  derpaa 
til  Bøhmen,    men   de   hedenske  Høvdinger  i   hans   Hær  ansaae 
dette  ikke  for  raadeligt,  før  man  havde  indtaget  de  faste  Stæder 
OUmiitz  og  Brunn,  som  de  derfor  begyndte  at  beleire.     Endeel 
Måhrer  havde,    ifølge  Hajek,    ogsaa    søgt  Tilflugt   paa  Bjerget 
Hostj^n.      f  Oilmutz   befandt   sig   som  Befalingsmand   en   tapper 
Ridder    ved  Navn  Jaroslav   af   Sternberg;    denne  sammenkaldte 
egerne  til  et  Krigsraad;    Nogle  vilde  overgive  sig  til  Hednin- 
gerne, Andre  vilde  stride-;   de  Sidstes  iMening  seirede;  Jaroslav 
ftatte  Mod  i  <iem,  lod  dem  om  Aftenen  væbne  sig,   deelte  dem 
i  flere  Hobe*,  Ridderne  til  H^st  og  Borgerne  til  Fods,  førte  dem 
hen  invod  Morgenstunden  ud  af  Byen ,    var  selv  i  Spidsen  med 
Afddeme    i   den   fyrste  Hob ,    og  overfaldt   i  Morgengryet   den 


298  C.  W.  f  mith. 

Qendtlige  Leif,    der  laa  i  den  dybéfte  Søvn.      En  stor  Deel  af 
de  overraskede  Fjender  bleve  strax  nedhuggede,    men   de  kom 
dog  snart  paa  Benene  og  værgede  sig  tappert  i  to  Timer,  indtil 
Jaroslav  traf  paa  deres  Anfører  Belzait  og  hug  Armen   af  ham 
ovenfor  Albuen.      Den    saarede  Anfører  tog  Flugten,    og   hele 
hans  Hær  fulgte  ham;   Måhrerne  forfulgte  dem  to  Miil   og  joge 
dem  den  følgende  Dag  ganske  ud  af  Landet.     Belzait  døde  paa 
Flugten.      Biskop  Dubravius,  der  har  udgivet  en  Krønike  1552, 
fortæller  det  Samme   endnu    udførligere,    kun   at  han    henfører 
det  rigtigt   til  Mongolerkrigen    124t,    lader  den  faldne  Anfører 
være   selve  Seierherren  fra  Liegnitz  Peta  (rigtigere  Paidar),   og 
Ikke  kjender  Heltens  Fornavn   Jaroslav,   hvori  Hajeks  Fortælling 
stemmer    med   Digtet   i  Koniginhoferhaandskriflet,    men    kalder 
ham  blot  unum  ex  procerum  familta,  quae  a  stellis  cognomtnatur. 
Paa  en   saadan  folkelig  Tradition   maa  ogsaa  Digtet   i  Konigia- 
hoferhaandskriftet,  forudsat,  at  det  er  ægte,  være  grundet.     Det 
maa  være  forfattet  af  Een,    der  ikke   ret  kjendte  Localiteterne, 
da  han  beskriver  Hosten   som    et    lille   Bjerg    nærved   Ollmutz, 
medens  det  i  Virkeligheden  er  et  høit  Bjerg,    som  ligger  over 
fire   Miil    fra    denne    Stad.      Ligeledes    maa    det  være    forfattet 
temmelig    længe    efter    den   Begivenhed,    hvorom   det   handler, 
siden  Mongolernes  Storchan ,    hvis  Datter  skal  være   myrdet  af 
Tydskerne,    og   hvis  Søn   skal  være  fældet  nf  Jaroslav,    kaldes    ^ 
Kublai,  thi  den  berømte  Storchan  af  delte  Navn  har  først,  regje-    ; 
ret  efter   1260.      Sagnet   om    en    mongolsk    Kongedatter,   hvis    j 
Mord  skal  have  foranlediget  Mongolernes  Tog  til  Europa,  findes    \ 
ogsaa  et  andet  Sted,  nemlig  i  en  tydsk  Legende  om  den  hellige    | 
Hedevig;  ifølge  denne  Fortælling  skal  det  være  skeet  i  Neumark,  j 
i  Schlesien.      Ogsaa    ad    en    mere  .populær   Vei   er  dette  Sagn 
overleveret,    nemlig  i  en  schlesisk  Folkevise,    som  findes  i  Er*    ^ 
lachs  »)Volkslieder  der  Deutschen«,  11,  S.  324.     Det  har  ogsaa    ' 
fundet  Vei  til  Måhren,  hvor  et  Sagn,  der  knytter  sig  til  Ruinen 
af  Slottet  Maidenburg,    fortæller,    at  tre  tartariske  Fyrstedøltre, 
som  paa  en  Heise  her  søgte  Natteherberg,  bleve  af  den  ugjæst- 
milde  Borgherre  styrtede  ud  ad  Vinduerne  ned  ad  Klippeskriateo 
tilligemed  deres   lille  Hund  og   staae    endnu    tilligemed   denne 
forvandlede    til   fire   Klippestykker  som    Minder  om  Skjændsels- 
gjerningen.     Hvad  der  kan  have  givet  Anledning  til  dette  Sagn, 
dertil  mener  PalacK^  at  have   fundet  et  Spor;    nemlig  efter  en 
wolynisk  Krønike,    den   saakaldte  ipatijevske,    som   findes  i  den 
af  dea  russiske   archæographiske  Commission  udgivne  Samling^ 
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kt  Bind,  har  den  russiske  Fyrste  af  fiijev,  Michail  Vsevolo- 
ovicz,  efterat  hans  Hovedstad  var  falden  i  Mongolernes  Hænder, 
egivet  sig  til  Breslauer  Landet,  til  en  tydsk  Stad ,  som  hedder 
reda,  og  der  have  Borgerne  overfaldet  og  myrdet  hans  Følge 
g  deriblandt  hans  Sønne*  eller  Datterdatter  og  runet  hans 
ormne;  selv  undkom  han  til  Uertug  Konrad  af  Masovien.  Men 
reda  (polsk  Sroda)  er  netop  det  slciviske  Navn  paa  Neumark. 

Det  fjerde  Digt  i  Kuniginlioferhaandskrift  handler  om  en 
iegivenhed  fra  den  hedenske  Tid,  der  efter  Historikernes  Be- 
egning,  som  vistnok  for  denne  gamle  Tid  ikke  kan  være  sikker, 
oaa  falde  omtrent  830.  Neklan,  Farfader  lil  den  første  christe- 
ige  Hertug  af  Bøhmen,  skildres  af  Kosmas  som  en  feig  Usling, 
f  Dalimil  som  en  viis,  men  ukrigersk  Fyrste.  Chronisternes 
'ortællinger  om  ham  og   hans  Foriiold  til  andre   bøhmiske  Fyr- 

iler,  navnlig  til  Vlastislav  i  Zatecz  (lydsk  Saaz)  ved  figerfloden, 
odeholde  Træk,  som  erindre  om  Oehlenschiægerft  Skildring  af 
(oDg  Hroar,  idet  de  autyde  den  fredsælle  Fyrstes  vanskelige 
ililling  i  Hedenskabets  Tider.  Fortællingen  lyder  hos  Kosmas 
om  følger,  og  ikke  stort  anderledes  hos  Dalimil  og  Uajek. 
^lastislav  havde  efter  gjentagne  Seire  over  Pragerne  fattet  en 
aadan  Foragt  for  dem  og  deres  Fyrste  Neklan,  at  han  efter  at 
ave  samlet  sin  Hær  for  at  gjøre  fuldstændig  £nde  paa  Neklans 
erredømme  sagde  til  Kjæmperne,  at  de  kun  behøvede  Vaaben 
•r  et  Syns  Skyld,  men  at  de  derimod  skulde  tage  alle  deres 
mme  Falke,  Høge  og  andre  Fugle  samt  deres  Hunde  med  paa 
tilttoget  for  at  beverte  dem  med  de  dræbte  Fjenders  Kjød; 
an  agtede  at  lægge  Hundehvalpe  ved  Mødrenes  Bryst  i  Stedet 
ir  Børn.  Kjæmperne  bleve  modige  ved  at  høre  denne  Tale, 
len  en  Troldqvinde  sagde  til  sin  Stifsøn:  Skjøndt  det  ellers 
ike  er  Stifmødres  Skik  at  gjøre  vel  mod  deres  Stifbørn,  saa 
il  jeg  dog  for  din  Faders  Skyld  give  dig  et  godt  Raad.  Du 
naa  vide,  at  Pragernes  Nisser  ere  mægtigere  end  vore  Trold- 
ivinder,  men  vil  du  gjøre  som  jeg  siger,  saa  kan  du  undgaae 
Døden.  Naar  du  i  den  første  Træfning  fælder  en  Fjende,  saa 
ikjær  begge  Ører  af  ham,  put  dem  i  din  Lomme,  og  rids  med 
iit  Sværd  et  Kors  i  Jorden  mellem  din  Hests  Forbeen;  derved 
)ver8kjærer  du  de  usynlige  Strikker,  hvormed  Hestens  Been  ere 
)uodne,  saa  at  du  bliver  i  Stand  til  at  flygte,  naar  de  Andre 
•live  dræbte.  Thi  de  Guder,  som  ledsage  eder  i  Kampen,  ville 
jælpe  Fjenderne.  Paa  den  anden  Side  vare  Pragerne  forsagte;  J 
len  da  de  raadspurgte  en  Troldqvinde,  fik  de  det  Raad  at  ofTre       ' 
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et  Æsel  til  Guderne  og  hver  at  fortære  et  lille  Stykke  deraf^ 
og  da  dette  var  skeet,  bleve  de  alle  af  denoe  Æselsføde  modige 
6om  Vildsviin.      Men  Neklan  kaldte  ea  tapper  Mand  til   sig  ved 

Navn  Tyro  (hos  Dalimil  og  Hajek  Stir)  og  bad  ham  tage  hans^ 
Rustning  og  Hest  og  føre  hans  Hær,    medens   han  selv  krøb  i 

V 

Skjul.    Stir  betingede  sig  kun   for  det  Tilfælde,    at   han  skulde- 
falde, en  Gravhøi,  som  kunde  sees  vidt  og  bredt.      Da  Hærene 
nærmede  sig   hinanden,    befalede  Vlastislav  sine  Folk   at  slippe 
de    medbragte  Fugle    løs    for    at    vise  Fjenderne    deres  Foragt.. 

Men  Stir  brød  i   Spidsen  for  Sine   tappert    ind  i   de    fjendtlige- 
Rækker  og   kjøbte    med    sit  Liv    en    saa  fuldstændig  Seler,   at 
Vlastislav  og  alle  hans  Folk  bleve   paa  Pladsen  med  Undtagelse 
af  den  ene  IMand,   som  havde  fulgt  sin  Stifmoders  Raad.    Men 
da  denne  kom  hjem,  fandt  han  sin  Hustru  dræbt  med  afskaaroe 
Ører,  og  da  han  tog  Ørerne  op  af  sin  Lomme,  saa  passede  de; 
de  havde  tilhørt   hende.      Pragerne   droge   derpaa  ind   i  Vlasli- 
slavs  Land  og  ødelagde  det  med  Ild   og  Sværd.      De   fandt  her 
Vlastislavs  lille  Søn  skjult  hos  en  Bondekone.    Neklan  skjænke(l& 
ham  Livet  og  gav  ham  Dyen  Posztoloprty  at  regjere  under  For- 
mynderskab   af   hans    hidtilværende   Opdrager,    en   Vender  ved 
Navn  Durjfik.      Men    denne   ønskede   selv  at  blive   Fyrste  son*   . 
Neklans  Vasal.     Da  han  engang  ved  Vintertid  var  gaaet  ud  paa 
Isen  med  sin  Myndling  for  at  flske,  viiste  han  denne,  hvorledes 
Fiskene  spillede  under  Isen,    og  da  den  unge  Fyrste   lagde  sig 
ned  paa  Knæ  for  at  more  sig  over  dette  Syn,  hug  Hovmesterea 
Hovedet  af  ham  med  en  Øxe,  svøbte  det  ind  i  sin  Pels  og  be- 
gav  sig   til  Prag,    hvor   han    fremviiste   sin   Myndlings  Hoved  i 
Fyrsiens  Raad  og  udtalte  sit  Haab  om  at  man  vilde  ansee  ham 
for    en    paalideligere  Vasal    end   Vlastislavs    Søn.      Men  Neklan 
afskyede  Gjerningen  og  vilde  ikke  give  Forræderen  nogen  andea 
Løn  end  den,  at  han  selv  kunde  vælge  sin  Dødsmaade,  hvorpå« 
Duryfik  hængte  sig  i  et  Elletræ,  som  siden,  saalænge  det  stod, 
kaldtes  Durjéks  El.     Dette  er  Sagnet,  saaledes  som  det  er  op- 
bevaret af  Chronisterne.     Digtet  i  Koniginhoferhaandskriftet  be- 
handler kun  en  Deel   af  denne  Fortælling   og   har    rkke  optaget 
Fortællingerne  om  Kjæmpen  og  hans  Stifmoder  eller  om  Æsels- 
offeret.     Det  har  i  Haandskriflet  den  Overskrift:    »Her  begynder 
den  tredie  Bogs  syvogtyvende  Capitel   om  Seiren  over  Vlaslavt^ 

V 

i  Udgaverne:    »Cestmir  og  Vlaslav«.      Neklan,   der  heelt  igjen- 
nem    nævnes   med  Agtelse    og  Ærefrygt,    heelt  forskjelligt  fira. 
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Ghronistemes  Tone,  lader  Hærbud  udgaae  og  befaler  dea  tappre 

V 

Geslmir  at  anføre  hans  Hær  mod  den   overmodige  Vlaslav,  som 

baaner  ham  og  hans  Folk.  Cestmir  drager  ud  med  Hæren; 
han  Goder  nedbrændte  Landsbyer  og  ødelagte  Marker.  »Hvo 
faar  gjort  den  Skade?«  »Det  har  Kruvoj;  han  overfaldt  os  og  førte 
forVoivod  og  hans  smukke  Datter  fangne  lil  sin  Borg.«  »Kru- 
voj har  svoret  Neklan  Troskab  og  er  nu  falden  fra;  op,  Mænd, 
imod  hans  Borg!«  Beskrivelsen  af  Stormen  paa  Kruvojs  Borg 
optager  den  største  Deel  af  Digtet.  Kruvoj  maa  bøde  med  Li- 
vet for  sin  Gjeming;  Vojmi'r,  den  fangne  Voivod,  der  med  sin 
Datter  befandt  sig  i  hans  Vold,  befries  og  har  den  Glæde  at 
«ee  sin  Dødsfjende  under  Øxen.  Datteren  sendes  hjem,  men 
Vojroir  sendes  forud  til  et  helligt  Sted  i  Bjergskoven  for  der  at 
offre  til  Guderne  for  Hæren.  Han  iler  derhen,  giver  en  Bonde 
sin  Hest    for  en   Qvie    og  ofFrer    denne   paa    det   hellige   Sted. 

Da  Cestmir  kommer  efter  med  Hæren  og  seer  OITerrogen  stige 
iveirel,  lader  han  sin  Hær  høitideligt  omgaae  Offerstedet  og  priso 
Gaderne.  Vojmir  lægger  Offerdyrets  Bove  paa  sex  Rytteres 
fleste  og  følger  Hæren,  som  nu  drager  mod  Vlaslav.  Da  dennes 
flær,    som  staaer  i  en  Dal,    er   langt   overlegen  i  Antal,    lader 

Cestmir  sine  Folk  i  Fjendens  Paasyn  ni  Gange  omgaae  et  høit 
Bjerg,  for  at  faae  Udseende  af  at  være  ni  Gange  saa  mange 
8om  de  virkelig  ere.     Derpaa  gjøres  der  Angreb  ud  af  Skovene 

fra  tre  Sider.  Cestmir  nedslaaer  Vlaslav,  som  længe  vælter 
sig  paa  Jorden  og  forgjæves  stræber  at  reise  sig  igjen ;  Sjælen 
farer  ud  af  hans  brølende  Mund  og  flagrer  fra  Green  lil  Green, 
som  en  Sjæl  maa  gjøre,  saalænge  Legemet  ikke  er  brændt. 
Bans  Folk  tage  Flugten,  og  Seiersbudskabet  fryder  Neklans  Ore, 

V 

og  det   rige  Bytte    hans  Øie.      At  Cestmir  ogsaa    skulde   være 
falden,  derom  melder  Digtet  Intet.     Versemaalet  er  uregehn^es- 
sigt  med  Linier  af  ulige  Længde  og  med  en  Rhytmus,  der  snart 
er  trochæisk  og  da  ofte  katalektisk,  snart  synes  at  være  dakty- 
lisk.    Lignende    Versearter   forekomme    i    russiske    Folkeviser. 
Hvorledes  nu  et  saa  gammelt  hedensk  Digt  bar  faaet  Plads  i  et 
Haandskrift  fra  det  Qortende  Aarhundrede,  er  vistnok  en  Gaado, 
men  er  det   en  Kjendsgjerning,    saa  gjælder  det  jo   kun  om  at 
odQnde  en  Forklaring,    der  kan   gjøre  Phænomenet   begribeligt. 
Nedskrevet  kan  det  ialtfald  først  være    blevet   i    den   christelige 
Tid,  men  i  denne  Henseende  at  henvise  til  Islands  Exempel,  er 
neppe  tilstrækkeligt,   thi  Christendommen  har  sikkert  i  Bøhmen 
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ikke  blot  været  tidligere  men  ogsaa  dybere  rodfæstet.    Det  Tid- 
ligste, man  veed  om  dens  Udbredelse  her,  er,  at  15  bøhmiske 
Magnater  i  Aaret  844  begave  sig  til  Tydskiand  for  at  gj»re  sig 
nølere  bekjendle  med  den  christelige  Lære,  at  de  bleve  særdeles 
velvilligt  modtagne  af  Kong  Ludvig  den  Tydske  og  vendte  døbte  til- 
bage til  deres  Hjem;  dog  var  det  først  omtrent  87  5,  at  Hertug  Oorzivoj 
lod  sig  døbe,  og  ihvor  ivrigt  end  han  og  hans  nærmeste  Efter- 
følgere arbeidede  for  Christendommens  Udbredelse,  saa  vil  dog 
vist  neppe  Nogen  troe,    at  Verket  er    blevet  gjennemført  paa 
een  Gang.      Christendommen  or  ikke  bleven  udbredt  i  Bøbmeo 
ved  Tvang,  hverken  ved  fremmede  Erobrere  eller,  saa  vidt  vides, 
ved  nogen  voldsomme  Forholdsregler  af  de   indfødte   Herskere. 
Ligesom  denne  Fremgangsmaade   er  den  sundeste   og  udentvivl 
har  bidraget  Sit  til  den  for  Bøhmerne  charakteristiske  Intensitet 
af  den  christelige  Tro,    saaledes   maa  den  paa  den  anden  Side 
ifølge   sin  Natur  være   langsom.      Ogsaa   forekommer    det   mig 
utvivlsomt,    at  der  er  Træk  i  Bøhmens  Historie,    som  tyde  paa 
Modstand   og  Reaction  fra  Hedenskabets  Side.     Borzivojs  Enke 
Ludmila,  der  efter  sin  Død  blev  kanoniseret,    overlevede  begge 
sine    Sønner,    der   havde    fulgt   Faderen    i    Regjeringen,    Spi- 
tihniev   og  Vratislav.      Den  Sidste    efterlod  sig    to    Sønner,  af 
hvilke  den  ældste,  •  Vaclav,    endnu   var  meget  ung.      Vratislavs 
Enke  Drahomirz  (i  en  yngre  Sprogform:  Druhomira)  en  vendisk   •, 
Fyrstedatler  og,  efter  Chronisternes  temmelig  eenstemniige  Vid- -', 
nesbyrd,  en  Hedningqvinde,  frygtede  den  fromme  Bedstemoders  ., 
Indflydelse  paa  Sønnen  og  lod  den  hellige  Ludmila  ved  to  af  sioe   , 
Tjenere  myrde  i  hendes  Bedekammer.  Delte  synes  at  være  skeel921.    , 
Drahomirz  styrede  nu  Riget  i  et  Par  Aar,  og  Chronisterne  sige,  j.' 
at  Hedenskabet   udbredte  sig  i  denne  Tid ,    og   at  de  Christne  ; 
\are,   om  ikke  forfulgte,  saa  dog  betrængte.      Dette  havde  dog  1, 
den  vendiskfødte  Fyrstindes  hedenske  Sindelag  alene  ikke  kunnet  | 
bevirke,    dersom   hun    heri   ikke  tillige  havde    havt  Sympalhler  i 
for  sig  blandt  Bøhmerne.     Da  Vaclav  havde  naaet  sin  myndige   '^ 
•Alder,  fjernede  han  sin  Moder  fra  Regjeringen  og  virkede  ivrigt   ^ 
for  Christendommens  Fremme.    Han  oprettede  Kirker  og  Klostere   t 
og  bereiste  selv  sit  Rige  for  at  paasee,  at  hans  Foranstaltninger 
fremmedes.      Men  da   han  saaledes  engang  kom  til  sin  yngre 
Broder  Boleslavs  By  og  af  Broderens  forstilte  Venlighed  havde 
ladet  sig  overtale  til  at  blive   der  Natten  over,    blev  han  den    \ 
følgende  Morgen  paa  Veien  til  Kirken  morderisk  overfalden  af 
«in  Broder  og,    da  han  havde  afvæbnet  denne,    dræbt  af  båot 
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L'^dsagere.  Ogsaa  han  blev,  endnu  medens  Brodermorderen 
regjerede,  kanoniseret;  det  er  den  hellige  Venceslaus.  Boleslav 
Tar  nn  selv  ganske  vist  ikke  Hedning,  men  det  lader  dog  stærkt 
til,  at  idetmindste  hos  hans  Raadgivere  og  Øretudere  ogsaa 
hedenske  Impulser  have  været  virksomme,  og  overhovedet  kan 
Indtrykket  af  disse  Begivenheder  ikke  andet  end  fremkalde  den 
Tanke,  at  der  endnu  936,  da  dette  foregik,  altsaa  over  et  halvt 
åarhundrede  efter  Borzivojs  Daab,  har  hersket  en  Spænding 
blandt  de  bøhmiske  Magnater,  om  ikke  just  mellem  Christne 
og  Hedninger,  saa  dog  mellem  oprigtige  og  mindre  oprigtige 
Cbristne.  At  de  Sidste  kunde  interessere  sig  for  gamle  Sange 
fra  den  hedenske  Tid  og  ladet  dem  nedskrive,  er  begribeligt, 
eg  at  de  senere  ved  patriotiske  £lskere  af  fædrelandsk  Poesie 
kunde  tilligemed  senere  Sange  forplantes  gjennem  forskjellige 
flaandskrifter,  er  idetmindste  tænkeligt,  saa  at  en  saadan  blandet 
Samling  af  Gammelt  og  Nyt  i  det  14de  Åarhundrede,  som  K.o- 
Qiginhoferhaandskriftet ,  af  det  opbevarede  Brudstykke  at  slutte, 
naa  have  været,  ikke  kan  betragtes  som  et  reent  uforklarligt 
Scrsyn.  For  Almuens  Vedkommende  lader  der  sig  paavise 
eodnu  langt  senere  Spor  af  Hedenskab.  Kosmas,  der  døde  11 25 
og  bar  forfattet  sin  Krønike  paa  sine  gamle  Dage,  altsaa  i  Be- 
Øadelsen  af  det  tolvte  Åarhundrede,  taler  oftere  om,  at  Land- 
%ueD  paa  hans  Tid  endnu  drev  hedensk  Gudsdyrkelse. 

Det  femte  Digt  i  denne  Samling  har  til  Overskrift:  »her 
begynder  om  en  statelig  Forsamling« ;  i  Udgaverne:  »Ludisze  og 
4Qbor».  Det  er  en  poetisk  Beskrivelse  af  en  Turnering,  en  Rid- 
erphantasie,  for  hvilken  Scenen  vilkaarligt  er  henlagt  ved  en 
nævnt  Fyrstes  Hof  hiinsides  Elben.  Formodentlig  er  dette  Digt 
levet  til  ved  een  eller  anden  glimrende  Hotfest  i  den  sidste 
lalvdeel  af  det  trettende  Åarhundrede,  thi  før  har  man  ikke 
ijendt  disse  Ridderspil  i  Bøhmen.  Versemaulet  er  et  af  dem, 
ler  bruges  i  den  serbiske  Foikepoesie,  men  ikke  dt>t  hyppigste ; 
tiver  Linie  bestaaer  af  fire  Trochæer;  det  sædvanligste  serbiske 
Versemaal  bar  fem  h'gesom  det  første  og  det  tredie  Digt  i  nær- 
værende bøhmiske  Samling.  Nærværende  Digt,  som  i  Grunden 
er  det  ubetydeligste  af  de  i  Koniginhoferhaandskriftet  indeholdte 
større  Digte,  har  under  den  sidste  Deel  af  den  kritiske  Strid 
faaet  en  uventet  Vigtighed.  Vi  ville  derfor  ikke  kunne  undgaae 
siden  at  komme  tilbage  dertil. 

Det  sjeUe  Digt,  der  i  Haandskriftet  har  til  Overskrift:  »Her 
)eg7oder  om  et  stort  Slag» ,   men  af  Udgiverne  har  faaet  den 


^* 
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Titel:  »Zåboj,  Slavoj  og  Ludiek»,  handler,  ligesom  det  Qerchiy 
om  eD  Tildragelse  fra  den  hedenske  Tid ,  men^  som  man  ikker 
kjender  andenstedsfra,  og  hvis  Tidsalder  og  Skueplads  ikke 
nærmere  lader  sig  bestemme.      Versemaalet  har  ogsaa  samme  i 

V 

Uregelmæssighed    som   i  Digtet  om  Cestmir  og  Vlaslav,  saa  it  ~ 
det  i  det  Hele  er  vanskeligt  at  afgjøre,   hvorledes  Verslinient ; 
skulle  adskilles,  da  de  overhovedet  ingensteds  i  det  hele  Baaod- 1' 
skrift  ere  stillede  ud  fra  hinanden.      Gjenstanden  for  Digtet  er  I 
Hedenskabets    Kamp   mod   Christendommen    i    een    eller  aodea  [ 
Egn  af  det  bøhmiske  Sprogs  og  Nationalitets  Omraade.    Kjæmpei ' 
Zåboj  bestiger  en  Klippe,  seer  ud  over  Landet,  sukker  og  grædéf : 
af  Harme.     Han  vandrer  fra  Hytte  til  Hytte,  taler  hemmelig  med  f 
Beboerne ,    bøier  sig  for  Husguderne  og  vandrer  videre.     Alle  ^ 
de,   han  har  besøgt,  samles  tre  Dage  efter  med  ham  i  en  DaL ' 
Han  stiller  sig  i  deres  IVlidte  med  en  Harpe  og  synger  en  Saqk; 
om  en  Fader,   der  forlod  sine  Børn  uden  at  sætte  Nogen  til  a(" 
være  dem  i  Faders*  Sted,   hvorpaa  Fremmede  brøde  ind  i  Eie»». , 
dommen,    befalede  i  fremmed  Sprog,    foreskrev  Alt,   hvad  roas, 
skulde  gjøre  fra  Morgen  til  Aften,   gjorde  den  formeentlig  ublb_ 
lige   Fordring,    at   man   skulde  nøies   med   een   Hustru  hele  sit 
Liv  igjennem,  nedhug  de   hellige   Lunde,   bortkyste  de  hellige 
Falke,  bød  at  hædre  de  Guder,  som  dyrkedes  i  fremmede  Laade,^ 
og  forbød  at  beverte  Guderne  i  Tusmørket  paa  de  hellige  Steder,, 
hvor  Forfædrene  havde  gjort  det.      Alle   blive   stærkt  bevæged 
og  da  Zåboj  synger  om  to  Ynglinge,   der  i  Skovene  have  lov 
hinanden  at  befrie  Fædrelandet  for  de  Fremmede,  springer  hai 
Vaabenbroder  Slavoj  frem  og  omfavner  ham,  de  andre  Kjærnpefj 
gjøre  ligesaa  og  gaae  derpaa  hver  til  sit,  men  samles  tre  Dage 

■ 

efter  atter  paa  samme  Sted  i  Spidsen  for  bevæbnede  Skarer*^ 
De  besætte  efterhaanden  de  Skove,  som  omgive  den  fjendtlige. 
Leir,  og  begynde  at  udæske  Fjenden.  Ludiek,  som  anfører  datjj 
Qendtlige  Konges  Hær,  gjør  Anstalter  til  at  storme  Skoven,  men 
Zåboj  og  Slavoj  forekomme  ham,  idet  de  med  deres  Hobe  kaste 
sig  som  Hagelbyger  over  hans  Folk.  Kampen  varer  en  heel 
Dag,  Zåboj  og  Ludiek  mødes  og  stride  bestænkede  med  Blod, 
omgivne  af  Slagets  Tummel,  lige  til  Aften;  omsider  falder  Ludiet  \ 
Hans  Folk  tage  Flugten  og  forfølges  over  to  Floder,  der  sluge  i 
de  Fremmede  i  Hobetal,  men  bære  deres  Egne  sikkert  over  til 
den  anden  Bred.  Guderne  have  givet  Seir,  Fjenderne  ere  til- 
intetgjorte, i  Træerne  flagre  deres  Sjæle;  Fuglene  og  de  vilde 
Dyr  flygte  for  dem ,   undtagen  Uglerne ,   som  ikke  frygte  dem. 
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bgle  have  villet  sætte  denne  Tildragelse  i  Forbindelse  med 
.ndvig  den  Tydskes  Krige  med  Bøhmerne,  Andre  med  Carl  den 
lores  Tog,    atter  Andre   med   den  måhriske  Svatopluks  Krigs- 

iretagender.  Safarzik  gjør  opmærksom  paa,  at  Skuepladsen  ikke 
ødvendigt  behøver  at  være  indenfor  det  egentlige  Bøhmens 
irændser,  men  kan  være  1  Østerrig  eller  andre  sydligere  Egne, 
ivorhen  det  bøhmiske  Sprog  forhen  har  strakt  sig  og  tildcels 
ndnu  strækker  sig.  Palack;^  har  etsteds  udtalt  den  Anskuelse, 
t  der  muligviis  «let  ingen  historisk  Begivenhed  ligger  til  Grund, 
la  det  Hele  ogsaa  blot  kan  være  en  Phantasie  og  som  saadan 
a  poetisk  Udtryk  for  en  til  en  vis  Tid  herskende  forbittret 
Stemning  over  Religionsforandringen.  Men  alt  dette  bliver  na- 
Idrligviis  blot  Gisninger. 

Den  øvrige  opbevarede  Deel  af  Haandskriftet  er  overskrevet: 
•her  begynder  den  tredie^ogs  otteogtyvende  Kapitel  med  Viser«. 
D«  heri  indeholdte  Viser  ere  lyriske,  dog  nærmer  den  første 
sig  ved  sit  Indhold  endnu  til  den  episke  Digteart.  I  Udgaverne 
fcrer  den  Overskriften:  »Zbyhon«.  En  Yngling,  hvis  Elskede  er 
loldelig  bortført  af  Røveren  ZbyhoA,  vandrer  mismodig  omkring 
i  Nærheden  af  dennes  Borg.  Han  hører  en  eensom  Due  klage 
lig,  og  udbryder:  har  Høgen  røvet  din  Mage,  ligesom  Zbyhofi 
fldD?  Havde  Du  Mod  i  Brystet,  vilde  du  kjæmpe  med  Høgen; 
havde  da  skarpe  Kloer,  som  en  Rovfugl,  vilde  du  befrie  din 
iBskede;  havde  du  et  haardt,  kjødædedde  Næb,  vilde  du  dræbe 
l%en.  Ved  denne  Betragtning  gaaer  det  først  op  for  ham, 
ivad  han  selv  bør  gjøre.  Han  iler  hjem,  væbner  sig,  vender 
Qbage  til  Zbyhofis  Borjr,  udgiver  sig  ved  Porten  for  en  vild- 
^ende  Jæger  og  beder  om  Nattely.  Han  indlades,  spørger 
fter  Zbyhoé,  henvises  til  den  store  Sal,  hvor  Husherren  er  ene 
9ed  den  smukke  Pige.  Han  banker  ogsaa  her  paa  og  forlanger 
t  indliides  som  vildHirende  Jæger,  men  saa  vidt  gaaer  Zbyhoå^ 
»jæstmhed  naturligviis  ikke.  Han  bryder  Døren  op,  dræber 
Ibyhofi  og  derpaa  Gaardens  øvrige  Beboere,  og  forbliver  der 
Vatten  over  hos  sin  frelste  Brud.  Næste  Morgen  opdager  han 
in  Due  i  Buur,  som  ZbyhoA  faa  Dage  iforveien  har  fanget. 
Ian  sætter  den  i  Frihed,  for  at  ogsaa  den  kan  blive  gjenforenet 
Hed  sin  sørgende  Mage.  Versemaalet  bestaaer  her  af  sex 
trochæer,  er  altsaa  een  Fod  længere  end  det  sædvanlige 
lerbiske. 

De  øvrige  syv  Digte  i  denne  Afdeling  ere  reent  lyriske  og 
ortrinsTiis   erotiske.     Deres  Titler  i  Udgaverne    ere   følgende: 
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Blonisterkosten,  Jordbærrene^  HjorteD,  Rosen,  Gjøgen,  den  For- 
ladte, Lerken.  De  have  den  sædvanlige  Charakteer  af  slavisk 
folkelig  Lyrik  med  dens  eiendommelige  Fiinhed,  Tølsonihed  og 
Deellageise  for  de  smaae  dagligdags  Naturscener;  isærdelesbed } 
erindre  de  stærkt  om  de  lilaviske  Folkeviser.  Formen  er,  som  \ 
sædvanligt-  i  dette  Slags  vestslavisk  Folkepoesie,  en  mere  ellery 
mindre  regelmæssig  Strophebygning. 

Dette  er  Indholdet  af  Kdniginhoferbaandskriftet.    Dobrovsk^, 
som  i  Åaret  1818  udgav  sin  »Geschichte  der  bobmischen  Spracbe  ' 
und  åltern  Literatur*  i  Omarbeidelse,  bestemte  efter  Skrifltræk* 
kenes  Beskaffenhed  Haandskriftets   Alder;    han   henførte  det  tir 
Slutningen  af  det  13de  eller  Begyndelsen  af  det  14de  Aarbiuh 
drede.     Af  andre  Fund ,   som  ere  Gjenstand  for  Strid ,  maa  vi^ 
for  ikke  at  gjøre  for  stærkt  Brud  paa  den  chronologiske  Orden, 
først  nævne  en  halv  patriotisk  halv  erotisk  saakaldet  Sang  uden- 
for Vyszehrad.    Den  staaer  paa  et  Pergamentsblad,  der  har  være^ 
benyttet  til  Bindet  af  en  gammel  Bog,  og  skal  være  fundet  1816|^ 
altsaa   et  Aar  tidligere  end  Koniginhoferhaandskrlftet,  af  en  UOK 
Digter  og  Literat  Joseph  Linda,   som  dengang  yar  (Jnderbiblio-^ 
thekar  ved  Universitetsbibliotheket  i  Prag,    men   senere  er  ådS^ 
(1834).     Det  findes  nu  i  Udgaverne  af  KdniginhoferhaandskrifteU 
Men  et  vigtigere  Fund   og  tillige  en  Sæd  til  den  bittreste  Strid 
var    et  lill^   Haandskrift,    som    kom   tilsync   i  November  181&- 
Hvorledes  det  kom  lilsyne,  skal  jeg  strax  melde,  men  først  m 
jeg,    for  ikke   at  blande  for  mange  ueensartede  Ting  imell 
hinanden ,    fremsætte ,    hvad   det  indeholder.     Det  er-  et  af  fii 
Pargamentsblade  bestaaende  Fragment  i   lidt  større  Format 
Koniginhoferhaandskriftet,  men  som  dog  neppe  kan  kaldes  an 
end  Duodcz  eller  lille  Qvart.      Den  paa  disse  Blade  opbevared^f 
Poesie  er,  ligesom  det  første  og  det  tre  die  Digt  i  Eoniginhofe^f^ 
haandskriftet,   affattet  i   den   serbiske  Folkepoesies  sædvanligsti  ^ 
Yersemaal.      De  .ni  første  Vers  synes  at  være  Slutningéinf  flt 
episk  Digt  om  ep  lovgivende  Forsamling,  thi  efter  en  BeskrivelM 
over  nogle  nationale  Vedtægter  og  Retsforhold,  maaskee  Slat* 
ningen  af  en  Tale,  hedder  det,  at  Forsamlingen  reiste  sig  o( 
bifaldt  Retskjendelsen.      Derpaa  følger  i  ethvert  Tilfælde  et  iqI 
Afsnit,  der  ikke  staaer  i  kjendeligt  Sammenhæng  med  det  fore* 
gaaende.      Dog   er  det  ikke   adskilt  derfra  ved  nogen  særegen 
Overskrift,   og  da  det  selv  er  ufuldendt,   og  det  væsentlige  Ind- 
hold af  det  Foregaaende   er  ubekjendt,   saa  kan  man  ikke  med 
Sikkerhed  see  af  Indholdet,  om  det  er  Brudstykker  af  to  sriv* 
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Btæodige,  hinandeD  uvedkommende  Digte,  vi  iier  have  for  os, 
eller  om  det  blot  er  forskjellige  Dele  af  et  større  sammen- 
hørende  Hele.  Udgiverne  have  imidlertid  antaget  det  Første,  og 
betitlet  det  ene  Fragment  »Rigsdagen«,  det  andet  »Lubuszas 
Dom«.  Det  sidste  behandler  et  Emne,  der  hører  til  Bøhmens 
allertidligste  Oldsagn.  Det  lyder  hos  Ghronisterne  omtrent  saa- 
ledes:  En  vils  Mand,  Krok,  var  i  en  lang  Række  Aar  som  Dom- 
mer bleven  adlydt  af  det  bøhmiske  Folk;  han  er  næst  efter  deo 

V 

efter  selve  Folket  opkaldte  Stammefader  Cech  deres  ældste 
Nationalheros.  Ved  sin  Død  efterlod  han  sig  ingen  Sønner,  meo 
derimod  tre  Døttre,  Kasza,  Teta  og  Lubusza  (eller  Libusza,  som 
Navnet  lyder  i  en  yngre  Sprogform).  De  vare  alle  tre  Spaa- 
qvinder;  Kasza  var  nieest  kyndig  i  Seid  og  Lægekunst;  Teta 
eller  Tetka  forstod  at  raadspørge  Guderne  og  kunde  bedst  give 
Raad,  naar  Een  ved  Offring  eller  paa  anden  IVlaade  vilde  er- 
hverve sig  Gudernes  Hjælp;  Lubuszn  dømte  i  Folkets  Tvistig- 
heder, ligesom  hendes  Fader  havde  gjort,  og  kom  derved  i  størst 
Anseelse  af  de  tre  Søstre.  IVIen  efter  nogle  Aars  Forløb  kom 
éer  to  Mænd  til  hende  og  forlangte,  at  hun  skulde  dømme  dem 
knellefti  i  en  Strid  om  et  Grundstykke,  og  da  hun  havde  af- 
givet sin  Kjendelse,  blev  den,  hvem  Dommen  gik  imod,  saa 
brbittret,  at  Fraaden  flød  ham  ned  i  Skjægget,  og  han  stødte 
med  sin  Stok  i  Jorden  og  udstødte  Haansord  imod  hende,  der 
gik  hendes  qvindelige  Ære  saa  nær  som  muligt.  De  Udtryk, 
ian  skal  have  betjent  sig  af,  ere  nøiagtigt  anførte  hos  deo 
gamle  fiosmas  i  Begyndelsen  af  det  tolvte  Aarhundrede,  meo 
allerede  Riimchronisten  Dalimil,  der  skrev  i  Begyndelsen  af  del 
Fjortende  Aarhundrede,  forbigaaer  dem,  som  han  selv  erklærer, 
af  Velanstændighedshensyn;  saameget  desto  større  Opfordring 
er  der  for  os  i  det  nittende  Aarhundrede  til  ikke  at  anføre  dem* 
liubusza  sammenkaldte  en  Folkeforsamling  og  beklagede  sig  over 
den  Haan,  der  var  hende  tiltøiet,  men  Folket  erklærede,  at  hiin 
Iland  havde  talt  sandt,  og  at  det  var  en  Skjændsel  for  dem  at 
adlyde  en  Qviode,  og  fordrede,  at  hun  ved  sin  Spaadomsgave 
skulde  sige  dem,  hvorfra  de  skulde  tage  en  Hersker.  Vel, 
svarede  hun,  det  er  sandt,  jeg  er  en  Qvinde,  og  min  Haand 
er  Eder  for  let;  I  trænge  til  at  beherskes  med  Jernhaand.  Saa 
gjører  nu,  som  jeg  siger  eder.  Drager  hen  bag  hine  Bjerge 
til  Landsbyen  Stadica  ved  Floden  Bilina;  der  finder  I  eders^ 
Fyrste;  ban  pleier  en  Brakmark  med  to  brogede  Oxer  og  holder 
Maaltid  siddende  paa  en  Jernstol.     Lad  min  Hest  gaae  foran  og 
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vise  ederVei;  den  Mand,  Tor  hvem  den  standser  og  bøierKoæ, 
det  er  ham;  hans  Navn  er  Przemysl.  Bringer  ham  hid;  han  skal 
være  eders  Fyrste  og  min  Mand.  De  sadlede  og  bidsiede  nu 
Lubuszas  Hest,  slap  den  les,  fulgte  efter  den  og  fandt  paa  deDné 
Maade  Manden,  ligesom  de  ogsaa  ved  at  spørge  sig  for  bos 
dem,  de  mødte,  fandr,  at  Flodens  og  Stedets  Navn  slog  til.  Da 
de  hilsede  ham  som  deres  Fyrste,  lod  han  først  paa  Bønders 
Viis,  som  om  han  ikke  hørte  det,  -og  blev  ved  sit  Arbeide  uden 
at  svare.  Men  paa  deres  gjentagne  Tiltale  standsede  ban  ende- 
lig, plantede  sin  Pigkjep  i  Jorden,  spændte  Oxerne  fra  og  sagde: 
gaaer  nu  derhen,  hvor  I  ere  komne  fra,  hvorpaa  Oxerne  for- 
svandt eller,  efter  en  anden  Fortæhing,  hævede  sig  op  under 
Skyerne  og  fløi  derpaa  ned  imod  en  Klippe,  som  aabnede  sig 
og  slugte  dem.  Przemysl  sagde  til  Folkets  Afsendinger:  1  ere 
komne  for  tidlig;  havde  jeg  faaet  denne  Mark  pløiet  færdig,  saa 
skulde  Pløiemanden  aldrig  have  behøvet  at  kjøbe  Korn,  men  ou, 
fordi  I  have  forstyrret  mig  i  mit  Arbeide,  skal  der  ofte  være 
Hungersnød  i  Landet.  Derpaa  vendte  han  Ploven  om,  satte  sig 
paa  Plovjernet,  tog  Brød  og  Ost  frem  tilligemed  en  Vandkrukke 
og  indbød  sine  Undersaatler  til  at  deeltage  i  dette  hans  Tyrsle- 
hge  Maaltid.  De  forfærdedes  ved  at  see  ham  sidde  paa  Jern- 
stolen,  som  Lubusza  havde  forudsagt,  og  endnu  mere  ved  at  see 
Pigkjeppen,  som  han  havde  stødt  i  Jorden,  skyde  tre  grønne 
Qviste,  hvoraf  de  to  hurtigt  henvisnede  igjen,  men  den  tredie 
udfoldede  sig  til  en  stor,  smuk  Krone  med  Blomster  og  modne 
Nødder.  Da  de  spurgte  ham  om  Betydningen  af  dette  Jerlegn, 
sagde  han ,  at  der  skulde  fødes  mange  Herrer  af  hans  Slægt, 
men  kun  Een  skulde  herske.  Han  iførte  sig  derpaa  de  fyrste- 
lige Klæder,  de  havde  medbragt;  kun  hans  Bastsaaler  befalede 
han  dem  at  tage  med  og  opbevare.  De  skulle  endnu  indtil  hen- 
imod  Hussiterkrigens  Tid  være  blevne  foreviiste  paa  Vyszebrad. 
Haa  satte  sig  endelig  paa  Lubuszas  Hest  og  red  frem  i  Spidsen 
for  Følget;  hun  gik  ham  imøde  med  sine  Jomfruer;  Ægteskabet 
blev  fuldbyrdet,  og  fra  dem  nedstammer  den  bøhmiske  Fyrsted- 
slægt.  Dette  er  omtrent  Sagnet;  ligger  der  noget  Historisk  til 
Grund  derfor,  saa  maa  det  henhøre  senest  til  Begyndelsen  rf 
det  ottende  Aarhundrede,  saafremt  der  kan  bygges  nogen  chronO'* 
logisk  Antagelse  paa  den  af  Kosmas  overleverede  Række  Navne 
paa  bøhmiske  Fyrster  fra  Krok  til  Borzivoj,  der  antog  Ghrislen« 
dommen  875.  Det  følger  udentvivl  af  sig  selv,  at  et  episk  Digt 
om   en  saa  gammel  Begivenhed    maa   være   forfattet  temmelig 
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rage  efter  denne,  at  Digteren  har  behandlet  et  gammelt  Sagn 
ig  ikke  nogen  Begivenhed,  han  selv  har  oplevet.-  Digtet  be- 
gynder meget  poetisk  med  en  Allocution  til  Floden  Motdau,  der 
stiver  spurgt,  hvorfor  den  bruser  og  plumrer  sine  Vande,  hvor- 
paa  Floden  sparger,  hvorledes  den  kan  andet,  da  den  maa  see 
to  kjødelige  Brødre  af  en  ædel  Slægt  istrldes  om  deres  Arve- 
deeL  Den  huslige  S^ale  forlader  den  Borg,  som  een  af  Brø- 
drene beboer,  flyver  til  Fyrstindens  Borg,  hvor  en  Søster  til  de 
stridige  Brødre  opholder  sig,  og  sætter  sig  udenfor  dennes 
Vindue  med  veemodige  Klagetoner.  Søsteren  bønfalder  Fyrst- 
inden om  al  stævne  hendes  Brødre  til  Forlig.  Lubusza  lader  ud- 
gaae  Tilsigelse  til  et  Antal  gode  JVIænd  af  Bøhmens  ædle  Slægter 
ligesom  ogsaa  til  Parterne  at  møde  paa  Vyszehrad.  De  forsamle 
sig,  Lubusza  i  skinnende  hvid  Dragt  tager  Plads  i  sin  Faders 
Helsæde,  to.  vise  Jomfruer  staae  ved  hendes  Side,  den  ene  med 
Lovens  Tavler,  den  aaden  med  Dommersværdet.  Lubusza  reiser 
%,  forklarer  Sagen  for  Forsamlingen  og  forelægger  sin  Kjen- 
dtilse,  som  gaaer  ud  paa,  at  Brødrene  efter  slavisk  Vedtægt  enten 
ikulle  forvalte  deres  Arv  i  Fælledsskab  eller  dele  den  lige  imellem 
iig;  huQ  henstiller  til  Forsamlingens  Afgjørelse,  om  een  af  disse 
'orligsmaader  her  skal  anvendes,  og  da  hvilken,  eller  om  et 
ndel  Princip  skal  følges,  som  da  vilde  blive  den  tydske,  for 
løhmerae  fremmede  Førstefødselsret  (dette  Sidste  siger  hun 
kke,  men  man  seer  af  det  Følgende,  at  det  er  Meningen).  De 
forsamlede  tale  hemmelig  sammen ,  og  een  af  dem  opfordrer 
terpaa .  Fyrstinden  til  at  lade  Stemmerne  samle.  De  to  vise 
lomfruer  samle  Stemmerne  i  en  hellig  Urne,  een  af  DomSf 
nændene  tæller  dem  og  kundgjør  Dommen,  som  gaaer  ud  paa, 
li  Brødrene  skulle  enes  om  at  forvalte  deres  Arv  i  Fælleds- 
skab. Den  ældste  af  Brødrene  reiser  sig  forbitlret,  men  op- 
fører sig  ingenlunde  saa  uanstændigt,  som  i  Kosmas'  Fortælling. 
Uan  siger  kun:  ilde  gaaer  det  Fugleungerne,  naar  en  Slange 
Huger  sig  ind  i  Reden;  værre  gaaer  det  Mændene,  hvor  en 
Qvinde  hersker;  en  Mand  bør  herske  over  Mænd;  den  Første- 
fødte bør  tage  Arv.  Lubusza  forslaaer,  at  denne  forblommede 
Tale  er  rettet  mod  hende;  hun  vender  sig  fornærmet  til  For- 
samlingen med.  den  Erklæring,  at  hun  ikke  mere  vil  dømme  i 
deres  Sager;  de  maa  vælge  en  Mand  af.  deres  Midte,  som  kan 
berske  over  dem  oied  et  Jernscepter,  da  en  Piges  Haand  er  for 
svag  til  at  her3ke  lOver  dem.  Ratibor  fra  Kjæmpebjergene  reiser 
lig  og  begynder  sin  Tale  med  den  Bemærkning,  at  det  ikke 
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skikker   sig  for  dem   al  søge  Ret  hos  Tydskerne,   da  de  selv, 
have  deres  Lov  og  Ret,  som  deres  Fædre  ba^e  medbragt.     Her 
bryder  Fragmentet  af.     Man  maa  vislnok  sige  om  dette,  ligesom 
om  de  tidligere  omtalte  Digte,  at,   hvad  enten  det  er  gammelt 
eller  nyt,  saa  er  del  i  poetisk  Henseende  fortrinligt. 

Haandskriflel,  som  indeholder  detle  Digt  blev  fundet  —  i  eo 
Postkasse,  ledsaget  af  et  til  Slifteren  af  det  bøbmlske  National- 
museum Grev   Kolovrat  adresseret  tydsk  Brev.      Det  var  i  No- 
vember 1818;  Brevet,  som  var  uden  Navn  og  Datnm  og  skrevet 
med  fordreiet   Uciand,   lød   saaledes:    »Eure  Excellcnz!    in  un- 
serm  Uausarchive  lagen  anliegende  vier  Blatt  Pergament  vielleicbt 
Jahrhunderte  lang  im  Staube  verworfen.      Da  ich  aber  die  er- 
habenen    Gesinnungen    meines    Herrn    (der    ein    eingefleischter 
deutscher  Michel  isl)  in  Rucksicht  des  Nationalmuseums  kenne.: 
denn  er  vsiirde   es  lieber  verbrannt  o.  verfault  sehen  als  selbes 
dieser  Anstalt  zu   schenken.''  so   [sic]   verfiel  ich   auf  den  Ge-    ■ 
danken  diese  Blåtter  an  Ew.  Excellenz  anonym  zu  senden,  deoa 
unter  meinem  Nahmen   liefe   ich  Gefahr  meines  Dienstes  ver-   > 
lustigt  [sic]  zu  werden;  und  bitte  selbe  in  diesem  vaterlåndischen 
Institule  von  einem  ungenannten   wahren  Patrioten  zu  verehren    ^ 
[sic].      Ihren   Inhall  konule   ich  nicht,   obwohl    ich  weder  Zeit 
uach  Muhe  sparte,  zusammen   bringen,   und  bin  sehr  neugierig    ^ 
darauf.     Ich  hofe  [sic]  der  bdhmische  Professor  o.  ein  anderer 
bohm.  Gelebrte  wird  es  nicht  so  schwierig  finden.    Schade  dass    . 
sich  die  Schwårze  wie  ich  den  Staub  mit  feichlen  [sic]  Schwamin   ^ 
abwischte  nachher   ins  Grline  verwandlte  [sic].  —  Mit  Bley  ge- 
scfariehen  damit  man  meine  Hånd  nicht  erkenne«. 

■  Man  skulde  ikke  troe,  al  Nogen  ifølge  Indtrykket  af  dette  , 
Brev,  vilde  antage,  at  Brevskriveren  havde  været  en  Mand,  der  . 
stod  paa  et  særdeles  høit  Dannelsestrin,  og  endnu  mindre,  at 
ban  var  en  overordentlig  lærd  og  videnskabelig  dannet  Maod, 
eller  tvivle  om  Oprigtigheden  af  hans  Erklæring,  at  det  af 
ham  indleverede  Manuscript  var  ham  selv  uforstaaellgt.  Dette 
er  ikke  destomindre  skeel. 

Haandskriflel  blev  først  undersøgt  af  en  daværende  leru- 
melig  ^nseet  slavisk  Philolog  Anton  Puchmayer,  hvem  det  kuD 
ufuldkomment  tykkedes  at  læse  og  forklare  det.  Dobrowsk^, 
som  befandt  sig  paa  en  Reise  udenfor  Bøhmen,  blev  imidlertid 
underrettet  om  det  nye  Fund,  men  skrev  tilbage,  at  man  ikk6 
skulde  forhaste  sig,  da  Sagen  forekom  ham  mistænkelig.  Efter 
sin  Hjemkomst  modtog  han  først  et  af  Puchnidyer  udarbeidet 
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Pacsimilc  af  Qaandskriflet,  som  han  forstod  og  forklarede  meget 
rigtigere  end  deane.      Derpaa   blev   det  overladt  Jungmann  og 
flanka,    hvem    det   først  lj[kkedes   at  udlægge  del  fuldstændigt, 
idet  de   først  opdagede,   hvad  Puchmayer  og   Dobrovsk^   havde 
<)Yerseet,  at  Bladene  vare   lagte  i   en  gal  Orden,  hvorved  Sam- 
menhænget blev  uforstaaeligt.    IVlen  Dobrovsky  havde  strax  yltret, 
at  iian  af  sproglige  Grunde  maatte  fmde  det  Flele  mistænkeligt, 
og  da  han   kort   efter   Qk  selve  Haandskriflet  i  Hænde ,  saa  er* 
kiærede  han  bestemt,  at  her  forelaa  et  haandgribeligt  Bedrageri ; 
allerede  Maaden,  bvorpaa  Manuscriptet  var  kommen  tilsyne,  be- 
ifilste  jo,   at  Indsenderen  var  en  Gavtyv;    Synet  af  Blækket  og 
SlLTJften  lod  ingen  Tvivl  tilbage;  som  Ophavsmænd  til  Bedrage- 
riet betegnede  han  i  Samtale  og  i  Breve   aldeles  uforbeholdent 
Joogmann  og  Hanka,   idet  ban  yttrede,   at  det  intet  linder  var, 
at  disse   Herrer   bedre   end    han    og   Puchmayer  havde  kunnet 
forstaae,  bvad  de  selv  havde  forfattet.     Dobrovskys  Anseelse  var 
«ta  stor,   at  dette   nu  blev  den  offentlige  Mening   i   Prag;   de 
P^tagjældendes  Forsikkringer  om  deres  Uskyldighed  fandt   liden 
Tiltro,  og  Museets  Bestyrelse  besluttede,  at  det  bestridte  Frag- 
ment  ikke   skulde   udgives   eller  videre  omtales.     Imidlertid  var 
ler  dog  kommet  Afskrifter  i  Omløb,   og   en   saadan  kom  ogsaa 
il  Polen  og  blev  benyttet  af  den  polske  HistorilCer  Rakowiecki, 
ler   i  Aaret  1820  udgav   første  Bind   af  et  antiqvarisk  og  rets- 
listorisk  Verk,   kaldet  prawda  Ruska,   og  heri  optog  og  com- 
neiiterede  det  bohmiske  Fragment  om  Lubuszas  Dom.    Fra  denne 

(ilde  lærte  den  russiske  Admiral  og  Akademiker  Siszkov  det  at 
ijende  og  meddeelte  det  i  det  russiske  Akademies  Skrifter,  led- 
taget af  en  russisk  Oversættelse.  Herved  fik  de  bøhmiske 
Sjettere,  der  ikke  vilde  troe  paa  Dobrov6k;fs  Ufeilbarhed,  Mod 
LU  at  træde  frem  og  offentliggjorde  i  et  bøhmisk  Tidsskrift  i 
Aaret  1822  Texten  med  nybøhmisk  Oversættelse.  Digtet  gjorde 
Qa  Lykke  hos  Publikum.  Dobrovsk^,  der,  som  det  jo  under- 
liden er  Tilfældet  med  strenge  og  tørre  Videnskabsmænd,  havde 
sin  Æsthetik  for  sig  selv,  havde  altid  charakteriseret  dette  Digt 
^m  et  elendigt  Smøreri.  Man  saae  nu,  at  denne  Dom  ialfald 
ikke  var  berettiget,  og ,  begyndte  derved  ogsaa  at  blive  noget 
mere  tilbøielig  til  at  troe  paa  Ægtheden.  Dette  foranledigede 
Dobrovsky  til  at  drage  Striden,  der  hidtil  kun  var  ført  i  selska- 
belig Conversation  og  i  Breve,  frem  for  OlTentligheden.  Han 
fldrykkede  i  Foraaret  1824  i  Hormayrs  »Archiv  fur  Geschichte^ 
»tatistik,  Literatu#  und  fiunst»   (Nr.  46)  en  Artikel  under  dea 
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farlige  Titel    »literarischer  Betrug« ,    affattet  i  en  yderst  liden-    | 
skabelig  Tone,   men  l)\is  væsentlige  Indhold   kun  var  dette,  at    ' 
han   lod   det  ovenanførte   Brev  aftrykke,    og   erklærede  del  for 
ubegribeligt,  at  Nogen  kunde  ansee  et  Prodnct,  der  var  kommet 
frem  paa  en  saadan  lyssky  Maade,  for  Andet  end  et  Bedrageri 
af   en   Skurk,    der    vilde    have    sine    lettroende   Landsmttnd  til 
Bedste.    Imod  Dobrovsk^f  optraadte  ferst  Professor  Vaclav  Aloys- 
Svoboda,  der  iblandt  Andet  havde  leveret  en  lydsk  Oversættelse 
af  Digtene  i  KOniginhoferhaandskriftet.    Han  leverede  nu  i  samme 
Tidsskrift  (Mr.  64)  en  tydsk  Oversættelse  af  det  omstridte  Digt^ 
ledsagede  det  med  historiske  Oplysninger  og  med  en  lang  pole- 
misk Apologie  for  dets  Ægthed.     Det  er  el  mærkeligt  Exempel 
paa  de  eiendommelige  literære  Forhold,  der  opstaae  i  en  mindre 
Hovedstad,    hvor  en   Nations   hele  Intelligents   er  concentreret. 
Vi  kjende  jo   ogsaa  dis;e  Forhold  hos  os,   men   dog  kun  i  etk 
mindre  udpræget  Skikkelse.    Da  Dobrovsk^  ingen  objective  Grunde 
havde  anført  for  sin  .Mening,  saa  holder  Svoboda  sig  til  en  heel 
Række  mundtlige  Yttringer  af  Dobrovsk}^ ,   som   kun  Bysnukkeå 
kan  have  .bragt  ham  for  Øre.    Disse  gjendriver  han  tildeels  med 
Lethed,   men  mærkelige   Udtryk  forekommer  der  af  en  sygelig 
Patriotisme,  blandet,  som  det  synes,  med  en  Følelse  af  Uvished 
i  den  Sag,  han  fører,  idet  han  dadler  Dobrovsk^,  fordi  han  hsr 
kaldt  den  formeentlige  Bedrager  en  Skurk,   da  dog,  selv  om  el 
Bedrageri  havde  fundet  Sted,    et  saadant  Talent  og  en  saadan 
Patriotisme  fortjente  Anerkjendelse.    Disse  besynderlige  Yttringer 
ere  maaskee  tildeels  fremgaaede  af  et  Hensyn  til  Joseph  Liadi^i 
hvem  Dobrovsky  oftere  havde  betegnet  som  idetmindste  stærkt 
deelagtig  i  Bedrageriet,   og  for  hvis  Uskyldighed  i  denne  Hesr  .. 
seende   Svoboda   virkelig   synes   lidt   urolig.      Men    naturligviiåi 
maalte  han  herved   meget  svække  Indtrykket  af  sine  forøvrigt   .. 
ikke  daarlige.Bevlisgrunde.     Drobrovsky  ^ar  kort  efter  i  samn^ 
Tidsskrift  (Nr.  79)  el  saakaldet  .«vorlåuflge  Antwort  auf  dea  Herro 
W.  S.  AusfåUe«,  som  var  affattet  i  en  meget  roligere  iOg  vssrdi' 
gere  Tone  end  hans  første  ArlikeL     Han  blotter  den. svage  Sid(> 
i  S vobodas  Stilling  til  Spørgsmaalet,  beraaber  sig  forøvrigt  paftr 
al  Svoboda  slet  ikke  kjender  hans  Grunde,  anfører  ogsaa  nogte 
subjective  Grunde  for  sin  Mening,   hvHket  han  jo  her  maaanT 
sees  berettiget  til,  da  han  selv  betegner  denne  Replik  kunifioø. 
et  foreløbigt  Svar.      Det  iMærkeligste   ved   denne  Artikel  er ^.  at 
Dobrovsk^    her  berører  et  Punkt,    som    ellers  under    den  faelé 
Strid  kun  meget  lidt  er  kommet  paa  Tale.     Jeg  omtalte  før,  al 
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Joseph    Linda   allerede    1816    producerede    et    Pergamentsblad, 

som  skulde  være  fundet,  jeg  veed  ikke  hvor,  paa  hvilket  der  stod 

en  gammel  Sang  om  Slottet  Vyszehrad  og  Sangerens   Elskede, 

«om  boede  der.      Dobrovsk^  havde  i  sin  »Geschichte   der  boh- 

tnischen   Sprache  und  Literatur*   behandlet   dette   Digt  som  en 

«gte  Levning  fra  Oldtiden,    men  i  nærværende  Artikel  erklærer 

han,    at  han  senere   ved  nøiere   Undersøgelse   har  opdaget,    at 

det  var  Bedrageri,  og  heri  lader  det  til,  som  nu  ogsaa  Palack;^ 

indrømmer,    at  han    har  Ret.      Dette    bidrager   i    psychologisk 

Uenseende  ikke   lidet   til   at   oplyse  Dobrovsk^s   hele  Adfærd  i 

^enne  Sag.     Man  seer,    at  det  er  gaaet  ham  nær,    at   een  af 

hans  egne  Ulsciple  paa  denne  iMaade  har  ført   ham  bag  Lyset, 

og  at  dette  har  gjort  ham   mistænksom   og  bitlen      Saa  meget 

mere  Anerkjendelse  fortjener  det,  at  han  desuagtet  her  omtaler 

<)enne  Sag  med  den  størst  mulige  Skaansel  imod  Linda. 

Den  egentlige  objective  Beviisførelse  for  sin  Paastand  havde 
Dobrovsk^  opbevaret   til    en    anden    Leilighed.      Han    leverede 
nemlig   endnu  i  samme  Åar    (1824)   i  »Wiener  Jahrbuchcr   der 
literatur«  (27de  Bind)  en  udførlig  Recension  over  det  nys  om- 
talte  polske  Verk    af  Rakowiecki,    og   gav   her    i    et  Tillæg   en 
ftldstændig  Kritik  af  Digtet  Lubuszas  Dom,  som  Rakowiecki  havde 
^Dseet   for  ægte   og   benyttet   som   historisk  Kilde.      Angaaende 
■den  palæographiske  Side   af  Spørgsmaalet   indskrænker   Dobrov- 
^kf  sig  til  den   kategoriske  Erklæring,    at  Enhver,    som   nølere 
Ajender  gamle  Skrifter  fra   forskjellige  AJirliundreder,    strjix  ved 
første  Øiekast  maa  see,   at  dette  Smøreri,   som  han  bestandig 
kalder  det,   er  uægte.      Dette  Magtsprog  er  paa  senere  Stadfer 
af  Striden    blevet  ligesaa   bestemt  modsagt   af   kyndige   Palæo- 
grapher;    dengang  kunde   det    ikke   modsiges,    da  der  ikke  var 
Nogen  i  Bøhmen,  soiii  i  palæographisk  Kundskab  kom  Dobrov- 
^kf  nær.      Forøvrigt   bestrider  han   Fragmentets  Ægthed   deels 
af  historiske ,    deels  af  sproglige  Grunde.      Men   hans  hele  Ar- 
gnmentation  er  i  høi  Grad  lidenskabelig.     Etsteds  i  Recensionen 
^ør  han  opmærksom  paa,  at  Rakowiecki  i  sine  historiske  Slut- 
ninger,   selv  om  Fragmentet   var  ægte,    dog   forvexler  den  be- 
snngne  Begivenheds  Tid   med   Digterens  Tidsalder,    men    i   sin 
egen  Krftik  af  Digtet  taler  han,  som  om  det  var  et  tro  historisk 
Billede  af  Libuszas    Tidsalder,    og    ikke    Digterens    Forestilling 
derom ,    vi  her  kunde  fordre.      IJvad  der  i  historisk  Henseende 
er  ham  meest  anstødeligt,  er,  at  der  er  Tale  om  Lovtavler,  da 
Slaverne  i  den  hedenske  Tid  efter  hans  ^Mening  ingen  Bogstav- 
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skrift  havde.      I  og  for  sig   er  denne   hans  Menhig  langtfra  ni 
være  nomtvistelig,   men  i  ethvert  Tilfælde  er  det  klart,  al  maD 
her  kan    gjøre   ham    samme  Indvending,    som   han   gjør  Rako- 
wiecki.      Saaledes  havde  han  ogsaa  tidligere ,   som  man  seer  af 
Svohodas  Inserat  i  Hormayrs  Archiv,  opholdt  sig  over,  at  Sag- 

V 

net  om  Bøhmernes  Stammefader  eller  ældste  Anfører  Cech  be- 
røres i  Digtet,  da  dette  Sagn  ikke  kunde  være  saa  gammelt,, 
og  her  i  Recensionen  støder  han  sig  over  den  gyldne  Stol  og 
de  prægtige  Klæder,  som  Digteren  giver  Libusza,  og  overdel 
hele  skildrede  Culturtilstand ,  der  ikke  passer  pna  Libuszas  Tid. 
I  sproglig  Henseende  er  han  meget  vred  over,  at  pravda  betyder 
Ret,  en  Brug,  der  kun  skcil  tilhøre  de  østslaviske  Sprog,  medens 
i  de  vestslaviske  pravda  betyder  Sandhed,  og  Ret  heååer  prdvo^ 
Senere  Lexikographer  have  med  en  Mængde  Beviissteder  godt-^ 
gjort,  at  pravda  virkelig  i  det  ældste  Bøhmisk  har  den  Betyd- 
ning, som  Dobrovsk^  frakjender  det.  Ordet  Lech,  der  elleri^- 
er  et  Folkenavn,  betyder  i  Fragmentet  bestandig  en  større  Grund- 
besidder, hvad  der  efter  Dobrovsk^s  Paastand  skal  beroe  past 
en  Misforstaaelse  af  et  Sted  hos  Dalimil,  hvor  Fortællingen  om 

V 

Cech  begynder  med   de  Ord:    »i   det  horvatiske  Land    var  der 

en  nLech^,  hvis  Navn  var  Cech».  Det  er  udentvivl  rigtigt,  at 
hiin  Ordbetydning  ikke  kan  bevises,  medmindre  man  antager 
Fragmentet  om  Libusza  for  ægte,  thi  saa  er  den  beviist.  Mea 
morsomt  er  det,  at  Falskneren,  hvis  der  har  fundet  et  Bedra-^ 
geri  Sted,  ikke  selv  har  misforstaaet  Dalimil,  men  bar  stolet 
paa  Dobrovsk;f ,  som  i  sin  »Lehrgebåude  der  bohmischen  Sprache*- 
og  rimeligviis  ogsaa  i  sine  Forelæsninger  har  forklaret  Stedet 
hos  Dalimil  netop  paa  den  Maade,  som  han  her  erklærer  for 
den  taabeligste  Misforstaaelse.  Men  disse  Argumenter  ere  dog 
idetmindste  Forsøg  paa  en  objectiv  Beviisførelse ;  om  den  langt 
større  Deel  af  Dobrovsk^s  Argumenter  kan  man  ikke  engang 
sige  dette.  Som  oftest  glemmer  han,  at  det,  ban  egentlig  vilde^ 
og  skulde  bevise,  er  det  foreliggende  Fragments  Uægthed,  og 
taler,  som  om  dette  var  eu  godtgjort  Kjendsgjerning,  som  det 
nu  kun  kom  an  paa  at  forklare  sig,  hvorved  han  da  udtømmer 
sin  Phantasie  og  Combinationsevne  i  at  paavise,  hvorledes  dea 
formeentlige  Falskner  kan  være  kommen  paa  denne  eller  bilD 
Tanke,  dette  eller  hiint  Udtryk.  Hans  sproglige  Beviisgrunde- 
ere  alle  enten  urigtige  som  del  ovenanførte  pravda  eller  saa- 
dannei   som  man  idetmindste  fra  Sprogvidenskabens  nuværende 
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Standpunkt  maa  finde  aldeles  intetsigende.  I  1824  tog  man 
dem  imidlertid  for  gode  Varer;  den  ofTentlige  Mening  siiliede 
sf^  igjen  paa  Dobrovsk^s  Side. 

Om  Kdniginhoferhaandskriftet  havde  Imidlertid  Dobrovsk;^  ikke 
jttret  nogen  TvivP) ;  det  var  udkommet  1819  og  modtaget  med  Be- 
gejstring af  det  bøhmiske  Publicum  og  tildeels  opsaaaf  det  tydske; 
Gotbe  og  Herder  kjendte  det  og  satte  Priis  derpaa;  den  udmær- 
kede slaviske  Philolog  Bartholomæus  Kopitar,  som  da  redige- 
rede »Wiener  Jabrbucher«,  anmeldte  det  med  stor  Lovpriisning. 
Hfis  Nogen  paa  den  Tid  har  tvivlet  om  dets  Ægthed,  saa 
maatte  denne  Tvivl  aldeles  forsvinde  ved  et  nyt  Fund,  som 
fremkom  i  Aaret  1823.  En  Historiker  Johan  Zimmermann,  der 
var  ansat  ved  Universitetsbibliotheket  i  Prag ,  fandt  et  gam- 
nelt  Pergamentsblad,  hvis  Ægthed  Dobrovsk;f  ubetinget  aner- 
kjendte.  Det  syntes  at  have  hørt  til  en  lignende,  men  noget 
ddre  Samling  end  Kdniginhoferhaandskriftet;  paa  den  ene  Side 
stod  en  erotisk  Sang  af  Kong  Vaclav;  i  lydske  Samlinger  af 
Minnelieder  findes  nogle  Saoge,  der  tillægges  en  bøhmisk  Konge 
af  dette  Navn;  her  fandt  man  een  af  dem  paa  Røhmisk;  paa 
den  anden  Side  af  Bladet  stod  een  af  de  samme  Sange,  som 
findes  i  Kdniginhoferhaandskriftet  nemlig  »Hjorten«,  ordret  over- 
eensstemmende  med  den  fra  dette  Haandskrift  bekjendte  Text. 
Det  skal  være  taget  af  Bindet  af  en  Bog,  og  oprindelig  skal  der  have 
hørt  noget  Mere  til,  som  gik  tabt  derved,  at  Zimmermann  tør- 
rede det  i  et  aabent  Vindue,  hvor  da  et  Vindstød  rev  det  bort. 
Desværre  er  det  senere  oplyst  ^  at  det  var  Vind  allsammen. 

Om  LibuszasDom  var  der  ikke  mere  Tale,  saalænge  Dobrovsk^ 
levede*  Modpartiet  havde  ikke  opgivet  sin  Overbeviisning,  men 
de  vare  alle  hans  Disciple  qg  vilde  helst  skaane  ham  for  en 
Polemik,  som  lydeligt  nok  irriterede  ham  i  høieste  Grad.  Men 
det  lykkedes  ikke  at  vedligeholde  Freden.  1  Aaret  1828  fandt 
Banka  et  Exemplar  af  en  i  1595  udkommen  Bog,  som  hedder 
doctrtna  et  disciplina  gymnasii Ooerltcensts^  indbundet  i  beskrevet 
Pergament,  som  viiste  sig  at  indeholde  et  Brudstykke  af  Johan- 
nes' Evangelium  paa  Latin  med  en  mellem  Linierne  indskreven 
bøhmisk  Oversættelse.  Saadanne  Interlinearversioner  af  den 
hellige  Skrifts  Bøger  forekomme  hyppigt  i  Haandskrifter  fra  den 
tidligere    Middelalder.      Nærværende    Haandskrift   henførte    man 


^)   Kun  eengang  skal  han  i  en  Dispute  have  sagt:  Koniginhorerhaandskriftet 
har  jeg  endna  ladet  gjælde,  men  nu  skal  De  lade  mig  have  Ro  I 
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efter  Skrifttrs'kkene  til  det  tiende  Aarhiindrede ;  Versionen  tat 
skreven  med  samme  Htiand  som  Teiden,  men,  som  det  syntes, 
noget  senere,  da  Blækket  ikke  var  gnnské  dot  samtne.  Dobrovsli^ 
var  i  Begyndelsen  meget  glad  over  dette  Fund,  da  man  hidlii 
ikke  havde  besiddet  noget  saa  gammelt  bøhmisk  Sprogmindes- 
mærke, men  da  han  kom  til  at  undersoge  det  nærmere  og  for 
en  stor  Deel  fandt  den  samme  Sprogform«  som  havde  været 
ham  anstødelig  i  "Fragmentet  om  LSbuszas  Dom,  erklærinde  han 
det  pludselig  for  Bedrageri,  thi  var  dette  ægte,  saaledes  borte 
mnn  ham  raisonnere,  saa  kunde  det  poetiske  Fragment  ogsaa  være 
ægte,  men  det  var  jo  eengang  modbeviist.  Hein  erkjendte,  at 
Evangeliefragmentet  i  palæographisk  Henseende  bar  alle  Kjende- 
mærker  af  Ægthed,  og  vilde  derfor  ikke  indvende  Noget  mod 
den  latinske  Text,  men  Versionen  beskyldte  han  Hanka  for.  seW 
at  have  tilføiet,  og  sagde  til  ham:  vil  De  tie  stille  dermed,  saa 
skal  jeg  ogsaa  tie.  Hanka  tav,  men  at  Dobrovsk^  ikke  var 
fuldkommen  sikker  i  sin  Sag;  derpaa  tyde  flere  Yttringer.  Da 
hnn  hørte  af  en  Chemiker,  at  man*  nok  kunde  undersøge,  om 
Skriften  i  det  poetiske  Fragment  var  gammel  eller  ny,  men 
at  derved  vistnok  Noget  af  Haandskriftet  maatte  gaae  tilgrunde, 
saa  sagde  han:  nel,  det  gaaer  Ikke  an,  thi  det  kunde  jo  dog 
være  ægte.  \  sine  sidste  Dage  har  han  oftere  beklaget,  at  han 
var  gaaet  saa  vidt  i  denne  Strid. 

(Siunes). 


Anmeldelse« 


Kortfattet  islandsk  PoniiI»re  for  de  første  Begyndere,  med  et  Par 

Ord  om  det  islandske  Sprogs  Litteratur  og  Læsning  ved  Sko- 
len. Af  Adjunkt  C.  Iversen.  (Indbydelsesskrift  til  den 
offentlige  Examen  i  Haderslev  lærde  Skole  i  Juli  1861). 
41  S.     8. 

Man  har  i  nogle  skoler  begyndt  at  give  nogen  undervisning  i 
Islandsk.  Et  godt  udvalg  af  litteraturen,  som  kunde  tjene  til  be- 
nyttelse herved,  hur  man  i  H.  K.  Fri5rikssons  islandske  læsebog 
(Kbhvn.  1846),  der  er  forsynet  med  et  godt  glossar.  Derimod  er 
den  ,, oversigt  over  den  istandsko  formlære",  der  står  foran  i  Fridriks- 
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SOM  løsebog  (s.  VII«-- XXVI),  bygget  på  et  ntilfredsntillendQ^ nystem ; 
at  lære  nameordenes  bojning  efter  et  system  med  13  bdjningAnaftder, 
«r,  selv  om  de  ere  ordnede  efter  konnene,  meget  vAnskeligt;  heller 
ikke  giver  dette  system  nogensomhelst  indsigt  i  forholdet  med  boj- 
tungen  i  Dansk;  hvad  udsagnsordene  angår,  giver  heller  ikke  tavlen 
fi.  XXVI  over  „de  mærkværdigste  selvlydsforandringcr**  i  den  stærke 
(Fridrikssons  4de)  bojningsmåde  nogen  oversigt,  der  er  let  at  huske 
dier  som  viser  sprogets  organisme  og  forholdet  til  andre  sprog.  I 
stedet  for  Fridrikssons  sproglære  kunde  man  nu  anvende  Rasks  be- 
kendte kortfattede  vejledning  (Kbhvn.  1832;  oftere  optrykt  senere). 
Hermed  må  dog  anvendes  en  del  forsigtighed;  man  véd,  hvor  til- 
bojelige  lærere  tit  ere  til  at  medtage  for  meget;  man  måtte  ind- 
flkrenke  sig  til  de  allernødvendigste  bojningsmønstre.  Efter  den  tid, 
der  boa  os,  eftersom  forboldene  ere,  kair  anvendes  paa  faget,  kan 
itan  næmlig  ej  tænke  på,  at  disciplen  skulde  bringes  så  vidt,  at 
kas  kan  danne  formerne,  så  snart  de  afvige  fra  det  alleralmiude- 
ligste  scbema,  f.  ex.  når  hlutr  i  flertal  hedder  kiuUr-^  hvad  miin  må 
lift7e  fo)r  oje  er  1)  at  ban  får  den  nødvendige  øvelse  i  at  kende 
formerne,  når  ban  ser  dem,  så  at  han  kan  læse  noget  af  litteraturen 
oden  anstød;  2)  at  sprogets  bygning  står  tydelig  for  ham  i  be- 
stemte og  skarpe  omrids  på  en  sådan  måde,  at  han  tillige  får  ind 
blik  i  vort  nuværende  sprogs  bygning  og  udvikling;  dette  sidste  bør 
iden  vidtløftigt  raisonnement  bibringes  ved  den  indHigt,  et  ordentligt 
ystem  af  sig  selv  giver.  „Allerbedst  vilde  det  være,*'  siger  Munch 
fortalen  til  sin  sammenlignende  fremstilling  af  det  danske,  svi^nski* 
g  tyske  sprogs  formlære  (Kristiania  1848),  „hvis  niau  havde  ele* 
nentargrammatikker  i  hvert  sprog,  indbyrdes  uafha^ngige,  nwn  dog 
orfattede  aldeles  efter  samme  nietbode  •  .  .  beregnede  på  at  tjene 
om  grundlag  til  en  senere  sammeuKtilling,  hvilke  straks  Vdd  sprcig' 
tndiets  begyndelse  kunde  gives  lærlingen  i  batnde,  så  at  han,  uden 
sit  første  cursus  at  være  bebyrd*^t  med  nogen  sammt'Mstilling,  iiied- 
iragte  til  denne,  når  tiden  kom,  allerede  rensede  begreber  og  be- 
ridstbed  om  den  rette  analogi."  Hvad  Munch  «iger'  på  delte  bted 
lærmeat  med  bensyn  til  dansk  og  tysk  sprogbifre,  vU  ngtfå  ga^lde 
med  hensyn  til  islandsk  og  tysk  eller  islsndsk  og  danAi  fcpr<igla^re. 
Kår  man  har  en  islandsk,  en  dansk  og  en  tysk  sprogU^re,  anlagte 
efter  samme  plan,  hvor 

hita  beii  IdUttti 

bide  btd  idtU 

beisse  bitu  gublntum 

forekomme  i  samme  afdeling,  vil  det  rint4t  tiUtr:»'kk*;ligt  ai  ^(tvit  op 
mærksom  på  overensstemtneJsen ;  den  vil  da  «trMks  blive  iipfetit^t. 
En  fortræffelig  kortfattet  udsigt  ovi^r  dt-n  ,,g«u4«  iMXske"  ii*)\Ui\mvti 
findes  foran  i  L  Aase  ns  bog:  „Ku  lldeu  La^t^bog  i  Oaniutel  No»>k", 
Kristiania  1854.  Denne  kortfattede  udt^igt,  4er  kuii  optMg4ui' 4  Made. 
giver  næmlig  den  del  af  spiogJ^ieu,  i>om4  4*^i  ukvåcl  ti)f  tyhtcmuiH 
iom  for  læsningens  skyld  er  xid^Ue«  uadvi'.ndigi  at  hav«.'  nilUtnie  be- 
itemt  og  sikkert  for  sig;  «dv  i  4d  bå  li  11«;  <udt^g  vi<»ci-  4et  toig  af 
len  fortræffelige  Iremetiliiug  og  det  ypperlige  udvalg,  «i  vi  bave  mtd 
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den  dygtige  sprogmand  at  gore.     Den  eneste  væsentlige  indTendmf^ 
jeg  skulde  have   at  gore  mod  A  asen  s  fremstilling,  er  det,  at  genetandf- 
formen  er  bleven  stående  på  sin  gamle  (4de)  plads.     Uregelmæssige 
ndsngnsord  —  thi  ord  som  bjo&a  ere  ej  uregelmæssige  —  har  Amm 
ikke  medtaget ;  hvorvidt  det  under  læsningen  blivvr  muligt  eller  nød- 
vendigt at  medtage   de  tiest  forekommende  (sid,  standa,  fd  o.  s.  t.). 
kan  man  ej  godt  have  nogen  mening    om   uden    at    have  forsøgt  nt 
give  undervisning  på  den  faer   omtalte    måde;    medtager    sproglæren 
dem    ej ,    kræves   lærerens    eller   et   hjælpemiddels   bistand   til   under 
læsningen  at  komme  over  dem  f.  ex.  ved  henvisning  til   dansk.    En- 
del  vidtløftigere  end   Aasens    giundrids    er  Iversens  arbejde.     Det 
giver  bbjningen   efter  Rasks  og  Grimms    systemer,    der  jo  uagtet  ti 
tilsyneladende  forskellighed  i  det  væsentlige  falde  sammen.     Navnene 
stærk    og    svag    om    declinationen    og   conjugationen    ere   tagne  fra 
Grimm,  men  den  svage  bojningsmåde  er,  som  Rasks  åbne  hovedart, 
stillet  først.     Udsagnsordene  ere  behandlede  temmelig  udførlig.    Den 
stærke  conjugation  er  delt  i   8  classcr,    men    den  8de    (gréa^  grkdj 
måtte  helst  betragtes  som  uregelmæssig  bojning,   den  7de  {cåtkoj  jol) 
enten  indordnes   under    den    6te    {Idfa,  lét)    eller   ligeledes   betragtes 
som  uregelmæssig  bojning;    tilbage  blive  så  de  6  klasser,    til  hvilke 
vi    finde    tilsvarende    bojning   i    alle    gotiske    (Munchs    „germaniske") 
sprog.     Den  6te  klasse  {fara,  for)   plejer  jeg    at  stille  som  den  3je 
efter  den  2den  (grfa,  gaf)  i  overensstemmelse  med  Grimm  d    gr.  I^ 
557    for  at  have  de  bojningsklasser  sammen,    hvor  a  er  rodselvlydv 
dog  har  dette  ikke  stor  betydning  og  Iversens  6  klasser,  som  blive 
tilbage,    når  de  to  sidste  trækkes  fra,    stenune,    én' for  én,    ganske 
med    klasserne    hos    J.  Løkke    i    „Modersmaalets  Formlære"   (Kri* 
stiania  1855)  og   „Tydsk   Grammatik"  (Kristiania  1856).      Læren  onr 
omlyd  og  aflyd   er  hos  I.  indordnet  på  de  steder  i  formlæren,  bvrør 
der  først  er  lejlighed  til  fremstillingen    (s.    12, -s.    14,   s.   32),    hvad 
man   må  billige  som  ret  praictisk ,   da  det  her  mindre  kom  an  på  8^ 
tilfredsstille  de  strængt  videnskabelige  fordringer.     Derimod  kan  mao 
ej   billige,  at  j6  s.  14  bliver  gjort  til  en  brydning  af  u;   jo  er  aflyd 
af  u  {brjéta  af  roden  BRUT)  ;    u  er  måske  trykfejl  for  ii,    siden  for' 
fatteren  i  4dc  stærke    klasse  af  udsagnsordene  iflj'åga,   fio^ta^    lélea) 
lader  ti  være  hovedformen,  thi  s,  36   står  over  navneformen  jé  ogj^ 
i  parenthes  nedenunder  li;    men  jé  er  hovedformen,  ti  er  enten  op- 
stået   ved    udstødelse    af  i  eller  j  i  iu  eller  jii,  eller    ved    at   man  i 
stedet  for  tvelydning  (guna,   iu)  på  et  meget  gammelt  sprogtrin  i  en- 
kelte ord  har  anvendt  forlængelse  af  selvlyden    (smi.   sanskrit  guhati, 
skjuler,   af  guh  med  forlængelse  for  guna,  Westergaard,   Sanskrit  form- 
lære §    155).      Ordet  ,,bred"    om    lyden    er    brugt  i  modsatte   betyd- 
ninger s    10;  „^  er   bredt"   vil  sige  lukket;  hos  Rask   bruges  næmlig 
ordet  (f.  ex.   vejledning  1832   §  12)  om  lyd  eller  lydforbindelser,  der 
slutte  med  en  halvselvlyd  (j,  t&),  og  kan  således  også  bruges  om  i* 
der    efter  Rasks    opfatning    i    hans    vejledning   regnes    for  tvelyd  og 
for   at  ende  med  j;  naar  I.  derimod  siger,  at  isl.  e  (i  hestr)  er  bredt 
som   dansk   æ  i  tæt,  mener  han  åbent,  en  betydning  af  ordet  „bred'\ 
man    kan    finde    hos  Aasen  f.  ex.  ordbog  s.  XI    nederst.     I   det  bele 


c.  iTersen:  Islandsk  Formlvre.  .  5t(> 

dI  imidlertid  øjstem,     anordning,    fremstilling   og  qdTalg  i  Tvcnona 
iproglære   betragtes  som  heldigt.     Meget  nheldigt  er  det  derimod,  at 
åer  i  de  islandske  ord  ere  indløbne  flere  store  fejl;    en  del  af  dem 
—  dog  ikke  alle   —  er  måske  tryk-    eller  skrivfejl,    men  selv  disso 
ere  utilladelige  i  paradigmerne  i  en  bog,    der    skal   gives    do  furstu 
begyndere   i   hænde.     Det  er  uagtsomheds  fejl,    at   gf.  fl.  af  n6lt  er 
angivet  som    j,n6(ta  (tuiUaY,   s.    16,  for  natr;    det  er  m&ske  trykfejl, 
tt  der   8.   13  bestandig  skrives  ^^skip"  for  ship^  at  der  s.    1 1    skrives 
tjlfa**  for  lifGf  leve;   det  er  imidlertid  ingen  trykfejl,  at  s.  10  ^yvifa^ 
lide",   anføres  som  ezempel  på  „bredt"  i,  skSnt  det  rigtige,  inVa,  fin- 
des B.  40.      Urigtig  er  fremdeles  ^^bogna"  ej.  fl.  for  boga  s.    1 1,  (der- 
iood  rigtig  bogarma  s.    18);  ,,l6ndtnum'*  s.    18,  trykfejl  for  Ifmdunnm'y 
^fiffldr^  o.s.v.  s.  28  for  huldr;  bydemåde  2  pers.   „brennt**  s.  2H  for 
hrmn;    bydemåde    2den  person    ,,Wwrf'*   s.  31    for  bitt  (se  Munch  og 
Unger,   Norrenasprogets  grammatik  §  40  s.   83);  ».^mi,  fmigum'*  an- 
Ufi^es  §.35   for  „Imperfect"  af  pvd  i  stedet  for  p6  eller  f)vdj  ffogunif 
pvogumy  ordet  bojes  som  sid  og  hører  til   5te  klasse  hos  I.,  d  udgår 
tltså  i   overskriften  over  2den  klasses    nayneform.       Det    er    end  vid' 
ere  origtigt ,    at  purfa  et  par  gange  oversættes  ved   „turde" ,  s.    11, 
40;  parf  betyder  behøver,  pori  (1    pers.)  er  tor.      I  eng.  (hat  findea 
ej  det  barde  engelske  th,  som  der  siges  sil,  men  det  bløde ---=  isl. 
^;  isl.  /^  er  SS  eng.  ih  i  thing.      Uheldigt   er    det,    at  au^  ^  og  os 
1. 10  beskrives  således,  at  lyden  af  dem  alle  3  vilde  blive  den  samme; 
indbyrdes    forskellige    ere  selvlydene  i  Maupa,    eyra  og  maUi  jo  den 
i   dag  på  Island ,    skont    de    tidlig   ere    faldne  sammen  i  (tn  lyd 
dansk   og  svensk.     Af   mindre   betydning    er    det,    at  I.   vakler  i 
betegnelse    af   selvlyden    foran  ng^  f.  ez.  taungr  s.    15,    men  l&ngum 
I.    19.      Enkelte  steder  havde  jeg  hellere  set  vldre  former  anffvrte  i 
itedet  for  dem,  der  opføres;  jeg  vilde  f.  ez.  foretrff;kke  9kj6ta,  nkyia 
i   1   pers.  forestillende  nutid  og  fortid  for  skj6ti,  ølff/ii,   (s.  31),    sinl. 
Rydqvisty  Svenska  språkets  lagar  I  t.  33d  og  354. 


BIJUMHigCT« 

f  og  ▼  i  lifAske  nme 

ved  C  A.  K.  JøiMM^n. 

I  aldre  dansk,  irgesom  i  <>id^ri<ei'<k ,  t^%  d^n  A^%  \  ^^%  i  ^v^r^k  ti%  i< 
landsk,  findes  tegnet  f  L  ind- na  ndlyd  t^rnat  tt\x  lyd^n  v,  %ik**iU\  tMf,  »f.  \i^i^ 
tolv.  av.     I  indlvd  kan  X\\th\^ik  n    v      h:)''n^    hnfrn^    \^^    h;«v<« 

1  danske  ord  findes  ftden  f  hnn  i  fAr'yl.  v/  \  r<^rhiod<«l4^o  fr  ^'rrrv^rf 
ord  med  lyden  f  i  nocen  anden  ^rilima  •*•*  ^r'^mmM  off^r  ^tmfT^  <Mff^  ^ff^fl 
lefle  hof  mf  o.s.T.i,  indkommet  trA  latin  rrin'k  lf'V)ty4k.  ^I^iffv^k,  h'>MTftff'>k. 
0.8. T.     Denne  sstDing  bører  fil  de  Ti^r^ti«  s«*:{ynd<*U'*4tfr»r)do  i  rHn«!!!  «frr'li'lTf^ 
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V  og  u  var  forhen  kun  forskellige  former  uden  forskel  i  betydning,  li^e 
som  i  og  j,  0  og  o.    Grund  til  at  foretrække  tegnet  f  til  lyden  v  var,  at  teg- 
net V  (u)  behøvedes  til  en  anden  lyd :  ord  der  nutildags  har  forlyd  v  (ved  yfs 
Tarm  o.  s.  v.)  udtaltes  oprindelig  med  den  Jyd,  der  endnu  høres  i  Jylland,  og 
som  i  engelbk  skrives  w  i^ith  wise  warm).    Til  4  lyd: 

f  V  w  u 

havde  det  latinske  alphabet  kun  2  tegn:  f  v.    TU  de  2  første  lyd  valtes  teg- 
net f,  til  de  2  sidste  tegnet  v  (u).  ^ 

Senere  fandt  man  på  at  skille  bruget  av  de  2  former  v  og  n  (ligesom  I 
og  j),  så  at  formen  u  kun  brugtes  til  den  4de  lyd.  Tillige  foregik  i  de  gkan- 
dinaviske  almensprogs  udtale  den  forandring  i  at  forlyd  w  omdannedes  tU 
lyden  v,  således  som  vi  nu  udtaler:  ved  vis  varm  o.  s.  v.  Således  fik  sprogs 
^en  2dcn  lyd  også  I  forlyd,  og  var  her  nødt  til  at  bruge  tegnet  v,  da  tegnet 
f  i  forlyd  iforvejen  brugtes  til  den  1ste  lyd.  I  dansk  retskrivning  avskaffedai 
nu  brug  av  tegnet  f  for  ind-  og  udlyd  v,  undtagen  i  ordet  af,  mens  isliBB- 
derne  vedbliver  at  skrive  f  (télf  hafa),  de  svenske  f  og  fv  (tolf  håfva),  mad 
aamme  lyd  som  det  danske  v  (tolv  have). 

En   svensk  er  følgelig  lige  så  lidt  som  islænderen  udsat  for  den  latter- 
lige fejltagelse  at  udtale  Alf  Rolf  Sif  Gefjon  Fridthjof  o.  s.  v.  med  f,  og  gi« 
^skandinaviske  navne   en   form,    der  er  en  umulighed  efter  de  skandinaviike 
sprogs  grundlove.     Men  hos  os  indøver  lærerne  i  dansk,   der  gærne  overUr 
mythologien   med,    ungdommen 'stadig  i  den  classiske  udtale:    Nif-fel-beim;  j 
Ge-fl-onn  (heder  Gev-jon  med  kort  e  og  o);  Frit-ti-oir,  som  P.  A.  Munch  et-  I 
jBteds  i  norsk  månedskrift  siger  mere  kommer  til  at  ligne  et  russisk  navl,  { 
end  et  norsk  (det  heder  Fred-thjov  —  d.  e.  fredtyv  —  med  langt  o). 

Ligeså  går  det  med  den  islandske  form  alf.  som  digterne  foretrækkfr 
for  den  danske:  elv,  flertal  elve,  der  mest  bruges  i  sammensætninger:  elve-  i 
folk,  almindelig  udtalt  ellefolk  (ligesom  vi  siger:  tol  hal  kallekalle  for:  tolv 
Jialv  kalvekøl  ve).  -Bt  al-fe-suk  i  lunden«  er  lige  eå  snild  declamation,  son 
om  jeg  vilde  sige:  >jeg  lagde  mit  hoved  til  el- fer* boj«,  eller  Al-fiVda  fir 
Alvlid  (d.  e.  Alv-hild).  Ordet  heder  naturligvis  alv  (med  tonehold),  ilertftl  alifer 
<uden  tonehold). 

En  lystelig  prøve  på  følgerne  av  falsk  retskrivning,  og  på  skoleunderris- 
fling  i  dansk,  har  vi  i  det  lille  simple  ord:  af.  Det  er  ikke  uhørt,  at  pro- 
fessorer på  cathe#et  og  præster  på  prækestolen  virkelig  udtaler  det  med  f. 
Så  heldig  indøver  dansklæreren  os  i  »correct«  udtale. 

Flere  forfattere,  både  i  Danmark  ogllOfge,  har  givet  det  rigtige  exempd 
Ted  at  skrive:  Alv  Rolv  Siv  Olav  Fridthjov  Gevjon  Tyrving  o,  s.  v.;  og  hvad 
jeg  her  har  ytret,  er  alt  andet  end  nyt;  men  jeg  tor  sige,  at  gentagelse  ikke 
er  overflødig,  idetmindste  for  danske  læsere,  om  end  måske  for  norske.  Nlr 
vi  skriver  dansk,  gor  vi  bedst  i  at  følge  dansk  retskrivning,  og  ikke  Islandsk; 
for  den  er  dansklærerne  ikke  hjemme  i.  Al-ferne  er  hverken  islandske  eller 
danske,  selv  om  de  er  Øhlenschlægerske,  ligesom  Aukathor,  Vaulundur,  Val- 
halla, og  andre  navne,  som  Ikke  noget  levende  eller  dødt  sprog  kendes  ^' 


')  Dog  brugtes  ved  siden  herav  tegnet  v  også  til  den  2den  lyd,  og  fordob- 
lingen w  til  den  3dje. 
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Fragmenta  Gothica  setecta  ad  fidem   codicum  AmbrosiaDorumy 
OaroliDi,  Yaticani  edidit  A.  Ippstrén.    Upsala  18^)1.  X  +  48  8.  8. 

f  Midten   af  det  4de  Aarhundreii   efter  Kristns   blev  Bibelen   oversat  paa 
Gotisk  af  Vulfila  (Ulphllas,  født  ;il8,    f  388)     Da  der  ej  nævnes  nogen  an- 
den gotisk   Bibcloversættelse,    antager  man,    at    det  er   denne  Oversa'ttelse, 
hYoraf  en  betydelig  Del  er  opbevaret  til  vor  Tid.     Det  vigtigste  deraf  er  Co- 
åex  Argenteus,  som  er  skreven  med  Sølv-  og  Guldbogstaver  paa  violet  Per- 
gament i  Slutningen  af  det  5te  eller  Begyndelsen  af  det  Gte  Åarhundred.    Da 
Håndskriftets  Tilværelse  først  blev    bekjendt   i    1f>de  Aarhundreds  Slutning« 
Tir  det  i   et  Klostet  i  Nærheden   af  Koln;     1  Trediveaarskrigen  kom  det  til 
Srerrig,  formodentlig  fra  Pnig;    senere   vandrede  det  lii   liolland,    uien  blev 
kjebt  tilbage  og  skjænket  til  Universitetsbibliotheket  i   (Jpsala,  hvor  det  nu 
opbevares.     Indholdet  er  de  4  Evangelier,    der  oprindelig  have  staaet  der  i 
Ordenen*.    Matthæus,  Johannes,  Lucas,  Marcus;    en  Del  mangler.     Efter  en 
Afskrift  af  dette  Haandskrlft   Mev  Vulfila  første  Gans  udgiven  af  F.  Junius, 
Dortrecbt  1665.    Med  den  yderstt^  Nojagtighed   er  dette  Haandskrift  gjennem- 
gaaet  af  Uppstrom,  ug  som  Resultat  lieraf  foreligge  følgende  Arbejder: 

1850.  Aivaggeljo  j[>airh  Mat[}aiu  eller  Fragmenterna  af  Matthæi  Evan- 
gelium påG5tiska  jemte  Ordforklaring  oeh  Ordbojningslåra.  Academ. 
Afhandling  af  A.  Uppstr5m  oeh  II.  H.  Petré.     IV  +   lo9  S.     8. 

1854.  Code^  argenteiis  sive  sacroruni  evangeiiorum  versionis  Gothicæ 
fragmenta,  quæ  Iterum  recognita  adnobttionibusque  instructa,  per 
lineas  singnlas  ad  (idem  codicis,  addilis  fragmentis  evangelicis  co- 
dicum Anibrosianorum  et  tabula  lapide  expressa  edidit  A.  U.  IV 
4-  125  S.     4. 

1857.  Decem  codicis  argentei  rediviva  folia  cum  foliis  contiguis 
et  intermediis  edidit  A.  U.     S.  V— XII,  87—100.    4. 

De  i  del  sidstanforte  Arbejde  udgivne  Blade  havde  man  savnet  fra  1834 
if;  de  bleve  leverede  til  Uppstrom  af  en  Døende  1857.  Efter  at  disse  Blade 
sra  komne  tilbage,  har  Codex  Argenteus  det  samme  Antal  Blade,  som  den 
iiavde  paa  de  første  Udgiveres  Tid,  næmlig  187;  da  den  var  fuidsta*ndig,  inde- 
holdt den  330.  Ved  IJppstrdms  Virksomhed  besidde  vi  nu  eo  sikker  Text  af 
Codex  Argenteus.  Uaandskriftet  er  gjengivet  Linie  for  Linie,  til  (ijcngiveisen 
er  anvendt  latinske  Bogstaver  efter  samme  Fremgangsmaade  sum  hos  Gub.- 
lentz  og  Lobe. 

Senere  end  Codex  Argenteus  ere  nogle  andre  gotiske  Stykker  dels  af 
Bibeloversættelsen  dels  af  en  Commentar  til  Johannes-Evangeliet  blevne  bc- 
Igendte.     De  lindes  i  W'olfenbuttel ,   i  Rom  og  i  Milano,  alle  i  Palimpsester. 
I^  en  Rejse  til  disse  Steder   1860   har  Uppstrom   sammenlignet  saa  meget 
deraf,  som  Tiden  tillod,  med  Udgaverne;    Resultaterne  deraf  foreligge  i  iiær- 
vsrende  Skrift,  som  indeholder:    1)  Fragmenterne   af  Matthæi   Evangelium  i 
det  Ambrosiaaske  Bibliothek  i  Milano;  2)  Fragmenterne  af  Pauli  Brev  til  Ro- 
merne   i    det   hertugelige   Bibliothek    i   Wolfenbultel  {Codex    Carolinua)',     de 
bleve   1762  første  Gang   udgivne  af  Knittel;     3)  de  Fragmenter  af  en  For- 
tolkning af  Johanuc'S-jEvangeliet,    som  Massmaoii  har  givet  Navnet  Skeireina-, 
de  lindes  dels  i   det  Åmbrosiauske,    dels  i  det  Vaticanske  Bibliotliek.     (Med 
ivensk  Oversættelse  og  Analyse  ere  de  udgivne  af  J.  Lundgren,    Ups.  1860» 
K  dette  Tidskr.  11  345).     Uppstrom  har  i  denne  Bug  udgivet  alt  det  Gotiske, 
^r  lindes  i  Wolfenbultel  og  i  Rom.    Fremgangsmaaden  er  den  samme,  sum 
luin  har  fulgt  i  Udgaven  af  Codex  Argenteus. 

i.  6.   Ek.      Dansk-Svenpk    Ordbok    med    synnerligt    hanseende 
fill  olikhet  i  stam,    utbilduingssått  oeh   brak.     Lund  1861.    (Glee- 
nip).     XIII  -f  ^54  S.     8. 
Denne  Ordbog  optager  foruemmellg  de  Ord,  hvori  der  viser  sig  Forskjel 
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Imellem   de   2  Sprog  enten    i  Stanimo    (/eie,  sopa)   eller  Afledning   ilænget, 
iangta)  eller  Brug  og   Betydning   [HMmodlg^  hogsinnad;  Aovmodig,  hogmodig). 
Udeladte  ere  de  Ord,    hvor  Furlioldet  imellem  Sprogene  er  bestemt   ved  de 
sædvanlige    Lydovergange   {Sagy    sak);     saasnart   der   er   mindste   Afvigelse, 
hvorved  Ordet  kunde  blive  ukjendcligt,  er  det  optaget  {Sav^  såg). 

JIt  llofberg.  Allmoge-ord  i  Testra  Nerikee  bygdemål«  (F6^ 
eningens  for  Nerikes  folkepråk  och  fornrainnen  verktamhet  1859—60. 
Orebro    1861.     84  S.     8.) 

Hofbergs  Ordsamling  (S.  13—77)  slutter  sig  til  Djurkloas  Skrift:  Ur 
l«^erikes  folkspråk  och  folklif  (se  dette  Tidskrift  II  340).  Lyd  betegnelsen  er 
omtrent  den  samme  som  hos^  Djurklou. 

•L.  Tarning.  Det  jydske  Folkesprog  grammatisk  fremstillet 
Udgivet  med  Uuderetøttelse  af  det  kgl.  danske  Videnekabemes 
Selskab.     Kbhvn.   1862.    (H.  Hagertip).     XVI  +  264  S.    8. 

Indledningen  (S.  1  —  9)   indeholder   almindelige    Bemærkninger   om  det 
jydske  Folkesprog,    om  dets  Inddeling  og  om  Sproglærens  Behandling:  Der 
hersker  én  Hovedsprogart  i  hele  det   egentlig  saakaldte  Jylland;    mod  Nord 
•danner  Samsø,    mod   Syd  Ærø  Overgangen  mellem  Jydsk  og  Øsproget;   det 
jydske  Folkesprog  kan  inddeles  i    1)  Norrejydsk  som  den  ene  Hovedafdeling 
og  2)  Sønderjydsk  som  den  anden,  men  Sprogarterne  kunne  ogsaa  grupperet 
paa  en  anden  Maade:  1)  den  sydvestlige  Hovedafdeling,   der  igjen  deler  sig  i 
2  Klasser,  Sønderjydsk  og  Vestcrjydsk,    og  2)  den  nordøstlige  Hovedafdeling; 
rsaaledes  faar  man   3   Klasser:    de  vestlige,    de  sydlige  og  de  østlige  Sprog- 
arter;  hver  af  disse  deler  V.  1   3  Afdelinger.     Lydlæren  behandles  i  to  Af- 
•delinger:  første  Afdeling,  om  Lydforholdet;  anden  Afdeling,  om  Afstamningen. 
Første  Afdeling  (S.  9—23)   behandler  Bogstavernes  Udtale  og  Lyd  betegnelsen; 
ogsaa  medtages  nogle  Bemærkninger  om  Lydenes  Indflydelse  paa  hinanden, 
f.  Ex   at  »leve«   kommer  til   at  hedde  low\    med  Hensyn  til  Betegnelsen  til- 
kjendegives  Toneholdet  ikke  altid  ved  særegne  Mærker,   men  kan   i  saa  Fald 
udfindes  efter  Regler;  altid  betegnes  det  standsende  Tonehold  (Ddren,  Doren). 
Anden  Afdeling  (S.  23—94)  handler  først  om   Sprogarternes  indbyrdes  For- 
liold,  det  vil  sige  om  de  Lydovergange,    som  finde  Sted   imellem  de  jydske 
Sprogarter  indbyrdes  (Selvlyds  -  Overgang,  Medlyds  -  Overgang,    den  blandede 
Overgang),  f.  Ex.  Overgangen  af  Sko  til  Skhw  (Brydning);   herpaa  behandles 
Forholdene   til    de    beslægtede    Sprog,    endelig   •Bogstavernes   Forandringer« 
d.  e.  Overgangen  ved  Bojning  og  Orddannelse  indenfor  den  enkelte  Sprogart 
{a^u:  fand  —  fannen).      Paa   Fremstillingen  af  Lydlæren  har  Ivar  Aasens 
•»Det   norske  Folkesprogs   Grammatik«    haft    kjendelig  Indflydelse.     Herefter 
følger  Sproglærens   øvrige   Dele,   Bojnings-    (S.  94 — 149),    Orddannelses-  (S; 
149—164)  og  Ordfojningslære  (S.  164— 178);  I  Bojningslæren  deles  Gjernlngs- 
ordene  i  stærke  og  svage;  ved  Navneordenes  Talbbjning  behandles  først  den 
stærke  Bojning,    som   inddeles    i   3  Klasser,    siden   den   svage.      Det  jydske 
Folkesprog  er  i  det  Hele  behandlet  under  ét  som  Enhed,  ligesom  det  norske 
hos  Aasen.     Efter  at  V.  har  givet  en  Fremstilling  af  Sprogarten  og  samtidig 
paavist  Forholdet  til  ældre  og  nyere  Dansk,  anstiller  han   en  »Sammen- 
ligning med  beslægtede  Sprog«  (S.  179—228),  næmlig  Islandsk,  Par- 
tisk,  de  norske  og  svenske  Sprogarter  samt  Møsugotisk  og  de  nedergerma- 
niske  Sprog;    med  Hensyn   til  Lydlæren  fremstilles  her  de  med  Jydsk  paral- 
iele    Lydbevægclser,    som    kunne    findes   i    disse    Sprog.     Slutningsafsnittet 
handler  »Om  Jydskens  Forhold  til  Sprogstammerne  paa  Halvøen« 
(S.  229— 251).    Indholdet  heraf  er  omtrent  følgende:  Der  er  visse  Ting,  hvori 
Jydsk  stemmer  med  Islandsk,  hvorved  det  viser  sig  forskjelllgt  fra  de  old- 
germaniske  Sprog,    saasom:    Flertallet  i    Navneordenes    svage   Bojning  pat 
-er  \-r),  i   de  germaniske  'paa  -en  {-an)\     lijerningsordenes  fremsætt.    Nulitt 
paa  -r,    i   de  germaniske  3   Prs.  paa  d,  t\     Navneformen   oprindelig  paa  en 
Selvlyd,  i  de  germaniske  med  consonantisk  Udlyd:  -en  (-an,  -on),  herfra  nnd- 
tagea  aieoe  OldfrisUk  Nvf.  paa  »a  (Nordfris.  -6);  Lideformen  p^a  -4,  bfilken 


Indholdsangivelse  af  nye  Skrifter.  323 

mangler  i  de  germaniske  Sprog.      Men   paa  den   anden   Side  indeholder  Jyd- 
%\en  adskillige  Træk,  der  ikke  kunne  forklares  ved  at  gaa  tilbage  til  Islandsk, 
men  vise   hen  til  de  germaniskc  Sprog.      Det  jydske   Folkesprog   synes   saa- 
ledes  at  bevæge  sig  imellem  to  forskjeliice  Sprogstammer:    den   ene  scandi- 
Jiavisk.  den  anden  (neder)germanisk,  og  at  have  Del  i  becge;  ja  det  indbefatter 
endog  to  Hovedafdelinger,    af  hvilke  den   ene   indeholder  flere  af  de  germa- 
niske Træk.      Denne  Forskjellighed   imellem  de  jydske   Sprogarter  har   man 
villet  føre  tilbage  til  en  fjern  Fortid.      Man   tænker  sig  almindelig,    at  For- 
skelligheden er  fremkommen  ved  Incjvundring,    og   den  af  det  kgl.  danske 
Videnskabernes  Selskab  IHhA  udsatte  Prisopgave  henviser  til  Muligheden  af, 
at  to    Sprogarter,    »den    ene   scandinnvisk- nordisk,    den   anden   germunisk- 
angeisaxisk.  have.  nordfra  og  sydfra,  med  Folkestammerne  banet  sig  Indgang 
paa  den  jydske  Halvø«.     V.  efterviser   nu   ad   historisk  Vej   Usandsynligheden 
if,  at  Angelsaxer,    Saxer  eller  Angler  skulde  være    indvandrede    i   Jylland; 
Priserne  (Mordtriserne)  anser   han   derimod   for  virkelig  at  være  indvandrede 
paa  Halvøen,    men   vistnok    først  i    en    senere  Tid,    rimeligvis  længe  efter 
Saxernes  og  Anglernes  Udvandring.     Da  saaledes  Hypothesen  om  Indvandring 
i  Jylland  er  afvist,  maa  man  gaa  ud  fra  de  Sprog,  der  i  Oldtiden  have  her- 
sket paa  den  jydske  Halvø  selv,  og  sporge:    Var  der  samtidig  to  Sprog,   det 
ene  scandinavisk  i  den  nordøstlige  Del,   det  andet  germanisk  i  den  sydvest- 
lige?   Ved   denne  Hypothese   forklares    vel    Forskjelicn.    men    ikke  Enlieden; 
thi  i  saa  Fald  bliver  det  vanskeligt  at  forklare,    hvorledes  en  saa  fuldstæn- 
dig Sammensmæltning  er  foregaaet  i  Henseende   til   Ordform,    Bojninger  og 
Ordforraad,  at  Forskjellighederne  i  Sammenligning  kun  ere  faa;    saa  at  vist- 
nok Enheden   i   Sproget  fra   Oprindelsen  af  maa   forudsættes.     Der  anstilles 
DQ  en  grammatisk  Sammenligning  med  Oldsaxlsk.  Angelsaxisk  og  Oldfri^sk, 
som  fører  til  det  Resultat,  at  det  af  sproglige  og  da  især  grammatiske  Grunde 
ikke  kan    udledes,    at  Jydsk  er  en  germanisk  Sprogart.      Forfatteren  vender 
sig  derpaa  til  Oldnordisk  eller  Olddansk   (donsk  tunga)  som  det  Sprog,   der 
l)evi8lig  har  hersket  paa  den  jydske  Halvø.     Han  finder  da  ikke  alene,  at  det 
er  det  af  de  gotiske  Sprog,  med  hvilket  Jydsken  har  tilfælles  de  fleste  almin- 
delige Træk,  der  give  den  dens  Præg  som  gotisk  Sprogart,   men   at  der  er 
inlet  andet  ældre  eller  nyere  Sprog,    til   hvilket  Jydskens  Egenheder  i  den 
Grad  lade  sig  henføre.    Dei  anføres  grammaticalske  og  lexicalske  Træk,  som 
ere  tilstrækkelige  til  at  vise  Jydskens  scandinaviske  Herkomst.     Visse  jydske 
Orergangsf ormer  (j  for  ^  og  ci,  to  for  g  og  v)  maa  tilskrives  en  magelig  Ud- 
tale.    Som  Træk,  der  udelukkende  henhøre   til   de  germaniske  Sprog,   blive 
ion  tilbage:    1.  et  Alkjon   for   det  ubest.   Kjendeord   i   Vesterjydsk,    men   ej 
I  Søndeijydsk;     2.  det  foransatte  e  eller  d  som    Navneo.s   best.  Kjendeo.  i 
de  vestlige   og   sydlige  Sprogarter;     3.  germaniske  Ord.    hvilke,   om  de  end 
Ikke  oprindelig  fandtes  i  Jydsken,  dog  røbe  germanisk  Indflydelse.    Den  første 
Kgenbed   kan  efter  V.   have   udbredt  sig    fra  Nordfriserne  mod    Nord.     Om 
Bragen  af  e  eller  å  antager  V.  ligeledes,  at  den  fra  Nordfrisisk  har  udbredt 
sig  imod  Øst  til  Sønderjylland,  og  derfra  mod  Nord  og  Nordvest,  og  det  paa 
^eo   simpleste   og    naturligste   Maade  ved  Naboskab   og  Handelsforbindelser; 
saa  at  det  er  ganske  unødvendigt  at  tænke  paa  en  gcrnianisk  Indvandring 
wai  Grand  til  de  omtalte  faa  Germanismer,   hvad  der  desuden  er  ubevisligt, 
ciler  paa  en  Sammensmæltning   af  Sprogarter,  der  ikke  har  fundet  Sted. 
Ber   er    ikke   at  tænke  paa  en   Sammensmæltning   uf  flere  Dialekter  til  én, 
^a  snarere  paa,    hvad  der  er  Tingens   naturlige  og  sædvanlige  Gang:    en 
Opløsning  af  Oldsprogct  i  flere  Dialekter,  hvilke  dog  alle  have  bevaret  Stam- 
^moderens  Præg,    saa  at  de  tilsammen   udgjore  én  Hovedsprogart.      Hvad 
'^et  tredje  Punct,  de  enkelte  germaniske  Ord,  angaar,  da  ere  de  uden  al  Tvivl 
en  senere  Tid  indkomne  i  Sprogarten,  og  deres  Indtrængen  især  i  Sønder- 
ydsken  er  let  forklarlig  af  den   nære  Forbindelse  med  Nedersaxere  og  Nord- 
Hsere;  Jydsk  bliver  ikke  til  Nedersaxisk  o.  s.  v.,   fordi  der  er  indkommet  ad- 
kililgo   saadanne  Ord  deri.     Sidst  meddeles  nogle  Sprogprøver  (S.  262 — 
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A.    Nye^  i  •annark^  Norge  og;  Srerrig  iilkoHBe  pUlokgbkø 

•g  pædagogiske  Skrifter. 

1)    Nordiske    Sprog. 

(Grnmm&tik,  Lexicographie,  samt  Lfteratur-  og  Culturhistorie  o.  g  v.) 

Ann  nier  f.  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  udg.  af  det  Kgi.  nord.  Old- 
skr.-Selsk.     1859.     Kbhvn.    (Gyid.)   1862.    8.     2  Rd. 

Anliquarisk  Tidsskrift,  udg.  af  det'Kgl.  nord.  Oldskr.-Seisk.  1868-60. 
1  og  2  Hefte.     8.     pag.  1—272. 

Augustin,  N.,  Forsink  till  ordbok  ofver  Medelpads  allmogemål  (A— I),  (i  Progr. 
r.  Ostersund.     18(51.     17  -f  14  pp.     4.) 

Beowulfes  Beorh  eller  Bjovulfs-Drapen ,  det  old- angelske  Heltedigt  paa 
Grund-Sproget  ved  N.  F.  S.  Grundtvig  Kbhvn.  Sch6nberg.  LV11  + 
2tO  pp.     8.     2  Rd.  48  Sk. 

Boisen,  F.,  De  vigtigste  Regler  for  Forbedring  af  Retskrivningen,   samlede 
'isser  efttr  N.  M.  Petersens  Forelæsninger  i  det  sidste  Uuiversitetsprograiu. 
Stege.    Jensen.     1862.     24  pp.    S.     12  Sk. 

Borgen,  V.  A.,  og  G.  Rung,  Dansk  Læsebog.  1.  Kurs.,  f.  Begyndere.  7. 
Udg.     Kbbvu.     ReiUei.     1862.     192  pp.     8.     44  Sk. 

Digtere,  ældre  danske;  et  Udvalg  af  C.  J.  Brandt.  Fjerde  Hefte. 
(Blade  af  Jomfru  Marias  Rosenkrands.  —  En  Satire  fra  Reformationi' 
tiden.  —  Sange  fra  Reformation  stiden.)  Kbhvn.  Iversen.  1862.  134pp. 
8.     72  Sk. 

Eriksen,  A.  E.,  Om  Træf  dom  hos  Skandinaverne,  (i  Nord.  Universitets- 
tidsskrift.     VII,  3.     ChrisUania.     8.)    6l  pp. 

Frigel  1,  A.,  Stilistiska  ofninger.    Upsala.     8.     50  ore. 
Fritzner,  Joh.,  Ordbog  over  det  gamle  norske  Sprog.    .1.  Hefte.     Christia- 
nia.    (Feilberg  &  Landmark.)    96  pp.     8.    36  Sk. 

Grundtvig,  S..  Gamle  danske  Mfnder  I  Folkemunde  o.  s.  v.  2.  Udg.  1- 
Samling.    Kbhvn.    Iversen.-  8.     1  Rd; 

Grdndal,B.,  Saganaf  Heljarslobarornistu.  Kbhvn.  Svelnsson'.  80 pp.  8.  28 Sk 

Haliager,  M.,  My  dansk  J^æsebog  for  de  férste  Begyndere.  Omarb.  af 
P.  Thonboe.     31.  Opl.     Kbhvn.     Schubothe.     150  pp.    8.     32  Sk. 

Hofberg,  Herm.,  AHmoge-ord  i  vestra  Nerikes  bygdemål.  (ForenLngeos  for 
Nerikes  foikspråk  och  fornminnen  verksamhet  185j9-*-60.  Redog^relse  af 
foreningens  styrelse.)    Orebro,  N.  M.  Lindhs  boktryckeri.    84  pp.   8.  1  Rtif* 

Holst,  H.  P.,  Dansk  Retskrivningsordbog.  10.  Lev.  Kbhvn.  Philipsen. 
64  Sp.     8.     86  8k; 

Lund,  Dr.  G.  F.  V.,  Oldnordisk  Ordfdiningslære.  Isle  Hefte,  (f  Nord.  Old- 
skrifler.    XXIX.)    Kbhvn.     Yl  +  192  pp.     8.     1  Rd.  16  Sk. 

Magazin,  danske,  4de  llajkke.  Udg.  af  d.  Kgl.  danske  Selsk.  f.  FrIdU. 
Historie  og  Sprog.     I..  2.    Kbhvn.     (Gyldendal.)  pp.  91—184.     4.   72  Sk. 

Petersen,  N.  M.,  Nogle  Uddrag  af  Forelæsninger  vedk.  de  nordiskeSprog. 
(Univ.-Progr.  f.  Okt.  1861.)     Kbhvn.     150  pp.     4. 

— ,  Egils.«aga  eller  Fortælling  om  Egil  Skallegrimsen.  Efter  det  ial. 
Grundskrift.  2.  Ude.  (Hist.  Fortæll.  om  Islændernes  Færd  hjemme  og 
ude.     1.   B.)    Kbhvn.     Woidike.     1862.     292  pp.     8.     1  Rd.  72  Sk. 
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Oldoorsk  Grammatik.  ?4  S.  16.  Christiania.  Trykt  tios  Br$gger  & 
Christie.     20  Sk.  (dansk). 

Såre,  Carl,  Om  spr&kskiljaktlgheterne  i  Svenska  og  Islåndska  fornskrifter. 
16  pp.  (i  Upsala  Universitets  årsskrift.  1861.  Philosophi,  språkvetenskab 
ocli  hist  TOtenskaper.)    Upsula.     Bdqrist.     8. 

Selmer,  H.  P. ,  Om  de  i  det  danske  Sprog  forek.  fremmede  Ord  o.  s.  v. 
7.  Hefte.     KbhTn.    (Wroble^sky.)     176  pp.     8.     1  Rd.  86  Sk. 

Toxen,  L.  R.;  Dansk  La$sebog  for  Begyndere.  Tildels  efter  Rltsch's  Lese- 
bach.     6.  Udg.     Nykjobing.     Mackeprang.     1862.     208  pp.      12.     36  Sk. 

Varming,  L.,  Det  j y  d s k e  Folkesprog,  grammatisk  fremstillet.  Udgivet  med 
Understøttelse  af  det  kgl.  Vidensk.  Selsk.  Kbhvn.  Hagerup.  1^02. 
XVI  +   264  pp.     8.     2  Rd.  72  Sk. 

2)  Græsk,    Latin  og  Østerlandsk. 

«i)  Polituk  og  CuUur^Æatarie ;  Myihologie  o^mjo.;  Qrammatik  og  Lexioographie. 

Ahiander,  J.  A.,  Några  antydningar  om  de  gamles  geometr.  cuostructlons- 
sått.  (i  »Årsberåttelse  f.  Joukoping  hogre  Elementar-låroverk.«  1860 — 1. 
28  pp.     4.)  ^ 

Åtterbom,  P.  D.  A.,  Poesiens  historik.  I— IV.  6rebro.  Lindh.  8.  lORdr. 
(I:  Oiientalismen.  X  +  259  pp.  II:  Grekernes  poesi.  VI -f  284.  III t  Ro- 
roarnes  poesi.    VP-f-  ^82  pp.) 

Berg,  C,  Græsk-dansk  Ordbog.  7.  Hefte.  Kbhvn.  Steen.  1862.  162  pp. 
\2  Sp.)     8.     1  Rd: 

Bojesen,  E.  F.,  Haandbog  I  de  græske  Antiqvitéter.  3.  Udg.  Kbhvn. 
Reitzel.     1862.     202  pp.     8.     1  Rd.  20  Sk.  ' 

Cavailin,  S.,  Socrates,  en  forntldsbild.  (i  Progr.  f.  Christiansstad.  1861 
23  H-  26  pp.     4.) 

Dietrich  son,  L..  Den  bildende  Kunst  i  dens  hist.  Forhold  til  Religionsfor- 
merne. (Kunsthistor.  Studier.  I.  Oldtidens  Kunst:  pp.  I— 62.)  Chri- 
stiania.    Blalling.     1S62.     8.     36  Sk.  n. 

Muller,  L.,  De  puniske  Gudebilleder.  (Aftr.  uf  d.  kgl.  danske  Vidensk. 
Selsk.  Skrifter.     V.    III.)     Kbhvn.     Høst.     196  pp.    4.     6  Rd. 

^,  Numismatique  de  låne.  Afrique.  Ouvr.  prép.  p.  C.  Falbe  <fe  J.  Lind- 
berg.    II.     Copenh.     Høst.     1U6  pp      4.     6  Rd. 

Smith,  S.  B.,  De  malede  Vaeer  i  Antikkabinettet  i  Kjebenhavn;  m.  3  lith. 
Tavler.    Kbbvri.    Gyldendal.     120  pp.    8.     1  Rd. 

— ,  Kort  Vejledning  i  Antikkabinettet  i  Kjebenhavn.     ibid.    40  pp.    8.    16  Sk. 

Tregder,  P.  H.,  Græsk  Formlære  til  Skolebrui;.  4.  Udg.  Kbhvn.  Reitzel. 
1862.     192  pp.     8.     1   Rd.   16  Sk. 

Wiberg,  C.  Bidrag  til  kånnedomen  om  Grekers  og  Romares  forbindeise 
med  Norden  och  om  de  nord.  handels  vagarne.  (i  Progr.  f.  Gefle.  Juni 
1861.     36  pp.  4.) 

bj  Forfattere. 

Demosthenes.  -^  In  illa  Demoslhenis  et  Æschinis  de  Philocratea  pace 
contentione  uter  utrum  meiioribus  ratioiiibus  impugnarit.  Diss.  aeud. 
ser.  E.  Lof stedt.     Upsal.     Edqvist.     146  pp.     8. 

iygdamus.  —  De  elegiis  Lygdami  commentutio,  qvam  scripsit  R.  Torne- 
bladb.    (i  Progr.  f.  Kalmar.    18G1.     37  pp.     4.^ 

Terentses  Lystspil.  Overs,  af  H.  K.  Whittc.  (Phormio).  Randers.  94 
pp.     8.     48  Sk. 

Thucydides.  —  Prooemi  Thucydidis  octo  capita  in  lat.  conversa.  Quo- 
rum trium  priorum  aliqvot  ioci  explicantur.  Diss.  philoi.  ser.  Dr.  C.  H. 
Brandt.     Ups.     Edqvist.     32  pp.     8. 

TIdskr.  r«r  Phil.  og  Pcdaf.     III.  2*2 
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3)  Andre  ældre  og  nyere  Sprogs  Grammatik  o.8.v. 

Albrectsen,   S.  N.,  Materiale  til  at  indøve  den  tydske  Grammatiks  Begyn- 
delsesgrunde.    100  Sider  i  8.    Wøldike.     Indb.  56  Sk. 

Borring,  L.  S.,  Fransk  Læsebog,  indeh.  gradvise  Sprogøvelser,  tilligemed 
et  Udv.  af  Læsestykker.    2.  Kurs.    Kbbvn.   SoldenfeldL    200  pp.  8.  76  SL 

— ,  Fransk  Læsebog  m.  Overs,  af  de  i  Læsestykkerne  forek.  vansk.  Ord 
og  Talemaader,  udg.  til  Brug  for  Mellemklasser.  9.  Udg.  Ibid.  1862. 
320  pp.     8.     1  Rd.  40  Sk. 

—,  Fransk  Grammatik.     10.  Udg.   ibid.  218  pp.     8.    92  Sk. 

Dietrich,  U.  W.,  Tyska  språkets  uttal  och  IJudskifte.  Stockholm 
Norstedt  éc  soner.     32  pp.     8.     50  ore. 

Elemcntarbog,  tydsk,  trykt  som  Msc.  til  Brug  i  Melchiors  BorgersJLole. 
Kbhvn.     114  pp.     8. 

Fistaine,  G.,  Fransk  Elementarbog  til  Brug  ved Underviisningen  i  FraDSJL 
i  det  1ste  og  2det  Aar,  indeh.  det  vigtigste  af  den  franske  Formlere, 
samt  lette  Læsemaader  m.  vedf.  dansk  Overs.  Kbhvn.  Reitzel.  192pp. 
8.     1  Rd.  48  Sk. 

Hammer,  A.,  Theoretisk-praktisk  lårobok  i  en  gel  s  ka  språket.  L  Språii- 
låra.    (1.  VI  o.    210   sid.    8.)     Lund.    Gleerup.    3  Rdr. 

Jansen,  C.  E.,  Elementarbog  i  Eskimoernes  Sprog  til  Brug  for  Evro- 
pæerne  ved  Colonierne  i  Grønland.  Kbhvn.  (Reitzel.)  1862.  94  pp. 
8.     24  Sk. 

Jurs,  J.  u.  S.  Rung,  Deutsches  Lesebuch  f.  d.  mittl.  u.  nåchstob.  Glassen 
dån.  Lehranstalten.     3.  Ausg.    Copenh.   Reitzel.   430  pp.  8.   IRd.SOSk. 

Iversen,  G.,  Tydsk  Formlære.    Hadersl.  1860.    52  pp.     8. 

Lassen,  H-  G.  F-.  Opgaver  til  engelske  Stile  i  2  paraH.  Afsnit  Odense. 
Hempel.     192  pp.    8.     1  Rd. 

— ,  Opgaver  til  Indøvelse  af  den  franske  Grammatik.  2.  Afsnit  3.  Opl 
ibid.     8.     56  Sk. 

Listov,  J.,  Engelsk  Elementarbog.  5.  Udg.  Kbhvn.  O.  Schwartz.  72pp. 
8.     32  Sk. 

— ,  Engelsk  Læsebog.    2.  Afd.     2.  Udg.    ibid.  160  pp.     8.     88  Sk. 

Lærebog  i  det  tyd  ske  Sprog.    I.    (Trykt  som  Mscr.)     Kbhvn.   (Lind.)  50 pp. 

8.     40  Sk. 

Rdnne,  J.  N.,  Den  engelske  Grammatik  eller  Formlæren  og  Udtalelæree 
praktisk  behandlede  efter  en  ny  Methode.  Kbhvn.  Plo.  1862.  ]28pp. 
8.    80  Sk. 

Sibbern,  A.,  Franske  Stiløvelser.  L  (Formlæren).  3.  Udg.  Kbhvn. 
Eibe.     94  pp.     8.     64  Sk. 

4)    Pædagogik  og  Skoleysssen. 

Clausen,  J.,  Laurentius  Valla,  hans  Liv  og  Skrifter.  Et  Bidrag  til  Belys- 
ningen af  Humanismen.  (Doktordisp.)  Kbhvn.  Gad.  302  pp.  8.   IRd.  48St 

Om  Lærerstillingen  ved  de  lærde  Skoler.  Af  en  Adjunkt  Kbhvn.  (Ers* 
lev.)   32  pp.     8.     16  Sk. 


Tidskrift   for   Philologi   og    Pædagogik.     III.     2  Æ  3.     Kbhavn.    0. 
Schwartz,     pp.  57—244.     8.    Aarg.  å  4  Hft.     3  Rd. 
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I.  le  Tlgligtle  mjty  i  aidre  Ltwie  iA«me  pUM^siske  •{ 

pædagogiske  Skrifter. 

1)  Tidskrifter  (philol.  og  pædagog.) 

ArehiY  f.  d.  Sludium  der  neueren  Sprachen  u.  Literaturen.    Hersg.  v.  L. 
Herrig.    XXIX.  a.  XXX.    å  4  Hfte     Brsbhigvg.    WestermanD.  8.   iRttu 

Deok måler,   ForsehuDgen   u.    Berichte  u.  s.  w.    hersg.    y.  E.  Gerhard. 
4.  Hefte.     Berlin.     Reimer.     4.     n.  4  Rth. 

Philologus.  Ztscbrfl.  f.  d.  klassische  Alterthom.  Hersg.  v.E.v.  Lea  ise  h. 
18.  Jahrg.    4.  Hfte.    Gdttiqgen.    Dietrich.    8.     5  Rth. 

Bevoe  archéologique  etc.  Nouyelle  serie.  3e  année.  Paris.  Didier. 
12  Hefter.    8.    26  fr. 

~,  orientale  et  amérieaine.  T.  5.  publié  sous  les  auspices  de  la  société 
d'ethnographie.    Paris.     Challamei.     398  pp.     8.     12^  fr. 

Terhand langen  d.  19.  Versammlung  deutscher  Piiilologeu,  Schulmånner 
D.  Orlentaltsten  in  Braunsehweig.  Sept.  1860.  M.  2Abb.  Lpsg.  Teubner. 
IV  4-  112  pp.     n.  H  Rth. 

Ztschrft  f.  vergl.  Sprachforsehung  u.  s.  w.  hersg.  v.  A.  Kuhn.  XI. 
6.  Hefte.     Berlin.     Dummier.     8.     n.  3  Rth. 

--  d.  deutschen  morgeni.  Geselischaft,  hersg.  u.  d.  Red.  des  Prof.  H. 
Brockhaus.     XV.     4.  Hefte.    Lpzg.    Brockhaus.    8.     n.  4  Rth. 

2)  Almindelig  og  comparativ  Sprogvidenskab. 

Usier,  A.  d\  Essai  de  grammaire  générale  d'aprés  la  comparaison  des 
princip,  langues  indo-euro p.  Ouvrage  destiné  aux  éiéves  des  iycées 
etc.     1.     Paris.    Duprat.     8.     2  fr. 

^hsTée,  H.,  Les  langues  et  les  races.    Paris.    Chamerot.    63  pp.    8.  2  fr. 

)  el  fortrie,  E.  J.,  Analogies  des  langues  flamande,  allemande  et  anglaise, 
'      on  etude  comparée  de  ces  idiomes.     Gand.  v.  Doosselaere.    272  pp.    12. 
2  fr.  25  c. 

QSti,  F.,  Ueber  die  Zusammensetzung  der  Nomina  in  den  indogermani- 
schen  Sprachen.    Gottingen.    Dietrich.  111  -|-  136  pp.    8.     n.  24  ngr. 

Cennedy,  J.,  Ethnol.  and  linguist.  essays.  Ed.  by  G.  M.  Kennedy.  Lon- 
don.   Williams  éc  Norg.     8.     7  sh.  6  d. 

teymond,  F.  du  Bois,  Kadmus  oder  allgemeine  Alphabetik  vom  physika- 
lisehen,  physiologischen  und  graphischen  Standpunkt.  Berlin.  Dummier. 
XX  +  287.     8. 

khæbel,  Gh.,  La  philologie  comparée  de  l'origine  du  language.  Paris. 
Dupont.     8. 

Wedewer,  H.,  Zur  Sprachwissenschaft.  Freiburg.  Herder.  XX  +  ^^^  PP- 
8.    15  ngr. 

3)  Græsk,  Latin  og  Østerlandsk. 

a)  Orammat.  og  lexic.  Skrifter, 

Aken,  A.  F.^  Die  Grundzuge  der  Lehre  von  Tempus  und  Modus  im  Grie- 
ciiischen  historisch  und  vergleichend  dargestelit.  Rostock.  Stiller. 
XXIV  -f  260  pp.     8.     1  Rth.  10  ngr. 

Alcock,  Ruther ford,  Elements  of  Japanese  Grammar,  for  the  use  of  be- 
ginuers.     Shanghai.     IV.    67  pp.     4.     Mit  2  Tab.     6  Rth. 

^enloew,  L.,  Rhythmes  fran^ais  et  rhythmes  latins.  Paris.  Franck. 
8.     3J  fr. 

ha  bas,  F.,  Le  papyrus  magique  Harris;   transcription  analytique  et    com- 
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„meuiM  d*un  msc  égyptien,  compr.  le  texte  hiératiqiiOi  on  tabifeau  phc^ 
nétique  et  un  glossaire.    Paris.     Duprat.    4.    40  fr. 

Dictionnaire,  japonais-franf.ais,  p.  Leon  Pages.  I.  Paris.  Dopr^j 
pp.  1—200.     8.     12}  fr. 

Duntzer,  H.,  Aristarch.  Das  1.,  8.  u.  9.  Buch  der  Hins  kritisch  erortert 
Paderborn.     1862.     8ch6iiigh.     XVII.    198  pp.     8.     24  hgr. 

FoTivieille,  J.  D.,  Grammalre  grecque  écrite  en  frangafs  avec  une  noo- 
velle  compdsition  des  lettres,  des  paradigmes  &  de  la  syotaxe.  Piriii 
Blériot.     384  pp.     12.  • 

Freund,  Dr.  C,  Grand  dictionnaire  de  la  langne  latine,  tråd.  et  augmcnti 
p.  N.  Theil.     8.  livr.     Paris.     DIdot.     pp.  481—728.     4.     7  fr. 

Gretser,  J.,  Institutionum  linguæ  græcæ  libri  III.  3.  edition.  1,1.  Pirii: 
Le  Clére.     12.     1  fr.  00  c. 

Kaulen,  Fr.,  Die  Sprachverwirrung  zu  Babel.  Lingnistisch  -  tbeolo^isehi 
Untersuchungen  uber  Gen.  XI,  1 — 9.  Mainz.  Kirchheim.  Vll-f-^^^PP- 
8.     1  Hth.  lo  ngr. 

Ménant,  J.y  Principes  élémentaires  de  la  lecture  des  textes  assyrient. 
Paris.    Duprat.     8.     3  fr. 

"-,  Les  noms  propres  assyriens,  recherches  sur  la  formation  des  exprei^ 
sions  idéognnphiques.     ibid.     68  pp.     8. ' 

Meyer,  Leo,  Gedrimgte  Vergleichung  d.  griech.  u.  latein.  Deelination.  Ber^ 
lin.     W'eidmann.     1862.     110  pp.     8.    15  ngr. 

Muelleri,  Luciani,  de  re  metrica  poetarum  præter  Plautum  et  TerentiUB 
libri  VII.     Lpzg.     Teubner.    489  pp.     8.     u.  2ji  Rth. 

Quatremére,  E.,  Mélanges  d'histoire  et  de  philologie  orientales.  Précédéa 
d'une  notice  sur  Tauteur  p.  B.  St-Hilaire.  Paris.  Ducrocq.  XXXJl  -H 
419  pp.    8.     5  fr. 

Radloff,  L.,  Ueber  die  Sprache  der  Tschuktschen.  u.  ihr  Verhåltniss  z.  Kor- 
jakischen.  (Sep.-Abdr.  v.  ••Mémoires  de  l'acad.  imp.  des  sciences  de  Stt 
Pétersbourg.«)    Lpzg.     Voss.     59  pp      4.     n.  27  ngr. 

RitschI,  Fr.,  Prooemiorum  Bonnensium  decas.  Bonn.  (Berlin,  Guttentaøij 
IV  -f  100  pp.  c.  tab.     4.     n.  3  Rth. 

Schoebel,  Ch.,  Exanien  critique  du  décbilTr.  des  inscriptions  cunéiformeø 
assyr.  Exped.  scientiQque  en  Mésopotamie  par  Jules  Opperl.  Paris. 
Challamel.     8.     2  fr. 

Sjogren's,  J.  Andr.,  gesammelte  Schriften.  1.  Bd.  u.  2.  Bd«  1.  u.  2. Tbl 
St.  Petersburg.  (Leipzig,  Voss.)  Vil  -f  679  -f  GIV  +  480  -f-  398  pp.  MII 
1  Taf.    4.     14  Rth.  6  ngr. 

Inhalt:  1.  Historisch-ethuographische  Abhandlungen  uber  den  floDisch- 
russischen  Norden.  Mit  1  Taf.  5  Rth.  26  ngr.  —  IL  1.  Livische  Gramr 
matik  nebst  Sprachproben.  Im  Auftrage  der  kåls.  Akad.  der  Wissenscb. 
bearbeitet  u.  mit  einer  historisch-ethnographischen  Einleitung  Tersehen 
von  Fd.  J.  Wiedemann.  4  Rth.  28  ngr.  —  II.  2.  Livlsch-deulsclies 
und  deutsch  -  iivisches  Worterbuch.  Im  Auftrage  d.  kaiserl.  Akad.  d. 
Wissenscb.  bearb.  von  Fd.  J.  Wiedemann.     3  Rth.  12  ngr. 

Thesaurus  græcæ  lingvæ  ab  H.  Slephano  constructus.  Tertio  edd.  C.  B. 
Hase,  G.  DIndorf  &  L  Dindorf.  Vol.  L  fase.  10.  Paris.  DidoU 
pp.   1281  —  1600.     fol.     3J  Rth. 

Vergers,  Noel  des,  L'Etrurie  &  les  Etrosques.  L  Paris.  DidoL  8.  sy. 
25  pi.     50  fr. 

Williams,  Monier,  and  Mather,  Cotton,  A  practical  Hindustani  grammar, 
containing  the  accidence  in  Roman  type,  a  chapter  on  ihe  nse  of  Ara- 
bie  M'ords,  and  a  full  syntax;  also  HindiistAni  selectlons  in  the  Persian 
character;  with  a  voeabulary  and  dialogues  by  Gotton  Matber.  London. 
228  pp.     12.     5  sh. 
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h)  J\fliiisk  og  Cultur-IIiåtarie,  yiimiamatik  o.t.v, 

Biaerjea,  K.  IL,  Dialogaes  od  the  Hiinlu  philoAophy.  romprisiiig  thc  Nyaya. 
tbe  Sankhya,  and  Vedant;  to  ^'hich  i»  added  a  dii^'ussion  of  the  aulho- 
rily  of  the  Vedas.     Londuii.    Loiipmaiin.     K.     IS  ah. 

liøt,  J.  B.,   Etudes   sor  rastronomie  Indienne   &  chinuise.     Pari;«. 

Michel  Lévv.  •  8. 

I 

CiragsaDg,  A.,  Histolre  du  roman  et  de  ses  rapports  avec  Thistoin*  ilaus 
lantiquité  grecqoe  et  latine.     Paris.     1802.     IV  -^  iH\  pp.     8.     7  fr. 

Cohea,  H.,  Descriptiøn  hist.  des  moiinaies  frappé.s  souc  IVmpirc  nunain 
etc.    5.    Paris.    Rollin.     GIO  pp.  m.  pi.    8.     20  fr. 

figger,  F.,  Obss.  historiques  d.  l'institutioii  qiii  corresp.  cliez  les  AlUcnions 
å  notre  etat  civil  et  cxpll.  de  rinscrrption  inédite  d'iine  plaqiie  do  hronzc 
provenant  d'Athénes.    Paris.    Durand.     8.     IJ  fr. 

Tleary,  E.,  La  civilisation  et  i'art  des  Romains  dans  la  Gaule  bolgiqne. 
Paris.    DumoDlin.    8. 

Greawell,  E.,  Origines  Kalendarlne  Hellenicao;  or,  the  history  of  tli«  pri- 
mitive calendar  among  the  Greeks.  6  vols.  London.    8.    aii  Kth.  18  nur. 

Cohi.  E.,  u.  W.  Koner,  Das  Lobon  der  Gricrlien  n.  Romer  n.  Antikcn 
dargestellt.  2.  Halfte:  Romer.  M.  2tl  llolzschn.  Berlin.  Weidniann. 
VI  +  407  pp.     8.     n.  2  Rth. 

lampden,  Bp. ,  The  fathers  of  greek  philo.sophy.  Edinburgh.  440  pp. 
8.    16  sh. 

Bnitsch,  F.,  Griechische  und  romisrhe  Metrologie.  Berlin.  Wcidmann. 
1862.     VIII  4-  327  pp.     8.     24  Sgr. 

lantorga,  M.  de,  Recherches  critiques  sur  Thistoil'e  de  la  Gr^re  pfudaiit 
la  periode  des  guerres  médiques.    Paris.     Durand.    172  pp.   4.  .'i  fr.  .lOr. 

lowenherz,  J.,  Die  Aethiopen  der  altclassischcn  Kunst.  Gottingcn.  08  pp. 
8.    10  Sgr. 

Baamer,  Fr.,  Vorlesnngen  Qber  die  nitc  Geschichte.  2  lUlf.  Hte  vrrb. 
Ausg.     Lpzg.     Brockhaus.    XVIII  +  92;{  pp.     8.     n.  4  Rth. 

Biwlinson,  George,  The  five  great  monarches  of  the  anrirnt  worhl :  or. 
the  History,  Geography,  and  Aiittquities  of  Assyria,  Babylonia,  <:iinl(la-a, 
Media,  and  Persia.    London.     Vol.  I.    8.     1(3  sh. 

^enan,  Ernest,  De  la  part  des  peuples  sémitique.s  dans  l'histoire  de  laVixl- 
lisation.     Oiscours  d'ouverture.     Paris.     M.  Levy.     r.sn2.    M)  pf).    s    I  fr. 

*ich,  A.,  Illustr.  Wdrterhuch  d.  rdmischen  Antqvv.  m.  Mvtvr  llcrurkii. 
der  griechischen.  M.  2000  eingedr.  Holzschn.  n.  s.  w.  Aua  d.  KiikI. 
uebers.  v.  C.  Muller.  Paris.  Didot.  18(>2.  XI  -f-  710  pp.  8  n. 
2}  Rth. 

Uecke,  Adf.,  Marcus  Terentius  Var  ro,  der  romischo  Landwirtli.  Kinr 
Schilderung  der  romischen  Land^irthschaft  zur  Zcit  dos  JuIIuh  Cnnar. 
Mit  1  lith.  Plan  von  Varro's  Ornithon.  Stuttgart.  Ncif.  IV  -|-  «;i  pp. 
8.     15  ngr. 

\onchaud,  L.,  Phidlas,  sa  vie  et  ses  æuvres.  Paris.  XV  +  ^11  Pl^  ^• 
7  fr. 

Ross,  L.,  Archaologische  Aufsatze.  2.  Sammlung.  Lpzg.  Tcubncr.  XXIV 
+  609  pp.     8.    m.  20  Taff.  in  4.  u.  fol.     n.  (ij  Uth. 

5aulcy,  F.  de,  Les  campagnes  de  Jules  César  dans  Ic^s  Gaules;  i'hides 
d'archéologie  militaire.     I.     Paris.     Didier.     8.     av.  :J  pi.     7  fr. 

»harpe.  S.,  Egyptian  antiquities  in  the  British  museum.     210  pp.     8-    •'"' »h. 

Vilson,  H.  H.,  Lectures  on  tlie  religion  of  the  Hindus.  Ed.  by  Dr.  Rcin- 
hold.    I.    London.   8.    10  sh.  6  d. 

cllcr,  E.,  Die  Philosophie  der  Griecheu  in  ihrcr  geschlchtl.  Entw.  darge- 
stellt. II,  2:  Aristoteles  u.  die  alten  Peripatetiker.  2  Lief.  2.  Ausg. 
Tubingen.     Fues.   .1862.    X  +  220  pp.     8.     2  Rth.  3  ngr. 
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e)  Forfattere  og  Texter. 

Aeschylos.  —  G.  Dronke,  Die  relig.  u.  sittl.  Vorstellungen  des  Aeschylo  ^ 
u.  Sophokfes.    Lpzg.    Teubner.     116  pp.    8.     24  ngr. 

Aristote,  physique  d\  ou  legens  s.  les  prIncipes  généraux  de  la  natar^ 
tråd.  et  accomp.  de  notes  p.  J.  B.  Saint-Hllalre.  II.  toI.  ParV 
Durand.    8.     20  fr. 

— .  F.  Munscher,  Quæstt.  critt.  et  exegett.  in  Aristotelis  ethica  Nicomaches 
specimcn.     Marburg.     Elwert.    III  -f-  91  pp.     8.     12  ngr. 

Atticns.  —  Eug.Fialon,  T.  Pomponius  Attlcns.  Paris.  Durand.  \29pp.8. 

Cæsar.  —  Analyse  raisonnée  des  commentaires  de  Jules  César  acc.  d'aoe 
carte  indicative  de  Titinéraire  des  legions  etc.  p.  Leon  Falluc.  Paris. 
Tanera.     1862.    8.     7  fr. 

Cassiodorus.  —  Thdr.  Mc  mm  sen,  Die  Chronik  des  Cassiodorus  y.  L 
519  h.  Chr.  n.  d.  Handschrr.  hersg.   Lpzg.   Hirzel.  150  pp.  4.  n.  IJRth. 

Ciceronis,  M.  Tullii,  Opera  ex  rec.  J.  C.  Oreliii.    Ed.  2.     Vol.  IV.  tlibri 

qul  ad  philosophiam  et  ad   rem  publ.  spectant.)     Emendd.  J.  G.  Bai- 

teros  &  C.  Halmius.     ZOrich.  Orell,   Fussli  A  Co.    926  pp.    8.   n. 
3  Rth.  26  ngr. 

~~  quæ  supers.  omnia  edd.  J.  G.  Baiterns  <t  C.  L.  Kayser.  Ed.  stereot 
vol.  3.  (Orationes,  rec.  C.  L.  Kayser.  I.  Lpzg.  Tauchnitz. .  XXV -f' 
426  pp.    8.     18  ngr. 

— ,  Verrinarum  libri  VII.  With  a  commentary  by  G.  Long.  2.  ed.  London, 
670  pp.    8.     16  sh. 

ENBokhåri.  Recueil  des  traditions  mahométahes,  textearabe,  publié  p, 
N.  Krehl.    L    Leyde.    4.    38  fr. 

G  ajl  institutionum  juris  civilis  commentarii  qualtuor.  Rec.  E.  Huschke. 
Lpzg.    Teubner.     241  pp.     8.     24  ngr. 

Geographi  Græci  minores.  E  codicibus  recognovit,  prolegomenis,  annota- 
tione,  Indicibus  instruxit,  tabuiis  æri  incisis  iilustravit  Carolus  MulU' 
rus.     Volumen  secundum.     Gr.  in-8.     Didot  fréres,  fils  et  Ce.     15  fr. 

Ualayudha*s  Abhidhanaratnamala :  a  Sanskrit  vocabulary.  Ed.  w.  a  San* 
skrit-English  giossary,  by  Th.  Aufrecht.     London.  Williams.    8.  18 8h. 

Hesychii  Aiexandrini  lexicon  post  Joannem  Albertum  recensuit  Mr.  Schmidt 
Vol.  III.  Fase.  5  et  6.  Vol.  IV.  Fase.  1.  Jana.  Mauke.  p.  289—439 
et  pp    1—72.     4.     k  20  ngr. 

Nicolas  de  Damas,  La  mort  de  César  tråd.  p.  A.  Didot.  Paris.  Poulet 
IV  4-  117  pp.     18.     I  fr. 

Ovidi  Nasonis,  P. ,  Carmina  amatoria.  Luc.  M ueller  recognovit.  Berlin- 
Gaertner.     214  pp.     16.     |  Rlh. 

Pétrone,  Ouvres  complétes  av.  la  tråd.  fran^alsc  p.  H  de  Guerle.  Noov. 
éd.    Paris.    Garnier.     12.     3J  fr. 

Platon  is  Gorgiam  reci,  prolegg.  &  comm.  instr.  G.  Stallbaum.  Ed.  3tia. 
Gotha.     Hennings.    (Bibi.  Græca.)    346  pp.    8.     1^  Rth. 

— ,  Dr.  Fr.  Ueberweg,  Untersuch ungen  uber  die  Echtheit  u.  Zeitfolge  pla- 
ton.  Schriften  u.  u.  die  Hauptmomente  aus  Platons  Leben.  (Gekronte 
Preisschrift.)    Wien.     Gerold.    VIII   t-  298  pp.    8.     2  Rth.  12  ngr. 

— ,    Ch.    Lenormant,     Commentaire   sur   le    Cratyle    de   Platon.    Paris. 

Klincksieck.    8.    6  fr. 

Taciti,  C.  Cornelii,  historiarum  libri  V.  Nouv.  éd.  d'aprés  les  meilleur& 
texles,  av.  des  notes  en  fran^als  p.  M.  Demogeot.  Paris.  Dezobry. 
222  pp.     12. 

— .  Der  Freiheitskampf  d.  Bataver  unter  Claudius  Civilis.  Mit  Einleltungr 
Commentar  u.  2  Karten  versehen,  von  C.  C.  C.  Volker.  1  Lfg.  Elber* 
feld.     Bådeker.     VII  +  111  pp.    8.     1  Karte.     16  Sgr. 

Tétrade,  une,  ou  drame,  hymne,  roman  et  poéme,*trad.  pour  la  premiere 


fois  do  Saoscrit  eo  fnsfaU  p.  H.Faache.  L  U  MrUehliaUlUiu 
drame.  Le  Mahlmoa-Stava,  ob  hjmoe  å  k  jKitmdeur  iiitlui««  U. 
Le  Da^a  Koomara  tj'histoire  des  di\  jeunes  priuc«;»).  r«auan.  PurlA. 
Duprat    8.     30  fr. 

Sophocles,  Electra,  io  asum  scbolanim  ed.  O.  Jahn.  C.  imagg.  Honn. 
Å.  Marcos.     100  pp.    8.     }  Rth. 

lenopboDtis  Memorabilia  Soeratis.  ilccedU  anon>mi  apolu(iia  So- 
cratis  ex  recensione  et  com  annolatiooibos  Lodovki  Din  do  rf  il  110  pp. 
8.    7  8.  6  d. 

•4)ÅDdre  øldre    og  nyere  Sprogs  Grammatik,  Lexicographio    og 

Literator. 

Alexandriade,  oo  Cbanson  de  geste  d'Alexandre  le  Giand.  Kpopi^e  ro- 
maine  du  XII.  siécie,  de  Lambert  Le  Gourt  et  Alx.  de  Bfriiay.  I^iiblit^ 
pour  la  premiere  fois  en  France,  avec  iiitroductlon ,  noles  el  Klosvniri«, 
par  F.  Le  Gourt  de  la  Viilethasseti  et  fiug.  Talbot  Dinan  et  I^Mrl«. 
XXII  4   532  pp.     12.  "^ 

irmstroDg,  R.  and  T.,  English  etymology.    2.  edit   London.     I;?.    ;*  »h. 

iobertin,  G.  H.,  Grammai re  moderne  des  écrivains  franciiiis.  2.  i^dltiun. 
Bruxelles.    486  pp.    8.     2  Rth.  10  ngr. 

ittUr,  Dr.  K.  F.,  Der  deutsche  Styl.  2.  Aosg.  Flift  a.  M.  llennann.  1HII9, 
XIV  +  607  pp.    8.     n.  3  Rtii. 

itergmann,  F.  G.,  La  fascination  deGuifl  (Gylfa  Ginninn),  Irnlti^  di«  my(lii»* 
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Oh  Gemdinm  og  Gemdirui. 

Af  K.  JFeiiberg. 


Uagtet  Forholdet  imellem  disse  to  Former  allerede  saa  ofte 
blevet  behandlet  baade  med  Grundighed  og  Skarpsindigbed, 
r  det  dog  kanske  gaaet  flere,  som  mig,  at  de  ikke  have  følt 
;  rigtig  tilfredsstillede  ved  de  vundne  Resultater.  Mig  er  det 
fald,  som  Lærer  i  Latin,  altid  hændt,  saa  ofle  jeg  skulde  fore- 
age dette  Punkt  efter  den  brugelige  Skolebog,  Madvigs  Gramma- 
M  at  der  opstod  stærke  Tvivl  hos  mig  om  denne  Lære  ogsaa  var 
;tig.  Den  forekom  mig  at  give  en  tvungen  Forklaring,  medens 
)rogbrugen  derimod  faldt  mig  saa  let  og  organisk  sammenhæn- 
mde,  at  jeg  vovede  paa,  ved  at  tage  den  foreliggende  Sprog- 
*ag  i  sin  Almindelighed  til  Udgangspunkt,  at  forsøge  paa  en  noget 
uden  Udvikling.  Om  jeg  deri  har  været  heldig,  roaa  Andre  be- 
ømme.  Jeg  vil  først  fremstille  nogle  af  de  Anker,  jeg  har  havt 
t  føre  mod  den  tidligere  Behandling  af  Spørgsmaalct. 

I  sin  Gramm.  1ste  Udg.  g  99  siger  Madvig:  »Endvidere 
annes  der  en  Form,  der  kaldes  Gerundium  og  bruges  til  at  be- 
'gne  Handlingen  i  sin  Almindelighed,  ligesom  Infinitiv,  men  i 
isse  Kasus;  eller  for  at  betegne  at  Handlingen  bør  ske: 
>ibmdum  est,  der  er  at  skrive  9 :  man  bør  skrive.  Heraf  dån- 
es dernæst  i  transitive  Verber  ved  Endelserne  us^  a,  um  ei 
articip.  eller  participialsk  Adjektiv  i  Passiv,  der  kaldes  Gerundiv, 
§  betegner,  at  Handlingen  foregaar  eller  bør  foregaa  ved  et  vist 
Ubjekt«.  Han  beholder  altsaa  den  wachsmuthske  Deling  i  4  For- 
ter, 2  substantiviske  og  2  adjektiviske  [scribendo  ved  at  skrive, 
'teris  acribendisj  acribendum  est  (literas)  og  literæ  scribendæ 
^nt)j  men  har  senere  i  sine  »Bemærkninger  Æc.  1841«  forandret 
in  Anskuelse  derhen,  at  kun  den  Form,  som  i  Kass.  obll.  tjener 
il  at  supplere  Infinilivet,  er  substantivisk,  medens  den  uperson- 
ge  Form  acribendum  (eat)  betragtes  som  Gerundivets  Neutrum. 

TUskr.  r«r  Phil.  •%  Padag.    IV.  1 


2  K.  Feilberg. 

Den  samme  Anskuelse  havde  Aubert  allerede  før  (Progr.  QuæsL 
ex  gram.  Lat.  1840)  i  en  fra  Madvigs  kun  lidet  afvigende 
Fremstilling. 

A.  gaar  her  ud  fra  den  Anskuelse,  at  Gerundiel  har  infini«^ 
tivisk  Betydning,  men  oprindelig  absolut  brugt  (uden  Objekt),  saa 
at  det  hverken   kan   siges  at  have  en  ren  aktivisk  eller  en  ren. 
passivisk  Betydning,    men    efter    dets    Forbindelse    i  Sætningen 
snart  opfattes  i  den  ene,  snart  i  den  anden  (p.  8  de  9);    derfor 
forekommer  det  saaledes,   at   det   kan   siges  at  være  passivisk;, 
som   urit  videndo  femina.     Dog  er  det  ikke  hans  Mening,  som 
Andre  have  gjort,  at  vindicere  den  rene  Verbalforestilling  i  Al-  . 
mindelighed  en  saadan  Vaklen,   men,  som  han  udtrykkelig  gjør 
opmærksom  paa  (De  quibusd.  casual.  form.  1844  p.  24),  kun  fra  « 
en  saadan  som  faktisk  forekommende  ved  Gerundiet,  at  søge  et 
Udgangspunkt  til  Forklaring  af  Overgangen  i  Betydningen  fra  del 
aktive  Gerundium  til  det  passive  Gerundiv.      Herved  maa  imid- 
lertid bemærkes ,   at  hin  passive  Brug  lader  sig  forklare  paa  eo  ; 
anden  Maade  (ndfr.  p.  13),  dernæst  at  dette  Udgangspunkt  ikke  ■ 
staar  i  nogen  nødvendig  Forbindelse  med  den  følgende  Udvikliog,  |^ 
der,  hvis  den  er  rigtig,   i  og  for  sig  er  tilstrækkelig.     Han  for-  \^ 
klarer   nemlig,    at   den    sidste  Form  derved  er  fremkommen  af  w 
den  første  med  tilføjet  Objekt,    at  dette  bliver  tiltrukket  af  dea  ;= 
styrende  Forestilhng  og  at  Verbaiforestillingen  i  Adjektivets  mere 
konkrete  Form   slutter  sig  attributivt  dertil,    hvorved  altsaa  Be* 
tydningen   naturlig  gik  over  fra  aktivisk  til  passivisk.      Begge  > 
disse  Former  udtrykke  det  abstrakte  Verbalbegreb  uden  Tidsbe* 
betydning    og   hvorledes   nu  disse  i  Forbindelse  med  vb.  copul. 
gaar  over  til  (abit  in)  Betydningen  af  partic.  fut.  pass.,   det  er- 
J^lærer  han  for  en  af  Sprogets  Besynderligheder ,    men  søger  at 
forklare   det   ved   en  Sammenligning  med   en   lignende  Brug  af 
Infinitiven  i  nyere  Sprog,  Tydskernes  Partic.  der  zu  hoffende  o.  ^ 
og  Participiets  (upersonlige?)  Brug  i   vort  Oldsprog.      Om   maa 
skal  antage  med  Wachsmuth  en  upersonlig  Form  scribendum  ^    j 
dannet  af  Gerundiet,  som  Oprindelsen  til  den  personlige,  anser   j 
han    for    tvivlsomt;   men   kommer  dog  til  det  Resultat,    at  defl    ^ 
bør  forkastes,  ved  Sammenligning  med  Græsken,  hvor  Udtrykket    ■• 
dotåa  iart    ved  Siden   af  dotéov  éaii  viser,    at   denne  Form  er   j. 
adjektivisk  og  altsaa  ogsaa  passiv,  i  sin  transitive  Brug  fremkommeB   ^ 
ved   den   nærliggende  Forestilling   af  åovvm   åsX^    og  hvor  deo   ^ 
konstrueres   med  Personens  Akkus.   ved  ligefrem  Analogi,   J«'* 
ieviéop  i(Aé  icfti  cro*  =  dotdd'stv  ifi^  ået. 
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Dette  er  i  det  Væsentlige  ogsaa  Madvigs  Fremstilling  i  Be- 
mærkninger érc.  1841,  hvorom  han  selv  siger,  at  A.s  har  Berø- 
ringspunkter  med    hans.     Kun    har   han    forsøgt   at  fylde  den 
Lakune  i  Udviklingen,  som  vel  for  A.  var  Grunden  til  at  beholde 
Benævnelsen  partic,  neceaaitatia  (é[\,  fut,  part.  pa8s.)\  men  man 
maa   vel   indrømme  paa  en  lidet  heldig,    ialfald  lidet  anskuelig 
Haade.     Efterat  have  bemærket,  at  Gerundiet  med  tydelig  aktivisk 
Betydning  er  Infinitivets  Supplement  i  dé  oblikve  Kasus,  altsaa  uden 
Nominativ,  fortsætter  han:  »Verbets  Begreb  sættes  dernæst  som 
Kominalbegreb  i  en  løs  og  ikke  nølere  bestemt  Forbindelse  med  et 
Subjekt,  hvorpaa  det  tænkes  at  have  Anvendelse  og  komme  tilsyne, 
saaledes  at  det  enten  ligefrem  ved  Verbet  er  henføres  dertil  (som  i 
Tydsk :  der  Brief  ist  zu  schreiben)  eller  ved  Betegnelsen  af  en  Band- 
ling,  som  gaar  ud  paa  hin  Anvendelse  (at  tage,  give  o.  s.  v.  Noget 
it   gjore).      For   denne   prædikativ«  Brug  uddannes  nu  af  den 
lUerede    existerende   Nominalform   (Gerundiet)    en   Adjektivform 
iF'ed  den  blotte  Kjønsbetegnelse  (amandusy  a,  um)   og  saaledes 
tiar  Sproget  Gerundivet,  hvori  efter  Formens  Elementer  og  Op- 
rindelsen Ugesaalidt  ligger  enBetegning  af  Tilbørlighed  eller  en  pas- 
siv Bemærkelse  som  i  det  tydske  2^  schreiben  eller  i  det  danske  a^ 
jjøre;  Tilbørlighedsbetydningen  fremkommer  af  Forbindelsen,   og 
Passivb.etydningen  hefter  sig  strax  fast  til  Adjektivformen  som  den, 
der  dannes  for  at  betegne  Verbalbegrebet  i  Udførelse  paa  et  (lidende) 
Subjekt.    Dette  Adjektiv  kan  nu  paa  den  ene  Side,  umiddelbart  for- 
bundet med  et  Substantiv,  idet  Bemærkelsen  af  Tilbørlighed  ganske 
falder  bort,  alene  karakterisere  Substantivet  i  dets  Tilstand  under 
Handlingens  Udførelse  derpaaog  dermed  tillige  udtrykke  selve  Hand- 
lingens Begreb  (i  Anvendelse),  saa  at  det  indtræder  for  Gerundiet 
selv;  men,  ligesom  ved  Gerundiet  selv,  er  der  ikke  Anledning  til  paa 
(teaae  Maade  at  bruge  det  i  Nominativ.    Paa  den  anden  Side  kan  den 
oprindelig  i  Forbindelsen  liggende  Betydning  af  Tilbørlighed  fæste 
sig  saaledes  til  Formen ,  at  Gerundivet  ogsaa  udenfor  hin  For- 
bindelse beholder  den :  vir  admirandusy  non  spernendus,    (I  Tydsk 
<hooes  herfor,  ved  at  gaa  ud  fra  den  omtalte  Brug  af  InGnitiven: 
^  zu  schreibende  Brief ,  ein  nicht  zu  verachtender  Feind),^ 

Det  kan  hænde  den  Skarpsindigste,  at  han  engang  imellem 
^ber  Sporet,  og  at  en  Anden,  mindre  begavet,  og  jeg  kunde 
Qeme  sige  mindre  berettiget,  finder  det  igjen.  Om  jeg  har 
^8&ret  den  Heldige,  vil  det  Følgende  vise ;  men  at  disse  Bemærk- 
'linger  af  M.  ved  nærmere  Undersøgelse  ikke  holde  Alt,  hvad  de  sy- 
)es  at  love,  turde  ikke  være  megen  Tvivl  underkastet.   Paa  Forbin- 
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deUen  imellem  Subjekt  og  Prædikat  beroer  Memngen  altfor  meget, 
til  at  man  skulde  kunne  give  M.  Medhold  med  Hensyn  til  den 
løse    og  ikke  neiere  bestemte  Forbindelse,    som  han  statuerer 
imellem  Subjektet  og  Verbets  Begreb ;  netop  her  sikrer  Sproget 
sig  med  den  mest  afgjorte  Omhyggelighed,  ved  Modus-,  Tempus-, 
Person-    og  Talformer.     Og    hvad  Mere   ligger  der  vel  i  den 
første  Halvpart  af  det  citerede  Sted,    end  at  den  ved  Gerundiet 
aktivisk  betegnede  Prædikatsforestilling  kan  udtrykkes  passivisk  i    . 
Gerundiv,  der,  hvor  det  ved  vb.  subst.  forbindes  med  sit  Subjekt, 
staar  i   et  ubestemt  Forhold,    der  saaledes  aabner  et  Rum  for 
Tilbørlighedsbetydningen,  der  ikke  ligger  i  Formen,  men  i  Fo^   , 
bindeisen.     I  hvilken  Forbindelse?    1   den   løse  og  ubestemte   . 
imellem  Subjekt  og  Prædikat?    Eiler  maaske  snarere  af  vb.  subst.  .^ 
med  Gerundivet?   Men  hvorledes  kommer  da  Forbindelsen  af  disse  ^ 
to  Forestillinger  til  at  frembringe  en  Betydning,  som  ikke  ligger  . 
i  nogen  af  dem?    Med  Hensyn  til  det  reelle  Resultat  synes  der  , 
saaledes  at  være  liden  Forskjel  paa  denne  Fremstilling  og  Auberts,  i. 
der  henregner  denne  Overgang  inter  illa  sermonis  mirabilia. 

Naar  man  fremdeles  bemærker,  hvorledes  M.  lader  Gerundivet  ^ 
aflægge  Tilbørlighedsbetydningen,    som  Formen  efter  hans  egen  * 
Forklaring  ikke  har,    saa  er  det  ikke  let  at  indse,    hvad  der  er  ^ 
vundet  herved   istedetfor  strax   at  applicere    uden  løse  og  ube- 
stemte Forbindelse«    tilligemed   Adjektivformen   og  Passivbetyd- 
ningen  ikke  blot  paa  det  prædikative  og  appositionelle  Forhold 
(med  Tilbørlighedsbetydningen),  men  ogsaa,  og  det  egentlig  først^ 
paa  det  attributive  (med  den  rene  Verbalbetydning),  saaledes  soffl 
Aubert  havde  gjort. 

Men   ogsaa  mod  dennes  Fremstilling  af  Forholdet   mellem 
Gerundium  og  Gerundiv  vil  der  reise   sig  grundede  Tvivl.    Er 
en  saadan  ydre  Kongruents,  som  ikke  er  støttet  af  en  indre  Nød- 
vendighed, naturlig?    Den  gjer  sig  vistnok  paa  mange  Maader 
gjældende  i  de  forskjellige  Attraktioner;  men  mig  vil  det  ialfald 
ikke  blive  rimeligt,  at  nogen  Analogi  med  disse  her  kan  antages 
at  finde  Sted,    da  det  jo  er  klart,    at  en  saadan  Attraktion  maa 
være  rent  ydre  og  ikke  forstyrre  det  indre  Forhold  imellem  Fore- 
stillingerne, Noget,   som  her  paa  en  besynderlig  Maade  er  Til- 
fældet,   idet  Aktivet   antager   passiv  Betydning.      Og   hvorledes  i 
gaar  det  til,  at  Sproget  tilfældigvis  skulde  danne  en  substantivisk  | 
Form,    der  saa  fuldstændig  bærer  Præget  af  at  være  oprindelig  ' 
adjektivisk,  at  den  blot  ved  at  deklineres  adjektivisk,  strax  ikke 
blot  forandrer  sin  grammatiske  Karakter,  men  ogsaa  Betydning? 
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Allerede  ved  Udgangspunktet,  Gerundiet  som  Supplements- 
rm  til  Inflnitivet,  paatrænger  der  sig  uvilkaarlig  adskillige  Be- 
inkeligheder.  Om  man  end  vilde  indrømme,  at  en  saadan 
Nrm  yar  nødvendig,  saa  gaar  det  dog  ikke  an  at  antage,  at 
[»røget  for  at  skaffe  sig  den  uden  videre  giver  sig  til  at  danne 
m  af  hvilketsomhelst  Stof.  Men  dette,  forekommer  det  mig, 
aa  være.  denne  Forklarings  nødvendige  Ronsekventse.  Hvis 
irundiets  Dannelse  ligger  forud  for  Gerundivets,  saa  har  ial- 
Id  endnu  Ingen  fundet  Noget,  hvoraf  Formens  Dannelse  med 
Imelighed  kan  udledes.  Potts  Hypothese  og  Weissenborns 
dere  Udførelse  af  samme,  hvorom  mere  nedenfor,  gaa  ud  paa, 
Adjektivformen  er  den  oprindelige;  og  holder  man  sig  til  det 
mple  Faktura,  at  Gerundiet  med  en  Form,  som  vidner  om  en 
jennem  flere  Led  foregaaet  Afledning,  bruges  for  at  supplere 
ISnitiven  i  de  oblikve  Kasus,  saa  falder  det  naturligst  at  antage, 
ke  at  Formen  er  dannet  til  dette  Øiemed,  thi  Sproget  kunde 
mske  vist  have  hjulpet  sig  foruden  (cfr.  Weissenb.  de  ger.  p.  20) ; 
len  at  den  ved  en  naturlig  Udvikling  har  dannet  sig  selv  af 
proget  allerede  iforveien  tilhørende  Tankevendinger,  og  altsaa 
;ke  har  lagt  Beslag  paa  Sprogets  skabende  Evne,  uden  forsaa- 
Idt  den  forudsætter  en  naturlig  Udvikling  af  det  allerede  Givne. 

Men  det  synes,  som  om  det  især  har  været  hin  nærlig- 
ende  Analogi  med  de  germaniske  Sprogs  InGnitiver,  som  fra 
»rst  af  har  ledet  baade  Å.  og  M.  til  at  antage  Gerundiet  for 
en  primære,  Gerundivet  for  den  sekundære  Form.  Nu  være 
et  langt  fra  mig  at  paastaa,  at  ikke  denne  har  sin  store  Be- 
fdning;  men  den  er  visselig  udmyntet  til  for  Meget,  ved  saa- 
ides  at  være  gjort  til  Udgangspunkt  for  en  Forklaring  af  et 
'Snomen  i  det  latinske  Sprog,  der  især  i  Alt,  hvad  der  harer 
il  Sætningsbygningen,  er  saa  afvigende  fra  de  nyere.  Dertil 
lommer,  at  Ingen  af  dem  har  forsøgt  at  udvikle,  hvad  der 
igentlig  har  været  Grunden  til  denne  Brug  af  Infinitivet;  ja' 
Iffadvig  har  endog  ganske  aabenbarlig  været  paa  Vildspor  med 
lensyn  til  Betydningen  af  den,  -naar  han  gjengiver  currendum 
H  med  der  er  at  løbe^  acribendum  est  med  der  er  at  skrive. 
V\  vi  sige:  der  er  en  Forretning  at  gjøre  (hvilket  forresten  og- 
&a  kan  betegne  en  Mulighed  og  maaske  oftest  har  den  Betyd- 
ing), der  er  et  Arbeide  at  udføre,  der  er  endnu  en  Afhandling 
I  éhrive\  men  aldrig  absolut,  saaiedes.  som  i  de  ovenanførte 
&empler.  Det  falder  da  temmelig  let  i  Øinene,  at  Substantivet 
-  Subjekt)  og  at  Infinitivet,  som  in  casu  ikke  kan  være  Prædi- 
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katsDomen,  ikke  kan  forklares  uden  ved  en  Ellipse  eller  en 
Prægnants,  saa  at  del  ialfald  ikke  uden  \idere  kan  sammenlignef 
med  det  latinske  Udtryk. 

Da  det  ikke  er   min  Flensigt  at  levere  nogensomhelst  ud- 
tømmende Kritik  over  tidligere  Anskuelser  af  disse  Fænomener, 
vil  jeg  kun  endnu,  før  jeg  gaar  over  til  at  gjere  nogle  Bemærk- 
ninger ved  Weissenborns  med  megen  Lærdom  og  Omhu  skrevne 
Afhandling  de  gerundio  1844,  nævne  et  enkelt  Exempel  paa  den 
Opfatning,  der  sætter  Gerundivum  necessitatis  som  den  prioisre 
Form    og    deraf    søger    at    udlede    enten    blot    det    egentlige 
Gerundiv,  eller  baade  dette  og  Gorundiet.     Hos  Rillroth  (Ellendt), 
der   uden   at   forsøge  nogen  .Mediation  gaar  over  fra  Gerundiet 
til  gerundiv.  necessitatis,  §  286  hedder  det:  Die  Bedeutung  dee 
Sollehs    ist    in    diesen  Verbindungen   abgeschwåcht;    indess  hat  i 
sie  doch  hoch  immer  den  Einfluss,  dass  das  Gerundium  nur  ge-  f 
braucht  wird,    in  so  fem  etwas  als  mdglich  oder  noch  in  der  j- 
Vollendung  begriffen   gedacht  werden   soli:    pecuniæ  quærenda 
ratio,  die  Art  und  Weise,  nach  welcher  Einer  verfahrt,  derGeld 
erwerben  will  oder  im  Gelderwerben  begriffen  ist.      Sobald  da-  t 
gegen    etwas,    in    so    fem    es    vollendet  oder   vergången  ist)  j- 
gedacht  werden  soli,    muss  das  Part.  Perf.  Pass.   stehen.    Paa 
den  ene  Side  skal  det  ikke  være  let  at  se,  hvorledes  Betydnin- 
gen »at  skulle«,  hvis  den  oprindelig  ligger  i  Formen,  skal  kunne 
forsvinde.     Er  denne  oprindelig  tilstede ,    saa  maa  Verbalformeo  ^ 
som  saadan  være  Bærer  netop  af  denne  Betydningsmodifikation, 
der  saaledes   netop  synes  at  maatte  gjøre  sig  gjældende.    Fo^ 
mer  lade  sig  afslibe,  men  selv  om  dette  sker,    bliver  Betydnin-  I 
gen.     Det  Modsatte  er  ikke  let  tænkeligt.     Paa  den  anden  Side  ^ 
er  den  Modsætning,  som  fremdrages  imellem  Gerundivet  og  Pf. 
Part.,  ikke  Andet  end  Modsætningen  mellem  Præsens,  hvad  entes 
man   tænker  sig  det  i  Konjunktiv  for  at  betegne  ForestillingeDS 
Mulighed  (als  mdglich),  altsaa  paa  en  visMaade  analogt  med  én 
Bisætning  med  ut  eller  qui  og  Konjunktiv,    eller  i  Indikativ  for 
at  betegne  det  »in  der  Vollendung  Begriffene«.     Præs.  og  Imperf. 
bruges  jo,  som  bekjendt,  om  den  paabegyndte,  men  endnu  ikke 
fuldendte    Handling,    om    hvad    man    staar    i    Begreb    med  li 
gjøre    (de    conatu  agendi,    ofte    temmelig    nær   grændsende  til 
conj.   periphrast.). 

Den  Fremgangsmaade ,  som  W.  har  slaaet  ind  paa  i  nys- 
nævnte Program,  er  en  ganske  anden.  Han  gaar  ud  fra,  at 
man  ikke  vil  komme  til  noget  sikkert  Resultat,  hvis  man  ikke  be- 
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der  med  at  undersøge  Formens  Oprindelse  og  Betydningen 
le  Elementer,  hvoraf  Endelsen  bestaar.  Den  af  Andre  an- 
le  Mening ,  at  den  er  opstaaet  af  Præs.  Part.  Aktiv  ved  For- 
ring af  nt  til  ndus  (vel  snarere:  ved  at  tilføie  den  paa  n 
ydende  Participialstamme  Suffixet  tus^  der  ved  Indflydelse  af 
alen  er  blevet  (^M  forkaster  han,  fordi  der  mangler  tilstræk- 
g  Analogi  for  en  saadan  Overgang;    dog  er  det  vistnok  kun 

et  Magtsprog,  at  han  forklarer  modus  af  metior  og  mendax 
nentior  saaledes,  at  han  kun  gjør  Elementerne  mo-  og  men-  til 
nme  og  -dus  og  -dax  til  Sufflx,  ligesom  det  snarere  er  et 
is  for  end  mod  Muligheden  af  en  saadan  Overgang,  naar  han 
*  opmærksom  paa,  at  d  i  quadraginta  er  bevirket  ved 
/iden  r.  Eufoniske  og  andre  Grunde,  som  det  kan  være 
skeligt  at  efterspore,  kunde  bevirke,  at  t  undertiden  beholdtes 
i  i  quatriduum,  citra,  vientior,  -olerUus  og  forandredes  i 
re,  som  i  quadra^  mendax  y  -tindus.  Derimod  antager  han 
1  Pott,  at  Endelsen  -dus  er  opstået  af  Verbalstammen  i  do 
atfAi),  saaledes  at  der  i  denne  paa  Latin  har  forenet  sig  de  to 
nmer  i  åovvat  og  d-sXvai  (cfr.  condo,  do  og  reddo  gjøre). 
te  Suffix  er  da  beslægtet  med  den  germaniske  Fmperfekt- 
else  'ta  (-da)  og  den  græske  Aoristendelse  -x^tjv  og  svarer  i 
^dning  til  Verbalstammen  i  det  tydske  tkun.  Den  betegner 
ledes  den,  som  bevirker  en  Handling  (aktivt),  men  ogsaa  den, 
1  er  Aarsag  til  at  en  Handling  sker  (molilur,  præparat 
onem  et  causa  existit,  cur  fiat),  hvilket  sidste  han  vil  appli- 
e  saaledes,  at  det  udsiges  om  Objektet,  altsaa  bruges  passivt, 
mentet  en  (an,  un/,  som  Pott  udleder  af  samme  Rod  som  den 
ske  (nfinitivendelse  -en,  antager  han,  snarere  har  sin  Oprin- 
se  fra  en  Akkusativform  af  et  subst.  Abstraktum  som  f.  Ex. 
am,  jocum.  Skjønt  denne  Derivation  synes  noget  kunstig, 
r  den  staa  og  falde  ved  sit  eget  Værd.  Imidlertid  slaar  den 
forsaavidt  deraf  kan  forklares  den  aktiviske  Betydning  i  nogle 
jektiver,  labundus,  secundus,  oritindus,  jocundus,  samt  maaske 
gamle  Gudenavne  CoUtquenda,  Larunda  o.  a.,  der  have  ak- 
sk  Betydning.  Men  naar  han  vil  bruge  den  til  at  forklare 
jrgangen  imellem  Gerundiet  paa  den  ene  Side  og  Gerundivet 
d  part.  fut.  pass.  paa  den  anden,  er  han  afgjort  uheldig. 
'8t  paastaar  han,  at  det  rene  Verbalbegreb  hverken  er  aktivisk 
ir  passivisk,  men  at  det  afhænger  af  det  Forhold,  som  ind- 
der  mellem  samme  og  Subjektet,    om  det  er  det  Ene  eller 

Andet,    og  derfor  har  Passivet  ikke  særegne  Former,    men 
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daoDes   fed  Hjælp   af  Pron.    refl.,   der  tilMes  AktiifomiøsfA 
Hvis   DO   delle    fioder  Sted  i  de  almiodelige  Foraaer,    i  hmiti 
Verbet  udsiges  som  Prædikat,  saa  maa  det  saame^  mere  i;r^ 
tTivlsomt  in  iis,  quæ  vel  solam  acUoaem  vel  actionis  OMidilioM^ 
noD  prædicati  loco  ad  subjectum  relatam  deootanl,  om  de  sbilto 
forstaas    aktivt    elier   passi\t   (p.    101 — 3^.      Hvor   me^t  folsktj 
RæsoDDement,  der  skjuler  sig  i  disse  Bemærfcningcr,  er  næstes  j 
overflødigt   at  paavise.      At  Verbet  bruges  baade  som  Åkiiviui 
og  med  foraudret  Form  —  nemlig  den  refleiive,  der  har  ovo- 
laget  Passivets   vices   —   som  Passivum  (og  Andet  iDdeboMcr 
den   hele  Udvikling  ikke),    kan   dog  ikke  paa  nogen  Haade  for* 
klare,   at  Gerundivet  uden  Forandring  af  Form  kan  være  baadt 
aktivisk  og  passivisk ;  roen  det  er  ogsaa  et  overflodigt  Ræsonne* 
ment,  da  det  kunde  være  ham  nok,  naar  det  indrommedes  haa^ 
at  en  enkelt  Form  kan  vakle  i  sin  Anvendelse,  eller  ved  at  ul* 
vikle    sig   i    en    dobbelt  Retning  faa  en  dobbelt  Anvendelse.   I 
det  Hele  har  det  skadet  W.s  Fremstilling,  at  han  har  villet  søge 
almengyldige  Principer,  hvor  ingen  saadanne  findes,   og  derrei 
er  bleven  uklar  og  famlende ,    og  at  ban  har  villet  indbriifge  et 
dobbelt  Forklaringsprincip,  nemlig  Suffixets  særegne  omfangsrigiiL 
Betydning  og  den  rene  Verbalforestiiiings  ubestemte  Natur,  hvor-, 
til  endda  kommer  Sætningsforbindelsens  Indflydelse  paa  Formenii ' 
Cdvikling,    hvor  det  ene  kunde  være  tilstrækkeligt     De   øvrige 
Hovedpunkter  i  hans  Fremstilling  vil  jeg  imidlertid  opsætte  med 
at  fremstille  indtil  Videre,  for  at  undgaa  unødig  Gjentagelse. 

Saalænge  deslige  Undersøgelser  ikke  have  sikrere  Fundament; 
end  det,    hvorpaa  W.  har  bygget  sine,   saa  er  det  sikrest  afc^ 
holde  sig  til  foreliggende  Fakta,    Sprogbrugen  og  de  i  Sproget  * 
selv  forekommende  Analogier.     Spørgsmaalet  bliver  da,  om  disse:  ^ 
ikke  ere  tilstrækkelige,  og  det  er  det,  som  jeg  for  min  Del  har 
antaget  at  turde  besvare  bekræftende. 

Det  er  en  bekjendt  Sag,  i  hvilken  udstrakt  Almindelighed 
de  klassiske  Sprogs  udprægede  Former  og  den  derved  mulig-^ 
gjorte  iøinefaldende  Rongruents  frembringer  Participialkonslrak- 
lioner,  i  hvilke  det  attributive  Forhold  er  Dærer  af  en  hel  uud* 
viklet  Sætning,  en  substantivisk  Bisætning  in  nuce,  ogsaa  i  det 
prædikativt  appositionelle  Forhold,  roen  især  hyppigt  i  cass. 
oblL  <Billr.  £11.  g  291.  Madv.  g  426).  Dette  Forhold  er  især  i  ] 
Latinen  fremstaaet  med  en  vis  Nødvendighed,  fordi  Sproget  tyde- . 
ligt  nok  fra  Begyndelsen  af  har  havt  vanskeligt  for  at  danne  sub«- 
slantiviske  Bisætninger ;  quod  har  vistnok  antaget  Betydningen  at, 
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^  med  alle  sine  Afændringer  (ne,    quiiy  quominua)  ligeledeB, 
men   intet  af  dem  har  været  istand  til  at  antage  Karakteren  af 
en  almiDdelig  Sætningspartikel.  «  Det  iiar  ogsaa  et  adskilligt  vi- 
klere Omfang,  end  almindeligt  tillægges  det,  idet  den  bele  Brug 
tf  Abl.  absol.  falder  derindunder.    Denne  Taleform  kan  nemlig, 
i  det  Hele,  henføres  til  en  eller  anden  speciel  Brug  afAblativet, 
lom  Tidens,  Maadens,  Midlets  o.  s.  v.,    om   man  end  da  maa 
ffve  det  en  noget  rummeligere  Anvendelse,  end  ved  det  enkelte 
Substantiv.     Saaledes  er  mortuo  Cæsare  Tidens  Ablativ,  idet  den 
Omstændighed,  at  Cæsar  var  død,  er  brugt  som  Tidsangivelse; 
>ltsaa  skulde   det  egentlig  hedde  tempore  Cæsaris  mortui  i  Be* 
ydningen  af  efus  ret,  quod  Cæsar  mortuua  erat  o :  mortis  Ccesarisy 
tg  tempore  er  da  udeladt,  som  man  f.  E\.  siger  adventu  Cæsaris 
3r  tempore  adventus  C.     Billr.   (§  203)    betragter   dette  Ablativ 
om  oprindeligt  Midlets  eller  Aarsagens,  men  giver  det  saaledes  for 
idet  Omfang.     Maadens  Ablativ  er  det,  naar  det  indeholder  en 
tetingelse    eller    Koncession.      Men    fastholdes   maa   det    ial- 
Dindeligbed,  at  Forholdet  maa  tænkes  medieret  ved  Udeladelsen 
f   Kopula    og    Sætningspartikkelen  (at).      Nogen    Vanskelighed 
imde 'Sammenligningen  med  det  græske  gen.  abs.  volde;    men 
len  ryddes  paa  en  naturlig  Maade  afveien  ved.  den  Antagelse, 
it  i  det  græske  Genitiv  egentlig  to  Former,    et  oprindeligt  Abl. 
^  et  oprindeligt  Genit.,  ere  stødte  sammen  (Gfr.  Aubert  i  dette 
Fidsskr.  I.  pag.  184—86). 

Hertil  maa  ogsaa  henføres  det  appositionelle  Forhold  ved 
Appositionsverberne ,  som  forøvrigt  i  større  eller  mindre  Grad 
tilhører  alle  Sprog.  Dettes  Prægnants  viser  sig  deri,  at  det  al- 
tid .kan  udvides  enten  til  en  Akkus.  med  Inf.,  der  jo  vistnok 
ikke  egentlig  kan  kaldes  en  Sætningsform ,  men  dog  repræsen- 
terer en  saadan,  eller  ogsaa  til  en  virkelig  Bisætning  (med  ut). 

Paa  denne  Maade  er  det,  at  det  egentlige  Gerundiv  altid 
kuges.  Vi  ville  exempelvis  betragte,  hvorledes  det  her  stiller 
»ig  ligeover  for  de  øvrige  Participia.  SmI.  med  Perf.  Part, 
iteas  cæsi  regis  (sibi  quisque  expetehat)  og  munus  regis  ccedendip 
ScæiH>la  a  dextra  manu  adusta  dictus  og  Jupiter  j  quem  appel- 
mms  a  juvando  (juvandis  hominibus)  Jovem;  pudor  non  Ictti 
^fixilii  og  pudor  non  ferendi  auxilii  (agnoscendi  pudore  Tac. 
1*1.  78).  Saadanne  Exempler  kunne  opdynges  i  det  Uendelige; 
lOen  dette  er  tilstrækkeligt  til  at  berettige  til  den  Paastand,  at, 
ito  Alt  kommer  til  Alt ,  Gerundivet  staar  i  Forhold  til  et  Perf. 
^Mcip  ligefrem  som  et  Præs.     Det  er  ofte  nok  blevet  benægtet, 


10  K.  Feilberg. 

at  Gerundivet  indeholder  nogen  Tidsbetegnelse ,  men  visselig 
ikke  uden  Spidsfindighed.  Det  udtrykker  rigtignok  ikke  nogen 
absolut  Tid  som  de  Onite  iModis  Tempora,  men  altid  en  relat/? 
Tid  paa  samme  Maade  som  Præs.  InGn.  Samme  Overensstem- 
melse Onder  ogsaa  Sted  ved  Appositionsforholdet  efter  Apposi- 
tionsverba:  curare  aliquid  faciendum  og  Ter.  A.  4.  4.  1  invenim 
ttbi  curabo  et  adductum  Pamphilum,  Cfr.  Volo  aliquid  Jleri  o^ 
yactum,  opus  est  facere  og  facto, 

Sml.  med  Præs.  Part.  Akt.  Conatus  Cæsaris  auhlevatus  est 
Aeduia  frumentum  providentihus  og  frumento  providendo  Aedui 
sublevarunt,  Sepulcris  legendis  redeo  in  memoriam  mortuonm 
og  sepulcrm  legens. 

Hvad  der  her  er  af  megen  Betydning,  er,  hvad  der  strax 
vil  falde  i  Øinene,  at  Sproget  netop  1  dette  Slags  Forbindelser 
maatte  føle  Trang  til  et  saadant  passivt  Particip.  Man  føler  det 
ligesom  umiddelbart,  man  begriber  det  af  den  udstrakte  Almin- 
delighed, hvori  det  forekommer,  man  mærker  det  ved  at  forsøge  pa& 
at  behjælpe  sig  foruden.  Hvorledes  skulde  man  f.  Ex.  uden  Gerundif 
udtrykke  oonducere  ædem  rejiciendam? —  ædem^  ut  reficiatur,  ttf  ! 
ædes  refidatuTy  ædem  rejicere  eller  refici  udtrykke  dels  ikke 
Meningen  nøiagtig,  dels  stride  de  mod  Sprogets  Aand.  Den 
eneste  antagelige  Maner  vilde  være  ædis  refectionem;  men  nu 
vide  vi,  at  Sproget  netop  har  en  vis  Aversion  for  saadanne  ab- 
strakte Substantiver  og  undgaar  dem,  saalænge  det  kan,  meo 
bruger  netop  Participialkonstruktionernes  konkrete  Udtryk  istedeo. 

Denne  Sprogbrug  er  saa  paatagelig  og  Formernes  Lighed 
saa  stor,  at  det  synes  naturligt,  at  man  har  faldt  paa  (s.  ovenf.) 
at  udlede  Gerundivet  ligefrem  af  Præs.  Part.  Akt.  —  Weissenbom 
<p.  103)  ræsonnerer  ogsaa,  med  Undtagelse  af,  at  han,  som  paa- 
vist,  tillægger  Formen  paa  -dus  en  imellem  Aktiv  og  Passiv  val- 
lende Betydning,  aldeles  ligedan.  Nam  quum  Latina  lingoa 
careret  participio  præs.  pass.,  sentiretur  tamen  ejus  necessilas 
vel  requireretur  commoditas,  eam  formam,  quæ  actionem  duran- 
tem  indicaret,  non  talem,  qualis  erat,  ut  Germani  (han  har  nem- 
lig før  gjort  opmærksom  paa,  at  Tydskerne,  især  i  Folkesproget,  ] 
ofte  bruge  Præs.  Part.  med  passiv  Betydning)^),  sed  ut  a  prlore  i 
usu  etiam  formå  dilTerret,    paulum  immutalam,    quod   etiam  ia 


I 


*)  Sml.  ogsaa  vort  Sprog  med  dets  lignende  Brug  og  dets  om  end  mislyk- 
kede Forsøg  paa  at  danne  et  passivt  Particip  ved  at  tilføié  Aktivet  en 
Passivendelse:  mit  iboende  Husj  et  sælgendes  Hus, 
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infinitivo  factum  videmus,  ila  usurpare  coeperunt,  ut  non  ad 
eas  res  referrentur,  quæ  ipsæ  agerent,  sed,  quæ  actionem  ad- 
mitterent  vel  tolerarent.  Det  er  ikke  ganske  tydeligt,  hvad  han 
mener  med  formam,  quæ  actionem  durantem  indicaret,  paulum 
immatatam.  Det  synes  at  passe  f)edrc  paa  den  Mening,  at 
Oerundiet  er  opstaaet  ved  en  Afændring  af  Part.  Akt.,  end  paa 
hans  egen  Anskuelse  om  Oprindelsen  af  Endelsen  -endusy  som 
den  der  er  opstaaet  ved  en  særskilt  Dannelse  og  fkke  har 
Andet  at  gjøre  med  Partic.  Præs.  Akt.  eller  nogen  anden  Form, 
der  kunde  betegne  actionem  durantem,  end  den  tilfældige  Over- 
ensstemmelse i  Betydning. 

Berettigelsen  af  denne  Opfatning  turde  vel  ikke  være  megen 
Tvivl  underkastet;  vanskeligere  kunde  det  synes  at  være  at  be- 
grendse  denne  Sprogbrug.    Thi  Jeg  forudser,  at  Mange  her  vil 
indvende,  at  der  allerede  i  denne  Brug  af  Formen  i  mange  Til- 
fælde fremtræder  et  vist  Hensyn  til  det  Fremtidige  eller  Nødven- 
dige, ligesom  Aubert  (1.  c.  p.  Il)  regner  Gerundivet  efter  verba 
fradendi,    dandi,    habendi   ligefrem  for  gerund.   necessitatis  og 
Madvig  (1.  c.  p.  40)  indirekte  gjør  detsamme.     Og  naar  jeg  for 
min  Del    vil   afvise    denne  Opfatnings  Berettigelse   og  igjcnnem 
analogier  forsøge  at  paavise,  at  den  særegne  Modifikation  ligger 
i  den    ovenfor   fremstillede    prægnante    Forbindelse,    som    maa 
tenkes  medieret  ved  et  tænkt  Kopula,  og  i  dens  Afhængigheds- 
forhold til  det  styrende  Verbum ,  saa  forudser  jeg  atter  Indven- 
dinger paa  Grund   af  den  almindelige  Opfatning  baade  af  Kon- 
junktivens   og  fnflnitivets  Natur.     I  Konj.   er  man   nemlig  vant 
m,    idet    man    ikke    afsondrer    hvad    der   egentlig    er    denne 
Modus*  Væsen,  fra  hvad  der  ved  den  sig  udviklende  Sprogbrug 
ir  kommet  ind  i  samme,  at  indføre  det  Begreb  af  Nødvendighed, 
som    egentlig  kun  tilkommer  Imperativ,    fordi    den,    naar    den 
bruges  hortativt,  oplativt  og  prohibitivt,  fra  sin  Brug  i  Bisætnin- 
gen har  medtaget  Forestillinger,  som  egentlig  kun  tilhøre  Bisæt- 
ningens Art  og  Forbindelse;    og  i  Infinitiven,    det  rene  Verbal- 
begreb, er  man  ligeledes  vant  til ,  som  det  især  viser  sig  i  alle 
de  forskjellige  Forsøg  paa  at  udrede  Gerundiets  og  Gerundivets 
Væsen,  at  indlægge  en  vis  Evne  til  at  udtrykke  baade  Mulighed 
og  Nødvendighed,  medens  det  dog  vel  maa'  være  klart,  at  ogsaa 
dette   maa  være  foranlediget  ved  særegne  prægnante  eller  ellip- 
tiske Tankeforbindelser.     Herom    mere  siden.      Imidlertid    vise 
disse  Analogier,  at  saadanne  Modificationer  i  Betydningen  kunne 
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opfattes  og  virkelig  opfattes  som  modale  Modiflkationer  ved  den 
samme  Tidsform. 

Altsaa  maa  man   kunne  slutte:    det  saakaldte  Gerundiv  er 
intet  Andet  end  et  Præsens  Partic.  Passiv,  bestemt  til  at  tilfreds- 
stille Sprogets  Trang  til  en   saadan  Form  i  den  hyppige  Fore- 
komst af  appositionelle  Participialkonstruktioner.     Denne  Forbio-  i 
delse  bruges  ikke  i  Nominativ  ^),  fordi  man  der  kan  bruge  lofin    \ 
Akt.,  og-  dette  gjor  samme  overflødig. 

1  disse  Forbindelser  venter  man  altsaa  et  Substantiv,  hvortil  f 
Gerundivet  kan  slutte  sig  appositionelt.     Men  ligesom  Adjektiver  i 
og  andre  Participier  kunne  bruges  substantiviske  i  Neutrum,  saa-  i< 
ledes  ogsaa  Gerundivet;  for  imidlertid  at  bestemme  dets  Betyd-  ii 
ning  i  denne  Form,   maa  man  ikke  alene  parallelisere  det  med  > 
hine,  men  ogsaa  med  de  finit-fmodale  Former  af  Verbet,  da  det  ^ 
ikke  bruges  ligefrem  attributivt,    men  saaledes  appositionelt,  at  [ 
Forbindelsen    maa   tænkes   medieret  ved  et  tænkt  Kopulativom.  ^ 
Det   er   saaledes  af  den    substantiviske    Brug    af   Adjektivemei  ^ 
Neutra  i  Forening  med  den   upersonlig-passive  af  intrans.  ell«r 
intrans,  brugte  Verber,   at  Betydningen  af  Gerundivets  Neutrum 
maa  bestemmes.     Hvis  man  istedenfor  at  sige  cUiis  docendis  ipd  i 
diadmusy   ikke  vil   indskrænke  Udtrykket  ved  Tilføielsen  af  Ob-  | 
jektet  aliosy    saa   maa  Udtrykket  aliia  docendis  af  sig  selv  blive  > 
til  docendOf  og  ligesom  hint  efter  den  foran  udviklede  Betydning 
af  Formen  —  ved  Andre  blivende  underviste  —  maa  blive  det 
samme  som  ved   at  undervise  A. ,    saa   kommer   docendo  uden 
nogetsomhelst  Sprang  i  Udviklingen   til  at  betyde  ved  at  under- 
vise (eg.  derved,  at  der  undervises).     At  denne  absolutte  Brug 
heller  ikke  er  fremmed  for  det  andet  Participium  har  bl.  A.  og- 
saa Madvig  i  sin  Gramm.  g  426,  A.  1,  Kruger  g  501,  A.  1  gjort 
opmærksom  paa :  ni  degeneratum  in  aliia  huic  qaoque  laudi  off^ 
ciaaet.     Gie.    or.  part.  33.  114  ut  titubatum^    tU  hæaitatumy  iA 
cam  aliquo  viaua  &c,  =  titniaaae,  hæaitaaae^  cum  aliquo  viauKi 
eaae,  —  Paa  denne  Maade  støder  Gerundivet  sammen  med  In- 
finitivet,  og  naar  det  først  er  kommet  dertil,  saa  er  Intet  rime- 
ligere, end  at  Sproget  strax  har  bemægtiget  sig  denne  Form  til 

m 

for  godt  Kjøb  at  rette  paa  den  Mangel,  der  ligger  i  Infinitivels 
Ubehjælpelighed  i  de  Forhold,  som  skulde  betegnes  ved  cass.  obll. 


1 


)  undtagen  i  de  passivlske  Sætninger,  der  danne  Overgangen  til  det  ud- 
prægede Gerundiv.  necessitatis :  Captiviis  miki  traditur  etMtodiendm^ 
Herom  Mere  ndf. 
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Saaledee  udledes  med  Lethed  og  med  logisk  Nøiagtighed  af  den 
første  Antagelse  den  anden :  det  saakaldte  Gerundium  er  ikke  Andetø 
end  Neutrum  af  Gerundivet,  brugt  absolut  (uden  Substantiv),  hvil- 
ket naturligen  identificerer  sig  med  InOnitiv  i  de  oblikve  Kasus. 
Paa   denne  Maade    kommer  jeg  altsaa  til  at  mede  Aubert 
<l.  c.  p.  8)  i  den  Anskuelse,  at  Gerundivet  oprindelig  er  absolut 
brugt;   men  naar  han  tror,  at  dette  ligger  i  den  abstrakte  Ver- 
balforeslillings  Natur,  og  derfor  afviser  Spørgsmaalet,  om  det  er 
oprindeligt   aktivt  eller  passivt,    saa  antager  jeg,    at  det  netop 
kommer  deraf,  at  Formen  er  oprindelig  passivisk  og  derfor  ikke 
kan  tænkes  med  Objekt,  imedens  det  paa  den  anden  Side  fore- 
kommer mig  klart,  at  dens  abstrakte  Natur  ikke  kan  have  nogen 
Indflydelse  paa,  om  den  skal  tænkes  med  Objekt  eller  ikke;  etk 
transitiv  Verbalforestilling  maa,  saasnart  den  iklæder  sig  en  ver- 
bal Form,    være  sig  finit  eller  infinit,    kræve  sin  Relation.     £r 
Formen  derimod  oprindelig  passivisk ,    saa   maa    den ,    saasnart 
Verbalforestillingen  tænkes  med  Objekt,  strax  opgive  sin  absolutte 
Karakter   og    knytte    sig   prædicerende    til   dette.      Aldeles   paa 
samme  Maade  har  i  de  to  Cdtryk  jtibei  invadere  og  jubet  invadi 
^et  passive  Inf.  de  facto  samme  Betydning  som  det  aktive,  saa- 
Iffinge  de  ere  absolutte.      Men  slutter  sig  et  Objekt  til  Verbal- 
forestillingen,    saa   indtræder   dette    strax   i  Subjektsfdrhold    tii 
invadij  der  altsaa,  hvis  det  havde  en  bevægelig  Form,  maatte  i 
denne  Henseende  rette  sig  efter  hint  Subjektsakkusativ,  ligesom 
Oerundivet  efter  sit  Substantiv. 

Paa  denne  Maade  forklares  ganske  simpelt  mange  af  de  Ud- 
tryk, hvori  Gerundiet  er  brugt  med  passivisk  Betydning:  cantando 
^mpitur  onguis  ligefi*em  »s  eo  quod  cantatur,  ad  censendum 
"^^  ut  censeatur  (absol.),  ad  imperandum  =  ut  imperetur.  Andre, 
£om  urit  videndo  femina  ^  indeholde  kun  for  saa  vidt  en  Unøi- 
igtlghed,  som  det  er  det  Almindelige  og  Naturlige,  at  henføre 
<ién  i  den  passive  Form  liggende  aktive  .Forestilling  til  Sætnin- 
geng Subjekt,  medens  den  her  søger  sin  Subjektsforestilling  fra 
Objektet;  og  af  saadanne  og  lignende  fmdes  der  nok  i  alle 
%rog,  som  f.  Ex.:  Ved  at  sælge  Deres  Ladning  ved  Auktion^ 
antager  jeg^  at  den  vil  udbringe  Bc.|.  10  000.  Det  er  just  ikke 
^odt  Norsk,  men  vil  i  Regelen  passere  uantastet.  Saaledes  og- 
^8ia  ved  Gerundivet  paa  Latin:  —  ut  unus  ex  plebe  usurpandi 
juria  catisa  crearetur.     Liv.  V.  12. 

Weissenborn  udleder  ogsaa  Gerundiet  af  Gerundivet.    Efterat 
bave  bemærket  (p.  108),   eam  fuisse   linguarum  auUt^M^xwav  m- 
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dolem,  qua  haod  raro  non  tam  ipsam  actionem  significjr^" 
quam  rem  in  actione  aliqua  versantem  aut  conditione  prædit^ 
siger  han:  Jam  vero  neutra  adjectivorum,  personæ  Yel  ^ 
notione,  cui  qualitaft  adjectivo  significata  adhæret,- obgcor^'' 
et  pæne  oppressa,  ipsam  qualitatem,  quanquam  non  ut  rem  per  %9 
extantem  (?I),  quod  substantivorum  est,  designaot;  tames 
nominant  et  notant  neque  ad  rem  aliquam  referunt.  AdjectiA 
antem  cum  etiam  id,  quod  in  ndus  terminatur,  sit  assignandoiii 
quatenus  formam  adjectivam  håbet,  nec  a  significatione  longe 
abest  (?);  ejus  nentrum  non  rem,  quæ  actionem  efficit,  poteil 
designare,  sed  ipsum  efficere  aclionem,  vel  ipsum  agere,  lA 
legendi  non  jam  sit  alicujus  rei,  qiiæ  lectionem  eilicit  vel  habe^ 
sed  ipsum  legere  et  ita  proxime  ad  infinitivi  potestatem  accedal 
Men  ved  denne  Udvikling  gjør  han  sig  skyldig  i  en  Konfasiottt 
Naar  han  forklarer  Formen  paa  -ndua  som  oprind,  aktivisk,  — 
qui  actionem  efficit,  —  gjør  han  det  med  en  saadan  Applikation 
(qui  actionem  efficit  vel  håbet,  causa  existit,  cur  actio  fiat,  ol 
prædiceret  om  Handlingens  Gjenstand)  at  den  i  Virkeligheden 
bliver  passivisk  og  intet  Andet.  Naar  han  fremdeles  viser,  al 
Neutret,  brugt  uden  Substantiv,  hvorpaa  det  kan  appliceres,  seli 
maa  betyde  ipsum  efficere  actionem,  og  deraf  vil  udlede,  al 
Gerundiel  er  aktivisk  og  kan  tage  Objekt  til  sig,  saa  er  jo  detti 
enten  en  Tilsnigelse,  da  hans  efficere  actionem  maa  forstaal 
paa  samme  Maade,  som  qui  efficit  aet.,  om  Noget  der  kan  appli- 
ceres paa  et  Handlingens  Objekt  og  ikke  paa  dens  Snbjekt,  o^ 
altsaa  i  Virkeligheden  være  synonymt  med  et  passivt  InflnitiVj 
eller  ogsaa  maatte  han  her  anvende  den  dobbelte  Betydningj 
som  han  tillægger  Suffixet,  saaledes,  at  Gerundivformen  bu 
baade  aktiv  og  passiv  Betydning,  men  attributivt  kun  den  sidsteø 
medens  Gerundium  maa  udledes  af  den  første,  ellers  ikke  bro« 
gelige.  Men  dette  er  aabenbart  ikke  hans  Mening;  han  udleder 
den  aktive  Infinitivbetydning  umiddelbart  af  det  passive  Gerundir. 
Feilen  er,  at  han  vil  ved  et  Kunststykke  indbringe  i  Formen  ea 
aktiv  Betydning  som  oprindelig  og  udgaaet  af  Formens  NatoTi 
medens  den  først  er  fremstaaet  ved  en  igjennem  flere  Ove^ 
gangstrin  sig  udviklende  Sprogbrug.  Det  synes  saaledes,  ^ 
denne  Undersøgelse  om  Formens  Oprindelse,  hvoraf  W.  selv 
gjør  saa  meget  Væsen,  ikke  har  ledet  til  synderligt  Resultat. 
Det  kan  gjerne  være,  at  han  har  truffet  den  rigtige  DerivatioQ; 
men  er  det  saa,  saa  er  den  urigtigt  anvendt.  Afledningen  af 
dåre  har  Tilknytningspunkter  i  Udtryk,    som /roj^orem ,   TuiMii^ 
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Jarey  efter  dette  kan  Adjektiver  som  frigidtts ,  ealidvs  o.  I.  for- 
fares ««  qui  frigas^  calorem  dat,  men  i  Betydningen,  som 
remstiller,  udsender  —  ell.  lign.  —  Kulde,  Varme,  ikke  som  giver 
lem  til  Andet,  gjer  Andet  koldt  eller  varmt.  Uagtet  denne  Op- 
rindelse blive  de  altsaa  bestandig  intransitive,  og  Sammenlig- 
ningen med  Adjektiverne  paa  -ficus  passer  ikke,  da  disse  altid  ere 
transitive.  Deraf  synes  rimeligst  at^ kunne  sluttes,  at  denne 
Endelse,  der  saaledes  bruges  til  at  give  neutrale  Yerbalforestil- 
linger  adjektivisk  Form,  overføres  paa  Passiverne  (med  Tilkomsten 
af  det  nye  Element  -n-)  med  blot  omskrivende  Betydning,  saa- 
ledes som  fragorem  dat  egentlig  skulde  betyde  d.  s.  s.  frangitur^ 
iaare  gestus  {nec  reddere  brachta  gestus  possunt.  Ov.)  =  gert 
9:  maveri.  Dette  vilde  da  forklare  paa  en  meget  naturlig  Maade, 
hvorledes  Epkelte  af  Analogien  lode  sig  forlede  til  at  danne  lig- 
nende Former  af  intransitive  Verber  s.  ^placenda  dos  (Piaut.),  sene- 
seendorum  haminum,  tinmendo  csre  (Varro)  ^),  ligesom  ogsaa,  hvor- 
ledes der  kunde  opstaa  Adjektivformer  som  labundus  =»  qui 
lapmm  dat  (cfr.  ruinam  dat)  o:  laiitur ,  jocundus  »=  qui  jocum 
dat  (ikke  aliis,  men  ligesom  man  siger  om  en  Ting  jocum  haheS^ 
o.  a.  1.  Paa  denne  Maade  vil  det  vise  sig,  at  Gerundivet  er  et 
Partic.  Pass.  (i  ganske  faa  Tilfælde  overført  paa  intrans.  Verber). 
Den  aktive  Betydning  er  bverken  hjemlet  af  Sprogbrugen  eller 
nédvendig  for  at  forklare  Gerundiet. 

Thi  naar  nu,  som  vist,  InOnitivet  havde  taget  Gerundivet  i 
sin  Tjeneste,  saa  ligger  det  i  Sagens  Natur,  at  det  let  maatte 
kunne  antage  samme  Karakter,  saa  at  det  blev  opfattet  og  brugt, 
som  om  det  havde  ren  aktivisk  Betydning,  og  konstrueredes  med 
Objekt,  og  først  derved  er  Overgangen  fuldstændig  og  Gerundivet 
blevet  til  Gerundium.  At  dette  er  det  virkelige  Forhold,  finder 
en  Bekræftelse  deri,  at  Brugen  af  Gerundivet  i  det  Hele  taget 
€r  langt  almindeligere  end  af  Gerundiet  med  Objekt,  saaledes  i 
Dativ  og  Akkusativ,  hvor  denne  altid  sporadiske  Sprogbrug  er  for- 
ældet (og  efterklassisk)  og  kun  synes  at  maatte  betragtes  som  et  For- 
søg. Ligeledes  i  Ablativ  styret  af  Præpositioner.  Hvor  her  er 
brugt  Gerundium  med  Objekt,  skal  man  i  Regelen^)  finde  en 
^regen  Grund   til  at  fastholde  Infinitivsbegrebet  eller  til  at  be- 


')  anført  efter  Weissenboro.  Hvoriedes  den  intransitive  Forestilling  kan  lede 
til  at  forvexle  aktiv  og  passiv  Form,  viser  sig  ogsaa  hos  Liv.  V.  17  fin. 
eoque  miteseere  discordiæ  —  coeptæ. 

5)  Cfr.  Weissenb.  Not.  236. 
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vare  Objektsforholdet;  saaledes  tnvtdtæ  verbum  dttetum  estanémt 
ifUuendo  fortunam  alterius,  hvor  det  netop  gjælder  at  fastholde 
det  i  invidia  h'ggende  Yerbalbegreb  og  den  oprindelige  Betyd- 
ning, saa  at  Objektet  gjerne  kunde  tilføies  parenthetisk,  a  mrnt 
ifUuendo  {se.  forU  aU,)\  eller  (pars  honesti)  versatur  in  tribumis 
suum  cuique  (Cic.  off.  1.  5.  14)  af  det  ved  pron.  neutr.  alminde- 
lige Hensyn  til  Tydelighed ,  (dog  ogsaa  Justitia  cemitur  m  sm 
cuique  tribuendo.  fin.  5,  23.  67). 

Det  Omraade,  som  bliver  tilbage  for  Gerundiet  med  Objekt,  | 
bliver  saaledes  Genitiv  og  Abl.  modalis  og  instrum.,  i  hvilke  Ti^ 
fælde  dog  Gerundivet  maa  regnes  for  ligesaa  hyppigt.     Genititet 
har  i  det  Hele  været  underkastet  flere  Uregelmæssigheder,  soa 
det  her  er  unødvendigt  at  gjenoptage;    men  netop  derfor  kaa 
det  neppe  lede  til  noget  Resultat  for  Undersøgelsen  i  det  Helø, 
at  fæste  sig  ved  denne  Form.     Dog  kan  man  maaske  antage,  rt 
de  mange  slæbende  Former  ikke  have  været  uden  Indflydelse  til 
at  fixere  Gerundiets  Infinilivbetydning.     Ved  Abl.  modi  og  instr. 
er  der  en  Omstændighed,    som  paatagelig  maa  have  havt  stor 
Indflydelse  i  denne  Retning,    nemlig  deres  Overensstemmelse  i 
Betydning  med  et  prædikativt  brugt  Præs.  Part.  Akt. :  dividends 
copias  periere  duces  nosjtri  og  dividentes  c,  p,  etc.     Thi  netop 
denne    bar    været  Grunden    til   at  baade   i  Italiensk  og  Fransk 
Geruodiet  i  det  prædikative  Appositionsforhold  er  traadt  i  Stedet 
for  Præs.  Part.   {riguardandolo  rise,    ringraziandomi  disse,  Jud 
animo  di  aspettarmicif  sappiendo,  che  mi  haifaUe  le  eoma,  dei^ 
imod  ucciderh  d  tuoi  occhj  veggenti  etc),    i  Fransk  endog  saa- 
ledes,  at  begge  Former  ere  smeltede  sammen  i  én,    der  røber 
sin  dobbelte  Oprindelse  derved,  at  den  i  det  appositionelle  For^ 
hold  er  inflexibel,  ofte  forbundet  med  Præpos.  en,    svarende  tfl 
det  sjeldne  og  forældede  ital.  in(inparlando=^enparlant),   Saa- 
ledes: Ov.  Metam.VI,  261  Ultimus  Ilioneus  nilprofectura  preoaniv 
brachia  tendebat  =>  precans.     Især  er  Tacitus*  Brug  af  dette  Ab« 
lativ  mangen  Gang  saa  paafaldende,  at  man  let  kunde  fristes  til 
at  tro,  at  den  netop  fra  hans  Tid  har  antaget  saa  store  Dimen* 
eioner,  at  den  fuldstændige  Overgang  derved  er  bleven  forberedt 

Er  det  nu  langt  lettere  at  forklare  sig^),  hvorledes  særegn« 


^)  En   saadan   Overgang  fra  passiv  til  aktiv  Betydning  vil  ikke  paa  lax^l 
nær  være  saa  paafaldende,   som  den,    det  franske  Sprog  har  tillddt 
naar  det  i  visse  Forbindelser   bruger    det  aktive  Infin.   aldeles  son. 
Passiv,  f.  Ex.  H  lui  fit  porter  la  lettre  par  8on  vaiet.  Hvor  naturlig dea 
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'orhold  bave  kunnet  virke  til  at  fastholde  Gerundivets  Neiiti*um 
lom  et  Supplement  til  Infinitiven  (ellor  som  Gerundium)  end  at 
)VL  aktiv  Form  uden  indre  Nødvendighed  forandrer  Form  og  der- 
læst  for  Formens  Skyld  Betydning,  saa  maa  en  Forklaring,  der 
)aaviser  denne  Udviklings  naturlige  Gang,  eo  ipso  have  Fordring 
>aa,  at  blive  ansoet  for  den  rigtigste,  og  saameget  mere,  naar 
lenne  Forklaring,  som  den  gjør,  støttes  af  Sprogbrugen,  idet 
Irugen  afGeruudiv  i  det  Hele  taget  er  den  overveiende,  og  ved 
len  modsatte  Brug  i  mange  Tilfælde  kan  paavises  særegne  Om- 
t^ndigheder,  som  maatte  bidrage  til  hin  Fastholden  af  Gerundiet. 
Som  et  Præs.  Part.  Pass.  blev  nu  Gerundivet  staaende  ved 
le  prægnante  Participialkonstruktioner.  Dog  kunde  det  naturlig- 
is  ikke  undgaaes,  at  man,  medens  man  brugte  det  i  dette  af- 
længige  Forhold,  ogsaa  uvilkaarlig  stillede  det  i  rent  Prædikats- 
orhold  til  det  Substantiv,  hvortil  det  hørte.  Men  her  blev  det 
Qflueret  paa  af  det  særegne  Forhold,  hvori  det  stod,  og  antog  ikke 
len  rene  participiale  Betydning,  fordi  det  ikke  brugtes  i  Nominativ^). 
len  hvilken  særegen  Betydning  maatte  under  saadanne  Betin- 
[elser  nærmest  knytte  sig  dertil?  Appositionsforholdet  udtrykker 
lom  oftest  en  saadan  Forbindelse  af  Forestillinger,  som  tænkes 
it  blive  eller  at  fremstaa  under  eller  paa  Grund  af  det  Afhæn- 
pghedsforhold,  hvori  de  staa  til  et  overordnet  eller  styrende  Be- 
greb, og  som  derfor  forestilles  som  middelbart  eller  umiddelbart 
ilsigtet,  altsaa  en  Forbindelse,  som  først  skal  istandbringes. 
Denne  Forbindelse  svarer  nemlig  nærmest  til^  en  Bisætning  med 


viser  sig  ogsaa  deraf,  at  det  vel  netop  er  detle  Fænomen,  som  har  forledet  saa 
mange  lærde  Mænd  til  den  urigtige  Paastand,    at  det  rene  Vcrbalbegreb 
hverken  er  alttivisk  eller  passivisic,  men  efter  Omstændighederne  antager 
dcD  ene  eller  anden  Karakter.     Ligesom   nemlig  Verbets  Hovedform   er 
aktivisk,  saa  maa  ogsaa  den  rene  Verbalforeslilling,    som   har  iklædt  sig 
denne  Form,    være  det.     Først  ved  Verbal formcines  Udvikling  og  Fore- 
komst i  forskjellige  Forbindelser  fremstaar  den  passiviske  absolut  tænkte 
ahstrakte  Verbalforéstilling    og    identificerer  sig   med   den   do.   aktiviske, 
omtrent  ligesom  i  Mathematikken  en  negativ  Størrelse  ikke  er  noget  op- 
rindeligt Begreb,    men   fremstaar  igjenneni  forskjellige  Kombinationer  af 
Størrelser  og  maa  omsættes  til  en  identisk  positiv  for  at  blive  anskuelig. 


som  a~'  =  -1 


i 


*)  Kun  et  Par  enkeltstaaende  Forsøg  findes   gjorte  paa  at  bruge  volvendus 

i' ligefrem   Attribution    som   Præs.  Part.  Pass.  Virg.  Aen.  IX.  7,    efter 
Lucrets. 
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ut  med  Konj.;  i  mange  Tilfælde  bliver  Gerui^ivet  enstydigt  meå 
en  HeiativsætniDg,  der  staar  i  Konj.  for  at  udtrykke  en  Hensigt, 
saa).   tradere  cUtcui  captivum  custodiendum  =»  qut  custodiatur. 
Men  det  følger  da  af  sig  selv,    at  man  ligesaa  lidt  kan  i  saa* 
danne  Forbindelser  tillægge  Gerundivet,  som  Form,    pogen  Be- 
tydning af  Nødvendighed,  som  Relativsætningen ;  medmindre  roaD 
vil   paastaa,    at  Konjunktiven   ogsaa  udtrykker  en  Nødvendigbed 
ligesom    i    den    optative   o.   1.   Brug  i   Hovedsætning;en^)«     MeD 
dette  vilde  i  ethvert  Fald  være  feilagtigt.     Relativsætningen,  som 
udtrykker  en  Hensigt,  er  ikke  af  nogen  anden  Art  end  den,  der 
udtrykker  en 'BeskaiTenhed:    ego  is  sum,    qui  neminem  timeaau. 
Konj.  betegner  en  Mulighed,  nemlig  Muligbeden  af  den  Forbio- 
delse  mellem  Bisætningens  Subjekt  og  Prædikat,    i  hvilken  Be^ 
skaffenheden  forestilles  at  vise  sig  eller  fremtræde.     Apposi- 
tionsforholdet  gjør  denne  Sætning  til  en  Hensigtssætning,   lige- 
som consulem  ogsaa  udtrykker  en  Hensigt  i  Udtrykket  constilm 
altquem  creare,     Paa  samme   Maade    er  Konjunktiven   brugt  i 
Hensigtssætninger  med  lU;  thi  lU  er  egentlig  et  relativt  Adverb.   - 
Men  dertil  kommer,  at  den  Analogi  af  Sætningen  med  ut,   sm  , 
her  er  paakaldt,  ikke  egentlig  er  Uensigtssætningen,  men  Følge^   . 
sætningen   eller  den  med  Følgesætningen  analoge  subst.  Bisæt-' 
ning  (efter  ^^,   acddit  etc.  eller  efter  et  Pron.  eller  Substantiv), 
der  aldrig  udtrykker  et  virkeligt  Faktum,  som  det  kanske  under- 
tiden misforstaaes,  men  ligesom  Relativsætningen,  der  omskriver 
en  Beskaffenhed ,   den  Maade ,    hvorpaa  Noget  paa  Grund  af  eor 
iboende  Beskaffenhed  forestilles  at  aabenbare  sig  (lU  er  nemlig, 
som  sagt,    egentlig  et  relativt  Adverb).     Naar  altsaa  Aubert  og 
Madvig  (v.  supra)  mene,   at  Gerundivet  efter  de  Verba  tradendi,  ] 
dandi,  habendi,  at  tage,  give  o.  s.  v.,  har  antaget  Nødvendighedsbe-  ~- 
tydningen,  saa  maa  dette  rettes  derhen^),   at  det  netop  i  disse  - 
Forbindelser  tydeligt  viser  sig,  hvorledes  det  afhængige  Apposi-  , 
tionsforhold  medfører  en  Forestilling,  som  bliver  hængende  ved 
Formen,  naar  den  ved  Tilføielsen  af  Kopula  udvikles  tii  et  fuld- 
stændigt Prædikat. 


*)  Hvorledes  den  optative  Konj.  er  at  forklare ,  sees  lettest  af  Udtryk,  som 

det  hyppige  fac  me  arnes ,  fac  valeas,   der  ikke  ere  omskrivende,   men 

netop  de  fuldstændige. 
')  Aldeles  analogt  er  suscipere  aliquid  faciendum;  men  s.  eausam  defSndm' 

dam  er  enstydigt  nicd  s,  rei  def&nsionem^  patrocinium  og  deri  ligger  iDgtti 

Nødvendighedsbetydning. 


V 
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Saaledes  fremdeles :  reliqua  anni  tempora  demet^ndis  frue- 
htts  et  percipiendia  accommodata  sunL  Udviklede  man  den  i 
emet,  fr,  et  perc.  liggende  Tanke  til  en  Sætning,  saa  følger  det 
f  sig  selv,  at  man  ikke  kunde  identificere  det  med  demetuntur 
%  percipiuntur y  som  vilde  udelukke  Spørgsmaalet  om  nogen 
ccommodatio,  nogen  Afpassen  eller  tilsigtet  Indretning.  Nærmest 
gger  det  med  Hensyn  til  Sætningens  Indhold  at  spørge:  Naar 
9r  Afgrøden  skjæres  og  indhøstes?  og  Svaret  ligger  i  Sætnin- 
5n :  dertil  ere  de  øvrige  Aarslider  bestemte.  Charta  emporetica 
His  eet  acribendo:  det  (her  acrtbendo),  med  Hensyn  til  hvilket 
an  beregner  Nytten  af  Noget,  er  Noget,  som  tænkes  at  skulle 
øres.  o.  8.  V. 

Og  her  maa  det  ikke  lades  ubemærket,  at  i  det  Appositions- 
rhold,  der  ikke  udtrykker  en  Forbindelse,  som  forst  tænkes  at 
Lulle  tilveiebringes ,  men  en,  som  allerede  er  tilstede,  nemlig 
ter  vb.  putandi'  og  dicendi,  bliver  der  aldrig  Anvendelse  for  et 
erundiv  i  dets  oprindelige  Betydning. 

En  Lighed,  som  tidligere  vistnok  er  bleven  bemærket,  men 
ui  for  at  benyttes  paa  en  forkert  Maade ,  nemlig  til  at  gjøre 
erundivet  tjl  et  Fut.  Part.  Pass.,  frembyder  sig  i  Formen  paa 
*iru8  {sttrua).  Ogsaa  denne  er  egentlig  et  Præs.  med  modificeret 
etydning;  udgaaet  af  Substantivformen  paa  -or  eller  egentlig 
imme  Endelse  med  en  mere  bevægelig  Flexion  udtrykker  den 
)rindel]g  i  adjektivisk  Form  den  rene  Verbalforestilling  om 
irksomheden  som  udgaaende  fra  et  bestemt  Individ  og  fore- 
Dmmer  i  Forbindelser,  i  hvilke  den  paa  ingen  Maade  har 
itnrisk,  men  knn  en  modalt  modificeret  Præsensbetydning,  som 
menmt  oraturi  pacem,  der  ogsaa  kan  findes  udtrykt  med  orantea ; 
dttit  hominea  interfecturoa  =>  qui  tnterficiant  eller  endogsaa 
Uerfectorea.  Ikke  engang  i  den  almindelige  Forekomst  er  det 
ent  futurisk:  opua •  acnpturua  aum,  er  jo,  som  Enhver  ved,  vidt 
srekjelligt  fra  acribam,  og  kan  kun  siges  om  den,  der  sidder 
Bed  Pennen  i  Haanden,  har  sit  Arbeide  for  sig.  Kun  ved  Spro- 
icts  Trang  til  at  supplere  manglende  Former  har  det  i  Infinitiv 
•gPut.  Konj.  antaget  Fulurumsbetydning.  Naar  man  nu  dernæst 
»etænker,  hvad  man  maa  slutte  ved  Sammenligning  med  Græsk, 
t  Latinen  oprindelig  ogsaa  har  havt  en  særegen  Futurumsform, 
g  at  denne  Form  saaledes  ikke  er  opstaaet  af  Trang  til  en 
ladaD,  men  at  den  har  fortrængt  den  og  er  sat  istedet  for  den, 
kalde  det  da  ikke  være  en  rimelig  Hypothes,  at  ogsaa  denne 
*  udgaaet  af  den  samme  Tendents  til  koncise  Udtryk,    hvoraf 
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jeg  iiar  antaget  Geruadiel  frémstaaet?  Der  vilde  ikke  bave 
været  saa  udstrakt  Brug  for  den,  som  for  dette,  og  begge  vilde 
derfor  have  udviklet  sig  ad  de  forskjellige  Veie,  som  nærmest 
stode  dem  aabne,  det  ene  til  Futurums-,  det  and^t  til  Nødven- 
dighedsbetydningen.. 

Endnu  et  Par  Bemærkninger  om  den  Analogi,  som  den  ger- 
maniske Brug   af  Infinitivet  frembyder.     InOnitivet,    som  Udtryk 
for  den  rene  Verbalforestilling,    kommer  ogsaa  i  de  fleste  For- 
bindelser, hvori  det  er  afhængigt  af  en  anden  Forestilling  til  at 
udtrykke  Virksomheden  som  Noget,  der  forst  skal  indtræde:  je^ 
har  besluttet  at  gaa,  jeg  glæder  mig  til  at  gaa,     VerbalforesUl- 
lingen  er  det  Mnal,  imod  hvis  Realisation  en  Qandling  er  rettet, 
det,  som  ved  samme  er  tilsigtet;  eller  ogsaa  det  Maal,  hvorimod 
blot  Tanken   er  rettet  ved  Udsigelsen  af  et  upersonligt  Udtryk:  ^ 
det  staar  nu  tilbage  at  undersøge.     Ofte    udsiges    ogsaa   en  al-» 
mindelig  Sats  med  Hensyn  til  Noget,  der  først  tænkes  at  skulle 
ske :  det  er  godt  at  Icomme  hjem  i  betida.     Derfor  betegnes  Infl-  r 
nitivet  paa   Fransk   som   IVlaalet  for   en   anden  Verbalforestilling 
ofte  med  h:  reste  h  faire^  faime  h  croire.     Derfor  er  Præpo«r|: 
tionen  zu   paa  Tydsk,    to  paa   Engelsk   gaaet  over   til  at  blivft 
Infinitivsmærke,  fordi  de  brugtes  i  saamange  Forbindelser,  hvori 
man   ikke   lagde  Mærke   til   den  oprindelige  Betydning,    at  inaB. 
tilsidst  betragtede  dem  som  sammenhørende  med  InQDitivsformen. 
Ja,    det  kunde  være  et  Spørgsmaal,    om  ikke  i  Analogi  hermed 
det  norske  Infinitivsmærke  —  at  —  er  at  forklare  som  Præpositionen 
aty    der    i   Oldsproget  betegner    en  Hensigt,    en    Bestemmelse,' 
Heraf  kunde  man  lettest  forklare  disse  Udtryk  have,  giveEnNogé 
at  gjøre   og   som  udgaaet  fra  disse   transitive  Forbindelser  del 
Upersonlige,  der  er  Noget  at  gjøre,  Iwov  Infinitivet  da  vilde  ud-. I 
trykke  Bestemmelsen.     Dog    maa   jeg  lilstaa,    at  jeg    ikke  t*, 
have  nogen  bestemt  Mening  herom;    det  kunde  ogsaa  være, 
Infinitivet,  ligesom  i  Talemauden  lade  Noget  gjøre,  er  at  forståH 
som  det  egentlige  Objekt  for  Verbet  og  Nominet  igjen  som  dettesi' 
Objekt,  der  dog  maa  tænkes  af  en  vis  Trang  til  at  træde  i  nær^i : 
mere  Forbindelse  med  det  styrende  Verbum  at  have  trængt  sig* 
ind   paa  delte   som   dets  Objekt,   uden  at  Sproget  har  formaaet: 
at  o.mdaune  Infinitivet  (ligesom  l^atinen)  til  en  Form,   der  mere., 
logisk  rigtigt  kunde  knytte  sig  til  dette  Objekt.     Deri  vilde  ligge- 
størst  Analogi  med  den  latinske  Sprogbrug,   idet  det  vilde  røbe 
en  Udvikling  1  samme  Retning,  som  blev  staaende  paa  Halvveieo. 
Men   deri   vilde  naturligvis   ikke  ligge  nogen  Nødvendighed  for. 
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at  Gerundiet  først  er  blevet  brugt  som  Infinitiv;  tvertimod,  de 
germaniske  Sprog  brugte  Infinilivet,  fordi  de  ikke  kunde  danne 
noget  Gerundiv,  l«alinen  behøvede  ikke  at  bruge  Infinitiven, 
fordi  de  kunde  danne  Gerundivet. 

Deri,    at  Gerundivet  har   modtaget   en  saa  særegen  Udvik- 
ling, Hgger  ogsaa  Aarsagen  til,  at  det  logiske  Subjekt  ikke  som 
?ed  Passiverne  udtrykkes  med  a  og  Abh,  men  med  Dativ,  und- 
tagen naar  to  sammenstødende  Dativer  kunne  fremkalde  iMisfor- 
slaaelse.     Det  er  gaaet  hermed,    omtrent  som   med  ojpus  est; 
ligesom    dette   istedenfor  at   forbindes   med   en  Genitiv   eller   et 
pron.  possess.   antager  Karakter  af  et  Adjektiv   og  styrer  Dativ, 
saaiedes  antager  hint,  idet  det  overskrider  sin  Bestemmelse  som 
Verbalform,   ogsaa  mere  Karakter  af  et  verbalt  Adjektiv  og  for- 
l)iodes  ogsaa  med  Hensynets  Dativ,  naar  man  ikke  ved  Stræben 
efter  Tydelighed  føres  tilbage  til  Bevidstheden  om,  at  det  egent- 
Kg  er  en  verbal  Form,     Ogsaa  har  det  maaske  havl  nogen  Ind- 
flydelse paa  Anvendelsen  af  dette  Dativ,   at  denne  Kasus  spiller 
en  væsentlig  Rolle  ved  mange  af  de  Talemaader,   hvori  det  ap- 
positionelle  Gerundiv  bruges,  idet  det  grammatisk  slutter  sig  til 
det  styrende  Verbum  (Adjektiv),   men   logisk  tillige  staar  i  Sub- 
jektsforhold  til  det  i  Gerundivet  liggende  Verbalbegreb  ^).     Dette 
\il  der  være  saameget  mindre  Vanskelighed  ved  at  gaa  ind  paa, 
naar  man  tager  tilbørligt  Densyn  til,  at  der  ved  Gerundivet  ap- 
positionelt    brugt    og    Gerundium    ikke    bliver    Spørgsmaal    om 
nogen  anden  Tilføielse  af  saadant  Subjekt.     Naar  derfor  iMadvig 
]  Gr.  g  250,  b.   siger:   Ved  Gerundium   og   Gerundivum   sættes 
derimod  regelmæssig  Dat.  etc,   saa  er  dette  vel  saa  at  forstaa, 
at  han,  da  han  foretog  den  ovenfor  omtalte  Omredaktion  af  g  99, 
forglemte    paa  dette  Sted  nt  udslette  Gerundiet,    hvilket  maatte 
være  en  nødvendig  Følge  deraf. 

Naar  forøvrigt  Infinitivet  engang  havde  taget  Gerundivet  til 
BJælp  imder  Form  af  Gerundium,  og  dette  derved  var  begyndt 
at  behandles  som  et  Aktiv,  der  styrte  Akkusativ,  saa  var  det 
ogsaa  ganske  rimeligt,  om  der  blev  gjort  et  Forsøg  paa  at  over- 
fere denne  Brug  paa  Gerundivets  Neutrura  i  Forbindelse  med 
Kopula,  saaledes  som  vi  finde  Exempler  paa  hos  Plautus  o.  A.  ^), 


*)  Pueris  sententias  ediscendas  damus,   pueris  sententiæ  ediscendæ  dantur, 

tunt;  captivus  mihi  traditur  custodiendusy  est  ciistodiendus. 
'}  »Det  er  overhovedet  værdt  at  lægge  Mærke  til,  at  en  saadan  (en  vis  syntalttisk 
Analogi   fortsættende)  Forms  sporadiske  Forekomst  hos  Skribenter,   som         i 
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• 
Og  om  ligeledes  senere  ben,    selv  da  man  følte  det  Upraktiske 
og  med  Sprogets   Karakter. Uoverensstemmende  heri,    i  ganske 
enkelte  Tilfælde  en  Forfatter,  hvor  det  gjaldt  at  give  Talen  større 
Tydelighed  eller  Eftertryk,  eller  blot  af  et  tilfældigt  Lune  kunde 
tillade  sig  det  samme,    som  Cic.  sen.  2.  6    quam  ingrediendum 
nolis  estj    saa  meget  mere  som  Grækernes  analoge  Sprogbrug, 
der    hos    dem    var    den  almindelige,    hos   græskdannedc  JVIæod 
kunde  virke  til  Efterligning. 


Om  de  i  den  første  Deel  af  dette  Aarhnndrede  fnndse 
LeTiuDger  af  gammel  bøhmisk  Poesie  og  deres  Kritik. 

Af  c.   W.  Smith. 

(Sluttet.) 


Efter  Dobrovsk^s  Død  i  Aaret  1829  udgav  Uanka  paany 
KOniginhoferhaandskriftet  og  optog  i  denne  Udgave  tillige  Frag- 
mentet om  Libuszas  Dom,  ligesom  ogsaa  Sangen  udenfor  Vysze- 
hrad,  som  Dobrovsk^  havde  erklæret  for  Bedrageri,  og  Kong 
Vaclavs  Elskovsdigt,  der  af  Dobrovsk^  var  érkjendt  for  ægte. 
Kopitar  opfordrede  Palack^,  der  hidlil  havde  holdt  sig  udenfor 
Striden,  til  at  anmelde  denne  Udgave  i  »Wiener  Jahrbucher«. 
Palack^  leverede  da  til  dette  Tidskrifts  48de  Bind  (1829)  en  ud- 
førlig æsthetisk  og  historisk  Charakteristik  af  de  i  Koniginhofer- 
haandskriftet  indeholdte  Digte.  Tiden,  paa  hvilken  disse  Digte  ere 
forfattede,  ansætter  han  for  dem  alle  til  det  tolvte  eller  trettende 
Aarhundrede.  Om  deres  Ægthed  var  der  dengang  endnu  ingen 
Tvivl  offentlig  fremsat;  det  er  altsaa  naturligt,  at  Palack^  ikke 
tænkte  paa  at  berøre  dette  Spørgsmaal.  Med  Hensyn  paa  Li- 
buszas Dom  tilstod  han,  at  det  ikke  var  lykkedes  ham  selvet 
komme  til  et  fuldkommen  sikkert  Resultat.  Naar  man  kjender, 
siger  han,  Skriftens  Udseende  fra  forskjellige  Tidsaldre  i  Diplo- 


Plautus,  Lukrets  og  Varro,  ved  Siden  af  de  mange  Gange  talrigere  Exemplet 
af  den  sædvanlige  ingenlunde  er  et  Bevis  for  Formens  fortrinUgc  Oprinde-  ] 
lighed;    thi   Sprogets  Udviklingsbevægelse    i   det  Store  ligger  forud  for 
disse  Skribenter   og  kunde  have  efterladt  fragmentariske    Forsøg,   soia 
siden  opgaves,  etc.«     Madvig,  Bemærkn.  til  lat.  Sprogl.  p.  42. 
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fner,  som  jo  i  Reglen  ere  dalerede,   saa  kan  man  derefter  og- 
rsaa  bestemme  andre  Uaandsl^riflers Tidsalder;  paa  denne  Maade 
kuode  der  ingen  Tvivl  være  om  Koniginhoferhaandskriftet,  men 
med  Libuszas  Dom  forholdt  det  sig  anderledes;   Diplomalikeren 
kan  her  ikke   finde   sig   tilrette;    de  enkelte  Bogstaver  have  en 
Form,  der  tilhører  det  ellevte  Aarhundrede,  men  Totalindtrykket 
-er  ikke  beroligende.     Paa  den   anden  Side   finder  han  Dobrov- 
skys  philologiske  Argumenter  intetsigende,  fremhæver  og  gjen- 
driver  nogle  af  dem,   og  kan,   selv  afseet  fra  den  Urimelighed, 
at  flere  tildeels  anseete  og  værdige  Mænd  skulde  have  sammen- 
svoret  sig  i  en  lav  bedragersk  Hensigt,    ikke    tænke   sig  nogen 
Mand  i  Bøhmen  paa  den  Tid,  der  skulde  besidde  Lærdom,  Ta- 
lent og  Færdighed    nok    til  at  udøve   et  Bedrageri   som   dette. 
Det  var  imidlertid  ingen  upartisk  Redaction,  under  hvis  Ægide 
Palack^  skrev  dette;   dertil  var  Kopitar  en  altfor  varm  Ven  og 
Beundrer  af  Dobrovsk^.     Han  tilføiede  en  Note,    hvori   han.  af- 
gjort stillede  sig  paa  Dobrovsk^s  Side.      Saaledes   endte   denne 
Tilnærmelse   her  med   en   aåben   Krigserklæring.      Palacky  trak 
«ig  foreløbig  tilbage,  da  Tidsskriftet  ingen  Reclamationer  optog. 
Krigsluen    blussede    nogen  Tid    efter  (1832)    op  paa   en   anden 
Kant,  idet  en  Presburger  Professor  Palkovicz  i  et  af  ham  redi- 
geret   bøhmisk  Tidsskrift  (Tatranka)    recapitulerede   Dobrovsk^s 
irgumentation  og  temmelig  tydelig  lod  forslaae,  hvem  han  an- 
8aae  for  Bedragerne,  hvorfor  Jungmann  viiste  ham  tilrette  i  det 
bøhmiske  Museiuns  Tidj^skrift,  hvad  der  atter  fremkaldte  en  Re- 
plik af  Palkovicz.     Den  Sidstes  Artikler  ere  mig  ikke  tilgjænge- 
lige;  Jungmanns  indeholder  intet  JNIærkeligt,  uden,  desværre,  el 
Vidnesbyrd    om  Lindas  Sanddruhed.      Disse  Stridigheder    lode 
imidlertid  Bøhmerne   føle  Nødvendigheden   af  en   ny  gjennem- 
gribende  Undersøgelse  af  det  hele  Spørgsmaal,    som  Palack^  i 

tiere  Aar  forberedte  i  Forening  med  Safarzik,  der  hidtil  ingen 
Deel  havde  taget  i  Striden.  Imidlertid  leverede  Fiopitar  dem 
•cgsaa  nogle  Forposlfægtninger.  I  Gersdorfs  Repertorium  for 
1837  skrev  han  en  Recension  af  Palack^^s  bøhmiske  Historie, 
hvori  han  blandt  andre  Ankeposter  ogsaa  fremsatte  den,  at  For- 
fatteren uden  videre  havde  benyttet  Digtet  om  Libuszas  Dom 
^om  historisk  Kilde,  og  meente,  at  saalænge  de  endnu  levende 
Vidner  ikke  vare  afhørte  over  de  tvivlsomme  Fund,  hvortil  han 
nu  ogsaa  regnede  Fioniginhoferhaandskriftet,  saa- 
længe burde  Forskningen  ikke  gjøre  Brug  af  saadanne  Kilder. 
Det*  forekommer  mig  klart,  at  denne  Paastand  fra  hans  Stand- 
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punkl  ¥ar  berettiget,  og  at  Bøhmerne  gjøre  ham  Uret,   naar  de- 
klage  over,  at  han   kaster  Skarn   paa  dem.      I   et  senere  Skrift 
vedkjendte    han   sig  hiin   pseudonyme    Recension,    gjentog   sm 
Paastand  og  erklærede,   at  han  ansaae  saavél  de  episke  Digte  i 
Kdniginhoferhaandskriftet    som   Llbuszas  Dom    for   en    moderne 
Efterligning  af  de  serbiske  Kjæmpeviser. 

Men  i  Aaret  1840  udkom  endelig  »die  åltesten  Denkroåler 
der  bOhmischen  Sprache  kritisch  beleuchtet  von  Paul  Jo- 
seph Schafarik  und  Franz  Palacky«.  Dette  Skrift  indeholder 
Libuszas  Dom  og  det  af  Hanka  fundne  Brudstykke  af  Jo- 
hannes' Evangelium  samt  et  Par  andre  oldbøhmiske  Skrift- 
mindesmærker  med  udførlig  diplomatisk  og  palæograplu'sk  Be- 
skrivelse af  Uaandskriftcrne,  fuldstændig  lexikalsk  og  gram- 
matisk Forklaring  og  historisk  Commentar,  dernæst  en  Udsigt 
over  den  hidtil  førte  Strid  og  en  detaileret  Gjendrivelse  af  Do- 
brovsk^s  Beviisførelse.  Da  denne  i  og  for  sig  kun  er  Ildet 
vægtig,    brin^'es   den   let  til  fuldkommen  Betydningsløshed  llge- 

V 

overfor  Safarziks  klare,  paa  en  nyere  Tids  sprogvidenskabelige 
Dannelse  støttede  Argumenter  og  Palack^s  overlegne  historiske 
Dømmekraft.  Det  Vigtigste  af  dette  Verks  apologetiske  Deel  er 
imidlertid  den  palæographiske  Undersøgelse,  fordi  det  var  den 
meest  fornødne.  Dobrovsk^  havde  jo  erklæret,  at  Haandskriftet  | 
fra  denne  Side  betragtet  strax  ved  første  Blik  maatte  forraade 
sig  som  uægte.  Palack^  havde  siden  sin  sidste  Optræden  i 
denne  Strid  bestandig  været  beskjæftiget  med  gamle  Haand- 
skrifter  og  kunde  derfor  nu  dømme  med  større  Sikkerhed  i  delte 
Spørgsmaal  end  1829.  De  enkelte  Bogstavers  Form  sammen- 
lignes omhyggelig  med  den,  der  forekommer  i  andre  gamle^ 
deels  latinske,  deels  bøhmiske  Haandskrifter,  hvorved  vises,  at 
Skriftens  Særegenhed  ikke  er  saa  stor,  som  den  ved  første  Øie- 
kast  synes;  dog  indrømmes,  at  visse  Bogstaver,  navnlig  r  og  ^ 
have  en  eiendommelig  Form,  som  ellers  ikke  forekommer,  og  1 
dette  i  Forbindelse  med  visse  særegne  Abbreviationer  nøder  til  - 
at  antage  Tilværelsen  af  en  egen  bøhmisk  Skriveskole  i  den 
tidligere  Middelalder,  som  en  Tid  har  bestaaet  i  Bøhmen  veJ 
Siden  af  den  latinske,  før  den  ganske  blev  fortrængt  af  denne, 
hvilket  ogsaa  deelviis  menes  bekræftet  ved  Sammenligning  med 
andre  gamle  bøhmiske  Haandskrifter.  Angaaende  Pergament  og 
Blæk  have  Forfatterne  indhentet  Erklæringer  af  Physikeren  Corda, 
Inspecteur  over  den  naturvidenskabelige  Deel  af  del  bøhmiske 
JVationalmuseum;  han  skal  have  et  INavn  i  Naturvidenskaben  for 
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roskopiske  Undersøgelser.  Pergamentet  er  ifølge  Cordas  Er- 
ring meget  gammelt  og  raat  bearbeidet;  der  kan  ikke  være 
3  om,  at  det  skulde  være  en  codex  rescriptiis.  I)obrov8k;f 
de  paastaaet,  at  l)igt(^t  Libuszas  Dom  var  skrevet  med  frisk 
nt  Blæk.  Corda  har  ved  Forsøg  paa  andre  lignende,  men 
diløse  JVIaniiscripter,  som  til  den  Ende  vare  blevne  ham 
rladte,  fundet,  at  naar  Blæklaget  i  meget  gamle  og  slet  be- 
idlede  Pergamentshaandskrifter  har  opløst  sig,  saa  at  det  med 
bed  kan  skrabes  eller  viskes  bort,  saa  kan  det  efterladte  Re- 
jum  eller  de  Dele  af  Blækket,  der  have  forbundet  sig  che- 
k  med  Pergamentet  og  endnu  fremvise  en  synlig  Skrift,  og 
i  bestæie  af  Jernoxyd,  ved  Paavirkning  af  Fugtighed  antage 
grønlig  Farve.  Ilyor  vidt  dette  forholder  sig  saa,  maa  en 
smiker  afgjøre.  Om  Aarsagen  dertil  ere  Physikerens  og  Por- 
ernes Meninger  noget  vaklende.  Haandskriftets  Alder  ansætte 
fatterne  paa  Grund  af  Skrift,  Sprog  og  Orthographie  til  Slut- 
gen  af  det  niende  eller  den  første  Ilalvdeel  af  det  tiende 
hundrede.     Den   psyrhologiske  Drimelighed   af  et  Bedrageri, 

hos  en  Mand  i  Bøhmen  i  Aaret  1818  vilde  forudsætte  en 
rdom,  som  langt  overgik  Dobrovsk^s,  fremhæves  stærkt.  Med 
isyn  paa  Jungmann  og  llanka  gjøres  opmærksom  paa,  at  de 
e  læst  og  forklaret  flere  Steder  urigtigt  i  det  Sprogmindes- 
rke,  som  man  beskylder  dem  for  selv  at  have  forfattet.  I 
Hele  kan  Forfatlernes  afgjorte  Overlegenhed  over  deres  Mod- 
idere  saavel  i  speciel  Sagkundskab  som  i  almindelig  viden- 
belig  Dannelse   ikke   forfeile  sit  Indtryk.     Seiren   var  forelø- 

afgjort.  Kopilar  forstummede  ikke  ganske,  men  hans  An- 
b  bleve  ikke  mere  paaagtede,  og  efter  hans  Død  (1844)  hvi- 
3  Striden  i  en  lang  Bække  Aar. 

At  Bøhmerne  trygt  betragtede  sig  som  Seierherrer,  sees 
aa  deraf,  at  de  begyndte  at  strides  indbyrdes.  En  Strid 
llem  Palack^  og  A.  Boczek,  Udgive^  af  »codex  diplomata- 
3  Moraviae« ,  i  Anledning  af  Slaget  ved  Ollmutz  om  Seier- 
Tens  historiske  Personlighed  har  kun  Ifden  Interesse  for 
Interessantere  er  en  Strid  om  selve  de  i  Koniginhofer- 
indskriftet  indeholdte  Digtes  Ælde  og  deres  Forhold  til 
kelivet.  Palack^  havde  allerede  i  sit  første  Indlæg  i  denne 
j  (1829)  udtalt  den  Anskuelse,  at  samtlige  Digte  i  K6- 
inhoferhaandskriftet  ere  forfattede  i  det  tolvte  eller  tret- 
de  Aarhundrede,  hvad  enten  de  historiske  Begivenheder^ 
•rom  de  episke  Digte  handle,  henhøre  til  disse  Aarhundreder 
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eller  ere  ældre;    ligeledes  antog  han   af  indre  Grunde,    at  den 
episke  Deel  af  Uaandskriftets  Indhold  hidrører  fra  den  bøhmiske 
Adel  og  ikke  egentlig  kan  henføres  til  Begrebet  af  Folkepoesie, 
hvorimod  han  indrømmede,  at  den  lyriske  Deel  i  Aand  og  Ldtryk 
er  overeensstemmende   med   hvad  'man   ellers   kjender   af  lyrisk 
Folkepoesie   hos    slaviske   Nationer,    og  udentvivl    er    indsamlet 
blandt  Folket.     Den  ene  af  disse  Meninger,  den  chronologiske,   j 
havde  han  senere,  i  sin  Bøhmens  Historie  (1836),  for  et  enkelt  | 
Digts  Vedkommende  taget  tilbage.     Det  er  nemlig  det  Digt,  med  j 
hvis  sidste  Deel  Fragmentet  begynder,  det  om  Polakkernes  For- 
jagelse  fra  Prag   i   Aaret    1004.     Ueri  udtaler   nemlig  Digtereo 
Folkets  Glæde  over,    at  Jaromir  atter  skal  herske   i  Bøhmen; 
men  at  Jaromir  allerede  engang  før  for  en  kort  Tid  havde  her-  > 
sket  i  Bøhmen,    derom  vide  allerede  de  næste  bøhmiske  Chro- 
pister  Intet;    først   vor  Tids  llistoriegranskning  har  oplyst  dette 
Factum.      Kort   efter   selve   Begivenhederne   kunde   en   bøhmisk  i 
Digter  naturligviis  let  vide  det,  men  havde  han  levet  i  det  tret-    : 
trende  Aarhundrede,  saa  h<ivde  han  efter  al  Rimelighed  ligesaa 
lidt  vidst  Noget  derom  som  Kosmas,  der  dog  levede  mod  Enden 
af  det  ellevte  Aarhundrede.     Hertil  har  en  senere  Forsker,  Vac- 
lav Nebesk^,  føiet  den  tillalende  Bemærkning,  at  den  Glæde  og 
Begelstring,    som  udtales  i  Digtet  over,    at  Jaromir   igjen  skal 
bestige  Thronen,  og  de  Forhaabninger,  som  knyttes  dertil,  kun 
kan  forklares  under  den  Forudsætning,    at  Digtet   er   blevet  til 
kort  efter  Begivenheden,  thi  ti  Aar  senere  var  Jaromir  allerede 
afsat  og  indespærret  af  Ulrik.,    og  hele   hans  følgende  Liv  var 
en  Kjede  af  Ulykker  og  Krænkelser,    saa  at  Folkets  Deeltagelse 
for   ham  ialtfald   da   ikke    mere   kunde   udtale   sig   i   den  Form. 
Dette  synes  indlysende  nok,    men   det  giver  os,    som  vi  siden 
skulle  see,  en  meget  haard  Nød  at  knække. 

Som  Modstander  af  Palack^s  hele  Anskuelse  i  denne  Hen- 
seende optraadte  Safarzik  i  en  Fortale,  hvormed  han  ledsagede 
en  af  Grev  Mathias  Thun  forfærdiget  ny  tydsk  Oversættelse,  der 
blev  udgiyen  med  hosføiet  Text  1845  under  Titelen:    »Gedichte 

aus  Bdhmens  Vorzeit«.  Al  virkelig  Folkepoesie,  mener  Safam'k, 
kan,  naar  den  er  episk,  kun  blive  til  umiddelbart  efter  den  hi- 
storiske Begivenhed,  den  omhandler,  thi  om  enhver  saadan  Be- 
givenhed gaaer  Kundskaben  uerstattelig  tabt  for  Folkets  Bevidst- 
hed allerede  med  den  første  Generation,  dersom  ikke  en  Folke- 
sang opbevarer  Erindringen  derom;  er  der  derimod  opstaaet  en 
saadan,  medens  Begivenheden  endnu  var  i  frisk  Minde,  saa  kan 
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let  paa  denne  Maade  forplantede  Sagn  under  heldige  Omstæn- 
digheder holde  $ig  i  Aarhundreder,  ja  undertiden  i  Aartusinder. 
At  nu  de  Digte,  hvorom  her  er  Tale,  raaa  betragtes  som  egent- 
fig  Folke-  og.Nalurpoesie  og  ikke  have  Noget  af  Kunstpoesiens 

Oharakteer,  finder  Safarzik  utvivlsomt,  naar  man  betragter  paa 
.den  ene  Side  deres  imnefaldende  Lighed  med  andre  slaviske 
Nationers  episke  Folkepoesie  og  paa  den  anden  Side  deres  Af- 
stand fra  Alt,  hvad  skolemæssigt  dannede  Poeter  i  Bøhmen  fra 
det  trettende  Aarhundrede  af  have  leveret.  Det  Sidste  er  nu 
vistnok  uimodsigeligt,    men  hvad  det  Første  angaaer,    saa  gjøre 

disse  episke  Digte  ikke  det  Indtryk  paa  mig,  som  Safarzik  for- 
udsætter.    Det  er,  synes  mig,  kun  i  Form  og  Versemaal,  at  de 
frembyde    Sammenligningspunkler  med    de   serbiske   Folkeviser, 
ikke  i  Indhold   og  Udtryk.     1   Sammenligning    med  de   serbiske 
Kjæmpevisers  simple,  fordringsløse,  undertiden  noget  raac  poe- 
tiske Kraft  finde  vi  her  et  Foredrag,  der  er  smykket  ikke  alene 
med  prægtige  Lignelser  og  klingende  Epitheta,  som  den  home- 
riske Poesie  jo  ogsaa  har,    men   dertil   med  høilflyvende  Meta- 
phorer  og  andre  Talefigurer,    som  underliden    endog  blive    lidt 
forskruede  og  nærme  sig  til  Svulst.     Serbiske  Helte  som  Marko, 
Slraln  Ban,  Ivan  Cernojevicz  staae  for  os  som  levende  Skikkelser, 
hvis  hele  Individualitet   er  os   saa   klar,    som  om  vi  selv  havde 
levet  med   dem  (hvad  der  forøvrigt  neppe  vilde  været  os  nogen 
«tor  Behagelighed);    Heltene    i    de    gamle    bøhmiske  Digte    ere 
derimod  alle  som  skaarne  ud  af  eet  Stykke,  ene  med  den  For- 
skjel,  at  nogle  af  dem  ere  Hedninger,  andre  Christne,  og  Dig- 
teren giver  os  ikke  Leilighed  til  at  blive  nærmere  bekjendte  med 
deres  Egenheder.     Man  har  beraabt  sig  paa  den  i  Roniginhofer- 
haandskriflet  oftere  forekommende  Naturbetragtning  som  et  Træk, 
der  skulde  være  eiendommeligt  for  en  ægte  slavisk  Folkepoesie, 
H  med  Hensyn  paa  den  lyriske  Deel  af  Samlingen   er  derimod 
%  heller  ikke  Noget  at  indvende,  thi  en  egen  Opmærksomhed 
%  Naturlivet,  hvori  opfattes  og  antydes  en  symbolsk  Afspeiling 
5f  Menneskelivets  Vilkaar,    er  ganske    vist  fremtrædende  i  Sla- 
gernes folkelige  Lyrik,   men  at  i  et  episk  Digt  f.  Ex.  Fortællin- 
gen om    et  Slag  afbrydes  ved   et  bredt  Landskabsmaleri,    som 
Hal  gjøre  os  bekjendte  med  Valpladsen,  er  et  Træk,  der  neppé 
har  hjemme  i   den   slaviske   eller  nogen   anden  Folkepoesie.     I 
<let  Hele  savner  man  Naivetet,    og  naar  der  mod  Ægtheden  af 
de  osslanske  Digte  er  gjort  den  Indvending,  at  de  snarere  synes 
at  være  et  Verk  af  Dannelsen   end  af  en   naiv  Folkebevidsthed, 
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saa  kan  det  Samme ,   om  end  i  ringere  Grad ,   ogsaa  Onde  An- 
vendelse paa  disse  bøhmiske  Digte.     Men  denne  Indvending  vil 
falde  bort,  naar  man  med  Palack]^  antager,  at  det  ikke  er  Folke- 
poesie,  men  Skjaldskab.     Denne  Antagelse  passer  ogsaa  godt  tit 
Forholdene   i   det  aristokratiske   Bøhmen.      Det    bliver  saaledefr 
Verker  af  en  Sangerskole,  der  har  havt  sin  Oprindelse  fra  fle-,  / 
denskabets  Tid,    og  i  de  første  christelige  Aarhundreder  eadna  ;= 
har   levet  blandt   den    bøhmiske   Uerrestand.      Dette   forhindrer  ^r 
ikke,  at  denne  Skoles  Poesie   kan   have    været  meget  forskjellig 
fra  den  saakaldle   sorte   Skoles.      Et  andet   Spørgsmaal  er  det 
vistnok,  om  ikke  Palack^  med  Hensyn  til  Tidsbestemmelsen  gik  : 
lidt   for    vidt  i   at   ansætte    disse  Digtes  Alder  uden  Undtagelse  ^_ 
til  det  tolvte  eller  trettende  Aarhundrede;  det  kunde  jo  maaskee  ;_ 
synes  rimeligere  at  rykke  nogle  af  dem  tilbage  i  det  ellevte,  da 
man  har  Digtet  om  Libuszas  Dom,  hvis  Sprogform  rigtignok  er 
ældre,  opbevaret  i  et  Haandskrift  fra  det  tiende  Aarhundrede. 

Et  høist  mærkeligt  Bidrag  til  Bestemmelsen  af  disse  Digtes 
Ælde  til  Fordeel  for  Palack^s  Anskuelse,  og  det  netop  med  Hensyn 
paa  det  Digt,  for  hvis  Vedkommende  han  har  taget  denne  An-  ^, 
skuelse  tilbage,  har  Historikeren  Vaclav  Vladivoj  Tomek  leveret 
i  det  bøhmiske  Museums  Tidsskrift  i  1849.  Han  anstiller  eo 
Sammenligning  mellem  Digtets  Fremstilling  af  Angrebet  paa 
Polakkerne  i  Prag  og  denne  Byes  ældre  og  nyere  Topographie. 
Staden  Prag  er,  som  bekjendt,  beliggende  paa  begge  Sider  af 
Floden  Moldau.  Paa  den  høire  Flodbred  ligge  Byqvarlererae 
Slaré  miesto  (Altstadt),  forhen  omgivet  af  en  egen  Fæstnings- 
muur,  hvoraf  der  endnu  er  Levninger,  udenom  den  i  en  vid 
Kreds  Nové  miesto  (Neustadt),  og  Syd  for  begge  Vyszehrad  med 
Ruiner  af  en  Fæstning  ved  Floden  og  nogle  Smaagader,  som  nu 
kun  beboes  af  fattige  Folk.  Paa  den  venstre  Flodbred,  forbwi- 
den  med  Altstadt  ved  den  berømte  Nepomuksbro,  ligger  den 
saakaldte  Maia  stråna  (KIcinseite),  der  hæver  sig  amphitheatralsk 
opad  det  historisk  navnkundige  hvide  Bjerg  (bilå  hora),  over 
hvis  Ryg  Stadsmuren  gaaer,  og  som  udenfor  denne  udbreder 
sig  til  en  betydelig  Høislette,  Valpladsen  fra  1621.  Indenfor 
Stadsmuren  bestaaer  endnu  den  Dag  idag  en  ikke  ringe  Deel 
af  dette  Byqvarteers  Omfang  af  ubebyggelige ,  skovbevoxede 
Kløfter,  og  paa  et  særeget  Klippeterrain  indenfor  ^mme  Om- 
kreds mod  Nordvest  ligger  det  oprindelige  Prag,  det  vil  sige  ^ 
Borgen  (hrad,  nu  sædvanligviis  i  Deminutivform  kaldet  Hradain), 
som  forhen  var  en  egen  Fæstning,  medens  alt  det  Øvrige,  med 
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Undtagelse   af  Vyszehrad,    var  ubefæstet.     Nu  er  det  klart,    at 
Digteren  i  KdnigiDhoferhaandskriftet  har  tænkt  sig  Angrebet  ud- 
fert  fra  Rleinseite,    idet  Ulrik   er  trængt  frem  ad   Broen,    som 
fef^r  over  Moldau,    og   har  overrumplet  Altstadt.     Paa  samme 
Maade  bar  ogsaa  Hajek  i  det  sextendc  Aarhundrede  forestillet  sig 
Sagen.    Men  er  denne  Forestilling  øst  afKosmas  og  Dalimil,  saa 
beroer  den  paa  en  Misforstaaelse.     Tomek  beviser  ved  en  Række 
Eiempler,    at  urha  Praga  eller  urba  Pragenats  hos  Kosmas  og 
hans   Fortsættere   betyder    det  Samme    som  castrum  PragensBy 
d.  e.  Borgen,    det  nuværende  Hradczin,    og  ikke  Staden  Prag  i 
Ordets  nyere  Betydning;    denne   hedder  hos  Kosmas  og  andre 
gamle  Chronister  ligesom  i  Documenter  fra  den  Tid  sriburbium. 
Denne  Sprogbrug  er  vel  begrundet  i  de  slaviske  Forhold.     Bor- 
gen er  den  faste  Plads  i  et  District,  som  i  Krigstid  udgjør  dets 
fortiOcatoriske  Styrke   og  Tilflugt,    og  i  Fredstid   som  Sæde  for    . 
Districtels  Øvrighed  er  Middelpunktet,  hvorfra  det  regjeres.     Det 
Aggregat  af  Bygninger,   som   findes  i  Borgens  nærmeste  Orngi- 
velse,  suburbium,  staaer  derimod  ikke  i  noget  andet  Forhold  til 
Bislrlctet  end  enhver  anden  aaben  Landsby.     At  Beboerne  ud- 
g}øre  et  ved  særegne  Rettigheder  fra   Landbefolkningen  adskilt, 
sluttet  Selskab,   er  en  tydsk  Indretning,  som  først  senere  fandt 
Indgang  i  Bøhmen.      Overgangen    hertil    skeete    derved,    at  de 
mange  tilflyttede  Tydskere  af  Kongerne   fik   deres   egne  Rettig- 
heder, som  da  efterbaanden  gik  over.  paa  samtlige  Beboere,  som 
antoge  tydsk  Rettergang.      Dette   blev  fuldendt  i  det   trettende 
Aarhundrede,  og  fra  nu  af  forandrede  ogsaa  den  administrative 
Sprogbrug  sig  derhen,  at  det  gamle  Navn  suburbium  veg  Plad- 
sen for   Benævnelsen   civitas ,    som   fra   nu  af  betyder   Staden. 
Ved  samme  Tid  var  det  ogsaa,  at  først  Altstadt  og  senere  Klein- 
seite  blev  omgiven  med  en  Stadsmuur,  og  at  det  samme  ogsaa 
faodt  Sted  med  andre  Byer  i  Bøhmen;  men  iAaret  1004  kunde 
<ier  endnu  ikke   være   Tale   om   Sligt.     Lad   os  nu  med  denne 
Kundskab  til  Sprogbrugen  liøre  Kosmas' Beretning  om  Overfaldet 
paa  Polakkerne  i  Prag:  Factum  est  autem  anno  dom.  inc.  1002 
jam  Ciiristo  Boémos  respiciente,  et  Sancto  Venceslao  suis  auxi- 
^iante,    incertum  est  nobis,    utrum   clam   fuga  elapsus  an  jussu 
Jmperatoris  dimissus,  dux  Udalricus,    rediens  in  patriam,   iutrat 
<i]unitissimvim  castrum,  nomine  Dreuic,  unde  militem  mittit  sibi 
fldelem,  ei  admonet,  quo  intrans  urbem  Pragam  per  noctera 
clangore  buccinae  perterrefaciat  incautum  hostem.      Mok  fidelis 
oliens  jussa  facit,  et  ascendens  noctu  in  media  urbe  eminen- 
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tiorem  locum,  qui  dicitur  Zizi,  tuba  intonat  et  clara  voce  clamaD9 
ingeminat:  fugiunt,  fugiunt  Foloni  confusi  turpiter,  irruite,  ir- 
ruile  armati  Boémi  acriter.  Ad  quam  vocem  irruit  super  eos 
formido  el  pavor,  quod  eral  mira  Dei  pcrmissio  et  Sancti  Véh- 
ceslai  intercessio.  DifTugiunl  omnes,  alius  oblitus  sui  et  arino- 
Tuxn,  Dudus  nudum  insilit  equum  et  fugit,  alius  ut  dormivit  etiam 
sine  braccis  accelerat  fugam.  Fugientesque  nonnuUi  praecipitan* 
tur  de  poQte,  quia  pons  erat  interruptus  ad  insidias  hostibus: 
alijs  fugiehtibus  per  praeruptam  viam,  quod  vulgo  dicUnr 
per  caudam  urbis,  in  arta  posterula  prae  angustia  exitus  M 
iDDumeris  oppressis,  vix  ipse  dux  Mesco  cutn  paucis  e^asit.  t 
Sicque  fuit,  ut  solet  deri,  quando  homines  fugiunt  prae  timore,  r 
etiam  ad  motum  aurae  pavent,  et  ipse  pavor  timorem  sibi  au- 
get,  ita,  hos  nemine  persequente,  videbanlur  eis  saxa  et  parietes 
post  se  clamare  et  fugientes  persequi. 

Heraf  vil  det  nu  udentvivl  være  klart,    at  det  kun  er  Bor- 
gen, som  ifølge  Kosmas*  Fortælling  er  bleven  tagen  ved  Over- 
rumpling,  og  at  den  hele  Begivenhed  er  foregaaet  paa  den  ven- 
stre Flodbred.     Ogsaa  den  Beretning  hos  Kosmas,    at  Fjenden 
flygtede   per  praeruptam  viamt    quod  vtdgo  dicitur  per  caudam 
urbisj    in  arta  posterula,    bekræfter  denne  Forklaring.     Tomek 
påaviser  nemlig  af  Documenter,  at  en  Side  af  Bjerget,  hvor  en 
Række  Trin   føre  ned  fra  Borgen  i  en  Huulvei,    i  gammel  Tid 
paa  Bøhmisk  har  hedt  opysz,  opuaz  eller  vopu8z\   dette  Ord  er 
i  nuværende  Bøhmisk  ubekjendt,    men  paa  Yendisk  betyder  det 
en  Hale  (oldslavisk  opasz*), .  Den  aabne  Altstadt  var  det  dengang 
ikke  Umagen  værd  at  sætte  sig  i  Besiddelse  af,  da  den  var  uden 
strategisk  Betydning.     Broen,    som  Kosmas  omtaler,    har  været 
en  Vindebro,   som  førte  ind  til  Borgen,  og  ikke,  som  i  Digtet, 
en  Bro    over  IVIoldau    (den    tidligere  Træbro).     Riimchronisten 
Dalimils  Fortælling  bekræfter  i  alle  Stykker  den  ovenanførte  For-, 
klaring  af  Beretningen  hos  Kosmas,    thi  han  lader  Bøhmerne 
storme  op  til  Prag  og  standse  midt  i  Borgen  (hrad),  medens 
Polakkerne  flygte  ned  ad  Bjergsiden;  alt  dette  kan  kun  fore- 
gaae  paa   den  venstre  Flodbred,    da  den  høire,    saavidt  Byens 
Omfang  rækker,    er  ganske  flad  med  Undtagelse  af  Vyszehrad. 
Tomek  slutter  heraf,  at  Forfatteren  af  Digtet  maa  have  levet  paa 
en  Tid ,    da  han  havde  den  med  vældige  Mure  og  Taarne  be- 
fæstede Altstadt  for  Øie,  hvilket  først  kan  have  været  i  det  tret- 
trende  Aarhundrede.     Men  hvad  gjøre  vi   nu  ved  Palack;^s  og 
Nebesk;fs  ovenanførte,    ikke  uvægtige  Argumenter,    der  tale  for 
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et  Modsatte?  Tomek  synes  i  sin  trygge  Tro  paa  Ægtheden  af 
L5niginhoferhaandskriftet  ikke  at  have  mærket,  hvilket  farligt 
^tød  han  bibragte  dettes  Crcdit.  Den  indre  Modsigelse  er  høist 
abehagelig,  thi  man  har  selv  med  den  bedste  Villie  ondt  ved 
it  undgaae  den  paatrængende  Tanke,  at  Forfatteren,  der  har 
ta^et  feii  af  Prags  gamle  topographiske  Forhold,  kunde  have 
levet,  ikke  i  det  trettende,  men  i  det  nittende  Aarhundrede,  og 
kunde  med  hele  sin  Samtid  have  misforstaaet  urha  hos  Kosmas 
paa  Grund  af  dette  Ords  Betydning  i  classisk  Latin.  Den  eneste 
HUilige  Udvei  bliver  vist  den,  som  Tomek  ogsaa  foreslaaer,  at 
Ti  ansee  det  foreliggende  Digt  for  en  senere  Bearbeidelse  af  et 
Bidre,  hvilket  da  maa  tjene  til  Forklaring  af,  at  Træk,  som  kun 
)as8e  paa  det  trettende  Aarhundrede  her  ere  blandede  med  an- 
Ire^  som  kun  passe  paa  Begyndelsen  af  det  ellevte.  En  anden 
Jdvei  foreslaaer  Nebesk^,  at  vi  nemlig  skulde  udstryge  en  en- 
elt  Linie  i  Digtet:  otvorzi  mu  brånu  przes  Vltavu  (han  aabner 
lam  Porten  over  Moldau),  som  interpoleret,  hvorved  da  det  Hele 
kulde  komme  til  at  stemme  rigtig  med  Kosmas.  Men  dette 
aaer  slet  ikke  an;  det  forstyrrer  Sammenhænget  og  gjør  ikke 
ien  Virkning,  det  skulde,  thi  Digteren  bruger  i  ethvert  Tilfælde 
leelt  igjennem  Praha  i  den  moderne  Betydning  om  den  hele 
^y,  medens  dette  Navn  hos  Kosmas  og  Dalimil  kun  betyder 
Wgen«  Det  Skrift,  hvori  Nebesk^  foreslaaer  denne  voldsomme 
forholdsregel,  er  en  stor  Afhandling,  som  gaaer  igjennem  fire 
Hummere  af  det  bøhmiske  Museums  Tidsskrift  for  1852  og  1853; 
en  Afhandling,  hvoraf  jeg  har  havt  stor  Nytte,  da  den  leverer 
en  fortræffehg  Oversigt  over  det  hele  Materiale.  Forfatterens 
Raisonnements   ere   derimod    ikke   altid  de   heldigste.     Han   vit 

V 

med  Safarzik,  at  alle  Digtene  skulle  være  forfattede  strax  efter 
de  Begivenheder,  hvorom  de  handle,  selv  »Libuszas  Dom«  ikke 

V 

undtaget,    om  hvilket  dog  Safarzik  i  denne  Henseende  iagttager 

en  forsigtig  Tavshed.      Spørgsmaalet  om    det  sidstnævnte  Digts 

Ælde  er   yderst  vanskeligt.      Den   ophøiede  Tænkemaade,    den 

fine  Velanstændighedsfølelse  og  den  Agtelse  for  den  Svagere, 

<ler  er  saa  charakteristisk  for  nogle   af  Digtene  i  KOniginhofer- 

'^aandskriftet  og   stikker  saa   stærkt  af  mod  de  tilsvarende  raae 

Sagn,  der  findes  hos  Chronisterue,  taler  i  høi  Grad  for  Palack;fs 

anskuelse,  at  disse  Digte   tilhøre  det  trettende  Aarhundrede  og 

t  Samfund,  som  var  berørt  af  Tidsalderens  Ridderaand.     Men 

er  staaer  Digtet  om  Libuszas  Dom  i  Veien,    da  dette  i  oven- 
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meldte  Benseende  ganske  stemmer  med  hine,  men  er  opbevarcl 
i  et  Haandskrift  fra  det  tiende  Aarhundrede. 

Medens  Bøhmerne  saaledes  i  forskjellige  Retninger  commen* 
terede  over  deres  Nationaipalladium,  havde  dette  oplevet  en  stor 
Mængde  Udgaver.     Saalænge  Dobrovsk;^  levede,    eiisterede  ku 
Originaludgaven   af  Koniginhoferhaandskriilet  af  1819,    men  fin 
1829  af  opstod   der  efterhaanden   en   talrig  Samling  af  Lomme- 
udgaver  og  Pragtudgaver,  blotte  Textudgaver  og  Udgaver  ledw- 
gede  af  Commentarer  og  Oversættelser  i  Nybøhmisk  og  forskjd-- 
lige  andre  slaviske  Sprog,  ligesom  ogsaa  i  Tydsk,  Engelsk,  Ita-  . 
liensk   og  Fransk.      I    alle    disse    Udgaver   indeholdtes   forudeo  . 
Koniginhoferhaandskriftet  og  Fragmentet  om  Libuszas  Dom  og-  ; 
saa  Kong  Vaclavs  Elskovsdigt,    hvis  Ægthed  Dobrovsk^  havde  ;. 
anerkjendt,    og  Sangen   udenfor   Vyszehrad,    som  af  Dobrovsk^  j. 
var  erklæret  for  uægte  og  aldrig  udtrykkelig  er  bleven  i'orsvarel  i 
Den    Jiele  Samling    fik    en    mægtig  Indflydelse    paa  Bøhmernes  i 
poetiske  Literatur,  idet  Digterne  her  fandt  en  rig  Guldgrube  saavelaf  ; 
poetisk  Stof  og  aandsbefrugtende  Ideer  som  af  sproglige  UdtrjL  ^ 

Men  Striden  ulmede  endnu.  De  første  Symptomer  til  et  ' 
nyt  Udbrud  viisle  sig  i  Aaret  1847,  da  den  bekjendte  lyd- 
fike  Lærde  Moritz  Ilaupt  i  »Bericht  uber  die  VerhandlungeD 
der  koniglich  sachsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Leipzig«  olTentiiggjorde  en  lille  Afhandling  om  den  af  Zimmer- 
mann  i  Aaret  1823  fundne  bøhmiske  Oversættelse  afKongWeo- 
zels  Minnelied.  Haupt  gjør  opmærksom  paa,  at  der  i  deooe 
Oversættelse  Ondes  Misforstaaelser  af  den  middelhøitydske  Te&t, 
som  man  ikke  letteh'g  kan  tiltroe  en  bøhmisk  Oversætter  i  det 
trettende  Aarhundrede ,  idet  adskillige  Ord  som  aventiure  og 
liebe  ere  opfattede  i  den  nuværende  høitydske  Betydning  af 
Abendteuer  og  Liebe^  en  Betydning,  som  de  ikke  have  i  AJid- 
delhøilydsk  eller  ialtfald  ikke  i  det  foreliggende  middelhøitydske 
Digt,  ja  at  en  meningsforstyrrende  Trykfeil  i  Bodmers  Samling 
af  tydske  Minnelieder,  der  er  udkommen  i  det  attende  Aarhun- 
drede, har  havt  tydelig  Indflydelse  paa  den  bøhmiske  Oversæt- 
telse, der  skal  være  fra  det  trettende  Aarhundrede.  Nogle  svage 
Forsøg  paa  at  imødegaae  disse  Udsættelser  bleve  gjorte  af 
Jordan  i  »slavische  Jahrbiicher«  1847  og  af  Nebesk^  i  det 
bøhmiske  Museums  Tidsskrift  1854.  Men  en  Literat  i  Wien, 
Julius  Feifalik,  var  ved  Haupts  Afiiandling  bleven  foranledi- 
get til  nøiagtigere  Undersøgelser.  Han  opdagede,  hvad  der 
dog  alt  var  bemærket  af  Kebesk;f,   at  de  Feiltagelser  af  Ori- 
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ginalens  Mening,  som  findes  i  den  bøhmiske  Oversættelse,  netop 
ogsaa  findes  i  to  nyhøitydske  Oversættelser  fra  Slutningen  af 
det  forrige  og  Begyndelsen  af  dette  Aarhundrede,  den  ene  af 
en  Prager  ved  Navn  Bouczek,  den  anden  af  Tieek.  Fcifalik 
foretog  nu  en  Undersøgelse  af  selve  Haandskriftet,  der,  som  før 
bemærket,  bestaaer  af  et  Pergamentsblad,  paa  hvis  ene. Side 
emne  Sang  af  Kong  Vaclav  findes,  og  paa  den  anden  en,  som 
man  hidtil  havde  antaget,  ældre  Afskrift  af  et  af  Kdniginhofer- 
kaandskriftets  Sange,  »Hjorten«.  At  dette  Blad  engang  skulde 
bave  været  brugt  af  en  Bogbinder,  som  man  havde  berettet, 
Jertil  fandt  Feifalik  intet  Spor.  Det  syntes  derimod  at  være  et 
Stykke  af  et  Folioblad,  hvoraf  den  anden  Golumne  var  bort- 
tkaaren,  men  nogle  Bogstaver  i  Randen  antydede,  at  den  bort- 
kaarne  Skrift  havde  været  Latin,  og  Spor  af  en  udkradset  la- 
insk  Skrift  med  samme  Haand  viiste  sig  under  den  bøhmiske 
Ikrift  og  var,  efter  Skrifttrækkenes  Beskaffenhed,  et  heelt  Aar- 
lundrede  yngre  end  denne.  Det  var  altsaa ,  saa  at  sige ,  en 
»mvendt  Palimpsest,  hvori  den  ældre  Skrift  stod  ovenpaa  den 
Tigre.  Feifalik  androg  nu  paa  en  chemisk  Undersøgelse  af  det 
nistænkelige  Blad,  som  ogsaa  senere  skal  være  bleven  foretagen 
)g  have  sat  Bedrageriet  udenfor  al  Tvivl.  Feifalik  beviser  i  en 
lifhandling  i  »Sitzungsberichte  der  kalserlichen  Akademie  der 
Wissenschaften«  for  1857,  at  den  Angivelse  i  et  Pariserhaand- 
Bkrift,  at  en  Kong  Wenzel  af  Bøhmen  har  været  tydsk  Minne- 
sanger,  har  meget  ringe  Sandsynlighed  for  sig,  og  bekjendtgjør 
derpaa  sine  Undersøgelser  om  den  bøhmiske  Oversættelse. 
Bøhmerne  kunde  ikke  mere  forsvare  denne,  og  samtidig  hermed 
have  de  ogsaa,  som  det  synes,  godvillig  opgivet  Forsvaret  for 
»Sangen  udenfor  Vyszehrad«.  Men  disse  partielle  Nederlag 
maatte,  skjøndt  de  ikke  egentlig  vedkom  Hovedspørgsmaalet, 
^g  være  dem  høist  smertelige.  Feifalik  yttrer  mod  Slutningen 
af  sin  Afhandling,  at  denne  Opdagelse  ikke  kan  andet  end  vække 
Mistro  mod  mangen  anden  Skat  af  oldbøhmisk  Literatur,  som 
bukkede  op  i  hiin  begeistrede  Tid  (i  det  nittende  Aarhundredes 
^det  og  tredie  Decennium).  Og  vistnok  seer  man  jo  ikke  blot, 
Bt  Bedragerier  have  fundet  Sted,  men  at  den  sproglige  og  pa- 
laeographiske  Færdighed,  som  Forsvarerne  stedse  havde  erklæoet 
W  utænkelig  i  Begyndelsen  af  dette  Aarhundrede,  dog  virkelig 
detmindste  deelviis  har  været  tilstede ;  thi  det  sidstomtaite  Frag- 
aent  var  i  sin  Tid  bleven  erkjendt  for  ægte  baade  afDobrovsk]^ 
ig  Palapk;^.    .Modistanderne  hævede  Hovedet  paspijt 
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Detailet  af  denne  sidste  Deel  af  Striden  er  mig  ikke  fuld* 
stændig  bekjendt.    Det  første  Angreb  kom  fra  en  Anonym,  som 
i  et  tydsk  Dagblad  i  Prag,  »derTagesbote«,  paastod,  atKdnigio* 
hoferhaandskriftet,    Fragmentet  om  Libuszas  Dom  og  maaskee 
endnu  flere  af  den  bøhmiske  Literaturs  ældste  Mindesmærker 
vare  moderne  Fabricater  afHanka.    Palack;f  svarede  ham  i  flere 
Nummere  af  Bladet   »Bohemia«   (1858).     Disse  Aktstykker  ere 
mig  ikke  tilgjængelige.     Hanka  tog  Sagen  fra   en   anden  Side.. 
Han  stævnede  Redacteuren  af  »der  Tagesbote«   for  Retten,  og 
nu  skeete  det,  som  burde  være  skeet  for  længe  siden,  og  sooi 
Kopitar  allerede  1837  havde  opfordret  til:  der  blev  afhørt  Vid* 
ner.     Sex  vederhæftige  Mænd  fra  Kdniginhof  have  afgivet  edelige 
Forklaringer,  der  i  Et  og  Alt  bekræfte  Hankas   oprindelige  Be-^ 
retning  om   dette  Fund.    To  af  Vidnerne  havde  selv  været  tii^  r 
stede,  da  Baandskriftet  blev  fundet;  de  andre  fire,  formodeoUif  v. 
yngre  Mænd,  berettede,   hvad  de  havde  hørt  af  den  nu  afdøde  j 
Capelian  Borcz  og  den  samtidige,  ligeledes  afdøde  Kirkebetjentr  ^ 
Udfaldet  aflnjuneprocessen  kunde  jo  ikke  blive  tvivlsomt.    No*  y 

get  senere  har  en  juridisk  Embedsmand,  Frants  Stioviczek,  af*  ^ 
givet  et  retsgyldigt  Vidnesbyrd  om,  at  han  allerede  i  sin  Skole*  ) 
tid  som  Chordreng  i  Koniginhof  i  Aarene  1803  og  1804  oftere  \z 
har  seet  Baandskriftet  i  den  omtalte  Kirkehvælving  og  havt  dét  'E 
i  Hænde,  senere  i  1817  har  været  tilstede,  da  Hanka  fandt  det^  i^ 
og  endelig  i  1859  i  Museet  i  Prag  har  overtydet  sig  om,  at  det  |^: 
derværende  Rdniginhoferhaandskrift  er  diBt  samme,  som  var  hafli 
hekjendt  fra  hineAar.     Angaaende  Fragmentet  om  Libuszas  Dofli 
havde  Hanka  allerede   i  henved  ti  Aar  været  i  Stand  til  saavel 
at  bevise   sin  Uskyldighed  i  denne  ham  ganske  uvedkommeodt 
Historie  som  i  det  Mindste  til  en  hoi  Grad  af  Sandsynlighed  at  j 
godtgjøre  Haandskriftets  Ægthed,  men  af  en  let  forklarlig  Stolt^ 
hed  og  Selvfølelse  havde   han  ikke  været  at  bevæge  til  selv  at 
træde  offentlig  frem  med  disse  Beviser,  naar  ingen  Anden  flandt 
sig  opfordret  dertil,  og  mindst  under  sfn  sidste  Proces.    Deone 
Underretning  havde   han  Ara  en  gammel  geistlig  Mand,   Våclar 
Krolmus,   der  har  et  Navn  i  den  bøhmiske  Literatur  som  Old* 
gransker.     Denne  Mand  var  nemlig  nøie  personlig  bekjendt  med 
en  Maler  ved  Navn  Frants  Horcziczka,  som  var  fndviet  i  Hem* 
meligheden,  men  af  personlige  Grunde  ikke  kunde  offentllggjwe 
den ;  han  havde  derfor,  da  han  paa  Grund  af  sin  Alder  frygtede 
for  at  tage  en  saa  vigtig   literær  Hemmelighed  med  sig  i  Gra- 
veU;  henvendt  sig  til  Krolmus,  som  førte  et  Slags  privat  Htervr 
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Dagbog  eller  Notitsebog,  med  Anmodniag  om  at  indføre  oftere 
bemeldte  Haaodsknfte  virkelige  Historie   efter  hans  Beretning  i 
denne  Bog.    Forevrigt  bortfaldt  den  sidste  Grund    til  at  holde 
Sagen  hemmelig  i  Aaret  1852,  men  Hanka  vilde,   uagtet  gjen- 
ligne  Opfordringer  saavel  af  den  i  1856  afdøde  Horcziczka  som 
if  Krolmus,  ikke  gjøre  nogen  ofTentlig  Brug  deraf.    Men  i  Aa- 
ret 1858,   paa  samme  Tid  som  den  literære   Strid  i  Prag  var 
udbrudt  paany,  hsndtea  det  tiifældigviis,  at  en  Skribent,  Roman 
Vorziszek,  der  var  Præst  netop  paa  det  Gods,    hvorfra  Haand- 
ikriflet  var  kommet,  henvendte  sig  skrifllig  til  Krolmus  og  bad 
kun  om  nogle  historiske  Oplysninger  til  et   paatænkt  topogra- 
låisk  Veii(.     firolmus  meddeelte   ham   da   blandt  Andet  ogsaa 
bdholdet  af  sine  Optegnelser  om  Fragmentet  »Libuszas  Domt  og 
6|rf(ordrede .  ham    til    at  anstille  nøiere  Undersøgelser  paa  selve 
Stedet     Dette  fjorde  Vorziszek  med  stor  Iver,    skrev   tii  Krol- 
Bns  og  til  Nationalmuseets  Secretair  Nebesk;f,  tilbød  Hanka  de 
femødne  retslige  Beviisligheder,  og  da  dette  ikke  frugtede,  hen- 
vendte  han  sig  til  den  før  omtalte  Historiker  Tomek.      Denne 
tog  sig  nu  af  Sagen,  offentliggjorde  foreløbigt  Vorziszeks  Beret- 
Hing  og  fortsatte  derpaa  Undersøgelsen,   hvis  Gang  og  Resultat 
lian  har  meddeelt  i  det  bøhmiske  Museums  Tidsskrift  for  1859, 
1ste  Hefte.    Artiklen  skal  ogsaa  være  udkommen  paa  Tydsk  som 
Piece  under  Titelen  »die  Orimeberger  Handschrifti,  som  det  fra 
M  af  skal  kaldes«     Sagen  er  følgende:    Indsenderen  af  Haand- 
ikriftet  og  Forfatteren  af  det  før  anførte  latterlige  Blyantsbrev 
nr   en  Godscasserer   paa  Slottet  Zelenå  hora   (Grunberg)   ved 
Staden  Nepomuk  i  det  sydvestlige  Bøhmen,   ved  Navn  Joseph 
Kovårz.    1  et  Udbuns  eller  Kjælder  paa  Herregaarden,  hvor  der 
opbevaredes  Salt,  Reb,  Jemkjeder,  Vognsmørelse  o.  d.,  laa  og- 
saa adskillige  gamle  Pergamenter  henkastede.    Her  fandt  Kovårz 
det  ofte  omtalte  Haandskrift  i  Aaret  1817  og  begav  sig  dermed 
til  en  Geistlig  i  Nepomuk,  Frants  Boubel,  og  gav  ham  det  med 
de  Ord:    her  har  jeg  Noget  lil  Dekn^  som  er  meget  mærkvær- 
digt; det  er  bøhmisk,  og  det  er  gammelt;  jeg  har  fundet  det  i 
Godsarchivet  mellem  andre«  henkastede  Papirer.     De  forsøgte  nu 
i  Fælledskab  at  læse  det,   hvad  der  dog,    ihvor  omhyggeligt  de 
•od  vaskede  Støv  og  Smuds  af,    saa  godt  som  slet  ikke  vilde 
lykkes.      Boubel  hdii<ridt  Baaudskriflet  en  Tidlang  hos  sig  og 
viiste  det  til    forskjellige   af  sine  Bekjendte.    Omsider  gav  han 
Kov&rz  detRaadiBt  indsende  det  til  det  iForaaret  1818  stiftede 
Natiooahnuseujn  1=  F^g.     Men  herved  havde  Kovårz  længe  stor 
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Betænkelighed,    da  han  frygtede  for,    at  den   retmæssige  Eier 
skulde   faae  det  at  vide  og  betragte  det  som  en  Utroskab  i  Tje- 
nesten.    Eieren  af  Godset,  Grev  Bieronimus  CoUoredo-Mansfeld, 
østerrigsk  Generalfelttøimester,  var  nemlig  en  gammeldags  bru- 
tal Krigsmand,  for  hvem  alle  Civile  vare  saa  bange  som  Harer, 
og  hvilken  Mening  Kovårz  havde  om  hans  Sindelag  mod  bøh- 
misk Nationalitet  og  Literatur,    have  vi  jo  seet  af  det  famøse 
Brev.     Omsider   besluttede   Finderen    sig    dog   til   at   indsende 
Haandskriftet  anonymt  og  gjorde  det  da,  som  vi  have  seet,  paa 
den  taabeligst  mulige  Maade.     Følgen  heraf  blev,  at  Alle,  som 
kjendte  Historien,    maåtte   holde  den  hemmelig,   thi  at  skjælde 
Generalfelttøimesteren   ud   for    tydsk   Mikkel   var   ingen   Spøg. 
Boubel  havde  viist  Haandskriftet  til  Adskillige,  men  kun  til  Een 
havde  han  betroet,  hvor  det  var  kommet  flra;  dette  var  en  yngre 
Géistlig,  Joseph  Zeman,  som  lykkeligviis  lever  endnu.     Horcziczka; 
der  var  Opsynsmand  og  Restaurateur  over  Grev  Colloredos  Ma- 
lerisamling,   blev  først  senere   under  Tavsheds  Løfte   indviet  i 
Hemmeligheden,    da  han  nemlig  engang  i  Aaret  1819  kom  fira 
Prag  og  fortalte,   at  de  Lærde  der  vare  uenige  om  Ægtheden 
af  et  gammelt  Haandskrift,  som  indeholdt  et  Digt,  kaldet  Libuszas 
Dom.     Generalfelttøimesterens  Død  i  Aaret  1822  forandrede  ikke 
disse  Forhold,  thi  man  turde  ligesaa  lidt  lade  Sønnen  faae  N(h 
get  at  vide   om    den  Fornærmelse,   som  Var   tilføjet  Faderen. 
Horcziczka  undersøgte  dog  endnu   engang  den  Hvælving,   hvor  , 
Haandskriftet  var   fundet,    og   fandt   her  et  mærkeligt  engelak  | 
Haandskrift,  som  han  leverede  Eieren,    men  som  gik  tabt  der-  j 
ved,  at  denne  uforsigtigt  laante  det  ud  til  en  ungarsk  Magoat,  i 
der  aldrig  vilde  levere  det  tilbage.     Det  var  først  1859,  atHo^  .; 
cziczka  betroede  sig  til  Krolmus.    Da  ogsaa  Sønnen  Colloredo- 
Mansfeld  var  død  i  Aaret  1852,  drev  Horcziczka  paa,  at  Sagen 
nu  skulde  ofTentliggjøres,  men  der  gik  dog  endnu  adskillige  Aar, 
inden  dette  skeete,   og  han  oplevede  det  ikke.    Det  var,  som 
sagt,  først  i  Slutningen  af  Aaret  1858,  at  Vorziszek  og  Tomek 
begyndte  deres  Undersøgelser.    Boubel  var  imidlertid  død  1*834) 
og  Kovårz  1848.      Den  Sidste  var  paa  Grund  af  Misligheder  1 
sin  Embedsførelse  bleven  afskjediget  allerede   1819,    havde  en 
lang  Tid  ernæret  sig  kummerligt  ved  privat  Skriveri  og  først 
paa  sine  sidste  Dage  opnaaet  en  lille  Pension.     Tomek  har  om- 
hyggeligt  indsamlet  Erklæringer   og  Vidnesbyrd   af  Alle,   som 
have  faaet  Noget  at  vide  om  Sagen,  i  Nepomuk  og  paa  Godset 
Gr&nberg  af  Boubel,    og  i  Prag  af  Horcziczka ,   men  vistnok  er 
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deres  Antal  paa  Grund  af  den  lange  Tid,  der  er  hengaaet,  STnel-« 
tet-sammen  til  meget  Faa.  Det  vigtigste  Vidne  er  Zeman,  der 
er  bleven  Boubeis  Eftermand  i  Nepomuk,  har  virket  som  Sjæle- 
Mrger  i  over  40  Aar  og  nu  er  over  70  Aar  gammel.  Hvor 
taabeligt  det  vilde  være  at  mistænke  en  saadan  IVIand  for  at  af- 
give meenederske  Forklaringer  af  Nationalfanatisme,  behøver  vist 
ikke  at  erindres.  Ban  har  for  en  keiserlig  Notar  i  retsgyldig 
Form  til  Protokollen  erklæret  det  ham  foreviiste  Haandskrift  fra 
Museets  Bibliothek  for  det  samme,  som  han  1817  eller  1818 
har  seet  hos  sin  Formand  Boubel,  og  at  han  har  hørt  af  denne, 
it  det  var  fundet  i  en  Kjælderhvælving  paa  Slottet  Grunberg  af 
den  daværende  Godscasserer  Kovårz.  Af  dem,  der  have  kjendt 
Kovårz  og  Boubel,  harTomek  faaet  den  eenstemmige  Erklæring, 
at  Kovårz  var  en  simpel  Regnskabsfører,  bøhmisksindet,  men 
uden  Læsning  og  Studier  og  uden  al  saadan  videnskabelig  Dan- 
nelse, som  vilde  udfordres  til  at  forfærdige  et  Document  som 
det  foreliggende,  og  at  Boubel  %avde  sin  Dannelse  fra  et  theo- 
•  logisk  Seminarium,  hvor  man  lærte  alt  andet  end  Bøhmisk,  og 
at  ban  ikke  var  i  Stand  til  at  skrive  dette  Sprog  orthographisk 
rigtigt.  Hermed  kunde. man  næsten  ansee  Sagen  for  afgjort  og 
fei8tes  til  at  sige,  at  de  retslige  Vidnesbyrd  om  KOniginhofer- 
haandskriftet  ere  blevne  overflødige,  thi  har  man  objectiv  Vished 
om  Ægtheden  af  GrCinebergerhaandskriflct,  saa  synes  der  kun 
at  være  liden  Grund  til  at  tvivle  om  det  langt  mindre  mistænke- 
lige Kdniginhoferhaandskrift. 

Mod  en  saaledes  rustet  Modstander  var  det,  at  den  øster- 
rigske  Historiker  Max  Budinger  foretog  sit  heist  uheldige  Felttog 
iSybels  »historische  Zeitschriftt  for  1859,  1ste  Hefte.  Af  blotte 
indre  Grunde  at  ville  bevise  Noget  angaaende  et  Document, 
hvorom  det  Modsatte  betragtes  som  factisk  godtgjort,  maa  na- 
turligviis  altid  ligne  en  Kamp  imod  en  VeirmøUe ,  og  det  er  da 
i  sin  Orden,  at  Ridderen  ved  et  eneste  Puf  bliver  kastet  langt 
åfveien.  Det  væsentlige  Indhold  af  BQdingers  Afhandling,  »die 
Kdniginhoferhandschrift  und  ihre  Schwestern«,  der  gaaer  ud  paa 
at  bevise,  at  samtlige  her  omtalte  formeentlige  Oldtidsverker  ere 
underskudte  moderne  Fabricater,  indskrænker  sig,  naar  al  rhe«- 
torisk  Prydelse  lægges  tilside,  til  tre  Argumenter.  For  at  have 
noget  Sikkert  at  gaae  ud  fra  gjør  Budinger  opmærksom  paa;  at 
Hanka  i  Aaret  1849  har  meddeelt  det  bøhmiske  Videnskabernes 
Selskab  et  ogsaa  i  det  bøhmiske  Museums  Tidsskrift  samme  Aar 
aftrykt  literært  Fund^    som  er  et  utvivlsomt  Bedrageri.    Hvoraf 
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Biidinger  veed  det  Sidste  saa  sikkert,  skal  jeg  ikke  kunne  sige; 
der  har  maaskee  i  sin  Tid  været  udtalt  en  saadan,    mig  abe- 
kjendt  Dom  derover  af  Kritiken.     Det  er  et  latinsk  Digt  fra  det 
fjortende  Aarhundrede,  kaldet  Prophetia  Lubusayae^  fundet  paa 
et  ved  Indbindingen  af  et  Haandskrift  benyttet  Hjælpeblad,  og 
en  tiisvarende  bøhmisk  Oversættelse,  som  staaer  paa  nogle  Per- 
gamentsstrimler ,    der  ere  uddragne   af  Sammensyningerne  i  et 
andet  Haandskrift.     Det  Hele   er  en  saadan  Ubetydelighed,  al 
det   neppe   skulde  synes  et  udtænkt  Bedrageri  værd.    Palacl^ 
erklærer  den  latinske  Teit  for  utvivlsomt  ægte,  men  er  i  nogen 
Tvivl  om  den  bøhmiske.     Budingers  Logik  er  nu  den:  harHanka 
her  begaaet  et  haandgribeligt  Bedrageri,   saa  ligger  jo  deri  et 
Beviis  for,  at  han  ogsaa  har  forfærdiget  Kdniginhofer-  og  GrQoe- 
bergerhaandskrifterne.     Dette  Visse  og  Sikkre,  som  han  saaledes 
har  faaet  fastsat  og  vil  gaae  ud  fra,   begrunder  han  yderligere 
ved  sit  andet  Argument,    der  er  hentet  fra  Krigskunstens  Hi- 
storie.    I  Koniginhoferhaandskriltét  er  der  et  Par  Gange  Tale 
om  Trommer   (i  det  første  og  i  det  tredie  Digt) ;   men  dette  . 
Krigsinstrument  skal  først  være  blevet  bekjendt  i  Europa  ved 
de  osmanniske  Tyrker.     Det  er  altsaa  en  Anachronisme ,    som 
tilstrækkeligt  viser,  at  Haandskriflet  ikke  kan  være  tr^  det  tret- 
tende AArhundrede.     Nu  finder  han  rigtignok  hos  en  Forfatter 
fra  det  tolvte  Aarhundrede,  Vincentius  Pragensis,  der  som  Ølen- 
vidne  beskriver  en  Krigsbegivenhed  i  Italien  fra  1158,   omtalt 
som  eiendommeligt  for  Bøhmerne  et  Krigsinstrument,    der  paa 
Latin  benævnes  ligesom  ellers  Trommen  (tympanum),  og  Palack^ 
har  siden  paaviist  lignende  Steder  hos  Kosraas.    Men  dette,  an- 
tager Badinger,  har  været  en  Tambourin,  som  blev  slagen  med 
Baanden,    eller  maaskee   en  Klokke,    som  blev  slagen  med  eo 
Hammer,  og  kan  i  ethvert  Tilfælde  ikke  passe  paa  Kdniginhofer- 
haandskriftets  Trommer,  der  lyde  som  Torden.    Denne  Antagelea 
synes  imidlertid  noget  vilkaarlig ;  hvorledes  den  gamle  bøhmiske  j 
Tromme  har  været  indrettet,    kan  man  vel  ikke  vide,   men  del  ^ 
synes  dog  klart,    at  naar  den  skulde  være  hensigtsmæssig  som 
Krigsinstrument,    saa    maatte  den  kunne  gjøre  Aliarm.     Dette 
fremgaaer  ogsaa  af  Stedet  hos  Vincentius  Pragensis,    hvor  de 
Keiserlige  midt  under  Slagets  Tummel  høre  Bøhmernes  eien- 
dommelige  Krigsinstrument  i  Afstand  og  derved  overtydes  om, 
at  det  er  Allierede,  og  ikke  Fjender,  der  nærme  isig.     Budingers 
tredie  Argument  lider  af  samme  petitio  principu  som  de  fleste 
af  Dobrovsk;fs,  idet  han  forudsætter  Uægtheden  og  udleder  Ind- 
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tioldet  af  Hajeks  Fortællinger.  At  Overeensstemmelser  med 
fiajek  1  og  for  sig  kun  bevise,  at  een  og  samme  Tradition  kan 
liave  været  baade  Digteren  og  Krønikeskriveren  bekjendt,  er 
ligesaa  klart,  som  at  en  eensidig  Sammenligning,  der  kun  påa- 
viser Overeensstemmelser  uden  at  ændse  de  ligesaa  store  Uover- 
^ensstemmelser ,  maa  blive  uden  al  Beviiskraft.  Andre  Grunde 
«Dd  historiske  kunde  Btidinger  ikke  indlade  sig  paa,  da  det 
behmiske  Sprog  er  ham  ubekjendt.  Han  har  derfor  heller  ikke  kun- 
net vogte  sig  for  adskillige  komisk  uheldige  Indfald.  Saaledes 
er  han  f.  Ex.,  forledt  af  Dobrovsk^,  der  tydeligt  beskylder  Svo- 
t)oda  for  Medvideri  i  det  formeentlige  Falsum,  kommen  paa  den 
Tanke,  at  Sidstnævntes  stive  og  keitede  tydske  Oversættelse 
skulde  være  den  oprindelige  Original,  hvorfra  den  i  sproglig 
Benseende  lette  og  naturlige  bøhmiske  Text  skulde  være  over- 
sat, og  mere  Saadant. 

Palack^s  udførlige  Svar  (»die  altbohmischen  Handschriften 
und  ibre  Kritik«  i  samme  Tidsskrifts  3die  Uefte)  er,  efter  Forfat- 
terens Erklæring,  fremkaldt  ved  den  tydske  Presses  umaadelige 
fiifaldsjubel  over  Budingers  Angreb  og  vilde  ellers  være  udeble- 
Yet  Det  Vigtigste  af  dets  Indhold  er  allerede  Læseren  bekjendt 
af  vor  foregaaende  Udvikling.  Budingers  Contrareplik  fortjener 
ingen  Omtale. 

Men  der  forestod  et  farligere  Angreb  paa  disse,    det  bøh- 
miske Folk  saa  kjære,  formeentlige  Oldtidslevninger.      Den  før- 
t)mtalte  Forfatter,    Julius  Feifalik,   har  i   1860  udgivet  et  Skrift 
•Qber  die  Koniginhoferhandschrift«,  hvori  han,  støttet  paa  mange, 
<>g  deriblandt   adskillige  meget  stærke,  lidenskabelige   Grunde 
drager  dette  Haandskrifts  Ægthed   stærkt  i  Tvivl.      Forfatteren 
fralægger  sig  alvorligt  enhver  Beskyldning  for  Nationalfanatisme 
elier  Bad  til  Slaverne,    og  det  har  upaatvivleligt  været  hans  al- 
vorlige Forsæt  at  levere  en  rolig,  upartisk  Undersøgelse,  og  intet 
Partieskrift,   om    det   end  ikke  ganske  er  lykkedes  ham,    heelt 
igjennem  at  blive  dette  Forsæt  tro.    Han  begynder  med  at  gjen- 

drive  Safarziks  i  og  for  sig  temmelig  besynderlige  Paastand, 
at  disse  Digte  ere  egentlige  Folkeviser.  Jeg  gjenfinder  her 
(S.  16  og  105 — 106)  omtrent  desamme  eller  lignende  Argumen- 
ter,   som  jeg  alt  ovenfor,    uden   at  kjende  Feifaiiks  Skrift,    har 

anført  ved  at  omtale  Safarziks  Afhandling.  Derimod  slutter 
Forfatteren  sig  til  en  anden,  efter  min  Mening  ligesaa  lidt  for- 
svarlig Faastand  af  Safarzik,  at  historiske  Digte  som  disse  kun 
kunne  existere  under  den  Forudsætning,    at  de   ere   opstaaede 
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strax  efter  de  BegiveDheder,  de  omhandle,  og  opskrevne  kort 
efler,  hvilket  vislnok  synes  umuUgt  med  Digte  som  •Ulrik«  og 
»Jaroslav« ,  der  fortælle  Begivenhederne  ganske  anderledes,  end 
de  have  tildraget  sig.  Han  indrømmer,  at  historiske  Digte,  der 
opbevares  ved  Tradition,  kunne  undergaae  Forandringer,  meD 
disse,  mener  han,  ville  da  aldrig  træffe  Fortællingens  Kjerne,  men 
kun  Biomstændigheder.  Hvo  som  kjender  vor  danske  Folkepoe- 
sie,  behøver  vist  ikke  at  erindres  om,  at  denne  Mening  ingen- 
steds har  bjemme.  Mere  træffende  er  den  Bemærkning,  at 
Digte,  der  aande  et  saa  afgjort  hedensk  Sindelag  og  en  saafor- 

V 

bittret  Modstand  mod  Christendommen,  som  »Zåboj«  og  »Gest- 
mir«,  ikke  lettelig  kunne  tæ.nkes  forplantede  indtil  det  13de  Aar- 
hundrede,  uden  at  Traditionen  skulde  have  X)mklædt  dem  i  es 
mere  christelig  Skikkelse.  Men  Feifalik  behøver  egentlig  ikke 
disse  Argumenter,  thi  han  mener  at  kunne  bevise,  at  samtlige 
Digte  i  Kdniginhoferhaandskriftet  ere  af  een  og  samme  Forfatter, 
og  da  er  det  jo  klart,  at  de  maa  være  underskudte,  thi  en  Dig- 
ter af  en  saadan  Alsidighed,  at  han  >  eet  Digt  med  patriotisk 
Begeistrlng  og  indgroet  Had  mod  Christendommen  kunde  be- 
synge Hedningenes  seierrige  Kampe  for  Fædrelandet  og  d^ 
gamle  Tro,  og  i  et  andet  iigesaa  varmt  skildre  de  Christnes 
Seier  over  Tartarerne,  prise  de  christne  Helte,  der  i  Tillid  til 
Gud  og  Maria  holdt  Stand  imod  de  Vantroes  uhyre  Skarer,  ja 
endog  være  bibelfast  nok  til  at  lade  dem  anraabe  Gud  i  versi- 
ficerede Brudstykker  af  Davids  Psalmer^),  ^-  en  saadan  Digter 
kunde  vel  tænkes  i  det  nittende  Aarbnndrede,  men  umuligt  i 
det  trettende.  Men  hvorledes  beviser  nu  Feifalik  hiin  Sætning 
om  disse  Digtes  fælleds  Udspring?  Han  påaviser  en-  Mængde 
Talemaader,  Vendinger,  Billeder  og  Mundheld,  som  idelig  komme 
igjen,  og  hvori  alle  disse  Digte  mere  eller  mindre  ligne  hinaiH 
den.  Paa  samme  Grundlag  skulde  det  ikke  blive  vanskeligt  at 
bevise,  at  vore  danske  Folkeviser  alle  ere  af  een  Forfatter,  tb) 
hvo  kjender  ikke  her  saadanne  Yndlingsudtryk  som  »Lilievaandi^ 
»Rosenblomme«,  »under  0«,  »op  ad  Land«,  »hun  stod  hannem 
op  igjen«,  »og  saa  tog  han  oppaa«,  »han  svøber  sit  Hoved  i 
Skind«,  »han  sortner  som  en  Jord«,  »de  strede  i  Dage  de  strede 


')  Feifalik  er  i  Tydskland  og  de  slaviske  Lande,  besynderligt  nok,  den  Før- 
ste, der  har  opdaget  den  høist  iøinefaldende  Omstændighed,  som  Jeg  1 
forrige  Hefte  har  gjort  opmærksom  paa,  at  de  Christnes  Bøn  paaHost^ 
Digtet  tjaroslav«  er  en  Reminiscents  fra  Davids  Psalmer. 


^igi 
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tOy  den  tredie  Dag  til  Qvælde«  o.  s.  v.,  o.  s.  v.  Vistnok  maa 
erved  bemærkes,  at  de  bøhmiske  Digte,  hvorom  ber  er  Tale, 
ke  ere  Folkeviser,  og  havde  der  i  Bøhmen  existeret  særegne 
ingerlaug  som  paa  Island,  bemærker  Feifalik,  saa  vilde  de  vel 
:saa  have  lært,  hvorledes  man  skulde  variere  den  samme  Tanke 
mangfoldige  forskjellige  Udtryk.  Men  hvorfor  er  det  nødven- 
gt,  at  der  i  bøhmiske  Sangerlaug  skulde  herske  samme  Smag 
m  i  islandske?  Forøvrigt  er  Feifalik  overhovedet  af  den 
ening,  at  Digte  som  disse  kun  kunne  være  gamle  og  ægte 
ider  den  Forudsætning,  at  de  cre  egentlige  Folkeviser,  og  maa 
Igelig  allerede  af  den  Grund  ansee  dem  for  uægte,  da  kun 
in  lyriske  Deel  af  Samlingen  har  en  saadan  æsthetisk  Charak- 
er,  at  hiin  Forudsætning  kunde  have  nogen  Rimelighed.  Det 
date  forklarer  han  sig  som  en  Følge  af,  at  de  til  denne  Afdeling 
^nhorende  Sange  fra  Indholdets  Side  simpelthen  ere  fifterlignin- 
\T  af  nybøhmiske  Folkeviser,  og  een  af  dem  indeholder,  efter  hans 
eningy  et  haandgribeligt  Beviis  paa,  at  den  ikke  kan  være  fra  det 
Me  Aarhundrede,  idet  en  ung  Pige,  som  er  skilt  fra  sin  Elskede, 
»ker  sig  en  Pen  for  at  kunne  sende  ham  et  Brev,  da  det  dog  er 
skjendt,  at  i  det  13de  Aarhundrede  knap  Geistlige  kunde  skrive. 
Agt  mindre  Bønderpiger.  Vilde  man  tage  hende  paa  Ordet, 
ger  Feifalik,  og  præsentere  hende  et  Blad  Pergament  og  eD 
en,  raaatte  hun  jo  komme  i  stor  Forlegenhed  1  Nu,  det  for- 
iodrer  imidlertid  ikke,  at  hun  kunde  være  underrettet  om,  at 
er  eiisteredeen  saadan  Kunst,  og  at  denne  blandt  Andet  og- 
la  kunde  tjene  til  gjensidig  Meddelelse  mellem  adskilte  Elskende, 
{  at  hun  selv  kunde  ønske  at  være  i  Besiddelse  af  denne  Kunst. 
Efter  disse  almindelige  Bemærkninger  vender  Forfatteren 
ig  specielt  til  de  Digte,  der  ere  af  hedensk  Indhold  og  efter 
e  fleste  Bøhmeres  Mening  skulle  være  digtede  i  den  hedenske 
Id.  Han  finder,  at  Koniginhoferbaandskriflets  Forfatter  her 
'art  lægger  for  Dagen,  at  han  slet  ikke  kjender  det  bøhmiske 
edenskab.  Han  taler  meget  om  Guderne,  men  kjender  kua 
lonyme  Guder.  En  ægte  hedensk  Sanger  vilde  vide  at  nævne 
)e  Guder.  I  Stedet  for  at  anraabe  »Guderne«  om  Seler, 
de  ban  have  henvendt  sig  til  en  bestemt  Gud,  som  raadede 
-  Seiren;  i  Stedet  for  at  sige,  at  »GuderneH  elske  den  gode 
nger,  vilde  han  have  kjendt  og  nævnt  en  bestemt  Sangens 
id.  Dog  nævner  han  leilighedsviis  et  Par  enkelte  Guddomme, 
m  her  skal  han  efter  Feifaliks  Mening  netop  forraade  sig  paa 
t  Ynkeligste.     Han  lader  Zåboj  beklage  sig  over  de  christne 
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Præsters  Fordring,  at  man  skal  nøies  med  een  Hustru  •fraVeBU 
til  Morana«.     Han    anseer   altsaa  Vesna   i  Overeensstemmebe 
med  Ordets   Betydning   for  Foraars-  og   Ungdomsgudinden,  og 
Morana   i    Henhold    til    Etymologien    for   Dødsgudmden.     Dot 
Sidste  synes   ogsaa  at  bekræftes   ved  en  gammel  festlig  Skik  I 
flere  slaviske  Lande,  som  bestaaer  deri,  at  Pigerne  paa  en  Søn- 
dag ved  Foraarets  Frembrud  bære  en  Straadukke,  kaldet  Morana, 
ud  af  Landsbyen  og  kaste  den  i  Vandet,    hvad   der  kaldes  lat 
bære    Døden   ud« ,    hvorpaa   de  vende  tilbage,'  smykkede  med 
Maigrene.     Denne  sidste  Deel  af  Festligheden  forekommer  ogsaa 
nogle  Steder  i  Litaven  og  Rusland,    og  kaldes  der  »at  modtage 
Vesna«.     Feifalik  har  tidligere  i  en  Artikel  i  Mannhardts  iZeit* 
schrift  fur  Mythologie  und  Sittenkunde«  udviklet  den  Anskuelse, 
at  Vesna  og  Morana  kun  ere  to  Sider  af  samme  Begreb,  nem- 
lig den  moderlige  Jord   eller  den  Samme  iboende  Magt   til  at 
frembringe  og  begave,    der  naturligviis   bærer  saavel  Ungdoms- 
livet som  Døden  i  sil  Skjød.      Men  selv  om   denne  Anskuelse, 
der  i  det  Hele  kun  har  svage  Data  at  støtte  sig  til,  skulde  være 
rigtig,    hvad  der  vistnok   synes  at  vinde  nogen  Bekræftelse  ved 
et  Par  Steder  hos  Dlugosz  og  Guagnino,  hvor  det  polske  Gude* 
navn  Marzana  forklares  ved  Ceres,   ja  endog  ved  Venus  ^),   sat 
bliver  det  dog  vist,  at  hvor  der  er  contlnueerlig  Forbindelse,  der 
er  ogsaa  Modsætning,  og  at  ikke  enhver  Hedning  til  enhver  Tid 
nødvendig  behøvede  at  fastholde  den  første,    da  det  er  nok  su 
rimeligt,    at  Folketroen  paa  mange  Steder  har  holdt  sig  til  dei 
sidste.      VI  kunne  derfor  neppe  med  Feifalik  ansee  det  for  d 
Beviis  paa,  at  KOniginhoferhaandskriftet  er  underskudt,  naar  Dijp« 
teren  betragter  Morana  som  abstract  Dødsgudinde,    thi   denne 
Abstraction    kan    godt  have  tilhørt  Hedenskabet    selv.     Endni 
værre   skal  Kdniginhoferhaandskriflets  Forfatter   have    forsyndel 
sig  i  »Cestmfr«,  hvor  han  siger  om  den  faldne  Vlaslav,  at  Mo* 
raha   inddyssede  (efter  en  anden  Forklaring,   indkastede)  haml 
den  sorte  Nat,    idet   han  her  endog  gjør  Morana  til  Kampefli^ 
Dødsgudinde    og    altsaa  forvexler  hende   med  Kampens  Mø  eg 
hendes  Ledsagerinder.     Det  vilde  visselig  være  interessant,  otf 
Feifalik  kunde  oplyse,  at  ogsaa  det  slaviske  Hedenskab  har  kjendt 


r 


')   Ogsaa   et   Par  audre  Forklaringer  af  Gudenavne  hos  de  samme  to  Fo^ 
fattére   kunde  \ed  Sammenligning  maasl^ee  synes   at  tale  for  Peifaltli  ^ 
Anslcuelse. 
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saadanne  Væsner  som  Valkyrierne  (thi  det  er  udentvivl  disse, 
han  tænker  paa),  men  derom  vides,  hidtil  idetmindste,  Intet. 
Endelig  skal  Kdniginhoferhaandskriflets  Forfatter  have  blottet  en 
total  Uvidenhed  om  alt  slavisk  Mythevæsen  derved,  at  han  ikke 
engang  kjendcr  Gjøgens  mythiske  Betydning  som  den  klagende 
Kjærlighedsfug],  men  i  Stedet  lader  den  philosophere  overAars- 
tidernes  Vexel.  Da  Digtet  »Gjogen«  i  Koniginhoferhaandskriftet 
kan  bestaaer  af  tre  smaae  Stropher,  ville  vi  her  gjengive  det 
liildstændigt  i  Prosa: 

(1)  I  aaben  Mark  staaer  en  Eg,  i  Egen  sad  en  Gjøg;  den 
klikkede,  den  klagede,  fordi  det  ikke  altid  er  Vaar. 

(2)  Hvorledes  skulde  Kornet  modnes  paaiMarken,  naar  det 
altid  var  Vaar?  Hvorledes  skulde  Æblet  modnes  i  Haven,  naar 
det  altid  var  Sommer? 

(3)  Hvorledes  skulde  Axene  faae  Frost  i  Hæsset,  naar  det 
altid  var  Høst?  Hvor  vilde  ikke  Møen  længes,  naar  hun  altid 
^far  ene? 

At  en  med  den  slaviske  Folkepoesie   saa  fortrolig  Forfatter 

som  Feifalik   har   kunnet  misforstaae   et  saa  simpelt  Digt  som 

dette,  kan  kun  forklares  deraf,   at  han  eengang  tilfældigviis  har 

epfattet  2den  og  3die  Strophe  som  Gjøgens  Tale  og  ikke  som 

Digterens,    og    siden   ikke   har  kunnet  blive  denne  Forestilling 

Vii  igjen.      Sagen  er  denne.     Intet  er  almindeligere  i  slavisk 

folkelig  Lyrik,    og  navnlig  i  Bryllupsviser,    end    Skildringer    af 

trådens  Sorg  og  Graad  over  at  skulle  forjade  Fædrenebjemmet, 

triede  ud  af  Jomfrustanden  og  tage  Afskjed  med  den  lykkeligste 

Bg  gladeste  Ungdomstid.    Dette  er  Gjøgen,  der  klager  over,    at 

let  ikke  altid  er  Foraar,   og  mod  Berettigelsen  af  denne  Klage 

Hre  fra  Digterens  Side  2den  og  3die  Strophe   rettede.     Intet 

ian  være  tydeligere. 

Men  saa  lidt  som  Digteren  i  Koniginhoferhaandskriftet  kjen- 
ler  Bøhmens  hedenske  Oldtid,  ligesaa  ubekjendt  er  han  med 
Middelalderens  Forhold.  For  at  bevise  denne  Paastand  frem- 
iBver  Feifalik  stærkt  det  ovenomtalte,  af  Tomek  oplyste  Misfor* 
ciold  mellem  Fortællingen  i  Digtet  »Ulrik«  og  Prags  ældre  Topo- 
;raphie,  og  gaaer  dernæst  over  til  en  Kritik  af  Digtet  »Ludisze 
Dg  Lnbor«.  Dette  handler,  som  før  bemærket,  om  en  Kampleg 
rød  et  fyrsteligt  Hof,  men  hvert  Træk  deri  er,  som  Feifalik 
viser,  et  Anstød  mod  Riddertidens  Skikke.  En  slavisk  Fyrste 
liinsides  Elben  (saadanne,  bemærker  Feifalik,  existerede  ikke 
nere  1  det  13de  Aarhundrede)  indbyder  sine  Mænd  til  etGjæste- 
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bud,  og  efter  at  have  bevertet  dem  kundgjer  han,  at  han  li 
sammeDkaldt  dem  for  ved  en  Kampleg  at  prøve,  hvorvidt  h 
kan  stole  paa  dem  i  Krigstilfælde.  Allerede  dette  er  striden 
mod  hiin  Tids  Skik,  da  en  Turnering  maatte  være  tilsagt 
Tid  forud  ved  Herolder.  Ridderne  bøie  sig,  tvertimod  al  Ri 
dersæd,  først  for  Fyrsten,  dernæst  for  Fyrstinden  og  sidst  I 
den  skjønne  JFyrstedatter,  og  begive  sig  dcrpaa  ud  paa  en  £ 
for  at  begynde  Dystridtet,  uden  Vaabenskue  og  Vaabenprø 
uden  Prøvelse  af  Deeltagernes  Værdighed  og  uden  nogensoi 
helst  af  de  Forholdsregler  og  Formaliteter,  som  Turneerlove 
krævede  iagttagne.  Fyrsten  med  sin  Familie  og  sit  Hof  ta{ 
Plads  paa  en  Balkon  og  bestemmer  selv,  hvem  der  først  s 
kjæmpe;  den,  han  har  fremkaldt,  udvælger  sig  en  af  de  An( 
til  Modstander,  i  Stedet  for  at  Fyrsten  skulde  overlade  alt  SI 
til  Ridderne  selv,  og  Ridderen  skulde  opfordre  og  møde  Enh^ 
der  vilde  maale  sig  med  ham.  Det  kommer  ikke  til  nogen 
mindelig  Turnering,  men  kun  til  Dystridt  mellem  Enkelte, 
gen  Kampdommere,  ingen  Turneerfoged  eller  Sandvagt  lader 
see.  Een  anfalder  med  Landse  en  Anden,  der  kun  har  et  Svs 
Der  er  ikke  Tale  om,  at  de  Overvundne  give  sig  paa  Nai 
og  Unaade,  eller  at  Seierherrerne  kræve  det.  Efter  Fyrsten  i 
nævner  ligeledes  Fyrstinden  en  Kjæmper,  der  paa  samme  Mas 
selv  vælger  sin  Modstander,  og  derefter  udvælger  den  skjøi 
Fyrstedatter  sin  Ridder.  Efterat  denne  har  overvundet  to  M< 
standere,  som  han  ligeledes  navnlig  har  udæsket,  er  han  < 
Første,  der  erklærer  sig]  beredt  til  at  kjæmpe  med  hvem 
skal  være.  Der  melder  sig  nu  Een  med  store  Ord,  denne  ov 
vindes,  Seierherren  føres  for  Fyrstedatteren  og  modtager  kc 
lende  af  hendes  Haand  en  Krands  af  Egeløv,  en  Gave,  som  F 
falik,  om  ikke  just  efter  Omstændighederne,  saa  dog  efter  R 
derskabets  Skik  finder  vel  ringe,  ligesom  han  ogsaa  er  meget  v 
Over,  at  Seierherren  ikke  faaer  et  Kys  af  den  skjønne  ui 
Dame,  hvortil  ban  ifølge  Kong  Renés  Bestemmelser  var  ber 
tiget.  Man  kunde  maaskee  indvende,  at  de  Bestemmelser,  K( 
René  har  givet  for  Turneringer  i  det  15de  Aarhundrede,  il 
nødvendig  behøvede  at  være  anerkjendte  af  bøhmiske  F/rste 
det  13de,  navnlig  for  deres  egne  Døttres  Vedkommende,  at  < 
maaskee  ikke  alle  Modificationer  i  Ridderspils  Indretning  og  S 
til  forskjellige  Tider  og  Steder  ere  fuldstændig  bekjendte, 
nærværende  Digt  kunde  være  opstaaet  ved  en  Hoffest  iBøhm 
ved  hvilken  det  første  svage  Forsøg  var  gjort  paa  at  efterli] 
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Udlandets  Ridderspil,  og  mange  andre  Muligheder  lode  sig  tænke, 
neo  jeg  seer  af  et  Modskrift,  som  først  kommer  mig  i  Hænde, 
det  jeg  skriver  dette,  og  som  jeg  nedenfor  skal  omtale,  at  saa- 
laDoe  Indvendinger  ikke  engang  behøves.  Peifalik  søger  for- 
ivrigt  ved  Anførelse  af  endeel  Parallelsteder  at  bevise,  at  Digtet 
Ludisze  og  Lubor«  er  Efterligning  af  en  saakaldet  Krønike  om 
Stillfried,  der  længe  før  1817  var  i  Omløb  som  Folkebog  (ifølge 
ongmann,  første  Gang  trykt  1565),  og  hvoraf  et  ældre  Haand- 
fcrifl,  som  senere  er  bleven  udgivet  af  Hanka  (1827),  laa  i 
[niversitetsbibliotheket  i  Prag.  Denne  Krønike  skal,  efter  hvad 
'eifalik  paa  et  andet  Sted  har  udviklet,  være  bearbeidet  paa 
tahmisk  efter  et  tydsk  Epos  i  Begyndelsen  af  det  14de  Aar«* 
undrede.  Det  Særegne  ved  Skildringen  af  Kampscenerne  er  i 
[røniken  motiveret  ved  Sammenhænget,  i  Digtet  derimod  ikke. 
)g8aa  hertil  skulle  vi  nedenfor  meddele  Modpartens  Svar.  En- 
elig finder  Feifalik  ogsaa  i  Digtet  »Benesz  Hermanov«  enFeil- 
igeise,  som  han  ikke  kan  tiltroe  en  Digter  fra  hiin  Tid.  Dig- 
}ren  trøster  nemlig  den  af  Fjenden  udplyndrede  Landbefolk- 
ing  med  at  Sæden  grønnes  paa  Marken,  og  der  altsaa  er  Ud- 
gt  til  Oprettelse  af  det  lidte  Tab.  Nu  lader  det  sig  af  Docu- 
enter  godtgjøre,  at  Przemysl  Otakar  den  Førstes  Fraværelse  hos 
eiser  Otto  den  Fjerde  kun  har  varet  omtrent  to  Maaneder, 
3mlig  i  Juli  og  August  1203.  Men  som  bekjendt  grønnes 
)mmerkornet  iForaaret,  og  ikke  i  Juli  eller  August.  Detfore- 
)mmer  mig  imidlertid  nog^t  strengt  at  fordre,  selv  af  en  sam- 
lig Digter,  at  han  skal  være  saa  nøjagtigt  underrettet  om  alle 
ikelte  Omstændigheder  ved  den  besungne  Begivenhed ;  om  den 
*  foregaaet  i  Foraaret  eller  i  Sommeren,  er  Noget,  han  efter 
;  Par  Aars  Forløb  gjeme  kan  tage  feil  af. 

Disse  Argumenter  ere  altsaa  for  en  Deel  svage.  Men 
ovedslaget  mod  Antagelsen  af  KOniginhoferhaandskriftets  Ægt- 
ed  fører  Feifalik  gjennem  en  skarp  Fremstilling  af  det  Vanske- 
gé  i  at  faae  disse  Digte  saavel  fra  Formens  som  fra  Indholdets 
ide  til  at  passe  ind  i  den  bøhmiske  Literatnrs  Udviklingsgang 
aa  nogetsomhelst  Tidspunkt.  At  Bøhmerne  i  den  ældste,  for- 
iristelige  Tid  halve  havt  deres  mythiske  og  heroiske  Sange, 
srom  tvivler  Feifalik  ingenlund«.  Formen  for  disse  Sange  hos 
øhmeme  og  andre  slaviske  Stammer,  antager  han,  har  været 
lythmisk  accentue^rende  méd  Bogstavriim:  De  nærmere  Grunde 
r  denne  Antøgelse  lover  han  at  udvikle  paa  et  andet  Sted; 
sr  henviser  han  foreløbig  til  det  ældste  sikkre  bøhmiske  Sprog- 
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mindesmærke   i  bunden  Stiil,  Bønnen:   hospodtne^  pamiluf  ny 
{KvQiB  Héii(fov)j    der  i  to  Par  Verslinier  skal  fremvise  Spor  af 
regelret  Alliteration.     Da   imidlertid  det  Hele  kun  bestaaer  af 
syv  Verslinier,  lader  det  sig  neppe  afgjøre,    om  denne  Allitera- 
tion ikke  er  tilfældig.     Et  andet  Exempel  kunde  man  maaskee 
have  i  et  Vers,    der  skal  findes  i  KoUårs  Samling  af  slovakiske 
Viser,    hvor  jeg  for  Tiden   ikke  kan  slaae  det  efter,    men  som 
ogsaa  findes  indflettet  i  et  slovakisk  Eventyr,   der  staaer  i  An- 
hanget   til  Wojcickis  Samling   af  polske    Folkeeventyr.     Dette 
Exempel  omtaler  Feifalik  ikke,   maaskee  paa  Grund  af,    at  han 
ikke  antager  det  for  kritisk  sikkert.      I    ethvert  Tilfælde  finder 
han,  at  det  udelukkende  er  Accenten,    der  afgiver  Principot  for 
Versebygningen  i  den  bøhmiske  Kunstpoesies  ældste  Frembrin« 
gelser  fra  Middelalderen,  saaledes  at  Stavelserne  slet  ikketttlles, 
men  kun  Tallet  paa  de  betonede  Stavelser  i  Verset  har  Betyd-  k 
ning,    og  mellemliggende    toneløse  Stavelser  ikke    engang  ere   i 
nødvendige.    At  de  sidste  dog  ugjerne  have  været  savnede,  ei,  » 
efter  Feifaiiks  Mening,    den  eneste  Grund  til,    at  Versene  i  de   i 
bøhmiske  Kunstdigte  fra  det  13de  Aarhundrede  som  oftest  eller  ■ 
ialtfald  meget  ofte  synes  at  have  et  regelmæssigt  Stavelseantal  ^ 
med  trochæisk  Fald.    Men  tillige  have  de  altid  regelrette  Ende-   - 
riim.    Rimet  synes  overhovedet  meget  snart  efter  Ghristendooh   ^ 
mens  Indførelse  at  have  faaet  Indgang  i  bøhmisk  Digtning,  idet  - 
ogsaa   Sprogets   Klangfuldhed   og  Formrigdom   i   høi  Grad  be*  2 
gunstiger  Anvendelsen   deraf;   i  de|  13de  Aarhundredes  Eunst-  k 
poesier  finder  man  det,  som  sagt,  allerede  fuldstændig  uddannet, 
og  senere  udarter  Versebygningen  dertil,  at  Rimet  bliver  dens 
tneste  Princip,  idet  Verslinier  af  regelløst,  forskjelligt  Stavelse- 
antal ene  sammenknyttes  ved  Enderimet.    Blot  Tællen  af  Stavet« 
ser  uden  Hensyn  til  den  prosaiske  Accent  har  ikke  fundet  Sted 
i  den  bøhmiske  Poesie  førend  i  det  16de  og  17de  Aarhundrade« 
Den  er  her  ligesom  i  Tydsk  bleven  fortrængt  af  den  moderne 
accentuerende  Rhythmus  med  bestemt  Stavelsetal  og  EnderUm, 
som  efter  Feifaiiks  Mening  endnu  skal  herske  ved  Siden  af  4ett 
endnu  nyere  efter  de  classiske  Sprogs  Mynster  indførte  qvanti- 
terende  Versebygning.     Om  den  nybøhmiske  Folkepoesies  Metrik 
synes  Forfatterens  Anskuelser  noget  uklare  og  modsigende,  idet 
han  etsteds  gjør  det  moderne  accentuerende  og  tællende  Verse* 
maal  ligeledes  til  Princip  for  den,  et  andetsted  derimod  menert 
at  dens  Vers  bygges  paa  samme  Maade  som  i  russiske  Folke- 
viser,   altsaa  blot  med  et  vist  Antal  Tonestavelser  uden  Hensyn 
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1  de  ubetonede  Stavelsers  Antal.  Denne  hf  le  Ddfikling  har 
oe  svage  Sider,  og  det  er  lakkedes  Modparten  at  paavise  Vild-* 
relsor  og  Overdrivelser  i  enkelte  Punkter,  men  i  det  Hele  kan 
an  vist  ikke  negte,  at  det  har  nogen  Grund,  naar  Feifalik  fin-> 
^r  det  yderst  vanskeligt  at  indsee,  hvorledes  Vers  af  den  Be* 
affenhed  som  i  Kdniginhorerbaandskriftet  kunne  have  været 
BDgse  blandt  bøhmisk  Adel  og  Folk  i  det  13de  Aarhundrede* 
B  episke  Digte  i  bemeldte  Haandskrifl,  der  behandle  Begivén* 
ider  fra  den  christelige  Tid ,  ere  nemlig  affattede  i  et  riimfrit 
nrsemaal  med  bestemt,  regeimcssigi  Slavelsetal  (10,  8  eller  12 
ftvelser  i  hver. Linie)  uden  Hensyn  paa  Accent  eller  Qvantitet. 
3  ligne  heri,  som  før  bemærket,  den  serbiske  Folkepoesié,  hvis 
irsemaal  i  den  første  Deel  af  vort  nuværende  Aarhuodrede  al- 
indelig  ansaaes  for  den  slaviske  Stammes  oprindelige  fælleds 
»iske  Verseform.  Feifalik  finder  det  derfor  ganske  naturligt^ 
en  Falskner  i  Begyndelsen  af  det  19de  Aarhnndrede  valgte  sig 
tte  Versemaal  til  Efterligning,  medens  han  derimod  vanskeligt 
o  tænke  sig,  at  den  bøhmiske  Adel  i  det  13de  Aarhundrede, 
r  i  Tydsk  og  Bøhmisk  var  vant  til  rimet  Poesie,  skulde  kunne 
ide  Smag  i  deslige  Vers.  Det  Samme  gjælderom  Versene  i 
lyriske  Digte,  som,  ligeledes  riimfrie,  ved  nøiagtig.  Afvexling 
Linier  med  forskjelligt  Siavelsetal  danne  vegelnfæssige  StrxK 
ler,  og  i  endnu  høiere  Grad  om  saadanne  episke  Digte  i 
kiiginhoferbaandskriftet,  som  behandle  Emner  fra  den  iiedienske 
id»  hvori  næsten  intet  virkeligt  Versemaal  lader  sig  iagttage, 
sar  man  med  Hensyn  paa  de  sidste  bar  beraabt  sig  paa  lilie-^ 
issiske  Folkeviser,  der  ofte  have  Verslinier  af  meget  forskjellig 
mgde,  saa  indvender  Feifalik,  at  disse  dog  endnn  stedse  ere 
indne  ved  Enderimet,  medens  derimod  riimfrie  Vers  som  de  i 

Eåboj«,  i  »Cestmir«,  i  »Hjorten«  ere  aldeles  regelløse.  Fei- 
itik  formoder,  at  Forbilledet,  der  har  foresvævet  Falskneren, 
er  har  været  det  i  Slutningen  af  forrige  Aarhundrede  ndgivne 
Mirussisfce  Digt  om  Igors  Tog  mod  Polovcéme,  hvis  Ægthed 
geledes  ansees  for  tvivlsom. 

Men  kan  Feifalik  ikke  flnde  disse  Digtes  Existents  i  det 
Ide  Aarhundrede  rimelig  for  Formens  Skyld,  saa  kan  han  det 
idnu  mindre  for  Indholdets.  Folkeviser  er  det  ikke.  Det  maa 
tsaa  være  Digte,  der  have  havt  hjemme  i  Adelens  Kredse,  for- 
tiede af  Sangere,  der  færdedes  paa  Herregaardenc,  og  maaskee 
d  Hoffet.  Ogsaa  viser  det  kostbare  Haandskrift,  som  ifølge 
ipitlernes  Overskrifter  i  Fragmentet  maa  have  havt  et  meget 


48  G.  W.  Smith. 

anseeligt  Omfang,    at  Eieren,    der  har  ladet  det  afskrive,   har 
været  en  rig  Mand.    Men  bøhmiske  Fyrster  og  Adelsmænd  i  det 
13de   Aarhundrede   vare   aldeles  indtagne  for  tydsk  Poesie  09 
tydsk  Riddervæsen,    lode    sig   besynge   af  tydske   Sangere,   der    I 
ikke  noksom  kunde  prise  deres  Gavmildhed  og  deres  Kunstsands^    ; 
og  havde  paa  den  anden  Side  kun  liden  Smag  for  det  Hjemlige.    | 
Havde  Bøhmerne  paa  den  Tid  havt  gamle  Heltesange,    mener 
Fcifalik,    saa  maatte   disse  nu  have  føiet  sig  i  de  nye  Former, 
og  hvis  de  ikke  formaaede  dette,    saa  havde   de  manglet  Livs- 
kraft til  at  holde  sig  i  Traditionen.     I  ethvert  Tilfælde  vilde  det, 
som  alt  ovenfor  bemærket,  været  aldeles  umuligt,  at  reent  hedens 
ske  Digte  forplantedes  indtil  og  udover  det  13de  Aarhundrede. 
Hvo  skulde  forfatte  dem,    hvo  skulde  høre  dem,  og  hvo  skulde 
nedskrive  eller  afskrive  dem?  Dog  vel  ikke  Geistlige  1  Det  lader 
fiig  vist  ikke  ganske  negte,  at  disse  Invendinger  ere  betænkelige. 

Da  Feifaliks  tidligere  Seier  i  nærværende  Strid  fornemmelig  ; 
beroede  paa  den  palæographiske  Undersøgelse,  er  det  natur«'  \ 
ligt,  at  han  ogsaa  denne  Gang  særligt  har  henvendt  sin  Opmærk-  |. 
somhed  paa  de  til  denne  Side  af  Spørgsmaalet  henhørende  Kri-  j^ 
terier.  Men  her  er  han  i  synlig  Forlegenhed.  Han  gjør  imid*  1^ 
lertid  endeel  Udsættelser  paa  Haandskriftet,  som  vi  her  ikk«.^ 
indlade  os  paa,  da  Modparten  har  erklæret  dem  for  factisk  ^ 
urigtige.  ^ 

De  ydre,  retslige  Beviisligheder  for  KOniginhofer-  ogGriUie«  i, 

f  r 

bergerhaandskrifterncs  Ægthed  ændser  Feifalik  ikke,  da  han  i  jj^ 
denne  videnskabelige  Strid  kun  vil  lade  »videnskabelige«,  det 
er,  saavidt  jog  kan  forstaae,  indre  Beviisgrunde  gjælde.  Med 
denne  ideelle  Synsmaade  kan  jeg  for  min  Deel  ikke  sympathi* 
sere;  jeg  troer,  at  der  kan  gives  meget  »Uvidenskabeligt«,  soni  L 
ikke  desto  mindre  er  factisk,  og  at  man  i  ethvert  Tilfalde  bør  ^ 
troe  sine  fem  Sandser  bedre  end  alle  videnskabelige  Theorier.    k 

Muligheden  af  et  saadant  Falsum  som  det,  man  her  vil  an* 
tage,  i  Aaret  1817  finder  Feifalik  aldeles  ikke  tvivlsom.  Ha 
mener,  at  dertil  kun  udfordredes  Belæsthed  i  de  allerede  da  til- 
gjængelige  oldbøhmiske  Sprogmindesmærker  samt  en  Smule 
Bekjendtskab  med  bøhmiske  Krøniker  og  slavisk  Folkepoesiei. 
Efter  Partieskribenters  Skik  tager  han  dette  og  flere  Spørgsmaal, 
der  ere  ham  ubeqvemme,  temmelig  let,  men  det  gjør  Modpar^ 
ten  paa  sin  Side  ogsaa.  Feifaliks  Arbeid^  er  i  ethvert  Tilfælde 
det  dygtigste,  der  hidtil  i  denn^  Strid  er  udgaaet  fra  den  anti* 
høhmiske  Leir. 


i- 
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»Die  Echtheit  der  EdDiginhofer  Handschrift,  kritisch  nach- 
gewieseo  von  Jos.  und  Herai.  Jireczek,  Prag  1862.«  Under 
denne  Titel  er  der  nylig  udkommet  et  omfattende  Svar  paa 
Feifaliks  Skrift.  De  lærde  Forfattere,  der  tidligere  have  med- 
deelt  en  Række  Afhandlinger  om  samme  Gjenstand  i  et  bøhmisk 
Tidsskrift,  som  jeg  her  ikke  har  Adgang  til,  imødegaae  i  nær- 
værende Skrift  Feifaliks  Indvendinger  stykkeviis,  som  oftest  med 
ifigort  Held.  Det  er  et  Skrift,  som  man  læser  med  stor  For- 
naielse,  fordi  man  lærer  Noget  deraf^  om  end  mere  med  Hen- 
syn paa  forskjellige  andre  mere  eller  mindre  interessante 
Spørgsmaal,  som  staae  i  nærmere  eller  fjernere  Forbindelse 
ned  det  foreliggende,  end  just  med  Hensyn  paa  dette  selv. 
I  den  nøiagtige  og  udførlige  Indgaaen  paa  alle  enkelte  Bemærk- 
iiDger  af  Modstanderen,  hvorved  endog  Skriftets  ydre  Indret- 
itag  er  bleven  paavirket,  idet  det  fra  først  til  sidst  er  inddeelt 
i  forholdsviis  smaae  Paragrapher,  kunde  man  fristes  til  at  see 
kn  Taktik,  hvormed  en  klog  Anfører  over  svagere  Stridskræfter 
teger  al  undgaae  et  Hovedslag  og  at  slaae  Modstanderen  paa 
^a  mange  enkelte  Punkter  som  muligt,  en  Taktik,  der,  som 
•ékjendt,  ikke  er  nær  saa  heldig  i  videnskabelig  Polemik  som  i 
.Tigen ,  hvis  man  ikke  fik  det  Indtryk  af  det  Hele ,  at  hiin 
lethode  dog  mere  er  en  Virkning  af  Instinct  end  af  Overlæg. 
'orfatteme  gjendrive  saaledes  med  Lethed  Feifaliks  besynderlige 
^eviis  for  at  Digtene  i  K6niginhoferhaandskriftet  alle  skulde  være 
i  een  Forfatter,  godtgjøre,  at  i  del  trettende  Aarhundrede  endog 
o  forskjellige  Oversættelser  af  Davids  Psalmer  have  været  vel 
>ekjendte  i  Bøhmen,  paayise  ved  en  Række  Exempler  af  for- 
ikjellige  slaviske  Nationers  Viser,  at  Brevskrivning  spiller  en 
ftoHe  i  Slavernes  saavel  episke  som  erotiske  Folkepoesie,  uden 
&t  man  derfor  kan*  forudsætte ,  at  Visernes  Forfattere  selv  have 
kunnet  skrive,  forklare  Digtet  »Gjøgen«  som  en  Bryllupsvise,  og 
gjendrive  paa  lignende  Maade  en  stor  Mængde  andre  Indvendin- 
ger af  Feifalik,  som  jeg  ovenfor  ikke  har  anført,  fordi  de  fore- 
kom mig  for  ubetydelige,  og  derfor  heller  ikke  vil  gjentage  her. 
For  Sproggranskningen  have  imidlertid  mange  af  disse  Under- 
søgelser ikke  ringe  Interesse 'paa  Grund  af  de  Sprogbemærk- 
nioger,  de  foranledige  Forfatterne  til  at  meddele.  Hvor  en  stor 
Mængde  forskjelligartede  Enkeltheder  behandles  i  uafbrudt  Række- 
felge,  kunne  enkelte  Feiltagelser  vanskeligt  ganske  undgaaes. 
Een  saadan  maa  jeg  her  omtate,  da  den  er  af  Betydning  for 
det  foreliggende  Spørgsmaal.    Den  afTomek  fremhævede  Uover- 

Tld«kr.  for  FUl.  Of  Vmiåg,    JV.  4 
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eensstemmelse    mellem.  Skildringen  i  Digtet  »Ulrik«    og 
ældre  Topographie    mene  Forfatterne   med  Nebesk;^    at   I    - 
fjerne  ved  en  Emendation  af  et  enkelt  Sted  i  Texten,   kun 
de  ikke  som  Neb^sk^  udstryge  den  bele  ovenfor  omtalte  L  ^ 
men  kun   forandre  Ordene  przes  VUavu  (over  Moldau)  til  ;^== 
przCkopy  (over  Borggraven),    hvorimod  naturligviis  samme  K- 
vending  bliver  i  Kraft,  som  vi  ovenfor  have  gjort  modMebe^ 
Emendation.     Forfatterne  ere  imidlertid  saa  fast  overtydede 
Rigtigheden  af  deres  Conj€ctur,   at  de  bittert  dadle  TomeL 
at  have  fundet  Vanskeligheder,  hvor  der  ingen  er. 

Med  Hensyn  paa  de  mythologiske  Spørgsmaal  tage  ForfSi 
terne  forst  fat  paa  Feilfaliks  Betænkeligheder  angaaende  K^nigiB 
hoferhaandskriftets  anonyme  Guder.  Den  ældste  Efterretning  ofl 
Slavernes  Religion  leverer  Prokopios*;  den  gaaer  ud  paa,  al 
Slaverne  og  Anterne  dyrkede  en  Tordengud,  som  Univeneti 
Herre  og  forøvrigl  ofifrede  til  Floder,  Nympher  og  andre  Gud- 
domme. Den  ældste  bøhmiske  Chronist  Kosmas  fortæller,  • 
Menigmand  i  Bøhmen  endnu  paa  hans  Tid  (Begyndelsen  af  da 
12te  Aarbundrede)  offrede  til  Ilden,  Kilder,  Lunde,  Træer,  Klip>- 
per  og  Høie.  Forfatterne  slutte  heraf,  at  Slavernes  Religion  ba. 
været  en  Naturcultus,  der  kun  kjendte  saadanne  Guder,  a 
hvilke  man  tænkte  sig  Naturriget  besjælet,  men  ingen  særega 
Skytsguder  for  menneskelige  Idrætter,  altsaa  heller  ingen  ssrll 
Krigsgud  eller.  Sanggud.  Dette  er  ialtfald  en  Mulighed,  soi 
man  har  Lov  til  at  troe  paa,  saalænge  det  Modsatte  ikke  er  bc 
viist.  Som  en  Undtagelse  blandt  de  slaviske  Stammer  ei 
kjende  Forfatterne  kun  Venderne,  hvis  heelt  forandrede  Levevit 
idet  de  havde  ombyttet  deres  Stammebrødres  fredelige  Liv  soi 
Agerdyrkere  med  Handel,  Krig  og  Sørøveri,  og  kom  i  mangftrf 
dig  Berøring  med  Tydske,  Danske  og  Nordmænd,  tillige  faåfdl 
omdannet  deres  religiøse  Forestillinger.  Forfatterne  henvisa  I 
dette  Punkt  til  et  russisk  Skrift  af  Hilferding  om  Vendersél 
Historie,  som  jeg  for  Tiden  ikke  kan  conferere.  Dog  synes  dei 
sidstnævnte  Undtagelse  at  have  strakt  sig  noget  videre,  tbi  og^ 
saa  om  Polakkerne  siger  Dl:ugosz:  »Martem  vocabant  Liada% 
quem  praesuiem  et  deum  belli  poétarum  figmenta  pronunciaot; 
triumpbos  de  hostibus  et  animos  feroces  ab  illo  sibi  precabantor 
conferri,  asperrima  illum  placantes  cultura«,  hvilket  imidlertid  ikke 
udelukker  Tanken  om,  at  bemeldte  Liada  oprindelig  har  vsret 
en  personificeret  Naturmagt.  '  Angaaende  Vesna  og  Monot 
kunne  Forfatterne  aldeles  ikke  tænke  sig,   at  to   saa  modsaSø 
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Btillinger  oprindelig  skulde  have  været  identiske.  De  antage 
3Lf^jort,  at  Morana  i  Bøhmen  har  .været  hetragtet  som  abstract 
Bgudinde,  og  støtte  denne  Antagelse  ved  at  anføre  forskjel- 
tolkelige  Ordsprog  samt  nogle  Stednavne,  der  hidrøre  fra 
^  Gudindes  Navn,  og  deels  beviisligt,  deels  sandsynligt  have 
f^l  Begravelsessteder. 

Det  heldigste  Partie   i  det  foreliggende  Skrift  er  maaskee 

6^  hvor  Forfatterne  gjendrive  Feifaliks   fra  Digtet  »Ludisze  og 

ittbor«  hentede  Beviser.     At  den  hele  Skildring  i  dette  Digt  er 

*i  Uovereensstenimelse  med  Turneerlovene,    er  intet  Under,    da 

<hD  beskrevne  Kampleg  slet  ikke  er  nogen  Turnering.     Turne- 

i&ger  ere  vel  først  i  Midten  af  det  13de  Aarhundrede    blevne 

Aidførte  i  Bøhmen,  men  have  da  mere  i  deres  Form  end  i  deres 

Vcsen  været  noget  Nyt  for  den  bøhmiske  Adel.      Kamplege   til 

flest  indenfor  Skranicer  havde  nemlig  heller  ikke  tidligere  været 

Bornerne  ubekjendte.     Forfatterne  anføre   et  Sted  af  en    old- 

Atisk  Legende  om  den  hellige  Venceslaus,  hvor  der  fortælles, 

it  denne  Dagen  før  sin  voldsomme  Død  (936)  havde  moret  sig 

pia  deone  Maade  med  sine  Venner  i  Broderens  Gaard,    og   et 

Sled  hos  Kosmas,    hvor  et  lignende  Optrin   omtales  ved  Aaret 

•M.  Ligeledes  eftervises,  at  Tvekampe  til  Hest  for  Retten  som 

GndBdomme  fra  gammel  Tid  af  have  været  brugelige  i  Bøhmen, 

H  saavel  hertil   som  til  Krigstjenesten  kunne  nationale  Kamp- 

^  forudsættes    som    nødvendig   Vaabenøvelse.      En    saadan 

l^Ieg  er  det,  ifølge  Forfatternes  høist  sandsynlige  Antagelse, 

iidor  skildres  i  Digtet  »Ludisze  og  Lubor«.     Forfatterne   bringe 

;  to  ved  Anførelse  af  en  Række  Parallelsteder  af  bøhmiske  For- 

htere  fra  Middelalderen  i  det  Mindste  til  en  høi  Grad  af  Sand- 

Wighed,    at  Ordet   aieddni^    som  bruges  i  Digtet,    netop    har 

^et  det   techniske  Udtryk   for  en   saadan  national  Kampleg  i 

"odsstning  til  Mdniy    der  conseqvent  betyder  en  ridderlig  Tur- 

^g  eller  Tvekamp  efter  almindelig  daværende  europæisk  Skik^). 


^)  Ved  en  Tankeløshed  er  i  forrige  Hefte  Ordet  sieddni  i  Haandskriftets 
Overskrift  til  det  paagjældende  Digt  blevet  urigtig  oversat  ved  »ForSam- 
Mng«;  det  skal  hedde:  »her  begynder  om  en  berømmelig  Dyst«.  Ved 
samme  Leiiighed  vil  jeg  bede  Læseren  undskylde  en  anden  Tankeløshed, 
idet  Herder  er  bleven  nævnt  blandt  de  berømte  Mænd  i  Tydskland,  som 
Tåre  belyendte  med  Koniginhoferhaandskriftets  Indhold,  hvilket  naturlig- 
Tiis  er  én  chronologisk  Umulighed.  Sagen  er  den,  at  Herder  engang 
har  leveret  en  poetisk  Bearbeidelse  af  Libuszasagnet,  saaledes  som  dette 
fortælles  af  bøhmiske  Chronister. 

4t» 
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Naar  Feifalik  spotter  over  det  fabelagtige  slaviske  Fyrstendømme 
hiinsides  Elben,  hvor  Scenen  er  henlagt,  saa  oplyse  vore  Fo^ 
fattere,  at  dette  ikke  er  noget  Fabelland  udenfor  Bøhmen,  meo 
at  derved  forstaaes  den  høire  Elbbredde  indenfor  Græhdsebjer- 
gene,  som  oftere  deelviis  eller  heel  har  været  bortforleDet  tQ 
yngre  Prindser  af  Fyrstehuset,  sidste  Gang  fira  1117  til  1120, 
saa  at  en  bøhmisk  Digter  i  det  13de  Aarhundrede  meget  vel 
kunde  have  en  Tradition  om  indenlandske  transalbinske  Fyrster, 
uden  at  han  behøvede  at  tænke  paa  vendiske  eller  hedeaifce 
Herskerhuse.  Hvad  endelig  Krøniken  om  Stilifried  angaaer,  be- 
vise Forfatterne,  at  det  i  Universitetsbibliotheket  i  Prag  tilstede* 
værende  Haandskrift  i  1817  hverken  har  været  Dobrovsk^  eller 
Jimgmann  bekjendt ,  da  det  ikke  anføres  i  deres  biblith 
graphiske  Fortegnelser  fra  den  Tid^),  og  neppe  kan  have  væref 
kjendt  af  nogen  Anden,  da  det  udgjør  et  senere  Nummer  i  tf 
Bind,  hvis  Indhold  først  seent  er  blevet  rigtig  undersøgt.  Hen 
de  af  Feifalik  paaviiste  Steder,  hvor  han  finder  Overeenssteni- 
melser  mellem  Krønikens  og  Digtets  Text,  findes  kun  i  Haand-  f' 
skriftet  og  ikke  i  den  tidligere  trykte  Folkebog,  hvis  Sprog  ef 
stærkt  moderniseret. 

Disse  og  mange  andre  Udviklinger  i  det  foreliggende  Skrift 
ere  saaledes  særdeles  grundige  og  størstedeels  fyldestgjørende. 
Langt  mindre  tilfredsstillede  finde  vi  os  derimod  ved  Forfatter- 
nes Forsøg  paa  at  møde  Feifaliks  Hovedindvending,  at  disse 
Digte  fra  Formens  og  Indholdets  Side  vanskeligt  lade  sig  forene 
med  det  13de  A^rhundredes  Aand,  Dannelse  og  Smag.  i  Fei- 
faliks metriske  Bemærkninger  er  det  lykkedes  at  paavise  Urig- 
tigheder, men  som  neppe  kunne  siges  at  have  nogen  Betydoing 
for  det  foreliggende  Spørgsmaal.  Feifalik  tog  ganske  vist  feii, 
naar  han  betragtede  Accenten  som  udelukkende  Princip  for 
Versebygningen  i  moderne  bøhmisk  Poesie.  Accenten  hviler  i  j= 
Bøhmisk  altid  paa  Ordets  første  Stavelse,  men  derhos  har  Spro" 
gel  en  Qvantitet,  som  for  den  ftidfødtes  Følelse  er  vægtig  nok 
til  at  afgive  et  sideordnet  Prracip  for  Versificationen.  Forholdet 
er  ikke  som  mellem  Hovedtone  ogBitone  i  Dansk,  hvor  den 
sidste,  der  vistnok  ofte  bevirkes  ved  Qvantitet  udenfor  Hoved- 
tonstavelsen,  vel  kan  tjene  til  at  bære  en  Yerstakt,  men  doj 
ikke  paa  den  førstes  Bekostning.     I  Bøhmisk  derimod  kan  Dig 


k 


^)  Dobrovskys    •Geschlchte  der  bohmischen  Sprache  und  Literatur"  18^^' 
og  Jangmanns  LiteratuT\i\&V.oi\e,  \%\.^  V^^^^n^,  X^I"^.  ^ 
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teren  ganske  efter  Behag  støtte  sig,    snart  til  Qvantiteten  uden 
at   ændse  Accenten,    snart    igjen  omvendt.     Dobrovsk^    har  i 
Slutningen  åf  forrige  Aarhunjdrede  opstillet  en  Theorie  for  bøh- 
miske Vers,  ifølge  hvilken  disse  skulde  bygges  udelukkende  efter 
Accenten,    og  der  har  blandt  hans  ivrigste  Disciple  og  Tilhæn- 
gere  været  Digtere,    som  den  føromtalte  Georg  Palkovicz,  der 
have  ført  dette  Princip  conseqvent  igjennem,  men  et  af  Jireczek 
anført  Exempel  viser  tilstrækkeligt,    hvor  lidet   denne  Versifica- 
tion  stemmer  med  det  bøhmiske  Sprogs  Natur.    Paa  den  anden 
Side  forekommer  reen  qvantiterende  Versebygning  neppe  i  bøh- 
misk Poesie,  undtagen  hvor  Digterne  betjene  sig  af  classisk-an- 
tike  Versearter;  der  viser  det  sig  pludselig,  at  dette  Slags  Pro- 
Bodte  i  det  Mindste  ikke  er  umuligt  i  Bøhmisk,  og  at  det  mere 
er  de    moderne  Yerseformers  end  Sprogets  Beskaffenhed,    der 
hindrer  det     Den  nybøhmiske  Folkepoesie  har,  hvad  Accent  og 
Qvantitet  angaaer,  samme  metriske  Skik  som  den  moderne  Kunst- 
poesie,    kun  naturligviis  ubevidst  og  derfor  mindre  nøiagtigt  og 
regelret.     Men   begge  disse  Arter  af  bøhmisk  Poesie  kræve  et 
bestemt  StavelsetaP).    At  det  Sidste  ogsaa  gjeider  om  den  bøh- 
miske Eunstpoesie  fra  det  13de  Aarhundrede,  godtgjøre  Forfat- 
. lerne  fornemmelig  ved  at  henvise  til  detalrige  Afkortninger,  Sam- 
luntrækninger  og  Udvidelser  af  Ord  og  Lyd,  som  Digterne  til- 
lade sig  ene  for  Versets  Skyld.    Uregelmæssigheder  og  Afvigel- 
pr  fra  det  Stavelsetal,  Verset  synes  at  kræve,  som  vistnok  heller 
ere  sjeldne,   maa  vel  antages  at  beroe,    undertiden  paa  en 
dst  digterisk  Frihed,    undertiden  og  hyppigere  p«a  Skjødes- 
ed.     En   saadan  Forklaring   maa   man  vistnok    finde   ulige 
eligere  end  Feifaliks. 
Saa  vidt  kan  jeg  følge  Forfatterne,  forudsat,  at  jeg  har  for- 
t  deres  Mening  rigtigt.    Men  jo  nærmere  vi  komme  Anven- 
'^u^^Usen,  jo  4)esynderligere  tager  Alt  sig  ud.     Forfatterne  opstille 
^ed  slor  Bestemthed   den  Paastand,    at   de    samme  prosodiske 
e,  som  gjælde  for  de  nybøhmiske  Folkeviser,  ogsaa  findes  an- 
dte,    ikke    blot  i   de  Digte  i  Koniginhoferhaandskriftet,   der 
ve  et  Versemaal  med  bestemt.  Stavelsetal,    men  endog  i  ser- 
cf^Aisk  og  ruthenisk  Folkepoesie,  ved  hvilken  Leilighed  der,  i  For- 
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')  Jeg  refererer  Forfatternes  Mening  saa  godt  jeg  kan  efter  min  Opfattelse, 
som  maaskee  er  urigtig,  thi  jeg  kan  vistnok  ikke  rose  deres  Fremstilling 
for  Klarhed.  Den,  jeg  fra  først  af  skylder  min  Indsigt,  er  Kollår,  af 
hvem  jeg  engang  har  faaet  Forholdet  mundtlig  forklaret. 
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bigaaende  sagt,  fortælles  os  besynderligt  klingende  Historier  om 
den  serbiske  Accent,    som  ialtfald   ikke  slemme   med  hvad  Ka- 
fadzicz  og  Daniczicz  fortælle  herom.     I  alle  disse  Poesier  skal 
fornemmelig  Qvantiteten  være   det  Bestemmende  for  Rbythmen  i 
og  Accenten  af  underordnet  Betydning.     Men  naar  man  venter  i 
at  faae  denne  Anskuelse  begrundet,  saa  faaer  man  kun  taagede  ^ 
Antydninger,    ledsagede    af  et   Apparat'  af  Exempler,    der  konV 
formørke  Sagen  i  Stedet  for  at  oplyse  den.     Men  herom  er  det  j: 
vistnok  betænkeligt  at  yttre  sig  med  Bestemthed,  da  Forfatterne  f 
nedslaae  alle  lodvendinger,  med  den  Bemærkniqg,    al  man  maa  ^ 
have  en  Indfødts  Fortrolighed  med  Sproget  for  at  kunne  opfatte  ^ 
Versebygningens  Væsen  og  eiendommelige  Skjønbed  i  KdnigiiH  ;: 
hoferhaandskriftet,    og    selv   dette   synes  ikke  at  være  nok, 'thi 
Forfatterne  ere  tillige,    som   de  selv  udtrykkelig  fremhæve,  de 
første  Bøhmere,  der  have   opdaget  det.     Med  Hensyn  paa  det 

V 

ubundne  Versemaal  i  Digtene  »Gestmir«,  »Zåboj«  og  »Hjorteni 
hævde  Forfatterne  Samroenlignipgen  med  russisk  Folkepoesie 
mod  Feifaliks  Protest  ved  at  henvise  til  de  storrussiske  saaval 
historiske  som  lyriske  Viser,  der  som  oftest  ere  riimfi*ie  og  ikke 
sjelden  have  Linier  af  ulige  Længde;  det  havde  derfor  maaskeé 
været  klogere,  om  de  ikke  strax  paa  samme  Side  igjen  seh 
havde  svækket  dette  Argument  ved  ogsaa  her  at  tillægge  dé 
bøhmiske  Digte  en  qvanliterende  Rhythrous,  hvorved  LighedAi 
med  de  russiske  Viser  atter  maa  forsvinde.  Men  ForfattemiB^ 
gaae  endnu  videre.  De  ere  enige  medFeifalik  i,  at  den  ældi 
slaviske  P^sie  har  betjent  sig  af  Bogstavriim ,  og  tage  deni 
Sætning  til  Indtægt  for  sig,  idet  de  nemlig  have  gjort  den  Op^j 
dagelse,  som  ligeledes  kun  en  Bøhmer  kan  gjøre  og  ingen  Bi 
mer  før  dem  har  gjort,  at  ikke  bfot  de  sidstomtalte,  mensaml-j 
lige  Digte  i  Koniginhoferhaandskriftet  næsten  heelt  igjenii« 
have  én  Versebygning,  der  betjener  sig  saavel  af  Bogstav 
som  af  Vocalsamklang  (forenet  med  qvantiterende  Hhythmus  mi 
een  Hat),  hvilket  bevises  med  en  stor  Samling  af  Exempler.  Ferj 
i  Korthed  at  give  vore  Læsere  et  Begreb  om  de  lærde  Forfattere! 
Beviismaade  i  delte  Punkt,  ville  vi  her  forsøge  med  deres- Logik j 
åt  bevise,  at  den  moderne  danske  Poesie  betjener  sig  af  beggøi 
de  omtalte  rhythmiske  Figurer.  Vi  tage  en  Strophe  af  den  f•^ 
ste  bedste  danske  Romance,  og  betegne  Alliterationen  medstors' 
fede  Begyndelsesbogstaver  og  Assonantsen  med  Cursiv : 

herr  Sinklar  drog  over  Salten  hav, 

til  norrig  hans  kurs  monne  Stande; 
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Blondt  Suldbrands  klipper  ban  fandt  sin  firav, 
der  vanked  saa  Blodig  en  pande. 

Forevrlgt  seer  man  udentvivl,  at  Forfatternes  Theorier,  selv 
om  de  vare  rigtige,    ikke  vilde  gjøre  stort  Udslag  med  Hensyn 
paa  det  foreliggende  Spørgsmaal.     Af  noget  større  Vigtighed  for 
dette   er   følgende  Bemærkning.     Enderimet   har   sikkert   tidlig 
været  udviklet  i  Bøhmen,    men  fordi  det  allerede    forekommer 
fiildstændlg   uddannet    ved   den    bøhmiske    Kunstpoesies    første 
Fremtræden,   kan  man  deraf  ikke  slutte,   at  den  samtidige  bøh- 
miske Folkepoesie   har  betjent  sig  deraf.      Sydslaverne  besidde 
en  rig,  fortrinlig  Eunstpocsie,  der  fra  først  af  har  betjent  sig  af 
Enderiim.*    Den  hviler  paa  Folkepoe^iens  Grundlag  og  er  stedse 
vedbleven  at  berige  sig  med  dennes  nationale  Stof.     Dette  har 
imidlertid    ikke  forhindret,    at  den  sydslaviske  Folkepoesie  med 
sine  riimfrie  Vers  samtidigt  har  bestaaet  og  blomstret,  og  idelig 
bar  udøvet  Indflydelse  paa  Kunstpoesien  uden  igjen  at  paavirkes 
af  denne.     Imidlertid  seer  man  let,  at  dette  Argument  kun  kan 
blive    af  Betydning  for  det  foreliggende   Spørgsmaal  under  den 
Forudsætning,  at  Digtene  i  Roniginhoferhaandskriftet  ere  Folke- 
viser.    Men  herom  ere  Forfatterne  ogsaa  overbeviiste. 

Dette  fører  os  til  det  Spørgsmaal,  hvorvidt  Digte  af  den 
Beskaffenhed  som  i  Kdniginhoferhaandskriftet  fra  Indholdets 
JIde  kunne  tænkes  rimelige  i  Bøhmen  i  det  18de  Aarhundrede. 
Forfatterne  stræbe  at  bevise,  at  den  Poesie,  hvoraf  dette  Haand- 
LJkrift  har  opbevaret  Levninger,  har  staaet  i  samme  Forhold  til 
I  Kiddelalderens  bøhmiske  Kunstpoesie,  som  den  serbiske  Folke- 
poesie til  Kunstpoesien  iDalmatien.  For  at  bevise  dette,  godt- 
(jere  Forfatterne  af  historiske  Kilder,  at  der  i  Middelalderen 
har  existeret  en  egen  Menneskeclasse  i  Bøhmen,  som  kaldtes 
Sangere  {pievci  eller  piesnotvqrci^  paa  Latin  joculatares)  og  at 
Hogle  af  disse  have  staaet  i  nærmere  Forhold  til  Fyrster  og 
Karrer,  saa  at  de  endog  have  faaet  Grundstykker  anviiste  til 
deres  Underhold  og  følgelig  ikke  kunne  have  hørt  til  den  laveste 
tolkeclasse.  Saadanne  Exempler  forekomme  saavel  i  det  12te 
Mm  i  det  13de  Aarhundrede.  Endvidere  oplyses,  at  man  har 
kjendt  en  doppelt  Art  af  poetisk  eller  musikalsk  Foredrag 
{apiwati  og  pteti]  cantare  og  carmen  recitare),  og  hvorledes  det 
bar  forholdt  sig  hermed,  lader  sig  slutte  af  deuMaade,  hvorpaa 
de  serbiske  Folkeviser  foredrages,  idet  nemlig  de  lyriske  lige- 
frem synges,  de  episke  derimod  fremsiges  med  en  Art  melodisk 
Declamation,  der  ligesaavel  som  den  egentlige  Sang  ledsages  af 
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Strengeleg..     De   udførlige    hedenske  Sagn,    der  fortælles  hos 
Chronisterne ,    og  om  hvilke  Kosmas  oftere  siger,    at  han  ikke 
har  dem  af  skriftlige  Optegnelser,  men  af  aenum  fabulosa  rda* 
iio,  maa  efter  Forfatternes  Mening  være  Krønikeskriveren  over- 
leverede  i  Sangform.     Alt   tyder  saaledes  paa,   at  Bøhmerne  i 
Middelalderen  have  besiddet  en  Folkepoesie.     Nu  vise  dé  ældste 
Frembringelser   af  bøhmisk  Kunstpoesis,   navnlig  Alexandrideo, 
der  er   en  Bearbeidelse  af  et  fransk  £pos,  og  beviisligt  skriver 
sig  fra  Midlen  af  det    13de  Aarhundrede,    hvorvel    den   opbe- 
varede  Redaction    først   er    fra    det    14de,    en    saa    fuldendt: 
Dlction  og  poetisk  Routine,  at  den  maatte  synes  utænkelig  i  et  I 
Sprog,  der  ikke  iforveien  havde  en  uddannet  poetisk  Stiil.    Der  | 
er  al  Rimelighed  for,  at  den  ældste  bøhmiske  Kunstpoesie,  idet 
den,   paavirket  af  vesteuropaeisk  Cultur,  behandlede   fremmede 
Emner,  har  uddannet  sin  Stiil,    sit  Udtryk  og  sit  Foredrag  pu 
Folkepoesiens  Grundlag,  for  hvilken  Adel  og  Folk  i  Bøhmen  pat 
den  Tid  og  endnu   senere  ikke    kan    have   manglet  Sands,  thi 
der  er  Spor  nok  af  Had  blandt  Adelen  mod  det  indtrængende 
tydske  Væsen,    en  Stemning,    der  bidrog  Sit. til  Kong  Przemyd 
Otakar  den  Andens  Fald,  og  for  hvilken  Riimchronisten  Dalimil 
er  et  personificeret  Udtryk.     Denne  Slulningsfølge   er  udentviTl 
rigtig,    og    dens  Resultat  bestyrkes  af  Analogien,    ikke  blot  fn 
den   sydslaviske  Poesie,    men    ogsaa   andenstedsfra  ,  ^  f.  Ex.  fti ' 
den  danske.    Thi  ogsaa  i  vort  Fædreland  lader  der  sig  paaviM 
noget  Lignende  for  den  tilsvarende  Epoche  i  vor  Poesies  Histo- 
rie,  som  hos  os  er  Slutningen  af  et  15de  Aarhundrede  og  bele 
det  16de.    Det  er  nemlig  umiskjendeligt,  at  den  danske  Kunst- 
poesie  før  Arreboe,   idet  'den  ligesom  den  bøhmiske  behandlede 
fremmede  Emner,  havde  beholdt  ikke  blot  visse  Yndlingsudtryk, 
men  ogsaa  den  hele  jevne,  fordringsløse  og  klare  hjemlige  Frein- 
stillingsmaade  fra  den  nationale  Folkepoesie,  vistnok  uden  tillige 
at  kunne  tilegne  sig   dennes  poetiske  Aand.      Men    uheldigviift 
have  de  lærde  Forfattere  overseet  eller  ikke  villet  see  den  Om- 
stændighed, at  Spørgsmaalet  ikke  er,  om  der  indtil  og  i  og  od- 
over  det  13de  AarlTundrede  har  existeret  en  Folkepoesie  i  Bab- 
men,  hvortil  Kunstpoesien  i  sin  Oprindelse  har  støttet  sig,  mefl 
om  denne  Poesie  kan  have  været  en  saadan  som  den  i  Koniginbofe^ 
haandskriftet  indeholdte.     De  synes  eengang,  men  rigtignok  pH  - 
et  andet  Sted  i  Bo^en,  at  have  havt  en  Anelse  herom,  idet  de  med 
den  serbiske  Folkepoesie  for  Øie  opstille  den  Lære,  at  i  Folke- 
poesien  kun  det  Lyriske  kan  kaldes  Naturpoesie,  da  det  er  Od- 
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tryk  for  umiddelbare  Følelser,  medens  derimod  det  Episke  maa 
betragtes    som  Kunstpocsie,    da  den    ene  Sanger  altid  fortæller 
efter  den  andens  Mynster  og  saaledes  danner  sig,    saa  at  sige, 
i  sine  Forgjængeres  Skole.     Denne  Distinction  mellem  lyrisk  og 
episk  Digtning  i  Folkepoesien  kan  jeg  ikke  gaae  ind    paa;   det 
forekommer  mig,  og  sikkert  Fiere  end  mig,  at  ved  begge  Arter 
af  Folkepoesie  vistnok  en  Kunstdrift  maa  være  i  Bevægelse,  men 
m  ubevidst.    Her  har  aabcnbart  en  Følelse  gjort  sig  gjældende 
af,    at  den  bevidste  kunstneriske  Stræben  ikke  lod  sig  raison- 
nere    ud  af  Kdniginhoferhaandskriftet  og  derfor  maatte  raison- 
oeres  ind  i  den  serbiske  Folkepoesie.     Om  Forskjellen  mellem 
KOniginhoferhaandskriftet  og  den  serbiske  Folkepoesie  i  æsthetisk 
Benseende  har  jeg  tilstrækkelig  udtalt  mig  ovenfor.      Den  bøh- 
miske Runstpoesie  fra  Middelalderen  er  i  sit  Slags  særdeles  god, 
navnlig  dens  ypperste  Verk,  Alexandriden,  er  et  fortrinligt  poe- 
tisk Arbeide  for  sin  Tid,    og  jeg  vil  ingenlunde  paastaae,    at  vi 
her   til  Lands   skulde  have  Noget  fra  den  tilsvarende  Epoche, 
som   kunde   stilles   den  ved  Siden,    naturligviis  med  Undtagelse 
af  Hr.   Mikkels   Poesier,    der  dog  paa  Grund  af  Emnets  heelt 
forskjellige  Beskaffenhed  ikke  vilde  egne  sig  til  Sammenligning. 
Men  selv  Alexandriden  har  dog«  væsentlig  den  samme  æsthetiske 
Charakteer,  som  vi  ogsaa  kjende  fra  det  16de  Aarliundrede  hos 
os.     Den  har  en  jevn,  naiv  Fortællemaade,    hist  og  her  oplivet 
ved  Glimt   af  virkelig   Poesie,    roen    oftere    afbrudt  ved    triviel 
Moraliseren,  og  i  det  Hele  for  Nutids  Læsere  af  trættende  Vidt- 
MUghed,    men   i   alle  Tilfælde  saa  fri  som  muligt  for  al  Prunk 
og  Opskruetlied.     At  nu   Koniginhoferhaandskriftets  Poesie  fra 
Dictionens  Side  skuMe  ligge  til  Grund  for  Alexandriden  og  dens 
Sødskende,   det  er  omtrent,    som  om  man  vilde  sige,    at  Hava- 
maal,  hvis  det  var  paa  Dansk,  havde  været  Forbillede  for  Stilen 
i  »Fuglevisen«,  og  Vaflhrudnermaal  for  »Dialogen  om  den  papi- 
atifike  Messe«. 

Overhovedet,  naar  Forfatterne    ere   enige  med  deres  Mod- 
Mander  i,  at  man  for  at  kunne  forsvare  Koniginhoferhaandskriftet 
ftødvendig*  maa  bevise,    at  de   deri  indeholdte  Digte  ere  Folke- 
viser, saa  kan  jeg  for  min  Deel  ikke  gaae  ind  paa  denne  Enig- 
hed.   Tvertimod    forekommmer    det    mig,    at    ethvert    fornuftigt 
forsvar  for  disse  Digtes  Ægthed   maa  gaae  ud  fra  den  Erkjen- 
delse,   at  de   ikke  ere  Folkeviser.      Tager  jeg  feil  heri,    saa  er 
Sagen    tabt,    thi  Folkeviser   kunne  de  ikke  være.      Naar  Forfat- 
terne   mene ,     at    man    for    at    kunne    fatte    Versificationen    i 
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KonigiDhoferhaandskriftet  helst  maa  være  en  Bøhmer,  saa  turde 
man  maaskee  til  Gjeogjæld   i  al  Beskjedenhed  jttre  den  Tanke, 
at  man  for  at  forstaae  sig  paa  en  ægte  episk  Folkepoesies  Væsen 
og  Særkjender  helst  maa  tilhøre  en  Nation,    der  selv  besidder 
en  saadan.  -    Palack^  er  den  eneste  Bøhmer,    der   hidtil  i  sine 
offentlige  Udtalelser  under  nærværende  Strid  har  viist  nogen  sund 
Sands  for  delte  Forhold«     Folkepoesien  kan  hos  forskjellige  Na- 
tioner have    en   meget    forskjeUig  Charakteer,    men  visse  Trsk 
ville  altid  blive  fælleds  for  alle  Nationers  Folkepoesie  i  det  chri- 
stelige  Europas  Tidsalder,  Træk,  som  have  deres  Grund  i,  at  det 
er  en  Poesie,  der  voxer  op  uden  Røgt  og  Pleie,  bestemt  for  et 
Folk,  som  af  et  ubevidst  Instinct  finder  Fornøielse  deri,  men  k^ 
øvrigt  ingen  Agtelse  har  for  Kunsten  som   saadan   og  anseer 
Yisedigtningen  for  en  ørkesløs,  lidet  hæderlig  Tidsfordriv.   Talen- 
tet mangler  saaledes  al  Opmuntring  og  Veiledning;  Forfatterskabat 
bringer  ingen  Ære;  derfor  ere  Folkesangerne  altid  anonyme.  Meo 
dette  i  og  for  sig  beklagelige  Forhold  har  dog  ogsaa  sine  gode  Sider. 
Det  bevirker  nemlig ,    at  ikke  lettelig  Nogen  falder  paa  at  f(^ 
søge  sig  i  Poesien,  naar  ikke  en  stærk  indre  Drift  foranlediger 
ham   dertil,    ligesom  ogsaa  Sangerens  fuldstændige  Mangel  paa 
Uddannelse  og  Skole  bevarer  ham  mod  al  Forskruethed;  derfor 
ere  slette  Folkeviser  ulige  sjeldnere  end  slette  literære  poetiske  ^ 
Producter^).      Men  Folkepoesien  faaer  ved  disse  Forhold  tillige 
sit  eiendommelige  Præg,  som  den,  der  eengang  er  bleven  fo^ 
trolig  dermed,    let  gjenkjender  overalt,    hvor  det  møder  .ham. 
Det   er  en  Naturpoesie  uden  al  kunstnerisk  Bevidsthed,   naiv,* 
ukunstlet  og  fordringsløs  i  sit  Udtryk,  udgaaet  fra  Digtere,  der 
ikke  tragte  efter  Berømmelse  og  følgelig  slet  ikke  tænke  paa  ^ 
lægge  egen    individuel  Begavelse  for  Dagen,    men  kun   paa  at 
fremstille   deres  Stof,    som  bliver  Eet  med  deres  Sang;   denne 
modtager  derfor  ingen  anden  Forskjønnelse  end  den,  som  Sange- 
rens geniale  Opfattelse  af  Stoffet  ubevidst  medfører.     At  Kdnig- 
inhoferhaandskriftets  Poesie  ikke  har  den  her  beskrevne  æslhe- 
tiske   Charakteer,    behøver   neppe    at   bevises    for  Nogen,  sofli 
kjender  den.      Den  maa  altsaa  høre  til  en  anden  Art  af  Poesie,  | 
Nu    har   den   hedenske  Oldtid   det  tilfælleds    med   den  classisk 


^)  At  mindre  gode  Folkeviser  desuagtet  leunne  forekomine,  maa  vel  forkla- 
res deraf,  at  Folkepoesien  igjen  savner  een  af  den  poetiske  Literaton 
Fordele,  Kritiken. 
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daonede  nyere  Tid,  at  den  holder  Digtekunsten  i  Ære.  Old- 
lidens  Skjaldekiinst  udøves  derfor  med  Bevidsthed  som  en  fri 
Kunst  og  kan  paa  Grund  af  sin  Frihed  og  Selvbevidsthed  under- 
lidMi  naae  til  Tanker,  Udtryk  og  Former,  der  lettere  umiddel- 
bart kunne  tiltale  vor  moderne  æsthetiske  Smag,  end  Folke- 
poesiens Toner  formaae,  men  er  paa  den  anden  Side  under- 
kastet den  Fare,  som  Folkepoesien  ikke  kjender,  at  udarte  til 
tomt  Kunslleri.  Eddasangene  og  de  øvrige  oldnordiske  Skjalde- 
qvad  frembyde  Exempler  paa  begge  Dele;  Eoniginhoferhaand- 
skriftet  har  i  det  JMindste  Spor  deraf  i  begge  Retninger.  Folke- 
(K>esien  tilhører  egentlig  Middelalderen,  men  kau  hos  visse  Na- 
tioner under  dertil  skikkede  historiske  Forhold  ogsaa  fortsættes 
ndover  denne.  Saaledes  er  det  ogsaa  tænkeligt  og  ikke  uden 
Exempel,*  at  Skjaldekunsten  fra  Hedenskabets  Tid  kan  vedblive 
at  leve  og  røre  sig  langt  ind  i  den  christelige  Middelalder. 
Hvorvidt  del  nu  under  Bøhmens  historiske  Forhold  i  Middelal- 
deren var  muligt,  at  en  saadan  fra  den  hedenske  Tid  nedstigende 
Diglerskole  kunde  vedblive  at  bestaae  ind  i  det  13de  Aarhun- 
drede,  maa  Landets  lærde  Historikere  afgjøre.  Kunne  ikke  de 
i  Documenter  fra  det  12te  og  13de  Aarhundrede  forekommende 
joculatorea  Dobrata,  Kojata,  Konrad  ogZungelo,  som  vore  lærde 
Forfattere  ligesom  ogsaa  Feifalik  omtale,  have  været  Sangere  af 
dette  Slags?     I   et  saadant  Lang    lod   det   sig   maaskee  ogsaa 

tænke,  at  Sange  af  saa  afgjort  hedensk  Tendents  som  »Cestmir« 
og  »Zåbojtt  kunde,  om  ikke  forfattes,  saa  dog  forplantes  i  en 
ehristelig  Tid ,  medens  dette  ialtfald  i  en  Foikepoesie  vilde 
vsre  ganske*  utænkeligt.  Jeg  for  min  Deel  vilde  kun  paa  denne 
Basis  kunne  forklare  mig  Muligheden  af  Kdniginhoferhaand- 
skriftets  Ægthed. 

Sluttelig   godtgjøre   Forfatterne   grundigt   det  Utænkelige    i 
et  Bedrageri  som  det  her  forudsatte  i  Aaret  1817,  idet  de  efter 
Dobrovsk^  anføre,  hvilke  Sprogmindesmærker  fra  det  13de  Aar- 
hundrede man  dengang  kjendte,    og  gjøre  opmærksom  påa  for- 
»kjellige  Sprogphænomener,    hvorom   det  først  ved   det   senere 
fremdragne    rige   Materiale    har    været    Videnskaben    muh'gt    at 
iomroe  til  den  rette  Indsigt,    medens   der   dog   i  Koniginhofer- 
haandskriftets  Sprog  saavelsom  Orthographie  ikke   kan  paavises 
en  eneste  Overtrædelse  af  saadanne  Regler,  som  dog  Dobrovsk^s 
l*id  ikke  anede,  og  som  tildee^^  ere  af  den  Beskaffenhed,  at  de 
tletop  maatte  lægge  uutidgaaelige  Snarer  for  en  Falskner,    lige- 
som det  ogsaa  virkelig  viser  sig,    at  Fabrikanterne   af  den    un- 
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derskudte  »Sang  udenfor  Vyszehrad«  og  den  i  1823  fremkomne 
falske  bøhmiske  Text  til  Kong  Wenzels  Minnelied  saavel  i  sprog- 
lig som  i  orthographisk  Benseende  ere  blevne  hildede  i  saa- 
danne  Snarer*).  Feifaliks  palæographiske  Udsættelser  paaKOflig- 
inhoferliaandskriftet  erklæres  for  factisk  urigtige  med  en  simpel 
Henviisning   til    en   nylig   udkommen  photographisk  Udgave  af  ^ 

I 

bemeldte  Haandskrift.  Om  Grunebergerhaandskriftet  har  der  i 
begge  de  her  refererede  Stridskrifter  kun  meget  lidt  været  Tale. 
•  Spørge  vi  nu,  til  hvilket  Resultat  den  hele  Strid  har  ført, 
saa  lader  det  sig  vistnok  ikke  negte,  at  Indholdet  af  disse  fo^ 
meentlig  gamle  Digte  frembyder  Gaader,  som  det  bliver  Viden- 
skabens Opgave  at  løse,  navnlig  i  Henseende  til  Tiden  ogMaa- 
den,  paa  hvilken  de-  ere  opstaaede,  og  med  Hensyn  paa  det 
Dunkle  i  deres  Forhold  til  det  bøhmiske  Folks  historisk  be- 
kjendte  Culturudvikling  i  Middelalderen,  endelig  ogsaa  med 
Hensyn  paa  nogle  Enkeltheder,  Men  at  hugge  disse  Knuder 
over  ved  at  erklære  det  Hele  for  et  moderne  Falsum,  gaaer,. 
i  det  Mindste  for  Øieblikket,  ikke  an,  da  en  saadan  Løsning  ikke 
engang  subjeclivt  bliver  tilfredsstillende.  Det  var  nogenlunde 
begribeligt  i  den  første  Deel  af  dette  Aarhundrode,  da  der  hoe 
den  dannede  Deel  af  det  bøhmiske  Folk  nylig  var  vaagnet  en 
levende  ,  begeistret  Stræben  efter  at  hæve  den  siden  Tredive- 
aarskrigen  dybt  sunkne  Nation  ved  at  gjenopUve  Modersmaalet, 
der  var  nedsunket  til  Almuesprog,  og  Xiiteraturen,  der  i  over 
halvandethundrede  Aar  næsten  havde  ligget  i  Dvale,  og  man 
med  dette  Maal  for  Øie  ogsaa  ivrigt  fremdrog  og  studerede  de 
gamle  Sprogmindesmærker,  at  een  eller  anden  hidsig  Patriot 
kunde  komme  paa  den  Tanke  ved  egen  Opfindelse  at  hjælpe 
paa  Oldliteraturens  Fattigdom,  og  yi  have  seet,  at  enkelte  svage 
Forsøg  af  denne  Art  virkelig  ere  gjorte.  Men  at  Hovedgjen- 
standene  for  Striden,  Koniginhofer-  og  Grunebergerhaandskrif- 
terne,  skulde  være  opstaaede  paa  denne  Maade,  synes  saavel  af 
indre  "Grunde  næsten  utænkeligt  som  ved  ydre  Beviisligheder 
saa  godt  soni  udelukket  af  Mulighedernes  Rige. 


')  I  Aarstallet  1823  stemmer  Jireczeks  Opgivelse  med  alle  tidligere  Efter- 
retninger. Derimod  hedder  det  i  en  Erklæring  af  den  paa  Feifalilis  An- 
dragende nedsatte  Undersøgelsescommission,  meddeelt  af  Tomek  i  wi 
Tale,  han  har  holdt  i  MuseumsseMkabets  Generalforsamling,  og  som  er 
trykt  i  MuseamsUdsskriftet  1861,  Iste  Heftej  at  Zimmermann  havde  til- 
sendt Maseets  Bestyrelse  Haandskriftet  allerede  i  Aaret  1819. 
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At  Btidinger  og  Feifalik  ikke  finde  sig  overbeviiste  ved  de 
udste,  er  i  sin  Orden,  thi  de  træde  jo  derved  kun  i  deres  en- 
gelske og  ifske  Forbilleders  Fodspor.  Angaaende  Ægtheden  af 
le  ossianske  Digte  skal  jeg  nu  vel  vogte  mig  for  at  udtale 
ibgen  Mening,  thi  dertil  har  jeg  altfor  lidt  Sagkundskab.  Men 
laa  Megel  tør  man  dog  nok  sige  paa  Forhaand,  at,  naar  man  hører 
)aaslaae,  at  enhver  Skotlænder  uden  Betænkning  gjør  falsk  Ed, 
^a  snart  han  troer,  det  gjælder  hans  Fædrelands  formeentlige 
£re,  saa  kan  vist  Ingen,  der  staaer  udenfor  Striden,  andet  end 
trække  paa  Smilebaandet.  Jeg  kan  idetmindste  ikke  tænke  mig, 
at  enten  den  skotske  eller  den  bøhmiske  eller  overhovedet 
nogen  christelig  Nation  skulde  være  saa  besynderlig  tilsinds. 

Hvad  der  især  gjør  Tanken  om  et  Falsum  vanskelig  at 
tænke  til  Ende,  er  Umuligheden  af  en  rimelig  Formodning  om 
Falsknerens  Person.    At  der  ikke  kan  være  Tale  om  Linda,  er- 

V 

kisre  Safarzik  og  Palack^  paa  en  saadan  Maade,  at  man  seer, 
de  forudsætte,  at  enhver  Prager,  som  er  bekjendt  med  For- 
holdene, maa  være  enig  med  dem  heri.  Hermed  stemmer  det 
ogsaa  paa  en  Maade ,  at  Dobrovsk^  i  sin  Artikel  mod  Svoboda 
giver  Linda  den  Æreserklæring,  at  han  ikke  anseer  ham  for  den 
virkelige  Forfatter  til  Sangen  udenfor  Vyszehrad,  men  for  selv 
at  være  bleven  bedragen.  Ifølge  dette  maa  man  altsaa  antage, 
at  een  eller  anden  behændig  Haand  har  lagt  Pergamentsbladet 
saaledes  iveien  for  Linda,  at  han  maatte  finde  det,  og  noget 
Lignende  synes  ogsaa  BQdinger  et  ville  gjøre  gjældende  med 
Hensyn  paa  Zimmermann,  hvem  han  kalder  einen  durchaus  ehr^ 
liehm  Mann.     Dette    faae   vi  nu  lade  staae   ved  sit  Værd ;    de 

V 

morttns  nil  nist  benel  Hvad  Safarzik  og  Palack^  selv  angaaer, 
såa'  er  der  dog  endnu  Ingen  falden  paa  at  beskylde  dem,  en 
Lykke,  som  de  dog  maaskee  kun  have  den  Omstændighed  at 
takke  for,  at  de  begge  i  1817  endnu  aldrig  havde  seet  Prag. 
Saa  heldig  har  derimod  Jungmann  ikke  været,  thi  Dobrovsk^ 
har. i  Breve  bestemt  betegnet  h«m  og  Hanka  som  Forfattere  til 
Digtet  om  Libuszas  Dom  og  Linda  som  den,  der  havde  forfær- 
diget  Haandskriftet.  Den  i  Aaret  1847  afdøde  Joseph  Jungmann 
Var  i  1817  45  Aar  gammel,  havde  et  Navn  i  Literaturen,  var 
almindelig  agtet  for  sin  Charakteer  og  sin  Dygtighed  og  har 
lipaatvivlelig  allerede  dengang  arbeidet  paa  de  store  Verker,  som 
senere  have  gjort  hans  Navn  udødeligt  i  den  slaviske  Videnskab. 
Skulle  vi  nu  troe,  at  denne  Mand,  som  havde  en  saadan  Stilling 
i  Samfundet  og  en  saadan  indre  Bevidsthed,  skulde  have  anseet 
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det  fornødent  for  sin  eller  sit  Fædrelands  BerømmelBC  at  ned- 
lade sig  til  en  Gavtyvestreg,  ja  at  han  til  den  Ende  skulde  hi^ 
indladt  sig  med  yngre  Mænd  som  Hanka  eller  med  ganske  ooge 
Mennesker  som  Linda  og  betroet  sin  Ære  i  disses  flænderf 
Dette  er  dog  virkelig  at  give  den  sunde  Fornuft  et  altfor  vold- 
somt Ørfigen.  Der  bliver  altsaa  ingen  Anden  tilbage  end  Hanka, 
denne  vidunderlige  Mand,  der  efter  Modpartens  Paastand  skal  være  j 
lige  mageløs  som  Sproglærd,  Historiekyndig,  Palæograpb,  Digter, 
Pergamentsfabrikant;  Blækpræparateur  og  Taskenspiller  (-j-  1861). 
Dette  var  ogsaa  i  lang  Tid  det  andet  Parties  stadige  Feldtraab. 
Men  det  lader  til  allerede  at  være  lykkedeB  Palack^  ved  sine, 
mig  ubekjendte.  Artikler  i  •Bohemia«  (1858)  at  overtyde  Mod- 
parten om,  at  Forfatteren  til  de  omstridte  Digte  ialtfald  ikke 
kunde  være  Hanka,  og  nu  bar  ogsaa  Jireczek  paaviist  en  Række 
Steder  i  Roniginhoferhaandskriftet,  som  Hanka  deels  har  Iftst 
feil,  deels  misforstaaet.  Hiin  Paastand  er  ogsaa  nu  opgivet,  og 
i  Mangel  af  en  Bedre  have  Nogle  i  den  nyeste  Tid  udvalgt  sig 
Svoboda  til  Gjenstand  for  deres  Mistanke,  men  for  dennes  Uskyi- 
digbed  harNebesk^  ført  fuldstændigt  Beviis.  Dog,  Ophavsmanden 
til  det  Hele  behøver  jo  ikke  nødvendig  at  være  nogen  bekjendt 
Personlighed.  Ville  vi  fremsætte  Modpartiets  Hypothes  om  Falsk- 
nerens Person,  saa  lyder  den  uden  al  Overdrivelse  saaledes: 
Det  er  en  stor  (Jbekjendt,  som  har  foresat  sig  ad  skjulte  Veie 
at  smugle  sine  udødelige  Verker  ind  i  den  bøhmiske  Middelal- 
ders Literatur.  Han  har  til  <len  Ende  stiftet  en  Sammensvær- 
gelse, hvis  Net  strækker  sig  over  hele  Bøhmen.  Hanka,  Boret, 
Boubel,  Kovårz,  Zimmermann  og  Linda  ere  enten  hans  Agenter 
eller  førte  bag  Lyset  af  hans  Agenter.  Agenterne  vide  ikke  af 
hinanden  at  sige;  han  alene  holder  alle  de  hemmelige  Traade  } 
i  sin  Haand.  Paa  de  forskjelligste  Kanter  af  Landet  praktiserer 
han  sine  Verker  ind  i  Kirkehvælvinger,  Postkasser,  Vognremiser 
og  Universitetsbibliotheker,  hvor  de  maa  findes  af  vedkommende 
Klokkere,  Postbud,  Kudske  el|^r  Bibliothekarer.  Hans  Magle 
døver  Sands  er  og  Forstand  hos  skikkelige  Borgere  og  gamle 
Præster,  saa  at  de  bevidne  og  besværge  Ting,  som  de  kun  have 
drømt.  Han  forvirrer  Syn  og  Dømmekraft  hos  Landets  skarp- 
sindigste Videnskabsmænd  og  fører  den  ærlige,  strenge  Forsker 
Tomek  ved  Næsen  omkring  i  en  Labyrinth  af  snildt  anlagte 
Skuffelser.  Kort  sagt,  det  er  en  Troldmand,  hvis  Lige  aldrig 
er  seet.  Skulde  Nogen  have  Brug  for  denne  Hypothes,  saa  er 
den  til  Tjeneste. 
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Jeg  lovede  i  iforrige  Hefte  at  forsøge,  hvorvidt  det  var  mu- 
gt  at  komme  til  et  Resultat  angaaende  de  omtvistede  Spørgs^ 
laal,  men  jeg  har  ikke  lovet,  at  Forsøget  skulde  lykkes,  og 
åa  min  individuelle  Mening  ligger  der  ingen  Magt.  Det  kunde 
ære  muligt,  at  der  om  faa  Aar  afsløredes  et  storartet  Bedrageri, 
den  det  kunde  ogsaa  være  muligt,  at  Videnskaben  om  nogen  Tid 
.om  til  det  Resultat,  at  der  ved  Siden  af  de  forskjellige  euro- 
MBiske  Nationers  Folkepoesie  maa  erkjendes  en  anden  Række 
kf  ægte  gamle  Sange,  hvori  den  oldnordiske  Skjaldepoesie,  der 
lidtil  som  utvivlsomt  ægte  Oldtidsminde  har  staaet  temmelig 
isoleret,  kom  til  at  .staae  ved  Siden  af  de  ossianske  Digte,  de 
ber  omhandlede  bøhmiske  Poesier,  det  russiske  Igorsqvad  og 
maaskee  flere  saadanne  poetiske  Levninger.  Det  havde  derfor 
maaskee  været  rigtigere  at  see  Tiden  an.  Men  i  Betragtning 
af,  at  Feifaliks  Skrift  er  paa  8  Ark  og  Jireczeks  paa  1 4,  og  Akt- 
stykkernes Volumen  maaskee  vil  vedblive  at  stige  i  samme  For- 
hold, maatte  jeg  befrygte,  at  hvis  jeg  holdt  dette  Arbeide  læn- 
gere tilbage,  vilde  nærværende  Tidsskrift  snart  ikke  mere  kunne 
rumme  det. 


Anmeldelse. 


^  utike  Skeptidsne  med  særligt  Bensyn  til  dens  Oprindelse 
og  videnskabelige  Betydning.  En  Afhandling  for  den  philo- 
sophiske  Doctorgrad  af  E.  Frisenberg  Nielsen.  Fr.  Wøl- 
dikes  Forlagsboghandel  1862. 

{jvennævnte  Afhandlings  pbilosophiske  Værd  og  Forfatterens 
dialektiske  Dygtighed  er  prøvet  ved  den  mnndtlige  Disputats.  Endnu 
*taaer  tilbage  at  bedømme  den  som  historisk  •  philologisk  Arbeide. 

Straz  i  den  første  Linie  faaer  man  at  vide,  at  Navnet  Skeptiker 
>}bar  sin  Oprindelse  fra  det  græske  Verbum  dxéntétS^cti^  hvis  Præ- 
aeos  ]  det  efterhomeriske  Sprog  erstattes  af  CxonetVf  der  betyder  at 
betragte  Noget  i  Frastand.  Men  at  betragte  Noget  i  Fra- 
stand er  jo  ideelt  forstaaet  det  Samme  som  at  betragte  det  som  uaf- 
gjort'' ....  „At  Skeptikeren  vælger  denne  Fremgangsmaade  for 
ierved  at  forblive  i  Tvivlen,  sees  udtrykkeligt  af  det  ledende  Princip, 
iexiuB  Einpiricus  har  fremhævet." 
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Altsaa  have  Pyrrbos  Tilhængere  ved  det  Navn,  de  gaye  sigf 
selv  tilkjendegivet,  at  de  ikke  vilde  see  Tingene  i  Nærhede. 
Hvor  urigtig  denne  Opfattelse  imidlertid  er,  sees  ikke  blot  af  Sexios 
§  7  og  §  12,  men  af  vor  egen  Forfatter  Pag.  22:  „I  Skepticismen 
vil  Subjectet  bestandigt  ind  i  Gjenstanden,  og  hans  Uljkke  er  den, 
at  Gjenstanden  bestandigt  flyer  for  ham.'*  ^) 

At  Forfatteren  ogsaa  i  sproglig  Henseende  er  paa  Vildspor, 
kunde  han  see  i  det  første  det  bediste  Lezikpn,  hvor  han  vilde  kanoe 
træffe  Exempler  som  iyyv&8y  Cxondov  Eur.  Ipb.  Aul.  490  og  åyyé^tf 
m^onstv  Soph.  El.  465,  hvad  naturligviis  ikke  vil  sige  „nærved  at 
betragte  i  Frastand**.  At  CxéipaCd-at  i  overført  Betydning  er  „åt 
undersøge,  at  prøve'*,  kunde  han  ikke  blot  finde  næsten  paa  hfer 
Side  hos  Plato,  men  paa  det  af  ham  selv  Si.de  2  citerede  Sted  tå 
Seztus  1  §  7 :  ^H  (TxénTiX^  dycay^  xaXélTaé  xai  l^f^Tijux^  and  ips^ 
ysiag  t^g  xatå  vo  i^f^téZp  xal  Cxåmsa&a^,  hvor  han  tillige  kunde 
see ,  at  hans  lærde  Bemærkning  om ,  at  Præsens  CxémsO&ah  ikke 
findes  i  efterhomerisk  Sprog,    dog  taaler  nogen  Indskrænkning. 

I  det  Hele  lider  Forfatteren  af  ulykkelig  Kjærlighed  til  Etym^ 
logi.  Pag.  13  siger  han,  at  „Navnet  Sophist,  der  kommer  af  ff^ 
ifi^SiVf  at  gjøre  viis,  betegner  oprindelig  en  Viismand"..  Var  virkel^ 
det  active  Verbum  Stamordet,  vilde  jo  det  afledede  Substantiv  netop 
oprindelig  betyde  en  Viisdomslærer,  hvad  vor  Forfatter  ikke 
mener.  Men  Activen  findes  først  meget  seent.  Det  ældre  Sprog 
kjender  kun  .Mediet,  som  betyder  at  opfinde,  udtænke. 

Til  størst  Ære  kommer  .dog  Etymologien  ved  Undersøgelsen  om 
Begrebet  Ironi,  hvorom  Forfatteren  bemærker,  at  det  ikke,  som  Ari- 
stoteles har  villet,  kan  fastboldes  i  nogen  udtømmende  Definitioo: 
„Fremhæve  vi  imidlertid,  at  Udtrykket  Ironi,  som  efter  Fore- 
givende afledes  af  det  græske  éiqs^v  at  sammenknytte,  skal  være 
beslægtet  med  elqsiv  at  sige,  at  tale,  saa  sees  heraf  Saameget, 
at  det  ironiske  Udtryk  oprindelig  lader  sig  bestemme  eom  et  såå* 
dant  Udsagn,  en  saadan  Tale,  hvori  Tankens  Traade  p.aa  en  sai 
smidig  og  sindrig  Maade  ere  sammenføiede,  at  Udsagnets  Form  be- 
standigt lyder  "paa  det  Modsatte  af  dets  Indhold>  og  den  Ti- 
lende, som  herved  isolerer  sig  med  sine  egne  Tanker  og  Meninger, 
mystificerer  sit  Forhold  til  Omgivelsen." 

Hvor  Aristoteles  maa  til,  taler  Sprogvidenskaben,  og  under  dem 
Ægide  kan  man  af  en  propositio  major,  som  foregives  at  være, 
og  en  minor,  som  skal  være,  tydelig  see  Saameget,  at  Be-^ 
grebeme  „sig^"  og  „sammenknytte"  indgaae  en  chemisk  Forbindelse}, 
hvorved  Formen  kommer  til  at  lyde  paa  det  Modsatte  af  Indholdet 
Det  lyder  næsten,  som  om  Forfatteren  her  har  villet  mystificere  nt 
Forhold   til  Læseren,    ene   og  alene  til   Ære   for  Sprogvidenskabeo, 


^)  Denne  sidste  Bemærkning  har  Forfatteren ,  som  han  selv  angiver,  fira 
Søren  Kierkegaard:  Ora  Begrebet  Ironi,  Pag.  271.  Det  er  et  af  de  Steder, 
hvor  han  ved  at  henholde  sig  til  en  fremmed  Forfatter  er  kommen  til  it 
sige  Noget  som  staaer  i  direct  Modstrid  med  Yttrioger  paa  andre  Steder 
j  hans  eget  Skrift. 
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ij  hele  den  lauge  Periode  staaer  i  ingensoinhclst' organisk  Forbin- 
débe  med  det  Følgende,  hvor  Begrebet  Ironi  bestandig  kun  tydelig- 
eres ved  Henviisning  til  dets  historiske  Repræsentant  Sokrates. 

Naar '  Forfatteren  paa  Titelbladet  lover  at  tage  særligt  Hensyn 
til  Skepticismens  Oprindelse,  tænker  han,  som  det  sees  af  selve  Af- 
handlingen, ikke  saa  meget  paa  dens  psycbologiske  eller  ontologiske 
Begrundelse,  som  paa  en  historisk  Beretning  om  Folk,  der  før  Pyr- 
rlions  Tid  paa  en  eller  anden  Maade  have  viist  Tendens  til  at  tvivle, 
l%efra  Homer  ned  til  Sophisterne  og  Sokrates.  Navnlig  dvæler  han 
red  de  to  sidste  Phænomener  saaledes,  at  han  med  en  vis  jævn 
Vidtløftighed  fortæller  en  heel  Deel,  som  egentlig  ikke  vedkommer 
hverken  Skepticismen  eller  Skeptikerne,  men  som  dog  kunde  have 
■n  Betydning,  hvis  det  var  nyt  og  godt« 

Om  Protagoras  hedder  det:  „Sluttende  sig  umiddelbart 
til  Heraklits  Lære  om  Vorden*',  hvilken  Linie  med  Undtagelse 
•f  Ordet  „umiddelbart"  er  tagen  fra  R.  Nielsen,  Philosopbisk  Propæ- 
deutik Pag.  126.  Hvilket  System  der  havde  været  Protagoras'  Ud- 
gangspunkt er  jo  for  Spørgsmaalet  om  Skepticismen  ligegyldigt. 
Naar  altsaa  Forfatteren  har  fundet  sig  foranlediget  til  at  gjentage 
denne  Yttring,  maa  det  være,  fordi  han  anseer  den  for  saa  sand,  at 
den,  maa  føres  frem  baade  paa  passende  og  upassende  Sted.  Men 
hvoraf  veed  han,  at  det  forholder  sig  saaledes?  I  Platos  Theæt^ 
itater  det  ikke.  Tværtimod ,  naar  det  der  Pag,  152  C  hedder: 
tiMaaskee  har  da  Protagoras  været  en  snild  Mand,  som  til  os,  den 
rtore  Hob,  .har  givet  den  løsrevne  Sætning,  men  hemmelig  for 
Mie  Disciple  har  udviklet  den  dybere  Sandhed*^,  nemlig  Heraklits 
IpBTft  om  Strømningen  af  Alt,  saa  er  her  tydelig  sagt,  at  Combina- 
tiouen  er  Platos  egen,  at  den  kun  har  logisk,  ikke  historisk  Betyd- 
^.  Vil  man  absolut  have  et  naturphilosophisk  Udgangspunkt  for 
^tagorae'  Verdensanskuelse,  kan  man  vel  saa  let  søge  det  i  den 
ABiisualisme,  som  lærtes  af  hans  noget  ældre  Samtidige  og  Byesbarn, 
I^okrit. 

Hvad  Forfatteren  Pag.  23  lærer  om  Ironikeren,  er  ganske  mær- 
keligt« „Een  Gang  for  alle  overbeviist  om,  at  det  Objective  ingen 
iyldighed  har,  nyder  Ironikeren  derfor  en  stille  og  inderlig  Glæde, 
^ar  han  seer  andre  forvissede  om  det  Modsatte;  det  er  saa  langt 
*a,  at  han  vil  udrive  dem  af  Illusionen,  at  han  meget  mere  søger 
t  føre  dem  dybere  ind  i  den."  —  Hvorfor  dræbte  Atheuaierne 
okrates?  Var  det,  fordi  han  lod  dem  sove  i  Fred,  eller  fordi  han, 
Mn  det  hedder  i  Apologien,  idelig  holdt  dem  vaagne  og  vakte  dem 
i  Bevidsthed  om,  at  de  Intet  vidste? 

Som  Ironikeren  her  er  overbeviist  om,  at  det  Objective  ingen 
Syldighed  har,  saaledes  bliver  han  sig  Pag.  22  „i  ethvert  Øieblik 
evidst,  at  Gjenstanden  ingen  Realitet  har'*,  og  „hvor  gjennem- 
ribende  det  Negative  er  i  Ironien,  sees  navnlig  af  den  sokratiske 
roni^'  (P^*  21);  n^en  Pag.  25  finde  vi  pludselig  hos  Sokrates  „en 
oritiv  Videns  Indhold,  som  kommer  tilsyne  for  de  Indviede".  I  Sand- 
ed,  Ironien  maa  være  et  Functionsbegreb ,  der  ideligt  forandrer  sig 
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efter  de  forskjellige  Forhold ,    hyornnder    (læs:    efter   de   fonkjellige 
Pagina,  hvorpaa)  del  optræder.^) 

Pag«  27  søger  Forfatteren  at  føre  sin  Afhandling  fra  den  rd- 
sonnerende  Fortælling  ind  i  en  reen  philosopbisk  Sphære',  idet  ban 
siger,  at  Sophistiken  og  Ironien  „angive  de  Aandens  Hovedphaser, 
der  forud  maatte  være  gjennemløbne ,  før  den  skeptiske  Negation 
kunde  komme  i  Bevægelse.  Det  antydes  altsaa,  at  den  historiBke 
Tidsfø]^  viser  sig  som  Ideens  egen  immanente  Udvikling,  og  ?W' 
fatteren  maa  da  have  en  Aandsphilosophi  i  Reserve.  *^Q*  oiv  nf^ 
Xaqltmv  nd<fffo(p6g  tig  éaup  o  (fvyygagtf'dg  xal  tovto  fiév  ^iiXf 
fivi^azo  Tir)  nokXu  CVQQem,  toZg  dé  fAa^fjtcttg  iv  dnogg^Uf  %fiv 
aX^&8iav ' sXsyey ';  (PI.  Theætet  Pag.   152  C). 

De  følgende  Sider  indeholde  en  Opregning  af  modstridende  An- 
sknolser  hos  de  forskjellige  dogmatiske  Skoler,  som  netop  ved  deres 
indbyrdes  Modstrid  naturlig  kunde  give  Skepticismen  Næring.  Noget 
Fortjenstligt  indeholder  denne  Inventariefortegnelse  ikke ;  men  vel  en  og 
anden  Nyhed  f.  Ex.  Pag.  36 :  „Aristoteles  lod  Dyden  beroe  paa  Tsnen 
eller  den  habituelle  Færdighed,  hvorved  den  sande  Midte  mellem  el 
Formeget  og  et  Forlidet  iagttages.'*  Det  er  saa  nyt,  at  det  ikke 
engang  findes  hos  Aristoteles,  der  netop  stærkt  fremhæver  båade 
Villiens  og  Indsigtens  Moment,  see  f.  Ex.  Ethica  ad  Nicom.  2,  6,  16 
qg  2,  4,  8. 

Trods  disse  og  lignende  Feil  maa  man  dog  tilstaae,  at  Stoffet 
til  hele  dette  Afsnit  er  samlet  med  megen  Flid.  Kun  Skade,  at 
Fliden  ikke  er  udviist  af  Forfatteren  selv,  men  af  Siø<dler  i  hane: 
De  scepUdmio  commentaHo,  HaHs  1827 y  saaledes  som  jeg  hair  viist  det 
i  Fædrelandet  for  17de  Juli  1862,  og  at  Forfatteren  har  bntgt  «a 
vis  Forstyrrelse  ind  i  Siedlers  Arbeide  ved  Indblanding  af  modt 
stridende  Elementer,  hentede  fra  S.  Kierkegaard,  R.  Nielsen  o.  s.  v. 

I  det  næste  Afsnit  har  Forfatteren  kun  i  Ordningen  af  Stoffet| 
men  ikke  i  Udførelsen  kunnet  følge  Siedler,  eftersom  denne  Fo^ 
fatter  paa  dette  Punkt  er  saa  kortfattet.  Hvorledes  har  han  da  nndér 
saadanne  Forbold  skilt  sig  fra  det  i  sig  selv  temmelig  haandværks- 
mæssige  Arbeide  at  referere  de  af  Sextus  Empiricus  anførte  Bai-  , 
sonnementer?  j 

• 

Det  kau  sees  f.  Ex.  af  Pag.  55,  hvor  man  læser:  „Betragtei  ^ 
en  Søilegang  fra  en  af  dens  to  yderste  Ender,  synes  den  bestandigt  jii 
at  blive  snevrere,  jo  mere  den  Betragtende  Qerner  Nsig/'  Det  «  i 
ganske  sandt,  men  hvorfor  behøver  man  en  Søilegang?  og  hvorfor  . 
skal  den  betragtes  fra  den  ene  af  dens  to  yderste  Ender?  Det  maatte  \ 
simpelthen  hedde,  at  enhver  Gjenstand  synes  bestandig  at  blive  mindre,  < 


>)  Atter  her  er  Forfatteren  bragt  i  Ulykke  af  sine  forakjelligartede  KiWer.  ? 

Kierkegaard  har  Pag.  178  henviist  til  Sclileiermachers  Opfattelse  af  So-  j 

krates,   for  at  gjendrive  den.     Fr.  Nielsen  er  bleven  glad  ved  at  see  ci*  i 

teret  Schleiermaciier :    Ueber   den  Wcrt   des    Sokrates   als    Philosopheo  j 

Pag.  51 — 68,  og  har  excerperet  Sclileiermachers  Yttringer  uden  at  maerke,  i 

hvor  uforenelige  de  vare  med  den  af  ham  selv  tildeels  eftejr  Kierkegaai^  '. 
udtalte  Anskuelse. 
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jo  mere  den  Betragtende  Qerner  sig.  Seer  man  efter  hos  Sextas 
&der  man  Ordene :  ij  avri  (ftoå  and  fJkip  T^g  åiéqaq  agx^i  OQtå^ 
lUvij  fAvovQog  ipaivBXM^  and  åé  wv  fiétfov  ovfAfLetQog.  „Seer  man 
en  Søilegang  fra  dens  ene  Ende,  synes  den  at  løbe  spidst  sammen  ved 
den  modsatte  Ende,  fra  Midten  seer  den  eens  ud  ved  begge  Ender«*' 
tfan  kan  ikke  forstaae,  hvorledes  det  er  muligt  at  misforstaae  disse 
}rd  eller  faae  dem  omkalfatrede  saaledes  som  de  findes  hos  den 
lanske  Forfatter  —  før  man  er  saa  heldig  at  træffe  Ståudlins  (xe- 
ichichte  des  Skepticismus,  Leipzig  1794,  hvor  man  Pag.  404  finder 
lextus'  Ord  gjengivne  saaledes:  „Wenn  man  einen  Såulengang  von 
iner  seiner  Eztremitaten  betrachtet,  so  scheint  er  immer  enger  zu 
rerden,  je  weiter  die  Entfernung  ist."  De  tydske  Ord  ,Je  weiter 
lie  Entfernung  ist"  indeholde  en  Tvetydighed,  som  ikke  kommer  frem 
ed  det  græske  Ord 'fivovQog]  vor  Forfatter,  som  kun  har  seet  efter 
en  tydske  Tezt,  har  rask  grebet  den  gale  Betydning  uden  at  tænke 
aa  Meningen  eller  lægge  Mærke  til  Modsætningen:  „Fra  Midten 
fnes  den  mod  begge  Ender  at  være  lige  vid/'  Tillige  er  Udtrykket 
ho  %^g  étéQag  ccQxrjg  gjennem  det  tydske  Udtryk  „von  einer  seiner 
eiden  Elxtremitaten^l  blevet  til  det  i  stilistisk  Henseende  mindre 
eldige  „fra  en  af  dens  to  yderste  Ender* ^ 

Hermed  er  Principet  for  Oversættelsen  af  Seztus  givet.  Naar 
et  lille  græske  Ord  åta^éceig  Pag.  52  L.  14  gjengives  ved  „de 
langehaande  Sindsstemninger,  Dispositioner  og  Tilstande**,  er  det  fordi 
»taudlin  Pag.  401  har  Ordene  „die  verschiedene  Gemiitbslagen,  Dis- 
ositionen,  Gewohnheiten** ;  naQa  %dg  ijlåxiag  er  efter  Meningen 
anskp.'godt  gjengivet  ved  „ung  eller  gammel**,  Staudlin  har  ,Jung 
øen-ralt**;  naar  Sextus  siger  naga  rå  fiiCfsli^  fj  (piksty^  naqå  to 
våssXg  bIpm  ^  xsxogsCfAépovg,  naQcc  to  fAS&vsif^  ^  yij(p€iv,  bruger 
en  danske  Forfatter  saavel  i  hele  Ordningen  som  indenfor  hvert 
iSd  den  omvendte  Orden :  ,,alt  eftersom  han  er  hungrig  eller  mæt,  fa- 
tende  eller  drukken,  alt  eftersom  han  føler  Kjærlighed  eller  Had**, 
an  for  ikke  at  fjerne  sig  for  meget  fra  den  tydske  Original,  som 
ar:  „Je  nachdem  er  hungrig  oder  gesåttigt,  niichtern  oder  trunken 
t,  je  nachdem  er  Liebe  oder  Hass  empfindet**.  Dog  er  han  kom- 
en  uheldig  an  med  vag  ngodia&écsig,  som  han  heelt  har  udeladt, 
edens  Staudlin  blot  har  flyttet  det  to  Linier  længer  ned  og  gjen- 
?et  det  ved  „diese  oder  jone  Gewohnheiten** ;  formodentlig  har  han 
kc  fattet,  at  det  skulde  være  Oversættelsen  af  ngodiad-éasigm 

Naar  Staudlin  oversætter:  dnsQ  Vf^ipovtsg  aiaxQoi  siyat  åoxoV'^ 
w,  %av%a  flik%v  iksdvovdiV  oix  altJ^Qa  fpalveta^  ved  „der  Trunkene 
laubt  sich  Handlungen  die  der  Niichterue  verabscheut**,  saa  hedder 
t  hos  E.  Fr.  Nielsen  „den  Berusede  tillader  sig  Handlinger,  hvilke 
n  som  ædru  afskyer**.  IloXXol  xal  igiofAépag  alaxQag  sxovzsg 
iatOTCcTag  avtdg  shai  doxovCåV.  ,)Der  Liebhaber  findet  sein 
Idehen  schon,  das  sonet  jedcrmann  hasslich  findet.**  „Elskeren 
ider  sin  Pige  skjøn,  medens  maaskce  enhver  Anden  finder  hende 
»lig«*'  ^H  %ov  fiaXavslov  naqaaTccg  tovg  fili^  H^oaO'SV  etffwvrag 
\Qfkaivs$^  xfwXfik  då  %ovg  il^iåvtag,  et  ip  aviy  d^argtfioup.  „Ein 
aes  Badaiimmer   erhitzt   diejenige,    welche  von   ausseu  in   das- 
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eelbige  treten,  und  kiihlt  die  ab,  welcbe  ans  dem  warmen  Bud- 
z immer  eich  in  dasselbige  begeben."  „Et  luun.t  BadeværeUe 
opheder  dem,  som  ndenfra  træde  ind  deri,  og  afkjøler  dem,  som  konnM 
fra  et  varmt  Værelse."  StS^udlin  har  temmelig  frit  gjengiTet 
Originalens  Mening,  £.  F.  Nielsen  har  ikke  holdt  sig  til  Originalen, 
men  til  den  tydske  Omskrivning,  som  han  tilmed  har  misfontaaet, 
da  den  ærede  Videnskabsmand,  som  vi  før  saae  ved  Søilehallen,  ikke 
altid  er  heldig  i  sin  Oversættelse  fra  Tydsk. 

Alle  disse  Steder  ere  hentede  fra  Pag.  52 — 55,  fra  hvilke  eadDQ 
følgende  Eiendommcligheder  kunne  mærkes. 

StS,udIin    har   nederst    Pag.  401    udeladt   den    Bemærkning,  at 
man  undertiden  hører  Folk  paastaae,  at  de  knnne  fornemme  Daften 
af  Storax  eller  Virak,    medens  Andre    Intet  mærke,    og    øverst  402 
har   han   ligeledes  forbigaaet  Sextus*  Yttring,    at  de,    som   have  Be- 
tændelse i  Øinene ,    synes  at  hvide  Kapper  ere  gule.     Det  følger  af 
sig  selv,  at  vor  Foi-fatter  ligeledes  forbigaaer  de  nævnte  to  Exempler 
Pag.  53  L.  6  og  L.  9.     Mere  indviklet  bliver  Forholdet,  hvor  Staudiins 
Oversættelse  er  mere  fri,  som  Pag.  402  L.  3  f^gg;  hvor  han  i  8  Lt 
nier    har    sammendraget    en    vidtløftigere  Argumentation    af  Sextus. 
Der  har  den  danske  Forfatter  ikke  kunnet  magte  Opgaven,  men  sat 
det  græske  Citat  under  Texten  og  saa  overladt  Læseren  at  oversætte, 
hvad  han  selv,  paa  Grund  af  Staudiins  friere  Udtryksmaade,  ikke  har 
kunnet    gjengive   paa  Dansk.      Det  Samme  gjentager  sig,    hvor  Or^ 
ginalens  Ord  to  XéysiP,  on  iv  ovdsfitif  diad'écTst  ro  tSvvoXov  icnf, 
ohv  ovt€  vyialrs^   ovts  voost  ovts  xiveXrai  ovre  ijgiftsZ  ovte  h  ' 

dnsp-qiaivBi,  ere  gjengivne  af  Staudlin  ved  den  korte  Sætning:  ^Du 
letzte  ist  unmdglich"^  og  hvor  derfor  den  danske  Forfatter  igjen  hi*' 
sprunget  den  tydske  Sætning  over   og  istcdenfor  i  en  Note  sat  des^ 
græske  Text. 

Værst  har  han  dog  været  faren  øverst  Pag.  404  hos  StSndiin. 
Det  hedder  der:  „Wenn  der  Mensch  mit  Recht  cine  ErscheiDnag 
einer  andern,  eine  Idee  einer  andern  vorziehen  wollte,  so  miisste  er 
es  doch  beweisen.  Beweisen  kann  er  es  nicht  ohne  ein  CriteriwB 
des  'Wahren.  Aber  jedcs  Criterium  bedarf  wieder  eines  Beweisei 
seiner  "Wahrheit.  Und  so  verfallt  man  in  eine  Diallele."  —  Naar 
man  betænker,  at  der  i  disse  Par  Linier  er  sammentrængt  hvad 
der  hos  Sextus  fylder  31  Linier,  kan  man  let  fatte  den  danske  Be* 
arbeiders  Kvide.  Først  har  han  da  taget  fat  paa  Sextus,  hvor  deo 
første  Linie  lyder  xorl  aXXaac  åé  dvsnixQhtoq  éanv  ^  tcov  totovwf 
(pavta(Smv  dvcafiaXia,  hvad  paa  Dansk  vil  sige:  „Ogsaa  paa  ea 
anden  Maade  viser  sig  Umuligheden  af  at  dømme  i  Striden  mellem 
saadanne  Forestillinger",  men  af  E.  Fr.  Nielsen  oversættes:  „Og  dog 
ere  slige  Forestillingers  Strid  ikke  at  afgjøre  paa  anden  Maade^ 
Dette  har  imidlertid  været  saa  anstrængende  for  ham ,  at  han  strax 
efter  har  maattet  tye  til  sit  gamle  Middel  og  sætte  det  følgeode 
under  Texten  paa  Græsk:  o  yåg  Ttgoxqivoyp  (pavtacftav  tpaviafSkt^ 
ndi  neqictadtv  mgiaTMscog  ^wi  dxgltoog  xai  åvsv  a/rodffi$cei$ 
rovTO  nont  ^  Tcgtviav  xal  dnoåétnvvq*    dlX^  otte   aysv  tovwiPt 
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ajMtto^  yciQ  itnat,  ovte  tSvv  iovTOtg,     Det  er  ikke   gaaet   op   for 
ium,    at  Citatet   saaledes    er    meDlngsløst ,    at   det  andet   Led    ovte 
Cyv  tovfot^  nødvendigviis   maa   have    sin  Begrundelse,    ligesom    det 
hniQ  Led   ovxs   avsv  jovtcov   begrundes   ved    amatoq   ydg  s(fTat, 
og  at   det  andet  Leds  Begrundelse    indeholdes   i  hele  det  Følgende. 
Her   foreligger   altsaa  et   daarligt  Forsøg   paa    at  plagiere,    me- 
dens Indledningen    som  Plagiat  betragtet  er  ret  god.     Forøvrigt  har 
Forfatteren   fulgt    en    vis  Methode.      Det   store   kongelige  Bibliothek 
angiver  i  sit  Katalog  tre  Skrifter  om  Skepticismen:    Siedlers,  Tafels 
og  Ståudlins.     Fra  den  første  har  han  hentet  sin  Indledning,  fra  den 
sidste  Gjengivelsen  af  Seztus'  Argumentation;    Tafel,    som  væsentlig 
beskjæftiger  sig  med  den  nyere  Skepticisme,  har  kun  afgivet  enkelte 
Bidrag  til  Udfyldning. 


Efterskrift.  Ganske  særlig  Opmærksomhed  fortjene  endnu 
Forfatterens  Bemærkninger  Pag.  68 — 69.  „De  elleve'  Bøger,  hvori 
fieztus  omhandler  de  for«kjellige  Videnskaber:  Grammatik,  Rhetorik, 
Geometri,  Arithmetik,  Astrologi,  Musik,  Logik,  Physik  og  Ethik,  føre 
sjedvanligt  Navnet:  Bøgerne  imod  Mathematikerne.  Det  kunde  da 
ved  første  Øiekast  synes,  som  om  Udtrykket  „Mathema'*  var  den 
(nlles  Kategori,  hvorunder  alle  disse  Videnskaber  maatte  henføres, 
og  dette  .saa  meget  mere,  som  disse  Bøger  med  deres  specielle  Ind- 
hold jillige  synes  at  udgjøre  et  eget  Hele  i  Modsætning  til  de  tre 
fi^gaaende  „de  pyrrhoniske  Hypotyposer*^  hvori  Fremstillingen  har 
éa  forholdsviis  mere  almindelig  Charflkter.  Imod  denne  Opfattelse 
itride  imidlertid  ikke  alene  de  Vendinger,  hvormed  sjette  Bog  slutter 
og  syvende  begynder,  men  ogsaa  den  Modsætning,  Sextus  opstiller 
inellem  „Mathema**  og  „Philosophi^^,  hvoraf  fremgaaer,  at  han  med 
ijette  Bog  har  endt  Indsigelserne  imod  Mathematikerne  og  med 
K)ryende  begyndt  Indvendingerne  imod  de  for skje Hige  dogma- 
'Iske  Philosopher.*'  Altsaa  —  „nødes  vi,  paa  Grund  af  det 
elles  Indhold,  til  at  sætte  de  fem  sidste  Bøger  af  de  elleve  i  en 
aa  nøie  Forbindelse  med  anden  og  tredie  Bog  af  de  pyrrhoniske 
lypotyposer,  at  just  disse  tilsammen  danne  et  Hele  for  sig  ligeover- 
nr  de  sex  første  Bøger.  ^* 

Forfatteren  belægger  sine  Ord  med  græske  Citater  af  Sextus 
g  tilføier  i  en  Note:  „Hermed  stemmer  ogsaa  —  hvad  nærværende 
orfatter  først  senere  er  bleven  opmærksom  paa  —  at  I.  Bekker 
ar  sat  de  fem  sidste  Bøger  foran  de  sex  første*^^ 

Her  hævder  Hr.  Fr.  Nielsen  sin  Eiendomsret  til  Opdagelsen  af 
et  rette  Forhold  mellem  de  pyrrhoniske  Udkast  og  de  fem  sidste 
»øger  mod  Dogmatikerne.  Her  forkynder  han  høit  og  lydeligt  baade 
)r  unge  og  gamle  Skeptikere,  at  han  er  selvstændig.  Og  vistnok 
an  han  ikke  have  hentet  sit  Raisonnement  fra  Bekker,  der  paa  sin 
edyanlige  ordknappe  Maade  slet  ikke  omtaler,  hvorfor  han  her  er 
freget  fra  Haandskrifternes  Orden.    Havde  altsaa  vor  Forfatter  kunnet 
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OYorsætte  rigtig   fra  Tjdsk,    vilde    han  for   bestandig   bave  kmroef 
gjselde  for  at  have  været  sindrig  paa  egen  Haand  i  det  Mindste  pn» 
eet  Pankt.     Men  den  ulykkelige  fra  den  ene  af  dens  to  jderste  Ender 
betragtede  Søilegang  førte  mig  til  Staudlin,  hos  hvem  jeg  nu  ganske 
tilfældig  Pag.  418  saae  følgende  Ord.  j 

„Das  andcre  Werk  des  Seztus,  das  uns  Ubrig  geblieben  ist,  ist 
gegen  einzelne  Wissenschaften  gerichtet,  und  wird  gewohnlich  mit 
dem  Namen :  Bucher  gegen  die  Mathematiker  bezeichnet. 
Jedoch  gehen  nur  6  dieser  Biicher  eigentlich  gegen  die  Mathematiker 
im  damaligen  Sinne  des  Worts;  die  fiinf  iibrigen  gehen  gegen  die 
Philosophen.  Unter  den  Mathemata  verstand  Sextus  Grammatik, 
Rhetorik,  Geometrie,  Arithmetik,  Musik,  Astrologie. 
Gegen  diese  Wissenschaften  sind  auch  die  6  ersten  Biicher  gericbtet 
Untqr  den  fiinf  iibrigen  sind  zwei  den  Logikern,  zwei  den  Phydkern 
und  eines  den  Ethikern  entgegengesetzt/*  Til  Bemærkningen  opi, 
hvad  Sextus  forstod  ved  Mathematik  er  føiet  en  Note  saalydende: 
„Man  sieht^feess  aus  der  Einléitung  adv.  Math.  §  1 — 40  und  ad?. 
Grammat.  §97^50.  wo  Sextus  die  Philosophie  den  fAtt&ijfåatfi  entgegen- 
setzt«  Das  Buch  gegen  die  Musiker  als  das  letzte  unter  å&t 
jenigen,  welche  gegen  die  Mathematiker  gerichtet  sind,  schliesst  Sextn 
mit  den  Worten:  $p  toig  rocTovto^g  tf^v  ngog  %a  fta^/tiara  dic^doy 
anagti^oiiBv*^^ 

Lige  ovenover  staaer  følgende  Note:  „Die  6  erste  Bucher  wifl 
Sextus  ohnzweifel  mit  dem  Ausdrucke  bezeichnen :  *^H  ngog  tovg  aTt9 
Tæv  (AttSfifiatcop  apTtQQtjfTig  adv.  Math.  §  1.  Eingegen  211  Anfang 
des  7ten  Buchs,  mit  welchem  die  Wiederspriiche  gegen  dié  Pbilo* 
sophen  anfangen,  bezieht  er  sich  dentlicb  auf  seine  Pyrrhonische  Ujpb* 
typosen  und  man  sieht  aus  seinen  Worten  wobl,  dass  er  hier  seiii 
Werk  gegen  die  Mathematiker  nicht  fortsetzt,  sondern  ein  nenes  Werk 
anfångt  oder  das  zweite  und  dritte  Buch  der  Hypotyposen  ansfuhrt^ 

Ved  Alt,  hvad  vi  tidligere  have  seet  hos  den  danske  Forfatter, 
maatte  man  egentlig  snarest  more  sig,  fordi  det  virkelig  saae  nd, 
som  om  han,  idet  han  skrev  ud  af  andre  Bøger,  bildte  sig  selv  ind 
at  være  selvstændig  Forsker;  men  her  gjør  han  overfor  .Bekker  når  ^ 
trykkelig  Paastand  paa  selv  at  have  udfundet,  hvad  ban  godt  veed,  \ 
han  har  skrevet  ud  af  Staudlin,  hvem  han,  saavidt  jeg  kan  see,  ikke  ] 
et  eneste  Sted  i  hele  sit  Skrift  endog  blot  nævner. 

Er  Undersøgelsen  først  bragt  saavidt,  er  der  ingen  Grund  til 
at  fortsætte  den.  Bedst  for  Forfatteren,  om  han  kan  bringe  Folk 
til  at  glemme  hele  denne  AfiPaire.  Er  det  endnu  muligt  for  ham  at 
afværge  den  offentlige  Promotion  ved  Universitetsfesten  mod  at  til* 
bagegive  sit  Doctordiplom ,  gjør  han  vist  bedst  deri.  Ære  vil  han 
dog  aldrig  faae  af  den  Værdighed.    ' 


u 


Blandfaiger. 
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V.  U9  Dind.   (t22  Herra.) 

(fiXohi  yag  iiaty  ovx  åfxoi^  nQosixjogts. 
sat  positivt  i  Spidsen,  og  med  efterfølgende  negativ  Bestemmelse  odx 
tiien  at  man  dog  faar  vide  det  Positive:   hvis' Venner  det  er,   som 
9  beskyttende  Guder,  ér  umuligt    Hermann  foreslog  først: 

ipikot  yuq  ileitf  ovx  ifioi  ngosixTogt^j 
thi  jeg  har  ingen  kjære  Beskyttere,«  men  frafaldt  senere  denne  Tanke, 
éXb$^  som  er  uden  Vægt,  derved  fik  den  vægtfulde  Plads,  og  læste: 

(fikoti  ydg  tlchVy  ovx  i/noly  ngosixtogts, 
han  forstod:  »mine  Beslægtede  have  Beskyttere,  men  ikke  jeg*.  Der- 
ir  Schomann  indvendt,  at  paa  de  øvrige  Steder,  hvor  ifikot  findes  brugt 
idske  Beslægtede,  viser  Handlingen  alt  andet  end  Kjæilighed,  og  der 
lerfor  Bitterhed  i  det  med  Handlingen  contrasterende  ^^iU*.  Eum.  tOO 
n  d*  ovra  dnwd  ngos  tdSy  (påltdrioy-  355  Statf  "Agtjs  n^ttcog  tSif 
kp,  Sept.  970  ngos  q>ikov  i(f>&iaoj  xal  (filotf  htapfti*  Ghæph.  234  tovi 
iVi  yag  olda  v^¥  oviai  mxgovs.  Eur.  Androm.  175  dta  iporop  d^  oi 
•  /M^ovcr*.  Endelig  ogsaa  Soph.  El.  518,  som  Hermann  især  havde 
sig  paa :  ft^  to*  9vgaiay  y  ovanv  vX^x^vktv  tpikovf.  Alligevel  beholder 
mann*s  Læsemaade  og  forstaar  den:  »Venner  have  Beskyttere,  men  ikke 
Befreundeten  sind  Helfer,  heisst  soviel  als:  Befreundeten 
aan.  Die  ngogixiogn  sind  Gotter,  die  Befreundeten  also  sind*  solche 
en,  die  den  Gottern  befreundet  sind«.  Tanken  er  isaafald  mat  og 
pelig   udtrykt,    og   Modsætningen    uklar.     Sammenhængen   synes   at 

aXlon  yag  eickyy  ovx  i/Mi,  ngoiixToga. 

n  Klage,  Klytæmnestra  førte  ovenfor  v.  101,  da  hun  skildrede  sin  egen 
Skjæbne,  at  ingen  af  Guderne  tager  sig  af  hende,  kommer  hun  her 
til  ved  at  tænke  paa  Orestes's  lykkelige  Flugt,   og  udvider  den  nu 

3:  »thi  andre  have  Beskyttere,  men  ikke  jeg«. 


vv.  303—4  Dind.    (300-1  Herm.) 
ovd*  dyn(f><ayils,  akk*  anonrvéH  koyovs^ 
ifioi  rga(f)€k  7$  xai  xad'Ugcj/Luyos  i 
Hermann  som  Spørgsmaal:    »og  du  modsiger  mig  ikke  engang,  men 
min  Tale,    du   som   tilhører   mig  som  indviet  Eiendom?«     Det  er 
;t,    at   Gboret  (Erinyerne)   ærgrer   sig    over   ikke   at   faa   Modsigelse, 
ndst  har  det  her  nogen  Grund  dertil,    saasom  dets  forangaaende  Ord 
e  gjøre  FordriOg  paa  Svar.    Urimeligt  er  det  ogsaa,  at  Erinyerne  især 
vente  Modsigelse  af  sit  indviede  Offer,   og  udlægge  Taushed  fra  dets 
m  Foragt    Tværtimod  skulde  man  vente,   at  de  vilde  vredes  over,  at 
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dette  Offer  har  vovet  at  tale.    Thi  daOrestes  i  det  foregaaende  (v.  276  ^s^y 
for  første  Gang  taler  i  Erinyernes  Paahør,    finder  han  det  fornødent  at  Tor- 
klare,    at  han  har  Ret  dertil:    »jeg  forstaaer  baade  at  tale,   hvor  det  er  Vei, 
og  at  tie  ligesaa;    og  i  denne  Sag  er  jeg  befalet  at  tale  af  en  viis  Lærer, 

afApollon,  som  har  renset  mig.«     Endvidere  staaf  ovtfé  underligt,  man 

venter  ovx  ayrKfuyyéigi  og  i  det  følgende  xtd  C<<>*'  f**  daians  staar  m» 
aldeles  umotiveret.'  Hermann  fordeler  vistnok  ChoretsTri metre  paa  SErioyer, 
saaledes  at  de  to  vanskelige  Ord  ovdé  og  xal  begynde  nye  Replikker,  men  de 
blive  derfor  lige  uforklarlige.     Schomann  oversætter: 

Nicht  gegenred'st  du,  und  verabscheu'st  nur  mein  Wort, 
og  forklarer:    du  formaaer  ikke  at  svare  mig,    men  udtrykker  kun^in  For- 
bauselse   (Entsetzen)   og   Afsky  for    mine   Taler  og   Trusler   ved  Gebærder  U 
(Spytten ,    hvilket  han  forklarer  som  Abominationsgestus  med  Henvisning  til    |^ 
Agam.  980).    Forstaaelsen  af  det  første  Led  er  sprogstridig ,   det  andet  giver 
en  upassende  Mening.    Da  to  Haandskrifter  (Ven.  og  Flor.)  have  owf'  isteden- 
for  ttXV,  læser  jeg 

oid'  ay  7*  ffxayoU  ovd*  dnonjvoK  iSyovSj 

if4o*  rqatfitig  Té  xal  xadttQatftiyog. 
d.  e.  »og  ei  skal  du  kunne  tale,  og  ei  spy  ud  en  Strøm  af  Ord,  du  for  mig 
opfødte  og  indviede  Oifer«.  ovd'  ay  r»  ipotyoig  er  et  passende  Svar  pai 
Orestes's  Ord  279  tpoayély  hax^ijv,  og  det  stigende  Udtryk  ovd*  dnentmi 
léyovg  har  Hensyn  til  hans  foregaaende  Tale,  som  forekommer  Ghoret  frsk 
Det  følgende  Vers  ifAol  rgaqtii  x.  r.  A.  staar  nu  i  en  ganske  naturlig  Sani^ 
menhæng:  at  han  er  et  Erinyerne  indviet  Offer,  bliver  nu  Grunden  til,  it 
han  ikke  skal  tale;  smi.  v.  448  tttp^oyyoy  tlyM  top  naXa/nrix'hy  ytfioi 
X,  r.  L  og  Schol.  276  ol  (yayéls  ovu  iv  Uq^  nQog^«fay  ovts  nqotépUntf 
øvrt  ditXéyoyjo  uyå,  xal  na^  KvQånid^'  »ri  <tty$g\  fAtay  (f'ovoy  ny*  éigydatiif 
i  Ghoréts  hele  Tale  er  der  nu  Sammenhæng  og  formel  Overensstemmelse, 
og  enhver  Grund  til  at  fordele  den  paa  3  Erinyer  bortfalder:  ovrot  o*  UtioI- 

k(oy  ovd*  *Ad'tfyaiag  e^éyos  ^éaatt*  ay ,  ovd*  dy  n  ^(oyoéi  ovi^ 

dnontvoås  Xoyovs  .  .  .  .,  xat  l^ijiy  fÅt  daicfåS  .  .  .  .,  vfÅyoy  d*  dxoécih 
Saalænge  Ghoret  ligefrem  modsiger  Orestes's  foregaaende  Replik,  hvis  bele 
Indhold  sammenfattes  i  to  Hovedtanker  (Apollons  og  Athenes  Hjælp,  Retten 
til  at  tale),  holdes  Talen  i  negtende  Form  og  Optativ  med  dy;  men  hvor  det 
begynder  at  forklare,  hvad  der  i  Modsætning  til  Orestes's  Forhaabning  virkelig 
vil  ske^  indtræder  den  positive  Form  med  Futurum.  Det  første  positive  Led 
har  sin  Modsætning  i  det  første  negative,  ligesom  det  sidste  positive' i  det 
sidste  negative.  Denne  sidste  Modsætning  har  Schol.  303  følt:  ovx  dnox^irp' 
Ti  dyil  Tovy  ovdt  dynqtovijcHg  ^o»,  dkkd  rtov  fiovlo/néyov  kakéiy  to  qd-éyfM 
aov  di^^aéTut, 

Det  eneste,  som  her  torde  vække  Betænkelighed,  er  den  antagne  Betyd- 
ning af  dnonrvny^  som,  naar  det  ikke  bruges  i  egentlig  Betydning,  saavel 
hos  Tragikerne  som  Andre  betyde:  at  afsky,  respuere,  abominari  (Aesch. 
Agam.  980.  Prom.  1070.  Soph.  Ant.  653.  Eur.  Jph.  A.  509.  874.  Hee. 
1276.  Hippol.  614.  Arist.  Pax  52.8).  Jeg  veed  kun  at  anføre  eet  Sted,  hvw 
ixTiTvw  forekommer  paa  en  lignende  Maade,  nemlig  om  at  plappre  od, 
hvad  man  burde  fortie,  Ael.  de  nat.  anim.  4,  44  oaa  dnoqqtiTa  intcttv^^^ 
Tavta éli  ijnpovk^y  i^énTvct  r^y  tov  ntmcuwtoTos, 
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Yv.  760-5«  Dind.  (742—43  Herm.) 
ypoifAvji  d*  anovotis  ntjfAa  yiyyétai  fxéya^ 
fittloviTa  7*  olxoy  tprjt^os  (Sff&iociy  ftia. 
Det  sidste  Vers  forstaar  SchoJ.  ^  iprjtfoq  då  paUlv  n  xat  oQ^aiftti  olxov 
iwaun.    Men  da  maatte Æscbylus  havesagt:  MpaUv  u  xal  (aQSuHfitf.    Mod- 
setnioger   maa   staa  i  samme  Form.     Staar  det  ene  Verbum  i  Participium, 
ia  siges  der  om  den  samme  Steo,    som  styrter,   at  den   ogsaa   opreiser, 
iTlIket   er   umuligt.    Endvidere   er  Indholdet   af  det   foregaaende  Vers   den 
Jiykke,    som  een  Sten  I^an  bringe;    i  dette  slial  der  altssa   være  Tale  om 
en  Lykke,  som  een  Sten  kan  bringe,  men  ikke  baade  om  Lykke  og  Ulykke. 

Lobeck  henviser  til  Agam.  33  j^ii  c|  fiakovofii  r^idé  fÅOå  (f>QVXTOi^ias^ 
Tor  Billedet  er  taget  af  Terningkastet,  og  forstaar  palovfftt  «s  evfiokovaa^ 
ijvxovctt.  Men  naar  jQif  1$  ikke  staar  tiX  kan  det  ikke  forstaaes,  at  her 
iles  om  et  Terningkast,  endnu  mindre  at  dette  Terningkast  er  lykkeligt. 

Hermann  forstaar  fra  det  foregaaende  yyoifÅfjr  som  Object  for  fiaXovaa: 
tenen  er  Bæreren  af  Stemmen,  som  den  ligesom  kaster  i  Urnen.  Denne 
anke  er  imidlertid  saa  usædvanlig,  at  den  maatte  være  tydeligere  udtrykt, 
)r  at  kunne  blive  forstaaet  Et  saa  usædvanligt  Object  kan  ikke  forstaaes 
f  Sammenhængen.  Og  hvad  Meningen  angaar,  saa  maatte  det  samme  kunne 
iges  om  enhver  Sten,  altsaa  ogsaa  om  den,  der  omtales  i  det  foregaaende 
ers.  Denne  sidste  Indvending  gjælder  ogsaa  de  foreslaaede  Forandringer 
lil&åUfa^  niffovifa,  nalkovca  (forstaaet  i  en  usædvanlig  Intr.  Betydning).  Thi 
gsaa  den  Sten,  som  under  Optællingen  svigagtigen  skydes  tilside,  er  dog 
ilden  ud.     ' 

Da  de  tO  Vers  staae  i  skarp  Modsætning  til  hinanden,  saa  fordrer  anov- 
if(  i  det  foregaaende  Vers,  at  der  i  dette  læses  naqovcuy  et  Begreb,  som 
løtop  passér  i  Spidsen  af  Verset,    tp^fpog  og  yyaifttj  ere  synonyme  Begreber. 


K.  Lehrs:  Om  Sandhed  og  Digtning  i  den  grmlLe 

Litteiatnrbistorie. 

Meddeelt  af  ^.  Nuizhom. 

De  græske  Forfattere,  hvis  Værker  ere  os  opbevarede,  have  selv  saa  godt 
som  ingen  Meddelelser  efterladt  om  deres  personlige  Livsforhold.  Den  mo- 
lerne Kunst,  at  underholde  Læseren  med  gemytlige  Beretninger  om  sine 
;>rivate  Anliggender  og  sin  subjective  Stilling  til  det  behandlede  Emne,  var 
^  de  Tider  endnu  ikke  opfunden.  Dette  hindrede  dog  ikke  en  senere  be- 
mdrende  Tid  i  at  samle  alle  de  Notitser,  den  kunde  finde  om  Litteraturens 
ieroer,  og  navnlig  i  Alexandria,  hvor  Arbeiderne  i  Litteraturens  Blomsterhave 
lamledes  under  Ptolemaiernes  gavmilde  Beskyttelse,  studerede  de  Lærde  med 
itrolig  Fiid  paa  at  skaffe  sig  de  nøiagtigste  Efterretninger  om,  hvad  Aar  de 
itteraire  Personligheder  vare  fødte,  hvem  deres  Forældre  og  øvrige  Slægt 
ar,  under  hvilke  Omstændigheder  de  havde  levet,  naar  og  hvorledes  de  vare 
øde  o.  s.  f.  Med  disse  lærde  Undersøgelser  ere  for  Størstedelen  tabte  for 
s,  og  vi  maae  nøles  med  nogle  meget  tarvelige,  tildeels  fabelagtige  LevnetA- 
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beslcrivelser,  nogle  spredte  Notitser  hos  Lexilcographer  og  i  Scholier,  og  en   og 
anden  tilfældig  Bemærlcning  hos  andre  Forfattere. 

Af  dette  Stof  har  man  i  nyere  Tid  dannet  sig  eh  litterair  Personalhistorie^ 
som  dog  deels  ér  meget  mangelfuld,  deels  viser  sig  at  Tære  usikker,  dened 
at  Oldtidens  Beretninger  undertiden  give  os  miraculeuse  Begivenheder,  under- 
tiden modsige  hverandre,  som  ved  Sophokles'  Ded,  der  berettes  paa  %  for- 
skjellige  Maader,  Euripides'  paa  2.  Hvorledes  skal  man  forholde  sig  i  så- 
danne Tilfælde? 

En  almindelig  Fremgangsmaade  er  den  *at  bortskjære  det  Miraculeaie, 
ved  sindrige  Combinationer  bortforklare  det  Modsigende,  tage  lidt  fra  og 
lægge  Lidt  til,  hvor  det  behøves,  og  saaledes  frembringe  en  nøgtern  og  trolig 
Fortælling.  Mei»  er  det  tilladeligt?  Kan  man  saaledes  vilkaarligt  erklsrt 
Halvdelen  af  en  Beretning  for  falsf,  den  anden  Halvdeel  for  sand?  eller  UiTa 
ikke  den  sidstes  Troværdighed  mistænkeliggjort  netop  derved,  at  den  førstsi 
Upaalidelighed  er  klar?  Indeholde  ikke  Modsigelserne  og  Fablerne  i  vore 
Kilder  en  Opfordring  til  nærmere  at  prøve  disse  Kilder,  selv  der,  hvor  de 
bære  Sandfærdighedens  Præg?  ^ 

1  •Rheinisches  Museum  fur  Philologie,  6te Bind  1848,  findes  oa 
denne  Sag  et  lærerigt  Foredrag  af  K.  Lehrs,  Forfatteren  til  det  grandlsrde 
Skrift:  De  Aristarehi  studiU  Homericis,  Det  er  en  Afhandling,  som  ncppe 
har  gjort  stor  Virkning  ITydskland.  I  det  Mindste  bevæger  den  lærde  Fonk- 
ning  sig  videre,  som  om  Lehrs'  Kritik  aldrig  havde  existeret  Her.  i  Landet 
synes  der  at  være  mindre  Ulyst  til  at  prøve  den  Grund,  hvorpaa  man  staaei; 
Et  Uddrag  af  Afhandlingen  » Ueber  Wahrheit  und  Dichtung  in  der  grieckitehm 
Litteraiurgeeehichte*  vil  her  næppe  savne  Interesse. 

Den  begynder  med  Fortællingen  om  Arion  og  Delphinen.  Den^lesbislM 
Sanger,  som  1  Sikelien  og  Italien  havde  erhvervet  sig  mange  Penge,  viMe  f 
vende  tilbage  til  Korinth,  hvor  han  tidligere  havde  opholdt  sig.  Paa  Veier 
besluttede  Skibsfolkene  at  myrde  ham  og  bemægtige  sig  hans  Kostbarheder; 
men  han  bad  dem  om  Tilladelse  til,  i  sin  pragtfulde  Digterklædning  at  stille 
sig  paa  Skibets  Stavn  og  synge,  saa  skulde  han  nok  selv  styrte  sig  i  Havet 
De  traadte  da  fra  Bagstavnen  hen  til  Midten  af  Skibet,  han  iførte  sig  siB 
statelige  Dragt,  greb  sin  Clthar  og  foredrog  sin  Sang.  Derpaå  kastede  han 
sig  i  Havet,  men  Delphinen  optog  ham  og  førte  ham  paa  sin  Ryg  til  Taina- 
ron,  hvorfra  han  naaede  Korinth  før  Skibsfolket.  Stadens  Hersker,  Periandroe, 
vilde  naturligviis  ikke  tro  Fortællingen,  og  holdt  Digteren  i  Fangen.skabet,  til 
Skibet  kom.  Da  lod  han  Mandskabet  kalde  for  sig,  og  skjøndt  de  først  neg- 
tede  at  have  tilføiet  Arion  noget  Ondt,  bleve  de  dog  ved  pludselig  at  see  buB 
mellem  sig  saa  forfærdede,  at  de  tilstode  Alt. 

Det  er  Historiens  Fader,  som  fortæller  denne  Tildragelse  (Herodot  1,  34). 
Han  bar,  som  han  selv  siger,  hørt  den  fortælle  af  Lesbierne,  Arions  LandS' 
mænd,  og  af  Korinthierno,  hos  hvem  Begivenheden  havde  tildraget^  sig.  Ban 
har  end  ydermere  ved  Tainaron  seet  Arions  Gave  til  Guden,  nemlig  en  lille 
Malmstatue  forestillende  en  Mand  ridende  paa  en  Delphin.  Historien  syneb 
allerede  herved  sikkret  ved  saa  paalidelige  Vidnesbyrd,  som  det  overhovedet  er 
muligt  at  faae  om  saa  gamle  Tildragelser;  og  dog  føres  vi  endnu  nærmere  tU 
selve  Begivenheden  ved  det,  som  Ailian  fortæller  (Hist.  An.  1 2, 45),  hTor  fønt 
den  Indskrift  meddeles,  som  stod  under  den  tainariske  Delphin statae: 
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Her  er  det  Skib,  paa  livilket  Arion,  Sønnen  af  Kyklon 
Fra  det  sikellske  Hav  frelstes  ved  Gudernes  Hjælp. 
Derefter  følger  den  Sang,    som  Arion  digtede  for  at  takke   Poseidon  og 
i)e]])hioen  C^fÅVov ....  o  ^Aqiiop  J^ygaxpt  xai  tcup  6  v/nvog  oiros). 

I  ubunden  Oversættelse  lyder  den  saaledcs: 

•Høie  Gud,  Havhersker  Poseidon  med  din  Guldtjefork,  Jordomslynger  i 
det  mylrende  Hav!  Om  dig  lege  de  svømmende  Dyr  med  deres  Finner;  hur- 
tigspringe de  op  fra  Havfladen  ved  Føddernes  raske  Slag,  braksnudede  med 
tilbagebøiet  Hals,  de  hurtige  Dyr,  opfostrede  i  Havet  af  Nerens'  Gudedøttre, 
iiTem  Amphitrite  har  født.  I  bragte  mig  til  Pelops'  Land  ved  Tainarons  Kyst,  da 
jeg  drev  om  paa  det  sikeliske  Hav.  Pløiende  Havgudens  Mark,  den  Yei,  som 
Foden  ei  kan  betræde,  bare  I  mig  paa  Eders  krumme  Ryg,  da  svigefulde 
Kend  fra  det  hvælvede'  havbeseilende  Skib  styrtede  mig  ud  i  Søens  Purpur- 
fyb.t  — 

At  ogsaa  Plutarch  (Symp.  Pliil.  18)  og  adskillige  andre  Forfattere  berette 
enne  Begivenhed  er  uvæsentligt  ved  Siden  af  Herodots  saa  vel  støttede 
idnesbyrd  og  Arions  egen  Forsikkring,  som  jo  synes  at  gjøre  Sagen  aldeles 
tvivlsom;  og  dog,  det  er  jo  et  Mirakel,  og  vil  det  19de  Aarhundrede  nødig 
o  Mirakler ,  i  den  profane  Historie  vil  det  naturligviis  mindst  af  Alt  aner- 
ende dem.     H:^ad  gjør  man  saa? 

Welcker  antager  det  Hele  for  en  poetisk  Fiction  af  Arion,  som  har  villet 
kke  Poseidon  for  en  uventet  Redning  af  Røveres  Hænder,  og  saa  billedlig 
ir  betegnet  sin  Frelse  ved  Delphi nridtet.  Ganske  vist  kan  licentia  poeticå 
rklare  Meget  og  i  en  Takkesang,  kunde  vel  et  og  andet  phantastisk  Billede 
)mme  ind.  Men  see  vi  ret  paa  den  ovenstaaende  Sang,  indeholder  den 
igenlunde  Tak  for  Frelsen.  Den  er  simpelthen  berettende:  »Om  Dig  Posei- 
Th  spille  Delphinerne,  som  bare  mig  paa  deres  Ryg,  da  onde  Mænd  havde 
istet  mig  i  Havet.«  'Det  er  ikke  Arions  Redning,  som  her  er  Hovedsagen, 
len  Delphinerne.  Det  er  dem  og  deres  Fart  over  Havets  Flade,  deres  Kjær- 
ghed  til  Sang,  som  er  Digtets  Gjenstand. 

Hvad  har  da  Arion  meent  med  Digtet?  Intet.  Thi  det  er  ikke  af  ham. 
el  er  det  ganske  smukt,  men  det  har  det  tilfælles  med  de  fleste  græske 
Mgte;  Digtersproget  med  de  tiltalende,  anskuelige  Billeder  er  et  Arvegods, 
om  Homer  efterlod  sit  Folk,  og  som  det  bevarede  til  sin  Undergang.  Men 
en  Ting  knnne  vi  see  ved  første  Øiekast,  at  Digtet  er  forfattet  i  attisk  Dia- 
ekt  med  paatagne  Dorismer,  ganske  som  Chorsangene  i  de  attisift  Tragedier, 
tet  kan  ikke  være  forfattet  af  den  gamle  lesbiske  Sanger,  og  vi  kunne  uden 
t  lade  os  forstyrre  af  dette  Digt  eller  Epigrammet  betragte  den  hele  For- 
ælling  som  et  Sagn. 

Men  hvorfra  har  da  Sagnet  sin  Oprindelse?  K.  O.  Muller  siger:  »Jeg 
icmærker,  at  vi  endnu  kunne  paavise  Fablen  om  Arions  Delphinfart  i  dens 
»rste  Tilblivelse.  Den  tarentinske  Koloni  var  seilet  fra  Tænaron  til  Sicilien 
aed  den  tænariske  Poseidons  Cultus  og  under  hans  Beskyttelse.  Dette  frem- 
tniede  Mythen  ved  at  lade  Taras  selv  svømme  paa  en  Delphi n,  som  det  sees 
aa  tarentinske  Mønter.  Nu  skal  Arion  have  gjort  den  samme  Heise  paa 
amme  Maade.  kun  i  modsat  Retning;  og  Delphincrncs  Glæde  over  Musik, 
laaskee  ogsaa  en  ganske  anden  Omstændighed  desuden  maatte  hjælpe  til  at 
rerføre  det  gamle  Sagn  paa  ham.« 

»Hvor  langt  mere  ætherisk  klinger  ikke  det,«    siger  Letirs*,    *m^\i  ^^x- 
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stauet  det  har  næppe  nogen  af  de Tiistedeværcode  og  heller  ikke  jeg.  ••Den 
selvsamme  Fart  paa  samme  Maade,  Hun  i  modsat  Retning.««  —  Man  kao 
fordybe  sig  meget  i  disse  Ord,  hvis  man  vilde  forudsætte,  at  de  skulde  be- 
tyde Andet,  end  hvad  der  i  almindeligt  $prog  hedder:  i  modsat  Retning, 
nemlig  fra  Tarent  til  Tænaron.  Man  vilde  komme  i  den  største  Forlegenhed, 
hvis  man  skulde  tro,  at  der  herved  sigtedes  til  Taras'  Reise  ••  under  Be- 
skyttelsen af  den  tænariske  Poseidon  og  med  hans  Cultus.««  Meningen  er 
kun:  Man  ansaa  Taras  paa  Dclphinen  for  Arion,  og  det  fordi  Lesbieren  var 
reist  fra  Tarent  til  Tænaron,  som  hin  fra  Tænaron  til  Tarent,  og  fordi  Del- 
phinen  er  et  musikelskende  Dyr.  Men  det  er  ikk  meget  forstaaeligt  og  for- 
klarer heiler  ikke  Sagnet.« 

Ville  vi  trænge  ind  til  Sagnets  Kjærne,  maae  vi  stille  det  sammen  med 
beslægtede  Fortællinger,  f.  Ex.  den  om  Simonides,  der  ved  en  Fest  havde 
digtet  en  Sang  til  Ære,  for  den  thessaliske  Hersker  Skopas,  men  af  denne 
kun  fik  Halvdelen  af  den  aftalte  Løn,  fordi  en  stor  Deel  af  Digtet  handlede 
om  Kastor  og  Polydeukes;  hos  dem  kunde  han  hente  den  anden  Halvdeel. 
L'nder  det  festlige  Gilde  bliver  Simonides  kaldt  ud;  to  ubekjendte  Yngling« 
ønskede  at  tale  med  ham.  Han  gik  ud,  men  fandt  Ingen.  I  det  samme 
styrtede  Salen,  i  hvilken  Skopas  holdt  Gilde,  sammen,  og  alle  Gjæster  und- 
tagen Simonides  omkom. 

Man  har  forklaret  denne  Historie  paa  almindelig  rationalistisk  Blaade. 
Nogle  Thessalere,  som  vare  forurettede  af  Tyrannen,  havde  undermineret 
hans  Festsal ;  men  før  Sammenstyrtningen  skeete,  havde  de  kaldt  den  hædrede 
Digter  ud.  Men  Sagen  er  vel  den ,  at  det  Hele  kun  er  fri  Phaotasi.  Vel  er 
det  sandt,  at  Nogle  af  Skopadernes  Slægt  fandt  deres  Død  ved  et  pludseligt 
Ulykkestilfælde,  og  der  er  intet  i  Veien  for  at  troe,  at  det  netop  kan  have 
været  ved  Sammenstyrtningen  af  etHuus;  men  Simonides  har  ikke  været  til- 
stede. Han  vilde  efter  hele  sin  Digtnings  Art  sikkert- have  omtalt  det,  Og 
bragt  Guderne  Tak  for  sin  Frelse,  navnlig  i  den  (^Q^yof,  han  skrev  over  de 
omkomne  Skopader.  Men  Oldtiden  fandt  i  alle  hans  Digte  ikke  et  Ord  om 
noget  Saadant.  (Neqtie  omnino  hiijus  rei  meminit  usguam  poeta,  ipse  profecto 
non  taciturus  de  tanta  sua  gloria.     Quinctii.  XI,  2,  16.). 

Den  Retning,  af  Mytherne  at  ville  udskille  de  sande  Fakta,  er  endoa 
meget  yndet  af  Forskerne;  men  den  fører  til  det  Forkeerteste ,  den  ender 
med  at  give  os  saadanne  Ting  som  historisk  Beretning  om  den  trojanske 
Krig  og  —  l^m  Amazonerne. 

Endnu  et  Sagn  fra.  den  græske  Litteraturhistorie  nævner  Lebrs  til  Sam- 
menstilling. Da  Ibykos  blev  myrdet,  kaldte  han  nogle  forbiflyvende  Traner 
til  Vidne  paa  den  Forbrydelse,  der  udøvedes  mod  ham.  Nogen  Tid  efter, 
som  Røverne  sad  i  Theatret,  saae  de  nogle  Traner  flyve  over  deres  Hoveder 
og  sagde  til  hverandre:  See  der  er  Ibykos'  Traner.  Saaledes  forraadte  de  sig 
selv  og  bleve  straffede. 

Hvad  er  da  af  alt  dette  sandt?  Har  Arion  aldrig  været  i  Røveres  Magt? 
Har  han  aldrig  seilet  fra  Tarent  til  Korinth?  Ingen  veed  det,  og  Ingen  kao 
vide  det;  og  det  er  heiler  ikke  derpaa  det  kommer  an.  Det,  som  Sagnet  har 
villet;  er  at  vise,  hvor  bøit  Guderne  elske  Digteren.  Derfor  frelste  de  Arion, 
derfor  kaldte  de  Simonides  bort  fra  Festen,  derfor  bleve  Ibykos*  Mordere 
strafTede,  skjøndt  kun  Himlens  Fugle  havde  seet  deres  Udaad.  Hvormeget  i 
Sagnet  der  er  Kjendsgjerning,  kan  saa  godt  som  aldrig  paavises.    Vel  har  det 
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U  været  Tilfældet,  at  Sagnet  har  knyttet  sig  til  en  eller  anden  virkelig  Til- 
Iragelse  i  en  Mands  Liv  —  hos  Digtere  kan  det  være  til  en  eller  anden  tilfældig 
Yttring  \  et  Digt;  men  hvad  dette  Faktum  er,  hvorledes  denne  Yttring  har 
lydt,  kan  ikke  efterspores;  tit  har  Sagnet  ogsaa  bygget  aldeles  frit  og  selv- 
stændigt. 

Imidlertid  er  det  ikke  altid  en  ethisk  eller  rellgios  Sandhed,  som  maa 
søges  paa  Bunden  af  disse  Sagn.  Sophokles'  Død  berettes  os  paa  3  Maader. 
Efter  Nogle  blev  han  kvalt  af  en  Kjerne  i  en  Drueklase,  som  hans  Skue- 
spiller Kallipides  sendte  ham.  Den  gamle  Mand  kunde  ikke  længer  synke 
sin  Mad.  Efter  Andre  var  det  et  fortvivlet  Forsøg  paa-  at  holde  Veiret,  medens 
ban  oplæste  en  lang  Periode  af  Antigone,  som  berøvede  ham  LIVet.  Atter 
Aodre  fortalte,  at  han  opgav  Aanden  af  Glæde,  da  han  i  sin  høie  Alderdom 
bavde  indleveret  et  Drama,  for  hvis  Skjæbne  han  var  meget  ængstelig,  og 
endelig  fik  det  Budskab,  at  han  havde  seiret  med  een  Stemmes  Majoritet. 

Om  Euripides  fortælles  der,  at  han  blev  revet  ihjel  af  Hunde  eller,  som 
det  ogsaa  hedder,  af  Kvinderne,  fordi  han  havde  talt  ilde  om  dem  i  sine 
tragedier.  Om  Aischylos*  Død  hedder  det,  at  en  Ørn,  som  havde  fanget  en 
Skllpade,  efter  Sædvane  vilde  lade  denne  oppe  fra  Luften  falde  ned  paa  en 
hvid  Steen  for  at  dens  Skal  saaledes  kunde  blive  knuust.  Uheldigviis  var 
det  Hvide,  som  Ørnen  fra  sin  høie  Flugt  havde  taget  for  en  Steen,  den 
gamle  Marathonkæmpers  skaldede  Isse,  og  hvor  stærk  den  end  var,  var  den 
dog  for  blød  tir  at' taale  den  Behandling.  Stoikeren  Chrysippos  døde  af 
Latter,  da  han  ^aae  et  Æsel  gjøre  sig  tilgode  med  at  spise  Figner,  Kynikeren 
Biogenes  kvaltes  under  Forsøget  paa  at  fortære  et  raat  Kobeen. 

Hvorfra  skrive  disse  lystige  Historier  sig?  Det  kan  ikke  bestemt  paa- 
vises ;'fiien  et  Vink  er  os  givet  i  Aristophane«' »Freden«,  hvor  Hermes  spørger, 
Om  Kratinos  (den  gamle  fordrukne  Komedieskriver)  endnu  lever,  og  Trygaios 
Svarer,  at  han  er  død  ved  Lakonernes  Indfald.  Han  saae  dem  slaae  et  fuld 
Viinfad  i  Kvas;  det  var  ham  for  Meget,  saa  faldt  han  i  Afmagt  og  døde.  — 
Havde  vi  opbevaret  en  antik  Levnetsbeskrlvelse  over  Kratinos,  saaledes  som 
over  Aischylos,  Sophokles  og  Euripides,  kunde  vi  maaskee  der  have  læst 
Aristophanes' Indfald  som  sandfærdig  Historie;  thi  der  er  næppe  Tvivl  om,  at, 
bvad  der  fortælles  om  Tragikernes  Dødsmaade,  har  sin  Oprindelse  fra  Ko- 
mediens overgivne  Spøg. 

Navnlig  maa  den  mellemste  Komedie,  som  forsigtig  trak  sig  tilbage  fra 
Politiken  og  kastede  sig  over  Philosopher  og  Poeter,  have  givet  Anledning  til 
mange  litterære  Anekdoter.  Over  de  i  disse  Dramaer  spottede  Digtere  havde 
man  endog  et  særegent  Skrift;  og  det  er  ikke  saa  besynderligt,  eftersom 
Athenaios  fortæller  os,  at  han  ikke  har  læst  mindre  end  800  Dramaer  hen- 
hørende til  den  mellemste  Komedie.  Alle  ere  de  tabte  for  os,  og  derfor 
kunne  vi  ikke  controllere,  hvor  stor  Indflydelse  de  have  havt  paa  troskyldige 
alexandrinske  eJler  byzantinske  Samleres  Arbelde;  men  i  enkelte  Tilfælde 
kunne  vi  tydelig  spore  denne  Indflydelse. 

Alle  kjende  Fortællingen  om  Phaon  og  om  Sappho,  der  sprang  ned  fra 
den  bukariske  Klippe  for  at  befries  for  sin  ulykkelige  Kærlighed  til  den  skjønne 
Yngling. 

Om  denne  Phaon  har  Komedien  havt  Meget  at  berette.  Kratinos  har 
førtalt,  at  Aphrodite  elskede  ham  og  indhyllede  ham  i  Salat. 

Ellers  berettes  ogsaa,   at  han  var  en  gammel  Færgemand  og  satte  Folk 
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over  fra  Lesbos  til  Fastlandet.  Aphrodite  kom  forklædt  som  eu  gammel, 
fattig  Kone,  over  hvem  han  forbarmede  sig,  saa  han  gav  hende  fri  Overfart 
Til  Løn  gjorde  Gudinden  ham  atter  ung  og  saa  skjøn ,  at  alle  Kvioder  for- 
elskede sig  i  ham.  —  Der  har  existeret  to  Komedier  under  Titlen  Phaon,  ei 
af  Platon,  en  af  Anliphanes;  af  Platons  Komedie  er  der  opbevaret  lidt  af  eo 
Scene,  hvor  Phaon  giver  Ordre  om  betydelig  Entrée,  som  de  tilstrømmeDde 
Kvinder  have  at  betale. 

Phaon  har  formodentlig  aldrig  existeret;  han  seer  nærmest  ud  til  at 
være  en  mythisk  Figur,  en  lesbisk  Adonis.  Med  ham  har  Komedien  da  Mt 
Elskovsdigterinden  Sappho  i  Forbindelse.  Vi  vide  om  6  Komedier,  som  baT^ 
baaret  Titlen  »Sappho«;  og  desuden  have  vi  et  Fragment  af  MenaDdxot* 
Leukadia,  hvoraf  sees,  at  her  netop  har  været  fortalt  om  hendes. Spring  fn 
Klippen  for  Phaons  Skyld. 

Paa   denne  Basis  er  Ovids   15dc  Heroide  bygget,   og  af  den  see  vi,  at 
Digtningen  for  den  pikante  Modsætnings  Skyld  havde  gjort  hende  lille,  gam-  . 
melagtig  og  sortsmuttet  i  Modsætning  til  den  skjønne  Yngling.     Men  Alt  ir 
sikkert  kun  Komediedigteres  'Opflndelse,    saaledes  som  først  Welcker  har  uå* 
viklet  i  Skriftet:  »Sappho  von  einem  herrschenden  Vorurtheil  befreiL« 

Det  er  dog  ikke  nødvendigt,  at  enhver  Opdigtelse  om  Digtere  eller  Pbi- 
losopher  skal  skrive  sig  fra  Komedien.  Det  rigtbevægede  attiske  Liv  kunde 
vel  skabe  Anekdoter  uden  dette  Mellemled.  Phiiosopherne  holdt  ikke  dem 
Foredrag  for  en  lilie  Forsamling  i  et  Universitetsauditorium,  men  udtalte  8(| 
paa  offentlige  Pladser,  i  Søilegange,  i  Gymnasier,  hvor  Yidebegjærlige  ogNji* 
gjerrige,  Forretningsfolk  og  Lediggjængere,  Venner  og  Fjender  Itgemeget  kooia 
høre,  hvad  der  blev  sagt;  og  i  denne  brogede  Blanding  bevægede  Kyoika« 
og  Akademikere,  Stoikere  og  Epikuræere  sig  mellem  hverandre,  og  spottede 
hverandre;  de  Ukjæmmede  og  Uvadskede  haanede  de  Rene  med  de  ^VH^ 
Klæder,  og  disse  beskyldte  hine  for  Dyriskhed.  Philosophernes  strldbai^ 
Tunge  fandt  Tilhørere,  som  hurtig  og  villig  førte  deres  Spot  videre,  og  f|I 
ogsaa  kunde  forbedre  Historien.  Skal  man  finde  sig  tilrette  i  Diogenes  fil 
Laerte,  maa  man  gjore  sig  al  denne  Forvirring  klar. 

»Naar  Cicero  siger:  Den  Taabelighed  ville  vi  overlade  de  letfærdige 
Grækere,  med  slet  Omtale  at  forfølge  dem ,  som  afvige  fra  dem  i  deres  An- 
skuelser om  det  Sande  —  saa  maae  vi  lade  det  staae  hen ,  hvor  Meget  der 
maa  tilskrives  deres  Letfærdighed ;  Meget  hidrører  udentvivl  fra  de  omtalte 
Livsforhold.  Men  det  maa  man  dog  lægge  Mærke  til,  at  de  vare  frie  for  eo* 
hver  Art  sentimental  Skaansomhed  i  deres  Omgang.« 

Siog  man  tit  sin  Modstander  af  Marken  ved  en  djærv  Spøg,  ved  en  ube- 
grundet Paastand,  saa  skeete  det  ikke  sjældnest  paa  Talerstolen.  Hvor  bele 
det  attiske  Folk  skulde  omstemmes  i  Løbet  af  et  Par  Timer,  eller  hvor  mao 
skulde  føre  sin  Sag  for  600  Almucsmænd,  der  søgte  man  naturligvis  hellere 
sin  Støtte  i  det  Sandsynlige  end  i  det  Sande,  hellere  i  det,  som  trods  sia 
Usandhed  var  troligt,  end  i  det,  som  trods  sin  Sandhed  var  utroligt  Self 
overfor  Roms  Dommere,  som  dog  bedre  maatte  kunne  gjennemskue  Procura- 
torfif,  da  de  vare  Senatorer  og  altsaa  Statsmænd,  brugte  man  denne  Frem- 
gangsmaade  (Cic.  proClueut.  c.  50.),  hvor  meget  Mere  da  for  en  attisk  Folke- 
jury. Et  Exempel  paa  den  Tonart  man  brugte  ved  ganske  almindelige  Lei- 
ligheder,  som  ved  Gjældssagcr,  kan  f.  Ex.  sees  af  det  opbevarede  Fragment 
af  Lysias'  Tale  mod  Aischmes. 
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•Ved  Daggry  kommer  der  saa  Mange  for  at  kræve  deres  Tilgodehavende, 
at  de  Forbigaaende  tro,  det  er  et  Ligfølge;  og  Folkene  i  Peiraieus  ere  komne 
til  den  Overbevisning,  at  det  er  sikkrere  at  seile  til  Adriaterhavet  end  at  give 
Big  i  Lag  med  ham.    Thi  hvad  han  faaer  til  Laans,  betragter  han  mere  som 
ain  Eiendom,  end  det,  som  hans  Fader  har  efterladt  ham.    Nu  har  han  oven- 
Ikjabet  tilegnet  sig  Salvehandleren  Hermaios*  Huus  ^fterat  have  forført  hans 
Kone,  som  er  halvQerdsindstyve  Aar  gammel.    Idet  han  stillede  sig  an,  som 
om  han  elskede  hende,    har  han  nu  bragt  det  saa  vidt,  at  hun  har  gjort  sin 
Mand  og  Børn  til  Tiggere,  men  ham  fra  Smaakræmmer  til  Salvehandler;  saa 
^kovafuldt  har  han  omgaaedes  denne'  Ungmø,  hvis  DeUighed  har  bragt  ham 
(ilæder,    medens  det  var  lettere  at  tælle  Tænderne  i  hendes  Mund  end  Fin- 
grene paa  hendes  Haand.    Lad  Vidnerne  herom  træde  frem.« 

Den  hele  Sandhed  er  vel  den,  at  Aischines,  den  skikkelige  Sokratiker, 
tom  i  sine  Dialoger  saa  godt  skal  have  gjengivet  sin  Lærers  Tone,  som  saa 
Qange  Andre ')  har  været  en  slet  Betaler,  og  at  han  har  forsøgt  sig  i  for- 
skellige Handelsretn  Inger. 

m 

Kunde  det  frie  politiske  og  sociale  Liv  fremkalde  Overdrivelser  og  For- 
dreielser,  saa  gjælder  det  ikke  mindre  om  Sophistdannelsen  og  Khetorskolen. 
Det  Yar  en  almindelig  Opgave  og  et  gjængse  Kunststykke  at  nedsætte  netop 
det,  som  blev  hævet  af  det  almindelige  Rygte  og  omvendt.  Man  tog  The- 
nuerne  deels  af  Sagnhistorien,  skrev  Lovtaler  over  Thcrsites,  Kyklopen  og 
Bnsiris,  deels  af  den  politiske  og  litteraire  Historie.  Denne  Art  Rhetorik 
Yar  indført  af  de  ældre  Sophister,  øvedes  ogsaa  af  Isokrates,  var  almindelig 
under  Ptolemalerne  og  vaagnede  igjen  op  i  den  romerske  Tid ,  da  Grækerne 
OKsaa  bragte  deres  Snakkelyst  i  Kunstform. 

^  Ed  Polykrates  havde  saaledes  skrevet  en  Anklagetale  mod  Sokrates,  som 
I-  lang  Tid  blev  betragtet  som  den  af  Anklagerne  virkelig  holdte  Retstale,  til 
fåvorinos  gjorde  opmærksom  paa,  at  det  ikke  kunde  være  saa,  da  Konons 
Mure  omtaltes  i  den,  og  de  bleve  først  byggede  6  Aar  efter  Sokrates'  Død. 

Som  Exempel  paa  Efterretninger,  i  hvilke  man  strax  mærker  Rhetor- 
skolen,  nævner  Lehrs  det,  som  fortælles  om  Zoilos.  Han  havde  skrevet  en 
Bog,  i  hvilken  han  rev  ned  paa  Homers  Sprog  og  Stiil,  maaskce  nok  saa 
M^et  for  at  ærgre  Grammatikerne  som  for  at  nedsætte  Digteren.  Dette  Værk 
skaÆfede  ham  Tilnavnet  Homeromastix,  Homersvøben ;  og  af  dette  Navn  dannede 
sig  den  Fabel,  at  han  havde  for  Skik  at  pidske  Homers  Billedstøtte.  Vitruv 
fortæller,  at  han  efter  Nogles  Beretning  var  bleven  korsfæstet  af  Ptolemaios 
Philadelphos  som  en  Fadermorder;  efter  Andre  var  han  bleven  stenet;  efter 
Andre  atter  brændt  levende  i  Smyrna,  og  endelig  fortalte  Nogie,  at  han  af 
de  forsamlede  Grækere  i  Olympia  var  styrtet  ned  fra  en  Klippe.  —  Foreløbig  kan 
bemærkes,  at  det  er  en  Anachronisme  at  stille  ham  sammen  med  Ptolemaios 
Philadelphos. 

I  det  Hele  bestaaer  disse  Rhetorers  Mesterskab  i  at  fremstille  Livet  i 
alle  Forhold  saaledes  som  det  ikke  er;  de  ere  overdrevne  i  alTecteret  Kærlig- 
bed og  alTecteret  Rad;  og  Verden  har  aldrig  Andet  at  gøre  end  at  bekymre 
sig  om  deres  tilfældige  Helte. 


')  Lehrs  siger  »das  allgemein    menschliche  Loos    ein  schlechter  Zahler 
zu  sein!« 


80  Om  Sandhed  og  Digtning  i  den  græslLe  Litteraturhistorie. 

Om  Phalaris\  Themistoleles',  Sokrates*  og  Euripides*  Breve  har  i  sin  Tid 
Bentley  udvilclet  det  Fornødne.  Det  er  et  af  de  faa  Tilfælde  i  den  lærde 
Historie,  hvor  et  Beviis  er  ført  saaledes,  at  al  Tvivl  og  Modsigelse  er  af- 
skaaret.  Nu  see  vi  Alle  Umuligheden  af,  at  slige  Producter  kunne  være  od- 
gaaede  fra  det  virkelige  Liv;  før  den  Tid  var  der  næppe  en  og  anden  Enltelt, 
som  vovede  at  have  sin  beskedne  Tvivl.  Indgroet  Fordom  er  vanskelig  st 
skille  sig  ved,  og  endnu  gaaer  Meget  for  gode  Varer,  som  ikke  er  bedre  be* 
grundet. 

Der  kunde  vel  nævnes  flere  Kilder,  hvorfra  vidunderlige,  besynderlige  og 
upaalidelige  Efterretninger  ere  komne  ind  I  Litteraturen,  f.  Ex.  Epigramdig- 
terne,  som  i  Mangel  af  bedre  tit  have  digtet  vedkommende  Forfatter  en  Fada 
med  allegorisk  Navn  o.  desl.  Usandhedens  og  Vildfarelsens  Veie  ere  mange, 
og  kunne  ikke  altid  efterspores.  Kun  maa  man  passe  paa  ikke  at  lade  sig 
fange.  »Den  Grundsætning,  at  lade  Alt  gjælde  for  Sandt,  det  vil  da  sige  for 
saa  vidt  det  er  tænkeligt,  at  sige  naar  det  betragtes  med  fornuftige  Øioe,  defl 
er  i  Sandhed  utaalelig,  hverken  Sandheden  eller  Smagen  kan  staae  sig  nd  .j 
denne  Anekdotekritik.* 


Lehrs  har  ikke  beviist  sine  Paastande  i  alle  Enkelthederne.  .  Midlerne 
til  Beviisførelse  ere  ødelagte  af  Tidens  Tand.  Men  det  staaer  fasf,  at  deo 
detaillerede  græske  Personalhistorie,  saaledes  som  vi  kunne  samle  Åen  tf 
spredte  Notitser,  er  saa  upaalidelig  og  er  bygget  paa  saa  mange  falske  Kilder, 
at  vi  intetsteds  kunne  stole  paa  den  ^).  Vi  kunne  altsaå  ikke  her  faae  A 
vide,  hvorledes  den  store  Mand  naaede  sin  Storhed,  hvilke  Hindi inger  han 
havde  at  kjæmpe  imod ,  hvad  der  hjalp  ham  frem ,  hvorledes  han  lidt  cfler 
lidt  udvikledes,  kort  sagt  vi  kunne  gjennem  den  græske  Historie  ikke  bltve. 
belærte  om  Betingelserne  for  Aandens  Udvikling.  Her  kan  Forskeren  ligesaa- 
godt  strax  opgive  det  Forsøg,  man  ellers  saa  gjerne  vil  gjøre  paa  at  anato- 
mere  Genialiteten  for  Stykke  for  Stykke  at  paavise,  hvorledes  den  samles 
sammen  af  alle  de  enkelte  Factorer ;  han  maa  som  oftest  stille  sig  paa  samme 
Standpunkt  som  Epigramdigteren,  der  i  Anledning  af  den  evindelige  Strid 
om  Homers  Fødested  siger:  »Ikke  var  det  Smyrna  eller  Kolophon,  ikkeChlos, 
Ægypten:  eller  Kypren,  ei  Odysseus*  Fædreland,  ikke  heller  Argos  eller  Mykene 
eller  Kekropiernes  Stad,  som  fostrede  Homer: 

od  yag  idfv  x^ovos  iQyoy^  an*  al^ågoi  ellXa  i  Movcah 
néfÅipav  ty*  ^/ne^iots  dojQa  noB^fjTa  <f>é()oi.* 
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1)  At  Litteraturhistorien  ikke  er  det  eneste  Felt,  paa  hvilket  græske  For- 
tællere bevægede  sig  med  Frihed  og  Virtuositet,  kan  f.  Ex.  sees  af  Polyb 
3,  33.  Forfatteren  giver  her  en  detailleret  Fremstilling  af  de  militaire 
Foranstaltninger,  hvormed  Hanibal  forberedte  sit  Tog  til  Italien,  og  beder 
derpaa  Læseien  ikke  af  denne  omstændelige  Beretning  om  alle  Enkelt- 
hederne at  fatte  Mistanke  om,  at  han  hører  til  toU  d^toniawuit  ^H*** 
dofiéyotg  tiSy  avyy^a(f>é(ay. 


E.  Jessen,    th  og  d  i  iiordisKe  navne.  ^| 


th  Og  d  i  nordiske  navne ') 

ay  E.  JeMMen. 

De  4  tandlyd,  der  i  islandsk  retskrivning  har  4  tegn: 

l)t  2)d  3)I>  4)d 

nojes  i  olddansk  (ligesom  i  engelsk)  med  3  tegn: 

l)t  2)d  3)th  4)th 

så  at  tb  i  gammeldansk  bar  2  lyd:  3)  tb  bårdt,  kun  i  forlyd:  tbing,  thre; 
udtalt  som  i  engelsk:  tbing,  tbree;  4)  tb  blødt,  i  ind-  og  udlyd:  motber, 
Yith,  manetb,  og  desuden  i  forlyd  i  stedord  og  biord:  tbæt,  tbær;  udtalt  som 
Leogelsk:  motber,  witb,  tbat,  tbere'). 

I  nydansk  er  bårdt  tb  gået  oVer  til  t,  både  i  lyd  og  skrift:  ting,  tre; 
Usdt  th  i  forlyd  til  d,  både  i  lyd  og  skrift:  det,  der.  —  Men  1  ind-  og  udlyd 
htr  blødt  tb  (forsaavidt  det  ikke  er  faldet  ud,  både  i  udtale  og  skrift:  bie, 
cUre  bithe,  islandsk  bida;  eller  blot  i  udUle:  hård,  ældre  bartb,  islandsk 
birdr)  vedligeholdt  sin  lyd  (en  lille  svækkelse  fraregnet),  medens  retskriv- 
■iogen  har  indsat  tegnet  d:  moder,  ved,  måned.  Nydansk  bar  saaledes  kun 
3  lyd  med  kun  2  tegn: 

l)t  2)d  3)>  4)d. 

1  nordiske  navne,  der  i  ældre  tid  til  forlyd  havde  3dje  lyd,  altså  i  is- 
Uadak  tegnet  {i,  i  gammeldansk  tegnet  tb,  er  det  skik  at  følge  gammeldansk 
ikiivebrug.  Vi  skriver,  efter  gammeldansk  retskrivning:  Thor,  Thjalve, 
rmasae,  Thjodolv,  Tbyre,  Throndhjem,  uagtet  vi  siger,  efter  nydansk  udtale: 
Tor,  Tjalve,  o.  s.  v.  Dette  skrivebrug  er  også  bensigtsvarende,  kan  aldrig 
rolde  Tilderede  eller  udansk  udtale,  og  bor  vedligeholdes. 

I  nordiske  navne  med  4de  lyd  i  ind-  eller  udlyd,  altså  i  islandsk  med 
egnet  6,  i  gammeldansk  med  tegnet  th,  er  nuværende  skrivebrug  derimod 
lens.  —  I  de  fleste  navne  skriver  forfatterne  d,  efter  nydansk  retskrivning: 
!>diD,  Hdd(er)'),  Idun  eller  Ydun,  Gudrun,  Halgerd,  Frode,  Adils,  Hedeby,  o.  s.  v., 
ler  i  islandsk  skrives  6dinn  o.  s.  v.,  i  gammeldansk  Othin  (Sakse:  Othinus) 
>.  8.  V.  Slige  navne  udtales  naturligvis,  både  efter  det  ny  og  det  gamle 
iprogs  love,  med  4de  lyd,  f.  ex.  Odin  med  samme  åndende  lyd  av  d  som 
r.  V.  modig,  blodig.  Dansklærerne  indøver  stadig  en  udtale  av  flere  av  disse 
navne,  som  om  de  var  tyske,  med  2den  lyd,  istedenfor  4de.  Disse  fag- 
Quend  staver,  ligesom  de  små  horn:  O  siger  O,  d,  i,  n:  din:  0-din.  For 
at  modvirke  denne  tyske  unode,  bliver  det  nødvendigt,  efter  N.  M.  Petersens 
eiempel,  at  dele  ved  enden  av  linien:  Od-in,  Id-un,  såvelsom  mod-ig,  blod-ig, 
Q.  8.  V.,  således  som  i  islandsk  og  i  engelsk  (command-ed,  paint-ed),  og  at 
Ude  born    i   deres   staveøvelser   dele   på  samme  måde^).  —  I  andre  slige 


M  Smign.  »f  og  V  i  nordiske  navne*  i  foregående  årgangs  sidste  hæfte. 
')  Gammeldansk  kendte  også  tegnet  ^,   både  til  3dje  og  til  4de  lyd,   og 

tegnet  db  til  4de. 
')  uSdr  omsættes  i  dansk  måske  rettere  til  Hød  (med  kort  ø)  end  tii  Hod, 

eftersom  i^Jddr  beder  mjød,  ikke  mjod. 
*)  Nødvendigheden  herav  er  lige  så  klar  i  andre  tilfælde.    Når  barnet  staver 

s,  a:  sa,  g,  a:  ga:  sa-ga;  s,  a:  sa,  g,  e,  r:  ger:  sa-ger,  så  indøves  det  i 

falsk  udtale  av  g.     Når  barnet  staver  f,  y,  1:  fyl,  d,  e:  de:  fyl-de;  m,  a,  n: 

Tldskr.  ror  rhil.  og  Padog.    IV.  6 


/ 


gS  K.  Jessen. 

navne  skriver  de  fleste  foifAttøre  th,   efter  gatnmeldaoBk  retskrivning:   Hag- 
barth, Amleth  (Sakse:  Amlethu«),  Svtn  Grathe,  Hother  (uden  at  mærkep  at 
det  er  samme  navn  som  Hoder)*),    Gyrithe  (med  falsk  tilfojet  e,    og  udtalt 
med  tonen  på  2den  stavelse  Istedenfor  på  1ste!)'),  ligeledes  Vitherlagsret.  - 
Det  er  klart,  at  denne  uoverensstemmelse  må  fjærnes.     Vi  må  enten  skrive, 
efter  nydansk  retskrivning,   både  Odin  og  Sven  Grade,   eller,  efter  gammel- 
dansk,  både  Othin    og  Sven  Grathe.     1  og  for  sig   kunde  det  være  mindre 
magtpåliggende,  hvilket  vi  valte,   næmlig  hvis  dansklærerne  var  inde  i  gani- 
meldansk  retskrivning.    Men  det  er  de  nu  ikke.    For  de  indøver  ungdommM 
stadig    i   at   udtale:    Sven   Gra-te ,   Hagbar-t ,   Amle-t,    Ho-ter,    Gyrf-te,  og 
Vi-terlagsret.    De  véd  altså  ikke,    at  th  gælder  for  åndende  d.     Det  var  Hgi 
så  snildt  at  sige:  0-tih,  He-teby,  eller  Magnus  den  Go-te.    Vi  kommer  derfor 
til,  i  ind-  og  udlyd,   at  følge  nydansk  retskrivning,  og  skrive:    Sven  Gredc^ 
Gradehede,   Hagbard,  Amied,  Hød,   Gyrid,    og  Vederlagsret.     Den   gammel' 
danske,  med  th,  volder  —  på  grund  av  dansklærernes  uvidenhed  —  vilderede 
og  udansk  udtale,   og  er  uhensigtsvarende.    Det  var  den  allerede  i  gammel-  k 
dansk,   da  th  tillige  var  tegn  for  en  anden  lyd,  den  hårde;   mer  hensigttfl- 
rende  var  brug  av  tegnet  dh  til  den  bløde,   således  som  tit  i  gammeldaoake 
skrifter,   men   mest  hensigtsvarende  det  islandske  brug  av  2   enkelte  tegn, 
^  til  den  hårde  lyd,  d  til  den  bløde. 

Med  det  samme  må  omtales  ordet:   levned  (islandsk  lifnadr).    Molbedi 
skrivemåde   levne-t  strider  mod  skriftsprogets  love.      Han    er   ikke  inde  t  ^ 
sin  egen  retskrivning:   den    der  skriver  levnet,   skulde   også    skrive  månct 
(islandsk  månadr). 

Mine  sprogbemærkninger  er  overflødige  for  tidskriftets  norske  læsers, 
der  er  hjemme  i  disse  simple  ting  av  sproglærens  begyndelsesgrunde,  mei 
ingenlunde  for  de  danske. 


Hånd?ærk8-laY 

av  JE.  Jessen* 


Ordet  'en  lov'  er  oprindelig  flertalsform  (ligesom  bibel  «  påfiha):  eoial 
lag,  flertal  log;  nu  skilt  ad  til  2  ord:  lav  (som  i  håndværks-lav),  med  B]|t 
uforandret  flertal,  og  lov,  flyttet  over  til  ental,  med  nyt  flertal,  love.  Må 
selvfølgelig  for  overensstemmelsens  skyld  begge  ens  skrives  med  v'). 


man,  d,  e,  n:  den:  man-den,  indøves  det  i  falskelig  at  udtale  d  med,  uagtet 
ordene  aldrig  har  indeholdt  noget  d.  Del  altså :  sag-a,  sag-er,  fyld-e,  niand-ea, 
o.  s.  V.,  altid  endelsen  fra  (at  dele  mellem  dobbelt  medlyd  kan  næpptf 
volde  falsk  udtale:  sid-de). 

*)  Sakse  skrev  Høthcrus  (trykt:  Hotherus)  med  oldnordisk  nævneforms- 
endelse  foran  den  Jatinske,  ligesom  i  Glumerus  (Gliimr),  ADgaDtarni 
(læs  -tyrus;  Sakse  skrev  vel  gennemstrøget  u ;   stregen  faldt  bort  i  tryk). 

')  Lige  så  smagfuldt  som  Valhalla  for  Valhal,  eller  Valky-ri-er,  Einhé-ri-er, 
for  Vålkyrjer-,  Énherjer;  lige  så  godt  kunde  man  falde  på  at  kalde  det 
ord,  hvormed  Enherjer  er  i  slægt,  at  lie-ri-e  istedenfor  hærje.  —  £n  anden 
fejl  betoning,  som  dansklærerne  ikke  sjælden  indøver,  er  Ni-ord,  Ni'-al, 
Sni-o,  istedenfor  Njord,  Njål,  Snjo  elier  Snjø  (d.  e.  Sne);  JUge  så  godt 
kunde  de  sige  i'-ord,  fi-ord,  si-æl  for  jord,  fjord,  sjæl. 

3)  låv  kan  i  skrift  skelnes  fra  lav  på  samme  måde  som:  var,  talt,  helt,  ved, 
Jidt,  for,  brud  fra:  vår,  tålt,  helt,  véd,  lidt,  for,  briid. 


HåDdværks-lav.  g3 

Gammeldansk  g  efter  a  eller  o  er  i  nydansk  gærne  gået  o^er  til  lyden 
n,  som  Yi  skriTer  v:  lar,  sav,  lov,  pIov»  skov,   i  ældre  tid:   lag,  sag,   log, 
iklog,  skog  (også  skrevet  lagh,  sagh,  logb,  plogh,  skogh  for  at  vise  åndende  g*lyd). 
Til  lyden  w  bar  også  tegnet  ug  været  brugt:    laug,    saug,  ploug.     At   man 
kande  falde  på  dette  tegn,    kom  av  at  ingen  tvetydighed  voldtes  i  læsning: 
ål  lydforbindelserne  au-g,  ou-g,  med  virkelig  udtalt  g,  er  nmuligbeder  ifølge 
én  danske  sprogs  grundlove,  skulde  man  vænte,  at  kun  en  udlænding  kunde 
Ude  på  virkelig  at  læse  lau-g,  sau-g,  plou-g.     Skrivemåden  laug  ved  siden 
tv  lov  vilde  altså  mellem  folk,   bvis  øre  ikke  var  med  flid  og  systematisk 
iløvet  og  vildledt  ved  kunstige  midler,    kun  have  uoverensstemmelsen  imod 
»ig,  pg  det  ugrundede  brug  av  sammensat  tegn  til  enkelt  lyd.    Det  har  imid- 
lertid vfst  sig,   at  dansklærerne  ikke  er  hjemme  i  Molbechs  retskrivning  (det 
lå  ai  undskyldes,  for  Molbech  selv  var  ikke  hjemme  i  den),   og  at  ojet  hos 
lem  har  fået  bugt  med  øret.    De  har  så  længe  indøvet  den  »correcte«  udtale 
,  a,  n,  g:  lau-g,   til  det  ikke  er  bleven  nogen  sjældenhed  at  høre  den  i  de 
dannede«  classer.     De  mindre  boglærde  stænder,    som  er  mindre  hjemsøgt 
ned  undervisning  i  dansk,  taler  som  sædvanlig  rigtig,   og  siger  lav  med  w. 
dansklærerne   husker   altså  ikke  på,   at  ug   er  forældet  tegn  for  lyden   w. 
let  er  således   ikke  blot  for  overensstemmelses  og   kortheds  skyld,   at   vi 
diver  nødt  til  at  skrive  lav,  ikke  laug,  men  for  at  modvirke  en  gennem  falsk 
Uvemåde  indkommen   forfalskning  i  udtalen,   der  heldigvis  hidtil  kun  er 
nengt  igennem  hos  dem,  der  taler  •correct«. 

Lydforbindelsen  el-g  er  lige  så  umulig  i  dansk  og  svensk  som  au-g, 
)ii-g.  Derfor  kunde  ig,  uden  at  volde  fejl^  i  oplæsning,  bruges  som  tegn  for 
iden  j,  at  sige  mellem  folk,  hvis  øre  ikke  var  taget  til  fange  av  ojet,  folk 
ler  ikke  havde  gået  i  »lærd  skole«.  Således  skrev  man  seig,  deig,  feig,  der 
endna  ikke  er  helt  trængt  ud  av  skrivemåden  scy,  dej,  fej.  Men  hvis  de  ikke  blev 
bnngt  ad,  så  var  der  al  udsigt  til,  at  dansklærerne  samvittighedsfuldt  fik 
indøvet  udtalen  s,  e,  i,  g:  sei-g^),  og  dermed  modersmålet  pyntet  med  én 
•correct«  prydelse  til. 


Om  tilnærmelse  mellem  svensk  og  dansk  retskrivning 

av  JE.  Je99en. 

Storst*knulig  literair  enhed  i  Norden  ønsker  vi  alle.  Endog  av  blot  ydre 
^syn  ønsker  enhver  forfatter  st5rst  mulig  læsekres.  Hvor  mange  genier 
1^  os  har  ikke  sukket  over,  at  deres  lys  siiuide  stråle  for  kun  en  million 
veonesker  eller  to;  et  par  av  de  utålmodigste  tyede  til  tysk,  men  høstede, 
Tfllforyænt,  spot  til  tak  fra  den  kant.  Den  rent  ydre  forskel  for  ojet  mellem 
•vensk  og  dansk  skrift  er  en  skranke,  og  for  forfatter  og  boghandler  ligefrem 
peogetab.  Hos  os  skræmmer  den  mange,  endog  boglærde,  end  mer  almue- 
ncod,  fra  at  læse  svensk. 

Som  hovedgrundsætninger  må  opstilles: 

I)  Forskel  for  øret  skal  ikke  skjules  for  djet,  tværtimod  udhæves.  For- 
tkel blot  på  papiret,  uden  tilsvarende  forskel  i  lyd,  må  ønskes  fjærnet. 


M  Foran    tilfdjet   endelse    vilde   den    falske   stavelsedeling  medføre  forøget 
fristelse:  s,  e,  i:  sei,  g,  e:  gc:  sel-ge. 
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II)  På  ingen  ay  siderne  kan  i  nogetsomhelst  tilCielde  slettere.  skriTemlde 
vælges  for  enheds  skyld.  Hensyn  til  rigtighed  er  øverst,  til  enhed  næstøvergL 
Heldigvis  er  disse  to  hensyn  så  lidt  i  strid,  at  hvert  av  de  to  skriflsjirog 
kun  har  at  følge  storst  mulig  rigtighed,  simpelbed,  og  næmhed,  så  er  dermN 
den  stdrste  mulige  (og  eneste  tilladelige)  enhed  nåt. 

Vi  danske  har  kun  at  følge  Rasks  og  Petersens  rettelser.    Små  bogsUfv  . 
til  hovedord;  <l  for  aa;  forkastelse  av  stumt  ø,  og  av  selvlydsfordobling;  jgW  j 
viye  o.  s.  V.,   og  nå;  h'qje  o.  s.  v.,  for  fiadd  villie  nei  bdie;  kær  gåre  o.  s.  r.  1 
for  kiær  gjore  eller  hioBr  giore;  disse  nødvendige  rettelser  er  med  det  sanmi 
lige   så   mange   genoprettelser  av    enhed  med  svensk.     I  disse  tilfælde  ku 
ikke  være  tale  om,  at  de  svenske  for  enheds  skyld  skulde  opgive  forbedring- 
er, hvormed  de  er  kommen  os  i  forkøbet,  eller  endog  optage  forfalskDloger 
fra  os.  —  Uagtet  svensk  retskrivning  er  langt  fuldkomnere  end  den  danske 
er  vi  dog  konunen  først  med  rettelse  kw  gv  i\\  hv,  a;  til  !;» ,  /v  og  /  til  f 
{have  tolv:  se  tldskr.  III  319),  og  med  den  uundværlige  adskillelse  av  #  og  i 
(før  ftrr,  gør  g'ér) '). 

De  forbedringer,  hvormed  de  svenske  kunde  fremme  enhed  —  og  det  er 
egenlig  hvad  jeg  vilde  frem  med  -^  er  væsenllg  følgende: 

1)  rettelse  av  ^  til  Ån;  i  de  få  indfødte  ord  (f.  ex.  av  gvinna  til  Mmm). 

2)  av  o;  til  Jb«  i  de  få  indfødte  ord  (f.  ex.  av  oxe  til  ok^e). 

3)  av  det  urimelige  yv  og  /  til  v ,  efter  udtalen ,  og  i  lighed  med  éanik 
(f.  ex.  av  hafva  tolf  til  hava  tolv). 

4)  av  det  urimelige  tyske  ck  til  kk  (f.  ex.  av  iadca  til  iakka), 

5)  av  det  tyske  å  til  det  oæmmere  danske  æ. 

6)  adskillelse  av  ^  og  #  (f.  ex.  hjom  dø)  kræves  efter  den  grundsætalig 
at  der  bor  være  et  tegn  til  hvert  led  i  selvlydsscalaen  (se  tldskr.  il  42fi)l  :; 
Adskillelsens  optagelse  i  begge  sprog  bliver  ikke  enhed  i  hvert  eokflk  ] 
ord,  men  i  de  fleste,  og  i  retskrivningssystem,  og  tillige  stor  lettdN  \ 
til  at  lære  begge  sprogs  udtale. 

I    disse   tilfælde  kan    ikke   være   tale   om,   at  de  danske  for  enheds  skyU" 
skulde  opgive  allerede  indførte  forbedringer,  eller  endog  optage  tyskheder. 


')  En  stor  og  hyppig  fejl  lod  endog  Petersen  urørt:  Id  nd,  hvor  bverkeo 
udtalen  eller  gammeldansk,  islandsk,  svensk  har  c2,  f.  ex.  fuld  faléi 
mand  brænde  (se  tidskr.  1  28—31),  i  modsætning  til  ægte  d  i  holdt 
hånd.  Tysk,  hollandsk,  engelsk  har  Id  {U)  nd,  hvor  d  er  ægte  i  sMmdinatisl^, 
og  desuden  hvor  grundformen  har  lp  np;  i  sidste  tilfælde  har  næmlip 
den  tyske  form  Id  nd  (gold  mund;  I  engelsk:  mouth),  den  ægte  skaodio^ 
aviske  II  nn  iguU  munnr).  I  svensk  er  uægte  d  yderst  sjældent;  dog 
findes  det  f.  ex.  i  guld  (ved  siden  av  guJl).  Fejlens  rettelse  i  danA 
måtte  i  enkelte  ord  medføre,  enten  medlydsfordobling  også  i  ndljdt 
eller  brug  av  tontegn;  f.  ex.  fuld  måtte  rettes  enten  til  fidl  eller  til 
fid,  Ul  forskel  fra  f&l. 

Rettelsen  sans  krans  gramse,   i  lighed  med  svensk,  er  av  samfliø 
art  som  pisk  tysk  vaske,  næmllg  ds  rettet  til  s. 

André  rettelser  i  enkeltheder  (f.  ex.  av  burde  turde  til  borde  iorit, 
,  efter  udtalen,  og  i  lighed  med  svensk)  vil  jeg  ikke  opregne  her. 
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Redactionen  har  modtaget  følgende  Meddelelse  fra  Hr.  Pro- 
fessor Stephens,,  hvori  han  retter  Misforstaaelser ,  der  ere 
iQdkomne  i  Farrers  Gjengivelse  af  Stephens' Fortolkning  af  de 
paa  Orkenøeme  nylig  fundne  Runeindskrifter.  Den  har  anseet 
det  for  sin  Pligt  snarest  muligt  at  meddele  Offentligheden  disse 
?ssentlige  Rettelser,  skjdnt  de  ere  skrevne  paa  Engelsk  og 
uagtet  Redactionen  ikke  kan  tiltræde  Br.  Stephens'  Anskuelse  af 
Sprogforholdene  paa  disse  Indskrifter. 

To  the  Editors  of  »Tidskrift  for  Philologi  og  Pædagogik* ! 
Gentlemen ! 
An  elegant  and  richly  illustrated  quarto  volume  —  »Notice  of  Runic 
Inscriptions  discovered  during  recent  excavations  in  the  Orkneys,  made  by 
lAMES  FARRER,  M.  P.  Printed  for  private  circalation,  [Edinburgh)  1862«  ~ 
has  jast  reaeht  me.  It  contains ,  an  outline  of  the  interpretaUoos  forwarded 
to  bim  by  myself,  and  by  Professors  MUNCH  and  RAFN.  But  I  find  on 
examination  that  Mr.  FARRER  has  made  many  and  serious  mistakes  in  co- 
pying  my  remarks.    Not  one  of  my  readings  is  given  correctly. 

Will   you   then   aliow   me   to   present  to   yoiif  readers  a   veryshort 
vketch  of  vrhat  I  sent  to  Mr.  FARRER? 

I  aslL  this  favor  so  much  the  more  willingly,  as  these  Inscriptions  have 
naturally  excited  great  interest  in  Scandinavia,  and  I  seem  to  be  the  only 
^  vho  has  used  jiot  only  th^  lithograph  facsimiles  forwarded  by  Mr.  FAR- 
HER,  which  are  often  incorrect,  but  also  the  splendid  Gasts  from  the 
itones  themselves  so  muniflcently  given  by  that  gentleman  to  the  Danish 
Vuseom  of  Northern  Antiquities.  These  beautiful  Gasts  I  would  strongly  ad- 
Tise  your  readers  to  examine  for  themselves.. 

Shonld  similar  faults  have  been  made  in  printing  the  Communications 
of  Professors  MUNGH  and  RAFN,  these  gentlemen  would  obllge  all  Runolo- 
gists  by  also  forwarding  to  you  authentic  copies  of  their  readings. 

Yours  very  respectfully, 
George  Siephens. 
Cheapinghaven, 

Jnly  22,  1862. 


No.  1. 
JATIR  UIKINKR   ....  (fr)A  KOJ/^JfUTIR  HIR-TIL. 
THATIB  WIKWGy  ....  FEOMy  OAME  WEARY  BBBE-TO. 
About  6  Runes  have  been  obliterated.    The  A,  in  the  Bind -rune  AK,  is 
frobably  the  termination  of  the  preposition  FRA.    This  has  doobtless  been 
lUtceded  by  a  short  noun  in  the  dative,  such  as  SÆVI,  tke  sea.    The  letters 
Prtnted  in  Italics  and  united  by  a  tie,  as  the  above  M^M,  signify  that  thé 
^Une  is  to  be  taken  twice. 

No.  2. 

MOLFR  KOLBÆINSSONR  RÆIST  RUNAR  ^ESAR  ^AUT. 

MOLF  KOLBAINSSON  BISTED  (carvedj  RUNES  THESE  to-  QAUT. 


I 


go  o.  Stephens. 

The  -g  is  employed  to  mark  the  Runic  H  (:|C)  wben,  as  fs  ao  ol 
case,  it  is  used  for  a  hard  guttural,  nearly  or  quite  G. 

No.  3. 

BRAJETwJErOH  fANA. 
BRAH  HEWED  TEIS, 

Hewj  for  to  carve  or  "write,  is  common.  The  third  letter,  and  i 
is  rare,  and  an  indlcatlon  of  great  antiquity. 

No.  4. 

UEMUNTR  RÆIST. 

VEMUNT  RISTED  (cut  thisj. 

No.  5. 

F,  U,  J,  O,  R,  K,  H,  N,  1,  A,  S,  T,  B,  M,  L,  Y. 

The  Scandinavian  Runic  Futhork  or  alphabet    The  form  of  ttie 
letter  is  h,   not  ||.     The  Uth  and  15th  are  yery  unusual.    The  iasl 
not  U. 

Nos.  6  <fe  7. 
(No.  6)  ORKASONR  SAf  ^I,  A  RUNOM  ^ÆJM  IR  HAN  RISTU, 
(No.  7)  NUARI,     KULTURMR,    SIKURJR    IRU    FALNIR.       KIÆBII 

SÆj IAN  IR  SO  MAIR. 

ORKASOif  8AID,  IN  HUNES  THOSE  WHICHHE  CM 
NUARI  KULTURM,  SIKURTH  ARE  FALLEN.    KL 
WJLL  SAT  (tdl)  70 U  SO  MORE. 

The  first  words  in  No.  7»  ^hich  is  directly  under  No.  6  and  ai 
feet  from  the  ground,  are  doubtful,  from  beiog  so  much  worn  by  th( 
and  shoulders  of  persons  leaniog  against  tbe  ^all.  The  ^hole  is  one  in 
tion,  apparently  a  niilitary  message.  The  Past  Tense  3rd  sing.  io  U  f' 
iater  I  (in  RISTU),   and  the  old  Inflnitive  form  in  AN   for  the  later 

6 

SÆg-fAN)  are  very  remarkable  and  antique. 

% 

,  1 

*        '  No.  8. 

INGIBIORy  HIN  FA^ RA  Æf  KIA. 

MOR^G  KONA  HÆFER  FARET  LUUTIN  HIR,  M1-|kIL  OFL  ATE. 

AÆRLIKR. 

INGEBORG  THE  FAIR  LADY  (or  Widow). 

MANY'A  WOMAN  BATH  FARED  (gerne)  LOUTING  (betU)  H 
who-MICKLE  (great)  WEALTH  OWED  (had), 

ERLING. 

The  long  entrance  and  the  cells  are  very  low  and  narrow,  lience 
must  stoop  and  bend.     The  Lady  Ingeborg  had  perbaps  taken  refuge  i 
burgh  for  a  time. 

The  last  word,  either  a  Proper  Name,  perhaps  of  the  »Rune-smith 
carved  No.  18,  or  elsc  the  beginning  of  a  new  sentence,  is  in  that  li 
Crypt-Runes  called  Twig-staves,  Palm-runcs. 
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No.  9. 
]>ORNR  SÆR^. 

HÆLf  IS  RÆISTO. 

OBN  80RETH;  or,  in  poetical  language,  THE  -  DART  PIERCES, 

HÆL  G  IS  C  AR  VED. 
^obably  written  by  an  Englishman  or  a  Frislander.  We  have  here  3 
kable  archaisms,  the  3rd  person  singular  present  in  TH,  the  nom. 
mase.  in  S,  and  the  3  sing.  Past  in  O.  The  second  would  seem  to 
to  England  or  Frisland.  The  last  Rune  is  the  Old-Northern  X  W* 
nly  Old-Worthern  letter  in  Maeshowc. 

No.  10. 
50RER  FOMIR. 
^obably  a  Man's  name.    Relow  are  a  scribble  or  two,  a  rude  flgure  of 
se,  and  a  later  Cross. 

No.  11. 

RÆIST  RUNAR  ^ÆSER  OFRAMR  Sif URfARSONR. 

OARVED  RUNES  THESE  OFR  AM  SIQVRTHARSON. 
Some  previous  Runes    have   been   »scratcht  out«.     This  inscripiion  is 
led  With  7  Crosses. 

No.  12. 
OTAR  FILA  RÆIST  RUNAR  feESAR. 
OTAR  FILA  CUT  RUNES  THESE. 
Ttiere  is  a  faint  stroke  at  the  beginoing.    If  this  be  meant  for  I,    then 
word  will  be  lOTAR. 


No.  13. 

5AT  MAN    SAT  IR  EKIÆ,    HE   AT   FE-UAR   FORT  A-BROT:     fRIM 
OM  UARFI  BROT  FORT  HÆLTR  ÆN^ÆIR. 

TBAT  MAN  who-SAT  HERE  in-ACHE  (sorrowfully) ,  HB  AT  the- 
5-  WARE  (at  the  treasure-gate,  ovy  from  the  treasuMre-gtuxrd)  FORTH 
^MOKE  (escaped):  with-  THREE  COMRADES  (or,  three  nights  ago) 
-the-STRONOHOLD  BROKE  FORTH  the -HELT  ÆNpÆlR. 
Apparently  announces  the  escape  of  a  prisoner,  perhaps  an  Englishman, 
be  boast  or  message  is  in  broken  Scandinavian  with  se^rsil  Anglicisms, 
as  5AT  for  SA,  HE  for  HAN,  &c. 
^his  inscription,  in  one  loug  line,  is  all  in  Reverst  Runes. 

No.  14. 
In  Reverst  Runes: 

lORSALA-MEN  BURTU  HAUK. 

JERUSALEM^MEN  (FUgrims)  BROKE -opm  this  -  HO  W. 
itter  some  illegible  staves  we  have,  upside  down: 

ÆHIIMINII ÆMISRIS 

ently  proper  names. 

hen,  io  usual  runes,  but  very  doubtful  and  nearly  obliterated,  wbat  is 

»s: 

IRESKIR  MÆN. 

IRISH    MEN.  / 
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No.  15. 
ARNFI^R  MATR  RÆIST  RUNAR  ^ÆSAR. 
ARNFIp  MATE  BI8TED  BUNES  THESE. 
MATR  may  mean  a  Sea- officer  or  a  comrade,    or,    as  an 
Mighty  or  The  Greedy. 

No.  16. 

MÆ]>  fÆIRI   ofsE 
£R  ATE  KOR 
UKR  TRÆN1L-S-/S0NR 
FYRIR  SUNAN-LANT. 
mTH  TEAT  AXE 
OWITD  BY  KOB 
HEW8  THE  SON  OF  TBÆNIL 
ALONG  SOUTBEBN  SBOBES. 
KOR  is  an  oid  Irish  name.     See  Landnåmabok,  Ch.  24. 

No.  17. 
HÆRMUNTR  HAR^EKSl  RÆIST  RUN. 
HÆBMVNT  BABD-AXE  CUT  these- BUNES. 
There  is  no  room  at  the  end  of  the  stone  for  the  AR  in  R 

No.  18.    . 
]>ISAR  RUNAR 
RIST  SA  MA]>R 
ER  RUNSTR  ER 
FYRIR  UÆSTAN-HAF. 
BUNES  TBESE 
BISTED  THAT  MAN 
IN  BUNES  MOST  8K1LFUL 
O'EB  TEE  WE8TEBN  SEAS. 
Perhaps  tbts  elever  Rune-carver  was  ERLING,  as  we  here 
line,  have  the  same  Crypt-runes  as  in  No.  8. 

No.  19. 
In  my  opinion  in  6  different  bands,    and  car\ed  by  6  diffe 
Accordingly,  guided  by  the  shape  of  the  letters  and  the  characte 
tents,  1  would  divide  as  follows: 

A.  SIA  HOU^R  UAR  FYRLAfIN  HÆLR. 

B.  ^ÆIR  UORO  HUATER. 

C.  SLITU  ORO. 

D.  UT  NOR^R  ER  FE  FOLf  IT  MIKIT. 

E.  JAT  UAR  IN  RONINSAÆI. 

F.  SIMON.     SlfaiK.      Sl^RI^. 

A.  TB  IS  BOY  WAS  CLOSED  WBOLE  (was  quite  abai 

B.  TBEY  WEBE  GALLANT  (those  men). 

C.  TBEY  SUFFERED  BABDSEIR 

D.  OUT  NOBTB  IS  FEE  (treasure)  B  UB  I  ED  MUC 

E.  TBAT  WAS  IN  BONINSEY  (North  Bonaldahay, 

F.  SIMON    SIGBIK,    SIGBITB. 
The  latter  part  of  E  is  doubtful. 
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i\o.  20. 
\8  far  ag  I  can  see,  in  7  different  hånds,  and  carved  by  7  diflferent  per- 
as.    I    read: 
Å.  LO^BROKAR  SYNAR. 

B.  f  ÆNAR  MÆN  SÆM  ^ÆIR  UORO  FYRI  SIR. 

C.  lORSALA-FARAR  BRUTU  ORK-Ouf . 

D.  LIF-MUT  SA  ILI  AI  A-RIS  LOFTIR. 

E.  HIR  UAR  FE  FOL^KET  MIKET.     [RÆIST] 

F.  SÆL  ER  SA  ER  FINA  MA  ^AN  OU^  Hlfi  MIKLA. 

<?.  OKO  NÆKN  BAR  FIRR  OUyI  f  ISUM. 

^.  LOTHBROKS  SONS. 

B-    DOUOHTY  MEN  AS  TBEY  WERE  FOR  THEM  (=  what  brave 

men  they  toere!) 
C.   JERUSALEM-FARERS  (PUgrijM)  BROKE-into  ORK-HOY. 
B.  8HELTER-M0UNT  (weapcm-numnd)   THAT  BAD,  AYE  ($tiU) 

BISETH  (stands)  LOFTY, 
B.    HERE  WAS  FEE  (wealth)  BIDDEN  MUOH.    [RISTED] 
F.   SELE  (happy)  IS  HE  WHO  FIND  MAY  THAT  WEALTH  THE 

MICKLE! 
G".       OKO  (his  -  ship)  .  NEOKEN  BORE  FAST  HOW  THIS. 
"Hiere  is-  no  reason  why  A  shoiild  not  have  been  written  by  those  fa- 
O008  8ea-iung8  —  the  scourges  of  England  —  about  the  year  870  to  880. 

In  B  I  take  g-ÆNAR  to  show  a  common  elisioo  of  G  (» -g-ÆGNAR).  So 
^  is  elided  in  LIF-MUT  in  D. 

ORK-OU-g^R),  in  G,  would  seem  to  have  been  the  name  of  Maeshowe, 

fteH  elided,  =  HOU-f,  as  agaln  lower  down,  in  G. 

In  the  open  space  at  the  end  of  line  E  is,  in  another  hånd,  RÆIST, 
vhirh  1  uke  to  be  a  mere  scribble. 

"F  is  a  homorous  reply,  by  some  wag,  lo  E. 

In  G  the  flrst  t,^'o  words  are  not  quite  sure.  *  1  take  NÆKN  (Neckeu, 
^ick,  Nixie)  to  be  the  name  of  a  ship,  and  OKO  to  be  a  Proper  name  in 
*«  accusative. 

No.  21. 
ARNFIJR  RÆJST  RUNAR  j&lSAR,  SONR  STAINS. 
^NFITH  CARVED  RUNES  THESE,  the -SON  OF-STAIN. 
^hen,  in  auother  hånd, 

j&RUKI  LIT 
THRUKl  LET, 
^®  i>eglnning  of  a  new  writing. 

No.  22. 
BOT  ÆR  OK  TIL  AT  SOKUA,  SUO  IN  KOTALANT  SUA  INKLANT. 

BOOT  (blood-maney,  revenge)  ISALSO  TOSEEK  (mmt  verily  be  aoughb) 
O  (as  weU)  JN  GOTLAND  SO  (as)  in  -  ENGLAND. 

Ali  in  very  fancifui  runes  and  bind -runes,  and  therefore  difflcult  and 
obtful. 
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No.  23. 
IKlKÆRf  IR  KYNÆNA  IN  UÆNSTA. 
1(N)01QERTH  OF'  WOMEN  THE  FÅ1BE8T. 
Ornamentcd  with  an  Otter,  a  flsh  iii  its  mouth 

On  the  Gast,  No.  24  l&  80  faint  and  doubtful  that  it  cannot  be  redi 
No.  25  is.  a  Dragon,  No.  26  a  \^'orm-twist.    The  rest  are  mere  scribbJes. 

It  is  remarkable  that  seTeral  of  the  above  stones  are  much  wors, 
soihe  of  them  ovcrwritten  (palimpsests),  both  circamstances  strong  proofs 
of  long  occupation  of  the  Burgh,  not  a  sudden  or  stray  visit. 
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8«ren  Niclas  Johan  Bloch  blev  født  d.  13de  Febr.  1772  i  Middelfart,  hvor 
hans  Fader  dengang  var  Sognepræst.  Sin  første  Undervisning  nød  han  1 
Ribe  Skole,  hvorfra  han  gik  over  til  Odense  Skoles  Mesterlectie,  efter  at  hm 
Fader  var  bleven  forflyttet  fra  Ribes  til  Fyens  Bispestol.  16  Aar  gamoiel  dlmittft- 
redes  han  til  Universitetet  og  tog  saavel  første,  som  et  halvt  Aar  efter  anåéå. 
Examen  med  bedste  Charakter.  Efter  el  Par  Aars  friere  Studium  tog  han  plaomai- 
sig  fat  paa  Philologien  og  bestod  i  1793  Embedsexamen  med  Laudabills,  ansattti 
kort  efter,  som  Lectiehører  ved  Odense  Skole  og  befordredes,  efter -7  Am 
Tjeneste  og  efter  at  have  disputeret  for  den  philosophiske  Doctorgra^,  0\ 
Gonrector,  med  hvilket  Embede  han  en  Tidlaug  forbandt  en  Plads  som  eoi-j 
trollerende  Directeur  for  det  Brahetrolleborgske  Seminarium.  Allerede 
gang  var  han  en  anseet  Skole-  og  Videnskabsmand  og  havde  tiltrokkci 
Regeringens' Opmærksomhed ,  saa  at  Rectoratet  for  Nykjøbing  Skole  1  ti 
blev  ham  tilbudt.  Det  lykkedes  ham  i  denne  Stilling  ikke  blot  at  bringe 
dalende  Skole  i  Vejret  og  blandt  andet  at  skafTe  den  en  ny  Bygning; 
da  Skoledirecteuren,  Hertugen  af  Augustenborg,  ofte  afæskede  ham  haosl 
havde  han  heller  ikke  ringe  Indflydelse  paa  det  lærde  Skolevæsens  Udi 
i  Almindelighed  f.  Ex.  paa  Forordningen  af  1809.  I  1815  forflyttedes  haoHl 
Roeskilde  Skole,  som  han  ligeledes  bragte  fra  Forfald  til  Blomstring  ogk**! 
styrede  i  35  Aar,  indtil  han  i  1850  efter  Ansøgning  erholdt  Afsked.  Bm] 
Skoleliv  strækker  sig  saaledes  over  et  Tidsrum  af  57  Aar:  han  har 
Lærer  for  Rasmus  Rask  og  N.  M.  Petersen,  saavel  itom  for  maoge,  it] 
endnu  ere  unge  Studenter. 

Hvad    der   fornemmelig   charakteriserer   Bloch   som    Skolemand,  er 
levende,  til  det  sidste  usvækket  Kjærlighed  til  Skolen  og  dens  Gjemlogi 
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Qirættelig  Virksomhed  og  et  vaagent  Øje  for,   hvad  der  kunde  tjene  til  Sko- 
lens Bedste,  en  dyb  pædagogisk  Indsigt,   der  fremtraadte  ikke  mindre  i  Om- 
sorg for  en  fremadskridende  Udvikling  og  tidsvarende  Organisation  af  Skolen, 
end  i  Forholdet   som  Lærer,    og  endelig  en  sjælden  Humanitet  ligeoverfor 
Disciplene.    Som  Vidnesbyrd  om,  hvad  og  hvorledes  han  virkede  for  Roskilde 
Skole,   hvor  ban  tilbragte  sine  fleste  Aar,  maa  det  være  tilladt  at  fremhæve, 
at  ban  kort  efter  sin  Tiltrædelse  igjcn  skaffede  den  en  Cathedralskoles  Navn 
og  Rettigheder »   som  i  1800  vare  blevne  overførte  paa  Frue  Skole  i  Kjebeu- 
havn,   at  han  satte  Opførelsen  af  en  Rectorbolig,   et  Gymnastiklocale  og  en 
ny  Skolebygning  igjeunem,  hvilke  herlige  Bygninger  maaskee  have  frelst  Ros- 
kilde Skole  fra  den  Lod  at  offres  paa  Reformens  Alter.    Ogsaa  sit  fortræffelige 
Bibliothek  skylder  denne  Skol«  hans  tidlige  Omsorg.     I  Henseende  til  den 
indre  Organisation  vtr  han  den  første  eller  dog  iblandt  de  første  her  i  Lau- 
det, som  iværksatte  mange  Forandringer,   som  senere  have  vundet  Indgang 
overalt,  saasom  Indførelse  af  Gymnastik  og  Svømning,   af  eetaarige  Klasser 
iftedetfor  toaarige.  Indskrænkning  af  Skoletiden  til  5  a  6  Timer  daglig,  Over- 
dragelse af  Inspecteurforretniogerne  til  een  Lærer  osv.    Som  Lærer  var  hans 
førmaal:    »nihil  ad  speciem,   ad  fructum  omnia  9:   intet  bør  gjøres  for  at 
glimre  eller  blot  for  en  Eiamens  Skyld,   alt  for  at  Ungdommens  Aand  og 
Kerte,  Forstand  og  Smag  kan  uddannes.«     Det  er  en  Selvfølge  at  den  klas- 
ilike  Litteratur  i  hans  Øjne   var  det  sande  Dannelsesmiddel ,    hvorfor   han 
iUrig  kunde   forsone   sig   med  Naturvidenskabernes  Omsiggriben   i    Skolen 
4Uer  med  Latinens  Fordrivelse    fra   de  to  nederste  Klasser.     Faa   af  hans 
^iple  ville  have  glemt  den  indtrængende  Maade,  hvofpaa  han  foredrog  sine 
^4cre  Klassikere,  fremfor  alle  Horats,   endnu  færre  den  faderlige  Kjærlighed, 
^ormed  han  tog  sig  af  dem,  og  det  milde  Smil,   hvormed  han  gjerne  be- 
#t)Bgtede  sin  unge  Flok;  de  ville  mindes,  hvorledes  Respecten  for  den  ærvær- 
^e,  lærde  Rector  snart  blandede  sig  med  Tillid,   og  hvor  let  det  da  var  at 
^bne  Hjertet  for  ham.    Skjønt  ban  i  fin  Kamp  for  Gjen  nem  førelse  af  en 
^Urnan  Skoleingt  undertiden  paadrog  sig  Bebrejdelse  for  altfor  stor  Lemfæl- 
dighed, var  ^og  intet  sjældnere,  end  at  taktløs  og  usømmelig  Opførsel  af  en 
Hscipel   behøvede  at  bringe  ham  til  at  fravige  sit  Princip:    >ved  rolig  og 
^lld  Alvor  at  vedligeholde  Orden  uden  at  forlange  Opoifrelse  af  Disciplens 
^^urlige  Munterhed.« 

Regerhigen  viste  sin  Paaskjønnelse  af  Blochs  For^enester  baade  ved 
Qentagne  Hædersbevisninger  og  ved  den  største  Imødekommen  imod  hans 
forslag  og  Ønsker,  hans  Disciple,  blandt  hvilke  han  med  Stolthed  talte 
c^iaDge  af  Laudets  udmærkede  Mænd,  ved  en  Vedhængcu  og  Kjærlighed  til 
^n  gamle  Rector,  der  holdt  sig  langt  ud  over  Skoletiden.  Af  disse  modtog 
Imd  paa  sio  50aarige  Jubilæumsdag  den    10de  Septbr.   1843  det  smukkeste 
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ErkjendtlighedBbevis,  nemlig  en  Capital,  hToraf  der  oprettedes  et  Legat  for 
Studenter  fra  Roskilde  Skole,   som  han  selT  havde  den  Glæde  at  bortgifs 
6  Gange.    Efter  at  have  taget  sin  Afsked  levede  han  i  12  Aar  i  Kjøbenbafo, 
beskjæftiget  med  videnskabelige  Sysler,   indtil  et  Fald  for  to  Aar  siden  gar 
ham  et  Knæk ,  som  han  ikke  kunde  forvinde.    Han  døde  d.  26de  Juni  d.  L   i 
At  Bloch  levede  i  og  for  Videnskaberne,   derom  vidner  4kke  blot  ham  i 
efterladte  Gorrespondence  med  Mænd  som  N.  V.  Dorph,  Molbech,  Brønditei 
R.  Møller,  Sander  og  især  Rask,  men  ogsaa  hans  talrige  Skrifter,  som  flndei 
opførte  i  Erslews  Forfatterlexicon  Bd.  1  p.  151  ff.  og  Supplem.  Bd.  1  p.  171f 
Blandt  Skoleprogrammerne,    som  han  aldrig  udgav  udéta  en  Afhandling  iser    : 
af  pædagogisk  Indhold,  fortjene  at  fremhæves :  Tanker  og  Erfaringer  det  lerde 
Undervisnii^svæsen  angaaende,  4  Hefter.    1835 — 39.     Om  en  GymnasiaHod- 
retning   af  de  lærde  Skoler,    1842.     Roskilde  Domskoles  Historie,  4  Hefter, 
1842—1846.    I  sine  yngre  Aar  beskjæftigede  han  sig  meget  med  sproglige 
Studier,  og  hans  hebraiske,  danske  og  græske  Grammatiker  (den  sldsUisvote 
udkom    i    5   Udgaver),    gave   ved   hensigtsmæssig  Anordning   og  letfatteUg 
Form  i  sin  Tid  Sprogundervisningen  et  nyt  Opsving.     Under  disse  Studier 
kom  han  til  den  Erkjendelse,   at  den  græske  Udtale,   som  den  nu  lyder  1 
Grækernes  Mund,   i  alt  væsentligt  er  den  samme,   som  Oldtidens  Grækerai. 
Opmuntret  af  Brøndsted  optog  han  en  Kamp  for  denne  Sætning,   som  lun 
forfægtede  dels  i  en  Række  Programmer  dels  i  »Revision  der  Lehre  von  der  \ 
Aussprache  des  Altgriechischen.   Leipzig  1826.«     Skjønt  det  neppe  lykkedel 
ham  at  føre  fuldtgyldige  Beviser  for  sin  Paastands  Rigtighed  og  den  nygrceke 
Udtale  ikke  trængte  igjennem  i  Skolerne,  havde  dog  den  Modstand,  der  rejets 
sig  imod  ham ,   en  bedre  allieret  1  gammel  Vane  eller  Ligegyldighed  for  dei 
hele  Sag,  end  i  Modskrifternes  Argumenter,  hvis  Forfattere  langt  mindre  vire 
Istand  til  at  bevise  den  almindelig  brugte,  erasmiske  Udtales  Rigtighed.   Det 
var  ham  imidlertid  en  Tilfredsstillelse  inden  sin  Død  at  erfare,  at  der  er  en  Retø- 
tlon  i  Gjære  til  Fordel  for  den  nygræske  Udtale  efter  det  sidste  Møde  if 
tydske  Philologer  og  Skolemænd  i  Frankfurt.    Fra  Athen  erholdt  ban  DipM 
som  Medlem   af   det   derværende  archæologiske  Selskab  {t^i  dgx^K^^P'i^ 
iTMgiaf).  —  Il  — 


Frederik  Olavs  Lange  er  født  den  21de  October  1798  i  Kjøbenhavn,  hvor 
hans  Fader  var  Skrædermester.  1815  blev  han  dimitteret  fra  den  kjøt)eiH 
havnske  Borgerdydskole  med  bedste  Karakter  og  bestod  Aaret  derefter  aadei 
Examen  med  Udmærkelse.  Efter  sine  Forældres  Ønske  studerede  han  Theo- 
logi  og  fik  i  1821  Embedsexamen  med  bedste  Karakter;  men  hans  naturlige 
Titbøielighed   drev   ham  til  det  filologiske  Studium    og  Skolevirksomheden; 
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lUereda  tiru  efter  anden  Examen  var  lian  bleven  Lærer  i  Borgerdydskolen, 
Mm  dengang  beatyredes  af  den  høit  ansete  Skolemand  M.  Nielsen,  og  havde 
invet  ftlologlske  Stadier  ved  Siden  af  TheologMta,  og  efter  sin  Embedsexamen 
WngaT  han  sig  ganske  til  Studiet  af  de  gamle  Sprog,  især  det  græske.    Hans 
gncske  Grammatik,  som  udkom  i  1826,  vandt  almindelig  Anerkjendélse  og 
•plevede  fire  Udgaver.     Den  Løbebane,   han  havde  begyndte  saa  hæderligt, 
Uev  truet  med  en  sørgelig  Standsning,  idet  en  Øienbetændelse,  han  maaskee 
tildels  med  uforsigtig  Anstrængelse  havde  paadraget  sig,   efterlod  en  Svæk- 
kelse af  Synet,   som  Lægekunsten  intet  Middel  havde  imod.     Med  kongelig 
[Inderitøtteise  foretog  han  1  1828  og  29  en  Reise  Hl  Tydskland,    Italien  og 
loUand;  den  Helbredelse,  han  havde  søgt,  fandt  han  ikie;   men  han  vendte 
ityrket  og  opliTet  tilbage  og  begyndte  paany  sin  Virksomhed  som  Lærer  i 
Borgerdydskolen;  det  viste  sig  her,  at  han  fremdeles  var  istand  til  at  udføre 
lin  GJerning,  og  han  havde  allerede  givet  saa  tilstrækkelige  Garantier  for  sin 
ftlologlske  og  pædagogiske  Dygtighed,  at  han  let  opnaaede  kongelig  Tilladelse 
uPat  søge  Overlærerembede  uden  at  underkaste  sig  Skoleembedsexamen.    I 
Aaret  1832  ægtede  han  Louise  Paludan-Muller,  Datter  af  Biskop  J.  Paludan- 
Mflller  i  Aarhuus.    Det  følgende  Aar  blev  han  udnævnt  til  Overlærer  ved  den 
lærde  Skole  1  Vordingborg  og  1841   ved  Prof.  Suhrs  Afgang  til  Hector  ved 
■amme  Skole.    Hans  Syn  var  saa  svagt,  at  han  næsten  maatte  betragtes  som 
Mod.    Han  saae  kun  glimtvis,    og  hvor  Gjenstanden  kom  netop  i  den  Stil- 
ling og  Belysning,    han  behøvede;   paa  sine  hyppige  ensomme  Spadseretoure 
ism  han  flere  Gange  alvorlig  tilskade.     En  saadan  Mangel  kande  synes  at 
■uatte  være  en  Skolemand  til  overordentlig  Hinder  i  hans  Gjerning;  og  dog 
have  vist  kun  Faa  været  istand  til  at  holde  bedre  Orden  enten  1  den  enkelte 
Lsretime  eller  i  Skolen  i  det  Hele.    Den  Aandskraft,  Alvor  og  Iver,  hvormed 
hin  aodervlste,- maatte  gjøre  Indtryk  paa  Disciplene,  og  hans  hele  energiske 
Personlighed   bibragte  dem  Følelsen  af,   at   de   vare   under  Ledelsen   af  en 
•veriegen  Villie.     Dertil   havde   han   en    fortrinlig  Gave   til   at   forene    sine 
Mlærere  til  en  inderlig  Samvirken  og  et  smukt  Samliv.    Hans  høitbegavede 
sg  alsidigt  dannede  Aand  og  hans  rige  Erfaring  gjorde  ham  til  den  naturlige 
Fsrer  for  sine  yngre  Colleger,   hans  humane  og  velvillige  Sind  vandt  ham 
tos  Hengivenhed,  og  hans  skjønne  og  aandfuide  Husliv,  der  virkede  veder- 
^cgende  og  Tækkende  paa  Enhver,  der  kom  i  Berørelse  dermed,  bidrog  ikke 
^  til  Sammenholdet  i  den  Kreds,  hvis  Midtpunkt  han  var.    Det  var  kun  en 
^n  Tid  forundt  Lange  at  virke  som  Styrer  af  Skolen.    Da  det  blev  beslut- 
^  at  indskrænke  Antallet  af  Latinskolerne,    for  at  kunne  give  de  tilbage- 
sende en  større  Virkekraft,  hørte  Vordingborg  Skole  efter  sin  Beliggenhed 
til  dem,  der  maatte  nedlægges,   og  i  Efteraaret  1846  fik  Lange  ved  Skolens 
OpheYelse  Afsked  med  Vartpenge  og  drog  til  Kjøbenhavn.    Da  hans  praktiske 
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Virksomhed  som  Skolemand  saaledes  var  standset,  søgte  han  endnu  at  tjene 
Skolens  Sag  ved  at  klare  Opdragelsens  Grundsætninger  og  Fermaal;  iiao 
blev  fra  Aaret  1847  ansat  til'*^t  holde  Forelæsninger  over  Pædagogik,  som 
fulgtes  med  en  ikke  ringe  Opmærksomhed  og  Deltagelse;  til  samme  Ti^ 
søgte  han  igjennem  Pressen  at  reise  en  Discussion  om  Skolens  Opgave. 
Under  disse  Opgaver  overraskede  Døden  ham  uventet.  Den  ilte  Februar  186i 
gik  han  som  sædvanligt  til  Universitetet  for  at  holde  sin  Forelæsning;  meo 
da  Tilhørerne  vare  samlede  og  ventede  ham,  fandt  man  ham  siddende  død  i 
Aftrædelsesværelset. 

Han  havde  i  Aaret  1836  efter  Universitetets  Indbydelse  erhvervet  den 
filosofiske  Doctorgrad  for  sin  Disputats:  »De  Gasuum  universis  causis  et 
rationibus« ;  under  sin  Virksomhed  som  Docent  blev  han  udnævnt  til  Pro- 
fessor og  senere  til  Ridder  af  Dannebrog.  Om  hans  Skrifter  henvise  ^\  'm- 
rigt  til  Brslews  Forfatterlexikon.  —  e  — 
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Studier  i  Høm  er. 

Af  jr,  E.  Thaasen. 


1.     Od.  fi  130-37.*) 

De  to  halwers  fi  131—32 

nat^Q  d*  ifåog  aXXo&i  yo^ijgj 

ire  uægte.  Antinoos  har  forlangt  (113 — 14),  at  TJeleraach  skal 
iende  sin  moder  bort  og  byde  hende  at  ægte  den,  som  hendes 
ader  maatte  befale  hende.  Paa  dette  forlangende  giver  Tele- 
oach  et  afslaaende  svar,  hvis  begyndelse,  med  udeladelse  af 
le  to  halwers,  lyder  saaledes:  »Det  er  umuligt,  at  jQg  mod 
lendes  vilje  kan  udstøde  af  huse^  den,  der  har  f€fdt  mig, 
ler  har  fostret  mig;  og  haardt  bliver  det  at  udrede  den  store 
»od  tillkarios,  i  tilfælde  af  at  jeg  selv  sender  min  moder  bort«, 
mellem  disse  to  præmisser  staa  hine  to  halvvers  om  faderens 
raværelse,  tilsyneladende  som  en  tredje  præmis.  Men  faderens 
Taværelse,  som  netop  er  anledningen  til  Antinoos's  forslag,  ja 
ien  eneste  tænkelige  anledning  til,  at  et  saadant  forslag  over- 
boved kan  gjøres,  kan  ikke  anføres  som  en  modgrund  mod 
Torslaget,  ialfald  ikke  henstilles  ganske  nøgent  som  en  mod- 
gruDd,  der  taler  for  sig  selv.  Opfattede  som  grund  passe 
ordene  ikke  1  Telemachs,  men  fortræfifelig  i  Antinoos's  mund: 
«DiQ  fader. er  jo  andensteds  i  verden,  enten  han  nu  lever  eller 
han  er  død.  Hvorfor  vil  du  da  længere  beholde  hende  i 
buset?«  Hvilkensomhelst  fortolkning  man  vil  forsøge  for  i  disse 
ord  at  finde  en  modgrund,  saa  vil  den  tale,  som  man  faar 
6em,  befindes  utaalelig  hos  enhver,  men  allermest  hos  Homer, 
der  taler  saa  simpelt  og  forstaaeligt.  Thi  for  at  gjøre  ordene 
^il  en  modgrund,  d.  v.  s.  til  det  modsatte  af  det,  som  de  sim- 
pelthen udtrykke,  maatte  man  bag  ordene  lægge  en  anden 
tanke,  som  i  virkeligheden  indeholdt  modgrunden;  men  en 
^aadan  vilde  være  altfor  væsentlig  til  at  kunne  underforstaas. 
Jeg  kan  bl.  a.  tænke  mig  en  fortolkning,  hvorefter  den  første 
^rund  skulde  gjælde  hans  pligt  mod  moderen,  den  anden  hans 


*)  De  forskjelllgé  bøger  af  Odysséen  betegnes  ved  cursiv-,  og  af  Iliaden 
▼ed  uncial-bogstaver. 
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pligt  mod   faderen  —  hvis   tarv  sønnen  skal  varetage  — ,  den 
tredje  hans  pligt   mod    sig  selv.     Denoe    forstaaelse    forbyder 
forøvrigt   allerede    ved   tå&v^xe.      Men   efter    dette    som   efler 
ethvert   forsøg    behøver    man   kun    at    lade    Antinoos    spørge: 
»Altsaa,  dersom  din  fader  var  hjemme,  saa  — ?«  i 

Ogsaa  formelt  afviger  den  mellemkommende  sætning  fra  de  1 
to  andre;  til  de  overensstemmende  begyndelser:  ov  ntog  ku-  ' 
— ,  xaxop  di  — ,  findes  i  denne  intet  tilsvarende. 

iMaaské  kunde  nogen  tænke  sig  denne  omtale  af  faderens^ 
fraværelse  som  en  parenthese,  foranlediget  ved  i^i^etpSj  som  ea 
forklaring,  hvorfor  han  har  sagt,  at  moderen  var  den,  som 
fostrede  ham,  og  ikke  faderen.  Men  ordet  rQéq>€$p  bruges  paa^ 
mange  steder  hos  Homer  dels  om  blot  én  af  forældrene,  del» 
ogsaa  om  andre,  uden  at  der  nogensteds  findes  spor  til,  at  der  1 
af  den  grund  falder  skygge  af  daddel  paa  forældrene  eller  pai. 
den  af  forældrene,  som  ikke*  nævnes.  Saaledes  havde  da  ogsaa 
Telemach  selv  sin  tQoq>6gj  Eurykleia,  der  fostrede  ham  i  bans^ 
barndom  {a  435  hgeifs  jvt&op  ^oVto),  ligesom  hun  før  havdt 
fostret  og  pleiet  Odysseus  (r  354).  Ordet  bruges  efter  sanK 
menhængens  medfør  om  enhver  af  dem,  som  have  deltaget  t 
opfostringen,  uden  at  derfor  alle  andre  skulle  tænkes  udeluk-^ 
kede  fra  delagtighed  i  den.  Som  exempel  kan  efidnu  X  42t 
sammenlignes  med  A  415  og  ^  57.  Selv  om  altsaa  Odysseus^ 
i  sønnens  barndom  havde  været  hjemme  og  overtaget  sia  ; 
faderlige  andel  af  opfostringen,  kunde  Telemach  tale  om  sia 
moder,  saaledes  som  han  her  gjør,  uden  at  deri  vilde  ligga 
noget  paafaldende,  der  trængte  til  forklaring.  Endelig  vilde  det 
være  naturiigere,  dersom  hensigten  var  at  forklare  faderens 
ndélagtighed  i  den  opfostring,  som  nu  for  længere  tid  siden  er 
ftildendt  (se  a  359.  397.  JL  449  r.  160.  532),  at  henvise  til 
hans  samtidige  berømmelige  deltagelse  i  krigen  for  Troja,  hel*^ 
lere  end  til  hans  nuværende  uvisse  skjæbne. 

Dersom  nogen  skulde  ville  opfatte  ordene  som  et  udbrod 
af  sønnens  smerte  over  tabet  af  faderen  og  sin  forladte  stillio([r 
saa  mener  jeg,  at  i  den  hele  klare  og  forstandige,  roligt  be- 
grundende tale  er  et  afbrydende  smertesudbrud  ikke  paa  sia^ 
plads.  Men  om  jeg  i  saa  henseende  vilde  gjøre  en  indrøm* 
melse,  saa  maatte  lalfald  ordene  tydelig  udtale  smerten.  Men 
de,  der  staa  her,  aande  snarere  ligegyldighed:  »Min  faderer 
andensteds  i  verden,  enten  han  nu  lever  eller  han  er  død.« 
Ku  véd  jeg  nok,  at  en  homerisk  helt  meget  vel  kan  udtale  si^ 
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paa  denne  objective  maade  om  sin  tabte  fader;  men  saa  er  det 
UCåld  ikke  den  sønlige  smerte,  som  bryder  frem.  Og  han 
kande  kun  da  udtale  sig  saaledes,  saafremt  det,  han  sagde, 
kerte  med  i  et  forstandigt  raisonnement.  Men  en  af  delene 
kreves,  enten  smerten  tydelig  udtalt  eller  raisonnementet  for* 
slandigt  Ingen  af  disse  fordringer  er  her  tilfredsstillet.  Ovenfor 
t  46 — 47  har  Telemach  paa  én  gang  tilfredsstillet  begge: 
imerten  er  skjønt  udtalt,  og  udtalelsen  er  begrundet  i  sam- 
Bienhængen. 

Sdetningen  C«*^«  o  r  ^  té^v^xe  maa  i  forbindelsen  betyde: 
»hvad  enten  han  lever  eller  han   er  dødt.     Denne  brug  af  17 
stedenfor  ttta  —  tUa  eller  tits  —  ^    er  nok  meget  tvilsom. 
leg  finder  den  ikke  bemærket  af  nogen,  og  det  eneste  lignende 
tted,  jeg  kjender,  £  149,  opfattes  af  Bekker  som  spørsmaal. 
ivorledes  nu  end  dette  forholder  sig,  saa  er  ialfald  den  samme 
Metning  f^eisé  o  r  ^  té&p^xa  paa  de  3  steder,    hvor   den  ellers 
forekommer  {å  110.  837  I  464),  overalt  en  afhængig  sp  ør  ge- 
ls tning,  styret  af  et  uvidenhedsudtryk,  og  har  sin  plads  i  svar 
paa  et  spørsmaal  {å  110   vistnok    sindrigt  foregribende    spørs-* 
maalet).     Udtrykket   synes   at   være   blevet  den  stadige  formel, 
luiar  man  i  det  episke  sprog  skulde  betegne  fuldstændig  uvidenhed 
9m  en  efterspurgt   persons  skjæbne;   thi  Odysseus  bruger   den 
U  464)  i  sit  svar  til  Agamemnon,   selv  efterat  Agamemnon  har 
sagt,  at  han  véd,  Orestes  er  ikke  død.     Kun   paa  vort   sted 
bruges  denne  formel  uden  hensyn  til  noget  spørsmaal,  i  dis- 
JoDctiv   betingelse,    med    den   betydning,    at   hovedsætningens 
indhold  i  begge  tilfælde  skal  gjælde.    Men  ogsaa  denne  hoved- 
aetningens  gyldighed  sér  betænkelig  ud  i  det  sidstanførte  til- 
falde.   Efter  andre  homeriske  steder  at  dømme  —  og  ikke  blot 
komeriake  —  skulde  man  vente,   at  Telemach  for  det  tilfælde, 
tt  faderen  var  død,   tænkte  sig  ham,  ikke   alloS'i  r^iijg,  men 
fii^  Mmid-éCå  yahig^  véq^sp  y^g^  vno  ^oq^tp  ifsQOéyUj   elv  l/iidao 
Uliottrty^  og  mellem  de  to  tilfælde,  som  her  slaas  sammen  ved 
^^  ligegyldigt  hvad   enten   —  eller,    gjøres   der   ellers    en 
himmelvid    adskillelse,    som    nøiagtig    udføres,    t.   ex.   d  833 
»207 

£*  nav  in  £!»€*  »al  oq4  ffoiog  ^sÅioto. 

bI  å*  ^ån  Té&vii*é  9cal  bIv  Idiåao  åofioiaty  x.  r.  ^ 
£n  anden   sag   er   det,   at    en    bestemt   localitet  kan  angives 
lom  den  afdødes  hvilested  (iS*  114  r  243).     Men  hverken  hos 
firækeroe  eller  noget  andet  folk  har  vel  nogen  i  alvor  udtrykt 
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8ig  saaledes  om  ea  afdøds  opholdssted:    »han  er  paa  et  andet 
sted  af  jorden«,  eller  »han  er  andensteds  i  verden«.      Forudaal 
altsaa,  at  omtalen  af  faderen  var  passende,  saa  maatte  deo  dag 
være  anderledes  formet:    »Er   han  allerede   død,    saa  er  han  i 
Hades's  boliger;  men  lever  han  endnu  og  skuer  solens  lys,  ui 
er  han  dog  andensteds  paa  jorden«. 

I  disse  her  behandlede  to  halvvers  er  Telemach  uvis,  on 
faderen  lever  eller  er  død.  Men  næsten  i  samme  aandedræt,  i 
V.  134,  forudsætter  han  som  afgjort,  at  faderen  vil  komme  til- 
bage: ix  yag  tov  nåtgoc  xaxct  n€t(fofåaå.  Schollasterde  ud- 
irykke sig  altfor  svagt,  naar  de  forklare  dette  sted  saaledes,  at 
ban  ikke  ganske  har  opgivet  haabet  om  hans  til- 
bagekomst. (Telemach  udtaler  sig  om  faderen,  som  naturligt 
er,  paa  de  forskjellige  steder  paa  forskjellig  maade;  o  268  anser 
han  ham  for  død:  ^d^  wtåtp&ito  Xvygdy  oIs&^qop),  Men  hvad 
der  her  fortjener  at  bemærkes,  er  at  den  ene  scholiast,  for  at 
bevise  dette,  linder  det  fornødent  at  henvise  til  a  115  loctfi* 
fksvoq  itazéQ  icd-kop  svi  qgsaiv.  Han  har  altsaa  ikke  læst  de 
to  halv  vers  natr^q  å^ifiog  iklod'é  T^^^it  C<^^*  o  Y^  V  '^^^^V^ 
thi  isaafald  havde  han  ikke  behøvet  at  søge  beviset  saa  langt 
borte.  I  det  hele  synes  der  i  scholierne  at  herske  ubekjendl' 
skab  til  hine  to  halvvers ;  medens  nemlig  hele  stedet  gjenneoi«' 
gaas  særdeles  udførligt,  saa  at  vi  kunne  forfølge  enhver  af  de 
øvrige  sætninger,  saa  findes  der  ikke  et  ord  om  dette  stykke, 
der  utvilsomt  er  det  allervanskeiigste  i  det  hele  sled. 

1  scholierne  omtales  vistnok  tillige  en  anden  forstaaelse  af 
%ov  natQogj  nemlig  om  Penelopes  fader,  Ikarios,  og  saaledes 
forstaas  stedet  ogsaa  af  Nitzsch  og  Faesi.  Nitzsch  siger  nemlig, 
at  artiklen  hos  Homer  aldrig  betegner  det  blotte  possessiv- 
forhold.  Men  n  149  betegner  Telemach  sin  fadeb  ganske  pat 
samme  maade:  tov  natqoq.  Andre  steder  ere  ^  142  fø! 
natgog,  T  331  tov  nalda^  T  322  tov  natgog,  ø  412  f^^ 
f^tgog,  Å  492  tov  naiåog^  Paa  de  3  sidstanførte  steder  er 
den  paapegede  person  ikke  i  det  foregaaende  omtalt.  Paa 
samme  maade  kan  altsaa  tov  natgog  forstaas  paa  vort  sted. 
Og  det  ikke  blot  kan;  i  en  sætning,  hvor  Telemach  taler  om 
sig  selv,  maa  »faderen«  betyde  hans  egen  fader.  Méole 
han  juoderens  fader,  saa  maatte  han,  ligesom  fi  52,  tlKøie 
Fixagiov  eller  paa  anden  maade  gjøre  sin  tale  tydelig.  Saa 
vidt  om  det  grammatiske.  Hvad  meningen  angaar,  saa  er 
Odysseus  det  eneste   menneske,    af  hvem  Telemach  kan  have 


Stadier  i  Homer.  99 

aogel  at  frygte  for  en  saadan  gjeming.  Det  er  urimeligt,  at 
Telemach  skulde  frygte  for  Ikarios,  da  det  forudsættes  som 
noget,  der  falder  af  sig  selv,  at  Ikarios  vil  modtage  dea  sæd- 
vanlige bod.  Og  dog  ledes  Nitzsch  her  netop  af  partiklen  ydg, 
8003  han  sætter  i  forhold  til  den  sidste,  umiddelbar  forud- 
gaaende  sætning.  Det  gaar  imidlertid  ikke.  an  at  begrunde  en 
sats,  der  hviler  paa  den  forudsætning,  at  Ikarios  vil  modtage 
bod,  ved  at  tilføie,  at  Ikarios  vil  tage  anden  hævn.  Man  sam- 
menligne det  analoge  tilfælde  /  632 — 36,  hvor  den  naturlige 
virkning  af  noXl^  dnotlve^v  udtrykkelig  fortælles. 

Men  indrømmet,  at  Nitzschs  forstaaelse  var  den  rigtige, 
saa  maatte  de  to  halvvers  ogsaa  i  dette  tilfælde  være  uægte. 
Kan  Telemach  betegne  Ikarios  uden  videre  ved  tov  natgog^  saa 
kan  han  for  øieblikket  ikke  have  nogen  tanke  for  sin  egen 
fader,  kan  umulig  øieblikket  forud  have  talt  om  ham. 

MflA  rette  rosés  i  scholierne  Telemachs  forstandighed,  tan- 
kernes kraft  og  ordenes  fynd.  Det  episke  foredrags  ro  og 
klarhed  træder  neppe  nogensteds  skjønnere  frem  end  i  dette 
sønnens  svar  paa  den  frække  fordring,  at  han  skal  støde  mo- 
deren ud  af  huset.  Telemachs  første  præmis  er  hentet  fra  det 
ethiske  forhold  til  moderen,  den  anden  fra  det  kloge  hensyn  til 
egen  fordel.  Dette  har  faal  sine  betegnende  udtryk  i  de  for- 
skjellige  ord,  strax  i  begyndelsen  det  afgjørende  ov  ncog  scrn — , 
i  den  anden  sætning  blot  xaxdr  dé  — ;  i  den  første  det  hade- 
fulde doiicup  dnca(fai^  i  den  anden  det  farveløse  (juridiske)  cJ/ro- 
néfiipa)^  det  samme  udtryk,  som  ogsaa  Antinoos  har  brugt 
(113);  i  den  første  aFéxovtfavj  som  udtrykker  den  vold,  der 
gjøres  moderen,  i  den  anden  avtdg  iycoi^,  der  blot  fremhæver 
søDoen  som  den  rette  og  egentlige  sagvolder;  i  den  første  ^ 
/I*  htx,  fi  fA*  sd-QsxpB,  som  maler  hendes  møie  og  omsorg,  i 
den  anden  kun  den  simple  benævnelse  af  forholdet:  fÅtjiiga* 
Den  sidste  sætning  (xaxop  dé  fis  noXl^  dnorlvsiv  x.  t.  L)  viser, 
at  Telemach  tager  alle  hensyn  i  betragtning,  og  ikke  glemmer 
nogen  omstændighed ,  men  den  er  dog  kun  et  underordnet 
tillæg.  Den  følgende  begrundelse  med  ydo  henviser  nemlig  i 
alle  sine  3  led  (faderens  straf,  moderens  gudesendte  Erinyer, 
menneskenes  uvilje),  ikke  til  denne,  men  kun  til  den  første 
sætning:  ov  ncog  sdn  doficop  dréxovtfap  drrdotTai,  rj  fi  Stsx^  ^ 
f**  id^QBtp€>  Endelig  følger  den  kraftige  conclusion:  ^g  ov  rov- 
tov iyci  nots  iivd-ov  iviipta,  et  vers,  som  Aristarch  ikke  skulde 
have  forkastet. 
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2.     VæbningsskildriDgerne  i  Iliaden. 

Af  en  helts  væbning  giver  Homer,  foruden  andre  kortere 
skildringer,  paa  4  steder  en  i  flere  vers  enslydende,  hvori 
helten  anlægger  samtlige  vaabenstykker  (stadig  i  følgende  orden: 
benskinner,  brynje,  sværd,  skjold,  hjelm,  lanse),  F  328  A  15 
17130  T364.  Ved  en  omhyggelig  sammenligning  af  saadanne 
tildels  enslydende  steder  maatte  der  vel  kunne  vindes  bidrag  til 
bestemmelsen  af  de  forskjellige  afsnits  indbyrdes  aldersforhold. 
Ved  disse  mener  jeg  strax  at  sé  saa  meget,  at  skildringen  i  T 
og  77  har  en  oprindeligere  charaktér,  medens  i  A  og  Tved 
siden  af  de  ældre  formler  (fra  JTog  77)  tillige  en  nyere  digtning 
har  skudt  frem.  Skildringen  af  de  forskjellige  vaaben  i  F  og 
II  maler  os  nemlig  deres  væsentlige  eller  iøinefaldende  egen- 
skaber i  al  korthed,  og  er  ingensteds  saa  bred,  at  tanken  paa 
handlingen,  væbningen,  træder  i  skyggen  for  beskrivcdsen  af 
vaabenet.  Dette  sidste  er  derimod  tildels  tilfældet  i  ^  og  7, 
hvor  digteren  vil  skildre  Agamemnons  og  Achilleus's  vaaben  som 
mere  end  sædvanlig  prægtige,  og  derfor  vidløftig  udmaler  nogle 
vaabenstykker,  medens  han  dog  igjen  ved  andre  nøler  sig  med 
deh  sædvanlige  korte  beskrivelse.  Dermed  er  endnu  ikke  sagt, 
at  r  og  27  ere  ældre;  det  er  jo  tænkeligt,  at  alle  4  steder  vise 
tilbage  til  en  fælles  (tabt)  kilde,  som  kun  i  F  og  77  er  optagen 
med  den  mindst  mulige  ændring.  Dog  synes  et  bestemt  for- 
hold at  kunne  paapeges  mellem  77  og  T,  netop  fra  denne 
skildring.  Achilleus's  lanse  omtales  med  de  samme  ord  77  141 
flg-  og  T388  flg.  Disse  vers  tør  antages  at  have  gaat  over  fra 
det  ene  til  det  andet  af  disse  steder,  og  sandsynlig  fra  /7  til 
T;  thi  ordene  to  ia^v  ov  dvvaz  aXXog  ^Axamv  ndXlsiP  synes 
naturlig  udflydte  fra  den  i  77  givne  situation.  At  netop  i  T 
ældre  formler  ere  benyttede  ved  siden  af  en  selvstændig  digt- 
ning, viser  sig  tydeligst  af  følgende  omstændighed.  Brynjen 
har  i  r  og  77  faat  2  vers,  hvilket  stemmer  med  behandlingen 
af  de  øvrige  vaabenstykker  (som  overalt  er  kort),  men  i  T,  hvor 
skjold,  hjelm  og  lanse  have  faat  en  saa  udførlig  bebandlingi 
kun  et  eneste  (371),  og  deri  ikke  et  ord  om  dens  udseende 
eller  dens  stof  eller  overhoved  til  dens  beskrivelse.  Aarsagen 
synes  at  være  den ,    at   det   paafølgende  vers  i  77  (og  ligesaa  i 
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1)  kim  havde  anvendelse  paa  det  enkelte  8ted^).  Havde  dig« 
(erea  i  T  ikke  tildels  neiet  sig  med  ældre  formler,  men  overalt 
^Sttoget  friskt  ud,  saa  havde  ban  vel,  i  en  forresten  saa  udførlig 
siiJdring,  ogsaa  haft  noget  at  sige  om  brynjen,  ligesom  om  de 
andre  vaabenstykker,  o^  noget  at  sige  om  denne  brynje,  ligesom 
øllers  om  de  andre  brynjer.  (Denne  var  jo  forfærdiget  af  He- 
)baist08,  og  kaldes  J^  610  (paetpovsgog  TiifQog  avy^g). 

Forholdet  mellem  de  to  oprindeligere  skildringer  i  F  og  il 
ir  vanskeligere  at  bestemme.     I  ét  vers  viser  det  sig  dog,   at 
rhar  det  almindeligere,  nemlig  338.    At  det  tilsvarende  77139 
ir  en  ændring  for  det  enkelte  tilfælde,   fremgaar  af  de  paaføl- 
(ende  vers,  hvor  ændringen  forklares.     Vi  tør  da  vel   antage 
rerset  i  F  for   det   oprindeligere.     Men    endda   bliver   det   et 
ipersmaal,  om  F  og  /7  begge  henvise  til  en  ældre  kilde,    eller 
>iD  F  er  kilden.     Nu  sé  vi ,    at   hvert   af  de  tilsvarende   vers 
r333  og  77  134  er  eiendommeligt  for  det  enkelte  tilfælde.    Af 
lisse  to  vers  var  77  134   let  at  indsætte    (istedenfor   et   andet 
i{urindeligt)  for  den,   som  vilde  tillempe  den  gamle  væbnlngs- 
•kildring  til  sin  nye  situation.     Skulde  det  samme  være  tilfælde 
oed  F  333,  saa  maatte  det  ialfald  være  gjort  mærkværdig  godt; 
li  her  gives  en  forklaring  af,  hvor  Paris  under  de  forhaanden- 
erende   omstændigheder   (sé   16  fig.)  faar    en   passelig   brynje 
1,  en  forklaring,  som  for  dette  vaaben  synes  nødvendig,  altsaa 
>get  væsentligt  nyt.    Dette  vers  synes  ikke  at  være  tillempet 
ter    situationen,    men    at    tiltrænges    af   situationen.     Jeg    er 
rfor  tilbøieligst  til  at  tro,  al  F  er  stedet,  hvor  hele  denne  væb- 
ngsskildring  først  er  fremstaat.     F  338  77  139  rot  naXcéfif^cftv 
}^såv  kunde  lige  godt  være  udsprunget  af  begge  situationer, 
^esom  QQikBvov  iv  nalaiJbjia^v  s  234  2  600.     (Udtrykket  findes 
lers  kun  q  4,  hvor  det  tydelig    er    en    overkommen   formel). 
[en  det  er  maaské  at  mærke,   at  den  gamle  form  TtakdfÅtjcpiv^ 
>m  ellers  kun  findes  i  denne  formel,   netop  i  F  endnu  findes 
denfor  den  (368). . 

I  F  og  77  viser  sig  i  det  hele   den   samme   ligelighed   ved 


*)  Jeg  gaar  her  ud  fra  den  antagne  lext  77  134 
noixikoy  naitQotvTa  noduixeos  AlaxLdao, 
Dersom  den  oprindelige  text  havde  været 

da  kunde  dette  vers  være  medtaget  i  T,  ligesaa   veJ    som   versene   om 
^ehilieus's  lanse. 
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behandlingen  af  de  enkelte  led,  som  Homer  ellers  iagttager  veJ 
kortfattede' skildringer,  t.  ex.  af  Agamemnons  paaklædning  B^f, 
vaabensmedningen  2  609.     (At  i  2    skjoldet   har   faat  en  sait 
aldeles  oyerveiende  behandling,  har  sin  eiendommelige  grnnd^ 
Men  i  én  henseende  viser  sig  i  Tog  Z7  en  uligelighed,  idet  skjoldet,, 
som    dog    er    et  saa  vigligt  og  iøinefaldende  vaaben ,    og  son^ 
ellers  skildres  udførligere  end  de  fleste  vaabenstykker,   her  be* 
handles  kortere  end  noget  andet,  og  i  mindre  end  ét  vers: 
a/i<]pi  a  ag   fSfåotOåV  fidXsto  ^iif^^  dgyvgofiXov 
xdXnéOV^  avjdg  Snsiza  adxog  f*iya  %s  CTtfiagoy  T€. 
Paa    denne    omstændighed    vilde    jeg    imidlertid    ikke    lægg^ 
synderlig  vægt ,  dersom  der  ikke  ved  dette  sted  endnu  var  en 
anden  egenhed.     Ved   de   øvrige  vaabenstykker  har  man,  naar    . 
slutningen  kommer,   en  tydelig  fornemmelse  af,   at  nu  er  det    .1 
slutning,  men  her  er  det  modsatte  tilfældet:  man  venter  noget    j 
mere.     Hvoraf  kommer  dette?    Jeg  mener  af  følgende  omstæn*    . 
dighed.    Homer  pleier  ikke,    som  her,    at   nøie    sig   med  det    - 
samme  verbum  for  to  handlinger.     For  en  anden  vilde  maaské 
vaabenstykkernes    beskrivelse    være    det   hovedsagelige^ 
Og  da  vilde  det  være  nok  efter  sværdet  ogsaa  at  nævne  skjoldet 
med  dets  epitheta,  hvorved  man  da  kunde  tænke  sig  den  samme^ 
handling    gjentaget.      (Handlingen    dfA(p^  æfxotai,  pdlsto   kan  j(^ 
ogsaa  passe  for  skjoldet:  K  149  yi  374.  527  O  479).     Men  del 
er  Homer  ved  disse  og  lignende  skildringer  om  at  gjøre,  at  fa» 
hver  ny  handling    anskuelig   fremstillet,    hvorved    skildringeir 
netop  bliver  episk.     Dette  kan  t.  ex.    sés    af  de    kortere  væb- 
ningsskildringer,  hvor  undertiden   et  vaabenstykke  ikke  skildres^ 
men  alene  væbningen  (K  24.  178  sUsro  S*  Syx^g).     Sædvanligvis  j 
siger  han   dog  ogsaa  noget  til  skildring  af  gjenstanden,   meø  j 
forsømmer  derfor  ikke  at  give  den  nye  haudling«     Som  exempel  | 
kan    anføres   Agamemnons    paaklædning   B  42,    som    Lessiof^ 
har  behandlet  i  Laokoon.     £fterat  han  her  har  sagt  ^kalanif 
å'  svåvve  xitdiva  xaXoy  vrirdtsov^   og   han  nu  skal  gaa  over  IB 
ffågog^   nøier   han    sig    ikke    med    at   underforstaa    det  samme 
verbum  svåvve^    men   giver  ogsaa  denne   handling  selvstændig: 
ntg\  da  pierce  fidXXeto  (fågog.     Og  saaledes  videre.     Den  senere 
handling  er  jo  heller  ikke   en  simpel  gjentagelse   af   den  fore- 
gaaende;  thi  han  iklæder  sig  (pagog  anderledes  end  xtrwi'a,  og 
det  er  denne  nye  handling,  digteren  viser  os  ved    sit  foran- 
drede udtryk.      Selv    der,    hvor   nøiagtig    den   samme  handling 
^'jentages  ved  et  nyt  object  (eller  subject),  bliver  ofte  handlingea 
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udtrykkelig  fortalt  paany,  idet  verbet  gjentages,  som  2  610  fig. 
4  201  flg.  (B  102  flg.  K  268  fjg.).  Derved  opnaas,  at  hver 
haodling  danner  et  klart  afsluttet  billede  for  sig.  1  denne  poesi 
er  anskuelsen  af  det  enkelte  og  hengivelsen  deri  hél  og  ufor- 
styrret. Naar  man  i  en  skildring  som  denne  en  sjelden  gang 
Bnder  verbet  underforstaat,  ja  endog  zeugma,  saa  opnaas  deD 
samme  poetiske  virkning  derved,  at  den  nye  handling  males  i 
en  ny  bestemmelse. 

K  334  Fétrcfaio  å*  Sxtotrd'sv  ^n'oy  nokioto  kvxoio^ 

xgatl  (f  i  ni  xitdéfjif  xvyétjv^  ils  å*  o^vv  ånovxa. 

B  230    aviii  cf  åqyvifeov  (fågog  (iéya  Fåvwxo  vvfiqff, 
Xbuxov  xai  xccqiev,  ntql  då  J^oipfjv  pdXev   l^vX 

Den  nye  handling  har  derved,  endog  uden  verbum,  vundet 
selvstændig  anskuelighed.  Paa  vort  sted  findes  ingen  saadan 
ny  bestemmelse,  men  kun  en  fremhævelse  af  tidsfølgen:  avtåg^ 
héna.  Ku  findes  vistnok  netop  ved  avvag  snena  verbet  paa 
nogle  steder  udeladt;  spørsmaalet  bliver  altsaa,  om  vort  sted 
stemmer  med  disse  snarere  end  med  de  ovenfor  sammenlignede 
væbnings-  og  paaklædningskildringer.  Det  gjælder  paa  saa- 
danne  steder  naturligvis  en  opregning  af  flere  personer  eller 
gjenstande,  som  ere  satte  i  samme  forhold  til  samme  handling; 
sædvanlig  sker  det  saa,  at  det  allerede  i  første  led  betegnes  ved 
et  (iiy  ngwra,  (fiåt/)  ngætiaza^  at  (kun)  en  opregning  vil  følge, 
altsaa  intet  nyt  handiingsord  (^406  /169  ^304  Z7  696  d  457), 
—  paa  ét  sted,  #  203,  saaledes,  at  avtaq  Snsita  først  følger  i 
tredje  led,  saa  at  det  ogsaa  uden  noget  ngæta  er  føleligt,  at  vi 
her  ere  inde  i  en  opregning  (de  foregaaende  led,  efter  det  al- 
mindelige nogsPy  hede  åæxe  fiép^  dæxs  åé^  bemærk  ogsaa  197, 
»nol.  sneita  ^  755),  —  og  kun  o  261  allerede  i  andet  led  udenr 
foregaaende  ng^atu,  men  hvor  dog  allerede  to  gjenstande  ere 
Opregnede  i  første  led.  Der  opregnes  paa  disse  steder,  B  406 
hvor  mange  høvdinger  Agamemnon  indbyder,  /1 69  hvor  mange 
gesandter  der  skal  sendes  til  Achilleus,  A  304  /7  61)6  hvor 
inange  fiender  en  helt  fælder,   å  457  hvor  mange   ting  Proteus 


'}  X  645  de  Bamme  ord  med  nyt  verbum:  xétfcckp  cT'  Inidfi^t  xaXvniqfiw^ 
Forøvrigt  kjender  jeg  zeugma  hos  Homer  kun  ved  bevægelscsveiber: 
AbZ%  1169  ^107.  r327  A!  407  (opholdsverber)  er  der  ikke  zeugma, 
da  verbet  her  kunde  være  udeladt,  selv  om  det  andet  led  med  dets 
verbum  havde  været  borte. 
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forvandler  sig  tit^  $  203  hvor  mange  gaver  Maron  havde  gmi 
Odysseus,  o  261  alle  de  gjenstande,  hvorved  Theoklymenos  an- 
raaber  Telemach.     Men   paa  vort   sted    gjælder    det  ikke  paa 
samme    maade,    hvor    mange   vaaben    helten    hænger  om 
skuldrene,    men    hvad    han  gjør  med  hvert  enkelt  vaaben; 
det  gjælder  ikke  en  opregning  af  forskjellige  objecter  for  samme 
handling,  men  det  gjælder  at  fortælle  de  paa  hinanden  følgende 
handlinger,  som  foretages  med  de  forskjellige   vaaben,   og  hver 
enkelt  handling  for  sig,   uforstyrret  af  henvisning  til  en  anden. 
Derfor  vilde  et  ngdota  foran  ^Itfog  heller  ikke  passe ;  men  passer 
ikke  denne  henvisning  i  det  første   led,   saa  passer  ikke  heller 
det  nøgne   avTag  insna  i  det  andet.      I  o  261    derimod,  det 
sted,  som  formelt  stemmer  nærmest  med  vort,  vilde  /li^j/  ngma 
efter  dviwv  være  ganske  naturligt. 

Nu  har  G.  Hermann  (De  iteratia  apud  Homerum  p,  8)  ved 
skildringen  af  skjoldet  i  T  374  fig.  gjort  opmærksom  paa  de  to 
sammenligninger,    først  den  korte   med  maanen,    dernæst  den 
mere  udførte  med  ilden  paa  de  høie  bjerge.      »Quis  non  videt^ 
si  clipeus  Achillis  cum  fulgore  lunae  comparatur^  refutari  illam 
simUitudinem   adjecta    descriptione    alius  mtdto  magis  fvlgerUU 
fiammae?  Ex  quo  facile  licet  existimare,  diver sårum  haec  poe- 
tårum  esse,    quorum  alter  lunae  similitudine  usus  fuerit,   alter 
autem  non  posuerit  huno  qui  de  luna  est  versum,^     Denne  Her- 
manns mening  er  vel  ubestridelig  i  det  væsentlige  rigtig.    Men 
hvorledes  er  den   nærmere  at  bestemme?    Man  kan  tænke  sig 
flere  muligheder.     Enten    at   der  istedenfor  den   oprindelige 
sammenligning  af   en  følgende  sanger   blev   digtet  en  ny,  og 
senere  begge  forbundne,  eller  at  der  til  den  oprindelige  af  en 
følgende  blev  tildigtet  en  ny.     I  begge    tilfælde    kunde   saavel 
den  første  som  den  anden  tænkes  at  være  den   oprindelige,  og 
i  begge  tilfælde    maatte    man    for   at   faa   den  oprindelige  text 
udelade  enten  den  første  eller  den  anden.     Mod  udeladelsen  af 
den  anden  taler  imidlertid  to  omstændigheder:    1)  den  korte  og 
simple  behandling  af  Achilleus's  mærkværdige  skjold,   som  der- 
ved vilde  fremkomme,  sammenholdt  med  hjelm  og  lanse;  2)  at 
fortsættelsen  om  hjelmen  begynder  midt  inde  i  et  vers,  hvilkel 
kun  passer  til  slutningen  af  den   anden   sammenligning.    Af  de 
ovenfor   fremsatte    muligheder   bliver  saaledes    kun   én  tilbage, 
nemlig  at  den  prægtige  og  udførlige  sammenligning  med  ilden 
er  den  oprindelige,   og  at  en  senere  sanger  har  indflettet  det 
simple  vers  om  maanen.     Men  dette  er  urimeligt.    Jeg  har  den 
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tormodniog,  at  den  ældre  væbningsskildring ,  saaledes  som  dea 
ftides  i  r  (eller  væsentlig  findes  i  r  og  iJ)  efter  de  ord 

oi'^aQ  Sn€å%a  (fdxo^  fAéya  ts  oufiaqov  %s 
miige  har  haft  det  yers,  som  nu  blot  følger  efter  i  T,  tUetø^ 
nS  å*  dndvBvBs  fféXag  yåvsx  ^vts  fåi]vijg.     Derved  er  for  F  og 
O  for  det  første  vundet,  at  den  nye  handling  er  fortalt  i  et  nyt 
Terfoum,  og  saaledes  dette  led  blevet  overensstemmende  med  de 
andre:  benskinnerne  negl  xyijfAijaåp  sd-tixsv^   brynjen  negl  fSt^- 
d-Btstnv  Sdøysv^    sværdet   cr/t»^'  æfåOKTi  fidkero^    skjoldet   étlevo^ 
hjelmen  xgatl  irt   i(p&l(A(f  id-^x^p^  lansen  elXsTO.    For  det  andet 
har  skjoldet  faat  en   ligeligere  behandling.     Efter  indledningen 
—  i  r  2  vers,  i  77  ét  —  omtales  benskinnerne  i  2,  brynjen  i 
2,  sværd  og  skjold  nu  i  3,    hjelmen  i  2,   lansen  i  ét.      Skjønt 
skjoldet  endnu  har  mindre  end  to  vers,   har  det  dog  ved  sam- 
menligningen faat  en  udmærkende  behandling,  lig  den,  som  paa 
andre  steder  bliver  dette  vaaben  til  dél.     I  F  vil  man  nu  ved  3 
vaaben,  brynje,  skjold  og  hjelm  finde  samme  manér,    idet  den 
sidste  dél  af  det  sidste  vers  danner  en   egen  sætning  (med  nyt 
subject),  hvori  en  vigtig  eller  iøinefaldende  egenskab  ved  vaa- 
benet  eller  bestanddel  deraf  kortelig  skildres,   og  væbningen  et 
eieblik  er  forladt.     Man  har  derfor  nu  overalt  den  samme  tyde- 
lige fornemmelse  af  slutningen.  (Sml.  mange  andre  steder,  hvor 
en  skildring  eller  tankerække  afsluttes  ved  en  sætning  med  nyt 
sabject  i  slutningen  af  et  vers,  som  A  47.  52.139.  sml.  fi  137). 
Ogsaa  skildringen  af  benskinnerne    og   lansen    ender  i  versets 
slutning  med  fremhævelsen  af  en  vigtig  bestæiddél  (331)   eller 
en  vigtig  egenskab  (338)^  men  ved  hjælp  af  et  participium  eller 
6n  relativsætning,  altsaa  nølere  tilknyttet.    Følelsen  af  slutningen, 
om  end  ikke  saa  stærk,  er  derfor  ogsaa  her  tilstede.     Kun  ved 
^Færdet  savnes  en  lignende  slutning,  da  skildringen  af  sværd  og 
skjold  tilsammen  danne  ét  afsnit.    Hvad  her  er  bemærket  om  r, 
fælder  altsammen  ogsaa  /7,  undtagen  for  brynjens  vedkommende, 
hvor  manéren  er  en  anden.  —  Hvad  Tangaar,  saa  bliver  det  nu  let 
^l  forklare  de  to  sammenligninger.     Fra  den  ældre  skildring  er 
noied  saa  meget  andet  ogsaa  v.  374  medtaget,  fordi  det  fornødne 
Verbum  netop  fandtes  her.     Men   ved  Achilleus^s  mærkværdige 
Bkjold   var   den   gamle   beskedne    sammenligning   ikke  længere 
liok,  og  digteren  ha»yede  sig  til  en  ny  og  mere  prægtig.    Havde 
flerimod   den   gamle   væbningsskildring    ikke    kjendt   hint   vers, 
altsaa   nølet    sig   og   kunnet   nøie  sig  uden   nyt   verbum,    saa 
havde  det  været  naturligere  og  meget  bedre  netop  i  T  at  gjøre 
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ganske  det  samme,  og  ikke  indflette  noget  om  maanen,  meir 
slrax  gaa  til  sammenligningen  med  ilden.  —  At  verset  i  dea 
ældre  væbningsskildring  har  kunnet  falde  bort,  \yax  sin  forkJa* 
ring  deri,  at  stedet  ogsaa  uden  det  giver  mening. 


Forsøg  pi  en  fremstilling  af  konjunktiiren  i  tjskei» 

Af  C7A.  Beissei. 


Konjunktiven  er  udtrykket  for  det  mulige,  der  med  aftagende 
sandsynlighed  bevæger  sig  fra  det  virkelige  og  visse,  som  ud- 
gangspunkt, hen  til  det  ikke-virkelige  og  ikke-visse,  som  yderste 
grændsepunkt. 

Dens  hovedformer  fremstilles  ved  følgende  sætninger: 

Indikativ  (bekræftet):  Die  Sonne  scheint. 

Indikativisk  betingelse:  Die  Sonne  wird  scheinen  (eller 
scheint),  "wenn  die  Wolke  vorbeizieht. 

Konjunktiv : 

1)  Indirekte  tale:  Karl  sagt,  die  Sonne  scheine. 

2)  Indrdmmelse  elier  antagelse:  [Angenommen  eller  zuge-^ 
gebcn]  die  Sonne  scheine  eller  schiene. 

3)  Nægtende  komparativ  sætning:    Die  Blumen  welken,  ai»« 
wenn  die  Sonne  ^chiene. 

4)  Ønskende  sætning:  Schiene  die  Sonne  doch! 

5)  Uegentligt  spdrgsmaal:  Die  Sonne  schiene!  [meinen  Sie}i 
—  Ved  uegentligt  spdrgsmål  forstås  det,  som  ikke  forlanger 
svar;  sætningen  er  meddelende,  og  dens ~ kvalitet  er  altid  deii 
modsatte  af  den,  der  er  udtrykt  i  samme. 

6)  Konjunktivisk  betingelse:  Die  Sonne  wQrde  scheineo^ 
wenn  die  Wolke  vorbeigezogen  wåre. 

Indikativ  (benægtet):  Die  Sonne  scheint  nicht. 

En  forbindelse  af  de  her  .fremstillede  virkeligheds-  og  ©o* 
lighedsforhold ,  eller  en   anden  anvendelse  af  tiderne  end  dee    ' 
her  gjorte,  noget,  den  talende  må  g6re   efter  sin  opfattelse  og 
kan  gore  efter  behag  (dette  sidste  dog  kaø  betinget),  forøger 
sætningernes  antal  og  bringer  tilsyneladende  uoverensstemmelse 


ind  i  brugen  af  formerne.  —  Det  er  ikke  urimeligt,  at  formlig^ 
heden  mellem  præsens  indik.  og  præsens  konjunkt.  hist  og  her 
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har  givet  anledmng  til  brugea  af  imperfektum  konjunktiv  iste- 
detfor  præsens.  —  Grunden  til  brugen  af  forskellige  former  i 
samme  forbindelse  af  sætninger  udfindes  ved  analysen,  når 
ienne  er  baseret  på  sætningens  indhold,  hvilket  jo  her  er 
lødvendigt.  Hvad  der  imidlertid  angår  den  store  vaklen  mellem 
idemes  brug,  en  vaklen,  som  omtales  af  mange,  men  som  i 
grunden  er  uforenelig  med  den  harmoni,  der  nødvendig  må 
Sndes  mellem  sproget  og  den   menneskelige   ånd,  så  har  den, 

—  den  omtalte  rimelige  indflydelse  af  formligheden  undtagen, 

—  sin  grund  og  sin  berettigelse  i  den  subjektive  opfattelse. 
Den  vil  forhåbentlig  kunne  forklares  mere  eller  mindre  ved  det 
følgende.  (Her  tages  ikke  hensyn  til  den  vaklen,  der,  sandsyn- 
ligvis under  filosofiens  indflydelse,  finder  sted  i  konjunktivens 
iidnig  i  forskellige  epoker;  thi  det  kan  ikke  kaldes  en  uregel- 
mæssighed, når  hvert  tidsafsnit  betragtes  for  sig.  Heller  ikke 
mi  her  være  tale  om  konjunktivens  brug  i  omgangssproget, 
hvor  den  ofte  erstattes  ved  indikativen  ell^r  omskrives,  enten 
$i  grund  af  bekvemmelighed  eller  fordi  sprogsandsen  ikke  er 
4idviklet.) 

Det  viser  sigj  at  sproget  i  de  konjunktiviske  sætninger,  der 
ligge  den  bekræftede  virkelighed  nærmest,  anvender  præsens 
koDjunktiv,  medens  det  i  de  andre,  der  ligge  nærmere  ved  den 
benægtede  virkelighed,  anvender  imperfektum  konjunktiv  med 
j)fæsens  betydning. 

Ved  præsens  forstås  naturligvis:  præsens  for  den  varende, 
fræsens  for  den  virkelig  fuldendte  (perfektum),  præsens  for  den 
tilkommende  varende  (futurum  absolutum)  og  præsens  for  den 
iiikommende  fuldendte  handling  (futurum  eiaktum).  Pluskvam- 
perfektum er  imperfektum  for  den  virkelig  fuldendte  handlings 
iiræsens. 

Som  grund  for,  at  sproget  har  taget  præsens  (konjunktiv) 
tom  udtryk  for  det,  der  ligger  virkeligheden  nærmest,  kan  man 
Påtage  den,  at  præsens,  det  nærværende,  ligger  nærmere  ved, 
ja  lever  i  subjektet  eller  den  talende,  den  bevidste  virkelighed. 
Imperfektum  derimod,  udtrykket  for  det  forbigangne,  det,  der 
bevæger  sjg  udenfor  ham,  måtte  således  naturligvis  blive  ud- 
trykket for  det,  der  lå  udenfor  virkeligheden  og  fjernede  sig 
Ira  den,  indtil  det  forsvandt  i  virkelighedens  yderste  modsæt- 
ning, i  intetheden.  At  nu  imperfektum  i  denne  anvendelse  fik 
)ræsens  begreb,  betingedes  af  sagens  natur,  idet  der  ikke 
ængere  var  rum  for  imperfektums  varigheds  og   samtidigheds 


/ 
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begreb.     Denne  tid  blev  således  i  mulighedenB  måde  bærer  sT 
et  andet  begreb  end  i  virkelighedens,  begreber ,  som  deri  lign^ 
hinanden,    at   de    begge    betegne    noget,    der   ligger   udenfor     j 
subjektet. 

Det  viser  sig ,  at  spOrgsmålet  kun  flndes  ved  den  bekrst* 
tede  virkelighedssætning  og  dens  betingelsessætning,   ligeleda* 4 
ved  den  benægtede   virkelighedssætning   og    den   konjunktiviskf  j 
betingelsessætning,  som  står  den  nærmest.     Nærmest  ved  deb-l 
indikativiske    betingelsessætning   står   den    indirekte   tale,   som 
indeholder  det  indirekte  spørgsmål,  og  ved  siden   af  den  kos* 
junktiviske    betingelsessætning   står    det    uegentlige    sporgsmåL    ; 
Når  man  nu  går  ud  fra  den  bekræftede   indikativiske   sætning^  i 
så   bemærker   man,    hvorledes   spOrgsmålet,     efterhånden  sosi  j 
man  fjerner   sig  fra  virkeligheden,    forlader   sætningens  form;! 
sætningen  går  successivt  over  til  i  sit  væsen  at  være  sporgs*  f 
mål,  mnlighedssporgsmål   (f.  ex.    koncessive ,   finale  og  relativt  1 . 
mulighedssætninger).     Ved  mulighedssporgsmålet  er    det  posi 
tive  forsvundet,  men  det  negative  er  endnu  ikke  kommet  frem; 
det  svæver   mellem   det   positive    og   det  negative.      Går  man 
videre   ad  den   negative    side   til,    bemærker  man,    hvorledes 
spdrgsmålet   forlader   sætningens   væsen  igen ,  efterhånden  som  l:r 
det  negative  tager  til,  og   optræder  på  ny   ved   de  udprægede  L 
negative  former.    At  betegne   en  grændse  for  mulighedsspOrgS'  \^ 
målets  område,   elier  overhovedet  noget  punkt    i   disse  svOnh 
mende  overgange,   er  umuligt.    Ethvert  tænkende   individ  kan 
gOre  det  for  sig' selv  med  mere  eller  mindre  ndjagtighed;  men 
noget  almindeligt  bestemt  tillader  sagens  natur  ikke.  —  Heraf 
ses ,    at    sporgsmålets   fremtræden    på   én  af  siderne  bliver  et 
bevis   for   sætningens  bekræftende  eller  benægtende  egenskab> 
ligesom  for  dennes  styrke. 

Den  følgende  inddeling,  som  støtter  sig  på  den  aftagende 
sandsynlighed  i  begrebet  og  på  den  deraf  betingede  brug  af 
præsens  og  imperfektum,  vil  begynde  med  den  indirekte  taie> 
der,  som  et  referat  af  noget  virkeligt,  (kun  denne  side  af  sagen 
kan  komme  i  betragtning  her),  står  nærmest  i  forbindelse  med 
virkeligheden.  Den  konjunktiviske  betingelsessætning,  som  står 
nærmest  ved  den  benægtede  virkelighed,  vil  danne  slutningen. 


£ 
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A.    Swtnfiiger  med  indikativ  eller  kenjanictiv. 

I.    Ben  indirelite  tale 

er  et  assertorisk  eller  et  problematisk  referat;  assertorisk,  når 
len  talende  giver  den  genstand,  ban  vil  meddele,  som  sin  egen 
iRer  når  han  lader  den  3die  person  ligesom  tale  gennem  hans 
rond,  idet  han  giver  talen  således  som  den  3die  person  har 
ifret  den,  eller  vilde  have  givet  den.  I  dette  tilfælde  bruges 
Hdikativ.  Har  den  talende  ikke  gjort  genstanden  til  sin  egen,. 
}|ler  vil  han  ikke  tilkendegive  det,  så  bruges  konjunktiv. 

Tidernes  brug  i^den  indirekte  tale  er  følgende: 

direkte  indirekte 

^  ,.,.-..  .  ( Præsens  (konjunktiv) 

Præsens  (mdikativ)  <  .        „  ,  /      .  .  ,  j       v 

( imperfektum  (sjeldnere) 

imperfektum  perfektum 

i  perfektum 

^  I  pluskvpf.  (sjeldnere) 

pluskvpf.  perfektum  anterior 

futurum  abs.  futurum  absol. 

fnturum  exakt.  futurum  exakt. 

Konjunktiv  i  den  direkte  tale  overføres  uforandret  i  dei» 
direkte.  Perfekt,  anterior  må  dannes  efter  pluskvpf.,  f.  ex.: 
*  håbe  geschrieben  gehabt.  I  passiv  udtrykkes  tilstanden, 
ex.:  Der  Brief  sei  geschrieben  gewesen. 

Da  præsens  i  den  direkte  tale  forlanger  et  præsens  i  den 
direkte  og  imperfektum  i  den  direkte  tale  bliver  til  perfektum 
den  indirekte,  så  er  imperfektsbegrebet  forsvundet  af  den 
direkte  tale.  Findes  der  imperfektum  i  den  indir.  tale,  så 
år  det  mod  præsens  i  den  direkte,  og  i  de  fleste  tilfælde  viser 
)t  sig,  at  verbets  former  i  præsens  indikativ  og  konjunktiv 
Ide  sammen,  således  at,  når  præsens  vat  blevet  anvendt^ 
mjunktiven  ikke  havde  fået  noget  udtryk  i  formen. 

Da  exempler  med  indikativ  betragtes  som  overflødige,  ville 
emplerne  her  og  i  de  to  følgende  sætningsarter,  som  alle  tre 
så  kunne  konstrueres  med  indikativ,  indskrænkes  til  kon- 
iktivlske. 

Exempler: 

Wer  darf  sagen,  dass  er  an  der  Freude  verzweiflc? 

(Schiller.)  '^ 
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Sie  kåmen  aus  der  Kirche,  hiess  es,  und  der  Himmel 
håbe  sie  gehCrt.     (Schiller.) 

•  Anm.    kommen  falder  sammen  med  indik. 

Wem  die  Ehre  des  Tages  vorzugsweise  gebOhre,  daruber 
^st  viel  geslrilten  worden.     (Varnhagen  v.  E.) 

BIQcher  hielt  darfur,  dass  er  nichts  ånders  als  darauf  los- 
:zugehen  verstehe.     (Woltmann.) 

Bis  dahin  erfuhren  die  Franzosen  nicht  einmal  auf  amtlicbe 
^eise,  dass  sie  sich  gegen  Oesterreich  im  Eriege  be fanden. 

(Woltmann.) 

Anm.  Her  kan  nægtelsen  i  hovedsætningen,  hvonred  det  indirekte  kom- 
mer til  at  mangle  et  bestemt  grundlag,  anses  som  grund  for 
imperfektets  brug. 

Er  batte  auch  zu  bericbten,  der  Scbwedenkdnig  se  i  ge- 
t5dtet.     (H.  Laube.) 

Er  (Wallenslein)  erliess  schwere  Strafen  gegen  viele  OfB- 
^ziere,  die   feldfluchtig  geworden  waren  und   durch  welche  »die 

*  kaiscrlichen    Waffen    einen    unausldschlichen    Spott   bekommea 
Jb atten«.     (H.  Laube.) 

Anm.    I  dette  tilfælde  synes  der  ikke  at  være  grund  tU  at  antage  andet 
end  det  negative  som  det,  der  har  bestemt  forfatteren  til  at  bruge 
.  imperfektum ;  thi  sætningen  kan,  især  da  den  er  fremhævet  og  dt  j 
ironien    ligger   nær,   opløses  til   en  uegentlig  sporgesætningt  Die  | 
kaiserlichen  Waffen  hatten  einen  Spott  bekommen? 

Es  war  seine  Absicbt  zu  ubérraschen  und  zu  sebep,  ob 
;Beinen  Anordnungen  auch  Qberall  gebuhrende  Folge  géleistet 
werde.     (A.  W.  Grube.) 

Lavater  bchaupteto,  man  muss  e  ihn  (Mendelssohn)  von  dem-  I 
jenigen  uberzeugen,  worin  man  seine  Beruhigung  finde.  \ 

(Goethe.)  ; 

Jetzt  sagen  sie,  der  Eonig  babe  sie  noch  årger  betrogeo 
.als  die  Franzosen.    (L  G.  Seume.) 

Ein  Badenser  erzåblte:  die  Frau  Markgråfin  håbe  aucb 
jeine  Papierfabrik  angelegt.     (Goethe.) 

Er  (Lavater)  kundigte  mir  und  andern  an,  er  werde  bald 
auf  einer  vorzunehmenden  Rheinreise  in  Frankfurt  eintreffen. 

(Goethe.) 

Der  Untergang  der  alten  Golter  und  Titanen,  und  wie  ihr 
erbabener  Urstamm  besiegt  und  verdrångt  worden  sei, 
das  ist  der  bestandige  Gegenstand  seiner  (Aeschylus'ji  Darstel- 
lungen.     (W,  F.  Schlegel.) 
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Sdnden  vergeben  kdnne  nur  GoU;  vom  Fegfeuer  stehe 
[iicbt8  in  der  Bibel,  (meinten  die  Waldenser.)     (L.  F.  Spitiier.) 

Er  versicherte,  dass  ihm  wohl  se  i.     (P.  Heise.) 

Trotzig  erwiderte  der  Deamte,  er  konne  thun,  was  ihm 
beliebe,  er  håbe  sich  von  den  Offiziers  nichts  befehlen  zu 
lassen.     (HaufT.) 

Sie  antworteten,  dass  ihre  Leiile  den  grosten  Theil  des 
Winters  dariibergingen,  ob  wir  aber  hinuberkommen  wur- 
4en,  das  wOsslen  sie  nicht.    (Goethe.) 

Anm.    Formerne  af  præsens  konjunktiv,  der  i  denne  sætning  vilde  falde 

sammen    med   dem    af  præsens   indikativ,   vilde  her  vække   den 

direkte  tales  ideer.     Forfatteren    var,    for  strax    at  blive   forstået, 

nødt  til,  ved  imperfektformerne  at  give  tanken,    eller  rettere  sagt, 

*øret  og  ojet  et  støttepunkt. 

Wunscht   das    hobe    Tribunal,    dass    ich    meine    bisherige 
Stellung  bei  dem  Notar  Fanfani  aufgebe?    (P.  Heise.) 


JH.     SnbJektiTe  •§  •bjektlve  Mnliglieds  sætniiger^  pmnds  og 

oJeMeds  sætninger. 

Disse  sætninger  konstrueres  med  præsens  elier  imperfektum ; 
I  deres  sted  bruges  assertoriske  sætninger,  når  det,  der  ud- 
dykkes, betragtes  som  virkeligt  og  vist. 

Exempler: 

Eannst  du  es  dulden,  dass  das  Gemeine,  das  Vergångliche 
In  dir  das  Edle,  das  Unsterbliche  beschåme?    (Schiller.) 

Louverture  sandte  seine  zwei  Sohne  nach  Paris,  damit*sie 
-dort  erzogen  w  tir  den.     (A.  W.  Grube.) 

Diejenigen  (haben  viel  Geschwåtze  gemacht),  welche  glau- 
ben  zu  verstehen,  was  Verfassung  se  i,  und  die  unabweisliche 
fierechtigung  darin  zu  haben  meinten,  dass  die  Religion  und 
die  Frdmmigkeit  die  Grundlage  aiier  dieser  ihrer  Seichthciten 
^ein  sol  I  te.     (Hegel.)  ' 

Anm.  Her  kunde  forfatteren  kun  bruge  konjunktiv  med  hensyn  til  hoved- 
sætningens verbum  verstehen,  som  i  forbindeise  med  glauben 
bliver  negativt.  Med  meinten  scyp  grundlag  bliver  sol  1te  fuld- 
komment ^negativt. 

Der  H enker  ward,  damit  er  sich  nicht  rtihmen  konne, 
^Iche  Fursten  enthauptet  zu  haben,  von  einem  andcrn  nieder- 
^estossen.     (Raumer.) 

Fångt  es  an    euch  einzuleuchten,   dass   das  Gute  hier  cr- 
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reicbt   werden    kOnne,    so    seid    nicht   so    sparsam    um   denr 
Besuch  bisweilen  eine  Stunde  zu  widmen.     (Schieiermacher.) 

Anm.    Konjuiikt.  konne  kan  her  kun  være  brugt  med   hensyn  til  eucfa^ 
da  man  ikke  kan  forudsætte  tvivl  hos  taleren  selv. 

Lutzen  ist  auf  Befehl  des  Herzogs  in  Brand  gesteckt,  damit 
er  von  dieser  Selte  nicht  uberflugelt  wurde.     (Schiller.) 

Das  Einzige  machte  ihnea  Kummer,  dass  ihnen  der  Kdnig 
entwischen  mochte.     (Curtmann.) 

Es  scheint  ais  hatten  sich  keine  volksthiimliche  Tradi- 
tionen uber  einen  mittelaUerlicben  Jupiter  erhalten.     (Heine.) 

Anm.    Denne  sætning  kan  omsættes  i:  Es  scheint  dass...    Imperf.  for- 
stærker  negationen. 

Faust  verlangl,  dass  der  Teufel  ihm  unter  den  Zugen  der 
entsetzh'chsten  alier  Kreaturen  erscheine.     (Heine.) 

Ihr  hittet  den  Gesandten  um  seinen  Schutz,  da  die  Repu- 
blik euch  auszuweisen  drohe.     (P.  Heise.) 

Ein   gluckliches  Schicksal,    noch    durch    seinen  Beruf  be- 
stimmt  zu  sein  dasjenige  zu  thun,   was  man  als  Mensch  thun 
miisste.     (Fichte.) 
Anm.     Dette  musste  med  bele  den  relative  sætning    må   betragtes  som 
hovedsætning  til  en  betingelsessætning  med   en  underforstået  ne- 
geret bisætning,  hvorved  musste  bliver  afflrmativt. 

Wenn  die  Freiheit  nicht  darin  besteht,  dass  man  ohne 
Gesetze  lebe,  sondern  dass  jeder  sein  eigener  Gesetzgeber 
se  i,  80  war  es  J.  Paul,  der  fur  unsre  Enkel  die  Saat  der 
deutschen  Freiheit  ausgestreut.     (Bdrne.) 

Wellington  strengte  alle  Kråfte  an,  sich  gegen  die  Deber^ 
macht  zu  behaupten,  bis  Blucher  mit  den  Preussen  heran- 
kame  und  dem  Kstmpfe  eine  entschiedene  Wendung  gabe. 

(Varnhagen  v.  E.) 

Anm.  Wellington  håbede  på  Bluchers  ankomst;  derved  indtræder  det 
objektive  forhold.  Imperfeklets  brug  kan  enten  tilskrives  indfly- 
delsen af  det  optative  eller  det  negative,  som,  i  betragtning  af 
sagens  kritiske  stilling,  er  trådt  frem  med  stor  styrke. 

111.    Relatire  Muligliedssætiiinger. 

Disse  sætninger  udtrykke  en  egenskab,  som  fordres  i  hoved' 
sætningen.  Det  uvisse,  som  ligger  i  dem,  betinges  af  fremtids- 
forholdet eller  af  et  blivende  4)otentialitetsforhold ,  hvori  de  sA 
til  hovedsætningen.  Når  den  talende  betragter  det,  han  freffl' 
fører,  som  virkeligt  og  vist,  bruger  han  assertoriske  sætoinger. 
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Exempler: 

Es  giebt  beinahe  kein  griechisches  Volk,  das  nicht,  oft 
mehr  als  einmal,  gewandert  håbe.    (Herder.) 

Lumley  wuDschte,  dass  ich  ihm  einige  Balletsujets  vor- 
schluge,  die  zu  einer  grossen  Entfaltung  von  Pracht  in  Deko- 
rationen und  Kostfiinen  Gelegenheit  bieten  kOnnten.    (Heine.) 

Der  måchtige  Herzog  von   Sachsen  bemåchtigte    sich   des 

Landes,  das  nach  deutschem  Rechte  auf  keine  Weiber  erben 

konne.    (Grimm.) 
Anm.    KoDjunkt.  kan  her  være  betinget  af  talens  afhængighed  eller  også 
opfatter  forfatteren   den   anførte    ret  som  et  påskud,    hvorved  det 
negative  kommer  frem. 

Eine  Reihe  von  Kilsten,  die  unter  einer  so  gtinstigen  Aura 
lågen,  wie  diese  jonischen  und  griechischen  Kusten,  flndet 
man  sonst  nirgend  auf  der  Erde.     (Herder.) 

Anm.  Verbet  lågen  hører  til  hovedsætningens  negerede  subjekt,  hvortil 
det  føres  tilbage  ved  det  relative  die.  Præsensformen  li  eg  en  vilde 
her  ikke  kunne  anvendes,  da  den  vilde  komme  til  at  falde  sammen 
med  liegen,  præs.  indik.,  som  er  underforstået  i  den  komparative 
bisætning. 

B.    Sætninger  med  prægens  konjunktiv. 

lY.    IndroHHende  •g  •j^ferdrende  sætninger. 

Disse  sætninger  indeholde,  foruden  indrommelse  og  opfor- 
dring, antagelse,  formaning,  tilladelse  og  bøn. 

Exempler: 

Nur  drei  Worle  seien  dir  vergonnt.     (Herder.) 

Man  mache  die  Probe  daruber  und  frage  sie:  Yerstehst 
du  auch  was  du  hdrst?    (Herder.) 

So  hinterbringe  man  dem  Herzog  von  Friedland,  dass 
ich  frohlich  dahin  scheide.    (Schiller.) 

Denke  man  aber  nicht,  dass  ich  seine  Schriften  hatte 
UQterschreiben   und   mich    dazu  buchståblich  bekennen  wollen. 

(Goethe.) 

Ein  jeder  der  beweisen  will,  dass  er  den  Eonig  lieb  ge- 
babt,  der  sttirme  vorwårts  um  dessen  Tod  zu  råchen. 

(H.  Laube.) 

Man  decke  das  Auge,  man  v erbinde  dem  Phisiogno- 
misten   die   Augen,    man    erlaube    ihm    mit   der    åussersten 
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Fingerspilze  bis  an  das  Ende  der  Nase  sanfl  herabzuglitscbeD, 
Friedrich  sei  der  Zehntausendste ,  der  ihm  vorgefuhrl  werde, 
und  er  wird  ausrufen:  Ein  prådestinirter  EOnigl     (Lavater.) 


C.    Sætninger  med  præsens  eller  imperf.  konjank^ 

Y.    tj^tatiTe  sætninger. 

De  optative  sætninger,  der  konstrueres  med  imperfektuDij 
stå  på  en  negativ  grund. 

Exempler: 

Gott  segne  uns  das  Wenige,  was  er  uns  bescheert  bat. 

(Curtmann.) 

Gott  sei  Dank,  Åchilleis  blieb  schoi^  Fragment.    (Gutzkow.) 

Gott  segne  dich  fur  das,  was  du  mir  warst  und  nocb  sein 
wirst.    (Schiller.) 

Gott  sei  mit  dir  und  vergebe  dir.     (Bauff.) 

Es  lebe  unser  grosser  K6nig!    (A.  W.  Grube.) 
•       Behute  GottI  nicht  gegen  dich.     (Schiller.) 

Das  Ungluck  verbreitete  sich  schnell  und  deckte  Danemark 
mit  einer  schreckenvollen  Nacht.  —  O,  ruhte  sie  ewig  auf 
der  Geschichle  dieser  Zeil!     (H.  F.  Sturz.) 

K5nnte  ich  mich  nur  immer  so  auslachen  sehen. 

(Thammel.) 

Dass  ihr  diesesNamens  so  werth  wåret,  als  er  mir  beili([ 
ist.     (Schiller.) 

Mochte  euch  nur  die  Ursache  recht  deutlich  geworden 
sein.     (Schleiermacher.) 

O  musste  es  nur  nicht  wieder  so  schnell  sterben,  das 
rothe  Kind,  das  Wunder  der  Erde.     (Tieck.) 

Und  weil  ich  es  (klug)  auch  gern  wurde (Engel.) 

Anm.  Uafhængig  og  fuldstændig  vilde  denne  sætning  Ysere:  Ich  mochle 
gern  klug  werden.  Da  nu  det  første  verbum  mangler,  måtle  koO' 
junktiven  udtrykkes  ved  det  andet. 


D.    Sætninger  med  imperf.  iionjuniitiv« 

Ti.    Comparative  bisætninger. 

Disse  sætninger  ere  altid  negative. 
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Exempler: 

IMIir  ist's  als  såh*  ich  schon  deinen  alten  frommen  Vater 
Itenbleich.    (Schiller.) 

Ich  will  die  Rose  kussen  als  wenn  du  es  wårest.  (Tieck.) 

Es  deuchte  ihm  als  vernåhme  er  sogar  die  Worte  jenes 
edes.    (Hauir.) 

Die  Kdnigstochter  trat  heraus,  und  es  war  als  ob  ein  Engel 
im  Himmel  kame.     (Grimm.) 

Bei  GottI  als  wåre  die  grosse  Welt  entstanden,  den 
;hopfer  fQr  dieses  Meisterstuck  in  Laune  zu  setzen.   (Schiller.) 

TIL    Bet  negentllge  negatiTe  spSrgsMal. 

Denne  sætningsart  er  stadig  meddelende  og  negativ,  (med 
1  negationspartikel  affirmativ);  er  formen  ikke  spdrgende,  som 
ex.  ved  udråbssætningen,  kan  den  let  omsættes  til  en  spdrge- 
etning  uskadt  for  sætningens  indhold.  Ved  talen  giver  beto- 
ogen  både  det  sporgende  og  det  exklamative,  hvor  det  fore- 
)mmer,  tydelig  tilkende. 

Exempler: 

Ich  soli  Fallen  legen,  soli  auf  Glatteis  fahren:  VV^enn  hått* 
h  das  gekonnt!  Wo  hått'  ich  das  gelemt?    (Lessing.) 

Den  hått*  ich  auf  die  Strasse  geworfen?    (Lessing.) 

Was  hått'  ein  Weiberkopf  erdacht,  das  er  nicht  zu  be- 
chonen  wQsste!     (Lessing.) 

Was  kdnnte  uns  beim  Anblick  der  grossen  Weltbegeben- 
leiten  trostender  sein  als  das  Wirken  Gottes?  (Volkmar  Rein- 
lard.) 

Und  das  hått'  ich  vergessen?    (Kotzebue.) 

Und  die  JBewohner  dieser  Hutte  —  wer  w o  11  te  nicht  mit 
hnen  zufrieden  sein?    (Thummel.) 

Ei,  wår*  ich  denn  wirklich  so  klug?    (Engel.) 

Ei,  das  wåre  I     (Engel.) 

Anm.  DeUe  lakoniske  udtryk  modtager  med  stor  elasticitet  næsten  alt 
ubestemt,  man  Til  lægge  deri.  Det  kan  udtrykke  fra:  »Jeg  for- 
bavses over  det,  De  siger,  men  jeg  tror  det«,  (fordi  det  kommer 
fra  Dem),  indtil:  »Jeg  er  forbavset  over  sådanne  usandheder,  og 
jeg  tror  iotet  ord  af  det,  jeg  hører*. 
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VIII.    Konditionale  sstninger. 

Den  konjunktiviske  konditionalis  udtrykker  noget  som  af- 
hængigt af  en  betingelse,  hvis  opfyldelse  er  enten  usandsynlig 
eller  ligefrem  negativ.  Begge,  den  betingede  (hovedsætn.)  og 
den  betingende  sætning  (bisætningen),  kunne  konstrueres  med 
imperfektum  eller  pluskvpf.  konjunktiv;  hovedsætningen  kan 
desuden  også  konstrueres  med  de  konditionale  futurer.  Ofle 
mangler  én  af  sætningerne  i  forbindelsen,  ofte  kun  konjunk- 
tionen. 

Exempler: 

Wiirde   der   Mond   seine    Scheibe    fulien,   wenn   er  den 
Morder  såhe,  dessen  Pfad  er  beleuchten  soli.     (Schiller.) 
Ach!  es  hatte  mir  das  Herz  gebrochen.     (Schiller.) 
Diese  wåre  also?    (Schiller.) 

Anm.  Den  her  underforståede  betingende  sætning  må  stå  i  indikatiy, 
nemlig :  Wenn  das,  was  Sie  mir  sagen,  sich  so  verhålt . . .  HoTed- 
sætningen  står  i  lionjunktiv,  fordi  tanken  endnu  ikke  har  noget 
positivt  at  holde  sig  til,  men  hensyn  til  det,  den  forlanger. 

Wenn  das  Råtbsel  nicht  sogleich  in  der  folgenden  Scene 
Aufschluss  erhielte,  wåre  es  gewiss  auch  in  einem  roman- 
tischen  Schauspiele  fehlerhaft.     (Hofmeister.) 

Wåre  unsre  Litteratur  nicht  im  Aufschwunge  gewesen, 
es  wurde  den  Naturdichtern  gelungen  se  in  sie  in  die 
Anarchie  zu  stiirzen.     (Gutzkow.) 

So  wåre  uns  ja  beiden  geholfen.     (Lessing.) 

Anm.  Her  er  underforstået:  Wenn  du  dies  thust.  Wåre  istedetfor  ist, 
som  her,  forekommer  i  nogle  forbindelser  i  den  daglige  tale  lige- 
som stående. 

Bald  dtirfte  ich  nicht  I     (Lessing.) 
Anm.    Her  er  underforstået:    Wenn    ich  Alles    recht  erwoge;  —  was  ich 
indessen  nicht  thue. 

Bernstorff  nåh me  jedenTag  aus  den  Hånden  derAlimacbt 
ohne  Bedingung  zuruck,  ginge  er  nicht  einer  herrlichen  Zu- 
kunft  entgegen.     (H.  P.  Sturz.) 

Die  Riesen  waren  immer  arm,  und  wenn  man  ihnen  etwas 
geborgt  hatte,  wurden  sie  Riesenschulden  hinterlassen  haben. 

(Heine.) 

Hier  drångt  sich  meinem  Geiste  eine  Betrachtung  ^^) 
deren  Weiterentwickelung  Stoff  zu  den  interessantesten  Dnter- 
^uchungen  bo  te.    (Heine.) 


Konjunktiven  i  tysken.  f  17 

Udd  wenn  er   mit   allen   Pfaffen  Roms  und  der  Hoile  im 
nde  wåre,  ich  muss  ihn  wiedersehen.     (P.  Heise.) 
inm.     »Und  wenn  er  ware...*,  bevidstheden  er  tilstede,  at  dette  forbund 

ikke  er  til  og  at  der  ikke  behøves  nogen  kamp  som  den  antydede; 

men  bevidstheden  om  virkelige  og  store  hindringer  er  tilstede;   og 

denne  i  forbindelse  med    beslutningen  forlanger  hovedsætningen  i 

indikativ. 


Ildsigt  OTer 
den  iråniske,  indiske  og  malebariske  Sprogklasse. 

Ved  il.  K.  Mask. 

Udgivet  af  Lndv.  F.  A.  Wlmmer. 


Den  iriiniske  Sprogklasse. 

Dette  Navn   synes   bekvemmere   end   det  persiske,    da 
3rsisk  er  det  sædvanlige  bestemte  Navn  på  det  nyere  Sprog,  i 

it  egentlige  Persien,      irån     o[^I     er    derimod    et    gammelt 

denlandsk  Navn  på  det  hele  store  Persiske  Rige  og  Folk  med 
le  dets  Stater  og  Stammer,  ja  endog  de  fjærne  Aser  (eller 
seter)  på  Kavkasus  tillægge  sig  selv  dette  Navn  iraner  (eller  fro- 
3r).  Man  kunde  ellers  og  kalde  denne  Klasse  Medisk,  da 
Jr  intet  enkelt  bestemt  Sprog  gives  under  dette  Navn,  hvor- 
ed  det  kunde  forveksles;  kun  fordi  Medien  var  en  enkelt  lille 
el  af  det  hele  Iran,  og  dets  Sprog  har  været  omtvistet,  synes 
ig  det  førstnævnte  (Irånisk)  b5r  foretrækkes.  Her  forståes  da 
d  Irånisk  alt,  hvad  der  befindes  fra  Oxus,  de  Georgiske  Bjærge 

det  kaspiske  Hav  til  den  persiske  Bugt  samt  imellem  Tigris 

Indus,  og  alt  hvad  dermed  er  ligeartet.     I  gamle  Dage    var 

n  iråniske  Klasse  måskje  lidt  mere  indskrænket  i  Vest  og  Øst 

lidt  mere  udstrakt  mod  Norden,  nemlig  indtil  Yaxartes.  Den 
>rer  tydeligen  til  den  sarmatiske  (kavkasiske)  Æt,  men  skiller 
\  fra  alle  omgivende  Klasser  af  samme  (den  nord-indiske  og 
giske  (Irakiske)  såvelsom  den  østerlandske)  ved  den  Hoved- 
enhed  at  Navneordene  ere  konløse  ligesom  i  de  tatariske  og 
Diske  Sprog.    Se 
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Wahls  Geschichte  der  MorgenlåDriischen  Sprachen,  samt  Eici- 
horns  Geschichte  der  neuern  Spracheiikunde,  1ste  Abth.,  meo 
især  W.  Ershine's  Letter  on  the  Sacred  Books  de  Religion  of 
the  Pårsis  i  Bombay  Literary  Society's  Skrifter,  2det  Bind. 

1)  Zend  ^3*-^J   hvilket  Navn  udledes  af  pers.  «c>Jj  leoenif 

var  det  ældste,  nordvestlige  Sprog,  som  taltes  i  Medien  især  i 
den  nordlige  Del.  På  dette  Sprog  er  Zend-Avesta  forfattet 
af  Zoroaster.  De  nyere  Pårsiske  Forfattere  berette,  at  Pro- 
fetens Værk  bestod  oprindelig  af  21  Bøger  (Nosk-er),  hvoraf  nir 
blot  én  er  tilovers,  nemlig  Vendidad,  som  holdes  for  dea 
tyvende.  Nogle  Brudstykker  af  de  øvrige  udgor,  hvad 
man  kalder  Izesneh  samt  Vispered  og  de  andre  l^oDoer 
(Yaåter  o.  s.  v.),  som  få  Navn  af  Qhurdah-Avesta  (Khurda- 
Avesta).  Disse  Ore  Stykker  er  alt,  hvad  der  haves  i  dette  Sprogø 
hvorom  se :  Zend-Avesta,  ouvrage  de  Zoroastre  <fec.  Traduit  en 
Frangais  avec  des  Remarques  Æc.  par  Anquetil  du  Perron, 
Paris  1771.  2  voll.  4to.  Det  1ste  Bind  er  i  to  Dele.  Oversat 
på  Tysk  af  Kleuker.  Mémoires  de  TAcadémie  des  Belles  Letlres,. 
Tome  31.  p.  339—442:  Anquetil  du  Perron  sur  les  anciennes 
Langues  de  la  Perse  er  temmelig  indholdsløs.  —  Richardson; 
Meiners  in  Commentariis  Gætting.  vol.  1,  2,  3.;  Hennings;  Witt. 
Jones  o.  fl.  nægtede  dels  Sprogets  og  dels  Bogens  Ægthed  på 
ugyldige  Grunde.  Erskine  mener  Sproget  var  en  indisk  Sprog- 
art aldrig  talt  i  Iran,  men  det  er  alt  for  langt  fra  almindelig 
Sanskrit;  rned  den  Suraseni  Sprogart  har  jeg  ikke  kunnet 
jævnføre  det,  men  tvivler  højlig,  at  det  kan  henføres  til  den 
indiske  Sprogklasse ;  desuden  kan  sporges :  hvad  var  da  Sproget 
i  Medien?  At  der  på  Tiden  imellem  Zoroaster  og  Anquetil 
kunde  opkomme  Forandringer  i  Udtalen,  indkomme  arabiske  Ord 
o.  s.  v.  begribes  let,  da  det  ikke  var  efter  Zoroasters  eget 
Håndskrift  eller  efter  en  trykt  Bog,  Anquetil  gjorde  sin  Over- 
sættelse; og  at  han  ikke  forstod  noget  af  de  asiastiske  Sprog 
tilgavns,  samt  skrev  uden  Nøjagtighed  og  Kritik,  tilståes  af  alle. 
At  det  må  ligne  Sanskrit  er  også  såre  naturligt. 

Paz  end   «-^jl-J    holdes  af  Anquetil  for  en   egen   gammel 

Sprogart,  hvoraf  blot  nogle  Ord  haves  i  de  pehlviske  Forklaringer 
af  Zendavesta.  Krskine  siger,  det  var  ikke  noget  Sprog,  men  blot 
den  pehlviske  Forklaring  af  den  zendiske  Tekst,    såkaldet  fordi 

den  skreves  under  eller  efter  Zend  cXjj^b  (jfr.  post-illa). 


i 
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Kileskriften,  hvorom  se  Orotefend  i  Fundgruben  des 
Orients y  synes  at  have  været  den  ældste  zendiske  Bogstav- 
række, den  skrives  fra  venstre  til  højre  ligesom  den  indiske 
Devanågari  o.  s.  v.  Rimeligvis  formedelst  dens  (Jbekvemhed  i 
Bøger  blev  den  forglemt,  og  gav  Plads  for  en  af  Pehlvi- 
Bogstaverne  dannet  Række  med  48  Tegn  (16  Selvlyd  og 
32  Medlyd)  som  ordnes  forskjellig.  For  i,  som  fattes,  anven- 
des overalt  B,  Denne  pehlvi-zendiske  Bogstavrække,  som  skri- 
ves fra  højre  til  venstre,  siges  at  have  Lighed  med  Armenisk 
i  11  og  med  Georgisk  i  9  Tegn,  men  da  disse  ere  yngre,  nem- 
lig fra  det  5te  Hundredår,  så  er  det  naturligt^  at  de  have  lånt 
•åf  deD  zendiske,  som  er  taget  af  den  pehlviske,  og  denne  er 
igjen  taget  af  den  gamle  assyriske,  der  er  det  samme  som  de 
nu  såkaldte  hebraiske  Bogstaver,  hvorom  se:  Silvestre  de  Sacy: 
Mémoires  sur  diverses  Antiquilés  de  la  Perse. 

2)  Pehlevi  ^^^o^-é^  også  Hozvaresh  kaldet,  er  det  nær- 

meste  i  Tid  og  Rum.  Efterat  Kyrus  havde  fravristet  Mederne 
flerreddmmet  og  erobret  Babylonien  med  omliggende  Egne, 
bvor  der  taltes  Kaldaisk  og  Syrisk,  opstod  et  af  Farsisk  og 
Aramæisk  blandet  Sprog  fra  550—350  f.  Kr.,  som  blomstrede 
linder  det  kayaniske  og  det  ashkaniske  (parthiske)  Kongehus, 
<l.  e.  fra  omtr.  550  eller  350  f.  Kr.  indtil  250  efl.  Kr.  samt  ved- 
ligeholdt sig  i  det  mindste  i  Indskrifter  o.  desl.  under  de  første 
Sassanider  indtil  450  e.  Kr.,  og  erholdt  Navnet  Pehlevi,  formo- 
dentlig af  Pehlu    ^y^^^    Side,    Grænse,    fordi     det    taltes    i 

Grænselandskaberne ;  dette  er  Erskines  rimelige  Gisning ,  andre 
Torklare  det  at  betyde  Heltesproget.  I  Pehlevi  haves  Oversættel- 
ser af  de  zendiske  Bøger:  1)  Vendidad,  2)  Vispered, 
3)  Izesneh  og  4)  Qhurdah- Avesta.  Foruden  hvilke  Erskine 
blot  véd  af  tre  andre  pehlviske  Bøger  at  sige  nemlig  5)  Viråf- 
nåmeh,  hvoraf  en  engelsk  Oversættelse  er  udgivet  ved  Capt* 
John  Adolphus  Pope,  London  1816.  Det  er  eo.  Beskrivelse  af 
Ilddyrkernes  Himmerig  og  Helvede,  som  henføres  til  Ardeschir 
Babegans  Regjering.  6)  Bundehesh  om  Verdens  Skabelse, 
skreven  efter  Mahomedanernes  Indfald  i  Persien.  7)  Fortællin- 
gen om  Anhez-Jådu  og  Destur  Gush-Perian  rimeligvis 
endnu  yngre. 

Di  lerais k  (se  De  Sacy)  synes  at  have  været  en  Sprogart 
deraf,  hvorpå  man  dog  intet  betydeligt  har,  om  ikke  den  gamle 
jforståelige  Tekst  i  Desåtir  (ell.  Zemarawatseer),  skreven  med 
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-persiske  Bogstaver,  skulde  være  at  hidføre.  Om  denPartheroe 
ejendommelige  Sprogart  vides  intet  videre,  end  hvad  Juslinos 
-siger  lib.  4,  cap.  2:  Sermo  his  inter  Scythicum  Medicwmqu 
medivm  &  ex  utroque  mixtus. 

I  Følge  Fehlevis  Oprindelse  var  det  naturligt,  at  det  skulde 
antage  en  aramæisk  Skrift.  Det  har  også  en  sådan,  dannet  af 
den  assyriske  eller  hebraiske  (se  De  Sacy),  hvilken  er  beholA 
af  Farserne  til  den  Dag  idag.  Erskine  bemærker  meget  rigtigt, 
at  den  nuværende  zendiske  Skrift  er  dannet  af  den  pehlviske, 
hvilket  dog  ingenlunde  medfører,  at  Zend  ikke  har  været  skreven 
langt  tidligere  med  en.  anden  Skrift  (nemlig  Kileskriften).  Den 
pehlviske  Række  har  19  Bogstaver,  hvoriblandt  ingen  egent- 
lige Selvlydstegn. 

3)  Pårsisk  v^.5*^^^  er  det  ældgamle  Sprog  i  Landskabet  Fare, 

det  er  oprindeligt  og  ikke  oprunden  af  Pehlevi,  men  tvertimod  dette 
blandet  af  Pårsisk  og  Aramæisk,  dog  fremtræder  det. i  sin  rene 
og  ejendommelige  Skikkelse  senere,  nemlig  under  Sassaniderne^ 
«om  vare  fra  dette  Landskab,  og  satte  en  Ære  i  at  gjenoprette 
alt,  hvad  der  var  ægte  Persisk,  især  Religion  og  Sprog,  som 
alt  var  kommet  i  Forfald  under  Partherne,  det  kan  regnes  at 
have  blomstret  indtil  den  mahomedanske  Erobring,  da  Arabisk  . 
begyndte  at  indblandes,  det  er  fra  omtrent  250  men  især  450  I 
til  650  eller  noget  længer.     Den  reneste  og  fineste  Pårsisk  var 

Hofsproget  Deri  ^^j>  ,    hvortil    højst    rimelig  b6r  henføres  den 

gamle  Oversættelse  af  Desålir,  skont  den  såvelsom  Teksten  af 
Erskine  ansees  for  uægte.  Dens  Retskrivning  synes  af  Afskri- 
verne at  være  lempet  efter  den  nypersiske,  hvor  Ordene  vare 
de  samme.  The  Desåtir  or  sacred  writings  of  the  ancienl 
Persian  prophets ;  in  the  original  tongue ,  together  with  the 
ancient  Persian  version  and  commentary  of  the  flflh  Sasan, 
carefully  published  by  Mulla  Firuz  Bin  Kaus,  who  has  subjoineé 
a  copious  glossary  of  the  obsolete  and  technical  Persian  terms: 
to  vvhich  is  added  an  English  translation  of  the  Desåtfr  and 
commentary,  Bombay  1818.  2  voll.  8vo.  Der  er  intet  Andet 
bekjendt  lævnet  os  af  dette  Tungemål.  Det  skrives  med  arabiske 
Bogstaver,  det  er  ikke  vedligeholdt  i  sin  Renhed  af  Parserne  i 
Indien,  men  ombyttet  mod  Guzeratisk,  som  er  deres  Folkesprog, 
og  nyere  Persisk,  det  er  altså  næsten  at  anse  som  et  dødt 
Sprog,  der  afløstes  af  Nypersisk. 


: 
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Persisk  c^-^jli    er  egentlig  det  samme  som  Pårsisk  eller 

M 

ri  kun  såre  blandet  med  Arabisk;  denne  Blanding  tog  Over- 
aå  efter  den  mohamedanske  Erobring ,  men  de  første 
Hundredår  indtil  Qhalifatets  Fald  977  frembragte  ingen  per- 
k  Forfatter.  En  persisk  Oversættelse  af  Taburi  samt  Digteren 
dausi  ere  de  første,  og  deres  Stil  er  dog  nu  temmelig  foræl- 
t,  så  at  den  nyere  Persisk  kan  i  det  højeste  regnes  fra  950 
er  1000  til  vore  Tider;  den  er  nu  udbredt  over  næsten 
le  Iran,  uagtet  de  forskjellige  Landskaber  som  sædvanlig  vel 
n  have  enkelte  særegne  Udtryk  og  iMåder  at  udtale  Ordene, 
in  i  Aderbeijån  tales  for  det  allermeste  en  Sprogart  af  Tyr- 
jk    eller   Tatarisk,    der  strækker  sig  fra  den  nordlige  Grænse 

Staden  K  as  vin.  Det  egentlig  såkaldte  persiske  Sprog  er 
ikjendt  nok  af  en  rig  poetisk  og  ikke  ubetydelig  historisk 
ileralur.  Det  har  længe  været  Hofsprog  og  diplomatisk  Sprog 
)s  de  mahomedanske  Fyrster  i  Indien,  hvilket  har  givet  Engel- 
mderne  Anledning  til  at  bearbejde  det;  dog  er  den  indiske  Ud- 
le forskjellig  fra  den  ægte  persiske,  også  ere  nogle  indiske 
rd  indblandede  i  hvad  der  er  skreven  i  dette  Land.  Dets 
lomstrende  Tidsrum  sættes  imellem  det  Ilde  og  14de  Hundredår, 
et  skrives,  som  bekjendt,  med  en  egen  Hånd  af  Arabisk. 

Den  lærde  Forfatter  af  Ordbogen:  Ferhengi  Jehångiri,  næv- 
er i  Fortalen  til  dette  beromte  Værk  4  Sprog  eller  Sprogarter 
Irån  foruden  Deri,  Pårsi  og  Pehlevi  (Zend  nævner  han  ikke), 
emlig:  Her  vi  d.  e.  Sproget  i  Herat  og  Qhorasån,  Segzi  i 
ejestån,  Zaveli  i  Zabulistån  og  S  og h  di  imellem  Oxus  og 
axartes.  Alle  disse  4  ligge  østen  for  den  persiske  Ørken, 
Jsten  for  samme  have  vi  Pårsi  (og  Deri)  samt  Pehlevi  for 
3D  sydlige  Del,  men  ingen  for  den  nordlige,  hvor  vi  derfor 
ed  Anquetil  du  Perron  kunne  sætte  Zend,  indtil  det  bliver 
*UDdigere  modbevist,  end  hidtil  er  skjet.    Herved  må  dog  mærkes, 

man  ingenlunde  indlader  sig  i  hans  Drommerier  om  Georgisk, 
Jr  aldeles  ikke  hører  til  denne  Sprogæt,  end  sige  til  den 
åniske  Klasse.  Man  har  vel  Navn  på  flere  gamle  Sprogarter, 
en  da  man  hverken  af  de  nysnævnte  fire  eller  nogen  anden 
ir  skrevne  Lævninger,  kunne  de  ikke  have  ringeste  Vigtighed 
r  os.  Måskje  Teksten  af  Desåtir  burde  henføres  til  en  eller 
iden  af  disse. 

De  nyere  nu  levende  Sprogarter  have  storre  Deltageliglied, 
dot  de  ere  såre  lidet  undersøgte. 
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a)  Gilånisk  afviger  så  meget  fra  Persisk,  at  dea  stundom 
af  (ie  indfødte  angives  som  et  eget  Sprog;  den  tilligemed  de 
mazenderånske  og  sirvånske  Landskabsord  ere  højst  rimelig 
Lævninger  af  den  gamle  Medisk,  og  fortjente  højlig  at  ransages^ 
hvilket  vilde  afgore  om  Zend  var  det  mediske  Sprog  eller  ej. 

b)  (Ossetisk)  Åsisk  og  Diigorisk  på  Kavkasus  høre  klaN 
ligen  til  denne  Sprogklasse  og  måskje  til  den  mediske  GreoJ 
Se  Klaproths  korte  Sproglære  og  Ordsamling  i  hans  Reise  in 
den  Kaukasus.  Med  Dugorisk  jfr.  Dogura  ved  Ka^rnir;  det 
er  muligvis   samme  Navn,    ligesom  Asernes   indenlandske  Navn 

Iraner    tydelig  er  det  persiske   \Jj-f)' 

c)  Kurdisk  tales  af  Kurderne  i  Kurdestån  i  en  temmeiiir 
betydelig  Strækning  af  det  vestlige  Persien.  Den  grænser  % 
de  syriske  og  kaldaiske  Kristne  i  Tyrkiet  af  den  jakobitiskfli 
nestorianske  og  katolske  Kirke  og  synes  at  være  meget  blande^ 
med  disses  Sprog,  men  stemmer  ellers  nøje  overens  med  Per- 
sisk, har  også  nogle  Ligheder  med  de  indiske  Sprog  og  <S 
muligvis  oprunden  af  den  gamle  Pehlevi.  Se:  Grammaticai 
e  Vocabulario  della  lingua  Kurda.     Roma  1787. 

d)Gebrisk  i.^j^    Ilddyrkernes  Sprogart  i  Kirmån,   ogsl ' 

Behendina  kaldet,    er   rimeligvis  en  ubetydelig  Afart  af  Pårsisk^  I 
mindre   blandet  med  Arabisk   end  Persisk.     Anquetil  du  Perroaj 
anser  den  for  et  blandet  Sprog,  opkommet  af  de  gamle  irånisbtl 
Tungemål,    hvilket  ikke   er  at  forstå,    som   om   det  var  smedel 
med  Flid  i  nyere  Tider,   som  Adelung  i  Mithridat  synes  al  for- 
klare   det;    men    på    samme   Måde   som   alle   andre   Sprog  op« 
komme,  nemlig  ved  Forandring  af  de  gamle  og  Sammenblandiof 
med  andre,  når  Folket  fortrænges  til  fremmede  eller  afsides  Egne. 
Afganisk,  Palanisk  eller  Pustu  i  Afgånistån  og 
Balucisk  sonden  fo/^  den  forrige  ere  de  betydeligste  i  det 
østlige  Persien,  men  regnes  af  Nogle  for  indiske  Sprogarter. 

Arm  en  is  k  eller  Haikansk  antages  af  Adelung  for  et  eget 
Sprog,  af  Wahl  for  et  frygisk  Tungemål;  men  dets  unægtelige 
Overensstemmelse  med  Græsk  skader  ikke  dets  Benførelse  til 
den  iråniske  Klasse,  hvoraf  det  udgor  et  eget  Hovedsprog,  der 
rimeligvis  kom  den  gamle  Medisk  nærmest.  Eichhorn  har  og«l 
antaget  dette  i  hans  Geschichte  der  neuern  Sprachenkunde, 
1ste  Ablh.  Es  leidet  keinen  Zweifel,  siger  han  S.  349,  dass 
die  gelchrte  Sprache  der  Armenier  zum  medisch-indischen  oder 
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jrånischen  Sprachenstamm  gehOre.  Da  Sproget  er  et  hårdt 
Bjærgsprog,  så  bor  man  vel  agte  på  de  besynderlige  Bogstav- 
avergange  og  Medlydssammenstød,  som  ere  Armenisk  egDe. 
Bom  Grunde  for  dets  Hidregnelse  vil  jeg  blot  anføre,  at  Navne- 
ordene ere  konløse,  og  Gjerningsordene  i  den  1ste  P.  endes 
på  -m. ,  samt  at  Benævnelserne  på  de  første  og  nødvendigste  Be- 
greber stemme  overens  med  de  øvrige  iråniske  Sprog,   f.  Eks. 

hair,  mair,  mard,  kin,  bazuk,  bur,  arieg  o.  m.  fl. 

Lærd  Armenisk  kaldes  den  gamle  Sprogart,  som  findes 
i  Bibeloversættelsen  (fra  År  405)  og  de  andre  senere  Forfattere, 
«g  varede  omtrent  til  8de  Hundredår  samt  endnu  er  Kirke-  og 
Bogsprog,  men  .adskiller  sig  temmelig  fra  det  sædvanlige  simp- 
lere Folkesprog  Ny -armen  i  sk,  hvoraf  man  igjen  angiver  flere 
formedelst  Mangel  på  skrevne  Prøver  ubetydelige  Sprogarter, 
iiftr  forskjeliige  ved  den  ulige  Blanding  med  Nabosprogene, 
Ijrrkisk,  Persisk  o.  s.  v. 

Sckrcedera  Thesaurus  {o:  Sproglære)  er  et  Hovedværk. 

Den  indiske  (iiindostanske)  Sprogklasse. 

Ved  Navnet  Indien  og  Indisk  forståes  her  blot  For- 
Udien  eller  Ostindien  vesten  for  Ganges,  da  Bagindien 
^ler  Landet  østen  for  Ganges  indeholder  aldeles  forskjeliige 
folkefærd  og  Tungemål,  der  nærme  sig  mere  til  den  kinesiske 
^f  avstraliske  Sprogæt  og  kun  ved  Indførelse  af  hinduisk  Reli- 
gion og  Lærdom  have  optaget  adskillige  indiske  Udtryk.  Men 
^Iv  med  denne  Indskrænkning  vil  man  her  forefinde  en  for- 
bavsende Mængde  af  forskjeliige  Sprog  og  Sprogarter^  som  det 
'kUnde  synes  den  menneskelige  Ånd  umuligt  at  omfatte.  Dog  om 
dan  begynder  med  et  eller  to  af  de  betydeligste  (såsom  Sanskrit  og 
Sindostansk)  og  dernæst  gdr  sig  vel  bekjendt  med  Reglerne 
"or  Bogstavernes  Overgange,  vil  den  stOrste  Vanskelighed  for- 
kvinde, da  Bøjningerne  neppe  i  noget  af  de  nu  levende  indiske 
Sprog  overstiger  et  Hundrede,  og  deres  Ordforråd  stemmer  lige- 
låmeget  overéns  som  de  evropæiske  Sprogs,  om  ikke  mere. 
ru  et  klart  Overblik  af  denne  vidtløftige  Sprogklasse  er  ellers 
intet  så  vigtigt  som  dens  rigtige  Inddeling,  kun  er  heller  intet 
ler  så  vanskeligt  som  at  bestemme  denne,  da  Sprogene  ere 
A  lidt  bekjendte.  Efterretningerne  om  dem  så  adspredte,  Hjælpe- 
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midlerne    til    at   studere   dem   så  få  og  deres   Bogstavskrift  så 
uendelig  mangfoldig,  forskjellig  og  indviklet,  ja  deres  Navne  selr 
så  ubestemte  og  så  ofte  forvekslede.     [Den  ejendommelige  Bog* 
stavskrift  er  en  egen  Hindring  for  Studiet  af  de  asiatiske  Tungemåf,^ 
som  den   evropæiske  Sproggransker  ikke  kjender;    i  Asien  har 
enhver  liden  Stamme  sin  egen  Bogstavskrift,  som  den  dog  ofte 
anvender  også  til  andre  Sprog,  f.  Eks.  den  østerlandske  Folke* 
klasse    har   i    det    mindste    5    forskjellige   Bogstavrækker:   den  1 
samaritanske,   hebraiske,   syriske,   arabiske   og  ætbiopiske ,  for^  ] 
uden  Rabbinsk  og  andre  Afændringer;    desuden    vil  man  findfr  < 
Jøderne  at  skrive  Arabisk  med  hebraiske  Bogstaver,  de  Kristoe  ' 
med  syriske  o.  s.  v.     Dog  er  Vanskeligheden  i  den  østerlandske 
Sprogklasse   intet  at   regne  imod  den  i  den  indiske,    hvor  man 
har  over  20  forskjellige  Skriftarter,  hver  med  30 — 50  Bogstaver 
og  sædvanligvis  alle  Bogstavtrækkene,  som  høre  til  én  Stavelse, 
sammenslyngede   i  en  Figur,    samt  Tegnene  stundom  stifTede  i. 
bagvendt  Orden,  så  at  f.  Eks.  tv  bor  læses  vil     Det  vilde  derfor 
uden  Tvivl  være  en  stor  Vinding  for  den  lærde  Verden,  ja  ma 
kan  vel  sige  for  alle  de  asiatiske  Folkefærd,  om  disse  urimelige' 
Skriflarter  bleve   forkastede   og  den  latinske  Bogstavrække  (med 
behørige  Forandringer)  indført  overalt.    Allerede  Adelung  (Mithridat 
Vorrede  S.  18.)    indså    den  uundgåelige   Nødvendighed    deraf  I 
Sprogjævnførelsen,  men  han  søgte  at  indrette  den  latinske  Ret«^ 
skrivning  efter  tysk  Brug,  hvilken  dog  er  uanvendelig  i  Italiensk,- i 
Fransk,  Engelsk,  Dansk  o.  s.  v. ;   jeg   har  søgt  at  indrette  deft 
efter  de  Sprog,  hvortil  den  anvendes,  og  heri  såvidt  muligt  fUgt 
almengyldige  Grundsætninger.] 

Den  indiske  Klasse  har  tre  gamle,  lærde  Sprogarter,  der 
ingensteds  tales  som  Landssprog,  men~  af  tre  forskjellige  Sekter 
ansees  som  hellige  Sprog,  nemlig  Sanskrit,  Pråkrit  og  PalL 

1)  Sanskrit  ansees  med  Føje  som  det  ældste  af  disse  og  soli 
Kilden  til  de  øvrige  gamle  såvelsom  nu  brugelige,  det  er  tillige  det. 
mest  bekjendte  af  de  tre  og  tilhører  det  nu  blandt  Hinduerne 
herskende  brahminske  Parti.  Deri  ere  Vedaherne  skrevne ;  de  tre- 
første  af  disse  ere  næsten  aldeles  uforståelige  for  dem,  som  ellers 
kunne  Sanskrit,  og  måskje  noget  af  det  Ældste,  den  menneske- 
lige Ånd  har  frembragt;  den  fjerde  Vedah  er  i  den  sædvanlige 
forståelige  Sanskrit.  Deri  ere  også  Menus  Love  afiFattede,  hvilke 
haves  trykte  tilligemed  en  sanskritsk  Forklaring  derover.  Dette  ; 
er  det  almindelige  lærde  Sprog  på  denne  Side  Ganges;  man  har 
nu    det  Ny   Testament   og  det  Meste   af  det  G.  T.   Irykt  deri. 
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^t  skrives  sædvanlig  med  Deva-någari,  men  ogå  ofte  med 
e  Bogstaver,  som  tilhøre  de  særegne  Landskabssprog,  især  med 
»eogalsk  i  Bengalen  og  i  Dekhan  med  Grantham  (de  malebariske) 
Her  med  de  telungiske  Bogstaver. 

2)  Pali  ligner  Sanskrit  meget,  men  er  nu  fortrængt  ud  af 
et  egentlige  Indien  tilligemed  Buddhisterne,  hvis  hellige  Bøger 
re  skrevne  deri.  Det  er  vel  overmåde  gammelt,  og  deri  ere 
el  Indskrifterne  i  de  buddhistiske  Huletempler  ved  Karli  o.  s.  v. 
ffattede;  dog  yngre  end  Sanskrit,  hvorfra  det  klarligen  ned- 
ammer,  og  hvortil  det  forholder  sig  omtrent  som  Latin  til 
ræsk.  Det  er  nu  det  lærde  Sprog  på  Seylon  samt  i  Burmaor 
^  Siam  o.  s.  v.  på  hin  Side  Ganges.  Dets  Bogstaver  ere  de- 
nrmanske,  det  skrives  også  med  singalesisk  og  de  øvrige- 
uddhistiske  Landskabers  Skrift,  indrettet  aldeles  ligesom  den  sans- 
ritske  Någan,  men  indeholdende  færre  Bogstaver,  nemlig  ikke^ 
Bre  end  41.  Den  ældste  Paliskrift  må  søges  på  Indskrifter,  [følge 
d.  Review,  Jan.  1807,  kaldes  det  på  Seylon  også  Mågadhl 
Her  Buddhas  Fædreneland  Magadha,  det  nuværende  Behar;. 
ii  kaldes  også  stundum  Misra  (o:  blandet). 

3)  Pråkrit  siges  at  have  været  Landssproget  ved  Sarasvati-: 
lOden  i  Rajputana  og  talt  af  de  Brahminer,  som  nu  bebo 
anj-åb  eller  Pancanada,  deri  ere  Jinisternes  hellige  Bøger 
revne.  Det  er  ellers  et  meget  ubestemt  Navn,  da  derved 
idertiden  forståes  seks  fra  Sanskrit  nedstammende  Folkesprog 
[ndien.  Se  Colebrooke's  Afhandling  om  Sanskrit  og  Pråkrit  i. 
.  Researches,  7de  Del.  Det  skal  være  temmelig  vel  dyrket, 
t  blandes  med  Sanskrit  i  Skuespil  og  deslige  Poesier  ligesom 
isk  og  Dorisk  hos  Grækerne;  Guderne  tale  Sanskrit,  og 
lentimmer  og  simple  Folk  Pråkrit.  Denne  Omstændighed 
les  at  vise,  det  er  yngre  end  Sanskrit,  hvorvel  ikke  afgørende. 

Fortalen  til  Wm.  Jones  Oversættelse   af  S  a  kun  tal  a  or  th& 
al  Ring. 

Pråkrit  betegner  også  følgende  seks  Landskabssprog: 

a)  Pråkrit  fortrinligvis  såkaldet  (PråkRtam  mahåråstr* 
IbhavaM)  siges  at  nedstamme  umiddelbart  fra  Sanskrit. 

b)  Surasenisk  (Souraseni)  i  Landskabet  Surasena  ud- 
les af  Sanskrit  og  iVlahåråstra-pråkrit. 

c)  iVlågadhaisk  (Mågadhi)  i  Landet  Magadha  eller  Syd- 
[lår  endnu  en  Grad  Qærnere  fra  Kilden,  er  måskje  det  samm& 
n  Pali. 
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d)  Peisåci   (ell.  Paisachi)   talt  i  Landskaberne  Fuidjfa  « 
Kekaya,  indblandes  i  Skuespil  sora  Djævlenes  Sprog. 

e)  Culika  ell.  Culika-peisåci  (eng.  Chulica)  talt  i  Laodei 
Oandara,  Nepala  og  Kuntala;  og  endelig: 

f)  ApabhraMQa  (d.  e.  fordærvet  Sprog)  talt  i  Landet  Abh 
og  på  Kysten  af  det  vestlige  Hav.  Disse  tre  afvige  ligeledes  hver 
Grad  mere  og  mere  fra  Sanskrit  indtil  det  sidste,  som  afvij 
mest.  1  Ed.  RevieW,  Jan.  1807,  S.  293,  antages  Peisåci 
ApabhraHQa  (altså  formodentlig  også  det  mellemliggende  €uli 
som  ét  og  samme  Sprog ,  grundforskjelligt  fra  Sanskrit  o^  i 
rindeligvis  de  Bjær^boers  Tungemål,  der  af  nogle  Forfott 
ansees  som  de  ældste  Beboere  af  Landet.  Colebrooke  an 
disse  to  (eller  tre)  Sprogarter  tilligemed  Mågadhi  knn  for  ét 
samme  Sprog,  så  at  han  kun  får  tre  Afændringer  af  Pral 
nemlig  Pråkrit,  Surasenisk  og  dette  Mågadhi  eller  Apabhrai 
hvilket  sidste  han  tager  for  et  Kragemål  ndeo  regelret  Spr 
bygning ;    men    denne  Synsmåde  •  hjemles    ikke  af  de  indfs 

f.  Eks.  Laxmidhara^s  i  hans  Sad-bå^-candrikå  (eller  Seks-Tan 
måls-Sproglære),  der  anføres  af  Fr.  W,  ElUs  i  en  Anmærki 
til  Indledningen  til  A.  D.  Campbelfs  Teloogoo  Grammar.  Og 
Ellis  synes  at  have  haft  klarere  Begreb  om  de  indiske  Spi 
Inddeling  og  indbyrdes  Forholde,  end  nogen  anden  Evrop) 
samt  den  indfødte,  der  forfattede  en  jævnførende  Sproglære  i 
alle  Pråkrit-arterne ,  best  måtte  vide  hvormange  og  hvoi 
de  vare,  så  overvejes  Colebrookes  Mening  her  aldeles.  1 
mindre  man  kunde  antage  Peisåci,  Cnlika  og  ApabhraN^ 
blot  at  mene  Sanskrit  eller  Pråkrit  for  såvidt  det  er  optagel 
indblandet  i  de  forskjelligartede  Sprog  i  det  sydlige  Im 
<eiler  Dekhan). 

Disse  Pråkritarter ,   især  de  tre  første,  synes  at  have  V] 
gamle,  nu  uddøde  Landskabssprog  imellem  Sanskrit  og  de 
levende  Sprogarter   omtrent   som  Provencalsk    (eller    la  lac 
Romanc)   imellem    Latin    og    Fransk.      Dersom    Sanskrit   ei 
fremmed  Sprog,    indført  i   Indien,    så  kunne  måskje   de  gi 
Pråkriter  være  opkomne  ved  en  tidligere  Blanding  af  Pali  o^ 
oprindelig  indiske  (malebariske?)  Sprog:    de  nu   gængse  Sp 
arter  ved  en  senere  indblanding  af  Sanskrit,    som   tOi?  sio 
gyndelse  da  den  brahminske  Lære  fortrængte  Buddhalæren, 
som  dog  ikke  før  mange  Hundredår  efter  frembragde  de  ordi 
nyere    Folkesprog,    således    som    vi    nu    forefinde    dem    i 
nordlige  Indien  (Bindostan^     Disse  nyere  Folkesprog  ere: 
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a)  Bengalsk  (Bengali,  G  aura)  tales  næsten  overalt  i  Ben- 
^alen,  renest  østlig,    men  slet  ikke  udenfor  dette  Land.     Kom- 
mer Sanskrit   meget  nær  i  Ordforråden,    men   har  en  simplere 
^5p^ogbygning,  skrives  med  et  Slags  kursiv  af  Nagari,  der  også 
-af  de   bengalske  Brabminer  anvendes    til  Sanskrit,    hvilket  her 

Ar  en  egen  plattere  Udtale.  Bengalsken  er  temmelig  dyrket  af 
forfattere  og  Oversættere  fra  Sanskrit.  Hele  Biblen  haves  trykt, 
borsters  Ordbog  afløses  nu  af  en  bedre  ved  Carey. 

As  s  am  sk  i  Kongeriget  Assam  nærmer  sig  overmåde 
meget  til  Bengalsk,  dog  har  det  egne  Endelser  eller  Bøjninger 
i  Ordene.    Bogstavskriften  er  også  næsten  ganske  den  bengalske. 

b)  Nepalsk  kaldes  af  de  Indfødte  Kashpura-Sproget,  hører 
ålarlig  til  samme  Gren.  Kirkpatricks  account  of  the  Kingd. 
of  Nepal  indeholder  Ordsamlinger  af  Betydenhed. 

Mithilaisk  (iMeithila  eller  Tir^utija)  tales  i  Landet  JMUhilå 
^Uer  Tir^ut  og  omliggende  Egne ,  begrænses  af  Floderne 
Cosah,  Kusi  (Kausiec)  mod  Østen,  Gandhak  (Gandhaci)  mod 
Testen  og  de  nepalske  Bjærge  mod  Norden;  beQnder  sig  altså 
imellem  Bengal  og  Nepal,  det  ligner  Bengalsk  meget  og  skrives 
Oed  en  Afart  af  samme  Bogstaver,  er  lidet  dyrket  og  bekjendl. 
I  dette  Land  var  Sitå  født,  hendes  Fader  Junuka  var  Konge  her. 

c)  Orissa  eller  Utkala  er  egentlig  Navnet  på  Laudet 
Ødra-degah),  ti  Sproget  og  Bogstavskriften  kaldes  (Jriya,  strækker 
^ig  fra  .Medinipur  til  Manaka-patna  og  fra  Søen  til  Sammallpur. 
Bogstaverne  ere  opkomne  af  Nagari  eller  Bengalsk  og  bruges 
tillige  til  Sanskrit;  det  skrives  på  Palmblade  ligesom  de  syd- 
lige (dekhanske)  Sprog.  Det  indeholder  meget  Sanskrit,  noget 
Arabisk,  Hindostansk  o.  s.  v.,  så  og  nogle  Ord  af  uvis  Oprin- 
delse ,  nærmer  sig  ellers  meget  til  Bengalsk,  dog  har  det  egne 
Endelser  og  en  egen  Udtale.  Hele  Biblen  er  trykt  på  Unya- 
eller  Orissa-Sproget. 

Mågadhaisk  er  Sproget  i  Syd-Behår,  begynder,  hvor 
Marattisk  ophører  og  strækker  sig  næsten  lige  til  Ganges;  er 
måskje  en  Lævning  af  Pali,  ligesom  Færøisk  af  Islandsk. 

Bundelkhundisk  (eller  Bruhmundakhundisk)  tale8 
Vesten  for  Allahabad  på  Jumnas  Brædder  fra  Mhow  til  Kalpi, 
begræ.nses  i  Syd  af  Marattisk,  1  Vest  af  Malva,  i  Nord  af 
Vrija-Sproget. 

Vrija-bhåså  (Bruj)  tales  omkring  Agra  i  Benares  og 
Behar  og  strækker  sig  lige  til  Vindhyabjærgene. 

nd«kr.  ftr  PkU.  •%  Padag.    IV.  ^ 
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Nord-koshala    tales    i    Landet   Nordøst    for   Oud    elier 
Vyodhya,     berdmt    iblandt    Hinduerne    som    Koushulya   (Ram» 
Moders)  Fødeland.     Syd-koshaia  nævnes  ingensteds.    Om  Sproget 
i  Ond    (med    Hovedstaden  Lacknow)    er  Vrija    eller    ej    har  jeg: 
ikke  fundet  angivet  bestemt. 

iVIaluvaisk  eller  Malvaisk,  sonden  for  Udeypore,  Hoved- 
staden i  Landet  her  Ujji'n,  og  er  berdmt  som  Vikruraådityas^ 
Bhoja's  og  andre  store  Fyrsters  Kongesæde;  den  var  tilforn  ea 
Hovedplads  for  Hinduernes  Literatur  og  Filosofi,  men  er  na 
næsten  øde. 

Haruti  østen  for  Odeypore,  adskiller  sig  meget  fra  delle 
og  fra  Vrija,.  skont  det  ligger  dem  begge  så  nær. 

Udeyapiira  østen  for  Kutch  og  Floden  Ban  og  nordeit 
for  iVIalva. 

Jeyapiira  nordvest  for  Udeypore. 

Maravarisk  (Marvarisk)  norden  for  Odeypore. 

Bikanirisk  nordost  for  Maravarisken. 

De  fem  sidstanførle  udg5re  formodentlig  nærbeslægtede 
og  ubetydelige  Sprogarter  i  Landet  Ajmfr  eller  Rajpiitana,  doj. 
roåskje  Haruti  burde  fraregnes  og  henføres  til  Malvaisk. 

Kashmirisk  i  Landet  Kashmir  har  egne  Bogstaver. 

Dogurasproget  tales  i  et  bjærgigt  Land,  som  strækker 
sig  fra  Kashmir  til  Ålmora  i  Nordvest  og  ender  ikke  langt 
vesten  for  Hurdvar. 

Panj-abisk   (eller  Shighisk)  Landet  har  Navn  dX  ^  fm 

og    J     Vand^    Flod\    det  strækker  sig  i  Vesten   til  Indus  og^ 

imod  Østen  til  Liidiana  eller  Sirhend.  Gjendøbernes  Missions- 
selskab  i  Seramp.  har  udgivet  en  kort  Sproglære  derover;  maa 
har  det  Ny  Testament  trykt. 

Vué(Ooch)  tales  på  den  østlige  Bræd  af  Indus  fira  Panj-åb  j 
til  Auch,  har  egne  Bogstaver  og  er  temmelig  forskjelligt  fra  i 
Dogurasproget,  skont  Ordene  i  Grunden  ere  de  samme.  \ 

Miiltånsk  synes  at  være  forskjelligt  fraVud  ifølge  S.  3  og  j 
især  S.  5  i  Supplement  to  Nr.  XXXI  of  the  Peripdical  accounls^ 
of  the  Baptist-Missiouary-Society,    containing  a  memoir  of  Ibfr 
Translations  of  the  Sacred  Scriptures.  Bristol  1817. 

Sindhisk   tales  på  Indus'  Brædder  fra  Vuclandet  til  lig^ 
4)ver  for  Naryee. 

Syd  sindhisk  adskiller  sig  temmelig  meget  fi*a  det  nysan* 
førte;  det  strækker  sig  fra  de  østlige  Arme  af  Indus  til  Mekran. 
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Katchisk  (Cutch)  Norden  for  Guzerat  imellem  Run  og 
de  østlige  Arme  af  Indus,  hvor  Sydsindhisk  begynder  at 
blive  det  hærskende  Sprog. 

De  8  sidstanførte,  nemlig:  Kashmirisk,  Doguraisk,  Panjabisk, 
Vucisk,  Multansk,  Sindhisk,  Sydsindhisk  og  Kutchisk  udgore 
rimeligvis  meget  nærbeslægtede  Sprog  eller  Sprogarter  af  en 
Stamme,  som  begrænses  på  den  ene  Side  af  Ørkenen  og  på 
den  anden  af  Floden,  efter  hvilken  man  måskje  kunde  kalde  den 
Indusstammen.  Men  Landssprogene  i  det  indre  af  Hindostan 
ere  dog  hverken  i  Henseende  til  Grænser  eller  indbyrdes  For- 
bolde og  Inddeling  bestemte  så  nøje  som  man  kunde  onske. 
Endnu  tvende  bekjendte  Folkesprog  i  de  såre  betydelige  Land- 
strækninger høre  til  denne  (indiske)  Sprogklasse: 

Guzeratisk  (Gujuratli)  var  for  mere  udstrakt  end  Guzerat 
DU  er,  begynder  s5nden  for  Surat  og  når  til  Run.  Sproget 
ligner  Hindi  meget,  Bogstaverne  ere  en  Afart  af  Nagari.  Det 
tales  og  skrives  (foruden  de  Indfødfe)  også  af  Farserne  som 
folkesprog,  da  de  først  nedsatte  sig  i  disse  Egne. 

Mahrattisk  (Ma^åråshtra)  sdnden  for  Bundelkundisk  og 
Malvaisk,  egentlig  imellem  Floden  Nerbudda  og  Landskabet 
Kokån,  skOnt  Folket  nu  har  udvidet  sine  Grænser;  det  inde- 
holder meget  Sanskrit  og  meget  ejendommeligt,  og  skrives  med 
et  Slags  fordrejet  Devanagari,  Mur  kaldet,  hvilket  dog  udgives 
for  at  være  indført  fra  Ceylon.  Sproget  skal  ikke  være  udyrket. 
Man  har  begyndt  at  oversætte  Biblen;  i  Carey's  Mahratt. 
Dlctionary  siges  at  være  mange  bengalske  Ord,  som  ikke  for- 
ståes  af  Mahratteme  i  Sdnden. 

Runkuna  begynder,  hvor  Guzeratisken  slipper,  tales  i 
Bombay  og  derfra  til  Goa.  Det  er  vel  det  samme,  som  i 
13.  Report  of  the  Brit.  d:  Foreign  Bible-society  S.  3  kaldes 
Kokani,  en  Sprogart  af  Mahrattisk,  hvori  mange  fremmede  Ord 
ere  optagne,  det  strækker  sig  fra  Goa  over  Bombay,  Salsette  og 
Earunga  næsten  til  Surat. 

Af  nyere  indiske  Sprog  gives  endnu  adskillige,  der  tales  af 
mange  uden   egentlig  nogensteds  at  være  Landssprog,    nemlig: 

J)  Hindostansk,   også  kaldet  Morisk,    ([^^U-^^^t^^^iX^  også 

ij>jj^  og  ^-^^*^^  kaldet).  Det  er  det  blandede  Sprog,  som 
Mo(yamiDedaneme  i  Indien  have  dannet  sig  af  Mongolisk,  Per- 
sisk, Arabisk  og  de  gamle  indiske  Sprog  i  den  nordlige  Del  af 
jandet.      Det  tales  overalt  i  Stæderne,    hvor  mo^ammedanske 

9* 
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Fyrster  herske  eller  have  hersket  og  overhovedet  af  Mo^am* 
medaner  og  Udlændere  og  Evropæernes  Tjenestefolk  overall  i 
Indien,  især  i  Stæderne.  Navnet  IVlorisk  (Moors)  har  det  fået 
af  Mongolernes  morke  Farve.  Urdii  af  de  mo^ammedanske  Fyr- 
sters Skik  at  leve  i  Lejre,  thi  dette  Ord  betyder  egentlig  Lejr- 
sprog  eller  Hofsprog.  Rightah  er  egentlig  Navnet  på  et 
Slags  hindostanske  Sange ,  men  derfra  overført  til  Sproget  i 
Almindelighed.  Det  skrives  dels  sædvanlig  med  arab.-pers.  Bog- 
staver, dels  med  Nagari;  det  Ny  Testament  haves  trykt  med 
begge  Slags  Skrift.  Det  tales  i  adskillige,  dog  ubetydelige 
Sprogarter.  En  går  under  Navn  af  Dekhani,  især  i  Hyderabad; 
en  anden  i  det  øvrige  Karnatik,  især  Madras,  er  beskreven 
af  Stewart  i  hans  Sproglære. 

Hinduisk   j^^^cXl^J   en   lignende   blandet   Sprogart,  der 

anvendes  af  Hinduerne  som  et  almindeligt  Meddelelsesmiddel 
til  Evropæerne,  adskiller  sig  fra  den  nysanførte  mohammedanske 
Hindustansk,    især  derved,    at    den   har  optaget  få   eller  logen 

arabiske  Ord,  f.  Eks.  pothi  for    t^ixS ,    og    følgelig  helder  lidt 

mere  til  de  Indfødtes  Sprogarter,  især  Vrija  og  Prakril. 
Den  skrives  med  Nagari.  Pentateuch  haves  i  denne  Sprogart. 
Meget  i  Labedoffs  slet  udførte  Sproglære  hører  herhid,  så  og 
Anmærkningerne    til    Gilchrisfs    hindostanske   Sproglære.     Den 

forekommer  også  under  Benævnelsen    ^^^Al^     (Hindi),    men 

da  dette  Ord  også  bruges  om  Hindostansk,  og  egentlig  er  det 
persiske  To.  Indisk,  synes  det  mindre  antageligt  end  Hinduisk, 
som  er  utvetydigt.  Forskjellen  imellem  Hindostansk  og  Hinduisk 
har  Adelung  i  Milhr.  meget  rigtig  bemærket;  han  kalder  del 
første  Mongolsk-Hindostausk,  det  sidste  Ren-  elier  Høj- 
Hindostansk,  med  Udtryk,  som  han  selv  har  dannet,  og  som 
ikke  ere  blevne  antagne;  men  når  han  antager  Hinduisken  for  den 
dannede  og  forædlede  Sprogart  og  Hindostansken  for  ubehjælpe- 
lig og  vaklende  i  Betydning,  samt  ubestemt  i  Ordformer,  så  har 
han  taget  aldeles  fejl.  Mohammedanerne  have  altid  i  Forstand, 
Smag  og  Videnskabelighed  været  Hinduerne  overlegne,  og  deres 
Sprogart  er  dyrket  ved  mange  skonne  Poesier,  Oversættelser 
fra  Persisk  o.  s.  v. ,  samt  ved  den  engelske  Regjerings  kraftige 
Understøttelse  og  Gilchrist  og  Shakespeares  lærde  Bestræbelser 
bragt  til  en  høj  Grad  af  Bestemthed  og  Dannelse,  hvorinQod 
Hinduisk   er  bleven  så  aldeles  tilbage,    at  deri  neppe   kan  op- 
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vises  eo  eneste  læsbar  Bog,  og  derover  ueppe  haves  nogen 
eneste  brugbar  Sproglære  eller  Ordsamling.  Hindostansken  er 
derfor,  skont  ingensteds  egentlig  Landssprog,  det  nyttigste  og 
uundværligste  for  enhver  Evropæer,  som  besøger  Indien,  hvor- 
imod Hinduisk  er  af  lidet  eller  intet  Værd. 

Z  i  genis k  er  en  fra  Indien  fortrængt,   omflakkende  Stam- 
mes Sprog,  som  kommer  Uindostansk  temmelig  nær. 

Den   malebariske   (karnatakaiske,    karnatikiske   eller 

dekhanske)   Sprogklasse. 

I  Sydspidsen  af  Indien  beQnder  sig  en  Sprog-   og  Folke- 
klasse såre  forskjellig  fra  den,  vi  nu  have  overset;  den  har  så- 
vidt  vides    intet    almindeligt  Navn,    men  da  dens  Udstrækning 
nærmest  træffer  sammen  med  den  Del  af  Indien,  som  plejer  at 
kaldes  Karnatik,    så  har  jeg  troet,  man  deraf  kunde  benævne 
deD.   Dekhan    er  mere  udstrakt,  når  det  modsættes  Hindostan, 
ellers    kunde    det    afgive    et    mere    velklingende    Navn,    den 
dekhanske.     Men    da  Malebarer    bruges    om  Indbyggerne 
på  begge  Kyster  og  Malebarisk  om  begge  Stammers  forskjel- 
ilge  Sprog,  antages  det  vel  rettest  for  almindeligt  Navn  for  den 
hele  Klasse.     Denne  Sprogklasse   har  vel   optaget  mangfoldige 
Ord  og  Udtryk   af  Sanskrit  tilligemed  den  brahminske  Religion, 
men  synes  i  dens  Grundvæsen  aldeles  forskjellig  fra  den  egent- 
lig indiske  eller  hindoslanske.     Udtalen  er  vel  rullende  og  skur- 
rende for  evropæiske  Øren,  men  Ordenes  Bygning  er  dog  langt 
omhyggeligere  for  Velklangen  i  Medlydenes  Fordeling,  da  neppe 
Qoget  Ord   begynder   med    tvende   Medlyd,    og    inde   i  Ordene 
trende   sjælden   eller  aldrig  støde  sammen,     tier  Undes  ingen  af 
de  åndende  Medlyd  i  Sanskrit.     Ordene   ere  sædvanligvis  lange 
og  vidtløftig  sammensatte.     Hele  Bøjningen  er  her  mekanisk  og 
regelret  til  det  utrolige.  Afledningen  uendelig  rig  og  Ordføjnin- 
gen    næsten    uforanderlig  bestemt.      Ordenes  Fordeling   i  Kon, 
som   gore  næsten  alle  Sprog  af  den  japetiske  Æt  så  vanskelige, 
strækker  sig  her  blot  til   den  naturlige  Adskillelse  af  Personer 
og  måskje   endog  i  disse  Tilfælde   lånt  fra  Sanskrit.      Alle   de 
Fungemåi,  som  høre  hid,  dele  sig  hver  i  to  betydelig  forskjel- 
fge  Sprogarter,    den  høje   og  den  lave  eller  platte;    den  høje, 
ivortil  hører  de  poetiske  Værker,   er,   foruden  kunstigere  Byg- 
ling  og  forældede  Ord,    desuden  opfyldt  med  Udtryk,   lånte  fra 
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Sanskrit,  da  næsten  dens  hele  Skriftrige  består  i  Oversættelser 
fra  Sanskrit.    De  vigtigste  Sprog  af  denne  betydelige  Klasse  ere: 

1.  Tamulisk  (Tamla ,  eller  Tamalab)  på  Koromandel- 
kysten;  Højtamulisk  ansees.  for  det  ældste  og  oprindeligste  og 
for  Stammesproget  til  de  øvrige,  og  det  udmærker  sig  desuden 
ved  en  rigere  og  mere  selsvstændig  Literatur.  Landet  indehol- 
der også  fiere  og  mærkværdige  Ruiner  fra  Oldtiden,  end  noget 
andet,  der  beboes  af  denne  Folkeklasse.  Den  buddhistiske  Re- 
ligion synes  at  have  haft  sit  Hovedsæde  på  Koromandelkysteo  i 
Må-vali-puram  (Malja-Bali-puraM  o:  den  store  Balis  Stad,  sæd- 
vanlig de  7  Pagoder  ved  Sardras)  As.  Res.  1,  5.  Det  begynder 
norden  for  Madras  og  strækker  sig  østen  for  Bjærgene  over 
hele  Kysten  ned  til  Kap  Komorin,  samt  tales  på  den  nordlige 
Del  af  Seylon.  Bogstavrækken  indeholder  færre  Tegn,  end 
Sproget  har  Lyd,  og  Læsning  og  Skrivning  er  herover  mere 
vanskelig  i  dette  end  i  de  andre  Sprog  af  denne  Klasse.  Man 
har  hele  Biblen  og  en  Mængde  andre  Bøger  trykte  i  Trankebar 
og  Madras. 

2.  Kanaræisk  (Carnåtaca)  tales  i  det  indre  af  Landet 
på  Bjærgene,  begrænses  mod  Norden  af  Ma^rattisken  og  oiod 
Østen  af  Tamulisk;  det  har  en  betydelig  Udstrækning,  men  er 
meget  lidt  bekjendt; .  det  nuværende  Folkesprog  er  meget  for- 
skjelligt  fra  den  gamle  Kanaræisk,  og  udmærker  sig  ved  lange, 
slæbende  Endelser,  som  for  det  meste  slutte  på  Selvlyd,  især  it. 
Bogstaverne  ere  en  Afart  af  de  telungiske. 

3.  (Maleyålim)  Malebarisk  tales  på  Malebnrkysten  flra 
Kap  Komorin  til  Bjærget  Dili,  er  meget  overensstemmende  med 
TamuHsk,  men  Bogstaverne  ere  hel  forskjellige  og  svare  i  An- 
tal og  Orden  til  de  sanskritiske.  Drummond  skal  have  ud- 
givet en  malebarisk  Sproglære  i  Bombay.  Forøvrigt  er  Maleyålim 
såre  lidet  bekjendt.  Man  må  vel  vogte  sig  for  at  forblande  det 
med  Tamulisk,  der  ofte  betegnes  med  samme  Navn,  nemlig 
Malebarisk. 

4.  Tuluvi  anføres  (I  Appendix  til  13de  Report  of  the 
Brith.  &  Foreign  Bible-society,  London  1817,  pag.  3),  som 
Sproget  i  nedre  Kanara  fra  Bjærget  Dili  (Delli)  til  Goa.  Det 
er  ellers  endnu  mindre  bekjendt  end  Maleyålim.  I  Landet 
Kanara  tales  også  meget  Kanaræisk,  (som  deraf  har  fået  Navn) 
af  de  kanaraiske  Nybyggere  fra  det  indre  Bjærgland  (Carnåtaca). 
Det  nysanførte  App.  tilføjer,  at  mange  Familier  blot  forstå 
Manvadi? 
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Mærk.  I  Omegnen  af  Goa  tales  en  fordærvet  Blanding  af 
IKanaræisk,  Tuluvi  og  Marattisk  (ifølge  nysanførte  Appendix). 

6.  Telungisk  (Telugu,  Telegu,  Telinga  eller  Varugisk) 
begynder,  hvor  Tamulisk  slipper,  noget  norden  for  iMadras,  og 
.strækker  sig  langs  med  Kysten  op  til  Orissa;  i  dot  indre  af 
Landet  tales  Marattisk.  Det  er  mere  blandet  med  Sanskrit  end 
Tamulisken  og  måskje  derfor  mere  velklingende.  Bogstaverne 
ere  de  samme  som  i  Sanskrit,  dog  er  det  at  mærke,  at  c  og  j 
iyder  som  ts  og  ds  i  oprindelig  telungiske  Ord  foran  a,  o,  u. 
Bogstaverne  ere  ruqde  og  hejst  forskjellige  fra  Sanskrit,  hvorvel 
deres  Orden  og  Anvendelse  er  den  samme. 

6.  Singalesisk  på  Seylon  (SJM^ala)  indeholder  vel  mang> 
foldige  Ord,  optagne  fra  Pali  og  Sanskrit,  men  dens  Grundlag 
synes  ikke  desmindre  oprindeligvis  at  høre  til  den  malebariske 
Klasse,  ligesom  Persisk  hører  til  den  iraniske,  uagtet  det  nu 
vel  indeholder  flere  arabiske  end  iraniske  Ord.  Den  gamle  Elu 
eiler  Uøjsingalesisk  har  en  kunstig  Sprogbygning,  den  daglige 
Sprogart  en  højst  simpel,  uden  personlige  Endelser  i  Gjernings- 
ordene.  Konnet  strækker  sig  kun  til  Personer,  alle  Navne  på 
Ting  betragtes  som  Hankonsord.  Sproget  fattes  oprindeligvis  de 
åndende  IVIedlyd  af  Sanskrit,  og  de  henførende  Stedord  lige- 
som Tamul.  Chaters  Sproglære  strækker  sig  blot  til  den  daglige 
Singalesisk.     Det  Ny  Testament  nærmer  sig  til  Højsingalesisk. 

7.  Hertil  kommer  endnu  Øboerne,  Malediverne  og 
Lakediverne,  som  have  sit  eget  ubekjendte  Sprog. 


De  indfødte  pleje  at  inddele  alle  Stammerne  på  det  faste 
Land  af  Indien  i  ti  store  Dele,  5  Gaurer  og  5  Dråvirer. 
De  første  ere:  Sarasvater,  Kunjakubyaer,  Bengaler,  Mithilæer 
(eller  Tir^uter)  og  Ulkaler;  de  sidste  ere:  Maratter,  Tamuler, 
Kaoaræer,  Telunger  og  Guzerater.  Man  ser  let  det  urigtige  i 
at  henføre  Maratter  og  Guzeratter  til  de  sydlige ,  undtagen  med 
Bensyn  til  den  Plads,  de  indtage;  ikke  desmindre  har  jeg  dog 
her  villet  anføre  denne  inddeling,  om  den  måskje  kunde  lede  til 
en  sikker  Inddeling  af  de  såre  mangfoldige  Små-landskabssprog 
det  egentlige  Hindostan  :  det  er  at  sige  om  alle  Sprogarter  og 
•'olkefærd  imellem  Tirhut  og  Indus  kunde  henføres  til  to  Stam- 
ner,  Kånyakubjaer  og  Sarasvater,  eller  om  Jævnførelsen  af 
ejjne  Inddeling  med  hvad  ovenfor  er  sagt  om  de  6  Prakriter 
unde    lede    til    at  bestemme    Stammernes    Antal    og   Grænser. 
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Ifølge  Colebrooke  i  As.  Res.  Tom.  7.  har  Sarasvalernes  egentlige 

Sprog    været   Prakrit    og    Kanjakubyaernes    (Kanoje    i  Oude   er 

Hovedstaden)  Bindi  (Vraja?)  Grundlaget  i  Hindostansk.  Ed.  Rev. 
Jan.   1807.    (S.  291). 


Bemærkninger  om  de  iranske  og  indiske  sprogs 

knyttede  til  den  foregående  afhandling. 
Af  LfUdti.  F.  A,  Wimmer. 


Den  på  de  foregående  blade  trykte  afhandling  findes  mel- 
lem den  samling  af  Rasks  håndskrifter,  der  efter  hans  død  over- 
lodes det  kongelige  bibliothek  og  er  mærkel  nr.  120.  fsml.  Rasks 
samlede  afhh.  III,  s.  34).  Den  håndskrevne  afhandling  udgdr 
24  sider  foruden  titelbladet,  der  med  Rasks  egen  hånd  har 
følgende  påskrift:  »Udsigt  over  den  iråniske,  indiske  og  male- 
bariske Sprogklasse«.  De  forandringer,  jeg  har  lilladt  mig, 
angå  væsentlig  retskrivningen,  som  jeg  har  søgt  såvidt  som 
mulig  at  bringe  i  overensstemmelse  med  Rasks  eget  system; 
jeg  har  således  rettet  afgj'érende  s.  125  til  af  gårende^  Orændse 
enkelte  gange  til  Grænse,  da  Rask  selv  s.  122  skriver  grænser 
uden  dj  ligeledes  er  x  flere  steder  rettet  til  ks  o.  s.  v.  Derimod  har 
jeg  ikke  villet  foretage  nogen  forandring  med  ø  (f.  eks.  i  nøje, 
høj),  da  Rask  i  betegnelsen  af  denne  lyd  undertiden  har  ladet 
sig  lede  af  en  individuel  ejendommelighed  i  sin  udtale.  Et  par 
steder  er  en  omsætning  sket,  hvor  Rask  selv  ved  senere  at  tilfoje 
et  bogstav  synes  at  have  ønsket  en  sådan  (f.  eks.  side  128,  hvor 
Udeyapura  er  stillet  efter  Haruli,  skont  det  i  håndskriftet 
står  foran;  men  Rask  har  senere  skrevet  et  a  foran  Maluvaisk 
og  et  b  foran  Flaruti).  Side  1 18  skriver  Rask  Yesht-i  Vispered, 
hvilket  jeg  har  rettet  til  Vispered,  da  Rask  selv  side  119 
bruger  denne  benævnelse.  Kun  ét  sled  har  jeg  foretaget  en 
storre  forandring  for  ikke  at  forstyrre  meningen,  næmlig  side  124, 
hvor  der  i  Rasks  håndskrift  læses  (denne  udgave  linie  2):  »... 
mangfoldig,  forskjellig  og  indviklet.  [Denne  sidste  Omstændig- 
hed er  en  egen  Hindring  for  Studiet  af  de  asiat.  Tungemål« 
o.    s.   V.    indtil    ordet    »Cirundsætninger«  (linie  27);    her    er   en 
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Iben  plads  i  håndskriftet  og  øverst  på  næste  side  fortsættes: 
•ja  deres  Navne  selv  så  ubestemte  og  ofte  forvekslede.  Den 
har  tre  gamle,  lærde  Sprogarter«  o.  s.  v.  Sagen  er  næmlig 
den,  at  Rask  ved  at  gore  denne  bemærkning  om  skrifttegnene 
i  de  asiatiske  sprog  så,  at  ban  ved  en  ndjagtigere  behandling  af 
dette  punkt  vilde  komme  for  langt  bort  fra  sit  æmne  og  derfor 
slet  ikke  selv  vilde  have  medtaget  denne  bemærkning  her,  hvad 
han  hur  tilkendegivet  ved  at  sætte  en  klamme  efter  ordet 
mdvtklet.  Da  tanken  om  en  sådan  pasigrafi  imidlertid  oftere 
har  beskæftiget  ham  (i  håndskriftet  nr.  122  findes  optegnelser 
til  en  sådan,  ligesom  i  nr.  84)  har  jeg  ikke  her  villet  bortskære 
disse  ord. 

Hensigten  med  udgivelsen  af  denne  afhandling  har  været 
eo  dobbelt.  Det  var  dels  ønsket  om  at  give  en  oversigt  over 
de  tvende  mærkelige  grene  af  vor  sprogæt,  der  have  strakt  sig 
od  over  Iran  og  Indien,  hvoraf  den  ene  tilhører  et  folk,  der 
har  spillet  en  så  betydelig  rolle  i  verdenshistorien,  den  anden 
gennem  eo  rig  og  ældgammel  literatur  har  brudt  sprogviden- 
skaben nye  baner  og  har  kastet  og  vil  kaste  såmeget  lys  over 
nenneskebedens  ældste  historie  og  hjælpe  os  til  at  løfte  det 
^lør,  der  tilhyller  hin  Qærne  tid,  da  den  japetiske  æt  hvilede  i 
iamme  vugge.  Såmeget  mere  måtte  det  ønske  opstå  her  at 
rive  en  fremstilUing  af  hovedpunkterne,  som  det,  selv  blandt 
Uologerne,  ikke  er  vanskeligt  at  træffe  dem,  der  endnu  ere 
ividende  om,  at  f.  eks.  sprogene  i  Sydindien  høre  til  en  gapske 
inden  sprogæt  (den  skythiskej  end  de  nordindiske.  Grunden 
lerlil  ligger  vel  nærmest  i  mani^len  på  hensigtsmæssige  hjælpe- 
midler, da  de  nyere  lærdes  undersøgelser  næppe  ville  blive  be- 
k^endte  for  andre  end  dem,  der  spesielt  beskæftige  sig  med  den 
&ide  af  sprogvidenskaben,  og  det  værk,  man  snarest  vilde  ty  til 
for  at  skaffe  sig  en  sådan  underretning,  Latham's  Ethnology 
(3  bind.  LondoEt  1859),  indeholder  så  mange  urigtigheder  og  en 
sådan  mang«!  på  orden  og  overskulighed,  at  den  i  mange  hen- 
»éeader  står  tilbage  for  denne  over  30  år  ældre  afhandling  af 
Rask.  Når  jeg  imidlertid  til  at  give  denne  oversigt  har  fore- 
trukket istedetfor  en  selvstændig  bearbejdelse  at  udgive  denne 
5ifhandling  af  Rask,  der  for  dem,  som  nærmere  have  beskæf- 
tiget sig  med  disse  undersøgelser,  ikke  vil  indeholde  noget  nyt, 
men  i  adskilligt  endogså  trænger  til  al  rettes,  da  er  det  for 
endnu  engang  at  fremhæve  Rasks  store  fortjenester  af  det  sam- 
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menlignende  sprogstudium  i  almindelighed  ^|  (og  jeg  V4l  i  det 
følgende  komme  til  at  omtale,  hvorledes  hans  klare  og  skarpe 
blik,  hans  uendelige  sprogfond  og  glimrende  kombinationsgave 
have  brudt  vejen  for  andres  fremskridt),  det  er  for  at  gore  op- 
mærksom på,  at  det,  Rasks  geni  har  frembragt,  selv  om  det 
meste  deraf  i  de  30  år,  der  ere  forløbne  siden  vor  store  lærers 
altfor  tidlige  bortgang,  ikke  blot  er  optaget,  men  også  bragt 
videre  af  nyere  lærde,  dog  indeholder  så  mange  sande  og  træf- 
fende bemærkninger,  så  mange  tanker,  der  ville  have  værd  til 
alle  tider.  Og  da  er  det  vel  en  gæld,  vi  skylde  hans  minde, 
at  vi  søge  at  hævde  ham,  hvad  der  er  hans.  Kun  få  genier 
fødes  som  Rask,  og  med  stolthed  nævner  Danmark  som  sin 
son  ham,  der  »lærte  alle  tungemål,  men  dog  aldrig  glemte  sit 
eget« ,  ham ,  der  gennem  hele  sit  liv  trofast  fulgte  det  valg- 
sprog, der  nu  smykker  mindestøtten  på  hans  grav:  »sit  fædre- 
land skylder  man  alt,  hvad  man  kan  udrette«.  Lad  da  os,  deo 
yngre  slægt,  stedse  i  kærlig  og  taknemlig  erindring  bevare 
mindet  om  den  mand,  der  har  lagt  grundvolden  til  den  bygning, 
hvorpaa  vi  skulle  bygge  videre  I 

Grunden  til  at  jeg  her  hur  fremsat  disse  bemærkninger  er 
et  ønske,  jeg  længe  har  næret,  næmlig  at  sé  en  ny  udgave  af 
Rasks  afhandlinger.  Af  de  håndskrifter,  han  ved  sin  død  efter- 
lod, for  storste  delen  ufuldendte,  og  som  senere  bleve  skæn- 
kede til  det  kongelige  bibliothek,  blev,  som  bekendt,  et  udvalg 
udgivet  (Samlede  tildels  forhen  utrykte  Afhandlinger  af  R.  K. 
Rask.  Udgivne  efter  Forfatterens  død  af  H.  K.  Rask.  3  bind.  .\ 
København  1834—38);  men  da  denne  udgave  dels  i  lang  tid 
har  været  udsolgt,  og  dels  i  flere  henseender  er  besorget 
mindre    heldigt   uden    den   rette   kundskab    til   Rasks  system'), 


^)  Det  kunde  i  denne  henseende  være  interessant  nærmere  at  undersøge 
forholdet  mellem  Rask  og  Bopp;  Basks  »undersøgelse  om  det  gamle 
nordiske  sprogs  oprindelse-  var  allerede  færdig  1814,  men  udkom  først  1818; 
det  synes  at  Bopps  1816  udkomne  værk:  »uber  das  conjugaUonssystem 
der  Sanskritsprache  in  vergleichung  mit  jenem  der  griechischen,  latefni- 
schen,  persischeii  und  germanischen  sprache«  har  været  ubekendt  fof 
Bask  idetmindste  for  hans  indiske  rejse  (smi.  fortalen  til  undersøgelsen 
om  det  gi.  nord.  sprog  s.  VIII  noten). 

^)  Som  bevis  herpå  skal  jeg  indskrænke  mig  til  at  anføre  ét  eksempel.  1 
andet  bind  s.  1G3— 260  findes  optaget  »Samlinger  til  en  latinsk  Sprog- 
lære«; udgiveren  har  her  s.  182  efter  deklinatlonssystemet  tllfojet  føl' 
gende    bemærkning:     »De   [navneordene]   på  u  i   Intetk.  og  us  i  Hank- 
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i  jeg  her  kalde  sagen  i  de  mænds  erindring,  der  have  vist, 
t  de  interessere  sig  derfor  ^).  I  en  ny  udgave  vil  måske  endél 
r  det,  der  findes  i  den  gamle,  kimne  udelades,  medens  der- 
nod  enkelte  hidtil  uudgivne  stykker  vel  kunne  fortjene  at 
ptages  deri. 

Efter  disse  almindelige  bemærkninger  skal  jeg  som  et 
inpplemcnt  til  Rasks  afhandling  i  det  følgende  forsøge  at  frem- 
stille forholdet  mellem  sprogene  i  de  nævnte  sprogklasser,  så- 
edes som  det  ifølge  de  efter  Rasks  død  gjorte  opdagelser  stil- 
er sig  for  mig.  Idet  jeg  her  nærmest  vil  tage  hensyn  til  de 
ældste  sprog,  hvorpå  de  lærde  fornemmelig  have  rettet  deres 
QDdersøgelser ,  må  jeg  dog  bemærke,  at  også  mange  af  de 
nyere  sprogarter  ere  blevne  omhyggelig  behandlede  og  derfor 
DU  kunne  ordnes  med  storre  bestemthed.  I  den  iranske  sprog- 
klasse have  vi  således  angående  Afghanisk  fået  B.  Dorn' s 
?rammaire  Afghane.  Pelersb.  1840.  og  B.  G.  Raver  ty 's  ar- 
)ejder  (grammar  of  the  Pukhto,  Pushto,  or  language  of  the 
^fghåns  etc.  Second  edit.  London  1860.  Dictionary  of  the 
^ukhto  etc.  London  1860.  Selections  from  the  poetry  of  the 
fghåns  etc.  London  1862);  angående  Kurdisk  P.  Lercks 
)rschungen  uber  die  Kurden  etc.  (1  abth.  Kurdishe  texte  mit 
eatscher  ubersetzung.  U  abth.  Kurdische  glossare,  mit  e. 
isL-litt.  einleitung).  St.  Petersb.  1857 — 58.  såvelsom  flere  mindre 
ndersøgelser  om  Afghanisk,  Kurdisk  og  Balucisk.  Til  Osse  tisk 
•c)r  nævnes  Sjøgrens  betydelige   arbejder  (Ossetische   studien 


findes  ikke  afhandlede  i  Håndskriftet.«  Men  side  170  advarer  Rask  just 
imod  at  blande  ordene  på  u  og  u«,  der  svare  til  de  græske  på  v  og  vs 
med  ordene  på  tta,  der  svare  til  de  græske  på  og,  og  derpå  følger  boj- 
ningen  af  comw,  aus,  fructtis  og  quercusl  Fejlen  i  udgaven  er  opstået 
derved,  at  et  helt  blad  er  indsat  på  et  urigtigt  sted!!  Vilkårlige  udela- 
delser ikke  blot  af  enkelte  ord,  men  også  af  hele  sætninger  vil  man 
oftere  finde  i  den  trykte  udgave  af  Rasks  afhandlinger,  når  man  sam- 
menligner dem  med  håndskrifterne;  en  sådan  fremgangsmåde  ved  udgi- 
velsen af  en  afdød  forfatters  arbejder  er  naturligvis  aldeles  utilladelig  og 
bliver  det  endnu  mere,  når  man  herved  er  så  uheldig  at  bortskære  korte 
antydninger  af,  hvad  forfatteren  selv  kunde  have  ønsket  at  udføre  yidere, 
hvis  han  havde  lagt  den  sidste  hånd  på  sit  værk. 
^)  Jeg  tænker  her  nærmest  på  de  ytringer,  der  faldt  i  denne  anledning, 
da  vi  den  15de  November  1861  fejrede  en  hojtidsfest  for  Rasks  trofaste 
ven,  der  har  skrevet  hans  levned,  den  elskelige,  højtbegavede  universi- 
tetslærer, der  blev  kaldt  bort,  forend  han,  som  digterens  ønske  lød  til 
ham,  »så  sin  mojes  modne,  gyldne  frugt«. 
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i    mémoires  de   Facad.    imperiale    des  sciences    de   St.-Pef^^^ ' 
VI   serie,  sciences  politiques,    etc.    t.  VH  s.  571    tf.  og  0^^^^ 
lische  sprachlere  nebst   kurzem  worterbuche.  St.  Petersb.  iSi^r 
4to),    samt  G.  Rosens  Ossetische    spraclehre    1846.  og  Mul'' 
ler,    tiber    die  stellung  des  Ossetischen  im  érånischen  spracb' 
kreise.  Wien  1861.  16  s.   (af  sitzungsber.  1861    d.    k.  akad.  d. 
^issencb.).     Armenlsk  er  behandlet  af:   Petermann,   gram* 
matica  lingvæ  Armenicæ,  Berol.  1837.     Windischmano,  die 
grundlage  des   Armenischen   im  ariscben    sprachstamme  (i  ab- 
handlungen  der  pbilos.-philol.  classe  der  k.  Bair.  akademie  der 
wissenschaften ,    1847,    bd.  IV.   s.  149).      Goscbe,    de   ariana 
lingua  gentisque  Armeniacæ  indole,  Berol.  1847.     Muller,  bei- 
Iråge    zur    lautlehre    der    Armeniscben    sprache.    Wien    1862. 
34  s.  (af  sitzungsber.  1862  d.  k.  akad.  der  ^issensch.). 

Den  irénske  sprogklasse. 

A)  Oldirånsk. 

a)  Den  nordlige  gren  ^),    del  såkaldte  Zendsprog,    hvori 


')  Liternturen  efler  Rask:  En  ny  videnskabelig  behandling  af  Zendsproget 
begynder  med  Rasks  undersøgelser  om  alfabetets  rette  læsning  (i  et 
brev  til  Muller,  dateret  Serampore  den  10.  Juni  1821 ;  aftrykt  i  samlede 
afhh.  I,  s.  315  IT.,  og  i  den  bekendte  afhandling  »om  Zendsprogets  o; 
Zendavestas  ælde  og  ægthed«)  og  med  E.  Burnouf,  den  store  kender  af 
Indiens  og  Irans  gamle  sprog,  der  i  sin  commentaire  sur  le  Yacoa. 
(Tom.  1.  Paris  1833.  4to)  og  enkelte  mindre  afhandlinger  har  nedlagt  eD 
skat  af  grundige  og  lærde  bemærkninger,  der  har  dannet  udgangspunktet 
for  alle  senere  undersøgelser.  Den  af  disse  to  mænd  anviste  vej 
(den  sprogsammenlignende)  følger  Westergård  i  sin  udgave  af  hele  ' 
Zendavesta  (Zendavesta  or  the  religious  books  of  the  Zoroastriao» 
edited-  and  translated  'with  a  dictionary ,  grammar  etc.  by  N.  L. 
Westergaard.  Vol.  I.  The  Zend  textes.  Copenh.  1852—54) ,  der,  når 
den  bliver  fuldendt  efter  den  af  forfatteren  udkastede  plan,  vil 
danne  et  fast  grundlag  for  studiet  af  Zendsproget,  som  ingen  forsker 
har  været  istand  til  at  behandle  med  den  grundighed  som  Wester- 
gård, da  han  med  sin  store  lærdom  i  sprogene  forener  det  fortrlD 
selv  at  have  besøgt  de  rester  af  »ildtilbederne«,  som  endnu  findes 
i  Indien  og  Persien.  Endvidere  må  her  nævnes  Fr.  Spiegel,  der 
har  omfattet  disse  studier  med  stor  kærlighed  og  foruden  en  mængde 
mindre  afhandlinger  har  leveret  følgende  hovedværker:  Avesta,  im 
grundtexte.  2  bind.  Wien  1853—58.  Avesta,  ubersetzt.  2  bind. 
Leipz.  1852—59.  En  hovedfejl  ved  hans  arbejder  er,  at  han  tillægger 
traditionen  altfor  stor  betydning  til  forståelsen  af  grundsproget  og  derfor 
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^^  «\^8te  zoroastriske  lævninger  ere  forfattede.  Ved  en  mis- 
forstlelse,  der  tilhører  den  nyere  tid  (Anquetil  Duperron),  er 
det  blevet  almindeligt  at  kalde  dette  sprog  Zend;  men  zend 
betegner  »oversættelsen^),  og  Zendsproget  er  altså  egentlig 
iet  sprog  y  hvori  oversættelserne  til  de  zoroastriske  tekster  ^ 
ler  tinder  Sassanideme  kaldtes  Avestd  Mer  Apastd ,  ere 
hrevne]  dette  sprog  er  bekendt  under  navnet  Pehlevi  eller 
fuzvåresb,  der  således  bliver  den  virkelige  betydning  ?X  Zend- 
oroget  Derfor  finde  vi  forbindelser  som  »Vendidåd  med  zend«  o: 
led  Peblevi  oversætteisen  og  »Zend-Visperedt  o:  oversæt- 
ilsen  af  Vispered;  ligeledes  siger  Neriosangh  i  sin  Sanskrit- 
rersætteise  af  Yasua ,  at  ban  har  oversat  Pahtam-janddt 
:  fra  »Pehlevi -oversættelsen«.  Ri|2tigst  vilde  det  således 
ere  at  indføre  benævnelsen  Avesta- sproget  eller  måske 
3dre  Oldbaktrisk  (efter  dets  bjæmstavn  ligesom  Oldpersisk 
n  kileindskrifternes  sprog)  istedetfor  Zend-sproget  ^  der  da 
Ide  kunne  bruges  om  Pehlevioversættelsernes  sprog.  *  Når 
ir  imidlertid  i  det  følgende  anvendes  benævnelsen  Zend- 
rog uden  nogen  videre  tilfdjelse,  betegnes  dermed  efter  den 
mindelige  brug  det  Oldbaktriske. 

En  gammel  tradition  henfører  Zoroaster  til  Baktrien,  og 
te  ere  nu  enige  i  at  anse  dette  land  for  Zendavestas 
æm-.  Zoroaster  selv,  der  ikke  må  betragtes  som  forfatter  til 
)\e  Zendavesta,  som  ej  er  udgået  fra  én  mand,  men  fra  for- 
ellige  skalde  og  lærere,  tilhører  den  fOr-Akhæmenidiske  pe- 
3de  og,  nærmere  bestemt,  senest  tiden  på  hvilken  Dejokes 
renede  de  Mediske  stammer  (omtr.  710  fdr  Kr.);  dette  sés  af 
3  geografiske  og  historiske  efterretninger,  der  findes  i  Zenda- 
38ta,  og  det  bestyrkes  ved  sproget,  hvori  disse  lævninger  ere 
Gfattede,  idet  det  ved  sin  8t6rre  formrigdom  viser  sig  som  æl- 
re   end    sproget  i  Akhæmenidernes   kileindskrifter  ^).     Indenfor 


ikke  sjælden  synder  mod  sproget.  At  opregne  mange  enkelte  afhand- 
linger ligger  udenfor  den  oversigt,  som  jeg  ønsker  at  give.  fiehandlin- 
gerne af  Fehievi-spTOgei  ville  blive  omtalte  under  det.  To  bøger  bekla- 
ger jeg  hidtil  ikke  at  have  kunnet  benytte  næmlig  Dr.  Ha  ug  s  Essays  on 
the  sacred  language,  wrltings,  and  religion  of  the  Parsees  og  aammes 
outline  of  a  grammar  of  the  Zend  language,  begge  udkomne  iår  i  Bombay. 

')  Spiegel,  grammatik  der  Pårsisprache.  Leipz.  1851.  s.  2å5  ff.  W ester- 
gå  rd»  Zendavesta  etc.  preface  s.  1.  not.  1. 

')  sml.  Westergård  i  »oversigt  over  det  kgl.  danske  vidensk.  selskabs  for- 
handlinger« 1852  8.  207  ff.,  hvor  sporsmålene  om  Zendavestas  alder  og 
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Zendsproget  selv  findes  imidlertid  to  beslægtede  dialekt^^ 
forskellig  karakter,  en  forskel,  der  snarere  hidrører  fra  forsk' 
lige  steder  end  forskellige  tider,  således  at  den  hårdere  diale 
i  Yasna  må  henføres  til  en  råere  bjærgegn ,  men  derimod  d< 
anden  og  blødere  til  sletteegnene  med  det  mildere  klima 
De  Zoroastriske  lævninger,  der  ere  komne  til  os,  ere:  llYaso 
hvori  de  vigtige  afsnit,  der  kaldes  Gåf>å,  ere  skrevne  i  ^ 
ovenfor  omtalte  ejendommelige  dialekt.  2)  Visper  ed.  3)  Ve 
didåd  og  4)  de  under  navnet  Khurdah  Avestå  samlede  8i; 
ker.  Vendidåd  er,  efter  den  parsiske  tradition  den  li 
eller  20de  af  Zoroasters  21  bøger.  Af  Yasna,  Vispered 
Vendidåd  haves  desuden  en  redaktion  i  ét  bind  til  liturg 
brug,  den  såkaldte  Vendidåd  sådah.  Håndskrifterne 
forholdsvis  få  og  unge;  de  ældste,  der  ere  bevarede,  finde 
den  værdifulde  samling,  som  Rask  i  året  1820  købte  i  Horo 
til  universitetsbibliotheket  i  København;  de  ere  ikke  som 
fleste  indiske  skrevne  på  palmeblade  men  på  papir-);  de 
ældste  (Yasna  og  Vendidåd)  ere  nedskrevne  i  året  1323. 

b)  Den  vestlige  gren,  Oldpersisk.  Fra  det  nordlige  li 
vende  vi  os  mod  Vest  til  hovedlandet  i  Akhæmenidemes  ma 
tige  rige,  til  Persien  og  dets  stolte  mindesmærker.  Også  i 
træffe  vi  lævninger  af  et  ældgammelt  sprog,  der  ikke  som  < 
Oldbaktriske  er  kommet  til  os  gennem  afskrifters  afskrifter;  < 
er  originalerne  selv,  tidens  tand  har  lævnet  os  gennem  en  mæog 
indskrifter.  Det  lærde  Evropa  studsede,  da  Niebuhr  fra  i 
rejse  medbragte  kopier  af  disse  gådefulde  indskrifter,  hvori  ru 
hverken  kendte  sproget  eller  tegnene,  som  man  gav  oavi 
»kileskrift«,  da  en  kileforraig  figur  ved  at  anvendes  i  f( 
skellig  stdrrelse  og  stilling  er  benyttet  til  at  danne  skri 
tegnene  \    Kun  få  vovede  at  forsøge  på  disse  indskrifters  Is 


hjæm  ere  drøftede;  ligeså  hans  fortale  til  Zendavesta  etc.  s.  16.   Spies 

yalder  meget  med  hensyn  til  sprogets  alder. 
*)  Dette  er  Westergårds  mening  (Zendavesta  pref.  s.  16  not.  2.),  der  o| 

er  tiltrådt  af  Spiegel  1  hans  »Kurzer  abriss  der  geschichte  deréråoiscb 

sprachen«,  i  Kuhn  ogSchleichers  beitråge  zur  vergl.  sprachforscbo 

II,  s.  235.     Ha  ug  derimod  antager,  at  forskellen  langt  mere  beror 

tiden  end  på  stedet. 
')  Beskrevne  afWestergård  i  »codices  Orientales  bibliothecæ  regis fla^^ 

ensis.     Pars  prior,  codices  Indicos  continens«.    s.  111  ff. 
')  Næsten  på  alle  Akhæmenidemes  indskrifter  findes  tre  arter  af  kilesicri 

der  tydeUg  adskille  sig  ved  kilernes  form  og  antal.     Kun  den  første 
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niftg,  Og  Fr.  Alunter  og  O.  TQchsen  kom  ikke  videre  end 
tii  at  bestemme,  at  de  enkelte  ord  vare  adskilte  ved  en  skråtlig- 
gende kile.  Dog  anede  Munter  tillige,  at  en  ofte.  forekom- 
JDeiKle  kileforbindelse  måtte  betyde  »konge«  ^).  Herpå  støttede 
Grotefend  sine  undersøgelser,  hvorved  han  opdagede  navnene 
Hjstaspes,  Dareios  og  Xerxes.  Videre  var  det  dengang 
Ikke  muligt  at  komme,  da  den  kundskab,  hvorpå  der  måtte  byg- 
ges videre,  indsigten  i  Indiens  og  Persiens  gamle  sprog,  mang- 
ede.  Først  over  tyve  år  efter  Grolefends  opdageise  gjorde 
lask  (i  sin  ovenfor  anførte  afhandling  om  Zendsproget  o.  s.  v.) 
t  stort  skridt  fremad,  idet  han  viste  betydningen  af  to  almin- 
elig  brugte  tegn  og  derved  tillige  kunde  henføre  sproget  til 
en  japetiske  æt.  Rask  selv  forfulgte  ikke  videre  sin  opdagelse, 
len  Burnouf  og  Lassen,  to  mænd,  der  må  nævnes  i  første 
aekke  blandt  forskerne  over  Indiens  og  Persiens  oldtid,  byggede 
erpå  og  gjorde  18B6  uafhængig  af  hinanden  store  fremskridt 
at  læse  disse  indskrifter.  Da  Westergård  1844  kom  tilbage 
'a  Indien,  overlod  han  Lassen  de  kileindskrifter,  han  havde 
opieret,  og  ved  det  således  forøgede  stof  kunde  meget  frem- 
tilles  med  storre  sikkerhed  %  Den  fuldstændige  løsning  af 
enne  opgave  skylde  vi  imidlertid  Rawlinson,  der  uden  at 
ende  de  resultater,  hvortil  man  var  kommen  i  Evropa,  havde 
ijort  vigtige  opdagelser,  indtil  det  1846  lykkedes  ham  ved  hjælp 
if  det  store  stof,  han  havde  skaffet  sig  under  sit  ophold  i  Persien 
navnlig  indskriften  fra Behistån),  nojagtig  at  bestemme  sproget^). 


simpleste  art  vedkommer  os  her,  da  sproget  deri  er  det  Oldpersishe; 
de  to  andre  arter  ere  oversættelser  i  de  folks  sprog,  som  udgjorde  en 
så  betydelig  bestanddel  af  det  akhæmenidiske  rige;  den  anden  art,  langt 
kunstigere  end  den  første,  er  affattet  i  et  skythiah  sprog  (når  man  med 
Rask  bruger  dette  mindre  heldige  ord  i  modsætning  til  japetisk  og  se- 
mitisk), den  tredje,  allermest  indviklede,  i  et  semitisk  sprog. 

*)  Fr.  Munter,  Versuch  uber  die  keilformigen  Inschriften  zu  Persepolis. 
Kopenh.  1802. 

'}  Resultatet  heraf  var:  Die  altpersischen  Keilinschriften  nuch  Hrn.  N.  L. 
Westergaards  Mittheilungen  af  Lassen  i  hans  Zeitschr.  fur  die  Kunde 
des  Morgenlandes  VI,  s.  1—189  og  s.  467—580. 

')  H.  C.  Rawlinson,  the  Persian  cuneiform  inscription  at  Behistun  decy- 
phered  and  translated;  with  a  memoir  on  Persian  cuneiform  inscriptions 
in  general  and  on  that  of  Behistun  in  parUcuIar.  London  1846.  (Journ. 
of  the  R.  Asiat.  Soc).  Westergård  har  i  det  kgl.  danske  videnska- 
bernes selskabs  skrifter.  Femte  række.  Andet  bind  s.  41  ff.  givet  en 
fremstilling  af  denne  kileskriftarts   historie,    som  jeg  har  benyUet  i  det. 
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Sproget  i  disse  indskrifter  er  det  Oldpersiske,  der  taltes  i 
Persien ,  Akhæmenidernes  hovedland ,  og  hvormed  sproget  i 
Medien  næsten  var  ensartet,  som  også  Strabo  og  andre  berette; 
derimod  er  forholdet  til  Zendsproget  efter  Westergårds  meniog 
omtrent  som  Nordisk  til  Germansk.  Ligesom  vi  så,  at  der  i 
,  Zendsproget  fandtes  to  dialekter,  således  træffe  vi  også  to  sprog- 
former i  kileskriftsproget;  men  her  grunder  forskelien  sig  pi 
afstanden  i  tid.  Den  ældste  og  reneste  dialekt  finde  vi  i 
Dareios'  og  Xerxes'  indskrifter,  hvorimod  indskrifterne  fra 
Artaxerxes  II  og  især  Artaxerxes  III  ere  skrevne  i  en  langt 
skødesløsera  sprogform.  Jeg  håber  en  anden  gang  at  komme 
tilbage  til  denne  sprogklasse  og  da  at  kunne  give  en  kort  ud- 
sigt over  de  enkelte  sprogs  indbyrdes  grammatikalske  forbold; 
her  skal  jeg  kun  bemærke,  at  Rask  ved  at  anføre  som  ejen- 
dommeligt for  hele  klassen  at  navneordene  ere  kOnløse  ikke  bar 
taget  hensyn  til  oldsprogene.  Ved  at  læse  disse  indskrifter  og 
bestemme  deres  sprog  har  det  sammenlignende  sprogstudium 
vundet  en  af  sine  skonneste  sejre,  idet  deu  sammenlignende  gram- 
matik gennem  Oldindisk  og  Oldbaktrisk  hår  været  istand  til  al  kon- 
struere den  oldpersiske  grammatik  og  ordbog,  efterat  først  Old- 
indisk havde  hjulpet  til  at  fremstille  det  Oldbaktriske  i  sio« 
hovedtræk. 


B)  Mellemirånsk^). 

Det  egentlige  Zendsprog  o:  det  sprog,  hvori oversaUd- 
3erne  til  de  zoroastriske  lævninger  ere  forfattede^  det  alminddij 


her  meddelte  omrids.  Fortjeustlige  arbejder  ere  leverede  af  Benfey  og 
især  Oppert  (i  Journal  asiatique  1851— 52).  Spiegel^  die  altpersiscboD 
Keilschriften.  Im  Grundtexte  mit  Uebersetzung,  Grammatik  und  Glossar. 
Leipz.  1862.  har  jeg  ikke  I^unnet  benytte. 
^)  Med  dette  navn  har  jeg  \illet  betegne  det  sprog,  der  i  de  os  læToed^ 
mindesmærlter  ligger  imellem  Oldirånsl^  og  Nypersisl^.  Et  overmåde  van- 
slLcligt  sporsmål  møder  os  her,  hvorom  de  lærde  have  ført  en  lang  o8 
vidtløftig  strid,  et  adhuc  sub  judice  lis  est.  Forhåbentlig  vil  Westergårds 
arbejde,  når  det  bliver  fuldendt,  afgore  denne  strid.  Af  literaturen  skal 
jeg  her  nævne:  Westergård  i  fortalen  til  Zendavesta  etc.  Spiege'r 
Grammatik  der  Pårsisprache.  Leipzig  1851.  Sammes  Einleitung  io  ^ 
traditionelien  schriften  der  Parsen.  Wien  1856—60,  2  bind,  hvoraf  drt 
første  indeholder  en  Huzwåresch -grammatik,  det  andet  behandler  des 
traditionelle  literatur. 

Det  første  betydelige  forsøg  til  læsning  af  Pehle  vi  sproget  gjordes  af 


i 
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kaldte  Vehleyi,  hvilket  navn  vi  derfor  idel  følgende  ville  be- 
ilde.  Fra  sit  hjæm  i  Baktrien  udbredte  Zoroasters  lære  sig 
dere  over  det  persiske  rige,  og  under  Akhæmeniderne  finde  vi 
m  i  det  vestlige  Iran;  tiden,  på  hvilken  det  er  sket,  er  ind- 
(llet  i  m5rke;'men  kendsgærningen  står  fast:  Dareios påkalder 
Ormazd,  himlens  og  jordens  skaber«.^)  Efter  Xerxes*  død  be- 
fndte  del  persiske  riges  forfald,  og  helten  fra  Makedonien  kuld- 
astede  Akhæmenidernes  fordum  så  mægtige  trone.     Fra  dette 


Dr.  Mul  I  er »  Essay  sur  la  langue  pehlvie  i  Journal  Asiat.    1839.   VII. 
s.  289  fr.    Vigtige  bidrag  ere  leverede  af  Dr.  Ha  ug  f.  eks.  i  Gottingische 
gelehrte  anzeigen  1854  s.  1001  (T.  i  en  anmældelse  af  W estergårds  udgave 
si  Bundehesh.    Medens  Spiegel  vil  g6re  begge  Pehlevl  -  sprog  iranske, 
men   dog   erklærer  sig  ude  af  stand  til  at  afg5re  dette  sporsmål   med 
hensyn  til  Sassanidernes  indskrifter  (Huzvåresh  grammaUk   s.  175  not. 
2),  søger  Haug  at  vise,  at  de  begge  oprindelig  ere  semitiske;    hans  ord 
ere  følgende  (Gott.  gel.. auz.  1854  s.  1030):    »åen  oprindelige  bestanddel 
[i  Pehlevisprogene]  er  en  semitisk  dialekt;    i  denne   indblandedes  efter- 
hånden  persiske   ord,   men    den    grammatikalske   bygning   beholdt   dog 
endnu  stedse  et  overvejende  semitisk  præg  [i  Sassanidernes  indskrifter]. 
Men  da  Zoroasters  tilhængeres  hellige  skrifter  bleve  oversatte  i  Pehlevi, 
optog  dette  sprog  et  langt  storre  antal  iranske  ord;  denne  blanding  blev 
stedse  inderligere;   det  Iranske  fik  lidt  efter  lidt  overvægt  og  bemægti- 
gede sig  også  den  grammatikalske  bygning;    således   opstod  Huzflresch 
[d:  Pehlevisproget  i  vore  oversættelser],    hvori  vi  have  et  eksempel  på 
en  fuldstændig  blanding  af  to  aldeles  forskellige  sprog.«     Haug  har  så- 
ledes rigtig  sét  forskellen  mellem  de  to  Pehlevisprog  (det  semitiske  og 
iiÅnské),   da  det  sprog,  hvori  ikke  blot   den  storste  dél  af  ordforrådet, 
Boen  endog  den  grammatiske  bygning  er  iransk,  jo  i  virkeligheden  ikke 
længer  er  et  semitisk,  men  et  iransk  sprog.     Men   »den  stedse  inderli- 
gere blanding",  hvorved  det  semitiske  lidt  efter  lidt  forvandles  og  tilsldst 
ender  som  et  fuldkomment  iransk  vidundersprog,  er  en  særdeles  dristig 
gisning,  Bom  næppe  vil  finde  mange  tilhængere;  ti  hvorledes  er  det  mu- 
ligt at  tænke  sig  et  sprog  i  den  grad  forandre  karakter,  at  det  både  i  ord 
og  grammatik  går   over  fra  en  sprogstamme  til  en  anden?    Nypersisk, 
som  Haug  støtter  sig  på,  viser  os  netop,  at  sprogets  bygning  under  nok 
så  stærke  indvirkninger  vedligeholdes,   selv  om  ordforrådet  forandres  og 
forøges  ved  lån  fra  fremmede  sprog.    Der  er  derfor  ved  Pehlevl  fra  først 
o/ ikke  tale  om  ét,   men    om  to   aldeles   forskellige   sprog   og   sprog- 
stammer. 
'I  I  indBkritlen  fra Nakshi Rnstam  over  Dareios'  grav:  »en  almægtig  gud  er 
Auramazda,  som  har  skabt  denne  jord,  som  har  skabt  hin  himmel,  som 
har. skabt  menneskene  og  skabt  menneskenes  lykke,  som  har  gjort  Dareios 
til  konge,  til  eneste  konge  over  mange,  til  eneste  hersker  over  mange«; 
ligeså  i  Xerxes'  indskrifter.    1  en  indskrift  fra  Artaxerxes  Mnemon:  •Au- 
ramazda og  gud  Miftra  skærme  mig  samt  dette  land  og  mit  værk«. 

Tidfkr.  for  Philol.  og  Pcdaf.    JV,  \Q 
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tidspunkt  begynder  den  lange    periode,    i  hvilken  Persien  stod 
under   fremmede    herrer,    en  tid,    som  ej   var  gunstig  for  den 
fra  fædrene  nedarvede  tro.     Med  Alexander   den  store  var 
den  græske  kultur  trængt  ind,    og  de   følgende   tronskifter  var 
kun  et  skifte  af  hellenske  herrer.      Seleukidefne  beherskede 
en  tidlang  Persien  efter  Alexanders  død,  indtil  omtr.  250  f.  Kr. 
da  Arsakes  stiftede  det  parthiske  rige  og  omtrent  samtidig 
Theodotos  løsrev  Daktrien   og  oprettede  et  nyt  hellensk  rige, 
der  imidlertid   (140  f.  Kr.)   blev   erobret  af  Partherkongen  Mi- 
thridates;    efter  hans  død  trængte   Skythiske   horder  ind  i 
Nord-lrån,  og  i  det  1ste  årh.  f.  Kr.   havde  også  Buddhismen 
vundet  tilhængere  i  Baktrien.      Således  fortrængtes  efterbåoden 
Zoroasters  lære  fra  sit  egentlige  hjæm,  og  det  er  fra  Vest-Irån, 
den  er  kommen  til  os.    Her  herskede  Arsakiderne  ellerPar- 
therne  indtil  226  e.  Kr. ,    da  endelig  et  nationalt  dynasti  atter 
hævede  sig  på  Persiens  trone  med  Ardeshir.      Under  ham  og 
hans  nærmeste  efterfølgere,    Sassanide'rne,    begynder  et  nyt 
tidspunkt  for  den  gamle  religion.     Fem  og  et  halvt   århundred 
vare  imidlertid  forløbne  siden  Akhæmeniderues  fald,  og  i  den  tid 
er  såre  meget,  ja  det  allermeste,    af  den  gamle  lære  gået  tabt. 
Traditionen  fortæller  os  nu,    at  Ardeshir  lod  en  stor  forsamling 
af  Dasturer  (ypperstepræster)   samle    lævningeme    af  de   garale 
religionsbøger.     I  de  første  Sassaniders   tid  blevé   disse  skrifter 
således  ordnede  i  den  form,  hvori  vi  nu  have  dem,  og  på  samme 
tid  Vendidåd  sådah  redigeret,    og   ere  gennem  afskrifter  komQe 
til  os^).      Men  samtidig  med  denne  samling  og  redaktion  af  de 
hellige  bøger  indså  man  nødvendigheden  af  at  bevare  kundskaben 
om   sproget,    der  allerede  dengang  var  dunkelt  i  mange  hen- 
seender, og  derfor  foranstaltedes  oversættelser  af  de  gamle  skrifter 
i  Pehlevissproget.     Dette   sprog,    der  var  statssprog  under 
de  første  Sassanider  og  nu  kun  findes  på  deres  mynter  og  ind- 
skrifter,   var   et   semitisk    sprog    med  indblanding    af  persiske 
ord.      Men   vidt  forskelligt   fra   dette  Pehlevisprog    og   de  deri 
forfattede  oversættelser  er  det  ligeledes   under  navnet  Pehlevi 
bekendte    sprog,    der   findes    i   de   nuværende  oversættelser  til 
Zendavesta.     Dette  sprog,  fra  hvilket  Neriosangh  siger,   at  ba^ 
har  oversat  Yasna,  og  som  man  i  almindelighed  har  henført  til  de 


')  Dog  er  vist  meget  gået  tabt  i  de  følgende  trængselstider,  og  på  Sassa* 
nlderncs  tid  har  der  eksisteret  mere,  end  vi  nu  have;  det  sés  for  «ks- 
deraf,  at  der  kun  findes  et  eneste  håndskrift  af  Yasna  med  PeUeviover' 
sælteisen  (i  uni\eT8ilel&V\\iV\oV\\^ket  i  København). 


Den  irAoske  sprogklasse  (Pehlevi).  145 

nrste  Sassaniders  tid,  fordi  man  troede,  at  det  var  det,  der  fandtes 
&  deres  mynter  og  indskrifter,  henhører  til  tiden  kort  fOr  eller  efter 
assanidemes  fald,  og  er  ikke  noget  semitisk,  men  et  iransk  og 
pesielt  et  persisk  sprog^);  det  er  det  sprog,  som  egentlig  burde 
ensYnes  Zend-sproget,  og  som  foruden  i  oversættelserne  til  de 
lellige  bøger  er  bleven  benyttet  i  mange  andre  værker  længe 
Iter  Sassanidemes  fald  indtil  nutiden.  Kun  den  overordentlig 
;nnstige  og  indviklede  måde,  hvorpå  det  skrives,  har  givet  an- 
edning  til  såmegen  strid  og  vildfarelse^  Vanskeligheden  i  at 
sse  det  ligger  ikke  blot  i  bogstavernes  form  og  sammensætning, 
nen  Især  i  den  store  mængde  vilkårlige  tegn  for  pronominer, 
iræpositioner  og  partikler,  som  have  udseende  af  virkelige  ord, 
)g  i  de  med  egne  tegn  mærkede  semitiske  ord,  hvilket  alt  kun 
lører  til  skriften,  ej  til  sproget.  Når  derfor  denne  kunstige 
ikrift  omskrives  med  bekendte  tegn,  Zend,  Persisk  ell.  Givjaråti, 
)g  således  Pehlevikommentaren  (der  jo  egentlig  hedder  Zend) 
selv  er  gjort  læselig  ved  en  ny  kommentar,  eller  ved  Påzend, 
m  alle  disse  tegn  udtrykte  ved  de  ord,  de  forestille^).  For  at 
Iremstille  Pehlevisprogets  sande  karakter  må  vi  altså  først  borovo 
let  sin  kunstige  Indklædning,  der  efter  Westergårds  mening  kun 
bar  tjent  til  at  omgive  de  lærde  og  indviede  med  et  skin  nf 
Isrdom  i  deres  egne  brødres  og  Islams  bekenderes  OJne.  tlolo 
denne  fremmede,  unaturlige  dragt  med  sine  semitiske  former 


')  Denne  skarpe  adskillelse  mellem  de  to  sprog,  der  bonwvnus  Poltlcvl,  noiii 
et  oprinddig  semitisk  og  et  oprindelig  iransk  tiingemAl,  or  Kj^^rt  nf  NNV< 
stergård,  der  i  sin  udgave  af  Bundehesh  (UuiidchcHli  llb»r  PoIiIvIimin.  K 
vetastissimo  codiee  Havniensl  descripsit,  duas  inscrlptionoN  rcKin  Sntio- 
ris  primi  adjecit  N.  L.  W^estergaard.  Ilavniæ  \Hfi\.)  liur  tllfdjot  lo  Ind« 
skrifter  fra  de  første  Sassaniders  tid,  fundne  ved  lliiJlAliAd  1  niiM'liiuitiii 
af  Persepolis,  for  at  vise  forskellen  mellem  de  sprog ,  dn  jjiuiylldilti ,  uh 
det,  der  findes  i  Pårsernes  skrifter. 

')  Hele  forholdet  mellem  disse  sprog  er  udviklet  uf  WeNlurgAid  I  for- 
talen til  Zendavesta  etc.  s.  20.  —  Påzcud  hur  man  i  dm  iiytT« 
tid  snart  villet  gore  til  en  bog,  snart  til  et  sprog;  sml.  Iiidlud- 
Dingen  til  Spiegels  Pårsigrammatik.  Det  adskiller  sig  kun  fru  VvU- 
levi  i  oversættelserne  ved  en  forskellig  (læselig)  skrift,  og  dette  si- 
ges ogsaa  tydelig  i  Mmd-i-lddm,  et  senere  pårsisk  skrift  (udg.  af 
Olshausen    i   vFragmens  relatifs  å  la   rdigiun    de    /oroastrei,    Paris 

1831),  hvor  det  hedder:     ^Jj  Jujj   O-^'   ^'f^jj^   yj^j   L^-m-aI 

er  Ormaxd'  sprog,   og  Zend  er  vort  sprog,   og  Pazend  er  det,    h  von  ed 
enhver  forstår,  hvad  det  (9:  Zeudy  siger. 

VU' 
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er  optoget  fra  de  ældre  i  Sassaoidernes  (semitiske)  Pehlevi  for- 
fattede oversættelser,  der  have  været  grundlaget  for  vore.     Om- 
skrevet ved  hjælp  af  Fåzend  er  Pehlevi  det  samme  som  Pårsisk 
og  Pårsioversættelserne  kun  omskrivninger  af  Pehleviteksterne  i 
en  forståelig  skrift  med  udsondring  af  de  semitiske  iodblandin- 
ger.     Forholdet  er  nemlig,  at  ethvert  semitisk  ord  kan  erstattes 
ved  et  tilsvarende  pårsisk,   medens  det  omvendt  ikke  er  muligt 
at    indsætte,  semitiske     ord    isledetfor.  de  pårsiske    og    således 
skaffe  sig  en  fuldstændig   semitisk  tekst  ^).      Det  simple  resultat 
heraf  bliver  altså,  at  de  sprog  i  vore  oversættelser  af  de  Zore- 
astriske  lævninger,  der  benævnes  Pehlevi  (Huzvåresh),  Pårsi 
og  Påzend  i  virkeligheden  ere  ét  og  samme  sprog,  i  nojeste 
overensstemmelse  med  Deri,  det  sprog,  hvori  Firdausi  digtede, 
og  som  efterhånden  gik  over  til  Nypersisk ;  når  derfor  Dr.  Spiegel 
1851  udgav  en  Pårsigrammatik  og  1856  en  Huzvåreshgrammaitik, 
vilde  den  første  rigtig  kunne  benævnes  »grammatik  over  Farsi« 
sproget  med  almindelig  skrift«    og  den  anden    »grammalik  over 
Pårsisproget  med  kunstig  skrift«,  og  det  havde  ikke  været  nød- 
vendigt med  så  stor  skarpsindighed  at  lede  efter  forskellen  mel- 
lem de  to  sprog  udenfor  de  fra  de  ældre  semitiske  tekster  ind- 
blandede former.     På   grund   af  sin   hele    skikkelse  kan  dette 
sprog  ikke  være  synderlig  gammelt,   og  jeg  skulde  være  mest 
tilbojelig    til  at   henføre    både  oversættelserne  i  Pehlevisproget 
og   opfindelsen    af   dets    kunstige,  skrift    til   tiden    umiddelbart 
efter  Sassanidernes  fald,  og  bliver  det  således  end  ungt  i  sam- 
menligning   med  Oldirånsk,    er  det  dog  af  stor  vigtighed  for 
os,    idet  det  giver  os   et  eksempel   på  et  persisk  sprog  seldre 
end  Nypersisk   og   desuden    viser   os    skikkelsen    af   de    gamle 
tekster  i  en  periode,  der  går  forud  for  de  ældste  af  de  os  læv- 


»)  Uagtet  Haug  har  sét  dette,  idet  han  (G6U.  gel.  anz.  1854.  s.  1030)  ind- 
rommer,  at  man  i  Bundehesh  kun  behøver  at  erstatte  de  semitiske  ord 
med  tilsvarende  iranske  for  at  få  en  fuldstændig  Pårsitekst,  vil  han  dog 
gore  sprogets  grandbestanddele  semitiske.  Til  yderligere  bevis  på,  al 
Pehlevi  kun  ved  sin  kunstig  lavede  skrift  adskiller  sig  fra  Pårsi,  fortje- 
ner endnu  at  anføres,  at  brugen  af  de  semitiske  ord  er  aldeles  vilkårlig. 
idet  semitiske  og  iranske  ord  ikke  blot  afveksle  i  forskellige  håndskrifter, 
men  endog  i  ét  og  samme  håndskrift,  ja  i  én  og  samme  sætning.  Ek- 
sempler herpå  anfører  Spiegel  i  sin  Huzvåreshgr.  s.  160  og  i  sin  over- 
sættelse til  Vendidåd  s.  28;  og  han  indrommer  at  grunden  til  denne  af' 
veksling  må  søges  deri,  at  man  istedetfor  det  semitiske  ord  plejede  o^ 
Icene  det  tilsvarende  irdnske. 
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ede  håndskrifter.*)  Foruden  oversætlelserne  af  de  hellige  skrifter 
fasna,  Vispered  og  Vendidåd  ere  flere  andre  skrifter  forfattede 
dette  Pehlevi-  ell.  Pårsisprog,  næmlig:  1)  iMinokhired  o: 
»bimmelsk  vfsdom«,  en  samtale  mellem  en  vfs  og  den  himmelske 
brstand.  2)  Viråf-nåmah  (indholdet  angivet  af  Rask).  3) 
3undehesh,     pJb^xL),    et   af   de    vigtigste    af   disse  pårsiske 

ikrifter,  giver  en  fuldstændig  fremstilling  af  den  pårsiske  tros- 
ære. Efter  MGllers  mening^)  er  den  sammensat  af  forskellige 
tykker  af  ældre  ikke  længere  eksisterende  religionsbøger  og  oprin- 
lelig  skreven  i  Zend-sproget;  han  sælter  dens  affattelse  i  de  første 
rhundreder  af  vor  tidsregning  og  dens  oversættelse  i  Pehlevi  til 
lutningen  af  Sassanidernes  herredomme  eller  (hvis  bogens  slutning 
ir  ægte)  efter  Arabernes  erobring  af  Persien.  Jeg  anser  den 
or  utvivlsom  at  tilhøre  Arabernes  tid,  men  for  at  indeholde  en 
stor  mængde  gamle  gennem  traditionen  bevarede  erindringer. 
I)  Forskellige  mindre  værker  f.  eks.  Bahman-Yasht,  der 
skildrer  de  tider,  som  gå  forud  for  de  dødes  opstandelse; 
Goshti-Periån,  en  dialog  om  forskellige  genstande,  der  angå 
religionen;  o.  fl.  andre. 

Anm.  Foruden  FebleyioyersættelserDe  af  de  hellige  bøger,  have 
vi  oversættelser  i  Gajaratf  (hos  Farserne  i  Indien)  og  Sanskrit; 
Qen  disae  oversættelser  have  ikke  synderligt  værd,  da  de  ikke  ere 
udarbejdede  efter  grundteksten,  men  efter  dé  senere  oversættelser. 
Neriosangb,  bvis  levetid  er  uvis  (midten  af  det  15de  århundred?), 
bar  oversat  Tasna  og  flere  andre  værker  fra  Pehlevi  på  Sanskrit  og 
omskrevet  den  indviklede  Pehleviskrift  med  Zendtegnene  (Avaståkhsa- 
rais  0:  med  Avestå-bogstaver). 

I  et  par  træk  ville  vi  skildre  Farsernes  følgende  skæbne 
indtil  nutiden.  Vi  have  i  det  foregående  sét,  hvorledes  den 
gamle  lære  atter  blev  kaldt  tillive  under  Sassaniderne;  men 
^a  den  sejrende  Islam  omstyrtede  disses  trone  (636  efter  Kr.), 
begyndte  den  lange  trængselstid  for  »ildtilbederne«,  der  om  foje 
Tid  vil  ende  med  deres  undergang  idetmindste  i  Persien.  Jo 
roere  Araberne  trængte  frem,  desto  mere  svandt  den  gamle  lære 
gav  plads  for  Islam ;  kun  enkelte  holdt  fast  ved  fædrenes  tro, 
det  er  lævningerne  af  dem  vi  endnu  findeiYazd  og  Kirman; 
^i  i  antal,  fattige  og  uvidende  (også  hvad  deres  religion  angår) 
^eve  de  her  udsatte  for  bestandige  forfølgelser.    Da  Westergård 


^)  aml.  Westergård  Zendavesta  etc.  pref.  s.  21.  Spiegel  Pårsigr.  s.  123. 
')  GdtUng.  gel.  anz.  1854.  s.  1031. 
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i  året  1843  besøgte  dem,  fandtes  der  omtr.  1000  faminer  i  Yazd 
og  kun  100  i  Kirman  (ialt  omtr.  5500  personer),  og  dette  antal 
er  ved  senere  forfølgelser  end  yderligere  bleven  forminsket^). 
De   ejede  kun  f&  bøger,  som  de  tilligemed  deres  iidtempler  og 
andre  mærkværdigheder  med  stor  forekommenhed  viste  Wester- 
gård.     De  øvrige  Pårser,  der  have  holdt  sig  til  vore  dage,  flade 
vi  i  Indien,  især  i  Bombay,  hvortil  de  vist  begyndte  at  udvandre 
efter  Sassanidernes  fald;  de  ere  i  enhver  henseende  bedre  stil- 
lede  end   deres  trosbrødre  i  Persien,    rige,    driftige  og  flere  i 
antal ^);  men  de  benytte  de  hellige  bøger  i  ukorrekte  gtljaratiske 
oversættelser  og  mangle  for  storste  delen  al  sans  for  et  viden- 
skabeligt studium   af  deres  oldtidsminder;    originalerne  til  alle 
de  håndskrifter  af  de  gamle  religionsbøger,  der  findes  hos  Far- 
serne i  Indien,  ere  åbenbart  komne  fra  Persien  i  den  nyere  tid, 
således  som  vi  vide  af  sikkre  efterretninger,  hvorfor  der  er  den 
nojeste  forbindelse   mellem  de   indiske  og  persiske  håndskrifter 
af  Zendavesta. 


C.    Nypersisk^). 

Islams  sejr  fortrængte  ikke  blot  den  gamle  persiske  troslære; 
også  på  sproget  ytrede  den  sin  indflydelse,  idet  en  stor  mængde 
arabiske  ord  bleve  optagne  deri  og  det  arabiske  alfabet  benyttet, 
hvor  unaturligt  det  end  er  for  et  indo-evropæisk  sprog.  Således 
opstod  det  forunderlige  blandingssprog,  der  kaldes  Nypersisk, 


^)  sml.  Westergård  Zendavesta  etc.  pref.  s.  21  not.  4.  og  »oversigt  over  det 
kgl.  danske  vid.  selsk.  forh.«   1844  s.  14  f. 

^)  Efter  Briggs  The  Pårsi's  or  modern  Zerdusthians  (Bombay  1832)  8.  10 
fandtes  der  ved  folketællingen  i  Bombay  den  1ste  Maj  1849  lait  114,698 
Pårsere,  et  i  sig  selv  ringe,  men  i  sammenligning  med  de  få  familier  i 
Persien  meget  stort  antal. 

';  I  overensstemmelse  med  benævnelserne  Oldirdnsk  og  MeUemirdnsh  burde 
jeg  her  som  betegnelse  for  den  tredje  periode  i  den  iranske  sprogudvllt- 
ling  have  brugt  benævnelsen  Nyirdnsk;  men  da  jeg  derved  var  bleven 
nødsaget  til  også  at  behandle  forskellige  sprog  (Kurdisk,  Afghanisk,  Balacisk, 
samt  Ossetisk  og  Armenisk),  der  ikke  ligefrem  kunne  opstilles  som  dialek- 
ter af  Persisk,  og  dette  havde  krævet  en  længere  udvikling,  har  jeg  med 
forsæt  valgt  udtrykket  Nypersish  og  henviser  med  hensyn  til  de  andre 
nyere  sprog  til  de  side  137  f.  givne  literaturnotitser.  Den  udvikling,  ^^ 
kunne  forfølge  i  det  egentlige  persiske  sprog,  bliver:  Oldpersisk  (KMn^' 
skriftsproget),  Mellempersisk  (Pårsi)  og  Nypersisk;  men  mellem  Oldpersisk 
og  Mellempersisk  Uggev  et  &bent  rum,  som  vi  ikke  kunne  udfylde. 


Den  iråoske  sprogklasse  (Nypersisk).  149 

ét 

ånsk  i  sin  grammatik,  semitisk-irånsk  i  sit  ordforråd.  En  stor 
%  skon  literatur,  der  er  altfor  vel  bekendt  til  her  nærmere  at 
kuile  skildres,  opstod  efterhånden  i  dette  sprog.  Digteren  Fir- 
ausi  (omtr.  1000  efter  Kr.)  står  på  overgangen  til  Nypersisk 
g  må  snarest  anses  for  al  have  skrevet  i  Pårsisk^).  Af 
jælpemidier  til  sprogets  studium  kunne  nævnes  Vuliers  ar- 
ejder  (hans  ordbog  er  endnu  ej  fuldendt),  Lumsdens  og  an- 
res  grammatiker,  Fr.  Spiegels  chrestomatia  Persica  (1846). 
.  Glad w in,  The  Persian  IVIoonschee  (2.  udg.  18i0).  Et  hen- 
gUmæssigt  lille  hjælpemiddel  haves  i  Rosens  elementa  Per- 
ca  (Beroiini  1843),  der  indeholder  en  kortfattet  grammatik, 
Bsebog  og  ordsamling^). 

Den  indiske  sprogklasse. 

Medens  jeg  i  behandlingen  af  den  iranske  sprogklasse  har 
Iræbt  såvidl  mulig  at  give  en  oversigt  over  de  nyeste  viden- 
kabelige  forskningers  resultater,  nærmest  fordi  det  hele  sp5rs- 
nål  i  almindelighed  er  mindre  bekendt  og  det  sidste  årtis  op- 
lagelser  på  dette  gebet  endnu  ikke  ere  gåede  over  i  de  spe- 
uelle  videnskaber  (historien,  ethnologien),  vil  jeg  1  det  følgende 
^unne  indskrænke  mig  til  få  ord.  Ti  Indiens  oldtid  er  nu  gen- 
nem en  årrække  bleven  behandlet  af  så  mange  lærde  og  har 
fremkaldt  en  så  stor  literatur,  at  man  let  vil  kunne  forskaffe  sig 
ea  oversigt  derover;  af  sådanne  literær- historiske  arbejder  b5r 
toruden  oplysningerne  i  Lassens  Indische  alterthumskunde  næv- 
nes: A.  Weber,  akad.  vorlesungen  iiber  Indische  literaturge- 
schichte.     Berlin  1852.    Max  Muller,  history  of  ancient  San- 


')  Ligheder  mellem  Flrdausis  sprog  og  Pårsisk  ere  opregnede  af  Spiegel  i 
hans  Pårsigr.  s.  il7ff.  At  det  ikke  kræver  stor  skarpsindighed  at  finde 
aligheder  1  en  digters  sprog  og  sproget  i  en  slet,  prosaisk  oversættelse 
behøver  vel  intet  bevis;  tænk  om  en  lærd  Perser  gav  sig  til  at  studere 
Dansk  og  sammenUgnede  sprogformerne  f.  eks.  i  Grundtvigs  »optrin  af 
Nordens  kæmpeliv«  og  Badens  oversættelse  af  Horats;  det  vilde  næppe 
være  vanskeligt  for  ham  deri  at  finde  to  både  i  sted  og  tid  forskellige 
dialekter. 

')  Enkelte  mindre  vigtige  punkter  har  jeg  ikke  haft  lejlighed  til  at  berøre 
i  det  foregåeode;  her  skal  endnu  kun  bemærkes,  at  sproget  i  De  så  tir, 
der  bar  voldt  Rask  endél  vanskelighed,  i  virkeligheden  (således  som  også 
Erskine  har  vist  i  sin  afhandling  »on  thc  authenticity  of  the  Desåtir  i 
Transactions  of  the  lilerary  society  of  Bombay,  vol.  11.  London  1820.  s. 
342  £f.)  er  et  senere  lavet  sprog  (sml.  Westergård  Zendavesta  etc.  pref. 
8.  20.  not.  3.). 
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skrit   iiterature.  Second  ed.  London  1860.    og  N.  L.  We  s  ter- 
gård,  om  de  ældste  tidsrum  i  den  indiske  historie  med  hensyn 
til  lileraturen.  Københ.  1860  (universitetsprogram).    Den  storste 
vanskelighed,  der  møder  os  ved  udarbejdelsen  af  en  indisk  lite- 
ralurbistorie  og  ved  bestemmelsen  af  sprogets  forskellige  perioder 
er  den  fuldstændige  mangel  på  kronologiske  data.     Vi  have  alt 
i  det  foregående  sét,  hvorledes  man  ved  Oldbaktrisk  og  Peblevi- 
sproget  var  nødsaget  til  af  værkerne  selv  og  den  deri  anvendte 
sprogform  tilnærmelsesvis  at  bestemme   sprogets  alder  og  vær- 
kernes aifattelsestid ;    men  enkelte  faste  holdepunkter  frembøde 
sig  dog  for  os:    vi  fandt  i  Akhæroenidernes  og  senere  i  Sassa- 
nidernes  indskrifter  bestemte  tider,  hvorfra  det  var  muligt  at  gå 
ud.     Værre  går  det  os  i   Indien:  ti  den  fndiske  literatur,  der 
har  en  så  forbavsende  rigdom  på  gudekvad,    store  episke  digte 
og  værker  i  poesiens  og  videnskabens  forskellige  grene ,   er  al- 
deles blottet  for  den  side  i  literaturen,  hvori  Grækerne  og  Ro- 
merne hævede  sig  så  hojt,    historien.     Først  langt  ned  i  tideo, 
da  alt  Buddhismen  havde  frembragt  den  store  revolution  i  den 
indiske  verden,  træffe  vi  mindesmærker,  der  kunne  henføres  til 
bestemte  tidspunkter;  det  er  de  indskrifter  ÅQoka,    Indiens  be- 

romte  Konge,  Candragupta^s  (Sandrakottos*)  s6nnesdn,  lod  op- 
stille i  sit  rige,  der  omfattede  stdrste  delen  af  Indien,  efterat 
han  var  gået  over  til  Buddhas  lære  (omtr.  250  f.  Kr.).  Sproget 
i  disse  indskrifter  tilhører  den  tredje  periode  i  den  indiske  sprog- 
udvikling, Pråkritsprogene;  og  stemmer  overéns  med  Buddhister- 
nes hellige  sprog  på  Ceylon,  Påli;  ti  derhen  blev  Buddhismen 
bragt  af  ÅQokas  s6n  Mahendra,  og  der  boldt  den  sig  gennem 
tidernes  løb  indtil  vore  dage,  efterat  den  længst  var  fortrængt 
fra  Indien  selv.  Hos  disse  Buddhister  har  der  rigtignok  udviklet 
sig  en  historisk  literatur  (nedlagt  i  det  store  værk  Mahåvansa, 
der  i  det  5te  årh.  efter  Kr.  forfattedes  af  Mahånåma  efter  ældre 
singalesiske  værker);  men  deres  tidsregning  indeholder  forskel- 
lige fejltagelser,  som  Westergård  har  påvist^).  Det  sikkre, 
hvorfra  vi  kunne  gå  ud,  er  altså,  at  sproget  i  Indien  alt  på 
A^okas  lid  havde  forandret  sig  fra  Sanskrit  til  Pråkrit.  De  øv- 
rige bestemmelser  ville  kun  blive  sandsynlighedsberegolnger, 
hvor  vi  naturligvis  ville  være  udsalte  for  at  begå  desto  storre 
fejl,  jo  længere  vi  gå  tilbage  i  tiden.     Men  er  det  således  end 


*)  I  »udsigt  over  det  kgl.  danske  vidensk.  selsk.  forh.«  for  1860  samt  i  af- 
handlingen »om  de  ældste  tidsrum  i  den  indiske  hist.« 
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Duligt  at  fastsætte  bestemte  år  for  de  forskellige  sprogperioder^ 
i  ligge  disse  dog  tydelig  for  os  gennem  den  opbevarede  Ilte- 
tur,  der  bestemt  kan  adskilles  i  tre  afsnit,  hvert  svarende  til 
I  skarpt  afgrændset  ved  et  stort  og  ejendommeligt  udviklings- 
in  i  det  indiske  folks  åndsliv.  Disse  nye  retninger,  udviklin- 
BQ  af  kastevæsnet  med  brahmankastens  derpå  grundede  store 
rrettigheder  og  Buddhismens  fremtræden  og  kamp  med  Brah- 
anismen,  ligge  for  os  som  afsluttede,  medens  vi  derimod 
angle  overgan^sledene  fra  den  ene  periode  til  den  anden, 
g  skal  som  sagt  indskrænke  mig  til  at  give  et  så  kort  om- 
Is  som  mulig  af  disse  afsnit,  der  ere:  1)  Vedasproget, 
Sanshriteproget ,  Z)  Prdkritsprogene  og  den  dermed  forbundne 
Ivikling  til  de  nyere  indiske  sprog,  der  kunne  betragtes  som 
lu  fjerde  periode. 

A)  Vedasproget, 

ler  rettere  sprogarterne  i  Vederne;  li  da  vi  her  have  en  sam- 
Qg  af  sange  fra  meget  forskellige  lider,  er  det  en  selvfølge,  at 
gså  sproget  i  nogle  stykker  har  et  ældre  præg  end  i  andre;  i 
en  Qerde  Veda  ere  sprogformerne  gennemgående  yngre  end  i 
e  tre  andre.  Vedasproget  er  det  ældste  mindesmærke,  der  er 
8  lævnet  af  det  ariske  grundsprog  og  må  som  følge  deraf  ind- 
age  den  første  plads  i  sprogsammenligningen,  gennem  hvilken 
let  ikke  blot  bliver  os  muligt  at  forfølge  de  forskellige  sprogs 
listoriske  udviklingsgang ,  men  også  at  følge  de  enkelte  folk  af 
len' indoevropæiske  æt  til  det  punkt,  da  de  adskilte  sig  i  de 
orskellige  grene,  og  at  sé  den  fælles  kulturs  standpunkt  på  ad- 
killelsens  tid*).  Den  tid,  i  hvilken  de  kvad,  vi  nu  have  sam- 
ede i Rigvedahymnerne,  fremkom,  benævnes  Vedatiden;  i  denne 
periode  træffe  vi  Inderne  i  den  nordvestlige  dél  af  landet  ved 
fldus  og  dens  bifloder,  dyrkende  jorden  og  vogtende  deres 
ijorder  uden  endnu  at  være  bundne  i  kastevæsnets  lænker,  og 
^i  lyder  folkesangen  og  kvadene  til  gudernes  pris  fra  den 
begejstrede  sangers  læber;  hans  guder  ere  naturens  mægtige 
kræfter:  det  er  Agni,  ildens  gud,  midieren  mellem  menneskene 
^g  guderne,    der  bærer  ofret  til  guderne  og  derved  fører  disse 


')  Interessante  bidrag  hertil  ere  leverede  af  Kuhn,  zur  åltesten  geschichte 
der  indogermanischen  volker.  Berlin  1845.  (senere  aftrykt  med  tillæg  i 
Webers  indische  studien  I,  s.  321  ff.). 


træder  omtr.  år  500  fdr  Kr. ,  da  Yåska  skrev  sin  forklaring 
over  Vedaord  og  omtr.  100  år  senere,  da  Indiens  store  gramma- 
tiker Pånini  opstillede  reglerne  for  Veda-  og  SanskritsprogeL 
1  sammenligning  med  den  anden  periode  finde  vi  i  Vedalidea 
en  forbavsende  rigdom  på  former,  hvoraf  mange  senere  ere 
tabte,  ligesom  også  i  ordforrådet  en  stor  mængde  udtryk  ere 
ejendommelige  for  Vedernc  ^). 


')  Det  er  naturligvis  især  i  formlæreD,  at  forskellen  mellem  de  to  perioder 
viser  sig;  dog  vil  der  også  i  ordfojningen  kunne  påvises  vediske  ejeo- 
dommeligheder  (såvidt  jeg  har  kunnet  sé  især  i  brugen  af  infinitiv);  men 
man  må  her  være  varsommere,  da  indsættelsen  af  et  vers  på  et  sted, 
hvor  det  ikke  hører  hjæmme,  eller  udeladelsen  af  et  eller  flere  vers  na- 
turligvis let  kunne  forstyrre  ordfojningen  uden  derfor  tillige  at  tilintetgore 
de  gamle  former;  det  samme  gælder  om  en  urigtig  anvendelse  af  aksen- 
terne;  også  en  lunefuld  opløsning  af  ordene  kan  undertiden  aldeles  for- 
virre sammenhængen  i  et  ellers  simpelt  og  let  forståeligt  vers.  De 
indiske  kommentatorer,  der  ofte  anvende  en  overordentlig  stor  skarp- 
sindighed (for  ikke  at  sige  spisOndighed)  på  at  forklare  de  enkelte  formers 
dannelse  lade  sig  sjælden  genere  af  syntaktiske  umuligheder,   som  de  i 
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til  menneskene  (Rigveda  I,  1,  1--2:  »Agni  jeg  priser,  ofrets 
h6jpræst,  indbyderen,  rigdomsgiveren !  Agni,  hvis  lov  forkyndes 
af  fortids  og  af  nutids  vise,  føre  guderne  til  os!«);  det  er  dea 
dådrige ,  strålende  Indra ,  der  skænker  heste  og  kvæg ,  korn  og 
al  rigdom,  den  uovervindelige,  der  på  de  gule  heste  farer  gen- 
nem luften  og  nedslår  fjenderne  (sml.  Kigveda  1,  53);  det  er 
den  altskuende  sol,  der  hæver  sig  hojt  på  himlen  og  »forjager 
m6rkets  rædsler  og  sindets  uro«,  »ved  hvis  frembrud  stjærnerne 
snige  sig  bort  som  nattens  tyve«  (Rv.  I,  50),  det  er  »Marutemes 
(vindenes)  muntre  skare«  og  de  andre  åbenbaringer  af  naturt 
kræfterne ,  der  hidkaldes  til  somaofrene.  Lævningerne  af  disse 
sange  ere  efter  gennem  århundreder  at  være  forplantede  ved 
mundtlig  tradition  senere  blevne  redigerede  i  den  form,  hvori 
de  ere  komne  til  os  i  den  samling,  der  er  bekendt  under 
navnet  Rigveda,  og  af  disse  sange  ere  atter  enkelte  uddragne 
til  brug  for  to  bestemte  præster,  og  indordnede  i  de  to  andre 
Veder,  Såmaveda  og  Yajurveda.  Den  fjerde  og  yngste  Veda, 
hvis  sprog  nærmer  sig  meget  til  den  næste  periodes  ,^  benæv- 
nes Atharvaveda.  Bestemte  data  for  sprogets  alder  kunne 
først  med  nogenlunde  sikkerhed  opstilles  for  næste  periode; 
men  lang  må  selve  udviklingstiden  have  været  og  lang  over- 
gangstiden fra  Vedasproget  til  Sanskrit,  således   som  det  frem- 
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B)  Sanskritsproget. 

Vi  have  alt  ovenfor  sét,  at  der  ikke  kan  fastsættes  noget 
bestemt  tidspunkt,  på  hvilket  Sanskrit  begyndte  at  blive  det  al- 
mindelige talesprog  i  Indien ;  overgangen  må  være  sket  suksessivt 
og  nisten  umærkelig;  vi  have  derimod  sét  det  i  sin  fulde  blomst 
omtr.  500—400  f.  Kr.  (Yåska  og  Pånini) ,  og  vi  have  ligeledes  gjort 
opmærksom  på,  at  det  omtr.  250  f.  Kr.  har  måttet  vige  for  Pråkrit 
(i(okas  indskrifter).  Den  indiske  udvikling  har  imidlertid  draget 
sig  mod  øst:  nu  lyder  digterens  pris  ikke  længer  til  Indus, 
men  til  den  lotosomkranste  Gangå,  den  hellige  flod,  hvis 
Davn  med  sikkerhed  kun  kan  påvises  engang  i  Rigveda; 
iet  indiske  folk  er  på  samme  tid  blevet  et  andet:  kaste- 
væsnet har  udviklet  sig  i  hele  sin  strænghed  og  måtte  nød- 
endigvis  fremkalde  den  reaktion,  der  indtrådte  med  Buddha 
)-  omtr.  370  f.  Kr.).  Sanskrit  (o:  det  prydede,  fuldkomne) 
ar  i  denne  periode  af  Indiens  historie  folkesproget  og  har 
idviklel  en  storartet  og  mangfoldig  literatur;  og  selv  efter 
h'åkritsprogenes  fremkomst  har  det  holdt  sig  som  Indiens 
ærde  sprog,  og  en  stor  mængde  af  de  deri  forfattede  værker 
sre  skrevne  århundreder  efterat  det  selv  havde  ophørt  at  være 
it  levende  sprog;  endnu  den  dag  idag  benyttes  det  af  den 
ærde  Hindu  i  hans  værker  ^). 

C)  Pråkritsprogene 

3re  de  yngre  fra  Sanskrit  afledte  indiske  sprog,  i  hvilke  det 
»Dskritske  lydsystem  har  undergået  væsentlige  forandringer. 
De  ældste  lævninger  af  disse  sprog  ere  de  tre  dialekter,  der  findes 
1  A^okas  indskrifter  på  forskellige  steder  i  Indien.  Noje  stem- 
mende med  disse  indskriftsprog  er  Påll,  Buddhisternes  hellige 
sprog  på  Ceylon,  hvorhen  Buddhalæren  og  sproget  blev  bragt 
just  under  Agokas  regering.  En  stor  fornemmelig  religiøs 
buddhistisk  literatur  er  udviklet  i  dette  sprog  ^).     Når  sproget 


det  hojeste  gkrive  på  den  vediske  friheds  regning;  men  det  er  da 'ikke 
alene  i  Indien,  mén  i  en  snæver  vending  tiar  hjulpet  sig  med  begrebet 
licentia  poetica. 

*)  Som  et  af  de  betydeligste  blandt  disse  af  stor  vigtighed  for  studiet  af 
Sanflkritsproget  bor  nævnes  Rådhåkåntas  Sanskritenkyklopædi  (^abda- 
kalpa-druma),  8  bind,  4to.  Kalkutta  1821—57,  hvoraf  jeg  har  givet  en 
kort  anmældelse  i  »antikvarisk  tidskrift*  1859  s.  349  ff. 

')  Ed  fortrinlig  samling  Påiihåndskrifter  (for  storste  delen  skrevne  med 
singalesiske  bogstaver  på  palmeblade)  erhværvede  Rask  i  Indien  og 
skænkede  tU  det  kgl.  bibliothek  i  København. 
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på  Ceylon  kaldes  MåghacK,  beror  det  på  den  fejltagelse,  at  det 
skulde   være  kommet  fra  Magadha,   medens  det  i  virkeligheden 
tilligemed  Buddhismen    må  være  bragt  til  øen  fra  det  vestlige 
Indien  ^).     Forskellige  andre  yngre  Pråkritarter  ere  komne  til  os 
gennem  de  indiske  skuespil.,    der  alle  ere  digtede,    da  Sanskrit 
var  et  dodt  sprog;    Indiens  berømteste   digter  Kålidåsa  levede 
vistnok  i  det  første  århundrede   af  vor  tidsregning,    og  kun  ét 
drama    af  en  ubekendt  forfatter  er  ældre  end  ham,    de   andre 
ere    alle    yngre    (Bhavabhuti    i    det   8de   årh.).      Fra  Pråkrit- 
sprogene,    der    anvendes    i    skuespillene    som   kvindernes   o§  f 
alle    ringere    personers    sprog,    medens    de    fornemmere   tale 
Sanskrit,    have    efterhånden   de   nyere    indiske   folkesprog  ud- 
viklet sig*). 

Den  dekhanske  sprogklasse. 

Da  den  ariske  stamme  trængte  ind  i  Indien  blev  den  op- 
rindelige skythiske  befolkning  splittet  mod  Nord  og  Syd;  men  uagtet, 
den  dél  af  den,  der  nu  indtager  hele  Sydindien,  alt  for  længe 
siden  har  måttet  underordne  sig  den  højere  brahmanske  kultur, 
har  den  dog  gennem  tidernes  løb  i  sine  sprog  bevaret  slægt- 
skabet med  de  andre  folk  af  samme  æt.  Det  er  en  af  Rasks 
store  fortjenester  først  at  have  anvist  de  dekhanske  folkeslag 
deres  rette  plads  i  den  så  vidt  udbredte  skythiske  sprogstamme; 
sin  opdagelse  og  sine  grunde  derfor  meddeler  han  prof.  Muller 
i  et  brev  af  27de  Seplbr.  1821  (samlede  afhh.  II,  s.  323  fif.). 
Samme  år  lod  han  i  Kolombo  trykke  en  lille  singalesisk  skrift- 
lære  på  16  sider;  og  det  var  hans  hensigt  at  udarbejde  en  sam- 
menlignende sproglære  over  de  sydindiske  sprog;  grunden  til,  at 
hans  plan  ikke  kom  til  udførelse ,  angiver  han  i  en  opsats  fra 
1828,  der  er  aftrykt  på  det  titelblad,  som  senere  af  forfat- 
terens broder  er  vedfojet  den  singalesiske  skriftlære:  »I  lang 
Tid  har  jeg  forehaft  et  literært  Arbejde  over  den  fra  Sanskrit 
radikalt  forskjellige  Sprogklasse  i  det  sydlige  Ostindien  eller  det 

såkaldte  Dekhan Min  Hensigt  er  deri   at  give  en  kort 

Udsigt  over  alle  de  til  denne  Klasse  hørende  Sprog,  deres  Ind- 
retning, indbyrdes  Slægtskab  og  Forhold  til  andre  bekjendte  asia- 
tiskeTungemål IKolombo  fik  jegBegyndelsen  af  dette  Arbejde 


1)  sml.  Westergård  »om  de  ældste  tidsrum  i  den  indiske  hist«  s.  84.  noLi 
')  sml.  Ghr.  Lassen,  Institutiones  linguæ  Pracriticæ.  Bonnæ  ad Rhenom  1837. 
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ned  stor  Mojsomraeiighed  trykt  på  Dansk,  for  at  erholde  de 
isiatiske  TegD  af  ét  af  de  faldstændigste  af  disse  Sprog  (Singa- 
esisk)  parallelliserede  med  de  latinske  Bogstaver  og  Mærker, 
lYormed  jeg  mente  al  udtrykke  dem  alle.  Men  efter  min  Til- 
agekomst  til  Fædrenelandet  har  det  været  mig  umuligt  at  få 
et  fortsat,  da  der  ikke  lettelig  erholdes  Forlægger  til  et  Værk, 
)in  ikke  blot  ingen  Vinding  lover,  men  endog  kræver  betyde- 
de Udgifter,  og  da  jeg  i  min  såre  indskrænkede  Stilling  ikke 
!r  mig  i  Stand  til  at  opofre  noget  til  videnskabelige  Fore- 
gender   «     Man  må  meget  beklage,  at  sådanne  grunde 

ulde  hindre  Rask  «i  at  udføre  et  arbejde,  hvor  just  hans  store 
dsigt  i  de  til  den  skythiske  æt  hørende  finske  sprog  vilde 
ere  kommet  ham  fortrinlig  til  nytte.  Først  24  år  efter  Rasks 
k1  udkom  R.  CaldwelTs  comparative  grammar  of  the  Dravidiaiu 

South-Indian  family  of  languages.    London  1856.     De  opteg- 

ilser  Rask   efterlod  ved  sin  død  til  forskellige  herhenhørende 

irog  findes  blandt  hans  øvrige  håndskrifter  på  det  kgl.  bibliothek. 

Inden  jeg  slutter,  må  det  endnu  være  mig  tilladt  at  bemærke, 

de  på  de  foregående  blade  givne  omrids  i  flere  henseender 
ke  fremtræde  i  den  skikkelse,  jeg  havde  ønsket;  men  da  det 
ir  redaktionen  magtpåliggende  at  få  dette  hæfte  af  tidskriftet 
]seddt  inden  jul,  kan  måske  den  korte  tid,  hvori  det  hele  har 
atlet  udarbejdes,  tjene  noget  til  min  undskyldning. 


Anmeldelse. 


^k  hml«re  til  Skolebrug  af  C.  Berg.  Tredie  Udgave  af 
Schema  til  Græsk  Formlære.  VIII  +  184  S.  8.  Kbhvn. 
(Chr.  Steen  &  Son).     1862. 

Uet  System  for  den  græske  BoJDiog,  som  almindelig  blev  an- 
endt  i  Reformationsaarhundredet  samt  i  Begyndelsen  af  det  17de  Aar- 
Qndred ,  og  som  endnu  i  det  18de  Åarhandred  er  anvendt  i  den 
Ørste  græske  Sproglære  paa  Dansk,  og  ved  dette  Aarhundreds  Be- 
yndelse  næppe  var  aldeles  fortrængt  fra  Brug  i  Praxis,  var  en 
uddeling  i  10  Declinationer  og  i  13  Conjugationcr.  Oversigten 
ttedes  imidlertid  derved,  at  Declinationerne  og  Conjugationerne  ikke 
eve  talte  i  et  uden  Afbrydelse.  Declinationerne  deltes  i  5  aimplices 
:  5  contractæ.     Hvilke  de  vare,  ses  af  følgende  Exempler. 


156 


AnmeldeUe  af 


DeclinatioDes  simplices : 
Iste  Deel.:   Alvsiaq,  XQtikftjg. 


2den  — 

3dje  — 

4de  — 

5te  — 


DecliDationes  contractæ : 


Iste  Deel. 
2den   — 

3dje  — 
4de  — 
5te      — 


noXig. 

fiaCtXevg- 

alåcåg,  Afivi*  « 

ttqéag. 

Declinationes  contractæ  betragtedes  som  ndgaaede  fra  den  5te  decL 
simplex.  For  YerbalboJDingen  anvendte  man  et  System  af  18  Con* 
jugationer.  Dette  System  gaar  langt  tilbage  i  Tiden  og  findes 
allerede  i  den  Sproglære,  der  tillægges  Dionysios  Thraz;  bos  lin 
findes  næmlig: 

Cap.  16:  (Tv^vyiat  §aQV%6v(av  ^i^(id%mv  1$) 

—  17:  nsQtarrwfiévcop  S^fAcitæP  (W^vyia^  tgetg, 

—  18:  tcSv  elg  jiu  Xtjj^ovtwp  ^fjfAdtdov  <fvJ^V}^(aå  Téif(faQsg 
(J.  A.  Fabricius,  Bibi.  Gr.,  curante  Harles,  71316—317,  I.Bekker, 
Anecdota  Gr.  II  638—639).  Her  bleve  altsaa  heller  ikke  de 
13  Conjugationer  talte  i  Træk,  men  fordelte  paa  3  Grupper: 
harytona,  circumfiexa  og  Verber  paa  /[i»;  de  to  sidste  Grupper  kunde 
desuden  betragtes  som  Underafdelinger  i  6te  Conjugation.  De 
enkelte  Conjugationer  vare: 


Iste  Conj. 
2den  — 
3dje  — 
4de  — 
5te  — 
6te      — 


Verba  barytona: 
Verber  paa  /?,  n,  (p,  nr. 

—  —  r^  »,  x^  «^* 

—  —  ås  h  ^• 

—  —  C,  att. 

—  —  A,  fi,  V,  g.  j 
Verber,  der  have  Vocaler  eller  Dipbthonger   I 

forved  cø. 


Verba  circumfiexa: 


1  ste  Conj. :  notéæ* 
2den  —  :  podoa. 
3dje    —    :  ;^^t;(roa>. 


Iste  Conj. 
2den  — 
3dje    — 
4de     — 


Verber  paa  fit: 
isvyvvfAt. 
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•^ette  DeclinatioDs-  og  CoDJugationssystem  finder  man,  dog  for  en 
^el  med  ubetydelige  Afvigelser,  hos  Grækeren  Chrysoloras 
t  i4l5)  i  hans  ^Egæt^fÅaia  [Venedig  1484  4to],  Argentorati  1516 
:to,  hos  Grækeren  Laskaris,  hvis  græske  Sproglære  [Milano  1476 
to]  er  den  første  Bog,  der  blev  trykt  paa  Græsk,  hos  Italieneren 
ildns  Manntius  i  hans  paa  Græsk  forfattede  GrammaHcæ  ingtitu- 
ones  græccBy  Venetiis  1515  4to,  bos  den  schweiziske  Reformator  Jo« 
^ecolampadias  i  hans  Dragmata  grcecce  literaturce,  Basel  1518 
▼o,  1523  8vo,  og  i  Tydskland  hos  Melanchthon  i  hans  InsUh^ 
ones  græcæ  grammaiicæ ,  1518  4to,  og  hans  Integræ  grcecce  gramr- 
\atice8  insHiuHOf  1522  8vo,  samt  hos  Theophilus  Golius  i  hans 
h-ammadca  ^æca  [1618  — 1619],  Leipz.  1627—29  8vo.  I  Danmark 
ndes  det  i  den  første  græske  Sproglære,  der  vides  at  være  forfat- 
»t  her  i  Landet,  næmlig  i  SynopUca  seu  poHssima  græcæ  linguæ  ideOf 
er  Sever.  Petræum  Calundanum  (d.  e.  Kallundborg),  scholæ  Haf* 
iensis  rectorem,  Hafn.  1642  8yo^),  endvidere  findes  det  i  Gram- 
)aiica  græcæ  præcepta  majora.  Havn.  1703  8vo.  Det  findes  ligeledes 
Bdna  bos  C.  F.  Munthe  i  Det  Grcekiake  Sprogs  Grammaiica, 
Lbhvn.  1744  8vo;  Manthe  bruger  dog  ogsaa  »Classe«  om  hvad  der 
Hers  kaldtes  »Conj ugation a,  og  »Conjugation«  om  en  af  de  3  store 
vrnpper  (Barytona  o.  s.  v.),  men  ikke  udelukkende^).  Hvad  Dccli- 
lationen   angaar,   er  at  mærke,    at    de  fleste   (ikke   Munthe)   tillige 


*)  En  tidligere  Bog  med  samme  Titel  af  samme  Mand  (1638)  er  ingen 
egentlig  Sproglære.  —  Broderen  Joh.  Petr.  Calundanus  følger  i  Bude 
etymologiæ  græcæ  proplcunna,  Hafn.  1664  Svo,  og  i  Orammatica  græea  major, 
Hafn.  1666  Svo,  et  noget  forskjelligt  System;  han  nærmer  sig  noget  til 
Theodoros  Gaza  [Vened.  1495],  hvis  Cframmaticæ  inatitiUionis  libri 
duo,  nempe  primus  etaecundiu,  bleve  oversatte  paa  Latin  af  Erasmus  og 
udkom  tilligemed  Græsken  Basel  1516  ell.  1518  4to. 

')  Afvigende  fra  det  sædvanlige  System  er  Fremstillingen  hos  Grækeren 
Theodoros  Gaza,  hos  Franskmanden  P.  Ramus  og  hos  Spanieren  Fr. 
Sanctius  (Sanchez).  Theodoros  Gaza  [Venedig  1495]  behandler  de 
sammentrakne  Navneord  anderledes  end  de  andre;  Udsagnsordene  deles 
i  5  xkiatu  eller  cvCvyian  1.  de,  der  have  Futurum  med  tff,  2.  de,  der 
have  Fut.  med  {,  3.  de,  der  have  Fut.  med  <r  (^=  3die  og  6te  Conjug. 
hos  de  andre),  4.  Verber  paa  flydende  Medlyd,  5.  Verber  paa  /uå.  P.  Ra- 
mus, den  bekjendte  Philosoph,  som  blev  dræbt  under  det  parisiske  Blod- 
bryllup 1572,  har  i  sin  Orammatica  Græea,  Parisiis  1567  8vo,  følgende 
System  for  Navneordenes  Bojning: 

De  {declinatione)  prima  parisyllaba  masculina :  Alviitts, 

—  —  parisyllaba  prima  foeminina:  /uovffct, 

—  —  pariayllaha  aecunda:  loyog^  odoSf  ^vXoy. 

Ve   adjectivia  parisyllahis  utriusgue  declinationis:    uM  de  articulis 
et  pronominibus. 

De  (declinatione)  imparisylldba, 
Imparisyllaba  deles  1:1.  crescentia  per  a,  II.  creac.  per  tj,  111.  cresc,  per  t, 
IV.  cresc.  per  §,  V.  cresc.  per  w,  VI.  cresc,  per  o,  VII.  cresc  per  v,  efter 
Selvlyden  i  næstsidste  Stavelse  i  Gen.  Ogsaa  Verballæren  afviger.  Sanctius 
har  blot  Nomina  parisyllaba  og  imparisylldba,  men  ingen  egentlige  Decli- 
nationer  og  Conjugationer  (Antverp.  1581  8vo),  men  hans  Bog  er  ingen 
fuldstændig  Sproglære;  den  blev  1715  optrykt  i  Kbhvn.  i  4to.  Da  vi 
ikke  have  set  Reuchlin,  Micropædia  sive  gramm,  gr,f  Orleans  1478 
4to,  vide  vi  ikke,  hvilket  System  han  har  fulgt. 


')  Ger.  J.  Vossius,  de  arte  grammatica,  Amsterd.  1635,  antager  ogsaa 
(lib.  4,  cap.  1),  3  græske  Declinalioner.  Morhof  siger  i  sin  Folyhislor 
Uterariusj  1.  4,  c  6,  §  14,  3.  Udg.,  Lubeck  1732,  at  Weller  havde  taget 
Systemet  med  3  Declinationer  fraL  Rhodomannus,  der  havde  om- 
talt denne  Fremgangsmaade  »in  Philomuso  sno*.  Men  selv  om  >^'elier 
skulde  have  taget  Ideen  fra  en  anden,  er  han  vel  den  første,  som  bar 
gjennemført  den  i  en  Sproglære.  —  Bischoff  bemærker  i  sin  Cadmtts^ 
2den  Udg.,  Jena  1708  (anført  af  Hask,  Saml.  Afhandl.  11  91),  at  1ste  og 
2den  Declin.  (hos  Wcller)  burde  slaas  sammen,  da  a,  17  og  o  ej  høre 
til  Endelsen. 

*)  Han  mener  den  saakaldte  Halle'ske  Grammatik,  hvis  første  Oplag  var 
fra  1705;  den  var  i  Tydskland  temmelig  almindelig  indtil  Bnttmann. 
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vise  Spor  af  en  Inddeling  i  CnonUna)  parisyUaba  (de  4  første  Declfoft- 
tiener)  og  imparisyllaha  (Resten) ,  uden  at  denne  Inddeling  dog  har 
nogen  gjennemgribeude  Betydning  for  Systemet;  den  er  tydeNgst 
bos  Grækerne,  Laskaris  siger  saaledes :  Tdov  oPOfAatoot^  rå  (Aiy  xU» 
povtat  ltio(SvXXd§iiDc\  olov  alvsiaq  atveiov,  vå  åé  negttfo* 
(fvXXdficog,  oJop  alag  aiaptog,  xal  rd  fiip  laoGvXXa^a  Mpovxm 
%€%QCixodq^  %å  de  nsQixtocvXXa^a  [lopaxdog. 

Dette  System  blev  opgivet  af  J.  Weller  i  hans  GrrammaHea 
græca  nova^  Lpzg.  [1635],  1636  8vo.  Han  opstiller  den  6^md8S^ 
ning:  Ubicunque  nulla  est  differentia  terminationum,  ibi  nova 
Declinatio  vel  Conjugatio  fingi  non  debet;  som  Følge  deraf  knnde 
de  ved  Sammentrækning  opstaaede  Former  ikke  længer  give  Ret  til  : 
at  opstille  særegne  Declinationer;  herved  faldt  alle  declinationea 
eontractæ  bort;  endvidere  samlede  han  Iste  og  2den  Declin.  tii 
én,  ligeledes  3dje  og  4de;  Déclinationemcs  Antal  blev  saaledes  3; 
af  Conjugationer  anerkjendte  ban  kun  1  ^). 

Hos  os  foreskrev  Skoleforordningen  af  17.  April  1789  §  91,  at 
den  latinske,  græske  og  hebraiske  Grammatik,  saa  snart  det  kmde 
lade  sig  gjore,  skulde  være  paa  Dansk;  Gram  fik  OrdVe  til  entei 
selv  at  forfatte  en  græsk  Sproglære  paa  Dansk  eller  at  lade  en 
anden  gjoi*e  det;  saaledes  udkom  Mun  tb  es  Sproglære  1744.  Miratke 
fulgte,  som  Omtalt,  det  gamle  System.  Der  forløb  endnu  20  Aar, 
inden  Wellers  System  først  viste  sig  i  en  her  i  Landet  udgiven 
Sproglære.  Den,  der  først  indførte  det,  var  J.  Baden  i  sm  Græddee  | 
Grammatik  1764,  der  unægtelig  for  sin  Tid  var  et  Fremskridt  " 
Baden  omtaler  i  Fortalen  Vanskeligheden  ved  at  lære  de  10  Declina« 
tioner  og.  siger:  »Jeg  har  derfor  ikke  taget  i  Betænkning  at  beboide 
de  nyere  Grammaticorum ,  som  Welieri ,  Halensium  ^)  og  andres 
Methode,  og  bragt  alle  Nomina  under  3,  og  alle  Verba  under  een 
Classe«.  (Fortalen  S.  8.  9).  Udgivelsen  af  Badens  græske  Sproglære 
blev  ham  meget  unaadig  optagen  af  en  Anmelder  i  Kiøbenbavnske  lærde 
Efterretninger  1767  S.  145  fiP.,  der  fandt,  at  det  var  et  aldeles  overflødigt 
Foretagende;  mod  Badens  Indvendinger  mod  Munthes  Sproglære  ytrer 
han:  »Alle  Skole-Lærere  vide,  hvor  nyttigt  det  er  at  øve  de  Unge 
i  flere  Paradigmata:  Saaledes  bliver  de  5  Declinationes  eontractæ 
dem  en  nyttig  Øvelse  i  den  5te  af  Simplices ,  og  de  3  Circnmflezs 
Conjugationes    en    nyttig   Øvelse    og   Igientagelse    af  tvntm.  '  Hvor 
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Int  en  Sag  er  det  er  sige  dem ,    at  de   alle   kuode  betragtes  under 
^en  med  saa  mange  Forandringer,  men  for  at  lætte  Eder  Arbeydet, 
I^  unge  Mennesker,    saa   bar  den  sal.  Mnnthe   her  fremsat  for  Eders 
Ojme  alle  disse  Paradigmata    med    alle  Forandringer?     Nn    derimod 
«aa  de  Unge  plage  deres  Hukommelse  med  Hr.  Badens  Contractions- 
Tabell,    som   skal  rsre  dem  ligesaa  god,    som  alle  Paradigmata  og 
oyensynlige    Exempler,     og    ri    tor    forsikre,     de    fleste    skulde    ey 
oden  Foye  hellere  Tilde  sidde  en  beel  Dag  paa  Vand  og  Brød,  end 
lære    den    uden   ad,    uden    ved  Hielp   af  et   Paradigma. •   (S.    151). 
I  en  senere  Afhandling   ser   man   dog,    at   han  egentlig  intet  havde 
SDod  Formindskelsen  af  Dedinationemes  Antal,    men    dog   ikke    deri 
kande  ae  noget  Fortrin  for  Munthes  Grammatik.  (S.  391).    Anmelderen 
i  Kiøbenhavnske    lærde    Efterretninger    kæmpede    for  Munthe   imod 
Baden,    og  det  paa  den  lojerlige  Maade,    hrorpaa  Folk  tit  forsvare 
det   tilvante   gamle   mod   det   nye,    men    rigtige,    som    for    dem    er 
nfbrstaaeligt;  men  i  Praxis  var  man  ikke  engang,  i  det  mindste  ikke 
■overalt ,  naaet  saavidt ,   at  man  var  kommen  til  Munthe  eller  til  det 
Maal,    som  hans  Sproglære  havde  for  Oje,    næmlig   at   den    græske 
•^roglære  skulde  læres  paa  Dansk.     1775  foreslog  en  dengang  ned- 
sat Skolecommission ,    at  Golii  grammatica  græca  skulde  trykkes  hos 
'Madam  Oodiche,    hvor  der  virkelig  i  dette  Aar  udkom  et  Oplag  af 
>denne  over  halvandet  Hundrede  Aar  gamle  Sproglære,  der  tidligere 
^ar    bleven    oplagt   her   i  Landet,    næmlig   [1685,]    1735,    og    som 
1766    var  udkommen  i  Kbhvn.  og  Leipzig.     I  Skoleforordningen    af 
Ilte  Maj   1775  nævnes  Golius'  Grammatik  i  §   19.     En  1785  i  An- 
ledning  af  Jansens  Forslag   nedsat   Commission   forespurgte   sig    hos 
iM>gle   af  Rectoreme,    >om   det   ikke   vilde   være    bedre  at  læse  det 
Qræske  ved  Hjælp  af  det  Danske,  end,  som    nu   sker,  ved  det  La- 
iiaske?    om   ikke  Munthes  Grammatik   dertil   med  bedre  Nytte,    end 
4eii  nu  anordnede,  kunde  bruges«;  Svaret  var,  at  man  ønskede,  at 
Munthes  Grammatik  maatte  fortrænge  Golii,  og  at  Græsken  oversat- 
tes paa  Dansk.  (Nyerups  Skolehistorie  S.  279.  284).     Det  blev  dog 
aok   foreløbig    uden   praktisk   Virkning.      Endnu    i    Begyndelsen    af 
dette   Aarhundrede    maatte   Ingemann    i    Slagelse    Skole    lære    Golii 
pmke  Grammatik  paa  Latin  (Levnetsbog  II  S.  29). 

Det  af  Baden  indførte  System  med  3  Declinationer  findes  nu 
kos  Ni  sø  en  (1798  og  oftere)  og  hos  Lange  (1821  og  oftere);  Lange 
^kogiver  paa  Titelbladet  til  1ste  Udg.  af  sin  Sproglære  (»Det  græske 
sprogs  Formlære«,  1821),  at  den  er  efter  Buttmann  ^).  Mellem 
Baden  og  Nissen  er  der  den  Forskjel,  at  »r^rvTra«  bos  Baden  er 
^trL  Med.,  men  hos  Nissen  Perf.  2  Aet.  ').  Imidlertid  havde  der  i 
Holland    fraHemsterhuys    af(t   1766)    udviklet   sig    en    etymolo- 


^)  1819  udgav  Salomonsen:  »Græsk  Skole- Grammatik  af  Ph.  Buttmann. 
3die  Oplag.    Oversat«. 

')  Nissen  har  2  Conj ugationer;  1ste  Conj.  er  Conjugationen  paa  a>,  2den  er 
Conjagationen  paa  ^»;  ikke  des  mindre  er  det  Jet  hos  ham  at  finde  Rui- 
nerne af  de  gamle  13  Coojugationer,  naar  man  sammsoligner  S.  67, 
68,  95  og  112  (i  2den  Udg.  1807). 

214«lir.  r«r  rkll.  t  Psdif.    IV.  U 
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gisk  og  grammatisk  Lære,  der  tilsigtede  en  fuldstændig  Omvæltning' 
i  den  græske  Sprogvidenskab.    Til  denne  Retning  hørte  Valck en aer^ 
Lennep  og  Scheid^).     Lenneps  Theorier  om  den  græske  Verbal- 
bygning  finder  man  i  hans  Frceleciiones  academicæ   de  cmalogia  græeæ^ 
linguæ,     1  Tydskland    sluttede  Trendelenburg    i   Fortalen  til  hans 
Anfangsgrunde   der  griechischen  Sprache  (2den  Udg.,   Leipz.   1788)  ag 
til  den   hollandske  Theori  om  Verbalbjgningen.      Hos    os    blev  dei^ 
Optagen  af  S.  N.  J.  Bloch  i  Det  græske  Sprogs  GramtnaHky  Odense 
1803,    medens    den  endnu  ikke  findes  i  hanff  VeUedrdng  1796;   hair 
fulgte    endnu    denne  Theori  i  hans   1820    udgivne  Sproglære    samt  i 
hans    »F^orsøg  til  en  berigtiget  Fremstilling  og  sikker  Begrunding  af 
det  græske  Conjugationssystem«  (Program  1823  4to),  men  forlod  den 
i   »Prøve  af  en  nyudarbeidet  Skolegrammatik   i    det    græske    Sprog>^ 
(Program  1833  og  1834   8vo)  og  i  den  Sproglære,  han  udgav  1835. 
Denne  Theori    gik    ud    paa    at   gjore  Fremstillingen    af   den   græske 
Verbalbojning  simplere;    man  Qærnede  Medium  og  beholdt  kun  Åct 
og  Pass.,  iivipdfAfjv  blev  Aor.  Pass.,  iXéx&fiv  blev  derimod  Imperfr    1 
af  Xe^l^i^fAi,  men  det  maatte  tilfojes,  at  det  havde  passivisk  Bems^ 
kelse.     Ligeledes  fjærnede  man  Aor.  2 ,    Sk^nov    blev  Imperf.  af  e& 
Grundform  Xiitoa.    Blandingen  af  Tempora  af  forskjellige  Grundformer 
forklarede   man  ved  at  henvise  til  Folkestammernes  Blanding. 

£t  nyt  Afsnit  i  den  græske  Skolegrammatiks  Historie  begynder 
med  Tregders  græske  Formlære,  hvis  1ste  Oplag  udkom  1844. 
Det  havde  varet  over  halvandet  Hundrede  Aar,  siden  W eller  fremsatte 
.sit  System,  inden  det  hos  os  fortrængte  det  gamle;  derimod  vare  vi 
de  første  til  at  opgive  Wellers;  dets  Eneherredomme  vjirede  bo» 
08  ikke  engang  et  halvt  Hundrede  Aar,  og  det  maatte  i  en  Del  af 
denne  Tid  endda  kæmpe  med  det  Hemsterhuysiske.  Hos  Tregder 
kom  for  første  Gang  en  Fremstilling  af  den  græske  Formlære,  der 
hvilede  paa  den  sammenlignende  Sprogvidenskabs  Resultater,  til  An- 
vendelse i  en  Skolegrammatik^). 

Forholdet  mellem  Systemet  hos  Tregder,  hos  G.  Curtius,  der 
i  sin  Griechische  Schiilgrammatik  (Iste  Udg.  1852)  hos  Tydskerne  først 
betraadte  samme  Vej,  samt  hos  Berg  er  følgende.  Nævneordeoes^ 
Bojning  fremstilledes  hos  Tregder  saaledes,  at  en  Inddeling  i  2  Deeli- 
nationer  blev  lagt  til  Grund ;  de  benævnedes  med  Tal ,  Ifite 
og  2den.  Til  »1ste  Declination«  hos  Tregder  og  »1ste  Hoved* 
declination  (den  vocaliske  Declination)«  hos  G.  Curtius  svarer 
hos  B.  den  aabne  Hovedart,  til  »2den  Declination«  hos  Treg' 
der,  og  n2den  Hoveddeclination  (den  consonantiske  Declination)« 
hos    Curtius     svarer     hos    B,     den     lukkede     Hovedart;    disse 


*)  Et  Omrids  og  en  Kritik  af  den  Hemsterhuysiske  Skoles  Grundsætninger  for 
Etymologien  finder  man  hos  G.  Curtius,  Grundziige  der  griech.  Eiymo- 
logic  I  S.  9—12;  derimod  var  der  hos  Curtius  ikke  Lejlighed  til  al  om- 
tate  dens  System  for  Verbalbojningen.  I  Forbigaaende  kan  det  bemær- 
kes, at  stærk  Indflydelse  af  den  Hemsterhuysiske  Skoles  Grundsætninger 
for  Etymologien  findes  i  Riemers  for  nogle  Aar  siden  meget  bekjendte 
græsk-tydske  Lexikon. 

*)  Tregders  ^stem  slutter  sig  for  en  Del  til  Rask,  Undersøgelse  om  det 
gamle  Nordiske  eller  Islandske  Sprogs  Oprindelse  1818,  S.  171— 182,  og^ 
Rasks  Samlinger  l\\  en  ^tte&WSvto^jI«^^  i2detBind  af  Saml.  Afhandlinger- 
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Kavoe      ere      tagne      fra     Rask ,      der      rigtignok      ikke     har     aa- 
Tendt   dem   i  sin  græske  Sproglære,    men    derimod    i    den    latinske. 
Da  Hovedarteme   ikke    ere   betegnede    med    Tal,    men   med  Navne, 
har  Talbetegnelsen,   1ste,  2den,  3die  Deel.,  kunnet  anvendes  paa  det, 
der    efter    det  Wellerske  System    i    den    græske  Sproglære  betegnes 
paa    denne  Maade;    denne  Betegnelse    er   her  beholdt  for  at  tilveje- 
bringe Overensstemmelse  med  Madvigs  latinske  Sproglære.   Tregders  an- 
den Declination  har  han  inddelt  i  4  Classer  efter  den  Forskjellighed,  der 
findes  imellem  Betegnelserne  af  Nom.  og  Acc.  Eukelttal ;  denne  Forskjel 
fremkaldes    dels  ved  Kjonnet,  dels  ved  Kjendebogstaverne ;    da   imid- 
lertid Inddelingen    efter  Kjonnet    krydser  Inddelingen    efter  Ejende- 
bogstaverne,  da  f.  Ex.  Ord  med  Stamme    paa  g   eller   paa  t  maatte 
behandles    paa  to  Steder,    er  Tregders  Classe-Inddeling  opgiven  hos 
B.;   Intetkjonnet   er,    hvor  det  forekommer,  behandlet  samtidig  med 
de   personlige  Kjon,    kun    have    dets  Paradigmer  en    bestemt  Plads, 
da  de  ere  stillede  sidst;    den  lukkede  Hovedart,    tredje  Declination, 
er  inddelt   efter  Stammens  Udlyd;    1)  den  første  Plads  indtage  Ord 
med  K-  eller  P-Lyd  i  Stammens  Udlyd,  2)  dernæst  komme  Ord  med 
en  T-Lyd  til  Stammeudlyd,  3)  dernæst  Ord,  der  ende  paa  de  flyd- 
ende Bogstaver  v   og  ^;  Ordene  på  ot^t,    der  ved  Bortkasteisen   af 
T  i  Nom.  Enkeltt.  komme  til  at  ligne  Ordene  paa  v,  medtages  her, 
saa  at  denne  Afdeling  (tilligemed  den  næste)  for  de  personlige  Kjons 
Vedkommende  kommer  til  at  svare  til  Tregders  3dje  Classe ;  4)  Ordene 
paa  Hvislelyden  g  (jgiijgtjg,  yévog)  danne  Overgangen  til  de  følgende 
Afdelinger,  som  for  en  Del  anvende  Sammentrækning,  der  ligeledes 
^er  finder  Sted,  men  i  endnu  storre  Udstrækning;  i  Anmærkningerne 
optages  nogle  Ord  med  lignende  Bojning,  hvis  Stammeudlyd  det  til- 
dels er   vanskeligt  at  bestemme  {aiåcig,   ^Qcog,   xéQag)\    5)  herefter 
følge  Ord  paa  Tvelyden  sv  (samt  de  enkelte  paa  av^   ov);    ligesom 
den  foregaaende  Afdeling  foran  Endelsens  Selvlyd  bortkaster  c,  saa- 
ledes  bortkaster  denne   ';    6)  Ord  med  Stamme  paa  »  eller  v  danne 
Slntningen;    de    ere    stillede  sidst,    fordi    de    ved  Endelsen   p  i  Acc. 
Enkelttal  Hankjon  og  Hunkjon  adskille  sig  fra  alle  de  andre  i  denne 
Hovedart;    de    maatte    altsaa   enten   stilles   først   (som   hos  Tregder, 
sml.  hans    1ste  Cl.)   eller   sidst;    det   sidste    er  her  valgt,    dels   paa 
Grund  af  Sammentrækningen  (noXsi),    dels   paa   Grund    af   den   her 
forekommende  Endelse  (øc  1  Oen.  Enkelttal. 

Forresten  gjælder  det  saavel  om  Declinationen  hos  B.  som  om 
Bojningslæren  i  Almindelighed,  at  der  er  stræbt  efter  at  undgaa 
Tælling,  som  skal  læres,  thi  <)et  er  maaske  en  Fejl  hos  Tregder, 
at  han  i  Inddelingen  har  for  mange  Tal,  der  skulle  kunnes  udenad, 
f*  Ex,  2den  Declination,  2den  og  3dje  Ciasse;  hos  B.  er  der  for  en 
Hor  Del  brugt  Navne:  den  aabne  og  lukkede  Hovedart,  Udsagns- 
ord med  en  T-Lyd  til  Kjendebogstav;  thi  de  6  Afdelinger  i  3dje 
Declination  og  de  4  Classer  i  §84  ere  ikke  bestemte  til  at  deres  Tal 
Bknlle  kjendes  af  Disciplene,  medens  selve  Afdelingerne  eller  Clas- 
leme  maa  læres.  Tælling  kunde  forøvrigt  være  undgaaet  noget 
nere  endnu ,  end  der  er  sket.  Man  bor  erindre  Grimms  Ord 
Pentsche  Qrammat.  Ister  Th. ,  3te  Ausg.  S.  29):  Nur  einer  art 
ler  bezeichnungen  trachte  ich  moglichst  auszuweichen,  der^  die  bloss 
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sfthlen   will   statt  za  benennen  ....  z&hlen  ist  ein  behelf  da  wo  die 
rechten  namen  fehlen,  oder  man  sieh  ihrer  »chSmt« 

Curtius  har  inddelt  Udsagnsordene  i  2i» Hovedconjngationer«, 
den  1ste  er  Verber  paa  to,  den  anden  Verber  paa  fi»;  bos  B. 
ere  Udsagnsordene  paa  fi*  derimod  ligesom  hos  Tregder  henførte  til 
de  uregelmæssige.  Curtius  har  inddelt  Udsagnsordene  i  Claaser 
efter  Forholdet  mellem  Verbalstammen  og  den  hyppig  forstærkede 
Præsensstamme;  hans  1ste  Hovedconj ugation  deles  i  4  regel- 
mæssige Classer,  hans  2den  Hovedconjugation  i  2  Classer,  og  bertl 
komme  4  Classer  uregelmæssige  Udsagnsord  af  Iste  Horedconjngft* 
tion;  denne  Inddeling  efter  Præsensstammens  Dannelse  har  han  hen- 
tet fra  Sanskritsproglæren,  paa  Latin  er  den  overført  hos  Vao&ek 
(Lat«  Schulgramm.,  Ister  Th.,  Prag  1856).  Ligesom  Bopp  har  op- 
løst Fremstillingen  af  Udsagnsordenes  Bojning  i  SanskritsproglæreD 
saaledes,  at  han  tildels  har  behandlet  hvert  Tempus  for  sig,  saa- 
ledes  har  Curtius  inddelt  Udsagnsordet  i  Tempusstammer  og 
behandlet  hver  Tempusstamme  for  sig  ^).  Ligefrem  at  optage  disse 
to  Ting,  Inddelingen  af  Udsagnsordene  efter  Præsensstammens  Dss- 
nelse,  og  Opløsningen  i  Tempusstammer,  paa  samme  Maade,  som  hosCor- 
tius,  syntes  ikke  raadeligt:  derimod  er  der  hos  B.  stræbt  efter  en  Forbin- 
delse af  Curtius'  System  med  Tregders,  for  at  forene  de  Fordele, 
som  begge  frembyde.  Tregders  Inddeling  efter  Stammens  Ud  lyd  ^ 
er  lagt  til  Grund;  1ste  Conjugation  hos  Tregder  kaldes  her  tillige 
den  aabne  Hovedart,  2den  Conjugation  den  lukkede  Hoved- 
art  med  Navne,  som  ere  hentede  fra  Rask,  der  rigtignok  ikke  har 
dem  i  den  græske  Sproglære,  men  derimod  f.  Ex.  i  sin  Vejledning 
til  ået  oldnordiske  Sprog  1832.  Hovedarteme  ere  inddelte  som 
hos  Tregder;  kun  er  Tregders  ddje  Classe  i  1ste  Conjugation  ^sa- 
net  og  betragtet  som  Afvigelse;  hvad  Tregder  kalder  Classe,  er  her 
kaldt  Afdeling;  Navnet  Classe  er  derimod  brugt  omtrent  i 
samme  Betydning  som  hos  Curtius,  det  har  næmlig  Hensyn  til 
Præsensstammens  Dannelse.  Den  aabne  Hovedart  er  altsas 
delt  i  2  ,  den  lukkede  i  3  Afdelinger,  se  |  73  og  Oversigten 
S.  11 2-— 113.  Navnet  »Classe«  er,  som  sagt,  anvendt  paa  Forholdet 
mellem  Præsensstammen  og  Verbalstammen;  Fremstillingen  her  førte 
det  imidlertid  med  sig,  at  Classerne  ved  de  regelmæssige  Udsagnsord 
maatte  fremtræde  som  underordnede  Afdelingerne;  i  den  Afdeling, 
hvor  der  er  flest  Classer,  svare  de  til  Classerne  hos  Curtius,  da 
næmlig  (§  84)  1)  Præsensstammen  enten  er  ens  med  Verbalstam- 
men  (pXéma),  eller  2)  Stammevocalen  udvides  {XsincHf  hos  Cnrtias 
»Dehnclasse«),  3)  Præsensstammen  tilfojer  r  {§dnm,  hos  C*  T-Classen), 
4)  Præsensstammen  forstærkes  ved  et  indskudt  »  (y),  der  imidle^ 
tid  ikke  beholdes  i  denne  Skikkelse  {(ffvXd(f(T(a ,  hos  C.  I-Classen). 
Udsagnsordene   paa  fju   ere,   ligesom    hos  Curtius,    delte  i  2  Classer 


*)  Kun  har  Bojniogen  paa  /i«  og  de  uregelmæssige  Udsagnsord  en  særsitlH 

Plads. 
')  Ogsaa  Curtius  har  (2den  Udg.  1855)  anset  det  for  nødvendigt  at  tilf&j^ 

en  efter  Endelyden  ordnet  Oversigt  over  Udsagnsordenes  Former. 
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.1^  dt-dao'pus  2.  dttx-PV-fH).  De  uregelmæssige  Udsagnsord  paa  a» 
ite  i  Oversigten  inddelte  som  hos  Curtius:  1)  åax-vedy  Xaiå^^dvd^ 
106  C.  Nasalclassen,  2)  ytigd^itxfa,  bos  C,  Inchoativclassen,  3)  yafk-é-m^ 
foåx'ij^fftø,  hos  C.  E-CIassen,  4)  ogdta,  oi/fOfAM,  hos  C.  Blan- 
lingscIasseD.  Efter  den  systematiske  »Oversigt  over  Classer  af  ure- 
^Imessige  Udsagnsord«  (S.  114 — 132)  følger  hos  B.  en  »alphabetisk 
''ortegnelse  over  Afvigelserne  i  Udsagnsordenes  Boining«  (S.  133 — 176). 

Det  særegne  ved  B.s  Formlære  er  især  den  Rolle,  som  Tem- 
»UBBtammeme  spille  (§  78  (80) ,  84—88 ,  90—94  ,  96—100). 
hirtius  har  inddelt  Udsagnsordet  i  7Tempu6stammer.  Ved  at 
»etragte  de  Tempusstammer  som  Enhed,  der  blot  ere  forskjellige 
>aiine)sesmaader,  er  Tallet  af  Tempusstammer  hos  B.  reduceret 
H  5:  Præsens-Stammen,  Futurum-Stammen,  Aorist-Stammen,  Perfect- 
^tanunen,  Aorist-Passiv-Stammeii.^  Curtius  har,  som  for  omtalt ,  be- 
Handlet  hver  Tempusstamme  for  sig,  saa  at  Udsagnsordets  Bojning 
læres  stykkevis,  men  de  forskjellige  Dannelser  af  samme  Tempus 
[i~XtHta,  i'ipiiva)  anføres  ved  Siden  af  hinanden.  Hos  B.  bliver 
derimod  i  hver  Afdeling  Udsagnsordet  gjennemgaaet  helt  igjennem, 
nen  Reglerne  for  Bojningen  gives  i  hver  Afdeling  saaledes,  at  Ind- 
delingen i  Tempusstammer  tages  til  Følge.  Det  første  Bojnings- 
mønster  for  Udsagnsordene  er  anordnet  saaledes,  at  det  første  Side- 
par  (S.  70.  71)  fremviser  Præsens-Stammen,  det  andet  (S.  72.  73) 
Futurum-  og  Aorist-Stammen ,  det  tredje  (S.  74.  75)  Perfect-Stammen, 
det  4de  (S.  76.  77)  Aorist-Passiv-Stammen.  Fra  Curtius  er  der  den 
Forskjel,  at  medens  hos  Curtius  Xvtta  betragtes  som  Aorist  Stamme, 
opstilles  derimod  hos  B.  Xv(S  som  saadan.  Det  aspirerede  Perf.  Aet. 
{fiépXaipa,  %é%a%a)  er  her  henregnet  til  2det  Perfectum  (§87 
S.  87  og  Oversigtens.  112.  113).  Bopp  forklarede  denne  Perfect- 
dtnnelse  saaledes,  at  han  antog;  at  f.  Ex.  nénXéxa  stod  for  nénXsnta 
•g  dette  for  nérrXenKa,  og  dette  antager  han  endnu  i  den  nye  Ud«^ 
gave  af  Yergleich.  Gramm.  (2ter  Band,  1859,  §  569  S.  446.  447). 
Men  Curtius  har  (Tempora  und  Modi,  1846,  S.  185  f.)  søgt  at  be- 
vise, at  det  aspirerede  Perfect  er  en  Modification  af  Perfectum  paa  a* 
Naar  man  trækker  de  Former  fra,  der  allerede  have  en  Aspirat  i 
Stammen  {yéyQa(f>a) ,  bliver  kun  et  forholdsvis  ringe  Antal  tilbage ; 
tå  stor  Del  af  disse  •  Former  er  først  af  sen  Oprindelse ;  for  det 
IxHneriske  Sprog  ere  de  aldeles  fremmede;  mange  findes  først  hos 
Polybios.  Ogsaa  ellers  opstaar  Aspiration  paa  græsk  Grund 
{fiXéipagoy  af  fiXénm).  En  særegen  Endelse  a  kan  ikke  opstilles, 
i»  aspirerede  Perfecter  ere  intet  andet  end  forandrede  Perfecta 
secnnda.  t-  Efter  Curtius*  Exempel  er  de  historiske  Tiders  Augment  og 
^erfectsaugmentet  (Reduplicationen)  skilte  fra  hinanden  (§  75),  skjont 
<ie  ikke,  som  hos  Curtius,  ere  behandlede  paa  forskjellige  Steder. 

Ved  Angivelsen  af  Formerne  i  det  enkelte  er  der  især  taget 
Bensyn  til  Ph.  Buttmanns  Ausfiifarliche  Griechische  Sprachlehre, 
^te  Ausg.  1830 — 39,  til  Kriigers  Sproglære  og  Dialekt-Sproglære 
lamt  til  Ahrens  Skrifter  om  den  aioliske  og  den  doriske  Sprogart. 

Med  Hensyn  til  Enkeltheder  bemærkes  følgende.  §  5  deles. 
Selvlydene  i  »aabne«  og  »lukkede«;  disse  Navne  ere  satte  i  Stedet 
!br    »haardei     og    »bløde«    hos    Curtius,     de    stemme    med   Navne- 
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ordenes  Inddeling  i  den  aabne  og  lukkede  Hovedart  (§  33),  da  Ord 
med  Htamme  paa  en  lukket  Selvlyd  høre  til  den  lukkede  Hovedart.— 
§  51  S.  41  anføres  llsa  som  Nom.  Pieert.  Intetkjon  af  tk€a>g  (sml. 
Forordet);  Iagttagelsen  skyldes  Ahrens,  der  bemærker,  at  to  unde^ 
tiden  findes  hos  senere  Skribenter,  men  at  snnXeta  hos  Xen.  og  s. 
bor  skrives  åx  nXéæ.  (Griech.  Formenlehre  des  Horn.  u.  Att.  Dial., 
1852,  §  171  Anm.  2).  —  notvia  er  §  53  S.  46  (under  Siden) 
oversat  ved  »herskende«;  i  Sanskrit  er  patnt  (Hustru)  Hunkjon  af 
pati  (Herre,  =  gr.  nootg^  Ægtemand);  sml.  ogsaa  lat.  Compar. 
pot-ior,  po8-8um,  pot-ena,  Verbet  j?o^tor;  11.  21,  470  kaldes  Artemis 
TTOtvta  &fjQ<øp  ( ==  dédnoiva),  —  loxéatga  er  samme  Sted  oversat 
»piiludsendende« ;  man  plejer  at  aflede  det  sidste  Led  af  x^h^ 
men  Indskuddet  af  e  er  da  uforklarligt;  det  kommer  af  j^/éo,  sml.  11. 8, 
159  ini  dé  .  *  ,  fiéXsa  atovoevta  x^oyw^  -atga  er  Suffix.  (H.  Ebel  i 
Kuhns  Zeitschrift  f.  vergleich.  Sprachforschung  II  80;  Leo  Meyer,  Re- 
merkungen  zur  åltesten  Geschichte  der  Griechischen  Mythologie  S.  34). 
—  Former  som  ogoæ,  ogdq  plejer  man  at  forklare  saaledes,  at  det 
antages,  at  der  først  har  fundet  Sammentrækning  Sted  {og(S,  ogqi) 
og  at  den  sammentrukne  Form  igjen  er  udvidet  ved  foran  den  lange 
Selvlyd  at  indskyde  den  tilsvarende  korte;  her  er  (§  11,  1.  Anm. 
S.  6;  §  80,  2.  S.  78,  under  Siden)  Leo  Meyers  Forklaring  fulgt, 
hvorefter  der  i  Stedet  for  Sammentrækning  er  indtraadt  Assimilation 
til  den  følgende  eller  den  foregaaende  Selvlyd,  sammenlign  dette 
Tidskrift  II  337. 

Med  Hensyn  til  den  mere  rent  pædagogiske  Side  af  Bogen  bor 
bemærkes,  at  en  hel  Del  i  det  mindste  for  Skolen  unødvendige  En- 
keltheder ere  udeladte.  Dette  gjælder  ikke  alene  mange  Benævnel- 
ser, der  blot  besvære  Disciplene,  men  som  intet  særligt  oplyse,  f.  Ex. 
Navne  som  Paroxytona,  Proparoxytona ,  Properispomena  o.  1.,  men 
ogsaa  hele  Rækker  af  Regler  f.  Ex.  om  Betoningen.  Af  saadanne 
Lettelser  kan  særlig  mærkes  Kjonsbestemmelserne.  I  Stedet  for 
de  mange  i  det  enkelte  gaaende  Regler  for  Ordenes  Kjon  efter 
Endelserne  og  Undtagelserne  dertil  er  ved  hver  Afdeling  hos  B. 
det  Kjon  angivet,  som  de  derunder  hørende  Ord  *i  Almindelighed  have, 
medens  Undtagelserne  følge  neden  under  i  de  efter  hver  Afdeling  føl- 
gende »Øvelsesexempler« ,  der  foruden  at  afgive  Stof  for  Disciplene 
til  at  indøve  Bojningen  og  til  at  lære  Gloser  at  kjende  tillige  inde- 
holde Ord,  der  ere  mærkelige  ved  Afvigelser  fra  den  almindeligø 
Regel  for  Kjonnet  eller  ved  Særegenheder  i  Betoningen  e.  I.  Da  imid- 
lertid Disciplene,  eftersom  de  rykke  videre  frem  med  Læsningen,  og 
da  navnlig  i  de  hojere  Klasser,  let  glemme  mange  Enkeltbeder  ved 
de  enkelte  Ords  Uregelmæssigheder  og  derfor  ofte  ty  til  Lexikon- 
net,  er  der  efter  Navneordenes  Bojning,  ligesom  efter  Udsagnsordenes, 
givet  en  alpbabetisk  Fortegnelse  over  Afvigelser  med  Henvis- 
ning til  den  Declination,  Ordene  nærmest  høre  til.  Forfatteren  er 
ved  sin  Virksomhed  som  Skolemand  bleven  bestyrket  i  den  Mening, 
som  han  allerede  ved  første  Udgave  af  .Schemaet  udtalte  (se  For* 
ordet  S.  IV) ,  at  den  begyndende  Undervisning  i  Græsk  især  bor 
gaa  ud  paa  at  lære  at  boje  Ordene  ved  Hjælp  af  Exempler  ogikke 
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eå  Hjælp  af  Regler.  Derfor  er  der  ikke  blot  red  Tillægsordene, 
aen  ogsaa  ved  Navneordene  og  Udsagnsordene,  opstillet  en  stor 
tække  af  Paradigmer.  Kriiger  ivrer  rigtignok  imod  »en  afskræk- 
ende  Ophobning  af  Paradigmer«  (Griech.  Gramm.  §  17,  5,  Anm.  4). 
fen  det  bar  været  Forfatterens  Mening,  at  da  Bogen  var  bestemt 
il  at  bmges  hele  Skoletiden  igjennem,  Paradigmerne  især  skulde 
pille  Hovedrollen  i  de  lavere  Classer,  Reglerne  i  de  hojere,  og  at 
er  var  vundet  det  derved,  at  Disciplen  ikke  faar  en  død  Forskrift 
)r,  hvorledes  han  skal  bære  sig  ad  for  ved  Hjælp  af  Endelser 
g  Lydforandringer  at  danne  et  Ords  forskjellige  Bojningsformer, 
len  faar  disse  selv  optagne  i  deres  Helhed  og  ikke  afbrudte 
)ele  deraf.  En  Lettelse  saavel  •  for  den  yngre  som  den  ældre  er 
len  bestemte  Adskillelse,  som  Forfatteren  har  foretaget  mellem  hvad 
ler  var  attisk  og  hvad  der  hører  til  Dialekterne,  idet  det  for 
lisse  særegne  er  stillet  nederst  paa  Siden  og  ved  en  Streg  ad- 
skilt fra  det,  der  tilhører  Attikismen.  Curtius  har  en  lignende  For- 
deling med  Hensyn  til  Homer,  Herodot  og  Tragikerne;  hos  B.  ere 
tillige  de  andre  Dialekters  Særegenheder  anførte,  navnlig  den  aioliske 
(Alkaios  og  Sappho)  og  den  doriske  (Pindar,  Theokrit).  De  dialektiske 
Afvigelser  ere,  især  hvad  Verbalformerne  angaar,  meddelte  med  tern- 
melig  stor  Fuldstændighed. 

JBT.  £.. 


Blaniliiiger« 


Referre  og  interesse. 

Af  Joh.  JForchkammer. 

I  sin  latinske  Grammatik  §  295  ^)  siger  Madvig  i  alle  Udgaver  (undtagen 
4  sidste  forkortede,  hvor  Noten  er  bortfaldet),  at  Oprindelsen  til  don  besyn- 
lierlige  Gonstruction  meS  interest,  refert,  er  ubekjendt,  og  at  Pronominet 
ffiaasite  har  en  Art  adverbiel  Betydning:  i  min  Retning  (med  Hensyn  til  mig). 

Vilde  man  altsaa  sluttende  sig  til  denne  Opfattelse  sege  et  Udgangs- 
IHiDiit  for  Forklaringen,  maatte  det  findes  i  Ablativen  ved  Bevægelsesverber 
^  at  betegne  Retningen,  ad  hviUen  Bevægelsen  sker:  saaledes  siger«  man 
Adverbielt  ei,  bie  (§§274.  93.  1.  d.).  Derfra  maatte  man  da  være  gaaet  over 
til  at  sige  med,  tua,  suå,  ad  min.  din,  sin  Vel;  men  Ablativen  af  disse  Ord 
findes  paa  denne  Maade  ikkun  ved  to  Verber  referre  og  interesse,  der  ikke 
i  sig  indeholde  Begrebet  af  nogen  Bevægelse  eller  overhoved  blot  noget  rum- 
%  Forbold.  Er  denne  Overgang  altsaa  høist  vanskelig  at  fatte,  bliver  Geni- 
Uven  Gieeronis  interest  ligesaa  ufattelig.  Jeg  tror  ikke,  at  jeg  siger  noget 
Qyt,  naar  jeg  søger  at  godtgjøre,  at  ineS  refert  ligefrem  er  opstaaet  af  mel 
"e  fert  og  at  interest  først  senere  har  faaet  samme  Gonstruction,  da  det  i 
Sprogets  Udvikling  blev  synonymt  med  referre.  Da  jeg  imidlertid  maa  an- 
age,  ^t  vor  store  Grammatiker  hai  veiet  og  vraget  denne  Forklaring,  maa 
let  være  mig  tilladt  at  begrunde  den  lidt  nærmere. 

NaarPlautQS  siger  »ex  tua  re  non  est  ut  emoriar«  er  det  synonymt  med 
lou  refert  tua,  ut  emoriar,  som  han  siger  et  andetsteds  (Trinumnius  II.  2.  38) 
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»Bene  quod  fecisti,  tibi  fecisti,  non  mihi.  Mihi  quidem  a^tas  est  aeta  teToe^ 
tua  istuc  refert  maxime  (e  tua  re  Istuc  maxime  est).*  Her  bar  vi  alisaii 
Substantivet  res  den  samme  Betydning  af  Interesse,  som  gaar  igjeonea 
réfert.  1  Forbindelse  med  fert  bruges  res  i  det  senere  Sprog  i  en  noget 
anden  Betydning,  ut  res  fert;  men  mea  res  fert,  (min  Interesse  fører  det  ou9iI 
sig ,  liræver  det.)  synes  at  være  fortrængt  af  det  upersonlige  Udtryk  mea  re 
fert  allerede  i  en  Periode  af  det  latinslie  Sprogs  Udvikling,  der  ligger  før  lit- 
teraturen. Vil  man  spørge,  hvorledes  en  saadan  Overgang  fra  den  personlige 
Brug  til  den  upersonlige  er  mulig,  vil  jeg,  for  ikke  at  opholde  mig  Yeé 
opus  est  og  venit  mihi  in  mentem,  hvor  begge  Udtryksmaader  brugen 
iflæng,  henvise  til  det  plautinske  usus  venit  og  det  ciceronianske  ost 
venit,  hvor  vi  i  en  senere  Periode  af  Sprogets  Udvikling  se  den  sammfr 
Overgang  (si  quis  usus  venerit  —  si  quid  usu  venerit).  Men  medens  usu  og 
venit  ikke  ere  sammensmeltede  til  et  Ord,  men  kunne  adskilles  ved  andre 
Ord  eller  vendes  om  (venit  usu)  er  réfert  blevet  til  et  uadskilleligt  Verbum, 
hvortil  vel  trods  Quantitetsforskjellen,  der  saa  bestemt  påaviser  Oprindelsen, 
Ligheden  med  Verbet  réfero  bidrog.  Efter  saaledes  at  have  forklaret  Oprin- 
delsen af  Udtrykket  mea  rSfert,  maa  jeg  blot  berøre  den  Overgang  i  Betydnin-^ 
gen,  hvorved  det  ophører  at  være  synonymt  med  »ex  mea  re  est«.  Denae^ 
fremtræder  klarest,  hvor  der  efter  refert  følger  en  afhængig  Spørgesætning: 
Quid  refert,  utrum  voluerim  fieri,  an  gaudeam  factum?  Hvad  gjor  det  tik 
Sagen,  hvad  Vægt  ligger  der  paa?  Her  er  nu  refert  blevet  Synonym  med 
interest,  der  ad  en  anden  Vei  ,er  kommet  til  samme  Maal.  Grundbetydningea 
af  interesse  er  at  være  forskjelilg;  men  fra  den  blotte  Forskjel  er  Over- 
gangen meget  lille  til  den  Forskjel,  hvorpaa  det  kommer  an.  Tantum  id 
interest,  veneritne  eo  itinere  ad  urbem,  an  ab  urbe  in  Campaniam  redierit. 
Liv.  Det  er  blot  Forskjellen  om  o.  s.  v.  Der  er  interest  ikke  synonymt  med 
refert;  men  kun  et  Skrjdt  længere:  Quid  interest,  ubi  sit,  saa  ere  de  to 
Verber  Synonymer.  Det  næste  Skridt  er,  at  den  Person  medtages,  hvem 
noget  var  magtpaaliggende;  man  laante  da  til  interest  fra  det  synonyme 
refert  den  Construction ,  som  var  betinget  ved  dette  Udtryks  særegne  Oprio- 
delse^  Det  kom  saaledes  til  at  hedde:  quid  mea,  Giceronis  interest  ubi  sit? 
Denne  Brug  af  interest  begynder  først  i  Perioden  efter  Plautos;  denne  synes 
endda  kun  at  sige  mei  (tua  etc.)  refert,  ikke  homlnis  refert,  der  først  senere 
kom  i  Brug.  Det  næste  Skridt  med  et  Adjectiv  at  sige:  publiei  refert,  er 
aldrig. gjort.  Hvis  denne  Udvikling  er  rigtig,  maatte  Regien  for  Constructiooes 
af  interest  og  refert  vel  flyttes  hen  til  §  297  a  hos  Madvig,  som  en  Udvidelse 
af  de  possessive  Pronominers  Brug. 
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1  forate  Bind  af  dette  Tidskrift  gav  jeg  en  aammerUrængt  FremstHUng  af 
den  nyere  Ordning  af  det  hedere  Skolevæsen  i  Sverig^  men  erklærede ,  <UJ^ 
ved  Fremstillingen  af  Studentexamen  kun  tildeels  havde  kunnet  atotte  mig  ^ 
trykte  Kilder^  navnlig  Skoleforordningen  af  1820,  „Regiemente  for  Studenir 
examen^^  af  23de  October  1855  og  Kantslerbreve ,  men  i  fiere  Punkter  haioai 
maattet  hjælpe  mig  med  private  Meddelelser;  da  der  f.  Ex,  ikke  gaves  detaHr 
lerede  Lovbestemmelser  med  Hensyn  til  Qvantum  af  hvad  der  opgaves,  Jv 
éymtalte  tillige^    at  selve  Studentexamen  eller  Afgangsexamen  for  SkolerM  var 
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Sjentterui  for  Overveielse  og  mtdig  »narlig  nærmere  ReguLering,  1  April  d.  A. 
ir  mddig  en  kongelig  Forordning  derom  udkommen  og  jeg  har  meent,  at  det  ikke 
iSde  vcere  %tden  Interesse  for  norske  og  danske  Lassere  at  leende  delte  Aktstykke  i 
lelt  BeeUiedf  saa  meget  mere  som  der  hos  os  Danske  fra  nogle  Sider  med 
ber  arheides  paa  at  rokke  vor  noervasrende  Skoleindretning,  der  for  en  stor 
Desl  har  tjent  som  Monster  for  den  svenske  Ordning, 

C.  Berg. 

Stadga  angående  afgångs-examen  vid  rikets 
hogre  elementarlåroverk. 

Vid  rikets  h5gre  elementarlåroverk  anstålles  hvarje  år  emellan  den 
5  April  och  den  21  Juni  afgångsexamen  med  de  lårjungar  i  ofre  afdelningen 
if  låroverkets  hdgsta  klass,  hvilka  till  andergående  af  sådan  examen  sig  be- 
k6rigen  anmålt. 

i  2. 

AnaiMan  tiil  afgångsexamen  skall  fore  den  15  Mars  ske  hos  låroverkets 
liktor,  hvilken  det  åligger  att  innan  slutet  af  samma  månad  till  Vart 
SeUesiastik-Departement  insånda  forteckning  på  de  anmålda;  och  utsåtter 
jliefen  for  nåmnda  Departement  derefter  tiden  fdr  examen. 

i  3. 

Afgångsexamen  år  dels  skriftlig  och  dels  montlig. 

I  4. 

Den  skriftliga  examen  fordelas  på  tre  eller  fyra  dagar  och  anstalten 
Nimtidigt  vid  alla  låroverken.  Åmnena  fdr  de  till  denna  examen  horande 
irbeten  beståmmas  af  Chefen  for  Ecklesiastik-Departementet,  och  uppsigtei^ 
rid  arbetenas  verkstållande  utofvas  af  iåroverkets  lårare  i  dem  emelian  af 
RelLior  stadgad  ordning. 

Den  mnntliga  examen,  som  ej  må  utstråckas  utofver  tre  dagar,  anstålles 
onder  ledning  och  tillsyn  af  en  eller  flere  utaf  Oss  fdrordnade  Censorer, 
Nilia  Yid  utofvandet  af  detta  uppdrag  hafva  att  stålla  sig  till  efterråttelse 
de  foreskrifter,  som  af  Oss  varda  dem  meddelade ;  och  bdra  vid  examen 
jemvål  nårrara  minst  tre  andre  fdr  insigt  och  ovåld  kande  mån,  dem 
Eforus  utser. 

I  6. 

Af  låijange,  som  låst  klassiska  sprak,  fordras  i  den  skriftliga  examen 
(oQande  arbeten,  nemligen: 

a)  en  på  modersmålet  forfattad  uppsats  ofver  något  nppgifvet  åmne, 
iggande  inom  omfanget  af  den  allmånna  blldning  och  de  vetenskapliga  in- 
igter,  hvilka  Elementarlåroverket  har  till  åndamål  att  meddela.  Denna  npp- 
ats  bdr,  fdr  att  kunna  godkånnas,  vara  skrifven  på  ett  felfritt  sprak  samt 
mefatta  en  foljdrigtig  anordning  och  utveckling  af  det  gifna  åmnet; 

b)  en  ofversattriing  från  svenska  till  latinska  språket,  borande  denna 
rversåttning  vittna  om  såker  bekantskap  med  det  sednare  språkets  all- 
lånna  lagar; 

c)  en  dfversåttning  från  svenska  språket  till  det  franska ,  eller,  om  lår- 
ingen så  heldre  dnskar,  till  det  tyska  språket,  och  bor  denna  ofversåttning 
lagalågga  såker  kånnedom  af  formlåran  och  det  vigtigaste  af  syntaxen; 

d)  ett  mathematiskt  arbetfe,  behandlande  två  geometriska  och  två  alge- 
raiska  problemer  eller  theoremer. 
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Vid  det  under  litt.  a  upptagna  arbete  må  intet  hjelpmedel,  men  vid  ar- 
betena  litt.  b  och  c  ordbdclier,  samt  Tid  det  mathematislia  arbetet  logarith- 
miska  tabeller  begagnas.  Lårjunge,  som  andra  hjelpmedel,  an  nu  medgifvet 
år,  eller  annans  hjelp  anlitar  eller  hjelp  åt  annan  lemnar,  har  forverkat 
iråttigheten  att  utan  ny,  i  enlighet  med  foreskrifterna  i  denna  stadga  gjord 
aninålan,  argångsexamen  undergå,  hvarom  det  åligger  Rektor  att  lår- 
jungarne  erinra. 

For  Terkstållande  af  arbetena  litt.  a  och  b  medgifTes  till  hTartdera  en 
tid  af  sex  timmar,  for  arbetet  litt  c  tre,  och  f5r  arbetet  litt.  d  åtta  timmar. 
År  arbete  Tid  den  foreskrifna  tidens  utgång  ej  afslutadt,  må  det  åndock  till 
prdfning  upptagas  och  jemTål  kunna  godkånnas,  om  det  i  sitt  ofuUbordade 
skick  anses  motsTara  fordringarna  derfor. 

§  6. 

De  skriftliga  arbetena  genomses  och  råttas,  det  mathematiska  af  hufTod- 
låraren  i  åmnet,  och  de  5friga  af  hufvudlåraren  i  det  sprak,  hTarpå  arbetet 
år  forfattadt.  Hvarje  sårskildt  arbete  profvas  och  bedernes  derefter  samfaldt 
af  den  lårare,  som  detsamma  genomsett  och  råttat,  samt  en  lårare,  den 
låroTorkskollegium  inom  sig  utser.  Uppstå  dem  emellan  ollka  meningar, 
tillkallas  Rektor  eller,  om  han  i  profningen  redan  deltagit,  en  annan  af  kolle- 
gium utsedd  lårare,    och  galler  den  mening,  den  sålunda  tillkallade  bitråder. 

Såsom  betyg  an  våndes  något  af  uttrycken:  Beromlig,  Med  berom  goi- 
Jcdndf  Godkdndj  Icke  godkdnd, 

§  7. 

Med  lårjunge,  hvilken  erhållit  betyget  godkånd  f5r  de  uti  J  5  under 
Jitt.  a  och  b  upptagna  arbeten  och  dessutom  for  något  af  de  ofriga  i  sammi 
§  omformålda,  skall  å  derfor  beståmd  tid  muntlig  examen  anstållas;  dock 
må  åfveo  lårjunge,  hTilken  endast  for  de  två  fdrstnåmnda  arbetena  blifvil 
godkånd,  nåmnda  examen  undergå,  så  framt  två  trecQedeiar  af  de  lårare,  som 
i  låroverkets  hogsta  klass  undervisa  i  de  till  den  muntliga  examen  h5rande 
åmnen,  anse  sådant  bdra  honom  medgifvas. 

8  8. 

For  lårjunge,  som  låst  klassiska  sprak,  skall  den  muntliga  examen  om- 
iatta  foljande  låroåmnen:  kristendom,  latinska,  grekiska  och  franska  språken, 
mathematik  och  fysik,  historia  och  geografi,  samt  filosofisk  propedeutik,  åf- 
Tensom  for  lårjunge,  hvilken  sådant  onskar,  engelska  ocb  hebreiska  språken; 
^ch  bor  denna  examen ,  hvilken  hufvudsakligen  skall  hafva  till  foremål  de  i 
låroverkets  hogsta  klasser  genomgångna  lårostycken,  afse  att  utrona  icke 
blott  måttet  af  lårjungens  kunskaper  i  de  sårskilda  åmnena,  utan  åfven  och 
fornåmligast  halten  af  den  bildning,  han  derigenom  tillegnat  sig.  Vid  denoa 
profning  bora  jemvål  till  ofversåttning  lårjungen  forelåggas,  i  latinska  ocb 
franska  språken,  arbeten  af  en  eller  flere  forfattare,  hvilkas  skrifter  ej  blifvlt 
vid  låroverket  låsta,  och,  i  grekiska  språket,  icke  låsta  stycken  i  arbeten  af 
forfattare,  hvilkas  skrifter  till  storre  omfang  blifvit  Tid  låroTerket  genora- 
-gångna. 

§  9. 

Lårarne  i  hogsta  klassen  Terkstålla ,  en  hvar  i  sitt  låroåmne,  den  munt- 
liga profningen  inom  det  omfang,  som  af  Examens-Censor  bestånunes; 
egande  Censor  jemvål,  derest  han  så  for  godt  finner,  att  uti  profoing^ 
sjeif  deltaga. 
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8  10. 
Af  lårjuDge,  som  icke  låst  klassiska  sprak,  jfordras  i  den  skrifUlga  examen 
Ijande  arbeten,  nemligen:  *' 

a)  en  på  modersmålet  fdrfattad  uppsats  ofver  något  uppgirvet  åmne^ 
;gande  inom  omfanget  af  den  allmånna  bildning  och  de  veténskapligå  in- 
gter,  hvilka  Elementarlåroverket  har  till  åndamål  att  meddela.  Denna  app- 
its  bor,  for  att  kunna  godkånnas,  vara  skrifven  på  ett  felfritt  sprak  samt 
inefatta  en  foljdrigtig  anordning  och  utveckling  af  det  gifna  åmnet;    •   ' 

b)  en  ofversåttning  till  det  tyska  och  en  till  det  franska  språket,  hvilka. 
frersåttoingar  bora  vittna  om  såker  bekautskap  med  de  allmånna  lagarna 
bf  dessa  sprak;  egande  dock  lårjungen  att,  om  han  så  onskar,  i  stallet  for 
ttdera  af  dessa  arbeten,  verkstålla  en  ofversåttning  till  det  éngelska  språket; 

c)  ett  mathematiskt  arbete,  behandlande  två  geometriska  och  två  analy- 
iska  problemer  eller  theoremer,  samt  ett  af  mekaniskt  eller  fysikaiiskt  innehåll. 

Vid  det  under  litt.  a  omfdrmålda  arbete  må  icke  något  hjelpmedel,  men 
rid  arbetena  litt.  b  ordbocker ,  samt  vid  det  mathematiska  arbetet  logarith- 
(nislLa  tabeller  begagnas;  och  skall  lårjunge,  hvilken  otillåtna  hjelpmedel 
BUer  annans  hjelp  anlitar  eller  hjeip  åt  annan  lemnar,  vara  forfallen  till  den 
påfdljd,  som  i  i  5  såges. 

Fdr  nppsatsen  på  modersmålet  eger  lårjungen  anvånda  sex,  for  hvart- 
dera  dfversåttningsprofvet  tire,  och  for  det  mathematiska  arbetet  tilisammans 
tolf  timmar,  nemligen  fem  for  de  geometriska  problemerna  eller  theoremerna 
och  gju  for  de  analytiska  jemte  det  af  mekaniskt  eller  fysikaiiskt  innehåll; 
och  galler  i  afseende  på  alla  dessa  arbeten ,  derest  de  ej  inom  beståmd  tid 
afslutas,  hvad  i  §  5  finnes  for  sådant  fall  stadgadt,  likasom  betråffande  arbe- 
Icoas  rattande  och  bedomande  de  i  g  6  gifna  foreskrifter  lånda  till  efterråttelse. 

8  11. 

Lårjunge,  hvilken  blifvit  godkånd  for  de  i  nåstforegående  §  under  litt.  a 
^h  c  upptagna  arbeten  samt  dessutom  for  ett  af  ofversåttningsprofven  ,  eger 
iDODtllg  examen  undergå,  och  må  denna  examen,  i  håndelse  två  tredjedelar 
^  de  lårare,  hvlHca  i  låroverkets  hogsta  klass  undervisa  i  de  till  samma 
^xameo  horande  åmnen,  sådant  medgifva,  jemvål  anstållas  med  lårjunge, 
^om  endast  for  arbetena  litt.  a  och  c  blifvit  godkånd. 

i  12. 

Den  muntliga  examen  med  lårjunge,  som  icke  låst  klassiska  sprak,  om- 
fiittar  fdljande  låroåmnen:  kristendom,  éngelska  och  franska  språken,  mathe- 
■iiatik,  fysik  och  kemi,  historia  och  geografi  samt  filosofisk  propedeutik. 

Vid  profningen  i  éngelska  och  franska  språken  bora  till  ofversåttning 
'^ijungen  forelåggas  åfven  arbeten  af  forfattare,  hvilkas  skrifter  icke  blifvit 
M  låroverket  låsta;  gållande  for  ofrigt  i  afseende  på  examens  hufvudsakliga 
foremål  och  syfte  den  foreskrift,  som  i  I  8  innefattas. 

8  13. 

Sedan  den  muntliga  examen,  på  sått  i  ?§  8  och  12  såges,  blifvit  for- 
^ttad,  afgifves  ofver  lårjungens  dervid  ådagalagda  insigter  i  hvarje  åmne 
^clyg  af  den  lårare,  som  profningen  verkstållt,  hvarefter  med  afseende  så 
^^  på  de  lårjtiugen  under  lårotiden  tilldelade  vitsord,  som  på  hans  i  den 
»krifuiga  och  muntliga  examen  visade  bildning,  de  lårare,  som  i  sistnåmnda 
P^fning  deltaglt,  yttra  sig  och  medelst  omrostning  beståmma,  om  och  till 
'^^ken  grad  låijungen  eger  den  mogenhet,  som  en  fullståndig  elementar- 
^dervlsnlog  afser  att  bibringa;   gållande,  derest  rosterna  åro  Uka  deV^dft,  d^i^ 
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meDing  Rektor  bitråder.  Hårvid  Jakttages ,  att  lårjunge,  som  i  ett  eller  aonat 
bland  de  åmnen,  i  hvilka  det  åligger  honom  att  muntlig  examen  ondeigå, 
icke  blifvit  godkånd ,  sådant  oaktadt  må  kunna  mogen  forklaras,  så  vida  haa 
gjort  mer  ån  vanliga  framsteg  i  ett  eller  flera  andra  åmnen,  foretrådesTJs 
Uassiska  sprak  eller  mathematik,  derest  lårjungen  låst  nåmnda  tpråk,  men  i 
annat  fali  mathematik,  natarvetenskap  eller  lefvande  sprak. 

Såvål  specialbetyg,  som  omdomet  om  lårjunges  mogenhet,  nttryckes  med 
något  af  foljande  vitsord:  Beromlig,  Med  berwn  godkånd ,  Chdkåndt  /(db 
godkUnd. 

Finner  Censor,  att  någon  lårjunge,  den  examinatorerne  aosett  bon 
mogen  forklaras,  saknar  derfor  erforderliga  insigter,  åligger  det  faonom  att 
dennes  examen  underkånna;  och  må  for  iårjunge,  som  blifvit  af  Gensonir 
eller,  der  flera  ån  en  Censor  forordnade  åro,  af  mer  ån  balfva  antalet  bland 
dem  underkånd,  mogenhetsbetyg  icke  ntfardas. 

§  U. 

Ofver  såvål  den  skriftliga  som  den  mnntiiga  examen  forer  Rektor  pro« 
tokoll,  som  af  honom  och  de  lårare,  hvilka  i  profningen  deltagit,  underteek- 
nas.  I  protokollet  ofver  den  muntliga  examen,  hvilket  jemvål  af  Exameo»- 
Censor  med  hans  underskrift  forses,  skola  for  hvarje  lårjunge,  som  aiil" 
nåmnde  examett  undergått,  upptagas  ej  endast  de  vitsord  honom  dervid  blif- 
vit tiildelade,  samt,  i  håndelse  hans  examen  blifvit  af  Censor  uoderkåndr 
skålen  dertill,  utan  ock  de  betyg,  han  erhåilit  i  den  skriftliga  profningen,  if- 
vensom,  vid  flyttningen  från  6:te  klassen,  i  tyska  språket  och  naturalhistoriea, 
hvilka  sistnåmnda  vitsord  åfven  gålia  såsom  betyg  i  afgångsexamen. 

I  16. 

For  lårjunge,  som  blifvit  i  examen  godkånd,  utfardas  af  Rektor  bet|g^ 
enlighet  med  fastståldt  formular.  Betyget  påtecknas  af  Eforus  eller  den,  soø 
eger  att  hans  person  foretråda. 

i  tfi. 

Den,  som  åtnjutit  enskild  undervisning  och  onskar  att  afgångsexamea 
undergå,  skall  derom  gora  anmålan  hos  Rektor  vid  det  l\dgre  låroverk,  der 
han  åstundar  examen  aflågga;  och  bor  han  vid  denna  anmålan  foga  io^ 
om  alder  och  god  frejd,  om  sin  egen  och  sina  fdråldrars  eller  sin  målsmans 
bostad,  om  den  undervisning  han  begagnat,  samt,  i  håndelse  han  bivistat 
offentligt  låroverk,  betyg  derifrån  5fver  kunskaper,  flit  och  uppforande.  Uppgift 
på  de  ynglingar,  som  sig  sålunda  anmålt,  aflemnar  Rektor,  då  han  insånder 
den  i  g  2  foreskrifna  forteckning;  egande  Chefen  for  Ecklesiastik-Departemeotet 
att,  vid  utsåttandet  af  tiden  for  afgångsexamen,  tillika  beståmma  vid  bvilka 
låroverk  de,  som  åtnjutit  enskild  undervisning,  skola  examen  undergå. 

Efter  hos  Rektor  vid  hogre  elementarlåroverk  gjord  anmålan,  hvarrid 
b5ra  fogas  sådane  intyg,  som  hår  ofvan  omformålas,  må  den,-  hvilken  be- 
gagnat enskild  undervisning,  åfven  ega  att  gemensamt  med  lårjungaroe  i 
låroverkets  sjette  klass  ådagalågga  sina  kunskaper  i  de  låroåmnen,  bvaruti 
undervisningen  i  samma  klass  afslutas,  och  hvilka  icke  .utgora  foremål  fo^ 
profning  i  afgångsexamen.  Den  sålunda  aflagda  forberedande  profningeO' 
hvarofver  sårskildt  betyg  utfardas,  galler  dock  icke  såsom  del  af  afgåogS' 
examen  långre  tid  ån  två  år. 

Vid  afgångsexamen  med  yngling,  hvilken  begagnat  enskild  underviaoiogr  • 
åfvensom  vid  bedomandet  af  hans  skriftiiga  arbeten,    kunskaper  och  mog^' 
het,  forfares  i  enlighet  med  de  grunder,    som   ofvan  stadgade  åro;  bdraflds 
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bral  den  mnntliga  prdfningen,  derest  godkånd  examen  i  tyska  språket  oeh 
itaralhistorien  icke  blifvit  inom  den  i  foregående  moment  omf5rmåIda  tid 
lagd,  omfatta  åfven  dessa  åmnen,  och  de  lårare,  som  i  sjette  klassen  deri 
imna  undervisning,  deltaga  med  de  6friga  examinatorerne  i  profningen  och 
estammandet  af  betygen. 

i  17. 
En  bvar,  som  till  afgångsexamen  sig  anmåler,  skal!  dervid  eriågga 
agn  R:dr,  hvilken  afgift,  afsedd  att  anvåndas  till  bestridande  af  kostnaderna 
)r  Examens-Censorernas  resor  och  arfvoden ,  af  Rektor  uppbåres  samt  till 
Irt  och  Rikets  Stats-Gontor  insåndes.  Yngling,  som  enskild  undervisning 
Anjotit,  skall  derutofver,  innan  den  muntiiga  examen  begynnes,  till  Rektor 
obetala  ett  lika  belopp,    att   fprdelas    mellan  de  lårare,   hvilka  profningen 

rerkstålla. 

i  18. 

Inom  två  veckor  sedan  de  till  den  skrifUiga  examen  horande  arbeteo 
blifvit  af  lårj  ungarne  afslutade,  skola  dessa  arbeten,  tillika  med  det  vid  deras 
Iteddmande  forda  protokoll,  iif^åndas  till  Ecklesiastik-Departementet,  fdr  att 
håUas  vederborande  Censorer  tillhanda.  Af  protokoUet  dfver  den  muntiiga 
oamen  bor  Eforus,  inom  en  månad  efter  densammas  fuUbordande ,  till 
Dinnda  Departement  insånda  en  afskrift,  jemte  det  yttrande,  hvartill  Eforus 
i  aalednlng  deraf  finner  sig  fdranlåten. 

i  19. 

Lårjange ,  hvilken  enligt  i  1  varit  beråttigad  att  anmåla  sig  till  afgangs- 
txamen  å  den  i  samma  §  utsatta  tid,  men  godkånd  sådan  examen  under 
4rtenninen  icke  aflagt,  åfvensom  yngling,  hvilken  enskild  undervisning 
itDjatit,  må,  i  håndelse  han  onskar  att  afgångsexamen  under  hostterminen 
Qodergå,  fore  den  15  September  derom  gora  framstållning  hos  vederb5rande 
Reiitor,  och  åligger  det  Rektor  att  inom  samma  månads  slut  till  Ecklesiastik- 
Departementet  insånda  uppgift  på  dem ,  hvilka  sig  sålunda  anmålt ;  ankom- 
Dande  det  på  Chefen  for  nåmnda  Departement  att  utsåtta  tid  och  ort  for 
cnmeB,  i  afseende  hvarå  de  i  denna  stadga  ofran  meddelade  foreskrifter 
ikola  i  tillåmpliga  delar  Ijena  till  efterråttelse. 

g  20. 

Godkånd  afgångsexamen  medfor  icke  allenast  behorighet  att  utan  ytter- 
ti^ue  profning  varda  såsom  stoderande  vid  universitet  inskrifven ,  utan  ock 
^e  ofrlga  råttigheter  och  fdrmåner,  som  nu  åtfolja  godkånd  studentexamen. 

2  21. 

Denna  stadga  skall  från  och  med  år  1864  vara  till  efterlefnad  gållande. 

Det    alle,    som    vederbor,    hafve   sig   horsamligen  att  efterrråtta.    Till 

Tttejnnera   visso  hafve  Vi   detta  med  Egen  hånd  underskrifvit  och  med  Vart 

Kongl.  Siglll  bekråfta  låtit.    Stockholms  Slott  den  11  April  1862. 

Ctrl. 

(L.  S.) 
C.  J.  Thyselius. 

ForMilår 

till 

Betyg 

^^  yngUog,  som  vid  afgångsexamen  undergått  profning  i  klassiska  sprak. 


]^^gen  N.  N.  tom,  fddd  den 18  ....  i vår- 

'^*)  teimlnen  18  .  .  in  togs  i elementailaiON^xVL,  \  \vn^\% 
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hdgsta  klass  han  tillbragt låseterminer,   har  vid  den,  i  eDlig- 

het  med  foreskrifterna  i  nådiga  Stadgan  af  den  11  April  1862,    aflagda  ocb 
denna  dag  afslutade  afgangsexamen  erhåliit  foljande  vitsord: 

I  den  skriftliga  exåmen: 


for  uppsatsen  på  modersmålet 

•  ofversåttningen  till  latinska  språket 

»  ofversåttningen  till  franska  (tyska)  språket 

•  det  mathematiska  arbetet 


i  den  mantllga  examen: 

for  insigter  i  kristendom  

i  latinska  språket  

i  grekiska       •  , 

i  hebreiska     •  

i  tvska  »  

i  franska        »  

i  engelska      •  

i  mathematik  och  fysik    

i  naturalhistoria  ? 

i  historia  och  geografi      

i  filosofisk  propedeutik     

och  har  beroålde  N.  N.   under  den   tid    han    vid   låroverket  vistats 

flit  samt nppfiniit« 

På  grund  håraf  har  N.  N.  befunnits,  i  afseende  på  den  mogeohet,  som 
en   fulistiindig   elementarundervisoing  afser  att  bibringa,    fdrtjena    yitsordet 


den  ....  18  ...  , 

Rektor  vid hogre  elementarlåroTerk.. 


ForMHlår 

till 

Betyg 

for  yngling ,  som  vid  afgangsexamen  icke  undergått  profning  i  klassiska  8piit 


Ynglingen  N.  N.  som,   fodd  den 18  .  .  i tår- 

(host-)  terminen  18  .  .  .  intogs  i elementarlåroverk ,  1  hv*w 

hogsta  klass  han  tillbragt låseterminer,  har  vid  den,  i^eniighct 

med  foreskrifterna  i  nådiga  Stadgan  af  den  11  April  1862,  aflagda  och  deow 
dag  afslutade  afgangsexamen  erhåliit  foljande  vitsord: 

i  den  skriftliga  examen: 

for  uppsatsen  på  modersmålet 

•    dfversåttningen  till  tyska  (engelska)  språket    

»    ofversåttningen  till  franska  (engelska)      •        * 

»     det  mathematiska  arbetet  ' 

i  den  mantllga  examen: 

for  insigter  i  kristendom  

i  tyska  språket 

i  engelska  »  

i  franska    •  

i  naturalhistoria  

i  mathematik  

i  fysik  och  kemi  

i  historia  och  geografi 

i  filosofisk  propedeutik 

och  har  bemålde  N.  N.   under  den  tid   han    vid  låroverket  vistats  ådagaW 
(iM.  ftwaV nffif^ 
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På  gri^nd  håraf  har  N.  N.  befunnits,   i  afseende  på  den  mogenhet,    sono^ 
a  follståndig    elementnrundervisning    afser  att  bibringa,    fortjena    vitsordet 


den  ....  18  ...  . 

Rektor  vid hogre  elementarlåroverk. 


Anm.    I   mogenhetsbetyg   for  yngling,    som    åtnjutit  enskild   undervisnings 
iakttages  den   åndring   i   fdrestående  formularer,    att  ordet  »som*  p& 

forstå  raden,  samt  orden:    •var-  {hoat-)  terminen - 

låseterminer*  uteslutas,    bvarjemte  i  stallet  for  orden:   »under  den  tid 
kan  vid  laroverket  vistats*,  såttes:   »enligt  foretedda  intyg». 
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TMslurift  for  Sf origes  lårorerk.  1859->61.  5te  haftet,  6te  håftet^ 
npplementhåfte.    Upsala,  Edquist  &  Berglund« 

Smlign  dette  Tidskrift  1  243  og  II  340—344.  —  5te  håftet.  1860.  Utgor» 
Tira  offentliga  elementarlåroverk  for  nårvarande  ett  enda  stort- 
system  och,  derest  så  icke  år,  hvad  år  att  gora  for  att  åvågabringa. 
«U  sådant?  S.  257—298,  fortsat  i  næste  Hefte  S.  321  —  341.  Der  opstilles  dea 
IfldTeDdiog  mod  det  i  Sverig  nu  gjældende  Skolesystem,  at  det,  uagtet  det  be- 
tegner et  stort  Fremskridt  fra  den  Tilstand,  som  herskede  for  ikke  mange 
Aar  siden,  desuagtet  næppe  kan  frikjendes  for  en  Mangel,  der  for  et  SysteoL 
er  en  af  de  værste,  næmlig  Mangel  paa  System.  Dette  ytres  navnlig  med 
Hensyn  til  de  lavere  elier  ufuldstændige  Skoler,  som  ikke  have  alle  Klasser;, 
^se  ere  næmlig  af  Forordningen  alene  betragtede  med  Hensyn  til  den  af- 
sluttede Eiementardannelse  og  ikke  som  i  og  for  sig  udgjoreude  et  Hele, 
<}er  giver  noget  rekitivt  afsluttet.  Denne  Afhandling  fordrer  nemlig,  at  Skole- 
Nanen  skal  tage  Hensyn  til  dem,  der  i  Byer  med  ufuldstændige  Skoler  gjen- 
ieiDgaa  disse  uden  fra  dem  at  gaa  over  til  de  fuldstændigere  lærde  Skoler,  men 
^  deres  Fordannelse  afsluttet  i  dem.  Det  forlanges  nu  her,  at  ingen  lærde 
^koler  med  2  Klasser  skulle  underholdes  af  Staten,  at  Skoler  med  3  Klasser 
trtrinsvis  skulle  findes  i  de  mindre  Byer,  hvor  ringere  Næringer  og  mere 
Ddskrænket  Handel  udgjore  de  egentlige  Erhvervskilder,  og  af  de  der  med- 
talte Indsigter,  foruden  deres  Sammenhæng  med  Elementardannolsen  i  dete 
iele,  specielt  skulle  have  Hensyn  til,  hvad  disse  Beskjæftigelser  fordre, 
(koler  med  5  Klasser  burde  især  henlægges  til  Stæder,  hvor  Handel  og: 
lanufacturer  have  vundet  hojere  Udvikling,  uden  at  Folkemængden  kræver 
!Q  fuldstændig  Skole;  den,  der  har  gjennemgaaet  dem,  burde  derfra  kunne 
Saa  til  de  nævnte  Beskjæftigelser  eller  til  en  technisk,  Landbrugs-  eller 
^OTStskole.  Med  Hensyn  til  Sprogundervisningen  antages  det,  at  den  første 
sprogundervisning  bor  knyttes  til  ét  Sprog,  næmlig  Modersmaalet.  Skolen^ 
'ilde  efter  Afhandlingens  Forslag  blive  at  inddele  i  3  Afdelinger.  I  dea 
første,  treaarige,  Afdeling  skulde  Undervisningen  indskrænke  sig  til  rent 
^sedrelandske,  for  enhver  nødvendige,  Gjenstande:  Modersmaalet,  Fædre- 
landets Historie  og  Geographi  skulde  udgjore  Hovedsagen.  I  den  anden  eller 
Mellemste,  ligeledes  treaarige,  Afdeling  udvides  Lærlingens  Synskreds  til  et 
^▼erblik  over  det  moderne  Europa,  idet  han  gjor  Bekjendtskab  med  de 
fremmede  levende  Sprog  og  nyere  almindelig  Historie  og  Geographi.  I  den- 
*'edje  eller  hojeste,  fireaarige.  Afdeling,  indtræder  Deling  i  en  klassisk  og 
jeal  Linie;  her  blive  de  klassiske  Sprog  det  bestemmende  Element  i  dea 
^assiske  Linie,  fuldstændig  almindelig  Historie  kommer  til,  og  Undervisning. 
*  filosophisk  Propædeutik  udgjor  Slutstenen  paa  Skolens  humanistiske  Byg- 
**'ng,  saa  at  man  kan  betragte  den  der  vundne  Dannelse  som  N<iT^ftYv%\v\- 
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storisk  eller  klassisk.  Religion,  Mathematik  og  Naturvidenskab  fortsæt- 
tes hele  Vejen  igjennem  parallelt  med  de  for  hver  Afdeling  charakterlstlske 
sproglige  eller  historiske  Gjenstande.  Studiet  af  Naturvidenskabens  særskilte 
Grene  skulde  først  begynde  i  øverste  Afdeling.  —  Litteratur.  S.  299—320. 
■Tysk  Gra'lfnniatik  for  elementarundervisningen,  af  TF.  £.  Lidforss,  1860%  an- 
meldes   af  H,    Afplvn^. 

6tehåfiet\S(il,  Den  fdrsta  protestantiska  Låroverksstadga.  Ett 
bidrag  till  pedagogiens  historia.  S.  342—359.  Her  gjengives  Melanch- 
thons  Skoleplan,  der  findes  i  hans  Visitationsbuchlein  1528.  Af  Planen 
ses,  at  han  lagde  levende  Religionsundervisning  til  Grund  for  Individets 
moralske  og  religieuse  Udvikling,  et  grundigt  Latinstudium  for  den  intel- 
lektuelle. Med  Hensyn  til  den  sidst  nævnte  skulde  Undervisningen  føre 
Lærlingen  derhen,  at  han  paa  Latin  kunde  udtrykke  sine  Tanker  i  Tale  og 
Skrift  sprogrigtig  (Grammatik),  tankerigtig  (Dialektik)  og  oratorisk  (Rbetorik). 
Historie,  Mathematik  o.  s.  v.  agtede  han  hojt  som  Bestanddele  af  en  hojere  Dan- 
nelse, ikke  som  Fundamentalvidenskaber.  Om  Skole-Dannelsens  Nødvendlgbei 
for  en  iPræst  ytrer  han:  Da  mangen  mener,  at  det  er  nok  for  en  Pneatat 
leende  sit  Modersmaal,  saa  er  dette  en  skadelig  Vildfarelse,  da  den,  som  skal 
være  andres  Lærer,  maa  have  stor  Øvelse  og  særegen  Duelighed;  for  at  naa 
disse  maa  man  længe  og  fra  Barneaarene  af  gaa  i  Skole.  Han  bemærker, 
at  dersom  en  Lærer  kjedes  ved  at  indøve  Grammatikken,  da  maa  man  lade 
ham  løbe,  og  opsøge  en  anden,  som  underkaster  sig  den  Mdje  at  bolde  Bor- 
nene  til  Grammatikken;  thi  stdrre  Skade  kan  ikke  tilfojes  alt,  hvad  der  hed- 
der Viden,  end  at  Ungdommen  ikke  øves  vel  i  Grammatikken.  —  Om  Skol- 
Tåsendet  i  fremmande  Lander.  Denne  Afhandling  (S.  359--S84)  er 
fortsat  fra  4de  Hefte  og  sluttes  i  Supplementheftet  (S.  385—397).  Da  Hjølpe- 
midler  til  en  Skildring  af  Skolelovgivningen  i  Tydskland  i  det  sIdsteDeeei- 
Dium  ej  vare  ankomne  tidlig  nok,  henvises  til  A.  Th,  Bruhn:  Om  de  lirdi 
Skolorna  i  Preussen,  Danmark  och  Frankrike,  Goteborg  1854.  Af  Skole« 
væsenet  i  England'  gives  dernæst  en  Skildring  med  Benyttelse  af  MaDleai* 
Afhandling,  sml.  dette  Tidskrift  1  267. 

Supplementhafte.  1861.  Pedagogiska  Aforismer  af  DottJerieta. 
S.  398-416.  —  Några  ord  om  Krestomathier.  Af  a  W.  C{aUerkM. 
S.  417—419.  Ghrestomathier  ere  3  Slags;  dels  tjene  de  til  at  indøvede 
grammatiske  Elementer,  dels  ere  de  Læsebøger,  der  frembyde  afveilende 
Læsning,  dels  søge  de  at  give  et  Billed  af  Litteraturens  Udvikling.  Syssel- 
sættelsen med  et  Par  gode  Værker  af  anerkjendte  Forfattere  bor  foretrækkes 
for  en  Fragmentsamling;  men  Ghrestomathier  ere,  naar  de  ere  samlede  ntå 
Omhu,  fortræffelige  Hjælpemidler  for  Privatflid ;  1  Overmaal  bor  de  ej  benyttM 
Ted  den  ofTentlige  Undervisning.  —  OmSkolprogrammerna  (med  si^ 
skildt  afseende  på  de  senast  ntglfna).  Af  G,  S.  420—425.  Af  Programmene 
for  det  sidst  ^udløbne  Læseaar  ses,  at  Undervisningen,  saavidt  den  angair 
Læsning,  nu  ved  de  fleste  Skoler  er  henlagt  til  Formiddagen,  hvorimod  Øfek 
serne  i  Gymnastik  og  Musik  ligesom  tildels  i  Tegning  forekomme  om  Efter' 
middagen.  Spørgsmaalet  om  Overan  s  træn  gel  se  berøres  i  et  og  andet 
Program;  Rektor  Sommelius  paastaar,  at  den  virkelig  finder  Sted  og  er  ei 
Følge  af  Skoleplanen;  modsat  ytre  sig  Rektorerne  Alander,  Bjdrling  of 
Råbe,  der  dels  betvivle  (i  det  mindste  med  Hensyn  til  deres  Skoler)  Tilvsrei- 
sen  af  den  Overanstrængelse,  hvorover  der  føres  Klage,  dels  antage,  at,  der- 
som den  findes,  er  den  ikke  en  Følge  af  Skoleloven,  hvorfor  de  ogsaa  fri- 
raade  den  foreslagne  Omarbejdelse.  —  Ofversigt  af  Elementarlåroverkena 
Jårjunge-antal  vid  slutet  af  låsåret  1860—1861.  S.  426.  Forteeknlog 
på  de  vid  Elementarlåroverken  anstållde  Ordinarie  Lårare  vid  slutet  tf 
år  1861.  S.  427—444.  AnUllet  af  de  paa  begge  Linier  fuldstændige  Skoler 
ses  heraf  at  være  25,  fuldstændige  blot  paa  Reallinien  ere  4,  Antallet. af  de 
ufuldstændige  Skoler  er  43.  Det  hojeste  Discipelantal  opgives  for  drebro 
Bogre  Elementarlåroverk,  næmlig  446. 
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De  tabt«  Epopeer 
af  den  trajanske  Sagakreds* 

Af  jP.  Nuizhom. 


Den  ældste  os  bekendte  græske  Digtart  er  Epopeen.  Foruden 
iaden  og  Odysseen  havde  man  en  stor  Mængde  ældre  episke 
»igte,  forfattede  før  det  6te  Aarhundrede;  men  ved  Siden  af 
[omer  traadte  de  i  Skygge.  Allerede  i  den  romerske  Keisertid 
ar  det  som  oftest  kun  af  forkortede  Udtoge),  man  kendte 
eres  Indhold;  Digtene  selv  bleve  ikke  læste  eller  afskrevne, 
aa  vi  nu  maa  nøies  med  andre  Forfatteres  Efterretninger  om  dem. 

Heller  ikke  den  ældre  Oldtid  følte  den  samme  Veneration 
3r  disse  Digtes  Forfattere  som  for  flomer;  ja  man  havde  endog 
leget  snart  glemt  deres  Navne,  og  talte  om  »Den,  som  har 
krevet  det  kypriske  Digt«,  »Digteren  af  den  lille  liiade«  o.  s.  v. 
>m  et  enkelt  af  dem  dannede  der  sig  da  hist  og  her  den 
' orestiiling ,  at  Bomer  selv  var  Forfatteren.  Berodot  2,  117 
inder  det  nødvendigt  at  gøre  opmærksom  paa,  at  det  kypriske 
)igt  ikke  var  af  flomer,  men  af  en  anden  Forfatter  (åXlov  nvoq). 
!,  32  fortæller  han,  at  flomer  har  omtalt  Hyperboreerne  i  Dig- 
et Epigonerne,  »hvis  da  ellers  Bomer  har  forfattet  dette  Digt«, 
los  Pausanias  9,  9,  5  hedder  det:  »Om  denne  Krig  er  der 
ligtet  et  Epos,  Thebais.  Kalainos^)  har  paa  et  Sted,  hvor  h<in 
»mtaler  dette  Digt,  sagt,  at  Homer  var  dets  Forfatter ;  og  mange 
lænd,  hvis  Udsagn  har  Betydning,  have  været  af  samme  Me* 
ling.  Jeg  for  mit  Vedkommende  maa  rose  delte  Digt  mest  af 
Jie  næst  efter  Illaden  og  Digtet  om  Odysseus«. 

I  senere  Tid  mente  man  at  vide  god  Besked  om  de  fleste 
if  disse  Digtes  Forfattere.  —  Lesches  havde  digtet  den  lille 
liade,  Kreophyios  Digtet  om  Oichalias  Indtagelse,  ArkUnos  om 
iios'  Ødelæggelse  og  om  Achilleus'  Kamp  med  Amazoner  og 
Utbioper.  Hvorvidt  der  nu  iaa  en  virkelig  Tradition  til  Grund 
br  denne  litteraire  Kundskab,   eller  den  blot  beroede  paa  lærd 


^)  Der  er  Grund  til  at  formode,  at  selv  Quintus  Smyrnæus  ikke  har  havt 
Digtene  selv  liggende  for  sig. 

^)  Navnet  er  forskrevet,  saa  Conjecturen  har  frit  Spillerum.  Man  har  gæt- 
tet paa  Kallinos,  den  elegiske  Digter  fra  del  8nde  KatYi. 

Ttdskr,  for  Pbil.  og  Pædag.    IV.  \-i 
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GombinatioD,  kan  næppe  afgøres.  Misligt  er  det  navnlig,  naar 
der  er  Afvigelse  i  Angivelserne,  som  ved  den  lille  lliade^ 
hvis  Forfatter  af  Pausanias  3,  26,  9  og  af  Andre  nævnes  ganske 
upersonligt  som  o  rtr  Srof  not^tfet^  vriv  futxgdv  iX$dda^  medens 
Proklos  og  den  iliske  Tavle  kalder  Forfatteren  Lesches,  den 
pseildohergdoteiske  Levnetsbeskrivelse  gor  Homer  selv  til  For- 
fatter, og  atler  Andre  henforte  det  til  Thestorides  fra  Pho- 
kaia,  Kinaithon  fra  Sparta  eller  Diodoros  fra  Ery- 
thrai^l.  Kyprias  Forfatter  var  efter  Nogles  Sigende  Hege- 
sias  eller  Hegesiqos,  efter  Andre  Stasinos  fra  Kypros^f 
atter  Andre  mente,  at  Digtet  var  af  Homer,  og  for  at  bringe 
denne  Antagelse  i  Samklang  med  den  anden  Angivelse,  combi- 
nerede  man,  at  Stasinos  havde  ægtet  Homers  Datter  og  faaet 
Digtet  i  Medgift^).  Ogsaa  om  Oichalias  Erobring  søgte 
man  at  hæve  Modsigelsen  i  den  dobbelte  Angivelse  ved  at  for- 
tælle, at  Kreophylos  havde  faaet  Digtet  af  Homer  somLøA 
for  dennes  Ophold  i  hans  Hus.  Allerede  Plato  synes  at  have 
kendt  denne  Combination  og  en  dermed  forbunden  Anekdote 
om,  at  Kreophylos  ikke  havde  behandlet  sin  Gæst  godt  ^).  fialll- 
machos,  som  med  sin  uddannede  kritiske  Sands  indsaa,  at 
Digtet  ikke  kunde  være  af  Homer  selv,  skrev  følgende  Epigram: 

Her  om  Eiirytos*  Død  og  den  deilige  Mø  loleia 
digtet  en  Sam  i  er  har;  gæstet  han  blev  af  Homer. 
Nu  man  fortæller,  at  selye  Homeros  har  mig  forfattet. 
Zeusl  hvor  Kreophylos  dog  føler  sig  æret  derved*). 

Nyere  Lærde  nævne  med  Bestemthed  denne  eller  hin  som 
Forfatter  til  dette  eller  hint  Digt,  og  da  Eusebios  i  sin  Cbronika 
har  sat  enkelte  af  disse  Forfatteres  Navne  ved  dette  eller  hint 
Aarstal,  har  man  ment  at  have  sikker  Angivelse  for  nogle  af 
Digtenes  AfiFattelsestid.  Det  er  en  usikker  Grund,  man  her  byg- 
ger paa,  og  bedst  er  det,  uden  at  sprede  Opmærksomheden 
ved  unyttige  Undersøgelser  om  det  i  sig  selv  Uvæsentlige,  Dig- 
terens Navn  (hans  Personlighed  bliver  os  dog  lige  ubekendt),  at 
danne  sig  et  saa  anskueligt  Billede  som  muligt  af  Digtene 


')  Schol.  Vatic.  Eur.  Troades  822. 

')  Athen.  15,  682. 

3)  Photios  239,  efter  Proklos. 

*)  Plato  Rep.  10,  600  B.  . 

»)  Strabo  14,  638. 
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Samtlige  ældre  Helledigte  vare  af  en  eller  anden  senere 
srd,  uvist  hvem  ^),  blevne  samlede  til  et  stort  Corpus  epicum, 
ånéxoq  xAiXog.  »Den  begyndte  med  Himlens  og  Jordens  For- 
æling,  og,  sammensat  af  forskellige  Digteres  Værker,  fulgte  den 
ignhistorien  lige  til  det  Punkt,  hvor  Odysseus  falder  for  Tele- 
mos* Haand«  ^).  Saaledes  fik  da  ogsaa  de  Forfattere,  hvis 
ærker  vare  optagne  i  denne  Kyklos,  ol  rov  kvxXov  noi^ai^), 
avnet  kykliske  Digtere,  xvxhxot.  Urigtig  Udtydning  af  dette 
lavn  gav  atter  en  Scholiast  (ad  Clem.  Al.  Protr.  2,  30)  An- 
idning  til  den  Forklaring,  at  kykliske  Digtere  vare  dem,  som 
avde  forfattet  de  Digte,  der  sluttede  sig  i  Kreds  om  Illaden 
a  »vxÅ.(»  t^g  lilåadog) ,  eller  med  Benyttelse  af  selve  Homers 
ligte  fortalte  det,  der  gik  forud  eller  fulgte  efter. 

Det  er  øiensynligt,  at  denne  Notits  udspringer  af  en  falsk 
Itymologi;  men  dog  er  den  til  en  vis  Grad  berettiget.  Som 
lemlig  altid  mindre  Aander  dreie  sig  i  Kreds  om  de  større, 
aaledes  finde  vi  ogsaa,  at  det  ældre  græske  Epos  fornemmelig 
rar  beskæftiget  sig  med  den  trojanske  Krig  og  de  dermed  for- 
Hmdne  Begivenheder,  ikke  fordi  de  i  sig  selv  have  indeholdt 
lere  poetiske  Motiver  end  mange  andre  Begivenheder,  men  fordi 
ien  homeriske  Poesi  nu  én  Gang  havde  kastet  et  saadant  Lys 
mr  denne  Verden,  at  Sindet  bestandig  følte  sig  hendraget  til 
den.  Af  en  lignende  Grund  kende  ogsaa  vi  bedst  de  Digte,  der 
benhøre  til  den  troiske  Sagnkreds;  Illadens  og  Odysseens  Per- 
soner vare  ogsaa  i  senere  Tider  i  den  Grad  Genstand  for  lit- 
terair  Interesse,  at  man  for  deres  Skyld  læste,  citerede  og 
excerperede  de  i  sig  selv  mindre  betydelige  Digte,  som  om- 
bidlede  netop  deres  Skæbne.  Disse  Excerpter  og  Citater  ere 
^Uer  Grundlaget  for  vor  Kundskab. 

Navnlig  maa  vi  i  den  Henseende  fremhæve  nogle  i  et  Par 
9aandskrifter  af  Illaden  og  et  Par  Haandskriftbrudstykker  fore- 
kommende Afsnit  af  Proklos'  Chrestomathi^),    der  angive 


*)  Welcker  mener,  det  er  Zenodot;  men  det  beror  paa  en  vilkaarlig  For- 
tolkning af  nogle  Ord  i  Tzetzes'  Indledning  til  Aristophanes. 

')  Photios  239  efter  Proklos'  Ghrestomathi ,  hvor  det  tillige  har  Tæret  be- 
mærket, at  de  Fleste  ikke  interesserede  sig  for  Digtene  for  deres  God- 
heds Skyld  f  men  paa  Grund  9å  Aet  historiske  Indhold  (r^y  dxoXov^iay 
tiSy  ngayfÅtitay),  Den  romerske  Keisertid  har  altsaa  ikke  sat  disse 
Digte  høit  i  æstheUsk  Henseende;  med  hvad  Ret,   siges  ikke. 

')a  AL  Strom.  1,  21,  132. 

*]  Forfatteren  kan  ikke  være  den  bekendte  neoplatoniske  Philosoph,  snarere 
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Gangen  i  de  Begivenheder,  som  disse  Digte  have  behandlet. 
Ved  at  forbinde  disse  med  de  fVa  andre  Kilder  bekendte  Frag- 
menter kan  man  danne  sig  en  omtrentelig  Forestilling  om  de 
tabte  Digtes  Cbarakter  og  deres  Forhold  til  Homers  Poesf. 
Først  skal  jeg  omtale  de  Digte ,  som  synes  at  have  staaet  1 
mere  direct  Forhold  til  lliaden  og  Odysseen,  derpaa  de,  som 
det  forekommer  mig,  senere  Udløbere  fra  den  homeriske  Poesies 
Moderstamme. 


Ved  lliadens  Slutning  see  vi  Achilleus  som  den  af  Skæb- 
nen Dømte,  der  nu,  da  Patroklos  er  død,  ikke  har  mere  at  leve 
for  og  kun  føler  sig  som  en  unyttig  Tyngsel  for  Jorden.  Dog 
sér  man  indenfor  Digtet  selv  Intet  til  hans  egen  Død,  om  det 
end  af  den  døende  Hektor  bliver  ham  varslet,  at  han  snart  i 
den  skæiske  Port  skal  falde  for  Paris*  og  Phoibos  Apollons  Pile 
(Sml.  22,  358.  21,  277.  23,  80  o.  s.  v.).  Odysseen  24,  36  fifs^. 
fortælles,  hvoriedes  Achaierne,  der  med  Nød  havde  frelst  Liget 
fra  at  falde  i  Fjendehaand,  alt  havde  tvættet  og  salvet  den  Døde 
og  beredte  sig  til  at  fuldbyrde  Begravelsen,  da  de  pludselig 
hørte  en  forfærdelig  Larm  udefra  Havet,  og  sikkert  vilde  være 
flygtede  bort,  hvis  ikke  Nestor  havde  beroliget  dem  ved  at  fo^ 
klare,  at  det  var  Thetis,  som  ledsaget  af  de  andre  Havets  Gud- 
inder kom  for  at  stæde  sin  Søn  til  Graven.  Med  dem  fulgte 
de  9  Muser  og  istemmede  Klagesangen  saa  gribende,  at  Ingen 
kunde  holde  sine  Taarer  tilbage.  Den  t8de  Dag  blev  endelig 
Liget  overgivet  til  Luerne,  de  hvide  Ben  samlede  og  lagte  i  en 
Urne  ved  Siden  af  Patroklos'.  —  Efter  Od.  11,  545  blew 
Achilleus'  Yaaben  Aarsag  til  Strid  mellem  Odysseus  og  Åias; 
Sagen  blev  afgjort  til  Odysseus'  Fordel  af  »Troernes  Bern  og 
Pallas  Athene« ;  og  denne  Dom  blev  da  Grunden  til  Aias'Død.— 
Om  Antilochos,  Nestors  Søn,  der  efter  Patroklos'  Død  var  Acbii" 
leus  kærest  af  Alle  (Od.  24,  78),  høre  vi  (4,  187),^  at  han  var 
falden  for  den  straalende  Morgenrødes  herlige  Søn,  der  altsaa 
vel  ogsaa  var  Søn  af  Tithonos,  fra  hvis  Leie  Eos  reiser  sig, 
naar  hun  stiger  op  paa  Himlen  og  bebuder  Dagens  Komme 
for  Guder  og   Mennesker  (II.  11,  1—2).    At  nu  Tithonos' Søn 


en  af  Alexander  fra  Aphrodlsias  omtalt  Grammatiker,  der  maaske  atter 
er  den  samme  som  Eutychius  Proclus  fra  Sicca,  Marcus  Anfoniiis  Laerer 
(Vy^elcker  Ep.  Cycl.  1,  6—7). 
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ijælper  Trojaneroe,  maa  have  sin  Grund  i,  at  Tithooos  (som 
nan  sér  af  II.  20,  237)  var  Laomedons  Søn  og  Priamos'  Bro- 
ler. Antiiochos*  Ben  blive  nedlagte  i  samme  Høi,  som  Åchil- 
eus'  og  Patroklos*,  men  i  en  anden  Urne  (Od.  24,  78);  om  hans 
Død  indtraf  før  eller  efter  Achilleus*,  kan  ikke  sés  af  Odysseen, 
timelig  har  dog  Homer  tænkt  sig  den  i  Forbindelse  med  den 
Kamp,  i  hvilken  Achilleus  selv  faldt. 

En  Digter^)  har  nu  i  Phantasien  videre  udmalt  sig  denne 
Ramp.  Den  JUemnon,  som  nævnes  Od.  11,  522,  hvor  Odysseus 
erklærer,  at  Eurypylos  var  den  skønneste  Helt,  han'  havde 
seet,  næst  efter  den  herlige  Memnon,  denne  Memnon  var  efter 
dette  Digts  Mening  netop  den  straalends  Morgenrødes  Søn; 
Morgenrødens  Land  maa  ligge  i  det  fjerne  Østen,  og  dets  Ind- 
byggere maa  da  være  Aithioperne,  som  bo  yderst  blandt  alle 
HeDoesker,  der  hvor  Solen  staar  op  (Od.  1,  24).  Lod  man 
disse  sorte  Skarer  føres  af  den  skønneste  blandt  alle  Dødelige, 
fik  man  et  pragtfuldt  Billede;  og  endnu  mere  Glands  fik 
Digtoingep,  naar  ogsaa  de  fjerntboende  Amazoner,  de  ri- 
dende Kvinder^),  hvem  Bellerophontes  havde  kæmpet  med 
(U.  6,  186),  og  mod  hvem  Priamos  i  sin  Ungdora  havde  ført 
Krig  i  Phrygernes  Land  (3,  181  — 190),  naar  nu  disse,  som  hos 
Homer  holdes  i  en  Qern  mystisk  Baggrund,  bleve  dragne  midt 
ind  i  Kampen  paa  selve  Skamandrossletten. 

Digtets  Titel  var  Aithiopis^  efter  Proklos  har  Begivenhedernes 
6aog  været  følgende: 

.Amazonen  Penthesileia ,  Åres'  Datler,  thrakisk  af  Slægt, 
møder  som  Troernes  Forbundsfælle.  Achilleus  dræber  hende  i 
Kampen,  men  da  han  saa,  for  sent,  sér  hendes  Deilighed,  fat- 
ter han  Elskov  til  hende,  og  Liget  giver  han  tilbage  til  Troerne, 
som  begrave  det.  Thersites  haaner  Belten  for  hans  Blød- 
hed, men  han,  som  nu  ikke  er  til  at  spøge  med,  dræber 
Spotteren.  Hæren  synes  ikke  om  en  saadan  Selvtægt.  Der 
opstaar  Splid,  og  Achilleus  drager  til  Lesbos.  Men  efter 
her  at  have  offret  til  Apollon,    Artemis  og  Leto   bliver  han  af 


')  Schol.  Pindar  Isthm  4,  58  siger  blot:  o  t^y  Al^^oni^a  ygtt^tav;  Proklos 

og  Andre  sige,   det  er  Arktinos  fra  Milet,    der   ogsaa   nævnes   som 

Forfatter  til  lliu  Persis  og  Titanomachien. 
')  Man    erindre,   at   Homer    kun    kendte    Vognkamp.    ikke   Ryttertræfning. 

AmazoDerne   og   Aithioperne    afbildes    ridende,    formodentlig    efter    det 

episke  Digts  Anvisning. 
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Odysseus  renset  for  den  Blodskyld,    som  klæber  ved  ham,  og 
vender  tilbage  til  Grækernes  Leir. 

Imidlertid  er  Memnon ,  Morgenrødens  Søn ,  der  ligesom 
Acbilleus  er  iført  en  af  Hephaistos  smeddet  Rustning,  kommen 
Troerne  til  Hjælp.  Trods  Thetis'  Spaadom  gaar  Acbilleus  i 
Rampen.  Først  dræbes  Antilocbos  af  Memnon,  saa  denne  af  f 
Acbilleus,  som  derpaa  forfølger  Troerne  lige  til  Staden,  men 
her  falder  for  Paris  og  Apollon. 

Efter  Pindar  (Pytb.  6,  28  flgg.)  er  først  Nestors  ene  Best 
truffen  af  Paris'  Pil,  saa  den  Gamle  ikke  kan  trække  sig  tilbage, 
da  Memnon  med  sit  mægtige  Spyd  gaar  imod  ham.  Han  kal- 
der da  sin  Søn  til  Hjælp;  denne  stiller  sig  foran,  opfanger  Spy- 
det med  sit  Legeme  og  køber  saaledes  Faderens  Frelse  med 
sit  eget  Liv.  Vi  ere  berettigede  til  at  tro,  at  Pindar  bar  laant 
dette  Træk  fra  det  ældre  Digt.  Tænke  vi  os  nu  tillige,  at 
Tbetis'  Spaadomsord  er  gaaet  ud  paa,  at  Acbilleus  skulde  falde 
strax  efter  Memnon,  saa  altsaa  ogsaa  ban  med  sit  eget  Liv  kø- 
ber Hævn  over  Vennen,  offre  baade  Acbilleus  og  Antilocbos  sig 
frivillig,  og  vi  have  desuden  en  Parallel  til  Acbilleus'  Svar  paa 
Tbetis*  Spaadom ,  at  ban  skal  dø  strax  efter  Hektors  Fald. 
(II.  18,  96  flgg.). 

Paa  Eos'  Forbøn  skænker  Zeus  Memnon  Udødeligheden, 
Acbilleus'  Lig  bliver  af  Aias  baaret  ned  til  Skibene,  medens 
Odysseus  gaar  bagved  og  afværger  de  fremstormende  Fjenders 
Forsøg  paa  at  rive  det  til  sig.  Tbetis  kommer  med  Muser  og 
Nereider  for  at  istemme  Klagesangen.  Tilsidst  fører  hun  Søn- 
nen fra  det  brændende  Baal  bort  til  Øen  Leuke  *).  Acbaierne 
kaste  Graven  over  de  jordiske  Levninger  og  anstille  Vædde- 
kampe.  Om  Acbilleus'  Vaaben  opstaar  der  Uenighed  mellem 
Odysseus  og  Aias.  —  Hvis  vi  tør  tro,  at  det,  som  Scbol.  Od. 
11,  547  fortæller  ix  tcop  xvxhxdSv,  hidrører  fra  dette  Digt,  har 
Forfatteren  udtydet  Odysseens  Ord  natdsg  dé  Tgaiæv  åtxatfov 
Tcal  UalXdg  lt4&^vij  paa  den  Maade,  at  man  spurgte  de  troiske 
Krigsfanger,  hvem  der  havde  tilføiet  Troerne  mest  Ondt;  og  da 
disse  svarede,  at  det  havde  Odysseus,  fik  han  Vaabnene.  --  Al 
Aithiopis'  Forfatter  har  ladet  Aias  dræbe  sig  tidlig  ved  Daggry? 
siges  i  Scboliet  til  Pind.  Istbm.  4,  58. 

Selv  af  denne  korte  Indholdsangivelse  kan  man  se,  ^^ 
Digtet    har    været    rigt    paa  pragtfulde  Skildringer  og   gribende 


I 


*)  Den  senere  Tid  lod  ham  her  i  Forbindelse  naed  Helena  henleve  et  Liv 
som  paa  de  Saliges  Øer. 


Den  trojanske  Digtkreds  (liios' Undergang).  {8t 

Situationer.  Navnlig  maa  Achilleus*  £l6kov  til  den  deilige 
/Lmazone,  hvis  Skønhed  han  opdager  netop  i  del  Øieblik,.  han 
har  tilføiet  hende  det  dødelige  Saar,  have  været  af  8tor  Virk- 
Ding,  og  dette  Moment  har  ogsaa  været  Genstand  for  kunstnerisk 
PremstiUing  baade  i  Oldtid  og  Nutid.  En  saadan  Situation  vilde 
kunne  afgive  Motiv  for  et  Digt  af  samme  Art  som  de  skotske 
Ballader;  men  hos  Arktinos  er  det  kun  blevet  et  enkelt  Mo«- 
ment  i  det  større  Digt.  —  Netop  heri  viser  sig  ogsaa  Forskel- 
len fra  det  homeriske  Epos.  lliaden  har  trods  sine  talløse 
Episoder,  dog  med  Hensyn  til  Digtets  Helt  kun  én  Qaad- 
iing.  Striden  med  Agamemnon,  Afvisningen  af  Forsoningstii- 
budet,  Patroklos'  Død,  Hævnen  og  Formildelsen,  alle  disse  Be- 
givenheder staa  i  en  langt  inderligere  Forbindelse  med  hver- 
.andre  end  Amazonens  Død  og  Kampen  med  Memnon,  der  kun 
have  det  Fælles  ved  sig,  at  de  begge  angaa  Achilleus.  Det  er 
en  Fortælling  om  de  forskellige  Sorger  og  Hændelser  j  der 
Tamte  Achilleus  i  hans  sidste  Levedage,  hvorefter  Aias'  Død 
-følger  som  en  sørgelig  Slutning  paa  de  sørgelige  Begivenheder. 


Et  andet  Digt,  som  tillagdes  Arktinos,  var  ^iXiov 
négaåg;  og  virkelig  Onder  man  her  en  lignende  Dvælen  ved 
Skildringen  af  Sorg  og  Olykke,  som  vi  saa  i  Digtet  Ailhiopis. 
^m  man  der  hørte  om  Achilleus'  sidste  Levedage,  saaledes 
^ar  det  her  den  sidste  Ulykkens  Dag  for  Troja,  som  førtes  frem. 

Hesten  stod  alt  udenfor  Byens  Mur,  og  Troerne  holdt  Raad, 
K)m  de  skulde  styrte  den  ned  ad  Klippen  eller  opbrænde  den  — 
^eller  ogsaa  føre  den  ind  i  Byen  for  at  indvie  den  til  Athene. 
Den  sidste  Mening  seirer,  og  man  hengiver  sig  til  festlig  Glæde 
over,  at  Faren  nu  er  forbi.  To  Slanger  vise  sig  og  dræbe 
-laokoon  tilligemed  den  ene  af  hans  Sønner  ^).  Aineias  og  hans 
Folk  drage,  forfærdede  over  dette  Varsel,  med  Palladiet  bort  til 
^dabjerget.  Sinon ,  der  ved  Forstillelse  har  skaffet  sig  Adgang 
til  Byen,  tænder  Blus,  ved  hvilket  Tegn  Flaaden  kommer  sei- 
lende  fra  Tenedos,  samtidig  med  at  de  skjulte  Krigere  stige  ud 
af  Hesten.     Byen   angribes  baade  udenfra  og  indenfra ,    til  Alt 


^)  Toy  friQop  riSr  -naiéiop,  Hos  VirgH  og  i  den  bekendte  Ststtuegruppe 
er  det  dem  begge.  Laokoon  maa  i  Øvrigt  i  dette  Digt;  ligesom  hos  Vir- 
gU,  have  raadet  til  at  tilintetgøre  Hesten.  * 
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er  bukket  nnder.     Neoptolemos  dræber  Priamos,    der  har  taget 
SID  Tilflugt  til  Zeus'  Alter.     Menelaos   dræber  Deiphobos,   soor 
efter  Paris*  Død  har  været  Helenas  Ægtefælle,    og  fører  derpai: 
Helena  selv  ned  til  Skibene.     Aias,  Oileus'  Søn,    vil  bortførir 
Kassandra  fVa  Athenes  Statue  og  .vælter  med   det  Samme  Bil* 
ledstøtten.      Hellenerne  ville   stene    ham,    men    han    flygter  til 
Athenes  Alter  og  frelses  saaledes  fra  Faren.     iVlen  herover  fo^ 
bittres  Athene  og  beslutter  Undergang  for  Hellenerne ,   naar  de 
seile  hjem^).    Odysseus  dræber  Astyanax;  Moderen,  Andromacbe, 
bliver  Neoptolemos'  Krigsfange.^  Theseus'  Moder  Aithra,   deri 
sin  Tid  var  taget  til  Krigsfange  af  Dioskurerne   og  siden  havde 
fnlgt  Helena  som  Trælkvinde ,  bliver  nu  fundet  og  genkendt  af 
sine    Sønnesønner,    Demophon    og   Akamas.    —    Staden  bliver 
tændt  i  Brand,  og  efterat  Polyxene  er  ofi'ret  paa  Achilleus'  Grav, 
seiler  man  bort. 

Den  nærmere  Udførelse  af  Emnet  kende  vi  ikke.  Istedetfor 
at  indlade  os  paa  Formodninger  om  den,  kunne  vi  lægge  Mmlt 
til  de  Forandringer  og  Tilsætninger,  hvorved  Fortællingen  af- 
viger fra  Homer.  Laokoons  Død  og  Polyxenes  Offer  ere  nye.- 
Heller  ikke  Sinons  Navn  nævnes  i  Odysseen,  og  om  der  end 
siges,  at  Athenes  Vrede  var  Skyld  i  Ulykkerne  under  Hjemrei- 
sen,  og  særskilt  Aias  (4,  502)  omtales  som  forhadt  af  Athene, 
er  der  dog  intet  Vidnesbyrd  om,  at  Homer  har  kendt  eller 
tænkt  sig  hans  Brøde  netop  saadan,  som  Arktinos  har  frem- 
stillet den.  Afgjort  ny  er  Indførelsen  af  Theseus'  Sønner,  da 
Homer  kun  kender  én  Anfører  for  Athenaierne,  Menestheus. 
Man  har  ment,  at  Forfatteren  som  Miiesier,  som  Søn  af  eo 
attisk  Coloni,  ikke  har  kunnet  tænke  sig  sin  Moderstads  Heros 
uden  Andel  i  det  berømte  Tog,  og  derfor,  da  han  selv  ved  den 
Tid  maatte  være  død,  har  ladet  hans  Sønner  være  Deltagere.  — 
Illaden  3,  144  nævner  Aithre,  Datter  af  Pittheus,  som  Helena» 
Trælkvinde.  Hun  antages  nu  af  Arktinos  for  at  være  Theseus' 
Moder,  og  Børnebørnene  føre  da  den  Gamle  tilbage  til  hendes 
fordums  Hjem. 


M  Hacnndskriftet  insna  dnonXéoii<fty  ofEkXtjyts  xai  q>S-oQay  tevroU  A^^^ 
xai«  TO  nélayog  fÅfixavaroé,  Men  da  der  strax  efter  fortælles  Begiven- 
heder, som  gaa  forud  for  Hjemreisen,  har  der  rimeligiris  oprindelig 
staaet  et  Udtryk  som  ånonkéovcitf  <f>S-oQa^  avroZi  . . .  fÅti^^a^ana,  En- 
Afskriver,  som  har  antaget  dnonliovaiv  for  3die  Pers.  Plur.,  har  da  til-^ 
føict  0%  "ElXtivti  som  Subjekt  og  xai  for  at  forbinde  de  to  Verber. 
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De  to  forben  nævote  Digte  have  for  en  stor  Del  samlet 
eres  Stof  af  spredte  Antydninger  i  Odysseen.  Det  gælder  i 
kke  ringere  Grad  om  Digtet  NMt«i,  der  efter  Angivelsen  er 
orfattet  af  Agias  fra  Troizene,  og  méd  Porbigaaelse  af 
Odysseus,  hvis  Skæbne  jo  var  fremstillet  i  Odysseen,  har  om* 
baDdlet  de  forskellige  græske  Høvdingers  Hændelser  under  og 
efler  Hjemreisen  fra  Troja,  saaiedes  at  Interessen  dog  væsent- 
lig bar  fulgt  den  Mægtigste  blandt  dem  Alle,  Agamemnon ,  hvis 
Skæbne  ogsaa  blev  den  sørgeligste.  Det  Vigtigste  af  det,  der 
efter  Proklos  skal  have  staaet  i  Digtet,  kende  vi  fra  Odysseen 
(af  Nestors  elier  Menelaos*  Fortælling,  af  Samtalerne  hos  Hade& 
i  Ilte  og  24nde  Bog  o.  s.  v.). 

£fter  Proklos  har  Indholdet  været  følgende: 
Athene  vækker  Uenighed  mellem  Agamenon  og  Menelao& 
om  Tiden  for  Bortreisen.  Agamemnon  bliver  for  at  udsone 
Athenes  Vrede.  Diomedes  og  Nestor  derimod  bryde  strax  op 
og  naa  uskadt  deres  Hjem.  Strax  efter  dem  seiler  ogsaa  Mene- 
laos  ud  paa  Dybet;  men  af  alle  hans  Skibe  naa  kun  5  tillige- 
med ham  til  Ægypten;  de  Øvrige  gaa  til  Grunde.  —  Kalchas, 
LeoDteus  og  Polypoites  drage  over  Land  Syd  paa  til  Kolophon, 
og  begrave  Teiresias,  som  der  er  død.  —  Endelig  seiler  ogsaa 
Agamemnon  tilligemed  Resten  bort,  uagtet  Achilleus'  Skygge 
viser  sig  for  dem  og  forsøger  at  holde  dem  tilbage  ved 
al  forudsige,  at  Ulykken  venter  dem.  Ved  de  Kapheridiske 
Klipper  bryder  Stormen  løs,  og  Lokreren  Aias  Onder  sin  Død.  — 
Denoe  Fare  har  Neoptolemos  undgaaet.  Efter  Thetis'  Baad  er 
ban  draget  til  Lands  Nord  om  Ægæerhavet.  Ved  Maroneia  i 
Thrakien  støder  han  sammen  med  Odysseus.  Men  de  skilles^ 
den  Ene  for  atter  at  prøve  Søen,  den  Anden  for  at  drage  videre 
til  Lands.  Phoinix  dør  underveis  og  bliver  begravet,  og  ende- 
Ug  naar  Neoptole*mos  Molossernes  Land,  hvor  den  gamle  Peleus 
taar  sin  Sønnesøn  at  sé  ^).  —  Fortællingen  vender  derefter  til- 
bage til  Agamemnon,  hvis  Drab  bliver  hævnet  af  Orestes  og 
Pylades  netop  ved  den  samme  Tid,  som  Menelaos  naar  til 
sit  Hjem. 


*)  MaD  kan  ikke  afgøre,  om  Digteren  har  anseet  Molessernes  Land  for 
dfase  Fyratcrs  egentlige  Hjem,  eller  har  tænkt  sig  Peleus  fordrevet  fra 
ThessaHeB  og  derfra  draget  ind  i  Epeiros. 


tB4  F.  Nutzhorn. 

Agias  har  ligesom  Arktinos  med  Forkærlighed  dvælet  ved  de 
mere  alvorsfulde  Tildragelser,  der  leilighedsvis  omtåles  i  Odys- 
seen.   En  tredie  Digter  har  heller  lyttet  til  Beretningen  om  de  mere 
lystige  Foretagender,  som  Odysseus  efter  Menelaos*,  Nestors  og 
Demodokos*  Fortælling  skulde  have  udført  i  Trojas  Land.    Bai 
udmalede  sig  dem  i  sin  Phantasi  og   dannede  det  Epos,  son 
siden  gik  under  Navnet  den  lille  Illade^    og    efter    den  pseudo- 
herodoteiske  Levnetsbeskrivelse    skal    have   begyndt  med  disse 
Linier : 

"IXiOV  dstdaa  xal  Jagdavlijv  evnooXov, 

^g  nigå  noXXd  7idi>ov  Javaoi  v^sgdnovrsg  ^Aqi^oq* 

Digtets  første  Episode  var,  efter  Proklos' Angivelse,  Striden 
om  Achilleus'  Vaaben.  Et  Scholion  til  Arislophanes'  Riddere 
1056  fortæller  efter  »den  lille  Iliade«,  at  man  paa  Nestors  Raad 
sendte  en  Speider  hen  til  Trojas  IVlur  for  at  høre ,  hvem  raan 
der  ansaa  for  den  ypperste  af  Beltene.  Det  traf  sig  saa  hel- 
digt, at  nogle  troiske  Kvinder  netop  forhandlede  dette  Thema. 
Den  ene  mente,  at  den  Tappreste  maatte  være  Aias,  der  havde 
foaaret  Achilleus'  Lig  bort  fra  Kamptumlen,  medens  Odysseus 
ikke  havde  villet  det.  Athene,  som  undte  Odysseus  Seireo, 
havde  da  indgivet  den  anden  at  svare  saaledes: 

Byrder  selv  Kvinden  kan  bære,  naar  Manden  dempaa  hende  lægger; 
dog  ei  kæmpe  hun  kan. 

Aias  havde  altsaa  kyn  udført  Kvindegerning,  medens  Odys- 
seus havde  kæmpet  og  dækket  Aias'  Ryg  mod  Fjendens  An- 
fald. Saaledes  bleve  Yaabnene  da  tilkendte  denne  i  Følge  de 
troiske  Kvinders  Dom  (Od.  11,  547  Ualdéq  då  Tgiioov  ditacav 
^ai  UaXXåq  A&tjvfj).  Aias  blev  rasende  og  dræbte  i  Vanvid 
Kvæget;  tilsidst  ogsaa  sig  selv. 

Odysseus  tager  Priamos'  spaakyndige  Søn*Heleno8  til  Fange, 
og  denne  forkynder  da,  ved  hvilke  Midler  Troja  kan  indtages. 
Formodentlig  maa  han  bl.  A.  have  erklæret,  at  Staden  ikke 
lunde  erobres  uden  Philoktets  og  Neoptolemos'  Hjælp.  Thi  strax 
efter  fortælles  der,  at  Diomedes  fører  Philoktet  fra  Leronos. 
Helbredet  af  Machaon  dræber  denne  Paris.  Liget  bliver  mis- 
handlet af  Menelaos,  men  dog  faa  Troerne  det  i  deres  Magt  og 
begrave  det,  hvorpaa  de  give  Helena  tit  en  anden  af  Priamos' 
Sønner,  Deiphobos.  Ogsaa  Neoplolemos  bliver  hentet  fra  Skyros 
af  Odysseus,  der  overgiver  ham  Faderens  Vaaben,  skønt  han 
:selv   tidligere    havde    faaet   dem   tilkendt.     Eurypyios,   Søn  af 
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slephos,   koraraer  Troerne   til  Hjælp,    men  falder  for  Neopto- 
mos'  Haand  ^|. 

Da  ogsaa  £urypylos  er  falden,  vove  Troerne  sig  ikke  uden- 
»r  Murene.  Efter  Athenes  Anvisning  tømrer  Epeios  den  store 
Væhest,    og  Odysseus    sniger   sig  forklædt   som  Tigger   ind    i 


M  II.  19,  326  taler  Achilleus  om  den  Søn,  som  blev  ham  fostret  paa  Skyros, 
og  Od.  11,  492  fortæller  Odysseus  i  Underverden  til  Achillens,  at  han 
har  hentet  hans  Søn  fra  Skyros  til  Troja,  og  at  denne  under  Kampen 
ikke  stod  tilbage  for  Nogen,  hverken  i  Raad  eller  Daad.  Blot  én  af 
hans  Heltegjerninger  vil  han  omtale,  hvorledes  han  fældede  Telephos* 
Søn,  Helten  Eurypylos,  den  skønneste  Mand,  Odysseus  havde  seet, 
næst  efter  Memnon.  I  Hestens  Bug  havde  han  ikke  som  de  andre 
flelte,  følt  Frygt,  men  higede  blot  efter  snarest  idulig  at  komme  til  at 
vise  sit  Mod.  Efter  Byens  Indtagelse  var  han  endelig  frelst  og  uskadt 
gaaet  ombord  paa  sit  Skib, 

Det  var  naturligt,  at  Poesien  tænkte  sig  AchiUeus'  Bedrifter  fort- 
satte af  hans  Søn,  og  at  denne  var  med  at  fuldende  den  Erobring, 
som  Faderen  ikke  naaede  at  sé.  Men  Sagen  har  sine  chronologiske 
Vanskeligheder.  Achilleus  fremtræder  i  lliaden  som  Yngling,  hvor  kan 
han  da  have  en  voxen  Søn?  Sønnen  opfostres  paa  Skyros.  Det  er 
altsaa  der,  man  maa  tæniie,  Achilleus  har  truffet  hans  Moder.  Da  Skyros 
ligger  midt  ude  i  Ægæerliavet  kunde  man  forestille  sig,  det  var  paa  Veien 
mellem  Phthia  og  Troja,  han  havde  seet  og  elsket  Deidamia.  Men  saa 
vilde  Neoptolemos  ved  Stadens  Erobring  ii(ke  engang  være  10  Aar  gam- 
mel. Altsaa  maa  man  sætte  Sammenkomsten  mellem  hans  Forældre  endnu 
tidligere,  og  SagnetT  som  ikke  er  bange  for  frie  Combinationer,  er 
iildrig  i  Forlegenhed  ved  saadanne  Leiligheder. 

Neoptolemos,  Søn  af  Achilleus,  har  ifølge  Od.  11,  519  fældet  Eury- 
pylos, Søn  af  Telephos.  For  Phantasien  er  det  da  en  let  Sag  at  skabe 
en  Krig  ogsaa  mellem  Fædrene,  mellem  Achilleus  og  Telephos.  Før  den 
egentlige  trojanske  Krig  havde  der  været  et  Tog  til  Mysien,  og  paa  Hjem- 
reisen fra  det  blev  Achilleus  af  Stormen  drevet  ind  i  Skyros*  Havn. 

^0  tijf  fÅiitQay  fluida  ygatfras  qtjaty  dytt^évyyvyrcc  avroy  dno  Ttjkéqov 

TOV  Mvaov  ngocoQfitaSijytti  ixsV  yqaqn  ydg  ouno, 

UiiXiidfiy  cf'  AxU^a  ff'é^f  Sxvgoydé  ^véXXa, 

iy&*  Sy*  ts  dqyaXéoy  XtfÅéy   txéto  yvxTo?  ixtivrig. 

(Schol.  II.  19,  326). 

Det  er  en  af  de  Tilbagcdigtninger,  af  hvilke  vi  finde  saa  mange  i 
Poesiens  Historie,  hvor,  som  man  har  bemærket,  Sønnerne'  ofte  ere 
ældre  end  Fædrene,  og  Fortællinger  om  denne  eller  hin  Bedrift  af  Fa- 
deren først  senere  opstaa  som  Forsøg  paa  at  forklare  og  begrunde  et 
eller  andet  Punkt  i  Sønnens  Liv.  Om  nu  her  den  lille  Uiade  er  første 
Opflnder  af  den' mysiske  Krig,  eller  Sagnet  før  Digtet  har  opfundet  den, 
^r  og  bliver  Genstand  for  TvivJ ;  vist  er  det,  at  de  chronologiske  Vanske- 
ligheder derved  kun  delvis  ere  hævede;  men  i  den  poetiske  Opfattelse 
gør  det  chronologiske  Moment  sig  kun  sporadisk  gældende. 


1K$  F.  XntiluMni. 

Bjen  for  al  speide.  Heiena  kender  ham;  men  —  maaskee 
¥red  over  mod  sin  Villie  at  være  givet  til  Deiphobos;  saaledeø^ 
har  man  i  det  Mindste  tænkt  sig  det  —  er  hnn  saa  langt  to 
at  ville  forraade  ham,  at  hun  endog  legger  Raad  op  mU 
ham  om  Byens  £robhng.  Paa  Tilbageveien  dræber  Odysseus* 
nogle  Troer,  og  saalidet  har  han  ladet  sig  afskrække  af  Famv 
at  ban  kort  efter  igen  tilligemed  Diomedes  sniger  sig  ind  i 
Byen  for  at  bringe  det  frelsende  Palladium  bort  med  sig.  De 
Tappreste  stige  ind  i  Hesten;  Flaaden  seiler  bort  og  skjuler  sig 
bag  Tenedos.  Troeme,  som  mene,  at  nu  er  al  Fare  forsvun- 
den, rive  en  Del  af  Muren  ned  forat  føre  Besten  ind,  og  bolde 
Fest  til  Tak  for  Seiren. 

Saaledes  ender  Prokios*  Udtog,  hvis  kortfattede  Slutning 
kan  udfyldes  ved  Hjælp  af  den  iliske  Tavle. 

Det  er  en  Marmortavle,  der  formodentlig  har  havt  ligDende 
pædagogisk  Bestemmelse,  som  hos  os  Bibelhistorien  fremstillet 
i  Billeder  ^).  Midten  er  udfyldt  med  Scener  fra  Stadens  Erobring 
og  Aineias*  Bortdragen  med  Fader,  Søn  og  Husguder.  Efter 
Indskriften  har  her  Stesichoros*  Digt  om  Trojas  Ødelæggelse 
ligget  til  Grund.  Den  øverste  Band  indeholder  Scener  af 
Illadens  Iste  Bog.  Til  Venstre  har  Rammen  indeholdt  Scener 
af  Bøgerne  2 — 12  og  Begyndelsen  af  Indholdsangivelsen  over 
Illaden,  men  denne  Side  af  Tavlen  er  falden  af.  Til  Høire  er 
Slutningen  af  den  nævnte  Indholdsangivelse  og  billedlige  Frem- 
stilliDger  fra  Bøgerne  13 — 24.  For  neden  indeholder  Rammen 
to  Rækker  Billeder,  den  øverste  hentet  fra  j4i&åonlQ  xafå 
jigxtZpov  %dv  Milijtftopj   den  nederste   fra  ^Hådg  17  guxgå  Isy^ 

Ogsaa  her  mangle  vi  det  venstre  Stykke.  Af  en  tabt  Gruppe 
i  øverste  Række  er  os  kun  levnet  de  tre  Bogstaver  x^^,  maa- 
ske  Slutning  af  nodaQXfjq^  der  efter  QuinL  Smyrn.  1,  238  falder 
for  Penthesileia.     Den  første  Scene  af  Aithiopis,  som  er  os  op* 


')  Omtrent  i  Midten  staar  Indskriften  TQonxog,  hvortil  maaskee  skal  under- 
forstaas  Hovedordet  niva^\  lidt  længer  nede  et  Disticbon,  hvis  første 
Ord  ere  faldne  boru 

.....  (OQtioy  fitt(^€  Tcc^y  'OfÅ^gov 
o(f>Qtt  dafli  ndaijg  fxétgov  f/tjg  coqitig. 

Den  store  Rolle,  som  Anchises  med  Penaterne  spiller,  tyder  paa,  a^ 
Tavlen  maa  være  componeret  til  Brug  for  romerske  Børn,  hvilket  og- 
saa stemmer  med  Findestedet,  Bovillæ  ved  via  Appia,  lidt  Syd  for  Rom- 
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befaret,  erAchilleus  hos  deo  saarede  Amazone  —  den  næste  er 
Achllieus  dræbende  Thersites ;  —  saa  Achilleus  dræbende  Mem* 
non,  ved  Siden  den  døde  Antilochos;  —  dernæst  Aias  og 
'Odysseus  forsvarende  Heltens  Lig ;  —  saa  Musen  og  Thetis  ved 
Ifaans  Baal,  og  tilsidst  Aias,  der  sidder  hensunken  i  Fortvivlelse. 
'Ogsaa  af  Billederne  fra  den  lille  lliade  mangler  den  yderste 
,^cene  til  Venstre  (maaske  har  det  været  Aias'  Ded,  maaske 
^Odysseus,  der  tager  Belenos  til  Fange);  den  ferste,  som  er 
Ibevaret,  er  Pbiloktet  odstrakt  paa  Jorden  med  sin  Bue,  eller 
maaske  snarere  den  faldne  Paris  ^) ;  —  derefter  følger  Kam- 
inen mellem  Eurypylos  og  Neoptolemos,  —  saa  Odysseus  og 
Diomedes  ranende  Palladiet,  -^  Træhesten  drages  ved  et  Toug 
ind  i  Staden  af  Mænd  og  Kvinder;  —  derefter  ser  man  Sinon 
bagbunden  —  og  Rassandra  ved  den  skæiske  Port  standsende 
en  mandlig  Figur. 

Sinons  Navn  findes  ikke  i  Proklos'  Indholdsangivelse  af  den 

mie  lliade,    men    som    vi   før  saa,    nævnedes   han    i  Arktinos' 

Digt  som  den,    der    forræderisk   var   kommen  ind   i  Staden  og 

^av  sine  Landsmænd  Tegn  ved  at  tænde  Blus,   som   kunde  ses 

til  Tenedos.     Her  have  vi  den  Scene  fremstillet,    som  vi  kende 

fra  Æneiden,    hvor  Sinon  bagbunden  føres  for  Priamos  og  ved 

sit  Foregivende,    at   være    forfulgt  af  sine  Landsmænd,    vinder 

'Trojanernes  Tillid,    saa    de    tro,   hvad    han   fortæller    om   den 

Lykke,  det  vil  bringe  dem,  naar  de  faa  Hesten  ind  i  deres  Stad. 

Det  sidste  Billede  i  Rækken  forklarer  Welcker  2,  246  som 
Fremstilling  af  Scenen  med  Aias  Oileus*  Søn;  men  da  man  bag 
Kassandra  ser  en  Port  med  Indskriften  2xanx  flvJLfjj  har 
aabenbart  Mflller  Ret,  naar  han  (Cycl.  ep.  Pag.  170)  forklarer 
det  i  Overeensstemmelse  med  Qu.  Sm.  12,  525  flgg.  og  Virg. 
Æn.  2,  246 — 247.  Det  er  den  fremsynede  Kassandra,  der  for- 
gæves søger  at  standse  Troerne,  som  ville  drage  Hesten  ind 
gennem  Muren. 

I  det  Hele  kan  det  vel  være  et  Spørgsmaal,  om  denne 
Digter,  i  al  Fald  mere  end  antydningsvis,  har  behandlet  Ræd- 
selsscenerne ved  Byens  Undergang.  Proklos  standser  ved  For- 
tællingen om,  at  Troerne  efter  at  have  revet  en  Del  af  Muren 
ned  og  trukket  Hesten  ind  gennem  Aabningen,  holde  Fest  i  den 
Tro,  at  de  nu  for  bestandig  skulle  være  fri  for  Angreb  af  Helle- 


1)  I  begge  Tilfslde   er   det  Momenter   af  den  samme  Hundling:    Philoktet 
hentes  fra  Lem  nos  og  fælder  i  Kampen  Paris. 


1 88  F*  Notzhoro. 

neroe.  Odysseus*  sidste  afgørende  List  er  en  passende  Slutning 
til  hans  Speidertog  ind  i  Staden  og  Borttageisen  af  Palladiet. 
Man  behøver  ikke  at  vide  Mere  end,  at  Hesten  er  kommen  ind, 
og  at  Troerne  sorgløst  have  hengivet  sig  til  festlig  Glæde,  saa 
fatter  Enhver,  hvad  Følgen  vil  blive. 

Heller  ikke  den  iliske  Tavle  fører  os  videre ; .  Kassandras 
uheldsvarslende  Spaadom  gaar  jo  endog  forud  for  det  endelige 
Indtog  med  Hesten.  Men  Pausanias  henholder  sig  flere  Gange 
i  Anledning  af  de  Scener  Ara  Trojas  Undergang,  som  Polygoot 
havde  malet  i  Delphernes  Lesche,  til,  hvad  han  har  læst  hos 
jiétfX^d^Q  o  AltSx^Xivov  HvQQaXoq  iv  ^IXlov  négatdé  ^).  Lescheos 
—  der  vel  maa  være  den  Samme  som  Lesches,  især  da  han 
siges  at  være  fra  Pyrrha,  hvilket  efter  den  iliske  Tavle  ^)  skaL 
have  været  Tilfælde  med  den  lille  Iliades  Forfatter  —  har  altsaa 
efter  Pausanias  forfattet  et  Digt  med  Titlen  ^lliov  nég&tg,  i 
hvilket  han  har  fortalt,  at  Meges  blev  saaret  i  Armen  af  Admet, 
Lykomedes  saaret  i  Haanden,  Astynoos  af  Neoptolemos  dræbt 
med  Sværd,  medens  Helikaon  af  Odysseus  blev  ført  levende  ud 
af  Kampen  (eftersom  hans  Fader  Antenor  havde  vist  sig  som 
Grækernes  Ven).  Endvidere  har  Digtet  berettet,  at  Eioneus 
blev  dræbt  af  Neoptolemos ;  Admet  af  Philoktet ;  Koroibos,  Kas- 
sandras Beller,  faldt  for  Diomedes;  Priamos*  Søn  Axion  for 
Eurypylos,  og  Agenor  for  Neoptolemos.  Den  Sidste  havde  end- 
videre dræbt  Priamos  efter  at  have  slæbt  ham  bort  fra  Zeus 
Herkeios*  Alter,  og  siden  havde  han  dræbt  Hektors  Søn  Astyanax 
ved  at  slynge  ham  ned  fra  Muren.  Endelig  varAithra  kommen 
ned  til  Grækernes  Leir,  hvor  Demophon  havde  kendt  hende  som 
sin  Faders  Moder  og  med  hendes  Herskerinde  Helenas  Tilladelse 
ført  hende  hjem  med  sig. 

Ogsaa  om  Aineias  og  hans  Hustru  Eurydike  har  Digtet 
handlet;  Paus.  10,26,  1  hedder  det:  »Almindelig  fortæller  man,  at 
Kreusa  var  Aineias*  Hustru;  men  Lescheos  og  det  kypriske 
Digt  kalde  hans  Hustru  Eurydike«.  Strax  efter  fortsættes  der 
saaledes:  »Paa  en  Løibænk  ovenover  de  forhen  nævnte  finder 
man  afbildet  Deinome  og  Metioche,  Peisis  og  Kleodike.  Af 
disse  kender  jeg  kun  Deinomes  Navn,  nemlig  fra  det  Digt,  som 
kaldes    den    lille    Illade    (iy   *Il$dåå   xalovfåh^   fuxgqV,    de 


M  Paus.  10,  25,  5. 

'i  EgenUig  ogsaa  efter  Proklos,  der  kalder  ham  eD  llit]^iii«er;  Pyrrfaa  nr 
nemlig  en  UUe  Stad  i  Nærheden  af  Mitylene. 
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kriges  Nairne  tror  jeg,  Poiygnot  selv  har  dannet.«  Her  næv- 
es »den  saakaldte  lille  Iliade«  tæt  ved  Siden  af  Lescheos*  Navn, 
len  som  Ting,  der  Intet  havde  med  hverandre  at  gøre,  og 
,  26,  9  tales  der  uden  Angivelse  af  Navn  om  »den ,  som  bar 
^fattet  det  Digt,  der  kaldes  den  lille  Iliade«  (o  %a  Snfj  noé^aag 

Pansanias  kender  allsaa  to  forskellige  Digte,  den  saakaldte 
ile  Iliade,  hvis  Forfatter  er  ham  ubekendt,  og  ^liov  négaiq^  for- 
itet  af.  Lescheos  fra  Pyrrha.  Naar  man  saa  dog  af  den  Om- 
ændighed,  at  Senere,  men  ikke  Pausanias,  have  ment,  at 
en  lille  Iliade  var  forfattet  af  Lesches  fra  Mitylene  eller  Pyrrha, 
ar  draget  den  Slutning,  at  Lescheos*  af  Pausanias  citerede  Digt 
m  Trojas  Undergang  skulde  være  en  Del  af  den  lille  Iliade  — 
aa  er  det  en  af  de  Slutninger,  hvorpaa  den  nyere  Philologi 
r  saa  rig,  men  som  Historien  ikke  kan  indlade  sig  med^). 

Naar  vi  nu  ville  afse  fra  Tzetzes'  Forklaring  til  Lykophron 
263,  hvor  den  lærde  Byzantiner,  der  aldrig  havde  seet  hverken 
Mgtet  om  Trojas  Undergang  eller  den  lille  Iliade,  vil  vise  sin 
iærdom  ved,  efter  »Lesches,  den  lille  Illades  Forfatter«,  at  citere 
logle  Verslinier  om  Begivenheder  fra  Trojas  Undergang,  som 
ilmed  ikke  kunne  have  staaet  i  et  øg  samme  Digt^),  beholde 
/i  kun  ét  Vidnesbyrd  for,  at  den  lille  Iliade  ogsaa  har  handlet 
)m  Byens  Ødelæggelse  og  de  dermed  forbundne  Begivenheder, 
nen  det  er  ogsaa  et  paalideligt  Vidnesbyrd,  nemlig  Aristoteles, 
ler  i  sin  Poetik  Kap.  23  siger,  at  den  lille  Iliade  indeholder 
)tof  til  i  det  Mindste  8  (nXéov  oxTci)  selvstændige  Tragedier 
aasom:  Achilleus*  Vaaben,  Philoktet,  Neoptolemos,  Eurypylos^ 
Piggergangen  {o :  Odysseus  som  Speider),  Lakonerindeme  (o :  Pal- 


M  Snarere  vil  jeg  tro,  at  det  Digt,  Pausanias  tillægger  Lescheos,  er  det 
Samme,  som  Andre  ansaa  for  at  være  forfattet  af  Arktinos.  Om  For- 
fatterskabet til  de  kykliske  Digte  herskede  der  jo  den  største  Usikkerhed. 
Det  Eneste,  som  kan  anføres  derimod,  er,  at  efter  Proklos'  Udtog  var 
det  Odysseus,  som  dræbte  Astyanax,  medens  det  af  Pansanias  citerede 
Digt  lader  Neoptolemos  udøve  denne  Grusomhed.  Men  saadanne  Unøi- 
agtigheder  findes  ogsaa  ellers  hos  Proklos;  vi  skulle  siden  se  det  ved 
Kypria.  Paa  lignende  Maade  henfører  den  illske  Tavle  Kampen  mellem 
Meriones  eg  Akamas  til  Illadens  13de  Bog,  medens  den  hører  til' 16de. 
Den  Art  Unøiagtigheder  findes  overhovedet  i  næsten  alle  Excerpter 
baade  fra  ældre  og  nyere  Tid.  Hvem  vil  kunne  fortælle  RolfKrakes  Hi- 
storie efter  Saxo  uden  at  komme  til  at  indblande  et  eller  andet  Træk 
fra  den  islandske  Saga? 

>)  Se  Welcker,  2,  538. 
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ladiets  Borttagelse),  llios*  L'Ddergang,  Bortseilingen,  Si- 
OMiy  Troeriodenie. 

Det  er  en  besynderlig  Orden.  Sinon  efter  ilios*  f]n- 
dergang  og  Bortseilingen.  —  Alle  de  andre  Handlinger  ere  dog 
nøvnte  i  chronologisk  Orden;  hforfor  er  da  mod  Slutningen 
€hronologien  ringeagtet?  Der  er  desuden  nok  en  Vanskelighed. 
Aristoteles  siger,  at  der  i  det  Mindste  kan  opstilles  8,  og  saa 
ncvner  kan  10.  Den,  som  strai  kan  nævne  10,  neies  ikke 
med  at  sige:  »I  det  Mindste  8>.  De  to  maa  nødvendig  være 
senere  .Tilsætninger,  men  næppe,  som  Weleker  mener,  de  to 
sidste  specielle  Na^ne,  snarere  de  to  almindelige  Benæv- 
nelser '/Uov  nåQOég  og  dnonXovg,  der  kunne  være  tilsatte  som 
Forklaring  ved  Navnene  2i¥mv  og  Tgrnddég.  SivmiF  falder  da  ogsu 
indenfor  det  af  Proklos  givne  Udtogs  Grændser,  og  kun  Titleo 
Tgaoddsg  staar  som  Vidnesbyrd  om,  at  den  lille  Iliade  har  hand- 
let om  Stadens  Undergang  —  hvis  da  ellers  Aristoteles  ved 
denne  Titel  har  tænkt  paa  det  os  bekendte  Stykke  af  Euripides. 
Men  hvem  kan  svare  derfor^)? 


*)  støttende  sig  til  Pausania^  Omtale  af  Lescheos*  Digt  om  Trojas  Under- 
gang og  tilstedet  hos  Aristoteles  liar  man  udfundet,  at  Proklos  i  sii(I4- 
tog  har  oversprunget  store  Partier  af  Digtenes  Begyndelse  og  Slutniog 
for  at  faa  Udtoget  til  at  danne  en  enkelt  fortløbende  Fortælling,  selv  der, 
hvor  Digtene  tildels  have  dækket  hverandre,  og  hvor  Udtoget  allsaa 
egentlig  burde  fortælle  den  samme  Begivenhed  to  Gange.  Beviset  glip- 
per,  saameget  mere  som  Begyndelsen  af  *ilio»  né^g  hos  Proklos  om- 
taler Raadslagningen,  før  Hesten  blev  trukket  ind  i  Byen,  medens  alle- 
rede Indholdsangivelsen  for  den  lille  liiade  fortæller,  hvorledes  Troeroe 
gjorde  sig  til  Gode  efterat  have  ført  Hesten  gennem  Muren.  —  Mao 
har  endvidere  antaget,  at  Digtet  Aithiopis  har  været  fortsat  ud  over  deo 
af  Proklos  angivne  Grændse,  at  det  har  omhandlet  alle  de  ogsaa  I  den  lille 
Iliade  omtalte  Begivenheder  og  endt  med  YA*ov  négcåfy  der  saaledes  ikke 
blev  et  selvstændigt  Digt,  men  Slutningen  af  Aithiopis.  Det 
eneste  Bevis,  man  har  fremført,  er,  at  det  i  nogle  af  Schol.  H.  11,  615 
anførte  Vers  af  -Arktinos  i  Digtet  om  llios'  Ødelæggelse«,  hedder,  at 
Machaon  havde  faaet  den  Gave  at  læge  Saar,  Podaleirios  at  kende  og 
helbrede  de  indvortes  Sygdomme,  hvorfor  ogsaa  han  først  havde  lagt 
Mærke  til  Aias'  Vrede,  lynende  Øie  og  hildede  Sind.  Da  aUsaa,  har  man 
sluttet,  Scholiet  citerer  'iXiap  no^^tjatf  som  det  Digt,  hvor  Aias'  Raseri 
omtales,  maa  'iXiov  n6{}9fiatg  være  identisk  med  Aithiopis.  —  Beviset  er 
ugyldigt,  da  der  jo  intet  er  til  Hinder  for,  at  man  i  hvilketsomhelst  Digt, 
hvor  Podaleirios  nævnes,  som  Charakteristik  kan  tilføie,  at  det  var  bam, 
£om  først  bemærkede  Aias'  Afsindighed,  uden  at  denne  Situation  derfor 
/alder  indenfor  Digtets  Grændser.     Alt  hvad  vi  kunne  se  af  det  citerede 
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Vi  maa  na  for  den  lille  Iliades  Vedkommendd  nøies  med 
et  Omfang^  af  HaDdlingen,  som  Proklos  har  angivet  os,  og 
»roget  nok  bliver  den  endda:  Odyssens*  Seir  over  Aias  i  Striden 
im  Vaabnene,  saa  hans  egne  og  de  efter  hans  Foranstaltning 
udkaldte  Helte,  Neoptolemos*  og  Philoktets,  Bedrifter,  til  man  en- 
lelig  naar  ind  i  Staden.  Kommer  nu  hertil  Sandsynligheden 
&f,  atSinon,  »Odysseus*  Vent,  som  han  kaldes  af  Pausanias  10, 
28,  3,  sikkert  nok  for  at  vinde  Priamos*  Tiltro,  har  fortalt  om  nogle 
lidet  berømmelige  Bedrifter  af  sine  Landsmænd  og  navnlig  om 
sin  foregivne  Fjende  Odysseus'  skændige  Forræderi  mod  den  ædle 
Palamedes  ^),  saa  har  Digtet  været  rigt  paa  Begivenheder,  navn- 
lig paa  Bedrifter  og  listige  Handlinger  af  Odysseus,  der  saaledes 
bliver  dets  Elovedperson. 

Men   dermed   faa   vi   ikke,    hvad   Welcker   paastaar,    den 
Handlingens  Enhed,  som  vi  træffe  i  Illaden  og  Odysseen,  hvor 
flovedpersonen  afgiver  Digtets  Tyngdepunkt,    fordi  han  baade 
•er  den  handlende  og  lidende  Helt.    Det  er  Achilleus*  Over- 
mod, der  vender  sig  mod  ham  selv;  det  er  Odysseus*  udhol- 
dende Stræben  for  at  naa  sit  eget  Fædrehjem  og  der  finde 
Fired  og  Ro,   som  i  disse  to  Digte  er  Hovedhandling.     I   den 
lille  Iliade  er  Indholdet  Odysseus*  mange  og  snilde  Bestræbelser 
for  at  bringe  Troja   i  Grækernes  Magt,    det   er  en  Handling, 
iivig  Maal  og  Virkning  ligger  udenfor  ham  selv.     Har  Odys- 
seus vor  fulde  Interesse,  er  det  os  ikke  nok,  at  vi  faa  at  vide, 
han  flaar  Byen  erobret;  vi  ville  ogsaa  høre,  hvad  hans  endelige 
Skæbne   bliver;   er  det  derimod  ikke  hans  Person  og  Skæbne, 
men  hans  Snildhed  og  Mod,  som  fængsler  vor  Opmærksomhed,  —  . 
ja  saa  er  der  vel  Intet  i  Veien  for  at  vi  kunne  standse  paa  et 
hvilketsomhelst  Punkt,    altsaa   ogsaa  der,    kvor   han   har   faaet 
Troeme  narret  til  at  optage  den  ulykkebringende  Gave  indenfor 
deres    Mure,    men    paa    den    anden   Side    heller   Intet,    som 
tTinger   os   til   at   standse   paa  dette  eller  noget  andet  Punkt. 
Digtet    har    maaske    fortalt   8    af  hans    snilde    Paafund,    men 
kunde  lige  saa  gerne  fortælle  10,  16,  20  o.  s.  v. 


Sted,  er  kun,  at  Podaleirios  maa  have  spillet  en  Rolle,  stor  eller  lille,  i 
Arktinos'  Digt  om  Trojas  Undergang. 

>)  Denne  Fortælling  er  formodentlig  netop  paa  denne  Maade  kommen  ind  i 
Sagnet.  En  senere  Tid  har  med  samme  Godtroenhed  som  Priamos  an- 
taget SInons  opdigtede  Fortælling  for  Sandhed  og  saaledes  faaet 
Palamedes  med  som  Tirkelig  Deltager  i  Toget  (Sml.  Virg.  Æd.  2,  77—144). 

Ttdskr.  for  Phllol.  og  Pcdag.    IV.  13 
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Imidlertid  synes  det,  soin  om  Digtet  ikke  engang  har  havt 
Personens  Enhed.    Philoktet,    Eurypylos  og  Neoptolemos  have 
sikkert   draget  Opmærksomheden    Uge    saa  meget  hen  paa  ^, 
Vi  maa  da  snarest  sige,  at  den  lille  Illades  Djgter  har  villet  ud- 
fylde det  Rum,  som  laa  mellem  de  to  ældre,   Arktinos  tillagte^ 
Digte,    den  Omstændighed,  at  han  har  hentet  sit  Stof  fk'a  Odysseen^ 
hvor   navnlig   Odysseus'   Bedrifter   og   vovelige  Foretageoder  . 
omtales,  har  da  bevirket,  at  Odysseus  er  kommen  til  at  spille  ea 
Hovedrolle  i  Digtet  uden  dog  at  være  dets  Midtpunkt. 


De  hidtil  nævnte  Digte  have  udfyldt  Tidsrummet  meOem  lli*' 
dens  Slutning  og  Odysseens  Begyndelse;  de  have  til  Grundlag  havt 
de  Antydninger,  der  findes  spredte  paa  forskellige  Steder  i 
Odysseen,  ere  forsaavidt  tilbagedigtede  fra  Odysseen,  udeø 
dog  at  være  beregnede  paa  at  danne  Indledning  til  dette  Digt 

Anderledes  forholder  det  sig  med  det  store  Digt  Ejfih% 
hvis  Forfatter  øiensynlig  har  villet  give  en  Indledning  til  deo 
trojanske  Krig,  og  desuden  meddele  de  Begivenheder,  som  kundir 
tjene  til  Motivering  for  Enkelthederne  i  de  andre  Digte.  Nøgle 
Exempler  skulle  nævnes. 

Odysseen  og  Nostoi  havde  fortalt,  at  Klytaimnestra  dræbte 
Agamemnon.  Man  var  ikke  tilfreds  med  Odysseens  Angivelse,  at 
hun  var  forført  af  Aigisth ;  maaske  havde  allerede  Nostoi  eller 
et  andet  ældre  Digt  forklaret  hendes  Had  som  Følge  af  en  tidligere 
Forseelse  af  Agamemnon.  Denne  Forseelse  maatte  Kypria  for* 
tælle  og  digtede  da  eller  optog  Digtningen  om  IphigeniasOf- 
fring.  —  Den  skønne  Krigsfange  Brisets  er  Anledning  til 
Striden  mellem  Agamemnon  og  Menelaos.  Leilighedsvig  (2,  690} 
omtales  det,  at  det  var  ved  Indtagelsen  af  Lyrneaaos,  hun  W 
kommen  i  Achaiernes  Magt  —  næppe  fordi  der  just  var  nogen 
Tradition  om  Lymessos*  Erobring,  men  fordi  Digteren  ^aatte 
tænke  sig  en  eller  anden  bestemt  By,  hvor  hun  hørte  hjemme" 
og  naar  han  først  havde  fortalt  om  en  Kamp  ved  Lyrnessos,  vir 
det  naturligt  for  ham  f.  Ex.  at  lade  Aineias  (20,  92)  fortælle,  at 
han  engang  før  havde  mødt  Achilleus  i  Kampen,  nemlig  da 
denne  erobrede  Stæderne  Lyrnessos  og  Pedasos.  —  Andromache 


*)  Det  var  i  11  Bøger,  medens  Aithiopis  og  Nostoi  kim  havde  5,  deo  lill^ 
Illade  4,  lliu  Persis  2.  —  Rimeligvis  vare  Bøgerne  større  end  Illadens  og 
Odysseews,  I.  Ex.  som  Apollonios  Rhodios',  der  ere  mellem  1288  og  t779  Vers. 
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lavde  iDgeo  Åndre  at  støtte  8ig  til  end  Hektor;  thi  hendes  Fader 
>g  hendes  7  Brødre  vare  dræbte  af  Achilleus,  da  han  erobrede 
rhebai  (6,  416).  —  Vel  fortæller  Åchilleus  9,  328—329,  at  han  har 
erobret  12  Stæder  til  Søes  og  11  til  Lands,  men  selv  om  disse 
Talangivelser  ikke  fra  Homers  Side  skulde  være  grebne  ud  af  Luften, 
)aa  har  i  al  Fald  Digteren  af  Kypria  ikke  vidst  neiere  Besked 
>m,  hvilke  disse  23  Stæder  vare;  han  har  kun  kendt  de  3,  som 
nævnes  i  lliaden:  Thebai,  Lyrnessos  og  Pedasos,  og  har  da  paa 
passende  Sted  i  sit  Digt  indflettet  Beretningen  om  disse 
tre    Stæders   Erobring. 

Sinon   havde  i  den  lille  Illade,   maaske  ogsaa  i  Digtet  om 
Trojas  Undergang  fortalt  Priamos  nogle  Opdigtelser  om  Odys- 
seus* Adfærd  mod  Palamades,  en  Helt,   som  er  aldeles  ukendt 
hos  Homer.     Denne  Fortælling  blev  da  optaget  som  sandfærdig 
Tildragelse  i  Kypria,    og  da  Forfatteren  skulde  have  en  Gmnd 
til  dette  Fjendskab   mellem  de  to  snilde  Høvdinger,    greb    han, 
hvad  der  fortælles  Od.  24,  118,  at  nemlig  Odysseus  kun  van- 
skelig lod  sig  overtale  til  at  drage  i  Krig,  og  han  digtede  da,  at 
Palamedes  havde  overlistet  Odysseus,  da  denne  brugte  Forstillelse 
for  at  unddrage  sig  Opfyldelsen  af  sit  tidligere  Løfte.  —  Ogsaa 
den  i  den  lille  Illade  for  at  besvare  Spørgsmaalet  omNeoptole- 
mos*  Alder  antagne  mysiske  Krig  mod  Telephos  blev  optaget; 
lort  sagt  paa  mangfoldige  Steder  har  Digteren  været  afhængig 
af  Illaderne    og   de    andre  troiske  Digte,  baade  i  hvad  han  har 
nævnt,    og   hvad  han  har  forbigaaet.     Det  fremgaar  tydelig  af 
Angivelserne  om  Digtets  Indhold  og  Gang. 

Fordum  Menneskers  Slægt  i  talrigt  mylrende  Skarer 

trykked  den  vidtstrakte  Jord,  dens  Bryst  sig  vaanded  ved  Tyngden. 

Medynk  følte  da  Zeus,  og  strax  i  sin  kløgtige  Tanke 

fandt  han  paa  Raad  for  at  lindre  den  nærende  Jord  for  dens  Byrde. 

Frem  lod  han  voxe  den  troiske  Krigs  uforsonlige  Tvedragt, 

Mændenes  Tal  blev  formindsket  hist  paa  den  iliske  Slette. 

Talrigt  Heltene  faldt;  saa  fuldførte  Zeus  sin  Beslutning^). 

For  at  Krigen  kunde  opstaa,  maatte  Helena  fødes,  og  da 
det  vel  er  Kyprias  Forfatter,  Uorats  sigter  til,  naar  han  roser 
Homer  qut  non  gemino  helium  Trojanum  orditur  ab  ovo,  kunne  vi 
henføre  til  Begyndelsen  følgende  to  Fragmenter. 

>)  Schol.  II.  1,  5. 
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Dødelig  Kastor  var,  og  Døden  var  ham  beskikket; 
men  Polydeukes  udødelig  var,  den  stridslystne  Heros  ^). 

• 

Men  som  den  tredie  hun  Helena  fostred,  et  Under  at  skue. 
Hun  var  af  Nemesis  født,  den  fagre  Gudinde,  hvem  kærlig 
Gudernes  Konge  tog  i  sin  Favn,  skøndt  nødig  hun  vilde.      , 
Bort  bun  flygted;  thi  ei  hun  lysled  at  favnes  i  Elskov 
af  Fader  Zeus,  den  bøie  Kronion.     Blusel  og  Barme 
greb  hendes  Sind.     Hun  flygted  til  Lands  og  henover  Bølgen. 
Zeus  hende  fulgte  med  II;  han  higed  at  faa  hende  grebet. 
Snart  i  det  brusende  Hav,  hvor  Bølgerne  rulle  for  Vinden, 
SYømmed  hun  Fiskene  lig,   saa  Vandet  omkring  hende  plasked; 
Snart  i  den  fjerne  Okeanosstrøm  ved  Landenes  Grændse, 
snart  paa  den  frugtbare  Jord  under  idelig  Ve&el  huo  flygted. 
Alle  de  Dyr  paa  sin  Flugt  hun  blev,  som  Jorden  har  fostret^). 

Phidias  maa  have  kendt  det  her  antydede  eiendommelige 
Forhold  mellem  Helena,  Nemesis  og^  Leda,  siden  han  paa  Fod- 
stykket til  den  rhamnusiske  Gudindes  Billedstøtte  har  afbildet 
Helena,  som  af  Leda  bliver  ført  ben  til  Nemesis  (Paus.  I.  33); 
men  Forholdet  er  vanskeligt  at  udrede^).  En  lille  Hjælp  giver 
Pausanias  1,  33,  hvor  han  fortæller:  »Rhamnusierne  sige  at  Neme- 
sis er  Helenas  Moder,  hvorimod  Leda  har  givet  hende  Die  og  op* 


»)  Clem.  Al.  Protr.  c.  2  p.  26. 

')  Athen  8,  334. 

')  Navnlig  naar  man  med  Haandskrifterne  til  Athenaios  læser: 

fjjy  non  xukXixofjios  Néfnatg  tcx«. 

Tager  man  Leda  som  Subjekt  til  det  første  tcxc,  er  Helena  født  baade  af 
Leda  og  Nemesis ,  hvilket  har  sin  Vanskelighed.  Gør  man  Nemesis  til 
Subjekt  ogsaa  paa  det  første  Sted,  faar  man  det  Urimelige,  at  Nemesis 
bliver  Moder  ogsaa  til  Kastor  og  Pollux,  indenfor  hvilken  Urimelighed 
der  atter  opstaar  den  nye,  at  den  ene  af  Gudindens  Sønner  skal  være 
dødelig,  og  endelig  kommer  hertil  endnu  en  sUlistisk  Umulighed:  »Ne- 
mesis fødte  Helena,  hvem  engang  Nemesis  fødte«.  —  Man  maa, 
for  det  første  t/x«,  læse  iQéqe,  hvorved  man  faar  en  mythisk  Parallel 
til  Theogonien  313,  hvor  det  om  Echldna  hedder: 

To  TQiroy  "YdQtiy  avns  iyiivaTOy  Xvy§  Mvlavj 
/iéQvaitiv,  ^y  S-Qétpe  &ia  Xtvx(ijXtyos''HQtj, 

Det  har  tidligere  undret  mig,  at  Ingen  før  var  faldet  paa  den  Conjectur; 
nu   undrer  jeg    mig    over,    at   ikke  Welcker   har   optaget  den,    da  jeg 
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bstret  hende.  Faderen,  mene  baade  disse  og  alle  Hellener  en- 
(teromig,  har  været  Zeus«.  Lidt  mere  faa  vi  at  vide  af  Byginus  i 
i^oet.  astron.  8:  »Merkur  tog  Ægget,  bragte  det  til  SparUi  og 
Lastede  det  i  Ledas  Skød«;  og  endelig  finde  vi  hos  Apollodor  3, 
10,  7  hele  Familieskabet  forklaret.  »Tyndareos  og  Ledas  Børn 
iskve  Timandra,  Klytaimnestra  og  Pbilonoe.  Siden  kom  Zeus  i 
skikkelse  af  en  Svane  til  Leda,  og  samme  Nat  hvilede  Tyndareos 
Qos  hende.  Ved  Zeus  blev  hun  Moder  til  Polydeukes  og  Helena, 
ved  Tyndareos  til  Kastor.  Nogle  sige  dog,  at  Helena  er  Datter 
af  Zeus  og  Nemesis.  Denno  flygtede  for  Zeus  og  forvandlede 
sig  til  en  Gaas,  men  Zeus  tog  en  Svanes  Skikkelse  ^)  og  fik  si^ 
Villie  med  hende.  Hun  lagde  da  i  Tidens  Fylde  et  Æg,  som 
en  Byrde  fandt  i  en  Lund.  Ban  bragte  det  til  Leda,  som  gemte 
det  i  et  Skrin,  og  da  Belena  var  udklækket  deraf,  opfostrede 
hun  hende  som  sin  egen  Datter.« 

Er  det  nu  virkelig  Kyprias  Fortælling  vi  her  have,  eller  en 
senere  [Jdsmykkelse?  Bvor  høit  op  i  Tiden  kunne  vi  følge  dette 
Sagn?  Eratosthenes  Kataster.  25,  20,  har  fortalt  det  med  Paa- 
beraabelse  af  Digteren  »Krates«;  formodentlig  mener  han  den  at- 
tiske Komedieskriver  »Kratinos«,  da  denne  havde  skrevet  et  Drama, 
Nemesis,  af  hvilket  Athenaios  9,  373  citerer  følgende  Linier: 

Hør.  efter  Leda,  sid  nu  sømmeligt  og  pænt, 
og  tag  en  Hønes  Væsen  og  Manerer  an. 
Rug  med  Forsigtighed,  at  du  kan  klække  ud, 
en  lille  Fugl,  hvis  Deilighed  os  glæde  kan. 

Man  kunde  fristes  til  at  antage  hele  Historien  for  en  Opfindelse 
af  den  attiske  Komedie;  thi  som  Alvor  er  den  temmelig  naiv; 
men  allerede  Sappho  (Bergk.  Fragm.  56)  har  omtalt  det  Æg, 
Leda  fandt,  og  det  Hele  stemmer  saa  vel  med  de  ovenfor  cite- 
rede Ord  af  Kyprla,  at  dette  Digt  maa  være  Kilden  ^). 


sér,  at  allerede  Ahrens  har  foreslaaet  den  i  sin  Kritik  over  Rector  Hen- 

richs^s  Afhandling   om   det   kypriske  Digt  (Jahns  Jahrb.  13,  183  flgg.). 

Skrivfeilen   lixi   for  TQftft  har  i  Øvrigt  givet  Mythologer  Anledning  tU 

nogle  mærkelige  Forestillinger  om  en  Nemesis-Leda. 
^)  Her   sé   vi  da  den  oprindelige  og  ene  forstaaelige  Skikkelse   af  Sagnet 

om  Zeus    som  Svane;    Nemesis   var  jo  i  Fugieskikkelse;   derfor   maatte 

ogsaa  Zeus  forvandle  sig  til  en  Fugl. 
')  Af  en  Scholiast  til  Kallimachos  sé  vi,  at  man  senere  ogsaa  gjorde  Dios- 

kurerne   til  Børn  af  Nemesis,   og  i  den  tragiske  Digters  Hus  i  Pompeii 
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Digteren  er  ikke  bange  for  dristige  Tanker.  Krigen  bliver 
sendt  af  Zeus  for  at  befri  Jorden  for  den  Tyngsel,  som  foraar- 
sages  ved  Menneskenes  talrige  Slægt.  For  at  nu  denne  Krig 
kan  vækkes,  maa  Nemesis,  Hævnens-,  den  straffende  Retfærdig- 
heds Gudinde,  tvinges  til  at  blive  Moder  til  Helena,  den  deilige 
Kvinde,  hvis  Skønhed  lokker  Mændene  til  den  vfigég,  der  skal  bringe 
Straf  baade  over  dem  selv  og  over  Slægten.  —  Endnu  flere 
Magter  maa  sættes  i  Bevægelse.  Herom  hedder  det  da  bos 
Proklos : 

nZeus  raadslaar  med  Themis  angaaende  den  troiske  KHg. 
Stridens  Gudinde,  Eris,  indfinder  sig,  da  Guderne  ere  samlede 
ved  Peleus'  Bryllupsfest.  Hun  vækker  Striden  om  Skønheds- 
prisen  mellem  Athena,  Hera  og  Aphrodite.  Efter  Zeus*  Bad 
føres  de  tre  Gudinder  til  Alexandros  paa  Idabjerget.  Lokket  ved 
Løftet  om  Helena  tilkender  han  Aphrodite  Prisen,  og  siden  byg- 
ger han  efter  hendes  Raad  Skibe;  Helenos  spaar,  hvad  Reisens 
Følge  vil  blive;  Aphrodite  byder  Aineias  at  følge  ham;  Kas- 
sandra  varsler,  hvad  der  vil  skee.« 

'  Det  sér  efter  Proklos  ud,  som  om  Paris*  Dom  fulgte  strax 
efter  Peleus'  Bryllup,  og  Helenas  Bortførelse  atter  strax  efter 
Paris'  Dom;  men  saa  bliver  Helena  jo  voxen  før  Achilleus' 
Fødsel,  altsaa  en  midaldrende  Kone,  da  han  som  Eriger  kao 
komme  til  Troja.  Det  gaar  dog  ikke  an.  Paris  kan  gerne  som 
Dreng  have  dømt  Gudinderne;  men  saa  maa  der,  inden  Helena 
kan  røves,  være  gaaet  en  Tid  hen,  og  hvorledes  udfyldes  den? 
Hvis  vi  tør  tro,  at  den  attiske  Tragedie  her  som  sædvanlig  bar 
sin  Grund  i  det  ældre  Epos,  finde  vi  Svaret  i  den  9 Inde  Fabel 
hos  Hyginus. 

»Da  Priamos,  Laomedons  Søn,  alt  havde  flere  Børn  med 
Hecuba,  Datter  af  Gisseus  eller  Dymas,  blev  hun  atter  svanger, 
og  hun  saa  da  i  Drømme  sig  selv  føde  en  brændende  Fakkel,  hvoraf 
mange  Slanger  mylrede  frem.  Da  delte  Drømmesyn  var  fortalt 
Drømmetyderne,  bød  disse,  at  man  skulde  dræbe,  hvad  han 
fødte,  for  at  det  ikke  skulde  blive  Fædrelandet  til  Fordærv. 
Da  hun  havde  født  Alexander,  blev  han  altsaa  givet  til  Draban- 
ter, som  skulde  dræbe  ham;  men  disse,  som  følte  Medlidenhed 
med  Barnet,  nøledes  med  at  udsætte  det.  Nogle  Hyrder  fandt 
ham,  opdroge  ham  som  deres  egea  og  gave  ham  Navnet  Paris. 


findes  Billedet  af  Leda  med  3  Børn  i  én  Rede«    Det  tiltalte  PhaDtasiep  at 
tænke  sig,  Zeus  havde  besøgt  ogsaa  Leda  i  Skikkelse  af  €D  Svane. 
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Da  han  var  bleven  Yngling,  (kttede  han  Forkærlighed  for  en 
Tyr  i  Hjorden.  Da  kom  der  engang  Drabanter,  som  vare  ud- 
sendte af  PriamoB  for  at  vælge  en  Tyr,  der  kunde  bruges  til 
Kamppris  ved  Lege,  som  heldtes  til  Erindring  om  den  døde 
ÅlexandroB.  De  begyndte  at  føre  Paris*  Tyr  med  sig;  men 
han  fulgte  efter  og  spurgte,  hvor  de  førte  den  hen.  Da  de 
svarede,  at  den  skulde  være  Belonniug  for  den,  som  selrede 
ved  Alexandros*  Mindefest,  kunde  han,  Hyrdedrengen,  af  Kær- 
lighed til  sin  Tyr  ikke  lade  være  at  følge  med  og  træde  frem 
|Mui  Kamppladsen.  Han  seirede  i  alle  Lege  og  overvandt  endog 
Kongens  Senner.  Deiphobos  drog  forbittret  sit  Sværd  mod 
ham;  men  han  sprang  op  paa  Jupiter  Herceus'  Alter.  Da  Kas- 
iandra  (der  jo  havde  Seergaven)  forkyndte,  at  det  var  hendes 
Broder,  erkendte  Priamos  ham  for  sin  Søn  og  optog  ham  i 
Kongeborgen.« 

Ogsaa  Apollodor  3,  12,  5  har  et  Brudstykke  af  en  lignende 
Fortælling.  Barnet  bliver  af  Priamos  overgivet  til  en  Tjener, 
Agelaos,  som  efter  Befaling  udsætter  det.  Fem  Dage  faar  det 
Die  af  en  Hunbjøm,  og  da  Agelaos  efter  den  Tid  endnu 
finder  det  levende,  tager  han  det  af  Medlidenhed  hjem  med  sig 
og  kalder  det  Paris.  Navnet  Alexandros  (o  åXél^v  toi^q  avågag) 
fik  han,    fordi  han  saa  tappert  forsvarede  Hjorden  mod  Røvere. 

Hos  Stobaios  findes  ikke  faa  Fragmenter  af  Euripides'  Tra- 
gedie Alexandros.  De  fleste  ere  øiensynlig  den  indignerede 
Prinds  Deiphobos*  haanlige  Yttringer  om  den  unge  Byrde,  eller 
dennes  djærve  Svar  til  Kongesønnen.  Efter  Scholiet  til  Eurypides* 
BIppolyt  67  bar  der  med  Paris  fulgt  en  Skare  Hyrder,  som  har 
-dannet  en  Art  Modchor  i  Tragedien. 

Fragm.  18  i  den  Oidotske  Udgave  lyder  saaledes:  »Ve  mig, 
skal  jeg  dræbes  for  min  Tapperhed?  Andre  bringer  den  dog 
fVelse.tr  Dette  viser  hen  til  Hyginus*  Fortælling,  at  Deiphobos 
^ger  Sværdet  mod  Paris,  som  maa  tage  sin  Tilflugt  til  Altret. 

Ogsaa  Sophokles  har  behandlet  den  af  Hyginus  fortalte 
Begivenhed.  Under  Ordet  datog  har  Stephanos  fra  Byzants  føl- 
gende Citat  af  Sophokles'  Alexandros:  Bot^ga  ptxap  ardgag 
aWfttc*  *At  en  Hyrde  skal  beseire  Stadens  Mænd!«  En  Scholiast 
til  IL  5,  158  citerer  fra  samme  Digt  en  Linie  om,  at  en  Skare 
Landfolk  kommer  gaaende,  saa  det  er  tydeligt,  at  allerede 
^phokles  har  fremstillet  Kampen  mellem  Hyrden  Paris  og  de 
stolte  Kongesønner,    og   af  Athenaios  7,   277    vide    vi   jo,    at 
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»Sophokles  glædede  sig  ved  den  episke  Digtkreds,  saaat  han 
derfra  har  hentet  Stoffet  til  hele  Tragedier«. 

At  ForestillingeD  om  Paris  som  Hyrde  er  meget  gammel, 
kan  man  slutte  sig  til  af  lliaden  24,  29  flgg. ,  hvor  der  hentydes 
til,  at  Gudinderne  kom  til  ham  ved  hans  Byrdebolig  eller  Sæter 
(ots  ol  fAåaaavhiW  I-xokto). 

To  Citater  hos  Athenaios  15,  682  synes  at  maatte  henfører 
til  AphrcTdites  pragtfulde  Fremtræden  for  den  dømmende  Byrde. 

Klædt  i  den  deilige  Dragt,  som  Blomstrings-  og  Skønheds-GudiDder 
selv  havde  virket  med  Kunst,  og  med  Poraarets  Blomster  den  farvet, 
slige,  som  Aarstiden  bringer:  med  Krokos  og  med  Hyakintbos, 
ogsaa  Violen,  den  venlige  Blomst,  og  de  pragtfulde  Roser, 
—  deilig  er  deres  Duft  og  vort  Øie  saa  gerne  dem  skuer  -^ 
dertil  Narcissens  yndige  Bæger.     Thi  for  Aphrodite 
bærer  hver  Aarstid  Blomster  at  smykke  de  prægtige  Klæder. 

Derpaa  med  Smil  om  sin  Mund  Aphrodite  med  samt  sine  Terner 
fletted  sig  duftende  Krandse  af  Blomster,  som  voxed  paaJordeo. 
Dem  de  paa  Hovedet  satte,'  saa  vandred  de  væne  Gudinder, 
baade  Chariter  og  Nympher,  og  mellem  dem  gik  Aphrodite, 
mens  deres  Sang  man  hørte  blandt  Idas  brusende  Bække. 

Hyrdedrengen,  der  pludselig  sér  sig  som  Dommer  over 
Gudinder,  tilkender  Aphrodite  Prisen,  da  hun  lover  ham  deft 
deilige  Fyrstinde.  Aar  gaa  hen;  han  lever  endnu  tilfreds  ved 
sin  Hjord;  da  kommer  en  Dag  Kongens  Udsendinge  og  ville 
tage  den  prægtige  Tyr  fra  ham;  han  kan  ikke  afse  den,  og, 
uøvet  i  al  Ridderleg,  som  han  er,  træder  han  frem  ved  sin  egen 
Mindefest  for  at  vinde  sin  Yndling  tilbage.  Han  overvinder  Alle,  selv 
Kongens  Søn;  men  derved  vinder  han  kun  Had  og  maa  flygte 
til  Zeus'  Alter  for  ikke  at  blive  dræbt.  Da  aabenbarer  Kassandra, 
hvem  han  er,  og  da  Alt  bliver  opklaret,  føres  han  med  Pomp 
ind  i  Kongens  Slot.  Om  Kassandra,  Dlykkespropbetiøden,  tillige 
bar  forkyndt,  hvad  Ondt  han  skulde  bringe  over  Troja,  vide  vi 
ikke;  i  al  Fald  har  man  da  saalidt  som  senere  troet  hendes^ 
Forudsigelse  om  den  forestaaende  Ulykke. 

Maaske  bar  han  i  Glædesrusen  over  selv  at  være  bleves 
Kongesøn  glemt  Prindsessen,  men  Aphrodite  har  ikke  gleint 
sit  Løfte.  »Efter  Aphrodites  Opfordring  lader  han  Skibe  byggen 
hvormeget  end  »Helenos  spaar,  hvad  Følgen  vil  blive«.    »Apbro* 
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dite  byder  sin  Søn  Aioeias  at  følge  med,  og  atter  varsler  Eas- 
Sandra  det  Tilkommende«;  men  forgæves,  han  seiler  bort, 
»£fterat  være  landet  i  Lakedaimon  gæster  han  Tyndariderne  og 
derefter  Menelaos  i  Sparta,  hvor  han  ved  Gæstebudet  giver 
Belena  smukke  Gaver.  Menelaos  seiler  til  Kreta  ^)  efter  at  have 
paalagt  Helena  at  sørge  vel  for  Gæsterne,  saalænge  de  ere  i 
hans  Hus.  Aphrodite  fører  da  Helena  sammen  med  Alexandros, 
og  da  han  har  vundet  sine  Ønskers  Maal,  bringe  de  Kostbar- 
heder og  Skatte  ombord  og  seile  bort.  Here  reiser  en  Storm, 
Alexandros  drives  ind  mod  Sidon  og  erobrer  Staden.  Efter  der« 
paa  at  være  komne  til  Troja  høitideligholde  de  deres  Bryllup.« 

Saaledes  siger  Proklos,  men  Herodot  2,  117  fremhæver  ud- 
trykkelig, at  Kypria  ikke  saaledes  som  Illaden  6,  289  flgg.  lader 
Alexandros  flakke  langt  omkring  og  blandt  Andet  komme  til  Si- 
don,  men  »der  hedder  det,  at  Alexandros  paa  tre  Dage  kom 
fra  Sparta  til  Ilion  med  Helena,  efterat  han  paa  Yeien  havde 
havt  gunstig  Medbør  og  roligt  Hav«.  Yi  kunne  kun  forklare 
08  Afvigelsen  ved  en  lapsus  memoriæ  hos  Proklos.  Hos  Hero- 
dot kan  Feiltagelsen  ikke  ligge,  da  han  udtrykkelig  bygger  en 
Slutning  paa  denne  Forskel  mellem  Kypria  og  Illaden^). 

»Ved  samme  Tid  hænder  det,  at  Kastor  og  Polydeukes 
overraskes  i  at  røve  Idas*  ogLynkeus' Øxne;  Kastor  bliver  dræbt 
af  Idas,  Idas  og  Lyukeus  af  Polydeukes;  og  Zeus  giver  de  to 
Brødre  Udødelighed  hver  anden  Dag^). 

I  Slutningen  af  den  lOnde  nemeiske  Selerssang  besynger 
PiDdar  denne  Tildragelse  lidt  omstændeligere  og  en  Scholiast 
har  der  til  Oplysning  tilføiet  nogle  Linier  af  Kypria,  hvor  der 
lales  om  Lynkeus,  der  fra  Taygetos'  Top  skuer  ud  over  Pelops' 
0  og  sér  Kastor  og  Polydeukes  sidde  paa  Udkig  i  et  hult  Træ. 

Hos  Proklos  fortsættes  Fortællingen  saaledes: 

»Iris  bringer  Menelaos  Budskab  om,  hvad  der  er  forefaldet 
i  hans  Hus.  Han  kommer  tilbage,  raadslaar  med  sin  Broder 
om  et  Krigstog  mod  Ilios  og  begiver  sig  derefter  til  Nestor. 
Denne  fortæller  bam  ved  denne  Leilighed  om  Epopeus,  hvis 
Stad  blev  hærget,  fordi  han  havde  bortført  Lykurgos'  Datter^ 
om   Oidipus,    om   Herakles'  Raseri,    om  Theseus   og  Ariadne. 


^)  Ogsaa  Uiaden  3,  232  omtales  Menelaos'  og  Idomeneus'  Gæstevenskab. 

*)  Se  Pag.  189  Note  ^). 

»)  Sml.  U.  3,  243.  —  Od.  U ,  299  flgg. 


I 
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Derefter  drage  de  om  i  Hellas  og  samle  ADføreme  ^).  Da  Odys- 
seus anstiller  sig  vanvittig,  fordi  han  ikke  vil  følge  med,  over- 
bevise de  ham  om  Forstillelse,  idet  de  efter  Palamedes'  Raad 
tage  fat  paa  hans  Søn,  som  om  de  ville  lemlæste  ham.  DeN 
efter  møde  de  i  Aulis  og  offre;  Jertegnet  med  Slangen  og 
Spurvene  viser  sig,  og  Kalchas  spaar  om  Udfaldet.«^ 

tDe  seile  bort  og  lande  i  Teuthranien,  som  de  hærge  i 
den  Tro,  at  det  er  Troja.  Telephos  gaar  dem  imede  og  fælder 
Tbersandros ') ,  men  saares  selv  af  Achillens.  Da  de  saa  seile 
bort,  overfaldes  de  af  en  Storm,  og  Flaaden  bliver  splittet,  nå 
hvilken  Leilighed  Achilleus  lander  paa  Skyros  og  ægter  Lyko- 
medes'  Datter,  Deidameia.  —  Telephos  kommer  ifølge  et  Ora- 
kelsvar til  Achaiernes  Land,  hvor  Achilleus  helbreder  ham^. 
Atter  samles  Bæren  ved  Aulis,  hvor  Agamemnon,  der  paa 
Jagt  har  fældet  en  Hjort,  pralende  yttrer,  at  selv  Artemis  ikke 
kan  træffe  bedre  end  han.  Gudinden  sender  i  sin  Vrede  Mod- 
vind, saa  de  ikke  kunne  komme  fra  Land.  Kalchas  siger  dero 
Grunden  til  Stormen  og  forkynder,  at  Gudinden  kun  kan  for- 
sones ved  Iphigineias  Død.  Hun  bliver  lokket  til  Aulis  under 
Foregivende  af,  at  Achilleus  skal  ægte  hende;  men  under  OffringeD 
fører  Artemis  hende  pludselig  bort  til  Tauroi,  hvor  hun  bliver 
udødelig;  i  hendes  Sted  ses  en  Hjort  ved  Altret.«^) 

»Underveis  bliver  Philoktet  paa  Tenedos  ved  et  Gæstebué 
saaret  af  en  Hydra,  og,  da  man  ikke  kan  nære  sig  for  det  stin- 
kende Saar,  efterladt  paa  Lemnos^).  Achilleus,  der  er  Indbudt 
senere,  kommer  i  Trætte  med  Agamemnon*^).  Endelig  naar 
man   Trojas  Land,    hvor  Protesilaos   i   det  første   Sammenstød 


M  Sml.  Od.  24,  115  flgg.  —  11.  11,  767  flgg. 

»)  Sml.  11.  2,  300  flgg. 

')  Saaledes  fik  man  Forklaring  over,  at  denne  Helt  ikke  nævnes  i  lliadeo, 
medens  dog  andre  af  Epigonerne,  som  Diomedes,  Sthenelos,  MekistenSy 
der  spille  en  Rolle. 

^)  Schol..  II.  1,  59  fortæller,  at  Oraklet  havde  lovet  ham  Helbredelse  ved 
den,  som  havde  saaret  ham.  Til  Tak  viste  han  nu  Grækerne  den  retle 
Vei  til  Troja. 

*}  Som  før  bemærket  er  Iphlgeneias  Ofl^ing  en  Tilbagedigtning  for  at  for* 
klare  Klytaimnestras  Had  til  Agamemnon.  —  Formodentlig  er  Sag- 
net først  fremkommet  i  Nostoi,  siden  optaget  i  Kypria,  som  dog  i^^ 
har  nænnet  at  lade  Kongedatteren  dø  paa  saa  sørgelig  en  Maade  og  der- 
for har  ladet  Artemis  selv  frelse  sit  OiTer. 

«)  Sml.  II.  2,  721  flgg 

^^  Ogsaa  II.  8,  230  flgg.  taler  om  et  Gæstebud  paa  Lemnos. 
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ræbes  af  Hektor^;.  Acbilleus  slaar  Fjeodeo  paa  Flugt,  ved 
mlken  Leilighed  han  dræber  Poseidons  Søn  ^yknos  ').  Ligene 
ilive  begravede,  man  sender  Gesandter  til  Staden,  der  fordre 
felena  og  Kostbarbederne  udleverede*),  og  da  dette  bliver 
ægtet,  begynder  man  at  hærge  Landet  med  de  omliggende 
!yer.« 

Hvorledes  Digtet  i  det  Nærmere  har  fortalt  de  9  Aars  Ramp, 
Dgives  ikke  af  Proklos ;  rimeligvis  har  Digteren,  som  her  ingen 
Ijælp  har  havt  af  lliaden,  indskrænket  sig  til  at  berette,  at  Ti- 
en  gik  hen,  at  Alle  bleve  kede  af  Felttoget,  tilsidst  endog 
kchllleus.  Det  maa  man  i  det  Mindste  tro,  naar  man  hører, 
ivitke  Midler  Digteren  har  anvendt  for  at  afholde  denne  Helt 
ra  at  drage  hjem  med  uforrettet  Sag. 

»Acbilleus  ønsker  at  sé  Helena.  Aphrodite  og  Thetis 
'dré  dem  sammen,  og  da  saa  de  øvrige  Achaier  ti^ille  til 
It  vende  hjem ,  holder  Acbilleus  dem  tilbage.  Kort  efter  træf- 
fer han  Aineias  ved  Hjorden,  forfølger  ham  og  indtager  derpaa 
Lymessos  og  Pedasos^l  tilligemed  mange  andre  omliggende 
Byer.  Ogsaa  Priamos*  Søn  Troilos  falder  for  Acbilleus'  Haand  % 
h?orimod  Lykaon  tages  levende  til  Fange  og  af  Patroklos  sælges 
som  Slave  paa  Lemnos^).  Ved  Byttets  Deling  faar  Acbilleus 
Briseis,  Agamemnon  Chryseis.  Herefter  ftilgte  Fortællingen  om 
^aiamedes*  Død^).  —  Endelig  besluttede  Zeus  at  skaffe  Troeme 
Liodring  for  en  Tid  ved  at  fjerne  Acbilleus  fra  Achaiernes  Sag, 
Og  tilsidst  opregnes  Troernes  Forbundsfæller.«®) 


')  Af  Paus.  4,  2,  7  sés,  at  allerede  Kypria  har  fortalt,  hvorledes  Protesilaos* 
Hustru  Polydora  fulgte  sin  Mand  i  Døden,  hvilket  er  en  videre  Udsmyk- 
keise af  II.  2,  700. 

')  Det  Nærmere  fortælles  i  det  Mindste  af  Senere  saaledes:  Kyknos  kunde 
ikke  saares,  Acbilleus  maatte  da  kvæle  ham,  hvis  han  vilde  beseire  ham ; 
men  pludselig  stod  han  med  den  tomme  Rustning,  Kyknos  selv  var  for- 
vandlet tU  en  Svane  {xvxyo^),  der  svang  sig  op  i  Luften. 

«)  Sml.  II.  3,  205.  —  11,  123  og  139. 

*)  Sml.  II.  ?,  690.  —  19,  60  og  295.  —  20,  90  og  188. 

*)  Sml.  II.  24,  257. 

*)  Sml.  II.  21,  35  flgg. 

^)  Paofi.  10,  31,  1.  «Jeg  véd  i  Kypria  at  have  læst,  at  Palamedes  blev  druk* 
net,  da  han  engang  var  dragen  paa  Fiskefangst,  og  at  det  var  Odysseus 
og  Diomedes,  som  dræbte  ham.« 

^)  Rimeligvis  fordi  Fortegnelsen  i  lliaden  2,  816—877  er  saa  kortfattet  i 
Sammenligning  med  den  forudgaaende Angivelse  af  Achaiernes  Styrke, 
deres  Høvdingers  Hjemstavn  og  Herkomst  (2,  494—779). 
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Man  sér,  med  hvilken  Omsigt  Digteren  har  samlet  ethvert 
Træk  af  den  tidligere  Poesi  for  at  indordne  det  i  sin  Digtning, 
og  tillige  mærker*  man  en  rig  og  levende  Phantasi  ikke  mindre 
i  Udførelsen  af  det  Givne  end  i  Opflndelscn  af  nye  TræL 
Især  forbauses  man  ved  den  Dristighed,  hvormed  han  har  ud- 
ført den  lille  Bemærkning  i  5te  Linie  af  Illaden,  at  de  mange 
Beltes  Død  var  en  Følge  af  Zeus*  Beslutning:  Jorden  er 
for  overfyldt,  den  maa  lindres  ved  en  ødelæggende  Krig;  der* 
for  maa  Helena  fødes;  derfor  maa Thetis  formæles  med  Peleus^ 
og  £ris  vække  Tvedragt  i  Gudernes  Verden;  derfor  maa 
Alexandros  fra  Hyrdestanden  føres  tilbage  til  Fyrstepaladset;  og 
derfor  maa  Kypris  vække  hans  og  Achilleus'  Elskov  til  deo 
skønne  Kvinde. 

Men  paa  hvilket  Punkt  hviler  nu  Hovedinteressen?  hvor  er 
Digtets  hovedperson?  hvad  er  Hovedhandlingen?  hvorledes  for- 
holder det  sig  med  den  Handlingens  Enhed,  som  Aristoteles 
fordrer  ikke  mindre  af  Epos  end  af  Drama?  —  Efter  Aristoteles 
(Cap.  23)  er  Digtet  i  endnu  hørere  Grad  end  dei)  lille  Illade 
faldet  fra  hverandre  i  en  Mængde  indbyrdes  kun  løst  forbundne 
Handlinger;  men  Welcker,  de  kykliske  Digtes  ridderlige  For* 
svarer,  søger  paa  adskillige  Steder  at  hævde  Kypria  virkelig  dig* 
terisk  Enhed.  »Die  Kypria  haben  zur  einen  Handlung  die 
Entfuhrung  der  Helena  als  Grund  eines  die  Troer  scbwer 
bedrohenden  Krieges,  zur  einen  Person  den  Alexandros«. 
(Ep.  Cycl.  2,  71).  »Der  Eine,  welchen  Aristoteles  meint,  isl 
daher  Alex'andros,  und  die  eine  Handlung  derRaub  der 
Helena.  Durch  Aphrodite  ist  Alexandros  der  Held  der 
Kypria,  wie  Odysseus  der  derOdyssee  durch  Athene«  (Side  154). 
Uden  Alexandros  vilde  Krigen  ikke  være  kommen  istand;  det  er 
ham ,  som  ved  Aphrodites  Hjælp  foranlediger  den  uhyre  Eamp^ 
som  skal  lindre  Jordens  Nød.  Saaledes  er  han  Hovedpersonen. 
—  Men  hvorledes  behandler  saa  Aphrodite  sin  Yndling  og  Dig- 
tet sin  Helt.  »Achilleus  faar  Lyst  til  at  se  Helena,  Aphrodite 
og  Thetis  føre  dem  sammen«.  Alexandros  spiller  unægtelig  en 
fremtrædende  Rolle  i  Digtets  Begyndelse,  men  fra  det  Øiebliii, 
Krigen  er  brudt  ud,  sér  man  Intet  til  ham,  i  al  Fald  ikke  i 
Proklos'  Indholdsangivelse,  og  tilsidst  foranstalter  hans  Gudinde 
en  Sammenkomst  mellem  hans  Elskede  og  Achilleus.  Skulde 
da  saa  ikke  snarere  denne  være  Hovedpersonen?  Jo  ogsaa  det 
forlællerWelcker  Side  87.  —  Digtet  begyndte  med  Helenas  Fød- 
sel   og  med  Peleus'  og  Thetis*  Bryllup.      »So    stellte   also 
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£po8  den  Achilleus  und  die  Helena  als  Hauptpersonen 
gleich Anfangs  heraus,  die  es  gegen  dasEnde  auch  zusam- 
menfQhrt.«  Og  netop  efter  Sammenkomsten  med  Belena  er  det 
jo,  Achilleus  standser  Acbaierne,  der  længes  hjem,  at  han  »for« 
felger  Alneias,  indtager  Lyrnessos  og  Pednsos  tilligemed  mange 
andre  Byer,  dræber  Troilos  og  tager  Lykaon  tilfange«. 

Fra  det  Øieblik  Achilleus  ved  Aphrodites  Foranstaltning  er 
greben  af  Helenas  Skønhed,  bliver  han  Helten,  ligesom  Alexandros 
irar  det  paa  et  tidligere  Punkt.  Vi  mindes  derved  om  Welckers 
Ord  Side  155:  »Durch  Aphrodite  ist  Alexandros  der  Held  der 
Sypria«.  —  Hverken  Paris  eller  Achilleus  kunne  i  og  for  sig 
-selv  gøre  Fordring  paa  at  være  Digtets  Hovedperson;  de  blive 
det  kun,  forsaavidt  Aphrodite  vil.  »Die  Seele  des  Gedichts 
ist  Aphrodite«  (Side  155).  Kypris  er  Kyprias  egentlige  Gud« 
dom,  Elskov  er  Digtets  Hovedmagt.  Zeus*  Elskov  til  Nemesis 
skaber  Krigens  Genstand.  Peleus  vinder  en  Gudinde  til  Hustru, 
hele  Olympens  Gudeverden  er  tilstede  ved  Bryllupet  og  giver 
Brudegaver;  Sønnen,  som  fødes  i  dette  Ægteskab,  bliver  Kri« 
gens  ypperste  Helt,  ligesom  netop  en  Scene  ved  Bryllupsfesten 
bliver  Krigens  Foranledning.  Saa  opvækker  Aphrodite  Paris* 
Længsel  efter  den  deilige  Kongedatter;  da  Tiden  kommer,  byder 
hun  ham  at  bygge  Skibe  til  Reisen,  opfordrer  sin  Søn  til  at 
følge  ham,  og*endelig  fører  hun  Helena  og  Paris  sammen  un* 
der  Menelaos*  Fraværelse.  —  Saalænge  er  Alexandros  ved 
Aphrodites  Gunst  Digtets  Hovedperson;  men  fra  det  Øieblik 
•træder  han  i  Baggrunden  for  Achilleus.  Nu  er  det  ham,  der 
udfører  de  store  Bedrifter,  navnlig  fra  det  Øieblik,  han  har  seet 
Helena.  Men  snart  maa  ogsaa  Helena  vige:  da  Zeus  vil  frem- 
kalde Splid  mellem  Agamemnon  og  Achilleus,  maa  denne  op« 
flammes  af  Elskov  til  Krigsfangen  Brise  is,  og  Helenas  Rolle 
er  da  udspilt.  Ingen  af  alle  Personerne  er  Digtningens  Helt 
eller  Heltinde,  længer  end  Kypris  vil;  fra  Menneskeverdnen  maa 
vi  stige  op  til  Guderne  for  at  finde  den  egentlige  Hovedperson, 
-vdie  Seele  des  Gedichts«. 

Men  selv  her  faa  vi  ikke  Lov  til  at  standse.  Det  er  kun 
Ved  Tvang,  Zeus  beseirer  Nemesis,  og  (i  det  Mindste  efter  det 
Senere  Sagn)  er  det  ogsaa  nødtvungen,  Thetis  finder  sig  i  at 
rormæles  med  den  dødelige  Mand.  Ingen  af  disse  Tildragelser 
bliver  da  en  egentlig  Triumph  for  Aphrodite.  —  Det  er  heller 
ikke  hende,  med  hvem  Zeus  fra  Begyndelsen  pleier  Raad,  men 
Themis,  og  det  er  Tvedragtens  Gudinde,  som  bringer  Aphrodite 
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med  de  andre  Gndinder  for  Paris*  DomstoL  Aphrodite  fremmer 
i  sidste  Instans  ikke  sin  egen  Villie ,  men  er  kun  Redskab  i 
andre  Magters  Haand.  Zeus  vil  bringe  Ulykke  over  Menneskeae 
og  sender  Tvedragten  ud.  Denne  kan  Intet  udrette  uden  Skøn- 
hedens Hjælp;  Skønbedsæblet  kastes  ind  mellem  Guderne,  det 
er  deiligt  at  sé  til;  men  dets  Følge  er  Strid  i  Gudeverdnea  o^ 
•Ødelæggelse  for  Menneskene.  Aphrodite  lover  HyrdedreDgeo 
den  deiligste  Kvinde,  men  denne  skal  bringe  ham  Døden  0([ 
dem  af  hans  Landsmænd,  som  beholde  Livet,  bringer  hiM 
Trældom.  Achilleus  sér  og  elsker  Helena,  derfor  anstrsnger 
han  al'  sin  Kraft,  at  Staden  kan  erobres,  og  hun  Mve  hans; 
men  han  dør,  før  han  naar  sit  Maal.  Han  elsker  Briseis;  meo 
denne  Elskov  skal  bringe  Fjendskab  mellem  ham  og  hm 
Landsmænd  y  tilsidst  berøve  ham  selv  Patroklos,  der  er  ham 
kærere  endog  end  hans  egen  Fader.  —  Menneskene  gribe  efter 
Aphrodites  Gaver ,  men  det,  de  vinde ,  er  Ulykke  for  dem  seiv 
og  Undergang  for  deres  Venner.  »Wer  wollta  verkennen,  das 
hier  die  hohe  und  freie  Ansicht,  die  man  Ironie  genannt  bat) 
nnd  eine  Art  von  althellenishem  Humor  sicb  berrlich  eot- 
wickelte?  Dieser  durch  das  Ganze  waitende  Geist  ....  war  es 
wohl  auch,  wodurch  dieses  £pos  ....  den  måcbtigen  Eioflu^l 
gewonnen  hat«.  (Welcker,  Side  160).  Ja,  Ironien  har  drevet  sit 
Spil  med  Welckers  »Alexandros«  som  »die  eine  Person«  (Side  71), 
Thi  strax  fra  Begyndelsen  har  Digtet  fremhævet  »Achilleus  und 
Helena«,  som  Hovedpersonerne,  hvem  det  ligeledes  mod  Slut- 
ningen bar  ført  sammen ;  Briseis  afløser  Helena  i  Achilleus*  Hjerte) 
og  som  »die  Seele  des  Gedichts«  faa  vi  Aphrodite  (Side  1&4 
til  ogsaa  hun  viger  for  den  guddommelige  Verdensirooi,  der 
gennem  idelige  Skuffelser  for  de  enkelte  Individer  £ører  sit 
Maal  frem. 

Paa  mange  andre  Punkter  kan  man  forfølge  denne  «altr 
hellenischer  Humor«.  Menelaos  anbefaler  Helena  .  at  sørge  Tei 
for  de  trojanske  Gæster,  og  hun  lyder  ham,  kun  altfor  godt 
At  Grækerne  toge  Teuthranien  for  Troja,  var  et  Uheld,  og  at 
Stormen  paa  Hjemveien  drev  Achilleus'  Skib  til  Skyros,  var  et 
nyt  Uheld;  men  det  bliver  Anledning  til  Neoptolemos*  Fødsel, 
og  ham  er  det,  som  efter  Faderens  Død  skal  styrte  Troja.  Ved 
det  næste  Tog  bliver  Philoktet  efterladt  paa  Lemnos;  Ingen 
»ner,  at  den  Mand,  ved  hvis  Nærhed  Alle  væmmes,  netop  er 
ham,  uden  hvis  Pile  Troja  ikke  kan  falde.    Og  Odysseus,  som 
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ned  saa  stor  Snedighed  søger  at  unddrage  sig  Deltagelsen  i 
loget,  er  netop  den,  som  skal  føre  det  til  sit  Maal. 

Man  kunde  nævne  flere  Exempler;  men  beller  Vil  Jeg  frem* 
bsve  et  gennemgaaende  ironisk  Træk;  det  er  den  TilbagehoU 
deohed,  Digteren  viser  i  Fremstillingen  af  den  ironiske  Skæbnes 
Gang.  Thi  Patroklos*  og  Achilleus*  Død,  Philoktets  og  Neopto- 
lemos*  Bedrifler,  Trojas  Fald,  alt  det,  der  skulde  vise  de  i  Dig-» 
let  fremtrædende  Lidenskaber  og  Stemninger  i  deres  Intethed^ 
ligger  netop  udenfor  Digtet,  hører  hjemme  i  Illaden,  Aithiopis^ 
Ilia  Persis  o.  s.  v.,  saa  man  blot  ikke  kan  forstaa,  hvorledes 
Kj^prias  Tilhører  har  kunnet  forstaa  og  efterspore  al  den  IronL 

Saaledes  sér  det  da  ud,  som  om  Digteren  har  ironiseret 
lige  saa  meget  over  sine  Tilhørere  som  over  sine  Figurer,  har 
vist  dem  Møntens  ene  Side,  medens  han  med  ironisk  Selvbe- 
vidsthed har  gemt  Reversen  for  sin  egen  Fomøielse  —  hvis 
han  da  ellers  har  tænkt  ret  alvorlig  paa  denne  Revers. 

Naar  Digteren  omstændelig  beretter  om  Lymessos*  og  Fe- 
dasos*  Erobring^  om  Troilos'  Drab  og  Lykaons  Fangenskab, 
naar  han  opregner  Troernes  Stridskræfter,  naar  Iphigenias  Of* 
fring  eller  Kastors  og  Polydeukes'  Død  skildres  i  levende  Træk, 
naar  man  hører  om  Thersandros'  Fald,  Telephos*  Saar  og  Helbre- 
delse, Protesilaos*  Død  for  Hektors,  Kyknos*  for  Achilleus*  Haand, 
taber  man  mere  og  mere  det  store  Overblik,  uden  hvilket 
man  ikke  kan  følge  den  mægtige  Ironi;  jo  mere  phantaslrigt  og 
levende  Digteren  har  udmalet  disse  Enkeltheder,  desto  vissere 
kan  man  være  paa,  at  hans  egen  »hobe,  freie  Ansicht«  er  yed 
at  tabe  sig  i  Enkelthedernes  Mangfoldighed. 

ironien  ligger  da  paa  et  andet  Punkt.  Digteren  bar  lovet 
det  Store,  han  begynder  saa  mægtigt  og  alvorligt,  men  han  hen- 
giver sig  saa  til  »die  liebreizende  Darstellung  verfuhrerischer  Ge- 
schicbten,  die  mutbwilligen  Spiele  der  Kypris«.  Han  har  for- 
grebet sig  paa  en  Idé,  som  var  ham  for  stor,  og  Ideen  har 
da  ironiseret  med  ham  ved  efter  Aartusinders  Forløb  at  lade  en 
lærd  Mand,  som  søgte  at  bringe  Sammenhæng  i  de  af  Tiden 
levnede  Stykker,  gøre  Forsøg  paa  at  anlægge  den  store  Idees 
Uaalestok  paa  det  Digt,  som  aldrig  har  gjort  det  til  Alvor  med 
denne  Idé. 

Og  ærlig  talt:  Hvorledes  vilde  Digtet  have  seet  ud,  naar  det 
havde  ment  det  alvorligt  med  sin  Indledning?  Det  er  for  at  befri 
forden  for  de  mange  Mennesker,  Zeus  i  de  Enkeltes 
Bryst  vækker  den  Lidenskab  og  Daarskab,    som    skal  ødelægge 
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Slægten.    Den  Tanke  kunde  kun  gennemføres  ved  en  af « Welt- 
schmerz«   gennembævet  Digter,    af   et  Sind    med   fast  Tro  pat 
paa  »malignitas   deorum«,    med    consequent   Gennemførelse  af 
Herodots  ^d^ovoq  wv  ^sfop;    og  da  vilde  alt  det  Glimrende  og 
Phnntasirige  i  Digtet  kun  tjene  til  at  forøge  det  Fortvivlende. 

Men  det  har  ikke  været  Digterens  Mening.  Han  kan  lige- 
saalidt  som  Ovid  være  tjent  med,  at  man  gør  Alvor  af  de  Tan- 
icer  og  Phantasier,  han  med  saa  stor  Lethed  har  fremmaneL 
De  have  for  ham  kun  havt  Betydning  i  Momentet,  og  anderledes 
har  han  heller  ikke  tænkt  sig  dem  opfattede  af  Andre.  Med 
levende  Phantasi  har  han  opfanget  hver  en  Antydning  i  de  ao« 
dre  troiske  Digte  om,  hvad  der  var  skeet  før  Illadens  Begyn- 
delse, udmalet  sig  det  videre  og  af  det  Hele  skabt  et  bro- 
get Maleri,  som  maaske  i  Farvepragt  og  Stemningsrigdom 
•bar  overgaaet  Illaden,  men  har  staaet  langt  tilbage  i  trofast 
Yedholden  ved  det,  som  nu  én  Gang  havde  grebet  Digterens 
Sind  ^).  Derfor  har  dette  Digt  kunnet  give  det  attiske  Drama 
langt  flere  Emner  end  Illaden  og  Odysseen,  men  det  selv 
4(unde  ikke  i  Tidernes  Løb  bevare  sin  Anseelse.  For  os  er  det 
iabt  paa  Udtoget  og  de  enkelte  Fragmenter  nær. 


Den  historiske  Viden  om  en  Begivenhed  bliver  bestandig 
mindre,  jo  længer  man  Qerner  sig  fra  den.  Sagnet  derimod 
1(an  fra  en  ringe  Begyndelse  vpxe  med  bestandig  tiye  Tilsætnin- 
ger, til  ogsaa  dets  Tid  kommer,  og  det  synker  ned  i  de  litte- 
raire  Specialiteters  Klasse.  Vi  have  allerede  i  den  troiske  Digl- 
cyclus  seet  flere  Skud  voxe  ud  fra  den  homerføke  Tradition, 
mere  eller  mindre  afvigende  fra  Moderstammen;  men  mindst 
Slægtskab  med  den  oprindelige  homeriske  Charaktér  synes  dog 
det  Digt  at  have  havt,  som  ogsaa  efter  de  chronologiske  in- 
dgivelser skal  have  været  det  yngste :  Telegonlen,  efter  Proklos*  An- 


^)  Det  Tiser  sig  allerede  i  Welckers  første  Grundbestemmelse  Side  71:  »Ble 
Kypria  haben  zur  einen  Handlung  die  Entfuhrung  der  Helena  als  Grand 
elnes  die  Troer  schwer  bedrohenden  Kriegs,  zur  einen  Person  deoAleian- 
dros«.  Man  l^an  nemlig  af  denne  Bestemmelse  ikke  sé,  om  Vægten  lig- 
ger paa  den  handlende  Person,  Alexandros,  eller  paa  de  ulykkelige 
Troer,  som  for  hans  Skyld  maa  lide;  —  Interessen  svæver  usikkert  mel- 
■lem   de   modsatte  Poler   uden  at  flnde  Hvile  ved   nogen  af  dem. 
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pvelse   forfattet   afEugamraon    fra    Kyrene   (hos  Eusebios 
aamt  ved  Ol.  53  o:  568). 

I  Odysseen  11,  119  figg.  byder  Teiresias'  Skygge  Odys- 
Beus,  at  han  efter  at  have  bragt  Ro  i  sit  Hus,  med  en  Aare  i 
Baanden  skal  drage  op  paa  det  faste  Land,  saa  langt  bort  fra  Havet, 
at  indbyggerne,  ukendte  med  Søen,  antage  hans  Aare  for  en  Skovl 
til  at  kaste  Korn  med.  Der  skal  han  fæste  Aaren  i  Jorden  og 
brioge  Poseidon  et  Ofifer.  Naar  han  saa  vender  tilbage,  skal 
bao;  der  har  udstaaet  saa  meget  Ondt  paa  Havet,  leve  lykkelig 
pia  Landjorden,  til  den  blide  Død  (^dd^atog  —  dfilfixQog  (AaXa 
«rt^)  i  hans  høie  Alder  træffer  ham  borte  fra  Havet,  og  rundt 
om  ham  skulle  Folkene  være  lykkelige. 

Ordene  »borte  fra  Havet«  {i^  dlog)  kunde  give  Anled- 
ning til  den  Misforstaaelse,  at  Døden  skulde  komme  fra  Havet, 
bette  i  Forbindelse  med  nogle  andre  Phantasier,  hvis  ydre  An- 
ledning ikke  kan  paavises,  har  da  ligget  til  Grund  for  det  Digt, 
bvis  Indhold  omtrent  var  følgende: 

Efter  at  have  ordnet  Sagerne  paa  Ithaka  og  ovre  paa  Fast- 
landet, drager  Odysseus  til  Thesproternes  Land,  hvor  han  æg- 
ter Dronningen,  Kallidike,  og  fører  en  Krig  med  Brygerne,  i 
hvilken  Athene  hjælper  ham  mod  Åres,  der  har  taget  Brygernes 
Parti,  dg  hvor  endelig  Apollon  mægler  Fred.  Efter  Kallidikes 
Død  overlader  Odysseus  Regeringen  til  sin  og  hendes  Søn, 
Polypoites,  og  vender  selv  hjem  til  Ithaka.  Ved  samme  Tid  er 
Telegonos'y  Odysseus'  og  Kirkes  Søn,  draget  bort  fra  Aiaie 
for  al  opsøge  sin  Fader.  Han  kommer  til  en  ham  ukendt  0, 
hvor  ban  gør  Strandhug.  Men  denne  0  er  tilfældigvis  Ithaka, 
Og  Odyaseus,  der  drager  ud  for  at  kæmpe  mod  de  Fremmede, 
føider  for  sin  egen  Søns  Haand.  Da  Telegonos  faar  at  vide, 
bvem  dei  er,  han  har  dræbt,  fører  han  Telemachos  og  Penelope 
tilligemed  Odysseus'  Lig  hjem  til  sin  IV(oder.  Hun  gør  da  de 
Aodre  udødelige,  ægter  selv  Telemachos,  medens  Telegonos 
sgter  Penelope,  hvorimod  Proklos  Intet  fortæller  os  om  Odys- 
seus, enten  ban  bliver  hos  Hades,  eller  muligen  føres  sammen 
må  Kalypso,  forat  saaledes  alle  hans  fordums  Hustruer  kunne 
biive  tilfredsstillede. 


Vor  Kundskab  til  den  ovenfor  omtalte  Digtkreds  beror  paa 
Proklos'  Udtog  og  spredte  Fragmenter.  Stoffet  er  for  Kyprias 
Vedkommende  samlet  med  Flid  og  Omsigt  af  Professor  Hen- 
richsen i  hans  Disputats  tDe  car minibus  Cypriis«  (Kbhvn.  1828)iy 
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for  den  hele  Cyclus  af  Wfillner  og  C.  G.  Muller:  iDe 
cycio  cpico«  (Muoster  1825,  Leipzig  1829).  Siden  har  Welcker 
i  Supplementbind  til  Rheinisches  Museum  1,  1 — 2,  1835  og 
1849,  omhyggelig  samlet  og  bearbeidet  Alt,  hvad  der  paa  nogen 
Maade  kunde  antages  at  staa  i  Forbindelse  med  disse  Digte, 
saa  man  ikke  kan  haabe  at  faa  yderligere  Oplysninger  om  dem. 
Men  vel  kan  der  være  Anledning  til  at  sigte  og  prøve  det  af 
Welcker  samlede  Stof  og  navnlig  de  Slutninger,  han  har  bygget 
derpaa.  Han  har  villet  vide  langt  mere  end  der  er  os  muligt; 
men  hvor  Historien  én  Gang  har  udtalt  sin  Dom  ved  at  lade  et 
helt  Tidsrum  af  Litteraturen  forgaa,  der  maa  vi  opgive  Tanken 
om  at  vinde  den  fulde  Forstaaei&e. 

Det  græske  Epos  er  os  bekendt  gennem  dets  ypperste 
Repræsentanter,  Illaden  og  Odysseen.  Om  den  senere  Efter- 
digtning  kunne  vi  ikke  udfinde  ret  meget  Andet,  end  netop  at 
det  var  en  Efterdigtning,  udført  med  større  eller  mindre  Talent. 
Digteren  kar  taget  et  eller  andet  Afsnit  af  den  troiske  Krig  eller 
de  med  den  forbundne  Begivenheder  for  sig,  samlet  Alt,  hvad 
der  hist  og  her  hos  Homer  fandtes  derom,  ordnet  og  udsmykket 
det,  tilføiet  Nyt  af  egen  Phantasi  eller  af  senere  Sagntrådition, 
og  saaledes  dannet  et  Hele,  der  kunde  indeholde  mange  poetiske 
Motiver,  som  senere  Digtere  have  benyttet  og  udført.  Illaden 
og  Odysseen  kunde  aldrig  ved  Andres  Benyttelse  tabe  deres 
særegne  Værd,  fordi  i  disse  to  Digte  alle  Enkeltheder  netop 
havde  deres  Betydning  ved  den  særegne  IVflaade,  hvorpaa  de 
fremkom  i  selve  Digtet,  fordi  her  var  en  virkelig  digterisk  Or- 
ganisme, hvor  jo,  efter  den  aristoteliske  Bestemmelse,  Helheden 
er  før  Delene.  De  øvrige  Epopeer  derimod  ere  sammendigtede  af 
enkelte  Træk,  der  efter  at  være  samlede,  maatte  grupperes  og 
indordnes  i  det  nye  Digts  Helhed.  Denne  Helhed  er  da  vs- 
sentllg  kun  at  betragte,  som  en  Hamme,  der  omfatter  de  letsam- 
menbundne  Enkeltheder.  Naar  nu  Tragedien  løste  det  svage 
Baand,  som  holdt  de  forskellige  Afsnit  sammen,  og  af  hvert  enkelt 
dannede  et  nyt  afsluttet  Hele ,  kunde  den  lude  alle  Enkelthe- 
derne træde  frem  med  mere  Styrke  og  Fylde  end  hine  Epopeer, 
hvor  Stofmassen  hindrede  det  enkelte  Afsnits  frie  Udvikling  uden 
til  Gengæld  at  give  det  Betydning  som  Led  i  en  livskraftig 
Organisme.  Netop  derfor  bleve  de  fortrængte,  og  derfor  maa 
vi  erkende,  at  naar  kun  saa  Lidet  af  den  græske  Litteratur 
skulde  bevares  til  vore  Dage,  bør  vi  ikke  beklage,  at  netop 
disse  Digte  skulde  vaare  bX^xi^V.  ^^\.^  %^tsv  ^t  tabt 
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Gives    der  nogen  Deel  af  den  græske  Oldtidskundskab  og 
»ærlig  af  den  græske  Litteraturs  Historie,  hvor  man,  ængstet  og 
besværet  af  den  nyere  Philologies  Iver  for  ved  Samling  af  selv 
de  allermindste    og    tilsyneladende    ubetydeligste    og    fjerneste 
Data,   ved    en  til  alle  Sider  dreiende  og  vendende  Fortolkning 
og  ved  de  forskjelligste  Combinationer  af  dem  og  ved  Gjetnin- 
&®^  byggede    paa    dette   Underlag,    at   udfylde   Hullerne  i  vor 
Viden,  forstemt  ikke  blot  over  Resultaternes  Usikkerhed  i  mange 
Punkter,    men    stundom    ogsaa  over  den  Vilkaarlighed  og  Ube- 
teokson^hed,    hvormed  Skinnet   af   et  Resultat   er  tilveiebragt, 
nssten   kan    føle   sig    fristet   til  at  springe  denne  Virksomheds 
Frugter,    som  de  ligge  for,  ganske  over  og  forsøge  uden  dem, 
saa  godt   det  vil  gaae,    at  gjénnemarbeide  og  nyde  de  levnede 
hele  Oldtidsværker  selv,    men  i  ethvert  Tilfælde  afskrækkes  fra 
at  forøge  Massen    af  Combinationer   og  Gjetninger,    da  danner 
det  græske   Dramas  Historie    et   saadant  Afsnit.     Men  paa  den 
anden  Side  fremtræder  denne  Blomst  af  den  græske  Poesie,  dette 
Phsnomen  i  den  græske  Aandsudvikling  med  en  saadan  Betyd- 
ning  og   tiltrækkende  Kraft   og  man  pirres,   idet  man  vil  gribe 
og  fastholde  et  Totalbillede  af  Digtearten  og  indordne  den  i  dens 
Sammenhæng  med  det  hele  græske  Aandsliv,  af  saadanne  Spørgs- 
maal  og  Tvivl,    at  man  atter  fra  den  Samling  af  Værker  af  fire 
Digtere,  der  som  en  Ræ.kke  høie  Punkter  rage  frem  over  Øde- 
læggelsens o§  Glemselens  Oversvømmelse,  sender  Blikket  ud  til 
de  -dspredte  Efterretninger  og  Smaaantydninger  om  det  Tabte 
og  om  den  hele  Art,    for  at  forsøge,  om  det,  uagtet  man  ikke 
har  et  eneste  nyt  eller  ubrugt  Vidnesbyrd  at  fremtrække,    dog 
ikke   ved    strængt   at   holde   sig  til  de  faststaaende  Punkter  og 
ved  derom,  med  Besindighed  og  under  Hensyn  til  det  Simple  og 
Naturlige   i  Udviklingen,    at  gruppere  det  Øvrige,    der  tilbyder 
en  fast  Hank  at  tage  i,    skulde  kunne  lykkes  at  bestemme  en- 
kelte   tvivlsomme  Punkter  i  de  athenæiske  Theater-  og  Llttera- 
lurforhold    noget   nærmere   og   fremfor  Alt ,   under  Fjernelse  af 
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mindre  væsentlige*  Detailspørgsmaal  og  med  Opgivelse  af  Be 
stræbeiser  for  at  sige  noget  ret  Originalt,  at  lade  de  store  Træl 
af  Betingelserne  for  den  attiske  dramatiske  Digters  Virksomhe(/ 
fremtræde  samlede  i  et  klarere  Lys.  Det  er  et  saadant  Forsøg, 
der  med  Hensyn  til  enkelte  Sider  af  Sagen  skal  gjøres  paa  de 
følgende  Blade ,  der  indeholde  en  udførligere  Fremstilling  af 
hvad  der  flere  Gange  er  foredraget  i  Forfatterens  ForelæsnlDger 
enten  over  den  græske  Litteraturs  Historie  eller  over  enkelte 
græske  Dramer.  Naar  der  her  kun  handles  om  den  dramatiske 
Poesies  ydre  Forhold  og  Betingelser  hos  Grækerne  og  isærAlhe- 
næerne,  tør  og  maa  det,  uden  at  overdrive  Vigtigheden  af  di^ 
Ydersider,  dog  fremhæves,  at  de  ere  af  væsentlig  Betydning  for 
at  forstaae  Digterværkernes  poetiske  Indhold  og  Skikkelse,  idet 
de  vise  hen  til  det  Conventionelle  og  Traditionelle  ved  Siden 
af  den  frie  Undfangelse  og  Skabning,  og  til  Meget  af  det,  hvQr- 
paa  Digterens  Beregning  over  Indtryk  og  Virkning  oghvorpaaBe- 
skafl'enheden  af  hans  Opgave  ligeoverfor  hans  Publikum  beroexle. 
Det  græske  Drama  tilhører  med  Undtagelse  af  de  isolerede, 
lidet  fyldigt  udviklede,  sikeliske  Sidegrene  af  Komoedien  (i  Epi- 
charmos'  doriske  Komoedie  og  Sophrons  Mimer)  og  af  senere 
endnu  mere  underordnede  Biformer  (f.  Ex.  Rhintons  Phlyako- 
graphie)  udelukkende  Athen;  det  er  hos  Grækerne  saa  særlig 
attisk,  at  en  noget  friere  Efterligning,  ved  Siden  af  Oversættel- 
ser og  Bearbeidelser,  først  fremtraadte  hos  Romerne  (i  fabuli 
prætexta  og  togata).  Det  ikke  aldeles  ringe  Antal  af  Ikke-Athe- 
næere,  der  deeltoge  i  den  dramatiske  Productlon,  gjorde  dette 
i  Athen  og  for  det  attiske  Theater  (Tragikerne  Pratinas  og  baos 
Søn  Aristias  fra  Phlius,  Ion  fra  Chios,  Achæos  fra  Eretria, 
Aristarch  fra  Tegea,  Komikerne  Antiphanes,  Philemon  og  Apol- 
lodoros  fra  Gela  og  fra  Karystos  og  enkelte  andre).  Om  Tra- 
goedien  er  dette  allerede  bemærket  i  den  platoniske  Dialog 
Ladies  (S.  183  A,  B),  med  en  Antydning  af  det  i< Athen  frem- 
komne Værks  Benyttelse  andensteds,  hvortil  vi  nedenfor  ville 
komme  tilbage.  Selv  Tyrannen  den  ældre  Dionysios  lod  sioe 
Tragoedier  opføre  i  Athen  og  seirede  derAar367  f.  Ghr.  (Diod. 
Sik.  XV,  74).  Der  ligger  heri  en  meget  stærk  Antydning  af 
Digteartens  Afhængighed  af  givne  ydre  Betingelser  og  Forhold. 
Paa  den  anden  Side  indskrænker  Athens  De^ltagelse  i  den  poe- 
tiske Production  sig  Ira  den  Tid,  da  Dramaet  fremtræder  (tbi 
Solons  Elegier  ligge  forud),  næsten  ganske  til  denne  ene  Art 
Hvad   der   anføres    om    andre   poetiske    Arbeider   af  Tragikere, 
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et  i  det  Hele  gaDske  ubetydeligt,  navnlig  hvad  der  omtales  ved 
de  tre  berømteste  (f.  Ex.  Sophokles*8  Pæaner  elier  Euripides*s 
Epigrammer  og  hans  Seierssang  til  Ære  for  Alkibiades);  kun 
Ikke-Athenæereo  Ion  leverede,  foruden  et  Par  prosaiske  Skrifter, 
flere  poetiske  Arbeider  i  andre  Arter;  af  Komikerne  nævnes  in- 
gen som  Digter  i  anden  Retning.  Men  heller  ikke  andre  Athe- 
oeere  vinde  noget  betydeligt  Digtemavn;  thi  et  saadant  kan 
Deppe  tillægges  enten  Kritias  (Tyrannen)  som  Elegiker  —  han 
rar  ogsaa.  tragisk  Dilettant,  —  elier  Dithyrambikeren  Kinesias. 
De  tidligere  fremkomne  og  udviklede  poetiske  Former  og  Arter 
bavde  paa  den  Tid,  da  Dramaet  udfoldede  sig,  gjennemløbet  og 
ifslnttet  eller  afsluttede,  som  den  dorlske  choriske  Lyrik,  just 
k  deres  Bane,  idet  der  var  nedlagt  og  udtalt  deri,  hvad  Græ- 
teme  havde  at  udtale  og  nedlægge  deri;  efter  Ophøret  af  denne 
ioriske  Poesie  (der  selv  i  den  sidste  Repræsentant,  Bacchylides, 
neppe  virkelig  strakte  sig  ned  over  Midten  af  det  femte  Aar- 
auDdrede  og  altsaa  kun  stod  ved  Siden  af  Æschylos)  møde  vi  i 
tieie  det  øvrige  Grækenland  i  det  femte  Aarhundrede  kun  to 
noget  fremtrædende  Digternavne,  Epikeren  Choerilos  fra  Samos 
—  dette  endda  svagt  nok  — )  og  Epikeren  og  Elegikeren  Anti- 
nichos  fra  Eolophon;  af  den  sidstes  Arbeider  var  det  vel  kun 
Blegieme,  der  vandt  ret  Indgang;  i  hele  det  Qerde  Aarhundrede 
'oTBlummer  Poesien  i  Græk Åland  udenfor  Dramaet,  for,  naar  dette 
)ed  i  det  tredie  Aarhundrede  er  uddøet  med  Komoedien  ( —  Tragoe- 
Hen  var  allerede  tidligere  udspillet  — ),  at  forsøge  en  Gjenop- 
iveise  som  aiexandrinsk  lærd  Kunstpoesie.  1  Athen  gjorde  Thc- 
itret  et  Krav  til  Digternes  Frembringelsesevne  og  Frembringel- 
leslyst  og  aabnede  en  med  Pirren  afÆrgjerrigheden  forbunden 
indgang  til  Anerkjendelse  af  og  Indvirkning  paa  Publikum,  som 
Forening  med,  hvad  der  allerede  er  bemærket  om  de  øvrige 
^igte^rters  egen  Tendents  til  Afslutning  eller  allerede  ind- 
raadte  Afslutning,  drog  alle  Kræfter  ben  i  denne  Retning.  Men 
lemning  og  Aandsretning  vedblev  heller  ikke  her  at  være  Poe- 
ien  lige  gunstig  igjennem  det  hele  femte  og  Qerde  Aarhundrede; 
vad  der  udenfor  Athen  viser  sig  i  den  tilsidst  fuldstændige 
aushed,  viser  sig  her  i  Forholdet  imellem  Tragoedie  og  Ko- 
oedie  og  i  Komocdiens  egen  Form. 

Det  attiske  Dramas  Historie  gaaer,  som  allerede  sagt,  for- 
avidt den  ikke  taber  sig  i  Forfølgeise  af  de  dunkle  Spor  af 
\  første,  endnu  slet  ikke  til  virkelig  dramatisk  Skikkelse  gjen- 
imførte  Tilløb,  fra  noget  efter  Begyndelsen  af  det  femte  Aar- 


hundrH«  f#»r  rhri3lrj§  * —  Phrynichos'  Måiinv  almoå^  maaske^ 
tfpifffi  41i5  f.  Chr.  » ■  indtil  oo^et  ind  i  det  tredie  AariiiiDdrede 
idea  nye  Komoedie«.  Sien  Tragoedien  culminerede  ikke  blot, 
men  fuldendte  i  det  Store  og  Væsentlige  sin  glimrende  Cdvik- 
lingfsgang  i  det  femte  Aarhundrede;  Sophokles*  og  Enripides' 
næsten  samtidige  Dfid  <roen  den  førstes  i  bøieste  Oldingsalder) 
A.  406  og  405  og  Agathons  Bortgang  fra  Atben  til  Archeiaos 
af  Makedonien  omtrent  ved  samme  Tid  is.  Clinton,  FasL  Bell. 
ed.  krOger  p.  XWIIi  not.  y)  betegne  Tidspunktet  og  Arislopba- 
nes  bar  i  Frøerne  sat  et  Mindesmærke;  hvad  der  følger  efter, 
var,  om  det  endog  holdt  sig  paa  Tbeatret,  et  vor  Dom  unddra- 
get, men  af  Samtid  og  næste  Eftertid  i  dets  Svaghed  erkjendt 
Efterliv  og  en  Hensygnen.  komoedien,  åer  senere  kom  til  offi- 
ciel Anerkjendelse  (Aristoteles,  Poet.  Cap.  5)  og  hvis  Qistorie  vi 
med  Aristophanes*  Forgængere,  Magnes,  Kratinos,  Krates  (s.  Pn- 
rabasen  i  Aristopbaoes*B  Riddere)  ikke  med  nogenlunde  Sikker- 
hed kunne  føre  synderlig  langt  tilbage  over  A.  450 — 460,  fuld-  | 
endte  sin  første  Periode ,  der  omfatter  den  fyldigste  og  geoia-  I 
leste  Skikkelse,  den  gamle  Komoedie,  ikke  længe  efter  400  \ 
(Aristophanes*  Plutus,  A.  388,  er  for  os  Mærket  for  den  nye 
Form);  men  derefter  fulgte,  efter  en  for  os  temmelig  uklar, 
men  meget  rig  og  omfattende  Overgangsform ,  en  ny  Skikkelse, 
der  baade  vandt  og  fastholdt  en  sAr  Interesse  hos  Samtiden, 
bevarede  sin  Anseelse  hos  de  senere  Lærde  og  Litteraturelskere 
og  igjennem  Romernes  Efterligning  blev  Stammoder  til  det  mo- 
derne borgerlige  og  Intriguelystspil  M*     Den  klassiske  græske  ; 


')  Sædvanlig  tænker  man  sig  den  attiske  Komoedies  folde  Anerkjendelse 
OK  poetiske  Udvikling  tidligere;  men  Svidas*  enestaaende  Angivelse  oø 
Chioniditø,  der  lod  Komoedier  opføre  8  Aar  før  Perserkrigen  (mod  Xerxes, 
Salnmis  480),  er  efter  Beskaffenheden  af  slige  Angivelser  bos  Svidas  et 
meget  usikkert  i>rundiag  at  bygge  paa,  foruden  at  vi  Intet  vide  om 
Ciiionides's  Stykkers  Beskaffenliéd ,  og  Ansættelsen  af  Kratirios'  Fødsel 
til  519  eller  520,  som  endnu  Meineke,  Bernhardy,  o.  s.v.  følge,  hvorefter 
hun  sknl  linvc  skrevet  et  af  sine  lystigste  og- lunefuldeste  Stykker,  ITpriMi 
hvori  han  spogte  med  sin  egen  Svaghed  for  Vinen  og  hvormed  han  l)e' 
aeircfle  Aristoplianes.  i  en  Alder  af  omtrent  96  Aar  og  et  andet,  SdvfQot, 
Aaret  f«>r  og  atter  et  tredie,  XafAaCo/ntyotj  det  foregaaende 'Aar,  berocr 
paa  et  eneste  yderst  upaalideligt  Datum,  nemlig  en  Angivelse  af  hans 
hole  Levealder  til  97  Aar  i  Lukians  Maxgofiåo*,  I  disse  hele  Alderen- 
givelscr  for  en  Mængde  græske  Forfattere  (Gpicharm  97  Aar,  Anakreoo 
og  Stesichoros  85 ,  Simonides  over  90  o.  s.  v.)  skjuler  sig  Noget  tf  de 
senere  Grækeres    ogsaa    i   en  Mængde  Anekdoter  (s.  Lehrs'  i  dette  Tids* 
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Tngoedie  (Æschylos  til  Euripides)  gaaer  (og  dette  er  et  meget 
vigtigt  Punkt  for  dens  hele  Betragtning  og  Opfatning)  forud  for 
den  attiske  Prosa,  Æschylos  staaer  ved  Siden  af  den  græske 
Prosas  første  Begyndelse  i  det  Hele.  Sophokles  traf  næsten 
som  Olding,  der  havde  tilbagelagt  den  større  Deel  af  sin  Dig- 
lerbane,  Euripides  som  ældre,  fyrgetyve-  til  halvhundredaarigMand, 
som  allerede  længe  virksom  og  anerkjendt  Digter  sammen  med 
Sokrates*  og  Sophisternes  Forhandlinger  (—  Sokrates  var  efter  An- 
øvelserne  12  Aar  yngre  end  Euripides — )  og  først  senere  med 
Bokelte  af  de  Mænd,  der,  under  Sokrates*  og  Sophisternrs  Med- 
indflydelse, grundlagde  en  attisk  Prosa  i  Talekunst,  Historie  og 
Pliilosophie.  Antiphon  (-{*  411)  og  Andokides  havde  udgivet 
Taler,  medens  'Sophokles  og  Euripides  levede,  Lysias  vel  ogsaa, 
ikjøndt  ikke-  i  eget  Navn  ( —  væsentlig  tilhører  dog  Lysias*  Virk- 
sombed Tiden  efter  Restaurationsaaret  403  -r);  men  Thukydlds 
Sistorie  læste  de  ikke  og  Platons  første  Skrifter  langt  mindre; 
selv  Herodots  ioniske  Værk  fuldendtes  i  denne  sidste  Deel  af 
k)pbokies*  og  Euripides*  Liv  (under  den  peloponnesiske  Krig). 
Skjendt  de  ioniske  og  eleatiske  Philosopher  samtidig  med  Tra- 
^oediens  Fremtræden  og  Udvikling  havde  ladet  den  græske  Spe- 
mlations  Førstegrøde  fremtræde  i  Skrift,  de  sidste  i  bunden 
Tale,  og  skjøndt  lonere  havde  begyndt  i  Prosa  at  fortælle  hi- 
storiske Begivenheder,  tilhøre  dog,  naar  vi  fæste  Øiet  paa  Athen, 
le  store  græske  Tragikere,  selv  den  sidste,  Euripides,  i  sin 
Jdvikling,  en  naivere  Tid,  i  hvilken  Litteratur  og  omhyggelig 
>g  skjøn  Fremstilling  endnu  kun  var  tilstede  i  poetisk  Form  og 
hvilken  Betragtningen  af  Livet  og  Tankens  Kløgt  kun  gav  sig 


skrifts  ide  Aarg.  S.  73  ff.  i  Udtog  gJengWne  Afhandling)  fremtrædende 
Lyst  til  at  iDdblande  det  Usædvanlige  og  Fomnderllge  i  Fortidens  be- 
rømte Sliribeoters  Liv,  og  Beregninger  støttede  alene  paa  en  saadan 
Aldersangivelse  (selv  om  den  gjentages  lios  Svidas  o.  s.  v.)  ere  aldeles 
QsilLkre.  Naar*Kratinos  var  fød,  vidste  man  i  Aiexandrinernes  Tid  uden- 
tvivl slet  \kke;  men  af  DidaslLalierne  vidste  man  (Anonym,  de  comoedia 
p.  XXXII  i  Berglis  Udgave  af  Ari  stophan  es),  at  lian  havde  seiret  (uden- 
tvivl menes,  første  Gang)  efter  (ved)  Olymp.  85  (eiler,  81,  nti  for  né,  i 
Henhold  ^til  Gusebios,  der  sætter  hans  første  Optræden  ved  01.  81,  3  =: 
454).  Hvo  vil  troe,  at  denne  fyrige  Aand  først  er  fremtraadt,  da  han  var 
over  60  Aar,  men  saa  til  Gjengjeld  aarlig  har  tumlet  sig  i  Itomisl^e  Vædde- 
kampe  i  sit  94de  til  9Gde  Aar?  Det  ældste  Tidsspor  i  et  Brudstykke  af 
Kratinos  er  en  Hentydning  til  Kimon  efter  dennes  Død,  449  (i  Komoedien 
ArcbUochos,  Plutarchs  Kimon  10). 
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Udtryk  i  denne  igjennem  Billedet  og  det  enkelte  slaaende  Dd- 
sagD,  ikke  i  videnskabelig  eller  overbovedet  sammenhængeDde 
og  udførlig  Udvikling.  Da  kom  Trangen  til  skarpere ,  i  Sam- 
menbæng  og  Conseqvents  gjennemførl  Tanke,  til  fyldigere,  men 
ordnet  Kundskab,  da  kom  Bearbeidelsen  af  den  Form,  hvori 
dette  Indbold  kunde  meddeles  friere  og  udførligere  og  allige- 
vel understøttes  ved  Fremstillingens  og  Anordningens  Kunst, 
ved  Udtrykkets  Lethed,  Kraft  og  Bøieiighed;  Prosaen  drog  den 
aandelige  Dygtighed  og  Drift  til  sig;  da  kom  den  ForstandsK- 
flexion,  der  ikke  længer  uforstyrret  kunde  dvæle  ved  de  gamle 
Gudeskikkelser  og  Heltesagn,  med  hvilke  den  græske  Poesie  og 
allermeest  Tragoedien  var  saa  uadskillelig  sammenvoxet,  medeoe 
baade  Stof  til  og  Forestilling  om  en  ^nden  Art  af  Tragoedie 
eller  overhovedet  af  høiere  Drama  fattedes;  ( —  Agatbon  gjorde 
Forsøg  med  eea  Tragoedie  af  ikke  mythisk,  aldeles  frit  digtet 
lodbold,  td  av&tj,  Blomsterne,  om  hvilken  vi  ingen  tydelig  Fore- 
stilling kunne  gjøre  os;  til  en  historisk  Tragoedie  manglede 
Grækerne  en  Middelalder  og  et  anerkjendt  historisk  Aristokra- 
tie;  — )  da  kom  Mættelsen  ved  den  atter  og  atter  gjentagne 
Bearbeidelse  af  de  samme  Stoffer  (Mytber)  med  ringe,  stuodom 
kunstig  Forandring  (—  man  tænke  paa  Euripides*  Phoenikerio* 
der  i  Forbold  til  Æschylos*  Syv  imod  Theben,  paa  Sophokles'  og 
Euripides*  Elektra  o.  s.  v.  — ),  eller  ved  de  fjernt  fra  fremsøgte 
og  lidet  bekjendte  Sagn,  hvilke  ikke  tilbød  sig  som  naturlige 
Bærere  af  Digtertanken.  Tragoediens  indre  Liv  og  Fylde  og 
dens  Tiltrækning  og  Indflydelse  maatte  forsvinde,  omend,  støttet 
af  Traditionens  Magt  og  Festindretningerne,  en  vis  Productivitet 
vedblev  og  fremtraadte  med  Færdighed  og  Fiinhed  i  Sprog  og 
Vers,  stundom  med  Kløgt  i  Anlægget  og  rhetorisk  Kraft  i  Seo- 
tentser.  (Man  tænke  paa  Isokrates'  Discipel  Astydamas  og  Rhe- 
toren  Theodektes  som  Tragikere).  Welcker  har  (i  tredie  Afde- 
ling af  Skriftet  Die  griechischen  Tragoedien)  forgjæves  forsøgt 
at  skaffe  det  fjerde  Aarhundredes  Tragoedie  en  fuldstændig 
Æresopreisning,  der,  hvis  den  lykkedes,  vilde  anklage  Athe- 
næerne  selv  og  hele  den  følgende  Oldtid,  der  satte  alle  de  Se- 
nere saa  stærkt  i  Skygge  for  Æschylos,  Sopbokles  og  Euripides, 
og  Bernhardy  har  altformeget  sat  Tragoediens  Forfald  i  For- 
bindelse med  Ochlokratiet.  Allerede  ved  Bedømmelsen  af  Euri- 
pides, hos  hvem  Tragoedien  fremtræder  saa  paavirket  af  de 
antydede  Indflydelser,  maa  det  vel  erindres,  at  Anklage  og 
Daddel  for  en  stor  Deel  rammer  ikke  den  enkelte  Digter,   men 
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FortMéttelsen  af  en  Digteart  udover  den  fulde  Tilstedeværelse 
tf  dens  Mode  Livsbetingelser.  Med  al  Grælsernes  aandelige 
Dygtighed  og  Stortied  var  det,  ifølge  Begrændsningen  af  de 
Kreffer,  der  efterhaanden  skulde  fere  talende  Kunst,  Forskning 
og  Videnskab  fira  den  ene  Skikkelse  til  den  anden ,  dem  ikke 
givet  paa  eengang  at  have  en  høiere  ideal  Poesie  i  fuld  Blom- 
BtriQg  og  en  udviklet  Prosa.  Det  borgerlige  Intriguelystspil 
derimod  ledsagede  med  sin  Opfindsomhed  og  en  rigtignok,  saa- 
vidt  vi  kunne  dømme,  ikke  just  særdeles  fri,  alsidig  eller  dyb  Cha- 
raktemdvikling,  hvortil  det  græske  Familieliv  gav  mindre  Stof,  i 
let  og  flydende  og  vittig  Dialog  den  prosaiske  Litteratur  længe, 
adover  dens  bedste  Tid,  i  Hild  Nydelse  af  Gunst  og  Ånerkjendelse. 

Bvad  vi  kjende  til  de  athenæiske  Theaterforhold  og  de  ydre 
Betingelser  for  den  dramatiske  Digtervirksomhed,  er  for  en  stor 
og  tildeels  for  den  mest  lærerige  Deel  knyttet  til  de  opbevarede 
Stykker  af  de  tre  Tragikere  og  Aristophanes,  nedlagt  i  de  desto- 
vorre  langtfra  ved  alle  Stykker  eller  overalt  i  oprindelig  og  fuld- 
st«ndig  Skikkelse  opbevarede  Angivelser  om  Stykkernes  Frem- 
komst paa  Theatret(dftda(rxail(a*,  egenlig:  Indstuderinger  og  Opfø- 
relser), som  ere  forbundne  med  de  Stykkerne  ledsagende  Ind- 
holdsangivelser ivnod'étfetg)  og  som  vel  kunne  antages  i  denne  For- 
bindelse nærmest  at  hidrøre  fra  Aristophanes  fra  Byzants,  fra  hvem 
ogsaa  de  andre- ældste  Bestanddele  af  Indholdsangivelserne  stam- 
me. Vi  kunne  derfor  med  langt  større  Sikkerhed  udkaste  et 
Billede  for  det  femte  Aarhundredes  Vedkommende,  især  for  dets 
sidste  Halvdeels,  end  for  del  Qerdes. 

Fra  de  Lærde,  der  i  Alexandrien  under  de  første  Ptolemæer 
Og  noget  senere  i  Pergamos  hos  Attalerne  samlede,  ordnede  og 
prøvede,  hvad  der  dengang  endnu  forefandtes  og  kunde  over- 
kommes af  den  ældre  og  da  ogsaa  særlig  af  den  attiske  poetiske 
Litteratur,  er  der  igjennem  langt  senere  afledede  Kilder  kom- 
niet  til  08  nogle  almindelige  Angivelser  om  den  attiske 'Kom oe- 
dies  Frugtbarhed.  Efter  den  anonyme  Optegnelse  negl  xcdfna^ 
d((vf,  som  begynder  T^  xMfAwdiav  iivQfjad'ai  q>a<nv  vno  2ov- 
tfaf/iwvog  og  som  med  andre  Smaaetykker  med  lignende  Titel 
er  aftrykt  i  mange  Udgaver  af  Aristophanes  (i  Bergks  under 
III.  S.  XXXI  AF.,  i  Dubners'  Udgave  af  Scholierne  under  IH. 
S.  XIV,  ogsaa  hos  Meineke,  Hist.  Crit.  Comic.  Græc.  p.  535), 
'andtes  der  (nemlig  da  de  alexandrinske  Bibliothekarer  opgjorde 
beregningen)  af  den  gamle  Komoedie  365  Stykker,  de  uægte 
nedtalte  (trvp  toZg  tf/évåemygacpofAépotg)  ]  af  den  mellemste  taltes 
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57  Forfattere  og  617  Stykker,  af  den  nye  64  Forfattere ;  AotalN 
af  Stykker  angives  ikke.  Hos  Athenæos  (VHI,  366  D.)  siger  e 
af  de  Samtaiende,  at  han  af  den  mellemste  Komoedie  har  le^ 
over  800  Stykker.  Vi  tilføie  et  Par  Enkeltheder.  Antiphaoes 
den  anseeteste  og  frugtbareste  af  den  mellemste  Komoedies  For- 
fattere, tillægger  den  anførte  Anonym  260  Stykker  og  Meineke 
har  (i  tredie  Bind  af  Fragm.  Comic.  Græc,  hvor  han  har  opført 
Brudstykker  af  39  Forfattere  af  denne  Klasse),  fundet  230  Titler, 
derimellem  rigtignok  ikke  faa  forvanskede  eller  tvivlsomme.  Af 
den  nye  Komoedic  (af  hvilken  Meineke  har  fundet  26  Forfatter- 
navne citerede,  foruden  endeel,  ved  hvilke  man  ikke  veed,  Ofo 
de  skulle  henføres  til  den 'mellemste  eller  til  denne),  tillagdes 
der  Menander  108  Stykker,  Philemon  97,  Diphilos  100.  Langt 
ringere  er  Antallet  af  Stykker,  der  tillægges  selv  de  frugtbareste 
af  den  gamle  Kombedies  Digtere;  de  høieste  Tal  ere  ved  Her- 
mippos  40  og  ved  Aristophanes,  hvis  Forfattervirksomhed  om- 
fatter en  Tid  af  omtrent  40  Aar,  44,  hvoraf  Ægtheden  af  fire 
bestredes  %  For  Tragoedien  findes  der  ingen  almindelig  Angi- 
velse af  Antal  af  Forfattere  eller  Stykker;  men  det  er.  bekjeodt, 
at  af  de  tre  store  Tragikere  vakler  for  Æschylos  Angiv^sen 
imellem  72  Stykker  ialt  (Fortegnelsen  bagefter  den  gamle  Bio- 
graphie),  70  Tragoedier  foruden  Satyrdramer  (Biographien  selv| 
og  90  Tragoedier  (Svidas),  medens  der,  foruden  de  opbevarede 
syv  Stykkfir,  paavises  (Nauck,  Fragm.  Tragic.  Græc.)  70  specielle 
Titler  af  Tragoedier  og  Satyrdramer,  nogle  enkelte  alene  efter  biit 
Fortegnelse,  fremdeles  at  under  Sophokles*  Navn  Aristophanes  frs 
Byzants  (efter  den  gamle  Biographie)  skal  have  talt  104  Stykkei 
(af  begge^ Arter),  hvoraf  17  uægte,  (Svidas  har  endog  123)  og 
at  omtrent  100  Titler  paavises,  naar  Dobbeltbearbeidelser  med- 
regnes, derimellem  15 — 18  Satyrdramer,  og  endelig  at  der  for 
Curipides  anføres  fra  75  (Varro  hos  Gellius)  indtil  92  Stykker 
(Svidas;  Biographien  med  Varianten  98)  og  at  der  Ondes heDved 
80  Titler.  Af  andre  Tragikere  opføres  hos  Svidas,  hos  hvem 
imidlertid  foruden  Felltagelse  af  ham  «elv  eller  hans  Hjemmels- 


')  s.  Diudorf  og  Bergk  i  Indledningerne  til  deres  Samlinger  af  Artstophanes' 
Fragmenter  (Bergl^s  ogsaa  i  andet  Bind  af  Meinekes  Samling).  Bercks 
Rettelse  af  Tallet  44  til  40  er  lidet  sandsynlig;  thi  de  to  Gange  bear- 
beidede  og  givne  Stykker  vare  udentvivl  af  Alexandrinerne,  selv  om  den 
ene  Bearbeidelse  ikke  fandtes  i  deres  Bibliothek,  talte  dobbelt  efter  Di- 
daskalieoptegnelserne. 
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msnd  ogsaa  Feilskrift  i  Tallene  ingenlunde  er  udelukket,  for 
Aristarch  fra  Tegea  70  Stykker,  for  Philokles  (den  ene  af  dette 
NavD)  100,  for  Karkinos  den  Yngre  endog  160,  ja  for  Aslyda- 
fflas  (den  Ældre,  der  efter  et  Vidnesbyrd  af  Diodoros  Sik.  op- 
traadte  ferste  Gang  398  f.  Chr.)  240;  (der  staaer:  240Tragoe- 
dier.  Naturligviis  kjende  vi  af  disse  siden  meget  lidet  læste 
og  benyttede  Tragikere  forholdsviis  meget  faa  Titler.  Theo* 
dektes,  Platons,  Isokrates'  og  Aristoteles'  Tilhører,  anseet  rhe- 
torisk  Lærer  og  Skribent,  havde,  da  han  døde  41  Aar  gammel 
[før  Alexanders  Tog  til  Asien),  skrevet  50  Tragoedier  eller,  efter 
Svidas  Udtryk,  Dramer.  (S.Welcker,  Diegriech.Tragoed.S.  I069ff.). 
Forsaavidt  man  nu  ved  disse  Tal  reflecterer  over  de  enkelte 
Digteres  tildeels  meget  store  Frugtbarhed,  kommer  da  først  i 
Betragtning  den  ovenfor  omtalte  Indskrænkning  til  en  enkelt 
Art  af  Forfatterskab.  Dernæst  viser  (idet  vi  overspringe  al  me- 
clianisk  Beregning  af  Stykkernes  Længde)  det  gjennemgaaende 
Forbold  imellem  Tallene  for  Diglerne  af  den  nyere  og  mellemste 
Komoedie  og  for  Digterne  af  den  gamle  ganske  vist  hen  til  den 
langt  større  Lethed,  hvormed  Stykker  af  hine  Arter  producere- 
des, hvad  Anlæg,  Opfindelse,  Intriguen  og  Motiverne  angik,  for 
en  Deel  temmelig  efter  een  Læst  og  ikke  sjelden  vel  med  tem- 
melig fri  Benyttelse  af  Forgængeres  Arbeide*),  i  Sammenligning 


')  Gbarakteristiøk  for  dei»  mellemste  Komoedie,  hvis  Grændser  imod  åen 
nye  forresten  baade  ere  usikkre  og  tildeels  vist  temnielig  vilkaarlig 
dragne,  er  den  travesterende  Behandling  af  mythiske  Gjenstande,  og  her 
linde  vi  (i  Meinekes  Forfatter-  og  Titelfortegnelse  ved  Hist.  Critic.  Comic. 
Græc.)  f.  Ex.  6  Atalanter,  5  Adoniser,  4  Medeer,  4  Helener  fornden  ■He- 
lenes Bortførelse«  og  "Helenes  Bellere.*  Vi  vide  ikke,  hvo  der  først 
faldt  paa  at  fremsUlIe  en  Guds  Fødsel  iyorai),  men  vi  flnde  Athenes  yoyai, 
Zeus\  Dionysos',  Hermes'  og  Aphrodites,  Musernes,  Puns  endog  to  Gange, 
Apbrodites  4  Gange;  den  stakkels  Sappho  har  givet  Navn  til  G  Komoe- 
dier  (foruden  at  to  ere  opkaldte  efter  hendes  Elsker  Phaon).  Men  ogsaa 
fed  Titler  hentede  fra  almindelige  Livsstillinger  og  Livsforhold,  der  tyde 
hen  paa  det  borgerlige  Intrigue-  og  Cbarakterstykke  og  især  tilhøre  den  nye 
Komoedie,  men  ogsaa,  som  Formen  selv,  den  mellemste,  er  der  en  saa  hyp- 
pig Anvendelse  af  de  samme  for  flere  Stykker,  at  den  tyder  paa  ikke  sjel- 
dent  Slægtskab  i  Indhold;  vi  finde  nævnte  6  Gange  «Brødrene«  (ndtktf^oi), 
5  eller  6  »de  kjerlige  Sødskende«  (**A«(f«iLr/o»),  6  »Tvillingerne«  {didv 
fjioåj  foruden  I  Gang  didvfAui),  6  »Arvedatteren  {InixkfjQog .  foruden 
4  Gange  imdåxaCdfitt^oi ,  Prætendenten  til  en  Arvcdatter),  9  »Cither- 
spilleren«  (xt^cr^fxfd;),  6  »det  betroede  Gods«  {na^axaTa&Tix^),  7  »Skatten« 
{9^^ravQot),  o.  s.  v. 
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med  de  originale,  dristige  og  eventyrlige  Skabninger  af  deia 
gamle  Komoedie  med  dens  omfattende,  ofte  glimrende  lyrisk^ 
Partier,  der  siden  aldeles  eller  saagodtsom  aldeles  faldt  borl: 
Naar  man  kan  være  meget  tilbøielig  til  at  anvende  en  ligneDde 
Betragtning  ved  en  Karkinos*  eller  en  Astydamas*  tragiske  Fragl- 
barhed  og  heri  ikke  behøver  at  frygte  for  stærk  Modsigelse,  vil  det 
derimod  maaskee  ansees  for  noget  formasteligt  at  yttre,  men 
er  dog  upaatvivlelig  sandt,  at  Tragoedien  ogsaa  i  dens  ædleste 
og  bedste  Skikkelse  i  en  vis  conventionel  Form  for  Composltio- 
nen  og  Anordningen  af  det  valgte  mythiske  Stof  havde  Noget, 
der  gjorde  Productionen  sikkrere  og  hujrtigere  end  for  den  Ro- 
miker,  der  skulde  undfange  og  bringe  i  Skikkelse  og  med  kraf- 
tig og  til  Øieblikket  passende  Blanding  af  Lystighed  og  Alvor 
gjennemtrænge  et  saa  luftigt  Indhold  som  f.  Ex.  det,  der  findes 
i  Aristophanes'  Fugle,  eller  et  saa  dristigt  og  kjækt  som  det, 
der  findes  i  Ridderne.  Dog,  det  Spørgmaal,  der  langt  mere 
end  disse  Betragtninger  over,  hvad  Digterne  efter  Opgavens  indre 
Natur  have  kunnet  yde,  skal  sysselsætte  os  og  egentlig  ene  syssel* 
sætte  os  her,  angaaer  den  Plads  til  Fremtræden  og  Optagelse,  der 
aabnede  sig  for  denne  Productivitet,  den  Impuls  og,  for  at  brage 
et  noget  simpelt  Udtryk,  ligesom  det  Behov,  der  fremkaldte  og 
nærede  den,  og  Forholdet  imellem  disse-  Momenter.  Ved  Be- 
tragtningen heraf  ville  vi  først  fornemmelig  fæste  Øiet  paa  Tra- 
goedien, saaledes  at  kun  de  almindelige  fælles  Forhold  strax 
tages  med  ogsaa  for  Komoedien,  og  foflreløbig  holde  os  til  det 
baade  ved  Productionens  Beskaffenhed  vigtigste  og,  som  oven- 
for bemærket,  i  Beretningerne  sikkrest  fremtrædende  Tidsafsnit. 
Dramaet  var  hos  Grækerne  opstaaet  og  uddannet  og  bestod 
som  Bestanddeel  af  Bacchosfesterne ,  saaledes  som  disse  særlig 
fra  gammel  Tid  havde  udviklet  sig  i  Athen;  det  var  en  Deel 
af  Festforherligelsen  for  Guden,  af  Festnydelsen  for  Folket,  og 
fremtraadte  under  Formen  af  en  Væddekamp  {d^oiv)  om,  hvo 
der  kunde  yde  det  Bedste  i  begge  Retninger.  Et  Drama  skre- 
vet og  udgivet  til  Læsning,  uden  først  at  være  opført,  var  i 
Athen,  jeg  vil  foreløbig  sige,  i  det  femte  Aarhundrede,  vanske- 
lig tænkeligt  og  har  I  yderst  faa  Tilfælde,  om  nogensinde,  exi- 
steret.  Ligesom  der  i  Almindelighed  ikke  endnu  fandtes  -et 
Læsepublikum,  til  hvilket  Digteren  umiddelbart  kunde  henvende 
sig  og  som  han  kunde  sætte  i  Bevægelse,  saaledes  hørte  for 
Athenæeroe  den  virkelige  sceniske  Fremstilling  ved  en  Diony- 
sosfest   og    Stykkets   Fremførelse    der   saaledes  til  et  Skuespils 
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^oeseD,   at   ban  hverken  kunde  forstaae,   at  man  skrev  Noget, 
^er  skulde    tænkrs   spillet  uden  at  spilles,    eller  vilde  modtage 
Dfgte  af  denne  Art,  der  ikke  kom  ad  den  sædvanlige  Vei  igjen- 
Deoi  Væddekampen  og  vare  prøvede  for  og  i  denne.  Der  findes 
Ikke    ved    noget  eneste  opbevaret  eller  berømt  Stykke  en  Hen- 
tydning   til    en   anden  Fremkomst;  Opførelsen  er  den  i  alle  fra 
AleiLandrinerne  bevarede  Yttringer  og  Notitser  til  Grund  liggende 
Forudsætning;    de  søgte  ethvert  Stykke,    der  laa  for  dem,  i  de 
bevarede  Optegnelser  om  Opførelse  og  faodt  det  i  Almindelighed 
der    eller   benviste  det  efter  andre  Data  til  en  bestemt  Fest  og 
Væddekamp.     Ved  to  Komoedier  af  den  utallige  Mængde,  Atbe* 
Qæos  idelig  citerer,  bemærker  han  (Vi,  270  A.)  udtrykkelig  som 
en  ganske  særegen  Omstændighed,  at  de  vare  dålåanna,  uopførte, 
og  bruger  derfor  deres  Vidnesbyrd  sidst  efter  en  Række  andre, 
der   ere  tagne   af  Stykker  efter  disses  Opførelsesorden  (268  £ : 
^XQV^^M^  ^  Tcr|«ft  wp  dgafkaTUiv  tog  iåtådx^il)-  Det  ene  Stykke 
\ar  af  en  Forfatter,  Metagenes,  der  hørte  til  den  gamle  Komoe- 
dies    sidste  Digtere,    det  andet  af  Nikophon,    som  nærmer  sig 
den    mellemste  *Komoedie.      For    det   fjerde    Aarhundrede    har 
Welcker  (Griech.  Tragoed.  3te  Abthl.,  S.  1082  ff.)  af  et  Sted  i 
Aristoteies*s  Ebetorik  (III,  12,  2)  udfundet  en  beel  Klasse  eller 
Skole  af  Tragikere,  der  væsentlig  skreve  for  Læsning  (dvayvta- 
<r»xoi),  og  Bernhardy  (Grundr.  d.  griech.  Litter.  II,  2  zw.  Ausg.), 
der  først  (S.  61  og  62)  udtrykker  sig  forsigtigere,  forsikkrer  siden 
(S.  144),  at  af  denne  Tids  Tragoedier  »etFleertal  aabenbart  var 
bestemt  for  Læsning,  ikke  for  Theatret,  og  at  Klassen  dvayvta" 
anxoi  har  været  anseelig«.  Men  Aristoteles  taler  alene  om  dra- 
matiske Forfattere,    hvis    glatte   og    afrundede  Stil  egner  sig  til 
Læsning  (Oplæsning)  mere  end   til  effectfuidt  Spil  med  afbrudte 
og  stærke  Overgange  i  Foredraget,    og  slet  ikke  om  Forfattere, 
derskrive  blot  for  at  læses,  ogdenafV^elcker  selv  citerede  Rhe- 
U>rDemetrlos(7r«^ft  igfåtlpAdZ)  bruger  i  en  aldeles  tilsvarende  Udvik- 
ling af  Stilforskjelligheden  det  Udtryk,  at  man  (Skuespillerne)  M^-> 
vavdqop  vnoxqipovTak,  ÅélvfAévor  iv  totq  nXbiatoiq,  øtXijfjtQva  dé 
dvtty$yp(aa»pvatv,  og  dog  arbeidede  Pbilemon  visselig  ikke  min- 
dre for  Scenen  end  Menander;  tverlimod  var  han  der,  som  be- 
kjendt,    efter   Gellius* .  Beretning    (XVII ,  4)  i   slørre  Gunst  hos 
sine    Samtidige    end    Menander.     Man    kan  altsaa  høist  af  den 
senere  (isokrateiske)   Tids    almindelige    rhetoriske  Retning  .med 
Prunktaler   over   opdigtede   Æmner  ved   Siden  af  den  virkelige 
politiske  og  Retsveltalenhed,  i  Forbindelse  med  saadanne  Tal  paa       å 
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CD  Forfatters  Tragoedier,  som  de  af  Svidas  for  Karkinos  eller 
Åstydamas  angivne  (men  som  ikke  ere  aldeles  sikkre),  slutte  sig 
til,  at  nogle  af  disse  Årbeider  ikke  vare  bestemte  til  Opførelse 
eller  dog  ikke  bleve  opførte,  idet  man  gaaer  ud  fra,  at  efter 
de  Forhold,  vi  nærmere  skulle  betragte,  Ingen  lettelig,  selr 
under  en  lang  Forfattervirksomhed,  kunde  faae  240  Tragoedier 
(eller  Stykker,  hvis  nogle  vare  Satyrdramer  eller  Stykker  af  deo 
Art  som  Euripides*  Alkestis),  antagne  til  Opførelse.  Den  samme 
Svidas,  der  angiver  Tallet  paa  Åstydamas*  Stykker,  tillægger 
ham  15  Seire,  det  er,  hvis  Væddekampen  endnu  gik  ud  paa 
A  Stykker  af  hver  Forfatter,  med  60  Stykker;  Euripides  seirede 
kun  5  Gange;  aitsaa  arbeidede  Åstydamas  i  ethvert  Tilfælde 
meget  stærkt  for  Scenen  og  Diodoros  Sikelos  anmærker  (XIV,  43) 
hans  første  Fremtræden  paa  denne.  Rhetoren  Theodektes 
skal  (efter  Epigrammet  hos  Stephanos  Byzantinos  under  øaaiiU;) 
med  sine  50  Stykker  have  deeltaget  i  15  Væddekampe  (hvortil 
der,  naar  Tetralogier  forudsættes,  behøvedes  52  Stykker)  og  seirel 
8  Gange.  Om  Chæremon,  der  hos  Aristoteles  anføres  som 
Exempei  paa  en  dvayycoanxog,  vide  vi  med  Hensyn  tilTheatret 
Intel.  Men  jeg  negter  for  denne  senere  og  seneste  Tid  ikke 
bestemt  Udgivelsen  af  flere  uopførte  Stykker. 

Naar   der  tales  om   et  græsk  Dramas  Indstudering  og  Op- 
førelse (didaaxa?Ja,  to  åqå(Aa  ididaxS-tj)^    menes  dermed,  naar 
ikke  noget  Særligt  tiiføies,    1  det  femte  og  fjerde  Aarhundrede 
alene  og  altid   den  saa  at  sige   offlcielle  Festopførelse  paa  det 
attiske  Stadtheater  {to  iv  Jtovvtfov  &éatQoy)\   alene   hertil  tage 
Didaskalieoptegneiserne    (Didaskalierne)    Hensyn;    her   søgte  og 
fandt  de  alexandrinske  Lærde  samtlige  Stykkers  Fremkomst;  hvad 
der   ikke  eftervistes  som  opført  der,   var  dåidaxTov  (s.  oveafor 
om   to    saadanne    Komoedier;    at   Romoedierne    ingensinde'  og 
intetsteds  i  Grækenland    vare  opførte,    kunde   naturiigviis  ikke 
vides,  undtagen  forsaavidt  der  kunde  sluttes  fra  Afhængigheden 
af  Athen);    her  maatte   enhver  Digter   føre  sit  Værk  frem;  kun 
hvad    her   var   antaget   og    stemplet   og    ved   offentlig    Omsorg 
(Choregien)  paa  eengang  fremstillet  for  hele  Folket  (s.  nedenfor), 
kunde    derefter  finde  en  Læsekreds   og   muligviis  Opførelse  an- 
densteds.    Selv  Dionysios    af  Syrakus  søgte,    som    ovenfor  be- 
mærket,   langt    ind   i  det  fjerde  Aarhundrede    Væddekampeo  i 
Athen   for   sine  Tragoedier*).     Men   som  overhovedet  Oldtiden, 


M  Den    eneste   sildige    og   lidet  paaiidelige  SlLribent,    der   lader  Euripides 
j^æmpe  i  Piræeus ,   af  hvilliet  Ord  man  iLunde  slutte  til  et  nyt  Stykkes 
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uW  den  senerey  baade  den  græske  udenfor  Athen  og  den  ro* 
merske,  kun  kjendte  Theaterforestillinger  som  Bestanddele  af 
særlig  foranstaltede  Fester  paa  et  vist,  selv  i  den  yppigste  (ro- 
merske) Tid,  endsige  i  Athen,  indskrænket  Antal  Dage,  men 
aldrig  et  dagligdags  spillende  Theater,  saaledes  toges  det  attiske 
Stad-  og  Statstheater  kun  i  Brug  til  dramatiske  Opførelser  ved 
o  aarlige  Fester,  ved  ,den  store  Dionysosfest  eller  Stad-Diony- 
osfesten  (fa  Jtovvcta  ta  (AsydXa,  %a  J.  %.  iv  aattt,  6  iv  åat€% 
r/«V,  o  atfnxog  dydp)  i  ForaarsmHaneden  Elaphebolion ,  den 
iende  i  det  attiske  Aar,  og  ved  Lenæerfesten  {%a  Ai^vma^  sjel- 
en,  f.  Ex.  i  Indskriften  Corp.  Inscr.  I  n.  157  og  i  enkelte  Ste- 
er  hos  senere  Skribenter,  udtrykkelig  kaldte  Jiovv(f$a  ta  inl 
i^palai^  6  inl  AfivaUa  dyciy,  6  ArjvaHxog)  i  Gamelion,  den  syvende 
laaned.  (Om  den  tredie  indtil  en  vis  Grad  for  Dramaet  vigtige 
*e8t,  de  landlige  eller  mindre  Dionysier,  tcc  J.  td  xcrr'  dygovg^ 
a  fåtxgd^  8.  Qedenfor).  Den  specielle  Forhandling  om  de  at- 
iske  Dionysosfesters  Adskillelse  og  indbyrdes  Forhold  forbigaaes 
ler,  da  alt  Væsentligt,  trods  enkeltviis  reist  Indsigelse,  er  klaret 
)g  afgjort  afBoeckh  i  den  bekjendte  Afhandling  i  Berltncrakade- 
cniets  Skrifter  for  1816  —  1817:  Vom  (Jnterschiede  der  attischen 
Lenaeen,  Antestherien  und  låndlichen  Dionysien;  Litteraturen 
tuldstændigst  hos  Hermann  Gottesdienstliche  AlterthAmer  der 
Griechen  §  57  Anm.  8,  anden  (Jdg.  Udtrykkene  iv  ddtct  og  inl 
i^vaim  betegne  den  forskjellige  Fest,  ikke  forskjellige  Steder, 
da  Theatret  var  eet).  Kun  de  to  første  Fester  forekomme  der- 
for i  Didaskalierne  og  andre  adspredte  Beretninger  om  Stykkers 
ferste  Opføreise,  og  naar  DiogenesLaertios  (VIII,  90)  efter  Apol- 


første  Opførelse  der,  Ælianos  (Var.  Hist.  II,  13:  xal  Utégmol  di  dytop^l^ta" 
fiéyov  tov  BvQåTiidov  xoci  hti  [Sutx^dnis]  xar^JM),  adskiller  dog  sely 
dette  fra  den  egentlige  Væddekamp  med  nye  Stykker,  idet  der  gaaer  umiddel- 
bart forud :  »Xnojé  di  Kv^énidtig  . . .  r)yaiWC<ro  XMyoig  tQaytpdoli^  rore 
yi  d(^i,xp*iio*  'AyvjyiCfo^M  betegner  efterhaanden  hos  senere  Skribenter 
enhver  Fremtræden  for  Publikum  (Digterens  igjennem  hans  Værk  og 
Skuespillerens)  med  Udsigt  til  Bifald  eller  Mishag,  uden  det  specielle 
Begreb  om  en  Væddekamp  af  flere;  s.  f.  Ex.  Plutarchs  Pelop.  29.  Af 
hvilken  Beskaffenhed  den  af  Communalautoriteterne  i  Demos  Piræeus 
foranstaltede  dyaiy  paa  Theatret  der  ved  de  landlige  Dionysier  var 
{T{»ayfpdair  iv  dydSyå  i  den  piræiske  Indskrift,  Corp.  Inscr.  Græc.  I  p.  101), 
vide  vi  ikke;  men  at  der  ikke  opførtes  nye  Stykker,  deri  have  Boeckh 
og  Vater  sikkert  Het. 
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lodoros    angiver,    hvilket  Held  Komikeren  Eudoxos  fra  Sikelien 
havde  havt  paa  Theatret,  hedder  det,  at  han  vandt  våxa^  ^u- 
xåg  fiåy  t^c7g,    Afivatxotq  då  népts.      Der    gaves   kun   disse  to 
Klasser.    At  nu  den  store  Dionysosfest  eller,  som  jeg  herefter 
vil  kalde  den,  da  den  mindre  kun  ved  et  enkelt  Punkt  vil  blive 
berørt,    Dionysierne    omfattede   nye  Opførelser   og  Væddekamp 
for   begge  Arter   af  Dramaet,    er   bekjendt   og    siges   ofte  nok 
baade  direct  og  indirect.     Anderledes  synes  det  at  forholde  sig 
med  Lenæeme.    Unægtelig  nævnes  i  en  Lov,   som  anføres  bo8 
Demoslhenes   (mod  Midias  g  10)  17  inl   A^vaUå  nofån^  xal  dl 
tgayuidol  »al  ol  xaofAwdoi,    saa  at  der  hentydes  til  der  opførte 
Tragoedier,  medens  der  ved  Stadfesten  nævnes  ^  nofun^  xal  ol 
natdég    xai  o   x£fåog  ual  ol   xm/JKodol  xal   ol   tgaj^måoL     Men 
uden  at  tale  om  den  store  Betænkelighed,  der  er  ved  alle  Vid- 
nesbyrd, som  hentes  fra  de  i  Demoslhenes*  Taler  anførte  Akt- 
stykker, nævnes  i  samme  Lov  ganske  paa  samme  Maade  1^  nofnf^ 
t(p  JiOvv(Sm  SV  UstgateZ  xal  ol  x(ofA(»åoi  xgl  ol  tgajrméolj  saa  at 
der    i   ethvert  Tilfælde  af  dette  Beviis  ikke  fremgaaer  mere  for 
Lenæerfesten  end  hvad  der  ogsaa  kan  gjelde  for  Theatret  i  Pi- 
ræeuR ,    hvor  nye  Tragoedier  (og  overbovedet  nye  Stykker)  ikke 
opførtes.    For  det  Første  sættes  Opførelsen  af  nyeTragoedier, 
der   hos  Grækerne    betegnes    efter    de  Spillende    ved  Udtrykket 
xaåvol  tqariAåoi,  nye  Tragoediespillcre,  og  som  var  Høidepaoktet 
af  Theaterfeslen,  der  samlede  Tilskuerne  i  størst  Masse,  og  soø 
derfor  valgtes  til  Bekjendtgjørelse  af  særlige  Bædersbeviisninger, 
paa   det  Bestemteste    og   Utvetydigste    i  Forbindelse    med  deo 
store  Dionysosfest  som  eiendommelig  for  den,  ikke  blot  i  Akt- 
stykker citerede  hos  Demosthenes  (omKrandseng54:  ip  tm  &édig(f 
4>/(u^  JåOPvffioig    %oXg    lisydXoig    tQayfaåolg    xatvotg    og    65    med  et 
-//^^-^usæd vanligt  Udtryk:    Jiowaiotg^    vgarc^daiif  tj  9caéP^j  84,  115, 
,  116,118),  men  og^aa  hos  Æschines,  i  Talens  Text,  mod  Ktesipboo 
f%^^  §  34   {Tgayndæp  aj^oivå^æfiépfov  xatvdov^    hvor  Festen   betegnes 


^a  ved  Ordene  ovd'  ipavttop  tov  dijfAOv,  åkl'  ivapviop  tcSp  '£lAif- 
v(aPj  idet  ved  Lenæeme  kun  Borgere  vare  tilstede,  men  ved 
Dionysierne  ogsaa  Fremmede,  navnlig  de  Forbundnes  Gesandter 
(Beviisstederne  Schneider  Att.  Theaterw.  n.  27  S.  33  og  n.  S? 
S.  53);  fremdeles  hos  Plutarch  (de  exilio  c.  10:  Jiowciaif 
xaiPoXg  tqaymdoXg) ^  Josephos  (Jødiske  Hist.  XIV,  8,  5  i  et  at- 
tisk Decret:  Jiopvalotg  TQay(ad£p  tcop  xaip(Sp  dyofåépcap)  oi 
Lukian  (Timon  51  i  Efterligning  af  attisk  Form:  Jiovvcio^^ 
tQayipåoXg  xaipolg)^  san)t  i  en  attisk  Indskrift  fra  Tiden  lidt  efter 
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00  A.  f.  Ghr.  (C.  Inscr.  I  n.  107:  dvsmsXv  tov  oté  {(pavov 
IkovvaUAv]  mv  fAsydiMP  tgaytodotgf  skjøndt  her  ikke  tilføies 
aåvåtg)'  Lignende  Indskrifler  fra  græske  Øer,  der  efterlignede 
Itiske  indretninger,  med  Udtryk  som  JiowtsUov  vov  (hsydhav 
gaymddv  zép  dyaivi  eller  Jiovvaloåg  iv  m  dytivi  tæv  tgaytådc^Vy 
lar  Welcker  i  andet  Øiemed  angivet  S.  1295,  f.  Ex.  fra  Paros, 
]lorp.  Inscript.  U  n.  237 4e,  fra  Amorgos  o.  s.  v.^).  Men  hertil  kom- 
ner  som  det  Andet,  hvorpaa  jeg  ikke  erindrer,  at  Nogen  bar  hen- 
edet  Opmærksomheden,  den  Omstændighed,  at  Didaskalierne 
?ed  Komoedierne  angave,  ved  hvilken  af  de  to  aarlige  Fester 
liver  var  opført,  men  at,  saavidt  det  kan  skjonnes,  ved  Tragoe* 
dieme  Festen  ikke  nævnedes.  Af  Aristophanes*  opbevarede 
U  Komoedier  ere  fire,  Acharnerne,  Ridderne,  Hvepserne  og 
Frøerne,  opførte  ved  Lenæerfesten,  (af  de  tabte  Amphiaraos  efter 
en  Notits  i  Indholdsangivelsen  til  Fuglene;  ligesaa  Pherekrates* 
Romoedie  ol  årgtoå^  de  Vilde,  efter  Platos  Protagoras  327  D); 
tre  ere  opførte  ^i'  åfftst.  Skyerne,  Freden,  Fuglene,  (af  de  tabte 
Babylonierne  efter  Acharnerne  503  og  Scholierne  til  Acharnerne 
ved  378);  ved  Plutos  nævnes  Festet  ikke  ligesom  heller  ikke  Dig- 
ternes Orden,  ved  Lysistrata  hverken  Festen  eller,  som  forresten, 
de  concurrerende  Stykker,  saa  a|  begge  de  sidste  Notitser  aaben- 
bart  ere  ufuldstændige;  ved  Thesmophoriazusae  og  Ekklesiazusae 
have  vi  slet  ingen  didaskalisk  Angivelse.  Af  Tragoedier  have  vi 
foidstændige  eller  mindre  fuldstændige  Didaskaiier  for  3  af 
Æfichylos  (Agamemnon,  Perserne,  Syv  imod  Theben),  2  af 
Sopbokles  (Oedipus  Kol.  og  Pbiloktet),  i  af  Euripides  (Alkestis, 
Hippolyt,  JMedea,  Phønikerinderne) ;  ved  alle  nævnes  Archonten, 
ved  ingen  nævnes  Festen.  Er  Grunden  hertil  ikke  ligefrem  den, 
st  nye  Tragoedier  alene  kom  tU  Opførelse  ved  een  Fest,  de 
store  Dionysier?  At  Sopbokles  første  Gang  optraadte  ved  denne 
Pest,,  sluttes  af  Plutarchs  Fortælling  (Kimon  8),  efter  hvilken 
Archon  (Eponymos)  ledede  Festen,  da  Lenæerne  lededes  af 
Archon  Basileus.  Det  Stykke  af  Aristophanes,  hvori  alluderes 
^Opførelse  af  en  Komoedie  umiddelbart  efter  Tragoedier  paa 


*)  Bekkers  Anecdot.  Græc.  1  p.  309.  TQayatdoiaå  (adentvivl  er  udfaldet 
xou^Tc):  Twr  TQtty^tfdSy  ol  ftiy  tjoay  nakaåoi,  ol  naXaåå  dQa/naia 
^cdyoPM^  oi  dé  xatvoi^  ol  xa^yå  xai  fitidénoiB  tlaaj^&iyTa*  oray  ds 
TovTo  yiy^taåj  nltiuty  iari  anovdrj  riSy  'A^t^yaitoy  nsgi  ro  xatyoy 
åqafta  xai  fttidénoTi  ^yatyiafiéyoy.  Uden  Tilføielse  af  Festens  Navn 
nsvnes  xmyoi  tqayipåoi  ligeledes  hos  Plutarch  Phokion  19,  Symposiae. 
VII,  7,  ÆUao  V.  Hist  11,  13. 
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samme  Dag,  Fuglene  (V.  785),    er  givet  ved  Dionysierae.    Jeg 
er  derfor  tilbøielig  til  bestemtere,    end  hidtil  er  skeet,    at  op- 
stille den  Paastand,  at  ved  Lenæerne,    i  det  Ringeste  i  det 
femte  Aarhundrede,  ikke  gaves  nye  Tragoedier.     Den  Frem- 
stilling, som  findes  flere  Steder  hos  Nyere,    at   nye  Tragoedier 
der  opførtes  sjeldnere  og  i  ringere  Omfang,  har  allerede  det  imod 
sig,  at  der  heri  i  den  gode  Tid,  ifølge  Feslens  og  Væddekampeos 
Natur,  maatte  være  en  af  de  enkelte  Aars  tilfældige  Omstændig- 
heder  uafhængig  Regelmæssighed    og    at  en   dyeip  forudsætter 
mindsft  to  Digtere ,    hver  (s.  nedenfor)  med  en  Tetralogie.    Mod 
denne  Paastand  lader  sig,    saavidt  jeg  seer,    anføre  fire  Data, 
hvoraf  de   tre  dog  Qernes  ved  det  tilføiede:    »i  det  Ringeste  i 
det   femte  Aarhundrede«,    medens   det  fjerde  svækkes  paa  eo 
anden  Maade.    Athenæos  (V,  217  A)  siger  i  Anledning  af  Tids- 
forholdenes    Antydning    i    Piatons    Symposion ,    at   Tragikeren 
Agathon,  hvis  Seir  giver  Anledning  til  det  i  Symposiet  skildrede 
Festlag,    seirede    (altsaa   ved    en    dycip   med    et  nyt  Stykke)  i 
Archonten  Euphemos'  Aar(417 — 416)  ved  Lenæerne  (in'  arøor- 
Tog  Evcpijfiov  atscpapovxM  Aipaiotq).    Jeg  frygter  for,  at  Athe- 
næos viikaarlig  og  urigtig  har  tilføiet  Festens  Navn  til  hvad  ban 
fandt  i  Didaskalierne ,  Archonteiis.     I  Platons  Symposion  6nde8 
ingen  direct  Angivelse  af  Festen,  men  S.  175  E  et  Udtryk,  der 
meget  stærkt  tyder  paa,  at  han  i  det  Ringeste  tænkte  paa  Dio« 
nysierne;  thi  det  hedder  der  om  Agathons  Optræden:    év  jt*a^ 
tvct    t<Sp   ^EkXfivfav   (ikke    to^v   ^Ad^fivaioav    eller    tæp    nohtmp) 
nXéov  ^  TQiafivqioiq^  en  Betegnelse,  der  maa  antages  at  gaae  paa 
Tilstedeværelsen  af  mange  Fremmede,   som  ene  fandt  Sted  ved 
denne   Fest   (s.   ovenfor) ,    ganske    som    ivaviiov   mv  *Elliimy 
hos  Æschines    mod   Ktesiphon    34    og    åvavtiov  vfuip  xal  mv 
åXÅxap  'EXlijpcor  hos  Andokides  mod  Alkib.  31   (Aristoph.  Freden 
292:  (Svdgsg  "EUfiPsg  og  302  HayéUijPsg).     Samme  FeU,  som  af 
Athenæos,    kan  være  begaaet  af  Diodoros  Sikelos,    der  XV,  74 
lader   en  Tragoedie    af  Dionysios    den  Ældre    opføres  og  seire 
ved  Lenæerne  A.  367.     Vanskeligere  lader  Indvending  sig  gj^r^ 
imod  Beretningen   i  Biographien   af  Isokrates  imellem  (Ps.)  PlU' 
tarchs   Biographier    af   de    10  Talere  (S.   839  C),    at  Isokrates' 
Stedsøn    Aphareus    (imellem   A.    369   og  342)    skrev    »oralreDl« 
37  Tragoedier  og  lod  Stykker  opføre  6  Gange  ved  de  store  Dio- 
nysier,    2  Gange   ved  Lenæerne   {åådaaxaXtag  dauxåg  xa^fl^««'' 
1$  xal  dig  ipixfjtre  åiå  Jiowaiov  xa&elg,    xal  åi>*  étégfav  héQ^^ 
åvo  A^pa'ixdg,     Aphareus'  dramatiske  Forfatterskab  omtales  iøl^^ 
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Boidet  Sted«     At   tænke    paa    en  Forvexling   af  Eomoedier  raed 
Tragoedier,    saa  at  den  oprindelige  Efterretning   om  Komoedier 
?ilde   have   været  ganske  analog  med  den  ovenfor  af  Diogenes 
Laertios   anførte    om   Komikeren  Eudoxos,   vilde    baade    iøvrigt 
være    en    dristig  Formodning   og  har  særligt  det  imod  sig,    at 
Porhoidet  imellem  over  30  Stykker  og  8  Opførelser  leder  Tan- 
ken   hen    til  Opførelsen    af  Tetralogier.     Endelig   hedder  det  i 
m    rigtignok  i  og  for  sig  meget  ringe  Kilde,    men    hvori    dog 
labenbart    en  ældre  Notits   gjengives,    nemlig   i  Scholierne    til 
Sschlnes'  Tale  n.  naganQ€(ffi.  §  15,  p.  27  B  i  Balters  og  Saup- 
les  OråL  Attici,  om  Skuespilleren  Aristodemos,  der  alene  om- 
tales som  tragisk  Skuespiller  ( —  og  tragiske  og  komiske  Skue- 
spillere   vare  sædvanlig  strængt  adskilte  — ):    Ovtog  insxaXstto 
(B^y  StsfAqvÅM^g^  MstanovjXvoq  å*  ^v  tå  yévog  xal  ivtxa  dig  inl 
Afivaiæv  (læs:  inl  Af^vaica),     En   dydv  for  Skuespillere  kunde 
imidlertid  meget  vel  (som  vel  og  i  Piræeus)  finde  Sted  i  gamle 
'Stykker.     Derimod  synes,    til  Bestyrkning   af  min  Mening,    en 
forgkjellig   Beskaffenhed    af    den    dramatiske    Væddekamp    ved 
Dioaysierne    og    ved  Lenæerne    ogsaa   antydet   i  Scholierne    til 
Aristophanes*  Frøer  404,  hvor  det  siges,  at  Aristoteles  (maaskee 
i  Skriftet  ai  åtåatracaUaå)  berettede,  at  under  Archonten  Kailias 
(A.  406|  blev  det  vedtaget,  at  to  og  to  Borgere  i  Forening  ved 
Dionygierne  skulde  overtage  den  tragiske  og  komiske  Ghoregie 
{(fwåvo  X^QVy^^^  ^  JiovvtSéa  toTg  tqaymdoXq  xal  xaofjupåolg),  og 
af  denne  Beretning  om  Dionysierne  formodes,  at  der  maaskee 
ogsaa  var  skeet  nogen  Indskrænkning  ved  Lenæerne  (cScrr«  iffæg 
^v  ttg  xal  negl  tov  Ativalxov  dyiSva  irv(fTol^).     En  Betegnelse 
st«  Dionysierne  som  den  tragiske   (men  tillige  komiske)  Vædde- 
^mpg  Plads  i  Modsætning  til  Lenæerne  uden  Tragoedier  synes 
ondelig  ogsaa  naturligt  at  ligge  i  Menanders  destoværre  meget 
itfbrudte  Ord  hos  Scholiasten  til  Aristoph.  Acharn.  202 :  jgaytpddg 
i^f  dymPj   Jåøwa^a  (Menand.  Fragm.   cd.  Meineke  310),    altsaa 
onYttring  fra  den  sidste  Deel  af  det  4de  Aarhundrede.     Naturlig- 
%  vil  Antagelsen    af   en    regelmæssig   dymv  med  nye  Stykker 
^^  Lenæerne  fordoble  det  Krav,    der   maa   menes  gjort  til  de 
tf^iske  Digteres  Productivitet,  og  den  Leilighed  til  Fremtræden, 
^<)r  menes  givet  dem. 

De  tragiske  Digtere  optraadte  med  Tetralogier,  Samlinger 
^flre  Stykker,  tre  Tragoedier  og  et  Satyrdrama  (eller  et  Stykke 
^blandet  Charakter,  en  Hilarotragoedie ,  der  traadte  istedenfor 
^t  Satyrdrama ,   saaledes  som  vi  nu  vide ,    at   det  var  Tilfældet 

16' 
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nied  Euripides'  Alkestis  *).  Tre  slige  Tetralogier  hørte  til  Feslen. 
Dette  fremgaaer  af  de  fuldstændige  Didaskalier  til  Æschylos' 
Syv  in.  Th.  og  til  Euripides'  Alkestis  og  Medea,  hvor  baade 
Æschylos'  og  Euripides*  fire  Stykker  nævnes  og  de  concurrereode 
Digtere,  samt  angives,  hvo  der  seirede  (iviaca)  eller  blev  ngwfogj 
hvo  der  blev  åévteQog,  hvo  tgitog  (ved  Æschylos*  Syv,  hvilken 
Didasi^alie  først  udgaves  1848  af  Franz,  ogsaa  de  andre  Digteres, 
Aristias'  og  Polyphradmons ,  4  Stykker);  ved  Agamemnon  an- 
gives blot  Æschylos'  fire  Stykker  og  at  han  blev  ngcotog,  ved 
Hippolyt  kun  de  tre  Digtere,  uden  at  de  andre  Stykker  af  Tetra- 
logien nævnes,  ved  Phønikerinderne  Tetralogien  og  atEuripides 
blev  dsvtsQog^  uden  at  de  andre  Digtere  nævnes;  ved  Sopbokles' 
Philoktet  nævnes  kun  Archonten  og  at  Sophokles  blev  nguifo;, 
ved  Oedlpus  Kol.  alene  Archonten.  Den  regelmæssige  Vædde- 
kamp  med  Tetralogier  bekræftes  ved  Notitserne  om  Æschylos* 
Tetralogie  Lykurgia  (med  Fællesnavn  for  de  ogsaa  i  Indhold 
sammenhængende  Stykker  ligesom  for  den  opbevarede  Orestia 
og  for  Oedipodia,  til  hvilken  Syv  m.  Th.  hørte)  hos  Scholiasten  til 
Aristoph.  Thesmophor.  135,  om  Philokles'  Tetralogie  Pandionis 
i  Schol.  til  Fuglene  282,  om  Euripides'  Iphigenia  i  Aulis,  Alk- 
mæon  ogBacchæ  (—  Satyrdramaet  fattes  — )  som  opførte  sam- 
men i  Schol.  til  Frøerne  67,  om  Meletos'  Tetralogie  Oedipodia 
i  Scholierne  til  Platon  S.  330  Bekker,  om  den  unge  Platons 
til  Opførelse  færdige,  men  tilbagetagne  Tetralogie  hos  Ælian, 
V.  Hist.  II,  30,  og  om  Euripides'  tre  Tragoedier  Alexander, 
Palamedes  ,  Trojanerinderne  og  Satyrdramaet  Sisyphos ,  der  i 
Archontaaret  416  (415)  fik  anden  Plads,  medens  Xenokles  fik 
første  med  Tragoedierne  Oedip,  Lykaon,  Bacchæ  og  Satyrdramet 
Athamas,  hos  samme  Forfatter  II,  8,  ( —  den  tredie  Digter  næV' 
nes  ikke,  da  Ælian  alene  vil  fremhæve  det  Skammelige  i,  at 
Euripides  maatte  staae  tilbage  for  Xenokles,  '— ),  endelig  foren 
senere  Tid  ved  den  ovenfor  anførte  Efterretning  om  Theodektes* 
13  Yæddekampe,  medens  der  tillægges  ham  50  (52)  opferte 
Stykker;  (Svidas  siger  just:  ididal^ev),  og  overhovedet  ved  det 
overalt  fremtrædende  Forhold  imellem  det  saa  særdeles  ringe 
Antal  Seire  og  det  store  Antal  Stykker,  f.  Ex.  for  .den  yndede 
Astydamas  15  Seire  og  240  Stykker;  Seiren  gjelder  en  Tetralogie, 


)  Med  HcDsyn  til  dette  Styltlte  er  forsaavidt  Wielands  sunde  Sands,  der 
følte  sig  tllbagestødt  af  det  som  Tragoedie,  kommet  til  Ære  llgeoYcrfor 
Goethes  ungdommelige,  noget  blinde  Begeistring. 
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isaa  15  Seire  60  Stykker.  Euripides*  5  Seire  sige,  at  han 
ed  20  Stykker  naaede  den  første  Pla^s.  Mod  denne  Række 
overeensstemmende  Vidnesbyrd  kan  paa  ingen  Maade  gjøres 
eldende  (som  det  efter  Andre  atter  af  Bernhardy  er  forsøgt 
Tindr.  d.  Griech.  Lilt.  H,  2,  and.  Udg.  S.  35),  at  Platon  i 
mposiet  173  A  om  Agathon  siger:  or«  trj  ngoitvi  tgaytodlq 
Ufiicey,  Idet  Platon  stærkt  vil  fremhæve  hans  første  Optræden 

Seir  og  i  hans  første  Tetralogie  ogsaa  Indbefattedes  hans 
rste  Tragoedie,  ligesom  Diod.  Sik.  (XIII,  103)  om  Sophokles 
uger  Udtrykket  t^y  iaxdtfiv  stadyæp  tgaytediay  for  at  betegne 
ns   sidste  Optræden,    skjøndt  hos  Diodoros  en  Forglemmelse 

den  længst  forsvundne  Theaterlndretning  kan  have  virket 
ed,  eller  at  en  enkelt  Tragoedie  siges  at  have  gjort  særdeles 
fkke  (som  hos  Plutarch  de  glor.  Atheniens.  7  Earkinos*  Aerope 
I  Astydamas*  Hektor,  efter  Persons  Læsemaade  e^d^fåégfjasp)] 
li  en  Tetralogie  kunde  meget  vel  især  fremhæves  og  bæres 
'  eet  af  Stykkerne.  Endnu  mindre  burde  Svidas*  aldeles  uklare 
dtryk  om  Sophokles :  f^g^e  toS  dgåfna  rtgog  dgågåa  d/cavi^sff&aå  ^ 
ere  fortolket  om  isoleret  Optræden  med  et  enkelt  Stykke  og 
rugt  som  Beviis;  Sophokles  kunde  naturligviis  ikke  begynde 
erpaa,  naar  Pestordenen  var  derimod  og  hans  Concurrenter 
ptraadte  med  Tetralogier.  Svidas  Ord  maae,  hvis  de  skulle 
<iTe  nogen  virkelig  Betydning  ^  ( —  de  kunne  meget  vel  inde- 
olde  en  reen  Forvirring  og  Misforstaaelse ,  hvortil  Svidas  selv 
^ke  knyttede  nogensomhelst  bestemt  Forestilling,  — )  nødvendig- 
iis  forstaaes  om  en  forandret  Form  i  Tetralogiens  Opførelse, 
iwom  del  ikke   er  værdt  at  gjette  formeget*).      At   der   altid 


')  Hermann  Gottesdlenstl.  Alterth.  d.  Gr.  \  59,  23.  Da  Welcker  af  den  Om- 
stændigbed,  at  i  nogle  Tetralogier  de  tre  Tragoedier  (hvilke  Aristarch  og 
Apollonins  sammenfatlede  under  Navnet  Trilogie)  stode  i  indre  Indholds- 
sammenhæng,  som  Æscbylos*  OresUa,  havde  dannet  den  Paastand,  at 
deUe  Forhold  havde  været  Regel  og  Lov,  og  ved  en  Række  af  de  vil- 
kaarligste  Hypotheser  gjennemført  dette  Indfald,  bleve  Nogle,  der  vare 
blevne  bange  for  denne  vilde  Jagt  af  Gombinationer,  tillige  usikkre  med 
Hensyn  til  det  historisk  Overleverede  om  Forbindelsen  af  4  Stykker  til 
fælles  Opførelse  som  den  for  den  tragiske  Digter  givne  os  staaende  Form, 
saalænge  Forholdene  overhovedet  tillod  at  opretholde  den  gamle  Festor- 
den,  og  Bernhardy  (S.  126,  137)  vover  kun  at  fastholde  den  »im  Allge- 
meinen«  endnu  for  den  peloponnesiske  Krigs  Tid.  Andre  (Schoell,  men 
især  Geppert)  have  med  Welckers  Lære  om  Trilogien  foretaget  den 
Sublimation,  hvorved  man  stundom,  i  Philologien  og  andensteds,  iste- 
denfor  reent  nd   og  paa  eengang  at  opgive  ot  forfeilet  Forsog,  idet  man 
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var  tre  Concurrenter,  ligger  ligeledes  i  Beretningen  om  Sophokies 
(gi.  Blograpbie),  at  han^seirede  20  Gange  (?  med  80  Stykker?), 
ofte  fik  anden  Plads ,    men  aldrig  tredie.     Dette  krævede  altsaa 
Festen  af  tragisk  Art,  3  Tetralogier;  og  dog  er  det  tænkeligere, 
at   man    af  Mangel   paa   tilbudte  Arbeider  (—  uagtet  der  i  deo 
productive  Tid    vel   altid  var  tidligere  udelukkede  eller  tilbage- 
holdte i  Forraad  — )  kan  have  ladet  sig  nøie  med  to  Tetralogier 
et  Aar,    end    at  der  nogensinde   gaves  mere  end  det  bestemte 
Antal  Stykker.     Af  flere  end  3  Concurrenter  er  der  ikke  nogen- 
sinde Spor  (undtagen  ved  Eomoedien  fra  en  vis  Tid  af).    Hele 
Festen  havde  et  bestemt  Tidsomfang,    de   store  Dionysier  vel  i 
det  Hele  6  Dage   (i   den  nye  Komoedies  Tid,  Plautus*  Pseudoi. 
321;  Hermann  Gottesd.  Alterth.  §  59  6  regnes  7  Dage;  men  det 
er  hverken  sikkert,    at  den  første  Festdag  var  lige  Dagen  efter 
den  hos  Æschines  nævnte  ngoayoop  eller  at  den  et  andet  Sted 
hos  ham  omtalte  Folkeforsamling,    der  skulde  holdes  fusta  fljif 
iv  Jiovvaov   ixxXfjiftapj   var   lige  Dagen    efter   denne).     Disse 
Dage  kunde  ikke  alle  anvendes  til  dramatiske  Opførelser;  sand- 
synligviis  anvendtes  hertil  3  Dage.    Til  denne  Formodning  fører 
baade  Forholdet  imellem  det  Beløb,  der  angives  for  de  til  Bor- 
gerne udbetalte  Theaterpenge  i  det  Hele  (en  Drachme)  og  den 
daglige  Adgangspriis  (2  Oboler)  og   del  i  ethvert  Tilfælde  sæd- 
vanlige Antal  af  tre  tragiske  og  tre  komiske  Præstationer  (Her- 
mann   Grlech.    Staatsalterth.   g    159,   5,    Qerde    Udg.,    Gottesd. 
Alterth.  g  59,  24,  anden  Udg.,  og  de  der  citerede  Afhandlinger, 
især   af  Sauppe  ^).     Men  selv  om  man  lægger  en  Dag  til  elier 
to   (hvorved   en   naturlig  Fordeling  af  Stoffet  ikke  let  lader  fii 
tænke),  er  det  klart,  at  den  dramatiske  Nydelse,  der  bødes,  al- 
lerede  ved   det  sædvanlige  Maal  var  saa  stærk  og  omfangsrig, 
at  den  ikke  vilkaarlig  kunde  forøges.     (Tilskuerne  vare,  som  vi 
skulle  see,  i  det  Hele  de  samme  hver  Dag,  hvilket  ogsaa  Vædde- 
kampen  med  dens  Sammenligning  forudsætter;    thi  om  der  end 
var  særlige  Dommere,  var  Folkels  Stemning  dog  ikke  uden  Ind- 
flydelse).    For  al  fatte,  hvorledes  man  i  3  (4  eller  5)  Dage  kunde 


endda  høflig  lader  det  beholde  Charakteren  af  iDgeniosissimum,  foreløbig 
fastholder  et  taaget  Skin  af  en  Forestilling,    der  siden   ubemærket  for- 
svinder. 
1)  Naturligst  er  det  aabenbart  at  tænke  sig  hver  Tetralogis  opført  samm^i'' 
hvorefter  fulgte  den  ene  Komikers  Komoedie  (Aristoph.  Fugle,  785). 
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yde  9  Tragoedier,  3  Satyrspil  og  3  Komoedier,  maa  man,  idet 
lan  husker,  at  der  spilledes  under  aaben  Himmel,  ved  Dag- 
fs,  fra  Morgenen  af,  med  Mellemrum,  endda  bringe  baade  de 
Dtike  Dramers  mindre  Omfang  og  Tragoediens  i  det  Hele 
implere  Handling  og  Sceneslyngning,  og  især  den  ved  Sjefden- 
eden  skærpede  Modtagelighed  stærkt  i  Beregning.  Men  til 
isse  Grunde  for  et  fast  Antal  af  Stykker,  der  ikke  kunde  over- 
krides,  kommer  den  meget  væsentlige  Omstændighed,  at  det 
offentlige  besørgede  Stykkernes  sceniske  Udstyrelse  ved  Anviis- 
iog  paa  velhavende  Borgere,  der  som  Choreger  i  deres  Stam- 
les  (Phyles)  Navn,  hver  for  en  Tetralogie  eller  en  Komoedie 
are  denne  betydelige ,  ved  Kappestrid  forøgede  Byrde ,  en 
l^delse,  der  var  saa  vigtig,  at  baade  Erindringen  derom  og  om 
»eiren  i  denne  særlige  Væddekamp  opbevaredes  ved  særlige 
dindesmærker  og  at  Choregens  Navn  i  det  Ringeste  undertiden 
»ptegnedes  i  Didaskaiierne  ( —  han  er  saaledes  nævnt  ved 
£ftchylos'  Agamemnon  — ),  men  ogsaa  saa  trykkende,  at  man 
I.  406  maatte  lempe  Byrden  ved  Fordeling  imellem  to  og  to 
og  siden,  som  bekjendt,  gjøre  yderligere  Indskrænkninger.  En 
saadan  Byrde  kunde  naturligviis  ikke  i  ubestemt  Omfang  vil- 
kaarlig  lægges  paa  Borgerne,  men  hver  Fest  krævede  sit  be- 
stemte Antal  Choreger,  svarende  til  det  faste  dramatiske  Om- 
fang. Digteren,  der  ønskede  sine  Tragoedier  eller  sin  Komoe- 
die opført,  maatte  derfor  forud  melde  sig  hos  den  Festen 
ledeode  Øvrighed,  ved  Dionysierne  o  aq^favj  og  forlange  sig 
Choreg  og  Chor  anviist  ixoqov  ahslv)\  men  da  kun  et  bestemt 
Antal  kunde  anvises  {xoqov  å&d6va&)j  maatte  der,  naar  flere  Dig- 
tere meldte  sig,  indtræde  Udvalg  og  Afslag,  og  vi  vide  tilfældig- 
viis  af  et  hos  Athenæos  (XIV,  638  F)  opbevaret  Brudstykke  af 
Kratinos,  at  Sophokles  engang  maatte  staae  tilbage  for  en  ube- 
tydelig, ved  ingen  anden  Leilighed  Jor  os  nævnt  Digter,  Kleo- 
machos.  Om  Formerne  for  denne  foreløbige  Prøvelse  og  An- 
lagelse  eller  Udelukkelse  af  tilbudte  Dramer,  til  hvilken  ogsaa 
Waton  et  Par  Gange  alluderer,  vide  vi  iøvrigt  Intet.  (Beviis- 
stederne  findes  i  de  almindelige  Bøger  om  attisk  Theatervæsen,  især 
Schneiders).  Opførtes  der  saaledes  kun  det  bestemte  Antal 
Værker  af  tre  Digtere  af  hver  Art,  kunde  der  naturligviis  ikke 
^*re  tre  Seirsbelønninger,  eller  tre  Præmier  (men  vel  tre  Honu- 
'^rer,  fA$a&ot)  for  Digterne.  Men  hvad  der  i  nyere  Bøger  fin- 
^^8  herom  og  om  Digtere,  der  kom  paa  fjerde  og  femte  Plads 
'forend  fra  en  vis  Tid  i  Komoedien),  f.  Ex.  hos  Boeckh  (Insc.  Gr.  1 
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p.  352  col.  1  eller,  for  at  anføre  en  ny  Bog,  hos  Nauck  i  bans 
Udgave  af  Euripides,  (1860,  vol.  I  p.  XXIII :  In  didasdJias  vero,  tU 
rede  iudicat  Elmsleiua,  vix  aliæ  fabulæ  reUUæ  ercmt^  qmm 
quæ  unum  de  tribua  proBmiis  obtinuiaaent,  Itaque  åiqttando 
Euripides  ne  tertium  quideni  prcsmium  consecuius  stt^  id  qvod 
accidisse  ei  probabile  putamus^  plus  nonagmta  duo  dramata  é 
eo  compoaita  fuiaae  neceaae  eat) ,  har  ikke  mindste  Støtte  i  Kil- 
derne, der  kun  kjende  een  Seir  for  Tragoedien  og  een  for  Ro- 
moedien  ved  hver  dyciv,  og  i  hvilke  ivlaca  er  det  Samme  som 
ngcåtoQ  fjv  og  staaer  i  Modsætning  til  åsvtegog  ^v  (dsvrsQfta 
slafisv  i  Sophokles'  Biographie).  Hvad  der  i  Didaskalierne  til 
Æschylos*  Perser  og  de  Syv  hedder:  AlaxvXoq  ivUa  <Z>»y«ro.  s.v., 
hedder  ved  Agamemnon:  nqoitoq  Aloxoloq  AyaftéfAvovå  o.  s.v. 
Ved  en  Skjødesløshed  og  Forqvakiing  i  den  til  os  komne  Hedac- 
tion, hvori  man;  som  vi  ovenfor  have  seet,  vilkaarlig  har  forkortet 
og  udeladt,  staaer  der  i  Didaskalierne  ved  Aristophanes'  Riddere 
og  Hvepser  ngéotoq  ipixa,  som  om  flere  seirede,  istedenfor  enten 
blot  ngmog  (ved  Fredeg),  ngævoq  ^v  (ved  Acharnerne,  Fuglene, 
Frøerne),  eller  blot  ivixa\  ved  Skyerne  (V)  staaer  ligesaa  skjø- 
desløsl  ot€  Kgaityog  fåiv  éplxa  Dvtiv^,  *AfA6åtpiag  då  Kovvu 
istedenfor  W/u.  då  dsvTsgog  ^pKoppm.  Havde  man  se  ir  et  som 
Numer  to,  vilde  Euripides  have  havt  flere  end  5  Seire  at  op- 
vise;  men  han  beseiredes  (^ttdto)  som  davtegog^  da  Xenokles 
seirede  (Ælian.  V.  H.  II,  8).  Ligesaa  forkeert  er  Udtrykket  paa 
en  anden  Maade  blevet  ved  Freden  i  følgende  Form:  'EWx^r« 
dé  téo  dgdfjbau  o  noåijT^g  €n$  agxoyrog  ItiXteatov  iv  åctac  nQ»to; 
EvnoXtg  Kola^i,  davtagog  l^giOiOfpdpfjc  Eigijpti,  Tgitog  AsitiAV 
ø^dtogai^  hvor  der  først  bebudes  en  Seir  for  Aristophanes,  der 
siden  tilfalder  Eupolis.  Der  skulde  naturligviis  først  angives 
Opførelsen  ^Hroaviaato  dé  t(S  ågdfAan  <=  iålåal^ap^  xa^^*s  fo 
dg.) ,    saa   Resultatet  ^).      Qvorfra    Bemhardy    har ,     hvad  bao 


M  Ved  Ridderne  er  foruden  den  anførte  Forkeerthed  indkommet  el  ufor- 
staaeligt  dtjuoai^  [EdMx^fi  tb  dQcl/ua  . . .  dtj/noai^  h  Jijt^aåa),  som  om 
der  gaves  en  Opførelse  idi^.  Ved  Hvepserne  er  endvidere  skeel  e" 
allerede  af  Andre  bemærket  Omflytning  (^(f»(f«/^^  .>  h  rp  ti*'  okvunM*' 
^'  ^v,  éls  J^yaåa.  Kai  ivixtt  ngdiTog  4»kk(OpidtjS  Ugodyævtt  Atvti^^ 
n(}ésfit,  TQixog,  istedenfor:  iv  rp  n&'  okvfintadå  th  Ar^vMa,  B'  n" 
7JQ(OTos  'Pika)yidtig  o.  s.  v.  S.  om  idtdax^n  •  •  *^ff  Ai^yaka  ved  Acharnerne, 
Ridderne,  Frøerne,  1).  Et  Punkt,  der  i  disse  Notitser  allersjeldnest  ^^ 
bevaret,  er  Angivelsen  af  Stykkets  Numer  i  Rækken  af  Forfatterens  Ar- 
beider,   der  ved  Aristophanes  kun  er  beholdt  ved  Fuglene:    Jkru  tTi^' 
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riech.  Litt.  II,  2,  S.  142)  anfører  om  Komikerne,  at  »in  der 
atezeit  2  Preise  ertheilt  wurdem,  er  mig  gaadefoMt,  medens 
i  er  tydeligt  nok,    hvorledes  Clinton  (Fast.  Bell.,  ed.  KrQger, 

a.  S88,  col.  4)  har  faaet  ud,  at  der,  dengang  Aristophanes* 
øer  opførtes,  gaves  3  Præmier,  men  da  Plutos  opførtes, 
odsynligviis  kun  een,  da  her  ikke  nævnes  åevtsqoq  og 
\%oq*    Der  nævnes  ikke  blot  dtvtegoq  og  rqljogf  men  tétaQtoQ 

néfåntogg  kun  ikke  i  bestemt  Orden,  da  simpelthen  5  Con- 
rrenter  opføres,  saa  at  altsaa  beller  ikke  siges,  hvo  der  var 
løfoc-  (At  Aristophanes  seirede,  staaer  der  netop  ikke.)  Men 
r  er  brugt  et  Udtryk,  der  aldeles  tydeligt  viser,  at  samtlige 
)ttcurrenter  nævnes  (der  dengang,  i  Komoedien,  vare  5), 
edens  Clinton  i  alle  de  andre  Tilfælde,  delende  Andres  Vild- 
relse,  har  gjort  de  3  Concurrenter  til  Seirherrer.  løvrigt  er 
m  rigtige  Opfatning,  at  der  i  det  Bele  kun  optraadte  de  3  Dig- 
re, der  betegnes  som  første,  anden  og  tredie,  ingenlunde  ny, 
en  findes  baade  andensteds,  f.  Ex,  i  en  saa  almindelig  bekjendt 
og  som  Schneiders,  Das  attische  Theaterwesen,  S.  171,  og  for 
omoediens  Vedkommende,  skjendt  med  en  nys  nævnt  Vild- 
urelse,  hos  Bernhardy,  S.  142,  medens  hvad  han  siger  omTra- 
oedien  S.  141,  er  ligefrem  uforstaaeligt  og  røber,  hvilken  Usik- 
erhed  og  Uklarhed  der  pludselig  kan  bryde  frem,  hvor  Alt  synes 
igligt  og  klart:  »wenn  drei  mit  einander  certirende  Tetralogien 
eben  den  iibrigen  Festlichkeiten  ihren  Platz  hatten,  so  konnten 
^enigstens  an  den  grossen  Dionysien  nur  einige  wenige  Tragiker 
ttftreten.«  Disse  Tragikere,  hvis  Stykker  staae  udenfor  og  ved 
'iden  af  de  »3  certirende  Tetralogien«,  som  udgjøre  Festens 
ramatiske  Indhold,  beroe  naturligviis  paa  en  reen  Tankeløshed, 
hi  certiren  og  auftreten  er  aldeles  det  Samme  ^).    Men  ligesaa 


medens  ved  Sophokles*  Antigene  den  Bemærkning,  at  Stykket  er  det  32te, 
er  bevaret,  men  det  Øvrige  af  Didaskalien  tabt. 
*)  Ikke  bedre  forholder  det  sig  med,   at  der  S    141    antages  4  Spilledage, 
men  S.  142  for  Publikums  og  Dommernes  Skyld,   ikke  flndes  rimeligt, 
•dasz  die  mit  einander  certirende  Tragiker  oder  Komiker  nicht  au  dem- 
selben  Tage  ferlig  geworden  wåren«,  hvorved  der  naturligviis  kun  bliver 
to  Dage,  af  hvilke  den  for  Tragikerne  bestemte  »for  Publikums  og  Dom- 
mernes Skyld«  bragte  9  Tragoedier  og  3  Satyrdramer.     Det  var  dog  vir- 
kelig mere  end  der  i  12  Timer  med  al  Skynding  kunde  blot  forelæses 
At  Philosophen  Xenokrates  (efter  Plutarch    de  exilio  10)    kun    een   Dag 
om  Aaret  gik  i  Theatret  for  at  høre  nye  Tragoedier,   beviser,   forudsat 
ogsaa,  at  Udtrykket  er  nøiagtigt,    naturligviis  ikke,   at  der  kun  spilledes         Å 
een  Dag.    Jvfr.  Hermann  Gottesdienstl.  Alterth.  d.  Griech.  §  59,  24.  ' 
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urigtigt  som  det  er  at  tale  om  3  Seire  og  Priisbelønninger,  lige- 
saa  sicjævt  er  det,  Daar  Schneider  (sammesteds)  og  Berohardy  (142) 
mene,  at  den  Digter,  der  blev  den  tredie,  maatte  betragtes  som 
falden  igjennem,  som  den,  der  bavde  lidt  et  Nederlag.  (Scbneider 
bar  det  lidt  snurrige  Udtryk:    Wer  den  dritten  Preis  erhalteo 
batte,   war  als  durcbgefallen  zu  betracbten.  idet  ban  overssUer 
dévtsgela,  tgtTsta  ved  »anden,  tredie  Priis«  istedenfor  ved  »ao- 
den,  tredie  Plads«).  At  blive  den  tredie  (hvad  een  maatte  blive) 
af  dem ,    hvis  Værker   vare   antagne  og  opførte  til  Gudens  Ære 
og  Folkets  Lyst,    var  i  og  for  sig  slet  ikke  at  falde  igjenDem  i 
vor  Betydning;    men  vel  kunde  Publikum  stundom  paa  en  kaad 
og   krænkende  Maade    vise  Misfornøielse    og  Utilfredsbed,  hvor 
der    da    kunde    tales    om    » Nederlag a    (ixnlntetv,  om  Publikam 
itfialXsiv^  ixtWQltreåPy  med  særlige  plumpere  Former  af  Mishags* 
yttring;  s.  Bernbardy  selv  S.  125.    Jvfr.  Aristophanes*  Yttriager 
om  sine  Forgængere  Magnes,  •  Kratinos  og  Krates  i  Parabasen  i 
Ridderne).     Den  Bedømmelses  Art  og  Form,   hvorved  Digterne 
tilkjendtes  Seiren  eller  sattes  paa  anden  eller  tredie  Plads,  ved* 
kommer  os  ikke  videre  her,  og  vi  vide  virkelig  lidt  nok  derom. 
I  Gjennemsnit  maatte  der  aitsaa,  men  kunde  ogsaa  kun  (i  den 
Periode,  vi  kjende  nærmere,  femte  Aarbundrede)  aarlig  opføres  ved 
de  store  Dionysier  9  Tragoedier  og  3  Satyrdramer  (eller  Blandings* 
stykker  tXagotgayoidtai),  aitsaa  af  tragiske  Digtere  12  Stykker,  ved 
Lenæerne ,    efter  min  Mening ,  ingen ,  efter  Andres,  nogle,  men 
faa.     Sammenligne  vi  nu  hermed  det  for  de  tre  store  Tragikere 
angivne    Antal   af   benimod  300  Stykker,   er  det  klart,  at  disse 
for  en  Tid  af  70—80  Aar,  regnede  fra  Æscbylos's  første  Seir, 
485,  eller  10  Aar  efter,  hvis  vi  antage,  at  den  tetralogiske  Vsd- 
dekamp  ikke  bestod  regelmæssig  saa  tidligt  som  hiin  Seir,  ind- 
til   Sopbokles*    og   Euripides*    Død,    406  og  405,    ikke  udfylde 
mere  end  Va  eller  lidt  mere  af  hvad  de  store  Dionysier  krævede, 
et  Forhold,    der   meget  vel  stemmer  med  hvad  vi  ellers  kunne 
formode.     Ved  Siden   af  de   tre  store  Digtere,    hvis  Navn  strax 
ovérstraalede  de  øvriges,  med  hvem  allerede  Aristophanes,  som 
saa  ofte  havde  spottet  den  ene,  følte,  at  Tragoediens  store  Tid 
var  forbi,    hvem  vi  i  Taleren  Lykurgs  Tid,    den  sidste  Halvdeel 
af  fjerde  Aarhundrede,  see  offentlig  erkjendte  som  Artens  klas- 
siske  Repræsentanter^)   og    om    hvilke    Alexandrinernes  Studier 


I)  Vers    af  Sophokles  (Antigone)  anføres  hos  DemostheDes  n.  naQangé^h 
af  Euripides   hos  Lykurg  imod  Leokrates,   hos  Æschines  imod  Timarch 
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foraemmelig  samlede  sig,  virkede  med  ikke  ringe  Frugtbarhed 
en  Række  andre  Digtere,  deels  saadanne,  hvis  Navne  ogsaa 
siden  føde  og  tildeels  endnu  l^de  med  en  vis  Klang,  som  ved 
Siden  af  Æschylos  Phrynichos,  Pratinas  og  Choerilos,  siden 
Acheos,  Ion  og  sidst  Agathon,  eller  som  dog  hist  og  her  cite* 
res  af  senere  Forfattere,  som  Aristias,  der  var  devtsitog  ved 
Siden  af  Æschylos*  Oedipodia  (Indholdsangiv.  ved  Syv  mod 
rheb.),  Aristarch  fra  Tegea,  der  efter  Svidas  havde  leveret  70 
Stykker  og  vundet  to  Seire  og  hvis  Achilles  En^us  bearbeidede 
[>aa  Latin,  eller  lophon,  Sophokles^s  Søn,  men  ogsaa  saadanne, 
tivis  Navne  for  os  kun  tilfældigviis  paa  et  enkelt  Sted  ere  op- 
bevarede og  hvis  Arbeider  udentvivl  allerede  vare  glemte  og 
ildeles  forsvundne  paa  Alexandrinernes  Tid,  saasom  Poiyphrad- 
moD,  der  var  tgttog  ved  Siden  af  Æschylos*  Oedipodia,  den 
Bleomachos,  som  Kratioos  harmede  sig  over,  havde  faaet  Chor 
aoviist  fremfor  Sophokies,  den  af  Aristophanes  oftere  spottede 
ældre  Karkinos  ( —  Citaterne  gaae  vel,  som  Meineke  mener,  alle 
paa  Sønnesønnen,  Karkinos  den  yngre,  Forfatter  af  de  160  Styk- 
ker — )  og  hans  Søn  Xenokles,  hvis  Seir  over  Euripides  ærgrede 
Ælianos  og  som  kan  repræsentere  de  ignavissimi  poetæ,  af 
hvem  Varro  hos  Geliins  XVII,  4  siger,  Euripides  ofte  beseire- 
des^).  Men  medens  der  ved  disse  Digteres  Virksomhed  kan 
antages  lettelig  at  være  tilfort  Dionysierne  tilstrækkeligt  nyt 
Stof  til  den  aarlige  Væddekamp,  turde  det  dog  atter  her  vise 
sig  betænkeligt  at  antage  en  anden  Væddekamp  af  en  ligestor 
eller  kun  lidet  mindre  Omfang  ved  Lenæerne. 

Ved  hele  denne  Betragtning  er  det  naturligviis  et  Hoved- 
punkt  at  erindre,  at  ( —  foreløbig  for  det  femte  Aarhundredes 
Vedkommende  og  saalænge  Productionen  strakte  lil  — )  den  dra- 
iDatiske  Opførelse  ved  Dionysierne  er  en  Væddekamp  imellem 
Qye  Stykker,  første  Gang  givne  og  udstyrede  til  Gudens  Ære, 
Og  at  her  intet  Stykke  opførtes  to  Gange.  Dette  ligger  i  hele 
iQdretningen  og  Sagens  Natur  og  forudsættes  i  alle  Beretninger; 
iitgensinde  er  der  Tale  om,  at  et  Stykke  holder  sig  paa  Scenen 


paa  tre  Steder ,  af  hvilke  Demosthenes  n,  naganQ.  vender  det  ene  Citat 
mod  Æschines.  Af  iDgen  andeo  Tragiker  forekommer  noget  Vers  tios 
de  attiske  Talere  i  de  opbevarede  Taler. 

*)  Ogsaa  Phrynichos*,   Ghorilos'  og  Andres  Arbeider   havde  vist  kun  ufuld- 
stændigt oaaet  ned  til  Alexandrinerne ;    man  maa  erindre,,  at  selv  af  de         i 
tre  store  Digtere  var  der  Værker,  som  de  ikke  længer  forefandt  (ov  oaiCtTat). 
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eller  spilles  mere  end  een  Gang  eller  oftere  end  andre,  ingen- 
sinde forekommer  i  alle  vore  Efterretninger  et  Stykke  nævnt 
ved  to  Aar,  i  to  Væddekampe,  hvis  hele  Grundlag  derved  vilde 
være  blevet  forrykket ;  kun  naar  Digteren  havde  foretaget  en 
Omarbeidelse,  kunde  han  indlevere  Stykket  paa  ny  og  forlange  et 
^'•'^^nyt  Chor  (åpadidd<Txstv ,  (åSTalafificlpfip  %6qov  alXov,  Plutarch 
f^-^*^Erotic.  p.  756  C),  saaledes  som  vi  f.  Ex.  vide,  at  det  er  skeet  raed 
Euripides'  Hippolyt  og  det  tabte  Stykke  Menalippe  (Plutarch  I.  c.) 
og  af  Komoedier  f.  Ex.  med  Aristophanes*  Skyer  og  maaskee 
ogsaa  med  Freden  (s.  Dindorf  til  Aristophanes*  Fragmenter  S.  12 
og  Bergk  til  samme  S.  175  eller  i  Meinekes  Samling  II,  1063). 
Naturligviis  beroede  det  paa  dem,  som  antog  Stykkerne  (»gave 
Chor«),  at  afgjøre,  om  Stykket  var  saaledes  omnrbeidet,  at  del 
kunde  betragtes  som  nyt.  Run  ved  eet  af  Aristophanes'  Styk- 
ker, Frøerne,  siges  det  i  Indholdsangivelsen,  al  Peripatetikeren 
Dikæarchos  berettede,  at  det  havde  vakt  en  saadan  Beundring, 
at  det  blev  gjenopført  [dpadiddx^fi)^  en  aldeles  enestaaende  No* 
tits,  hvorom  der  i  Didaskalierne  ikke  synes  at  have  staaet  No- 
get og  som  i  ethvert  Tilfælde  betegner  Sligt  som  noget  aldeles 
Overordentligt.  Det  attiske  Festtheater  havde  intet  Repertoifji 
af  Stykker,  der  oftere  brugtes,  og  Digteren  fandt  ikke  sin  \m 
i  hyppige  Opførelser  der;  men  han  saae  sit  Værk  under  festlig 
Stemning  og  frisk  og  skærpet  Modtagelighed  hos  Tilskuerne, 
med  kraftigt  Indtryk,  paa  eengang  bragt  til  næsten  det  hele 
Publikum;  thi  omtrent  hele  det  frie  Borgerskab,  forsaavidt  det 
havde  Lyst  og  Evne  til  at  nyde  Festen  i  Staden,  i  det  Ringeste 
Mændene  *),  rummedes  i  det  uhyre  aabne  Theater,  hvor  vi  læse 
om  mere  end  30,000  Tilskuere  (Platon  Sympos.  175  E);  og  for- 
saavidt havde  een  Opførelse  i  Athen  samme  Betydning  for  Dig- 
terværkets Meddelelse,  som  mange  hos  os;  selv  det  store  Fiel- 
lesskab  i  det  første  Indtryk  styrkede  gjensidig  Erindringen.  Ber- 
til knyttede  sig  nu  tidlig  Læsning  og  anden  Opfriskning  af  bvad 
der   havde    tiltalt.     (Aristophanes  i  Frøerne    1114    lader  i  Speg 


^^  ')  Spørgsmaalet  om  Kvindernes  Tilstedeværelse  i  Theatret  hører  ikke  herhid; 

^  y^/,         dog   bemærker  jeg  herved,    at  Hermann  i  sit  i  anden  Udgave  af  Beckers 

C-^^/        Charikles,  3die  Bind  S.  130  if.,  indførte  Forsvar  for  Kvindernes  Tilstede- 

^^  ^2,   li    ^'^r^lse  ogsaa  ved  Komoedierne  (hvor  han  med  Rette  spotter  over  Bern- 

't/j*^*^  ^   hardyi  Indskrænkning  til  de  »dannede  Kvinder«)  har  overseet,  hvad  Andre 

(Jfa. .  /  heller   ikke    rigtig    have   fremhævet,    det  negative  Bevlis,  der  ligger  i,  ^ 

Aristophane«    ikke   et    eneste    Sted   gjør  Noget  af  de  plumpe  Løler  med 

Tilskuerinderne,  som  efter  hans  hele  Maneer  idelig  laae  saa  uendelig  nær. 
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ed  Begyndelsen  af  Kampen  mellem  Æschylos  og  Euripides  hver  ^^*a< 
iliskuer  sidde  med  sin  Bog.  Af  Ridderne  529  see  vi,  hvorledes  ^^y^f^ 
Ihorsange  afKomoedier,  f.  Ex.  afKratinos',  hørtes  i  Gjestebud,/^/^^^ 
ig  i  Skyerne  1364  ff.  forlanger  den  gammeldags  Strepsiades, 
il  hans  Søn  Phidippides  efter  Bordet  skal  foredrage  Noget  af 
Eschylos,  men  den  moderne  Søn  foredrager  ham  et  Stykke  af 
iurlpides.)  Men  fordi  det  dramatiske  Værk  kun  fremtraadte 
engang  ved  Festen  paa  Stadtheatret  (—  thi  de  ved  Lenæerne 
pførte  Komoedier  og,  hvis  man  antager  nye  Tragoedier  opførte 
er,  da  ogsaa  disse,  bleve  ligeledes  kun  opførte  festligt  paa 
»ladtheatret  den  ene  Gang,  — )  savnedes  dog  ikke  aldeles  en 
vjentagelse  paa  Scenen  (naturligviis  enforholdsviis  sparsom,  efter 
let  gamle  Theatervæsens  BeskafiTenhed)  baade  strax  og  senere, 
»g  det  en  saadan,  hvorved  det  Bifald,  Stykket  havde  vundet 
»om  Feststykke,  kunde  gjøre  sig  gjeldende.  For  det  Første  kan 
ler  tænkes  og  er  af  Mange  tænkt  paa  Lenæerne,  hvor  man, 
ivis  der  gaves  Tragoedier  og  dog  ikke  nye,  maa  antage  ældre 
Stykker  opførte;  men  de  tre  Steder,  der  udenfor  Lovcitatet  hos 
Demosthenes  og  Scholierne  til  Æschines  vidne  for  Tragoedier 
ved  Lenæerne  (om  Agathon,  Dionysios  og  Aphareus),  gaae  paa 
en  aVW  med  nye  Stykker.  Derimod  høre  ganske  vist  herhid 
Theaterforestillingerne  ved  de  landlige  Dionysier  {^toyvaa  ta 
««T  aygovg)  i  Maimakterion ,  den  femte  Maaned  af  Aaret,  paa 
<te  mindre  Theatre  i  Attika,  i  Demerne  (Communerne) ,  forsaa- 
^idt  disse  vare  store  nok  og  havde  Evne  dertil.  Om  Theatret  1 
I^irseus  og  Forestillinger  der  have  vi  Efterretninger,  der  gaae 
op  til  Euripides;  Tid  (Ælian  V.  Hist.  II,  13);  Theaterforestillin- 
86r  i  Demen  Kolyttos  paa  de  landlige  Dionysier  see  vi  omtalte 
Æschines  (mod  Timarcb  g  158,  hvor  der  nævnes  ira)jt«aido^)  og 
Oemosthenes  (om  Krandsen  g  180  og  242,  hvor  der  nævnes 
fragoedien  Oenomaos,  hvilket  Navn  baade  et  Stykke  af  Sophokles 
)ar  og  et  af  Euripides,  opført  sammen  med  Phoenikerinderne. 
"fotitserne  om  disse  Theaterforestillinger  i  Demerne  ere  samlede 
t  fioeckh  i  Beriinerakademiets  Skrifter  f.  1816—1817  S.  75 
^g  efter  ham  af  Schneider  Att.  Theaterwesen  S.  50  n.  53,  Ber- 
tiaoo  Gottesdienstl.  Alterth.  d.  Griech.  g  57  A.  13  og  14).  Det 
ar  ved  disse  af  Communerne  med  mindre  Midler  foranstaltede 
»jenopførelser  af  tidhgere  paa  Stadtheatret  givne  Stykker  ( —  T  * 
lavnlig  maa  man  tænke  paa  Indskrænkning  af  Choret,  den  kost- 
•areste  Deel,  — ),  at  Taleren  Æschines  havde  øvet  sin  af  De- 
nosthenes  spottede  Skuespillervirksomhed  ved  at  udføre  under- 
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ordDede  Roller  {tQåtaraovåaTstv  ^    t  Ex.  Kreons  Rolle  i  Sopbok- 
les'   Antigone,   Demosth.  n.  naganegafi.  §  247,  andre  antydede 
g  337,  om  Krandsen  180)  hos  Hovedskuespillerne  Theodoros  og 
Aristodemos,    om    hvem    det    hedder,    at  de  ofte  havde  spillet 
Antigone.     Ved    at  føre  dette  Forhold  fra  Æschines*  og  Deroo- 
sthenes'Tid  indtil  en  vis  Grad  tilbage  til  det  femte  Aarhundrede, 
hvortil  Ælians  Notits  giver  en  positiv  Hjemmel ,  forstaae  vi  let- 
tere ,    hvorledes  Aristophanes    kunde    antage   hos   en  stor  Deel 
Tilskuere  saa  megen  Erindring  af  Enkeltheder  hos  Æschylos  og 
Euripides,  som  Frøeroe  aabenbar  forudsætte,  uagtet  man  ingen- 
lunde   i   altfor   naiv    (philosophisk-schellingsk   eller  philologisk- 
wolfisk)   Tro   paa   alle  Athenæernes    høie  aandelige  Standpunkt 
maa   glemme,   at   overmaade    meget   af  Aristophanes'    litterære 
Polemiks   og    af   hans  Parodiers  Enkeltheder  blev  kun  lidet  og 
grovt  forstaaet  af  en  stor  Mængde  af  Tilskuerne.     Denne  Gjeo- 
opførelse  indskrænkede  sig  ikke  engang  til  Attika.    I  et  ovenfor 
anført  Sted  af  den  platoniske  Dialog  Laches  (183  A,   B)  siges, 
at  den,  der  hos  Lakedæmonierne  har  vundet  Hæder  og  Anseelse 
med  Hensyn  til  krigerisk  Kunst  og  Færdighed,  »ogsåa  vil  kunDe 
erhverve  sig  mange  Penge  af  Andre,  ligesom  en  Tragoediedigter, 
der  er  bleven  æret  i  Athen«   {ou  nag*  insivoéq  av  ttg  tiju^M 
stg  tavta  nal  nagå  wv  aXXtop  nXsltsi  av  igyd^o^io  XQ^f^^^^^ 
dm  eg   xal    tgaytpåiag    not^z^g  nag*  fjfAtv    téfAtid-éig).      •  Derfor 
drager  den,  der  troer  at  være  en  god  tragisk  Digter,  ikke  om- 
kring  og   gjør   sit   Talent  gjeldende    udenfor    Attika   i   de  an- 
dre Stæder,    men    iler   strax  herhid  og  viser  sin  Dygtighed  for 
Athenæerne«.     Heri    ligger   aabenbart   (selv   om^  dette    først  er 
skrevet   af  Platon    temmelig   inde  i  det  Qerde  Aarhundrede)  et 
Vidnesbyrd    om,    at  tragiske  Digtere    tidlig  kunde  indtil  en  vis 
Grad    drage  Fordeel  af  deres  Værker  og  af  det  i  Athen  vundoe 
Navn   andensteds   ved    meer   eller   mindre    fuldstændig  scenisk 
Opførelse.     Om  Formerne  herfor  vide  vi  lidet  med  Bestemtbed; 
men   vi   ledes  herved  til  at  tænke  først  allerede  paa  Æschyios* 
Ophold   hos  Hieron  af  Syrakus,    hvor  han  efter  en  med  Erato- 
sthenes'  Vidnesbyrd  (iv  r  nsgl  xcufMiidåæv)  bekræftet  Efterretning 
lod  sine  Perser  opføre  i  en  noget  forandret  Skikkelse  (Scholierne 
til  Aristopb.  Frøer  1028  og  Slutningsbemærkning  til  Æschylos*s 
Biographie  i  Mediceerhaandskriftet)  og  hvor  han  maaskee  endog 
første  Gang  ( —  et  i  denne  Tid  aldeles  enestaaende  Exempel  -) 
lod  give  den  Tragoedie  Jhvatai^    som  han  efter  Biographiens, 
ved  Stykkets   Fabel   og  Brudstykker    bekræftede  Beretning  skal 
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ave  skrevet  til  Ære  for  Byen  Ætnas  Anlæggelse  af  Hieron. 
e^rnæst  mindes  vi  om  Euripides*  og  Agathons  Ophold  bos 
rchelaos  af  Makedonien,  hvor  Euripides  skrev  del  opbevarede  ^r!^ 
tykke  Bdxxaå  og  efter  den  gamle  Biograpbie  del  tabte  ''^gx^'  ^yJc  yl 
atogj  begge,  som  det  synes,  bestemte  til  Opførelse  i  Makedo-«^^^-^ 
ien  %  Om  Sophokles  hedder  det  i  den  græske  Biograpbie,  at^^"^!^^ 
an  af  Patriotisme  afslog  Indbydelser  af  mange  (?)  Konger.        •/i^^.^Snmi 

Efterat  have  betragtet  Betingelserne  især  for  den  tragiske 
roduction  i  det  femte  Aarhundrede,  Kunstens  Glandsperiode, 
ar  jeg  kun  lidet  at  tilføie  om  det  fjerde  Aarhundrede,  Synk- 
ingens  og  Hensygningens  Tid.  At  ned  til  den  græske  og  spe- 
ielt  den  attiske  Friheds  Undergang  (Chæroneaslaget)  og  nogen 
'id  efter,  saa  længe  det  vilde  gaae,  i  det  Hele  Dionysierne  og 
ienæerne  som  sceniske  Fester  feiredes  efter  den  gamle  Ordning,  er 
ilart  af  Yttringerne  om  xmvol  tgaymdoi  hos  Æschines  og  Demo- 
»thenes,  af  Beretningerne  om  tetralogisk  Opførelse  af  tragiske  Værker 
Theodektes),  omVæddekampe  og  Seire  for  Tragikere  og  Komikere, 
iv  actså  og  X^i/afMai  o.  s.  v.  Men  Spørgsmaalet  er,  hvorlænge, 
For  Tragoediens  Vedkommende ,  den  gamle  ydre  Form  lod  sig 
Qdfylde  med  tilsvarende  Indhold.  En  Tid  lang  synes  nu  For- 
fattere som  Astydamas,  Karkinos  den  Yngre,  Theodektes,  Chæ- 
remon  (hvilke  fire  Aristoteles  i  Poetiken  tager  Hensyn  til  foruden 


it  sPbi 


*)  Om  Bacchae  fremgaaer  dette  utvivlsomt  af^horets  ellers  umotiverede 
Lovpriisniog  af  Pierien  V.  409—415  (jvfr.  565)  og  endnu  mere  umoti- 
verede Omtale  af  de  makedoniske  Floder  Åxios  og  Lydias  og  Landet  der- 
ved V.  568—575.  Som  bekjendt  opførtes  Bacchai  med  andre  efterladte 
Stykker  efter  Digterens  Død  i  Athen  ved  den  yngre  Euripides*  Forsorg 
(Schol.  til  Aristoph.  Frøer  67  og  Biographien) ;  dette  udelukker  neppe 
nødvendig  en  fomdgaaet  virkelig  Opførelse  i  Makedonien.  Beretningen 
om  Archelaos  (der  ikke  omtales  som  opført  efter  Euripides*  Død  og 
altaaa  kap  synes  opført  tidligere  i  Athen)  vil  Nauck  (de  Eurip.  vita  p. 
XIX  DOt  26  i  Udg.  af  Euripides)  iklLe  lade  gjelde.  Indvendingen,  der 
lientes  fra  den  latinske  Grammatiker  Diomedes*  Beretning,  at  Euripides 
afslog  Kong  Archelaos*  Begjering  om  at  skrive  en  Tragoedie  om  ham 
selv,  betyder  Intet,  da  E.  derfor  meget  gjerne  kunde  til  Kongens  Ære 
skrive  en  om  hans  mythiske  Stammefader  af  samme  Navn.  Valget  af 
dette  afsides  liggende  Sujet  taler  for  Beretningen,  især  sammenholdt  med 
Tttrlngen  af  Agatharchides  hos  Photios  (Biblioth.  444  Bekk.),  at  E.  havde 
tillagt  Archelaos  den  Daad,  der  ellers  berettedes  om  hans  Fader  Teinenos, 
en  Yttring,  der  antyder  Bestræbelsen  efter  at  hæve  den  gamle  Archelaos 
tli  Ære  for  den  levende  Det  kunde  vel  være,  at  et  saa  specielt  paa 
Kong  Archelaos   beregnet  Stykke  ikke  af  Sønnen  bragtes  paa  den  attiske  É 

Scene  saaledes  aom  Bacchae.  * 
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et  Par,  hvis  Henhøren  til  Tragikerne  eller  til  denne  Tid  er 
mindre  sikker),  fremdeles  Euripides  den  Yngre,  Diogenes,  Apha- 
reus,  Moschion  og  andre,  hvis  Navne  ere  endnu  mindre  frem- 
trædende eller  aldeles  forsvundne,  at  have  kunnet  aldeles  til- 
strækkelig forsyne  Theatret  med  nye  Stykker  for  hvert  Aars  Fest. 
Et  Far  af  dem  (Karkinos  og  Astydamas)  udviklede  en  forbausende 
Frugtbarhed,  udentvivl  væsentlig  beroende  paa  Routine  og  rhe- 
torisk  Færdighed  med  meget  ringe  Poesie.  Tragoediens  Ijriske 
Partie  er  allerede  hos  Euripides  indskrænket  og  svækket  med 
Hensyn  til  organisk  Sammenhæng  med  Handlingen,  og  til  hvil- 
ken Ubetydelighed  det  siden,  fra  Agathon  af,  nedsank,  beretter 
Aristoteles  udtrykkeligt  (Poetiken  Cap.  18;  Choret  sang  anden- 
steds fra  indlagte,  uvedkommende  Sange:  if^fiolifAa  qdownii)^)* 
Naar  Traditionen  i  Anledning  af  Aristophanes*  Plutos  og  i  An- 
ledning af  Overgangen  fra  den  gamle  Komoedie  til  den  ny  frem- 
hæver den  oekonomiske  Grund  til  Chorets  Indskrænkning,  Man- 
gelen paa  tilstrækkeligt  formuende  og  opoffrelsesvillige  Borgere 
til  Choreger,  da  maa  denne  Grund  have  gjort  sig  ligesaafuldt 
gjeldende  ved  del  udentvivl  meget  kostbarere  tragiske  Cbor  (for 
en  heel  Tetralogie)  ^).  Men  det  er  ingenlunde  i  sig  selv  utæn- 
keligt, at  samtidigt  baade  med  en  Forringelse  af  den  digteriske 
Productions  indre  Værd  og  en  Indskrænkning  af  enkelte  Borge- 
res Ydelser  til  det  sceniske  Udstyr  dog  i  en  fest-  og  forlystel- 
sessyg Tid  (—  og  vi  vide  andenstedsfra,  hvormeget  Lysten  til 
Fester,  Offringer  og  deslige  tiltog  i  det  synkende  Athen  —I,  me- 
dens endnu  Routinens  Frugtbarhed  var  tilstede,  ert  Udvidelse  af 
Omfanget  af  de  dramatiske  Forestillinger  fandt  Sted,  saasomved 
at  en  tragisk  Væddekamp  først  nu  forbandtes  med  Leoæeroe, 
som  det  ovenfor  er  antydet,  at  visse  Spor  kunne  lede  til  at  an- 
tage. Men  ogsaa  denne  overfladiske  Frugtbarhed  tog  af,  medens 
udentvivl  dens  matte  og  trættende  eensartede  Frugter  efterbaan- 
den   mere    og   mere  tabte  deres  Tiltrækningskraft.    Af  de  For- 


M  De  foregaaende  uforstaaeJige  Ord  hos  Aristoteles  synes  at  maatte  Isses: 
jols  di  ko&nolg  tå  ^dofdtua  ovåiv  fiSkkoy  tov  (nv&ov  ij  akliis  tqayffi'^^ 
icjiy  (høre  Sangene  ikke  mere  til  den  behandlede  Mythe,  til  Handliogeo. 
end  til  enhver  anden  Tragoedie ;    istedenfor  ra  dM/néua  fiSlloy  tov  ju* 

o.  s.  V.) 

')  Udgiften  ved  de  tragiske  Forestillinger  (dog  ikke  blot  den,  der  faldt pa& 
Chorene)  sammenligner  Plutarch  de  gloria  Atheuiensam  p.  349  A  med 
Udgifterne  til  hele  Krige  og  Felttog. 
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fattere,    der   ovenfor   ere  nævnte,    tilhøre,  saavidt  vi  kunne  be- 
stemme deres  Tid ,  de  frugtbareste  den  første  Halvdeel  af  fjerde 
Aarhundrede ^).    Vi  ere   ikke  istand  til  at  bestemme,    naar  den 
tragiske  Production    aldeles    ophørte  i  Athen   eller  hvo  der  var 
den    sidste   Digter,    der   har  bragt  et  nyt  Stykke  til  Opførelse, 
skjøndt   intet   sikkert  Spor  fører  ud  over  Alexander  den  Stores 
Tid.     Men  allerede  rum  Tid,  førend  Tragoediens  Røst  fuldstæn- 
dig  forstummede,   maa  det  have  været  vanskeligt,  tilsidst  umu- 
ligt  at   udstyre  Dionysosfesten   med   det  fblde  eller  blot  næsten 
fulde  Antal  nye  Stykker,  som  Navnet  »mpol  xQayatåoi  betegnede. 
(Navnet   beholdtes    som  tom  Formel  og  staaer  endnu  i  Beslut- 
ningen til  Ære  for  den  jødiske  Ypperstepræst  Hyrkan  af  Aar  63 
f.  Chr.  hos  Josephos,  jød.  Hist.  XIV,  8,  medens  det  i  et  lignende 
Decret  til  Ære  for  Kong  Spartokos  IV  af  Bosporos,  der  regje- 
rede  fra  306  til  284,    kun  hedder  TQaytpdot^  uden  xaivoX^).     Vi 
vide  nu  ikke,  om  ikke  efterhaanden  stundom  i  det  Hele  Festen 
er  bleven    indskrænket  til  et  mindre  Antal  Stykker.    Men  der- 
næst laa  det  nær  at  hjelpe  sig  med  fornyet  Opførelse  paa  Stad- 
tbeatret   og   ved   Festen    af  ældre    Stykker,    især   af  de    store 
(klassiske)  Tragikere.'    Og   ikke    blot   den  rene  Mangel  paa  Nyt 
maaUe,  synes  det,  føre  dertil,  men  Følelsen  af  det  L'naturlige  i 
møisommelig   at   frempine  mattere  og  mattere  Gjenklange,  me- 
dens   de    herlige  Værker   fra    den  store  Fortid  kun  læstes  eller 
spilledes  ved  den   mindre   Fest  (ta  xa%  åygovg)  og  paa  under- 
ordnede Theatre ;  (thi  vi  have  af  Demosthenes  seet,  at  Antigone 
Og  Arbeider   af  denne  Art  gaves  der,    stundom  vel  med  meget 
tarveligt  Udstyr).     Men  om  denne  Gjentagelse  have  vi  atter  kun 
Ufuldstændige    og   uklare  eller  ganske  forvirrede  Efterrrtninger, 


')  ChroDologlske  Data,  tiideeis  ikke  ganske  sikkre,  især  da  ogsaa  Dobbelt- 
navne og  Navneforvexling  (ældre  og  yngre  Karkinos,  ældre  og  yngre 
Astydamas)  finder  Sted:  Euripides  den  Yngre  optraadte  lige  efter  den 
ældres  Død;  Karkinos  skal  (?)  have  opholdt  sig  hos  Dionysios  den  yngre 
(Tyran  fra  367);  Astydamas  (den  ældre,  med  de  240  Stykker  og  de  15 
Seire)  optraadte  første  Gang  398 ;  Aphareus  var  (efter  Svldas)  virksom 
fra  369  til  A42;  Theodektes  nævnes  ved  Artemisias  Sørgefest  til  Ære  for 
Mausolas,  352  eller  351,  men  skal  ogsaa  have  havt  personlig  Berøring 
med  Alexander  i  dennes  Ungdom  (Plut.  Alex.  17).  Om  det  Enkelte 
Clinton  (Fast  Heil.  p.  XXXllI;,  Weloker,  Bernhardy,  Meineke  (om  de  to 
Karkinos,  Hist  Crit.  Gomic.  Gr.  p.  505  sqq.);  Combinationerne  maae 
kun  med  Forsigtighed  benyttes.  For  Chæremon  foreligger  intet  brugbart 
chronologisk  Datum;  ikke  engang  at  Komikeren  Eubulus  har  spottet 
ham,  staaer  fast;  s.  Dindorfs  Anmærkn    ved  Athenæos  11,  430. 

Tiil«kr.  for  Phil.  og  Pcaag.    IV.  10 
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fra  hirilke  naturligviis  aldeles  maae  adskilles  (hvad  Schneider, 
.Attisches  Theaterw.  Nr.  178  p.  186,  ikke  tilstrækkelig  bar  gjort) 
de,  der  angaae  Stykker,  som  først  opførtes  efter  Forfatternes 
Død  som  efterladte  Arbeider.  Naar  der  dernæst  i  sildige  Kilder 
tales  om  en  særlig  Æschylos  efter  hans  Død  tilkjendt  Hæders- 
beviisning,  der  skal  have  bestaaet  deri,  at  hans  Stykker  kuode 
opføres  paa  ny  og  vinde  Prisen  (Æschylos*  Biographie,  hvor 
det  hedder,  at,  »hvo  der  vilde«,  kunde  lade  dem  gjenopføre, 
Philostratos'  Apollonios  fra  Tyane,  VI,  11  samt,  uden  Omtaie 
af  Selre,  Schoiierne  til  Aristoph.  Frøer  862,  hvor  Arislophanes' 
Text  ikke  giver  fjerneste  Anledning  til  at  tænke  herpaa,  og  til 
Acharn.  10),  da  findes  der  ikke  blot  i  de  ældre  Kilder,  ogoavo- 
lig  enten  1  Aristophanes'  Frøer,  hvor  en  saadan  Æschylos  ind- 
rømmet Undtagelsesstilling  næsten  nødvendig  maatte  berøres, 
eller  i  de  didaskaliske  Notitser,  intet  Spor  af  en  saadan  Gjen- 
opførelse  ( —  i  Achamerne  10  antydes  en  almindelig  Mulighed 
af  en  Opførelse  af  æschyieiske  Stykker  da,  men  ikke  ved  Diony- 
siernes  ayoitf  — ),  men  en  saadan  tilfældig  (af  »hvo  der  vilde« 
foranlediget)  ligefrem  Gjentagelse  af  ældre  Stykker,  tildeels  før 
priisbelønnede,  til  Concurrence  med  nye  indleverede  er  uta:n- 
kelig,  ligesom  overhovedet  en  saadan,  udenfor  den  regelmæs- 
sige aarlige  Festforanstaltning  liggende  almindelig  Beslutning  00 
en  vis  Forfatters  og  visse  Stykkers  Stilling  til  Theatret  slet  ikke 
kan  begribes,  især  i  Midten  af  det  femte  Aarhundrede.  Det  er 
ved  slige  uforstaaelige  Efterretninger  i  sildige  Kilder  vanskeligt 
at  udfinde  det  ofte  meget  ringe  Gruudlag  af  Sandhed,  der  igjeo- 
nem  en  enkelt  siden  forplantet  Misforstaaelse  har  givet  Anled- 
ning til  dem;  her  synes  imidlertid  en  latinsk,  men  ældre  Kilde 
at  føre  nærmere  paa  Spor.  Hos  Qvintilian  X,  1,  66  hedder  del 
om  Æschylos :  sublimis  et  gravis^  et  graTidiloquus,  sæpe  usjue  ad 
vitium,  aed  rudis  et  mcompositus,  propter  quo'd  correctas  dus 
fahulas  in  certamen  deferre  posterioribus  poetis  Athenienses  f^' 
misere j  suntque  eo  modo  multi  coronati.  Her  have  vi  altsaa, 
omend  ikke  correct  udtrykt  ( —  forsaavidt  kan  Bernhardys  S.  231 
udtalte  Daddel  have  nogen  Berettigelse,  medens  den  er  høist 
besynderlig  ved  Siden  af  Gjengivelsen  af  Philostratos'  og  Bio- 
graphiens  Efterretning  uden  nogen  Bemærkning  — ),  saa  dog  en 
i  sig  selv  forstaaclig  Efterretning  om  Omarberdelser  af  æschy- 
ieiske Stykker,  som  senere  Digtere  under  eget  Navn  have  bragt 
til  Opførelse  som  nye  Stykker  med  Athenæernes  Tilladelse.  Denne 
Tilladelse  kan  nu  enten  tænkes  som  en  stiltiende  Undladelse  af 
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en    streDg  Prøvelse   af   den    optrædende  Digters  Ejendomsret  i 
Forhold   til  Æschylos  eller,  hvortil  Ordene  meget  mere  fare  og 
hvorved  Efterretningen    rykkes   nærmere    til   et  sandsynligt  Ud- 
gangspunkt for  Misforstaaelse  {ipt^qitrfAan  xoivtS  i  Scholierne  til 
^Fistoph.  Acham.    10,    ipijfpitrafÅéymp  hos  Philostratos),  som  en 
positiv  Beslutning;    men   baade    den    stiltiende   Overbærelse  og 
endnu  meget  mere  den  positive  Beslutning  viser  hen  til  en  Tid, 
hvor  man  følte  Trang  til  at  hjelpe  paa  den  ikke  længer  tilstræk- 
kelige Production  og  hvor  Æschylos'  Stykker  i  deres    oprinde- 
lige Skikkelse  ikke  længer  fuldstændig  tiltalte.  Og  hvo  betvivler, 
at  det   athenæiske   Theaterpublikum    i    det  fjerde  Aarhundrede, 
vant  til  tragiske  Compositioner,  hvori  det  lyriske  Element  sand- 
synligvlls  var  endmere  tilbagetrængt,    end  hos  Eurlpides,    og  til 
en    endnu  mere  flint  og  kløgtigt  udspundet  rhetorisk  og  discu- 
terende  Dialog ,  end  hos  ham,  ikke  kunde  føle  sig  tilfredsstillet 
fed   Æschylos*    Dramers   hele  Anlæg   og  Gjennemførelse ,    som 
selv  for  os,  naar  vi  ville  føle  og  tale  sandt,  medføre  Indtrykket 
af   en    endnu    ikke   til  Ligevægt  og  Harmonie  bragt  Kunstform, 
og  at  det  ligesaalidet ,  paa  det  Standpunkt,  hvorpaa  Sproget  nu 
iTragoedie,  Komoedie  og  riig  og  elegant  Prosa  var  bragt,  kunde 
uden   videre    føle  sig  tiltalt  af  den  æschyleiske  Sprogform,  ja  i 
ikka  faa  Enkeltheder  endog  blot  forstaae  den?    Ikke  blot  Euri- 
pides,  hvia  Sententser  allerede  gjenlød  i  Rhetor-  og  Philosoph- 
skoler ,    men    ogsaa    Sophokles    i    sin    Høihed    og    Alvor    stod 
deone  Tids  Modtagelighed  uendelig  nærmere  end  Æschylos.     Vi 
komme    altsaa   med    høi  Grad    af  Rimelighed   til  Omarbeidelser 
^f  ffiscbylelske  Dramer,    gjeldende  for  nye  Stykker,  som  Bidrag 
Ul  at  udfylde  Festen  og  den  tragiske  dy(oy  i  det  Qerde  Aarhun- 
drede; men  om  en  ligefrem  Opførelse  af  ældre  Stykker,  af  So- 
phokles og  Eurlpides,  ved  saadan  Leilighed  faae  vi  iogen  be- 
stemt  og    tydelig  Efterretning.     En  saadan  ligger  nemlig  heller 
'kke  ganske  i  det  uklare  og,  hvorom  alle  eré  enige,  ved  aaben- 
bar  Feilskrifl  fordærvede  Sted  i  Biographien   af  Lykurg  imellem 
de  saakaldte  plutarcheiske  Biographier  af  de  10  Talere  (p.  842 
A),   hvori,  omtales    Lykurgs    udentvivl    med    hans    Virksomhed 
Por  Stadtheatrets  Bygning  sammenhængende  Forslag  om,  i  For- 
bindelse   med  Opreisningen    af  Broncestatuer  af  Æschylos,  So- 
)hokles  og  Eurlpides,    at  tilveiebringe  og  opbevare  et  som  au- 
hentisk  betragtet  Exemplar  af  deres  Værker,   der  skulde  følges 
if  $kuespillerne    ved  Opførelsen.     Thi    dette    synes  nødvendig- 
iis    at    maatte    være  iVleningen   af  den  sidste  forvanskede  Sæt- 
Hi* 
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ning^);  der  er  i  sig  selv  slet  intet  underligt  i,  at  man  vilde 
fjerne  vilkaarlige  Forvanskninger,  som  Skuespillerne  kunde  til- 
lade sig  ( —  og  i  Scholierne  f.  Ex.  til  Euripides  klages  ikke  saa 
sjelden  over  slige  — ),  og  heller  Ikke  deri,  at  man  henviste  i 
denne  Henseende  for  Tvivlstilfælde  til  et  authentisk  og  tilgæo- 
geligt  Document,  naar  vi  kun  ikke  selv  tilføie  Forestillingen  om, 
at  Skuespillerne  skulde  lære  deres  Rolle  efter  dette,  eller  (for- 
førte tildeels  af  den  forvanskede  Læsemaade)  om  at  Stadskri- 
veren skulde  sidde  og  controllere  ved  Opførelsen  af  disse  Dig- 
teres Stykker.  Af  Efterretningen  fremgaaer  naturligvHs,  (ligesom 
af  Æschines*  og  Demosthenes*  Yttringer  om  Sophokles  og 
Euripides,  at  de  tre  store  Tragikeres  Stykker  endda  opførtes, 
og  de  to  sidstes  (efter  disse  YUringer)  ikke  sjelden ,  men  det 
fremgaaer  ikke  bestemt,  at  de  opførtes  véd  de  store  Dionysier, 
tgaymdrnv  dym^t^  »atpotg  tQaytadotq.  Forsaavidt  vi  imidlertid 
ville  antage  dette,  og  overhotedet  maae  tænke  os  en  mindre 
iuldstændig  dymv  ikke  faa  Gange,  førend  Productionen  stand- 
sede ,  reiser  der  sig  Spørgsmaal ,  som  vi  mangle  alle  Midler  til 
at  besvare,  f.  Ex.  om  mulig  Yæddekamp  med  færre  eller  en- 
kelte Stykker  istedenfor  med  Tetralogier,  om  en  mulig  Henlmg- 
gelse  af  de  nye  Stykker  til  andre  af  Fest-  og  Theaterdagene 
end  de  ældre  Stykker,  o.  s.  v.;  paa  Gjetninger  derom  ville  vi 
ikke  indlade  os.  Derimod  maa  det  endnu  antydes,  at  der» 
en  Tid  lang  (under  Forudsætning  af  Opgivelsen  af  hele  Te- 
tralogier for  hver  af  tre  tragiske  Digtere),  gaves  et  Middel 
til  at  bøde  paa  Tragoediens  aftagende  Frugtbarbed  ved  Ko- 
moediens  ikke  blot  ikke  aftagende,  men  i  nogen  Tid  voxen- 
de.  Dette  fører  hen  til  et  ovenfor  antydet  Punkt,  det  eneste, 
der  for  Komoediens  Vedkommende  giver  Anledning  til  specie 
Omtale  med  Hensyn  til  det  aarlige  Krav  paa  Production.  Vi 
have  ovenfor,  støttende  os  til  det  tydelige  og  overeensstemroende 
Vidnesbyrd  i  de  didaskaliske  Optegnelser  ved  7  af  Aristophanes* 


>)  Jeg  læser,  med  Benyttelse  af  Wyttenbachs  Rettelse  na^  avias  for  y^t 
etvTuet  saaledes :  xai  tov  t^t  noAcwc  yQaftfAnria  nftQarttytyymintttv '  tm( 
å'vnoHQhvofÅévon  ovu  i(tiya&  nutQ  aérai  vnox^iwta^ah.  Skriverens  )ftf' 
qaPttyviiiCii  gaaer  paa  Sammeoligningen  og  Revisionen  af  Haandskriftet; 
derefter  følger  bestemmelsen  om  Skuespillerne;  Tia^'  aviåq,  aafvigende 
fra  dem«,  de  saaledes  afskrevne  Tragoedier« ,  Istedenfor  »fra  denne  Af- 
skrifts er  vistnok  et  lidet  heldigt  Udtryk,  men  taaleligt  bos  denne  For* 
fatter. 
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HDoedier,  hensat  det  som  afgjort,  at  der  i  det  femte  Åarhun- 
ede  ved  hver  af  de  Fester,  ved  hvilke  aarlig  Komoedier  op- 
rtes,  optraadte  tre  Digtere,  hver  med  sit  Stykke,  et  Tal,  der 
årer  til  og  bestyrkes  ved  de  tre  tragiske  Digtere,  medens  der 
den  senere  anerkjendle  (Aristot.  Poet.  Gap.  5)  og  ikke  oprinde- 
:  til  den  alvorlife  Gudefest  hørende  Digteart,  der  selv  maatte 
nne  sig  sit  eventyrlige  Stof,  kun  krævedes  eet  Stykke  lige- 
erfor  Tragikerens  Tetralogie.  Nu  møder  der  os  ved  den  sid- 
i  af  Arlstophanes*  Komoedier,  Plutos,  i  den  didaskaliske  An- 
relse  5  Digtere  med  5  Stykker,  og  det  saaledes  (5  velbekjendte 
gtemavne  med  5  enten  bekjendte  eller  dog  aldeles  passende 
tier),  at  ingen  Formodning  om  Feiltagelse  vækkes.  Heraf  slut- 
r  (for  ikke  at  tale  om  Andre)  endnu  Boeckh  (Staatshaushalt.  d. 
h.  I.  S.  339,  anden  Ddg.),  idet  han  hermed  forbinder  en  Ar- 
;el  hos  Hésychios  ^),  at  der  ved  hver  Fest  concurrerede  og  ho- 
»reredes  {fM<r&6g)  5  Digtere,  af  hvilke  3  flk  Priisbelønninger. 
gesom  nn  3  Præmier,  hvor  der  kun  maatte  være  5  Goncur- 
nter,  vilde  være  et  mærkeligt  rundeligt  Tal,  har  jeg  ovenfor 
Ist,  at  der  kun  var  een  Præmie  og  at  der  aldeles  ingen  For- 
jel  kan  gjøres  imellem  dem,  der  bleve  anden  og  tredie  Digter, 
I  fjerde  og  femte  Goncurrent,  hvis  Stykker  ere  antagne  (som 
ftve  flaaet  Ghor),  men  ingen  Præmie  faae.  Saameget  utilladeli- 
Bre  bliver  denne  Antagelse  af  5  kæmpende  Digtere,  hvis 
avne  ved  dette  ene  Stykke  skulle  være  nævnte,  medens  ellers 
lUd  kna  de  tre  nævnes,  som  det  almindelige  og  ogsaa  for  den 
dligere  Tid  gjeldende  Tal,  som  denne  Angivelse  just  forekom- 
ler  ved  et  Stykke  (opført  388),^ der  ligger  17  Aar  efter  det 
dste,  ved  hvilket  vi  have  den  almindelige  Angivelse  om  3 
igtere  (Frøerne,  A.  405;  imellem  ligger  Ekklesiazusæ  uden 
idaskalisk  Angivelse),  og  som  baade  selv  paa  det  Tydeligste 
Blegner  sig  som  staaende  paa  Overgangen  til  en  ny  Art,  ja 
ide  i  den,  og  i  andre  Efterretninger  sættes  i  Forbindelse  med 
•randrede  Theaterforhold.  Det  er  da  langt  naturligere  og  rig- 
gere, forsaavidt  der  kan  sluttes  Noget  om  en  længere  Periode 
I  en  fast  Indretning  af  denne  ene  Angivelse  i  Forening  med 
liklen  hos  Hésychios,  at  slutte,  at  i  den  mellemste  og  nye 
DDnoedies  Tid  (i  det  Ringeste  ved  den  ene  Fest  og  da  sand- 
nligviis  ved  den,    ved  hvilken  Komoedien  i  det  Mindste  tid- 
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ligere    synes  at  have  hersket  ene,    Lenæe^ne)  gaves  der  5  E<^- 
moedier   sammen.     Der   er   intet  Vidnesbyrd,  ingen  Aotydning, 
der   strider    herimod.     Der   er,    som  ovenfor  bemærket,  aldela« 
Intet  imod  at  antage,   at  paa  samme  Tid,  som  det  den  enkelte 
Borger  trykkende  Chorudstyr  indskrænkedes  og  fordeeltes,  An- 
tallet af  Stykker  og  overbovedet  Omfanget  arXheaterforestiliio- 
gerne  forøgedes;   vi  vide  jo,    hvilken  Iver  der  lige  ned  til  De- 
mosthenes'  Tid  var  for  at  berige  den  herhid  hørende  Kasse  {ta 
d-eægixd).    Og   den    af  den   mellemste  og  nyere  Komoedie  ud- 
viklede Frugtbarhed  viser  sig,  med  sine  6 — 800  Stykker  af  deo 
mellemste  og  vel  et  ikke  mindre  eller  endog  større  Tal  af  den 
nye,  som  mere  end  tilstrækkelig  til  fra  390  til  udover  Aarhun- 
dredets  Slutning   at   have  aarlig  ydet  endog  10  Stykker  (S  ved 
Dionysierne    og    5    ved    Lenæerne);    endda    beholdes,   et   godt 
Overskud  af  Stykker,  der  enten  først  ere  Opførte  i  Alexandrien  * 
eller  hverken  i  Athen  eller  der. 

Men  det  træffer  sig  saa,  at  Spor  af  fjerde  og  femte  Digter 
ved  komiske  Væddekampe  i  Athen  fremkomme  paa  Indskrifter 
og  at  Spørgsmaalet  her  synes  at  forvikles.  Dette  er  imidlertid 
jkke  Tilfældet  med  den  i  Athen  fundne  Indskrift,  som  i  Boeckhs 
Corp.  Inscr.  Græc.  vol.  1  staaer  under  Nr.  231.  I  dette  lille 
Brudstykke  af  en  udentvivl  meget  omfattende  Indskrift,  af  hvil- 
ket atter  kun  Stykket  paa  første  Columne  tilbyder  noget  Bold 
for  Læsning  og  Forstaaelse ,  anføres  rækkeviis  (for  hvert  Aar) 
komiske  Digtere,  der  ved  en  sig  gjentagende  Leiligbed  ere  op- 
traadte  sammen,  med  de  af  hver  givne  Stykker  og  en  Skue- 
spiller (Hovedrollens).  Om  hvilken  Fest  der  handles,  kao  ikke 
sees.  I  de  Levninger  af  Ord  og  Navne,  der  danne  Slutoiogen 
af  den  første  Række  (det  første  Aar),  synes  ikke  at  kunne  mis- 
kjendes,  at  der  nævnes  en  néfAJttoq  med  en  Komoedie  *AvaiHir 
Co[A$voi  (en  Titel,  vi  andensteds  fra  kjende  som  anvendt  af  Eu^ 
bulos ,  Diphilos  og  Qipparch),  hvorefter  tUsidst  angives,  hvo  af 
de  5  der  seirede,  en  Slutningsangivelse ,  der  forsaavidt  er  paa- 
faldende ,  som  man  skulde  troe ,  at  Digterne  vare  opregnede  i 
den  Orden,  de  havde  faaet  ved  Bedømmelsen,  og  Seiren  altsaa 
var   betegnet   med  ngdotog^)'     Derefter  begynder  næste  Rakke 


M  De  levnede  Bogstaver  om  Digteren  ere  ...  .  c:ntfii  dpacmio  ...  Al 
det  paa  Slutningsbogstavet  og  det  HaJve  af  et  jy  nær  tabte  Navn  paa  Dig- 
teren var  Antiphanes  (hviJket  Navn  synes  at  staae  1  næste  Linie  for  Skue- 
spilleren), er  usikliert.  Om  Seierherren  staaer  der:  ...  .  tavvfioi  Ivita* 
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med  ArchoDten  niotimos,  der  varEponymos  for  354,  og  eflerat 
Jer  ér  nævnt  Simylos  som  første,  Diodor  som  anden  og  tredie 
Digter   med  Stykkernes   og  Skuespillernes  Navn,    er  der  levnet 
QOgle  Bogstaver,  hvori  erkjendes  en  Digter  betegnet  som  fjerde 
rétag^og^  med   et  Stykke  lloi^tri^  (.  •  •  17^  v«:   nof|té^).    (Baade 
Simylos   og  Diodoros   nævnes  andensteds  flere  Gange  som  Ko- 
mikere.    At  samme  Digter  leverede  to  Stykker,  altsaa  kæmpede 
med    dobbelt  Udsigt,    men  ogsaa  med  Vished  for,    at  det  ene 
Stykke    ikke    seirede,    maatte  kunne  forekomme,   naar  ikke  det 
Uhtrækkelige  Antal  Stykker   hvert   af  sin  Digter  leveredes  eller 
antoges,    og    det  Samme  viser  sig  ved  Aristophanes*  Hvepser, 
der  concurrerede  med  et  andet  Stykke  af  Aristophanes,  Ugodytdy, 
begge   under  Philonides*  Navn.)    Denne  Indskrift  bekræfter  alt* 
Baa   den    ovenfor   fremsatte  Formodning  om  en  varig  Udvidelse 
af  Tallet  af  Romoedier  og  Digtere  i  en  Deel  af  det  fjerde  Aar- 
hondrede,   i  det  Ringeste  ved  den  ene  Fest.     Men  nu  støde  vi 
paa  en  anden  Indskrift,    hos  Boeckh  Nr.  229,  hvori  den  Qerde 
og  femte  Digter  synes  at  møde  os  langt  oppe  i  det  femte  Aar- 
hundrede,   ja  før  Aristophanes'  første  Optræden  (før  427  eller, 
efter  Archontaaret,  428).    (Det  anden  beslægtede  Indskriftstykke, 
Nr.  230,  berører  ikke  Komikernes  Tal).    Men  denne  første  Gang 
1777  udgivne  Indskrift,    der  har  gjort  nogen  Opsigt,  er  af  den 
Art,  at  for  Øieblikket  i  det  Ringeste,  indtil  vi  lære  bedre  at  for- 
staae  den,  slet  Intet  kan  eller  tør  sluttes  deraf,  idet  der  er  stor 
Anledning  til  at  antage,  at  her  foreligger  Forvirring  og  Skuffelse 
frt  en  senere  Oldtidsperiode.    Allerede  Boeckh  selv  ( —  jeg  ud- 
bsver  dette,  fordi  jeg  her  bekæmper  Brugen  af  denne  Indskrift 
til  at  støtte  hans  Mening  om  Theaterforholdene  i  den  ældre  Tid  — ) 
har  gjort  opmærksom  paa  og  udviklet,  at  denne  i  Rom  fundne 
Indskrift  ( —  ligesom  230  — )  ikke  kan  være  et  virkeligt  gammelt 
sltisk  Monument,  men  maa  være  affattet  langt  senere  ved  Hjelp 
stf  de   i  Litteraturen   (de   alexandrinske  Grammatikeres   Skrifter) 
forefundne  Notitser.    Den  indeholder  Antegnelse  om  en  eller  flere 
Mcnds,  som  det  maa  antages,  Digteres,  Optræden  paa  Theatret  i 
forskjellige  Aar  og  denne  Optrædens  Udfald.     (Boeckh  forsøger 
^1  gjøre  den  Mand,  der  i  7de  Linie  fremtræder  i  Nominativ, . . . 
v^mno^  ivUa,  og  synes  at  begynde  en  ny  Række,  til  en  Skue- 
spiller;   ipen  hvorledes   en   Skuespiller    som  seirende    kan  ind- 


Derefter  ....  6nfior  S^fivlos ,  rigtigtog  sikkert  suppleret:  *E7ti  Jiorifiov         Å 
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bringes  her,  naar  hele  den  øvrige  Række  af  Navne  paa  Arcbon* 
ter  og  opførte  Værker  henføres  til  en  Digter,  er  aldeles  nbe- 
gribeligt.  Der  synes  at  begynde  en  ny  Række  for  en  andea 
Digter.)  1  denne  Opregnelse,  der  vel  maa  tænkes  at  skulle  give 
en  Oversigt  over  en  eller  flere  Digteres  Virksomhed  og  roaaskee 
at  have  sluttet  sig  til  Billeder  af  vedkommende  Digtere  (hvorved 
man  rigtignok  kommer  i  stor  Forlegenhed  med  Porbindelseo  af 
flere  Digtere  i  een  Indskrift),  er  nu  ikke  blot  det  høist  besyn- 
derligt, at  der  savnes  enhver  Orden  (—  Archonternes  Navoe  i 
den  Orden,  i  hvilke  de  staae,  give  følgende  Aarrække :  435,  441, 
438,  432,  435,  395,  391,  436,  410,  og  ligesaalidet  ere  Styk- 
kerne ordnede  f.  Ex.  efter  den  Lykke,  de  havde  gjort,  først  de, 
der  havde  seiret,  saadct/ré^cr,  derpaat^^Ta,  v~);  men  der  er  endnu 
en  af  Boeckh  overseet  høist  paafaldende,  ja  utrolig  Ting.  Den, 
om  hvem  der  tales,  betegnes  i  de  første  Linier  som  optrædende 
med  Komoedier,  under  Archonten  Antiochides,  435,  som  féta(f 
wg^)  (længer  nede.  Linie  6  og  12,  som  néfÅmog),  men  under 
Theodoros,  438,  skal  han  være  optraadt  med  et  Satyrdrama  (in\ 
Geodoigov  aatvgoéQ sgotg  cfådfjgotg  *  ini  UvS"*).  Thi  Da- 
tiven €fatvgo$g  kan  formedelst  den  tydelige  Modsætning  til  det 
foregaaende  »oofAmdtq  ikke  opfattes  som  Navnet  paa  en  EoDooe- 
die,  som  Boeckh  gjerne.  vilde  ( —  Komoedier  med  Titlen  2an^f 
nævnes  af  Kratinos  og  fire  andre  Digtere  i  index  poetaruai  et 
fabularum  ved  Meinekes  historia  crit.  comicorum  Græc.  — )  og 
uden  denne  iVlodsætning  vilde  Tilføielsen  af  xmiktoåiq  (to  Gange) 
være  yderst  forkeert  ved  en  Indskrift,  der  blot  angik  Komoedier. 
Satyrdramets  eget  Navn  ligger  i  Ordene  .  .  egoXg  trtdijgoTg.  Meo 
nu  staaer  det  aldeles  fast,  at,  ligesom  vi  imellem  det  overor- 
dentlig store  Antal  ikke  kjende  en  eneste  attisk  Digter,  der  bar 
skrevet  og  ladet  opføre  baade  Tragoedier  og  Komoedier  (—  ea 
Bemærkning,  der  allerede  er  fremhævet  af  Welcker,  Griecb. 
Tragoed.  S.  896  og  897  — ),  fordi  begge  Arter  vare  adskilte 
ikke  blot  ved  deres  egen  Natur  og.  indre  Krav,  men  ved  deo 
hele  udviklede  Vedtægt  og  Digterens  Stilling  til  det  Offentlige, 
hvis  Pester  han  forherligede,  saaledes  fiar  aldrig  nogen  Komiker 
skrevet  Satyrdramer;  det  var  en  særegen  Biform,  der  kun  havde 
sin  Plads  paa  Scenen  som  Anhang  til  de  tre  Tragoedier,  med 
hvilke    den  dannede  Tetralogien.     £ndnu  een  Bemærkning  paA- 


^)  ,  ,  ni  *Aynoxidov  Kv  .  .  ,  .  s  xujfitpdi^  J  h  a .  .  Det  er  klart,  at  foran 
xta/uipdi^  har  staaet  Komoediens  Navn  i  Datiy  Fleertallet  (ots  eller  ok). 
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rænger  sig.  Naar  af  5  concurrerende  Digtere  tre  (Fleertallet) 
dvalgtea  og  belønnedes  og  disses  Navne  forplaatedes  i  de  al* 
aindelige  Digterværkerne  ledsagende  didaskaliske  Optegnelser, 
ivorledes  kunde  da  Nogen  siden  falde  paa  i  en  Æresindskrift 
.t  optegne,  hvor  ofte  en  Digter  havde  været  fjerde  og  femte, 
1.  e.,  virkelig  var  faldet  igjennem,  om  det  endog  kunde  udfin- 
les?  Resultatet  af  alt  dette  er  det  ovenfor  angivne,  at  den  her 
omhandlede  Indskrift  er  saa  tvivlsom  og  saa  uforstaaelig ,  at 
deraf  ikke  kan  hentes  noget  Beviis  imod  hvad  der  efter  alt 
Andet  staaer  fast  om  de  Komoedier,  der  antoges  og  concurrerede 
ved  hver  Fest  i  det  femte  Aarhundrede,  medens  fem  (ikke  tre 
antagne  og  to  forkastede,  men  fem  antagne,  hvoraf  een  priis- 
belønnedes),  tilhore  det  fjerde  Aarhundrede. 

Gjennem  al  den  Mangelfuldhed  og  Usikkerhed,  hvpraf  vore 
Efterretninger  lide,  fi*emgaaer  dog  heelt  igjennem,  hvor  stærk 
den  dramatiske  Digtekunst  i  begge  Hovedarter  i  sin  Fremtræden 
var  bunden  til  og  begrændset  ved  den  offentlige  Festindretning, 
«n  Tilknytning,  der  ved  Vanens  og  Traditionens  Magt  kunde 
bevare  Productionens  Frugtbarhed  temmelig  langt  og  stærkt  ud 
over  det  Punkt,  hvor  Åandens  indre  Drift  til  denne  poetiske 
Virksomhed  var  ophørt.  Imidlertid  maatte  Productionen  først  i 
Tragoedien,  der  ikke  kunde  komme  ud  af  den  givne  Form  og 
det  forbrugte  Stof,  ophøre  aldeles,  og  vi  kunne,  selv  om  vi  give 
Moschion  og  et  enkelt  andet  Navn ,  for  hvilket  vi  ingen  Tids- 
bestemmelse har,  en  Plads  paa  den  attiske  Scene  og  rykke 
dem  langt  ned,  neppe  Qerne  dem  saa  langt  fra  Theodektes  og 
de  andre  af  Aristoteles  omtalte  Digtere,  at  vi  naae  synderlig  ud 
over  Chæroneaslaget,  efter  hvilket  vist  yderst  faa  nye  Tragoe- 
dier  ere  bragte  paa  den  attiske  Scene.  Komoedien  derimod, 
der  havde  fundet  en  nye  Opgave,  hvis  noget  magre  attiske  Stof 
for  Charakteer-  og  Intriguelystspillet  fik  en  vis  Berigelse  ved 
det  med  Alexander  og  Diadocherne  fremkomne  Eventyrerliv, 
holdt  sig  henimod  Midten  af  det  tredie  Aarhundrede,  i  enkelte 
sildige  Skud  endnu  længer;  faste  kronologiske  Data  for  Digter- 
navnene og  især  for  Tilknytningen  til  den  attiske  Scene  fattes; 
enkelte  af  de  sidste  Digtere  færdedes  ved  kongelige  Hoffer,  hos 
Lysimachos  (Philippides),  i  Antiochien  og  i  Alexandrien,  hvor  deres 
Komoedier  vel  ogsaa  opførtes,  hvis  de  overhovedet  alle  opførtes. 
Bvorledes  nu  i  Athen  i  den  sildigere  Tid  Festernes  Vedtægt  og 
)fflcielle  Krav,  der  allerede  kom  i  Strid  med  Stadens  tiltagende 
^atti£[dom,   udjevriedes    med  Kunstens   aftagende  og  ophørende  ^ 


i 
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Frembringelseskraft   og   hvilke   ydre  Foranstaltninger   der   have 
ledsaget  Kunstens  totale  Forstnmmen ,    derom  føler  Forfatteren 
af  disse  Sider  ingen  Opfordring  til  at  indlade  sig  i  videre  Gjet- 
ninger  end  den,  der  alierede  ovenfor  er  antydet  om  Tragoedieos 
efterhaanden  i  nogen  Tid  indtraadte  Erstatning  ved  Komoedieos 
'Større  Udstrækning  paa  Scenen.    Endnu  skal  det  kun  bemærkes, 
at  den  allerede  i  det  femte  Aarhundrede  fremkommende  Opføreise 
af   attiske    dramatiske    Arbeider    udenfor  Athen    (s.   ovenfor  om 
Æschylos  hos  Hieron   og  Euripides  hos  Archelaos)  udentvivl  er 
tiltaget   igjennem    det  fjerde  Aarhundrede;  Tyrannen  Alexander 
af  Pheræ  (370  og  følgende  Aar)  saae  Euripides*  Troadqs  opføre  i 
Pheræ  ^).    Hyppi^og  bestemte  Vidnesbyrd  fremtræde  fira  Philips 
^  tU>/  og  Alexanders  Tid  af,  idet  der  i  Alexanders  og  de  første  Ptole- 
^j^-^mæers   Tid    dertil    knytter   sig    matte  Forsøg  paa  en  dramatisk 
!^<: .!^3Production    udenfor  Athen,    deels    ved    de,    som  nys  sagt,  ved 
^.^'^Kongehofferne    adspredte   sidste  Digtere   af  den  nye  Komoedie, 
^i^J^^eels  i  Tragoedien  (»den  tragiske  Syvstjerne«  i  Alexandrien,  hvis 
^^'^       enkelte  Stjerner   ere  af  forsvindende   Størrelse).     Men  nærmere 
Omtale   af  denne    de  antike  Tragoediers  Udbredelse  ved  Opfø- 
relse og  Recitation,    hvorved  den  attiske  Poesies  klassiske  Vær- 
^yj^  ker  i  større  Udstrækning  blev  almindelig  hellensk  Eiendom,  end 
"Z-/^  de   havde  været  det  i  deres  Fremkomsts  Tid,  og  som  lader  sig 
"'^  "^^rføige  langt  ned  i  Tiden  og  hen  til  barbariske  Hoffer  sora  Ti- 
^^^^  grånes*  og  Partherne  Artabazes'  og  Orodes*  (s.  Welcker  S.  1272), 
Kf^»^  hører  ikke   herhid,    ligesaalidt  som  Spørgsmaalet  om  den  Skil(- 
f'/f '^*^*kelse,   hvori  de  store  Tragikeres  Værker  her  fremtraadte.    Med 
?'//^Tragoediens  Pathos   og  sententiøse  Rhetorik  lod  ogsaa  den  nye 
^^-/•^7«Komoedie  sig  forplante  paa  fremmede  Scener,   skjøndt  deraf  er 
^^j^  lidet  positivt  Spor  efter  det  tredie  Aarhundrede  uden  i  den  ro- 
^  merske  Efterligning.     Een  Form    af   det   attiske  Drama  var  saa 
eiendommeligt  og  paa  alle  Punkter  saa  sammenvoxet  med  Hjem- 
met og  Oprindelsens  Tid  og  Alt,  hvad  der  her  havde  rørt  sig  i 

\4/jk.  yC^ — — 

^  ^      I   ^)  Plutarchs  Pelop.  29.     Baade  her  og  andensteds  bruges  imidlertid  ITdtrylt, 

^   ^f^        der  kunne  tyde  paa  ufuldstændig  Opførelse,  declamatorisli  Foredrag  af 

%tø^'^''(^%  eulielte  Partier;    det   hedder:    jqayi^åov   åé  non   S-acSfÅsyog  Kv(féiUå99 

0    V^^'x   "  T(Jipadas  vnoxQ^yofdtyoy  øjjfCTo  dTHotP  ix  rov  &$ajQov  xai  néfAi/fas n^i 

f^^'^y-"^'    aiiQV  éxélive  B^a^^tly  xat  fitjdey  dyvjyi^éaS-at  åkd  tovjo  j^tlgoy,    Dctle 

lyder,   som    om   en  enkelt  Skuespiller  gav  en  Underholdning.    Jvfr.  fra 

en   langt  senere  Tid  Plutarchs  Beretning  i  Crassus  Cap.  33  om  Tragoe- 

^  d^n  Jasons  Fremtræden  ved  Partherkongen  Orodes*  Gjestebud. 
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eriig  Skikkelse,  at  vist  aldrig  noget  Stykke  deraf  er  forsøgt 
[iført  udenfor  Athen,  den  gamle  Komoedie;  om  en  Deel  af  <ien 
ellerostes  Værker  gjaldt  det  Samme.  ^^  ^'^  ^ 

Efterskrift.  a-J^^-^ar^ 

* 

Idet  Forf.  under  Udarbeidelsen  -kun  havde  Bekkers  Aristo- 
eles  ved  Haanden,  bar  han  overseet,  at  den  ovenfor  i  en  An- 
Qærkning  fremsatte  Rettelse  i  Aristoteles*  Poetik  cap«  18  i  det 
Væsentlige  (%å  qdofkéva  ovfAdllov)  allerede  er  fremsat  af  den 
[amie  Vine.  Madius  og  billiget  af  Andre. 


•g  oUtysk  verselag. 

Av  JE.  Jessen* 


Uidhørende  arbejder: 

•Håttatal«  yedf6jet  Snorres  Edda.  —  John  Olafsen  Nordens  gamle  digte- 
nn8t  1786.  —  Basks  og  Munchs  oldnordiske  sproglærer:  vedkommende 
V8nit.  —  N.  M.  Petersen  om  Voluspå,  i  annaler  f.  n.  o.  1840—41;  om 
sempeviseme,  s.  st.  1842—43  avsnit  s.  224—39;  forelæsninger  om  nordiske 
pTog  (nnlYersitets-indb.-skr.  1861)  s.  89—164.  —  Rosenberg  versemåls  hl- 
torie  I,  i  unWersitets-tidskr.  VIII,  3.  1862.  —  Legis  fundgruben  des  alten 
ordens  I.  1829  s.  123—46.  —  Bergmann  poémes  islandais  de  TEdda  1838 
107—45.  —  Dietrich  uber  liodbahAttr,  i  Haapts  zeitschr.  f.  deutsches  al- 
irtum  III.  1843.  —  Luning  Edda  1859  s.  12—16.  —  (Thortsen  dansk  me- 
Ik  §  44.  —  Mynster    Niebelungenliedverset  i  dansk  1854.) 

Rasks  2  angelsaksiske  sproglærer:  vedkommende  avsnit. 

Schmeller  versbau  in  der  alliterirenden  poesie  besonders  der  Altsachsen, 
abhdlgn.  der  bayerischen  akademie,  philos.-philol.  cl.  bd.  IV.  1847. 

Lachmann  althochdeutsche  betonung  und  verskunst ,  i  hist. -philol. 
)hdlgn.  der  akademle  zu  Berlin  ausz  dem  j.  1832;  singen  und  sagen,  og 
ildebrandslied ,  begge  s.  st  1833;  Lachmanns  mitte] hochdeutsche  metrik, 
eddelt  i  Pfeiffers  Germania  II.  1857.  —  J.  Grimm  grammatik  I  2te  auszg. 
122  8.  12—24.  373—76.  3tte  auszg  1840  s.  U7.  125.  205—9.  212;  latei- 
sche  gedichte  des  X  und  XI  jh.  herauszg.  von  Grimm  und  Schmeller  1838 
XXIX— XLI V.  —  Graff  Otfrids  Krist.  1831  s.  XIII— XIV.  —  Kelle  Otfrids 
angelienbuch  I.  1856  s.  86—98.  —  Bartsch  uber  Muspilli,  i  Pfeiffers 
um.  III;  strophenbau  in  der  deutschen  lyrik,  s.  st.  11.  —  I^ulienhoff  de 
rmine  Wessofontano  dissertatio  1861.  smlgn.  Pfeiffers  Germ.  VII  113  f.  — 
eger    mittelhochdeutsche  verskunst,  i  Ploennios'  udg.  av  Kudrun  1853.  — 
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Schade    altdeutsche  metrik,  i  Weimarisches  jarbuch  f.  dtsch.  spr.  Ht  o.  kaost 
I.  1854.  —    Zarncke     metrisches,    i  hans   udg.  av  Nibelungenlied   1856.  — 
Schleicher    mittelhochdeutsclie  verskunst,  1  haDS  deutsche  sprache  1860.  — 
Schneider    systematische  und  geschichtllche  darstellung  der  deutschen  vers'- 
kunst  1861.  —  Hoitzmann     untersuchungen    uber  das  Nibelungenlied  1854 
s.  62-  81.  ~  Simrock     Nibelungenstrophe  1858.     smlgn.  Pfeiffers  Germ.  IV 
124  f.  ~  C.  F.  Meyer     geschlchte  des  deutschen  reims,   i  hans  historisclie 
studien  1. 1851.  —  Pfeiffer    beitråge  zur  gesch.  des  mitteldeutachen  (Jeroschios 
Deutschordenschronik)   1854  s.  XXXVII  f.     smlgn.   Pfeiffers  Germ.  I  192  f. 
VII  74  f.   —  Wackernagel    gesch.  der  deutschen   literatur  1851  f.  §  25.  30. 
32.  40.  48.  -r  Og  fler,  jeg  ikke  har  set,  blandt  dem:  Feussner    die  åhesten 
alliterirendeo   diohtungsreste   in   hochdeutscher   sprache.      Hanau  1845  ([t. 
(gymnasiaiprogram). 

For  at  kunne  være  mer  kortfattet  forudsætter  jeg,  at  læseren  kender  til 
oldnordisk  verslære  efter  Rask  eller  Munch. 


Hidhørende  nordisk  og  tysk  poesi: 

Nordisk.  Vs  av  ældre  Edda,  og  andet  (som  i  Hervars  saga),  er  i  det 
egenlige  episke  verselag:  Starkadar-Iag ,  eller  fornyrdalag  (så  kalder  Snorre 
det,  når  1  bistav  mangler),  resten  av  ældre  Edda,  og  andet,  i  den  anden  vers- 
art uden  rim,  Ijddahåttr  (især  i  dialog),  rimelig  en  omdannelse  av  starkadar- 
lag*).  Runeindskrifter  i  starkadarlag  findes,  især  svenske.  De  senere  is- 
landske verselag  med  rim  og  rimstave  kendtes  hernede;  funeindskrift  i  drott- 
kvædi  haves  fra  Øland ')  —  Kæmpeviserne  har  rim  (rimstave  spredt)  og 
2  slags  verselag,  som  Petersen  vil  udlede  fra  starkadarlag  og  Ijddahåttr*) 
Formen  ses  ren  i  dem  der  er  ført  til  Island  *),  —  Det  ældste  skrevne  uden- 
for Island  er  svensk  oversættelse  av  franske  ridderdigte  (»Eufemia- viser*  be- 
gyndelsen av  Ude  årh.  ^)  i  vers  på  4  fødder  og  rimpar. 

Tysk: 

Engelsk.  Mange  angelsaksiske  digte,  en  60,000  vers;  rimstave,  i  et 
par  tillige  rim*);  i  flere  er  indstrøt  stykker  i  længere  vers,  som  Rask  tror 
svarer  til  Ijddahåttr^).  —  I  engelsk  1100—1500  bruges  tit  rimstave,  ene, 
eller  sammen  med  rim;  vers  findes,  der  mangler  begge. 

Frisisk.    Ingen  digte  lævnet  *). 


M  Petersen  i  ann.  f.  n.  o.  1840  -41  s.  61;  forelæsn.  s.  99. 

^)  Liljegren  runlæra  s.  81— 84.    Munch  fonnn.  ok  fornsv.  språkb.  s.  119. 136. 

3)  Ann.  f.  n.  o.  1840-41  s.  61-64;  1842-43  s.  228.  233.  235. 

^)  fslenzk  fornkvæM  udg.  av  Grundtvig  og  Sigurdsson. 

'*)  Flores  og  Blanseflor,  Ivan,  Fredrik  av  Normandi,  i  svenska  fornslirifl- 
selskapets  samlingar  bd.  I.  11.  III.  —  Omsat  fra  svensk  på  dansk  i 
15de  årh.  (prøver  i  Brandts  læsebog).  Også  danske  rimkrennike  er  først 
fra  15de.    Et  par  smårim  regnes  til  14de  (Brandt  s.  60.  64). 

^)  Prosa  med  rim  indstrøt  findes  i  a.  s.  årbøger  1087  (Thorpes  udg.  s.  355). 

^)  Anglo-Saxon  grammar  1830  s.  158—64. 

^)  Stave  i  prosa  (ikke  i  lovformler  ene)  findes,  måske  tilfældig.    Richthofens 
udg.  av  lovene  s.  2 :  Golnaburh  hit  bi  alda  tidon  Agrip  anda  alda  ooma; 
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Node  ri  ands  k.  Ingen  lavning  av  aUYiimsdigte.  —  Literator  begynder 
13de  årh.  med  4fods  rimvers. 

Plattysk  (saksisk).  Evangeliebog  fra  9de  årh.  (•HétJand*)  Mt  henved 
2,000  Yers,  så  regelløse,  at  det  meste  bliver  prosa  med  rimstaye;  længere 
ersart  (som  i  oldengeisk)  derfor  vanskeligere  at  skelne.  2  små  trylleformler 
led  stave ').  —  Skrevne  digte,  mest  samme  slags  som  i  nederlandsk,  mødes 
erefter  først  i  14de  (13de?)  årh.*). 

Hdjtysk.  Stavrim  (længe/Q,yersart  ikke  funden):  »Hildebrand«  131  vers; 
iialect  overgangsled  til  plattysk  (nordligste  Hessen?).  •Muspilli«  205  vers, 
»m  verdens  undergang,  omdigtning  av  hedensk  sang  lig  Voluspå.  »Wesso- 
»nuiner  bon«  (slutningen  prosa  med  stave).  2  hedenske  tryllekvad  fra  Merse- 
>org.  1  fnndet  1  Wien,  med  christne  navne  indsat  for  hedenske.  1  alt  kan 
in  400  vers,  som  dog  er  nok  til  at  ddmme  om  hdjtysk  stavvers  i  8de— 9de 
krh.:  400  angelsaksiske  vers,  SO  stropher  starkadarlag ,  vilde  give  tålelig  op- 
ysning  om  det  episke  vers  i  England  og  Norden.  —  Rimvers  i  9de  årh.,  på 
1  fødder,  og  rimende  parvis :  Otfrids  evangeliebog,  henved  15,000  vers.  Stykke 
om  Jesus  og  Samaritanerinden.  Sang  om  St  Peder.  Sang  om  Ludvig  3djes 
sejr  ved  Saucourt  881.  o.  fl.  ^).  —  I  12te— Ude  årh.  (•mittelhochdeutsch«) 
bruges  samme  4fods  .rimpar  i  epos,  mest  oversat  fra  fransk,  dog  også  hjem- 
metysk  sagndigtning,  som  »die  Klage«.  Nivlnnge-kvadet  er  i  et  verseiag 
stammende  fra  stavverset,  og  kaldt  Knrenbergs  strophe  (Kurnberges  wise) '). 
ElMånden  opstår  mange  slags  verseiag,  især  hos  lyrikerne  (•minnesinger«). 
Regelrette  iamber  og  troehæer  kommer  i  brug. 


Jeg  kalder  i  vers 

•arsis«  (tung  stavelse):  nedslag 

•thesis«    (let  stavelse):  opslag 

^fler  håndéns  tactslag  til  vers,  og  efter  den  oprindelige  rette  betydning  av 
^esis:  tung  stavelse,  og  arsis:  let  stavelse  (eller  stavelser),  som  vendes  om 
'V  nyere  metrikere*).     Opslag   forved  Iste   nedslag   (f.  ex.  1ste  stavelse  i 


tba  firade  ns  Frison  thiu  fire  menote,  and  us  swerade  tha  thi  swera 
penning;  setton  tha  selua  sandroge  menota  (de  5  sidste  ord  regelret 
veraepar),  a.  133:  tbesse  fiuwer  hera  bihulpon  aa  Frison  frihalses  and 
fridomes  with  thene  kinig  Kerl.  hwande  alle  Frisa  er  north  herdon  anda 
grihomft -  herna.  —  Prosa  med  rim:  Richth«  s.  351 — 56;  småprøver  i 
Rasks  sproglære. 

')  Udg.  av  Schmeller  1830  (Kone  1855). 
-')  Trykt  f.  ex.  i  Grimms  deutsche  mythologie  3tte  auszg.  1854  s.  1184. 

')  j»KoniDc  firmenrlkes  ddt«  udg.  av  Oodeke  1851  er  i  samme  versart  som 
Nibeiungenlied. 

*)  De  fleste  mindre  digte  (og  prøver  av  Otfrid)  står  1  Wackernagels  alt- 
deutsches  lesebuch ,  der  også  giver  rigelige  prøver  til  den  følgende  tid. 
Tryllekvadene  fra  Merseborg  står  også  i  ann.  f.  n.  o.  1844—45  s.  264. 
276;  Mnspil  i  nordisk  tidskr.  f.  o.  111  168  f.  —  Fra  Ilte— 12te  årh. 
haves  uregelbundne  rimerier,  næsten  prosa  med  rim. 

')  Wackernagei  lit  gesch.  I  48  note  11.  —  Samme  strophe  i  Winthers  træ- 
snit, 2  stykker  i  Helge,  m.  m.  a 

*)  PeterMD   i  ann.  f.  n.  o.   1842 — 43  s.  23(/.     Madvig   latinsk  sproglære  I 

3dje  odg.  {  498  note.  * 
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iambiske  ven)  kaldes  også  forslag,  optact,  jnålfjfUing.    Opslag  efter  sidste 
nedslag  kan  også  kaldes  efterslag. 
Udenfor  vers  mærker 


hovedtone 


f.  ex  snehvide 


bitone 


men  i  vers  /  • 

hovedtone  i  nedslag 

bitone  i  nedslag  ^) 

Følgelig  kan  samme  stavelse  have  et  av  de  to  tegn  udenfor  vers,  mangl« 
det  i  vers ,  da  både  hoved-  og  bi-tone  kan  stå  i  opslag ,  og  regelret  gor  det 
forv<'d  stærkere  ton  stavelse. 

Over  selvlyd  eller  medlyd')  mærker 

~  længde 

f.  ex.  snehvide, 
korthed 


Oldnordisk  og  oldtysk  poesi  havde  tildels  indhold,  smner, 
fælles.  Gudesagnene  var  .  fællesgods.  fra  ældre  enhedstid,  og 
forskel,  det  vi  kan  skonne,  ikke  meget  stor.  Av  lævnede  helte- 
sagn er  enkelte  vel  oprindelig  fælles,  mange  indført  fra  land  til 
land,  især  ved  vandrende  sangere,  og  videre  overleveret  med 
slorre  eller  mindre  forskel. 

Oldsangenes  form,  verselaget,  er  oprindelig  fælles:  2  korte 
vers  (haivvers  efter  tysk  opfatning)  forbunden  til  enhed  ved 
stavrim  (alliteration).  I  den  lange  tid,  fra  Skandinaverne  udskil- 
tes fra  den  fælles  moderstamme,  til  skrevne  digte  begynder,  var 
forskel  opkommen.  Nordisk  poesi  var  i  stropher:  4  slige  tve- 
vers,  sammenholdt  ved  ordCDjningen,  er  den  episke  strophe. 
Tyske  stavrimsdigte  aldeles  utvivlsomt  i  regelrette  stropher  er 
ikke  lævnet;  men  ikke  al  slags  poesi  blev  nedskreven.  Verset 
har  4  nedslag,  altså  4  fødder,  men  kan  synke  til  3  og  2;  tnan 
plejer  at  sige,  at  2  er  regel  i  nordisk. 

Er  2  eller  4  nedslag  ældst?  Hvorledes  fastsættes  forskellen 
mellem  nordisk  og  tysk,  d.  e.  hvad  stavelser  er  nedslag?  De 
sp5rsn)å]  vedrører  sproghistorien. 


V  £iier  toneløs  slave\se  \  ^^^1«^%  (paeUem  2  lettere  end  den  selv). 
')  Tidskrift  for  ph\lo\og\  U  b^  1. 
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De  nordiske  og  tyske  sprog  har,  så  langt  vi  kender  dem, 
bygget  vers  på  tone  (accent),  ikke  på  stavelsemål  (qvantitet). 
En  stavelse  er  nedslag  eller  opslag,  aldrig  ifølge  sit  mål,  kun 
ifølge  sin  vægt. 

Dens  vægt  kan ,  til  en  grad ,  avhænge  av  dens  mål :  lang 
selvlyd  er  ikke  helt  tonløs;  e  i  frihed  har  svag  bitone,  og  kan 
kun  blive  tonløst,  når  det  forkortes,  som  ske  kan. 

I  oldtysk  kunde  en  bistavelses  (avlednings-  eller  bdjnings- 
stavelses)  vægt  avhænge  av  foregående  stavelses  mål:  i  fler- 
stavelsesord  kunde  på  lang  stavelse  kun  følge  bitone,  ikke  tonløs 
stavelse,    låutendes^  nu  med  2  tonløse  stavelser,  sidste  (-es)  lidt 

tungere  end  iste  ('end-),  lød  fordum  lutendaz  (tone  som  \  jærn- 
vcBrktoj) ,  med  (stærk)  bitone  på  -end- ,  fordi  lut-  var  lang 
stavelse,  og  med  (svagere)  bitone  på  -az,  fordi  -end-  var  langt, 
næmlig  ved  medlydslængde  (»position«).  2den  stavelse,  -end-, 
nu  opslag  i  vers ,  blev  fordum  altid  nedslag.  'Når  de  tyske 
sproggranskere  i  henhold  hertil  lærer,  at  oldtysk  vers  byggedes, 
ikke  på  tonen  ene,  men  på  tidsmål  tillige,  så  er  det  begrebs- 
forvirring. Stavelsen  -end-  blev  nedslag,  ikke  fordi  lut-  var 
langt,  men  fordi  den  selv  havde  bitone.  At  den  havde  bitone, 
fordi  ^tf^  var  langt,  var  sproglov,  ikke  verslov. 

Men  på  en  anden  måde  gjorde,  og  gOr,  tidsmål  sig 
gældende:  ea  tact  eller  tactdel'(fod  eller  foddel)  kan  mangle, 
dens  tidsdel  være  hvile  (pause).    Det  sker  i  visse  versarter,  som 

jeg     jager     ind    i     vilden     skov   min    gode  ganger  grå 
den  hest  som  mig  har  båret skal  ingen  sidde  på 

Disse  vers  har  2  led  (halvvers),  hvert  egenlig  på  4  tacter  (fød- 
der) ,  altså  8  tacter  på  linie.  8de  falder  ud ,  og  hvile  træder 
isteden.  Av  4de  falder  gærne  nedslaget  ud,  så  opslaget  (skal 
i  2deD  linie)  bliver  forslag  til  ^det  led.  I  1ste  linie  er  alligevel 
4de  nedslag  fyldt  med  ordet  skov,  så  de  2  led  ikke  skilles  ved 
hvile,  men  kun  ved  ordfOjnfngs-indsnit  i  lydrækken  '). 

I  vers  der  siges,  ikke  synges,  skulde  hvile  for  nedslag  kun 
falde  i  slutning  av  versled,  altså  i  indsnit  (cæsur)  og  versende. 
Det  gælder  ikke  i  sang,  ledsaget  av  spil,  da  musikken  vedlige- 
holder tacten.     Ved  skiftende  'tungere  og  lettere  nedslag  kan 


1)  Dette  prøves  let,  ved  at  slå  tact  til  versene,  eller  sige  dem  gående. 
Herved  falder  let  2den  stavelse  i  håret  på  4de  fingernedslag,  eller  fod- 
trin, istedenfor  mellem  3dje  og  4de,  d.  e.  bliver  let,  mod  prosaudtale^ 
nedslag,  hvor  eUers  vilde  indtræde  hvile.    Del  suiuave  Wdw  %Vj&  \  %^vi^i. 
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dog   vel    selv    udenfor    sang  hul  i  verset  låles  på  leltere  ned- 
slags plads. 

Når  opslag  mangler,  som  3  gange  i 

en  mørkeblå  kjortel  om  de  ranke  lemmer  lå 

de  snehvide  ærmer  til  håndleddet  nå 

skulde  det  gengives,  enten  ligeledes  ved  hvile,  eller  ved  ud- 
dragning av  foregående  nedslag  ud  over  almindelig  udtale. 
Mellem  hlå  og  "kjortel  indtræder  hvile.  Mellem  ant"  og  -hmåt, 
hånd'  og  'leddet,  er  i  tale  ingen  tom  tidsdel.  I  verset,  sagt  i 
tact,  indtræder  enten  hvile,  eller  tiest  forøget  dvælen  på 
v  og  n:  snevide,  hånleddet  ^),  Havde  der  (efter  kort  selvlyd, 
eller  selvlyd  med  tonehold,  der  begge  ikke  kan  uddrages)  stået 
en  av  de  medlyd,  der  ikke  kan  uddrages,  som  k 

de  snekolde  skyer  Ul  synskresen  nå 

så  kunde  kun  hvile  hjælpe  på  tactmålet. 

Kendelig  hvile  må  til;  når  ved  manglende  opslag  svagere 
nedslag  kommer  forved  stærkere,  som  i  en,  mørkeblå  kjortel^  eller 

de  kløverblads  stovler  over  anklerne  snort 

fordi  hver  stavelse  vejes  især  mod  den  følgende,  og  bliver  op- 
slag forved  en  tungere  end  den  selv. 

1  de  fremførte  vers  blev  en,  ingenlunde  sljødende,  avvigelse 
fra,  eller,  om  man  vil,  forstærkelse  av  prosaudtale  pånødtav 
tacten.    Noget  anderledes  er  vel  følgende  tilfælde 

høstlsolen  blinker  liflig  frisk  blæser  østenvind 

Her  står  hovedione  i  forslag^),  bitone  i  1ste  nedslag.  Det  bar 
altid  været  i  brug,  og  kan  vel  læses  efter  almindelig  udtale 
uden  ligefrem  at  øde  tacten  fordi  øret  hører  mindre  skarpt  i 
tactrækkens  begyndelse. 

Tit   bryder  digterne  ligefrem  sprogets  love,    eller  tacteos. 
De  to  lovbøger  sammen  er  snævre  bånd,  og  forbyder  tit  ord  og 


.*)  De  dvæles  på  i  tale,  især  n  i  håndled  (n  er  »rullende«  d.  e.  langt: 
lidskr.  for  philologi  II  56  f.);  i  verset  kræves  forøget  dvælen,  dersom 
udfyldning  av  det  manglende  opslag  skal  mærkes.  —  NB.  jeg  taler  om 
ørets  krav  til  tacten,  bortset  fra  andre  krav,  om  versets  naturlige  frem- 
sigelse, som  horn  siger  det.  Den  øvede  oplæsers  husråd  »udjævning* 
•  svævende  udtale«,  kommer  ikke  med  i  regning  her. 

^)  Jeg  mærker  en  og  anden  gang  forslag  med      ). 
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brmer,  som  tanken  nødig  undværer.  Nød  bryder  lov;  og  den 
!ne  digter  er  tiere  i  nød  den  anden. 

så  medynksfald  den  asie  du  ledsager 

ler  må  bitone  læses  som  hovedtone,  eller  tacten  ødes. 

med  årets  ring  ved  månedernes  side 

åer  er  lettere  tonløs  stavelse  sat  i  nedslag  forved  tungere  i  opslag. 

jeg  kløde  mig  bag  øret  og  grundede  iidt 

9er  er  bul  i  2den  halvlinie  (rigtignok  på  lettere  nedslags  plads), 
siler  bitone  på  tonløs  stavelse,  og  det  på  en,  der  ellers  er  let- 
;ere  end  den  følgende. 

tnberoser  bandt 

lil-i-er  iblandt 

han  tii  krans  og  om  hans  tindiog  vandt 

liljer  gjort  til  lU-i-er,  2  stavelser  til  3.  Har  manden  gået  i  la- 
tinskole?  han  følger  Ojet. 

Sang  og  spil  kan  overdøve  ordene.  Dengang  vers  ikke 
læstes,  men  blev  sunget  til  harpen,  var  der  én  fristelse  mer  til 
slige  overtrædelser.  Til  gengæld  var  der  ingen  sproglærere  til 
at  sløve  sprogsans  og  øre. 

En  tysk  metriker^)  kræver  ret  lil  at  sætte  bistavelser  i 
nedslag,  som  i  oldtysk,  og  henholder  sig  til,  at  hvert  barn 
siger  f.  ex. 

reben  tragt  der  weinstock 
borner  der  ziegenbock 

8om  dog  kun  viser,  at  tacten  har  mer  magt  over  barnet  end 
den  naturlige  udtale,  men  ikke,  at  en  tonløs  stavelse  duer  til 
nedslag,  fordi  den  havde  bitone  for  600  år  siden.  De  gamle 
skatde  ftilgte  deres  tids  udtale,   ikke  en,   der  atter  var  600  år 

ældre.  I  olddansk  duede  2den  stavelse  i  dekade  til  nedslag; 
derav  følger  ikke,  at  2den  stavelse  i  elskede^  grundede  kan  gdre 
samme  tjæneste  nu. 


Hvile  for  nedslag  var  i  oldnordisk  og  oldtysk  tiere  end  nu, 
fordi  sangen  fra  først  av  ledsagedes  af  strængespil.  Selv  når 
et  kvad  blev  kun  fremsagt,    må    fremsigelsen   tænkes    i   stærke 


^)  Simroek    Nlbelnngenstrophe  s.  18. 

TMtkr.  ri»r  Philol.  oi  Pøday.    IV.  17 
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tactslag,  6001  j)drn  s\ger  vers,,  og  voksne  mqd^  Dår,, naturpQ, {i — 
lov  at  råde.  Ved  liltagende  udfald  av  nedslag  kan.  ei.)VeriselQ^ 
skifte  form,  mens  melodien  bliver.  De  Stacts-linier  blev  IS 
6fods,  ved  tiest  at  lade,  først  8de,  så  4de,  leddenes  sidste,  ned  ^ 
slag  ufyldt.    Oldtiden  kunde  bedre  end-vi  bruge  vers  lig        ' 

den  kongsgård  var  bygget  ved  llodea  —  på  næs 

eller 

.  '  de  6n«kken  iod  i  Qorden    'i  med  en):  togter  >— '  stfi  •       : ' 

kongeborgens  tårne  så  vældige  de  så 

med  udfald  av  nedslag  inde  i  led;  fordi  strængespil  sikrede  tacten. 
Udefødelse  av  opslag  var'i  oldnordisk  og  oldtysk  langt  liere 
end  nU,  fordi  der  var  langt  fler  ord  åv  betoning  som  jém- 
værktoj ,  håndleddet ,  tilfredsstille ,  ord  dér  hverken  panser  i 
trochæer,  iamber,  daktyler,  eller  anapæster.  Denne  udeladelse 
fører  2  nedslag  sammen,  det  sidste,  ifølge  sprogets  ordformer 
og  ordfojninger,  almindeligvis  svagest,  og  enten  uden,  eller 
tiere  med  opslag  efleri  Nu  kan  opslag  være  1  stavelse,  ellert, 
aldrig  ens  lette:  den  sidste  kan  være  lidt  tungere j  eller  d^eo 
første.  Følgelig  svinder  grænse  1)  mellem  trodiæ. og  2  nedslag 
2)  rnéllem  daktyl  og  '2  nedslag  med  opslag.  Siårnme  vers  kan 
altså'  læses  med  fler  eller  færre  fødder,  såsom 


eliter 


tvedragt  grumme  t        ,         Ay  fra  vpr  strand 

hvem  har  vist  idig  vej  Ul  vort  arme  fødeland 

f  f  f  f 

tvedragt  grumme  fly  fra  vor  strand 


længe  du  hærjed  det  fattige  land 

ligeledes 

han  vandt  hendes  vilje        '  og  nort  hende  stjal 

eller  lettere 

han  vandt  hendes  vilje  og  bort  hende  sUal 

6  fødder  eller  4.     Dette  førte  til  blandt  de  8  (6)  tacters  linier 
at  sætte  slige  som 

de  snækken  lod  i  fjorden  med  en.  yogter  stå 

eller  som 

den  kongsgård  var  bygget  ved  floden  på  næs 

ja  endog 

den  smægtende  tone  han  ^trækker  så  lang 

der  kun  kan  læses  på  1  måde  hvert:  med  5,  ja  endog  i  ned- 
slag,   da    vi    ikke    mer    siger  smægtende^    endsie    strækker  så, 
floden  pdj  eller  vogter.     Ad  denne  vej  svlpder  dette  verselag  fra 
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IMder  videre  tH  5,  og  til  4.    Det  ér  ikke  sagt,  at  de  danske 
i^ere  TirkeUg  vil  have  læst 

jfeg  kléfde  mig  bag  øret  og  gmndede  lidt 

►narere   bruger   de   i  disse   vers  7,  6^  5,  4  fødder  iflæng,    og 

æateir ;  uligh^(|eQ ,    i   tilfælde   av  Jbul  inde   i  led,   dænlpet  ved 

Ivælen  på  ordet  fqrved  hullet;  fiosWinlher  stemmer  det  gærqe 

ned  meningen,  «orn  i  de;  to  sidstf remførte  vers,  eller  i 

. ;   , ,   mip  J^p^e  syeD  Uqor^en     .  .er  der  atter  en  dag 

da  Til  jeg  hende  prøve  og  forfare  den  sag 

t  I 

i:  -  .  ••         ; 

^  Dlii^é '  forht)Id  ifnå  fastholdes  i  det  følgende.    Jeg  går  nu  til 
oldsprogene,  øg  begynder  med  håjtysk,  som  er  klarest. 


•  I 


::  HAJtysk  tone  og  verselag. 
•Idkojtjrsk'). 

Oldhdltjrs^ke  tonelove. 

I,  SomiiiiyfiyBkhar 

1-  rodstavelsen  hovedtone  ^)  ' 

^*  flere    avledningsfij^velser  bitone ,   som   -rv^ng  -nisk  ^sal  4ein 

'inn  o  fl.®). 
^-  sammensætninger  hovedtone  på  1ste  leds  rodstavélsc,  bitone 
på  2d6t  leds^-  f.  6x.  kdn{greich\    konigtum  geseUedurfter  toar- 
heit  offenhar  eigentlich^) 

uB^tagen:  1  (virkeHg)  sdmmensaUe  udsagnsord,  og  derav 
avledfe  navneord ,  har  2det.  led  hovedtone, 
1ste  —  ^e-;  be-  ent-  er-  ver-  zer-^)]  durchr 


')  Regnes  gærne  til  1100.  Vers  der  viser  tonelovene  er  fra  9de  årh.  (stav- 
ters  ttldre,  om  end  først  nedskrevet  i  9dé — 10de;  Hildebrand  måslLe 
i  8de ?'),'•  og  så  først  fra  l!^e.  Dette  hul  gor,  at  jeg  her  lian  følge  ind- 
dellDgen  i  oldhojtysk  o^«mellemh6jtyslc«,  der,  som  alle  slige  inddelinger, 
knA  står  på  papiret.     '  - 

V  Stedordsformerne  mem  imo  ira  iru  unsih  kunde,  når  de  ikke  havde  sæt- 
ntngstone,  få  ?den  stavelse  tungest. 

«)  Jeg  saétter  nytyske  former  ved  de  regler  der  gælder  også  i  nytysk. 

*)  Sikkert  er  al  avledning  (og  bojning)  sammensætning.  Ældgammel  sam- 
mensætning, især  fra  for  de  japhetiske  sprogs  adskillelse,  kaldes  afledning. 

•)  Gamle  ■former:  gtt-  gi^;  6i-,  m«-,  ar-  ir-,  fir-,  ssa-  zi-  ze-»  Svækkelser  av 
bei  (bi)  ant-  u/r-  vor  zu.  ..-..<' 

iV 


,1- '. 


i 
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um-  lAer-  unter-  hinter-  under-;  voU-;  (mMs-) 
—  bilone,    eller  er  tonløst,     ge-  også  ved 
andre  navneord.    aU-  og  ten-  mister  somtid 
hovedtonen.     Ord  som  zurilck  z(e)war\  heran 
vorbei;  o.  s.  v. 
II.    Særlig  for  oldsproget  gælder  følgende  lov  for  bitene  / 
bistavelser  (fraregnet  de  under  I  2)^),    bitone   svagere   end  eo, 
der  i  samme  ord  indtræder  efter  lov  I  2  eller  1  3: 

Bitone    følger   på  lang^)  stavelse,   og   på  tonløs  stavelse; 
derfor  har 

1.  efter  lang  rodstavelse  1ste  bistavelse  bitone 

2.  efter   kort   rodstavelse    2den   bistavelse    bitone,   mens  1ste 
er  tonløs. 

For  fler  bistavelser  gælder  loven  fremdeles.     Hver  følgende  bi- 
tone bliver  svagere. 

Således  fås  følgende  toneformer  efter  lov  II: 

som        jærnværk 

jærnværket 

jærnværkt5j 

jærnværktOjet 

jærnkræmmersven 


1  a. 

brénnån 

1  b. 

blindémo 

luléndåz 

1  c. 

irdiskémo 

itålémo 

0.  s.  V. 

2  a. 

hSno    sagen 

2  b. 

nérita   såg^ta  ^) 

2  c. 

mSnågémo 

0.  s.  V.  *). 

fattig 

fattigdom 

fattigdommen 

Altså  har  ingen  ordform  2  tonløse  stavelser  sammen:  ingen 
indeholder   daktyl   eller   anapæst.     2   tonløse   sammen,   i  vers 


M  I  2  gælder  i  oht.,  ikke  først  i  mht. 

')  Lang  er  selvfølgelig  stavelse  med  lang  selvlyd  (i  tyske  sprogbøger  og 
textudgaver  mærket  med  a  ,  i  engelske  og  nordiske  med  ' ) ,  med  tvelyd, 
eller  med  mer  end  i  medlyd  efter  selvlyden  (dobbelt  medlyd  medTegoet: 
den  er  dels  virkelig  samme  lyd  2  gange,  dels  enkelt  lyd  uddragen,  lang. 
men  aldrig  kun  tegn  på  foregående  kort  selvlyd,  som  i  nyere  sprog)-  - 
NB.  i  de  nyere  sprog  er  kort  selvlyd  forved  enkelt  medlyd  i  næstsidste 
stavelse  forlænget:  sagen  (sige)  for  sagen ^  og  selvlyds  tidsmål  i  endnu 
fler  tilfælde  forandret.     Smlgn.  tidskr.  for  phllologi  I  202  f.  II  289  f. 

^)  Lang  selvlyd  {sagBn  aagSta)  kan  ikke  være  helt  tonløs,    men  regnes  i 
slige  ord  ikke  til  bitone,  fordi  den  ikke  duer  til  nedslag. 

*)  brennen    blindem    låutendes   irdischem   eitelm   han    sagen    nårie  sagte 
manchem. 
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2fttavel8e8  opslag,  fås  ved  tonløs  endelse  forved  tonløs  for- 
stavelse, foruden  ved  uvægtige  ord  (især  kende-,  sted*,  bi-, 
forholds-,  binde-ord).  En  del  slige  tilfælde  går  fra  ved  udfald 
av  én  av  2  selvlyd  sammen,  og  ved  sammentrækninger  lig  am 
im  2ur  o.  s.  v.  Andre  28tavelse8  opslag  kommer  til  ved  bitone 
i  opslag  forved  hovedtone,  hvorom  under  verslovene. 

Ords  vægt  i  sætning  er  selvfølgelig  som  i  nytysk  og  dansk. 
Mærk  ved  oplæsning  av  vers,  hvorledes  lettere  Istavelsesord 
forved     hovedtone     idelig     tillige    overtones    av    bitone    forved 

(fuorun   øf  holaa)y    som    i    dansk:    den   kongsgård  var   bygget 

(men:  den  kongsgård  var  alt  bygget). 


OldhOjtyske    verselove 

er  de  samme  som  oytyske  og  danske;  men  sprogformen 
stiller  andre  vilkår.  Den  nøder  idelig  til  at  udelade  opslag, 
dermed  til  kun  at  tælle  nedslag,  forbyder  altså  digte  i  trochæer 
og  lamber,  end  mer  i  daktyler  og  anapæster. 

Til  nedslag  duer  hovedtone  og  bitone,  og  er  nedslag, 
undtagen  forved  tungere  stavelse  end  den  selv. 

Hver  stavelse  vejes  mod  sine  omgivelser,  især  mod  på- 
følgende ^)  stavelse :  for  at  være  nedslag  bdr  den  være  tungere 
end  den ,  men  behøver  ikke  at  være  så  tung  som  den  fore- 
gående. Følgelig  bOr  bitone  i  nedslag  skilles  fra  følgende 
hovedtone  ved  opslag,  da  den  ellers  selv  blev  opslag.  Dog 
findes  vers  lig 

tvedragt  gramme  fly  fra  vor  strand 

eller 

de  kløverblads  stovler  over  anklerne  snort 

hvor  kendelig  hvile,  istedenfor  opslag,  må  hindre  -dragt  og 
-blads  fra  selv  at  blive  opslag  mod  de  tungere  stavelser  grum- 
og  stovl-.  I  versende  bliver  bitone  nedslag,  fordi  kun  på- 
følgende tungere  stavelse  g5r  den  til  opslag. 

Opslag  kan  allevegne  mangle.  Det  sker  næsten  kun  efter 
lang    stavelse,   ifølge    touelov   II.      Lov  I  2    medfører   enkelte 

former    som   manunga^  giittnna   [manung,    gottinn],    med   kort 


^)  De  tytke  metrikere  siger:  'opslag  måles  efter  foregående  nedslag'.    Som         é 
om  man  ikke  først  og  fremst  vejede  mod  følgende!  J 
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toDStaveUe  forved  bitone.     Desuden  kan  kort  Istavelseflform  o^ 

følgende  selvlyd  begge  være  nedslag:  guåd  er^  mSn  alter ^), 

Opslag  er ,  ifølge  ordformerne ,  almindelig  1  stavelse. 
^stavelses  opslag  f^s  ved 

i.    tonløs  endelse  og  forstavelse:  rotémo.^ifange. 

2«   uvægtige   ord ,    ene ,    eller    samroen    med   topløs   stavelse : 

såg^n  dir  daz 

3.  tonløs    stavelse    og   bitone    forved  hovedtone:    belotun  biar 
(ligesom  kløverblads  ovenfor  kan  læses  som  daktyl) 

4.  bitone    og   tonløs    stavelse    forved    hovedtone:    guatt^itue; 

eineru  manungu;  idet  undtagelsesvis  hovedtone  kan  overtone 
foregående  bitone  uagtet  tonløs  stavelse  iipell^m  (ligesom  i 
dansk  findes  brugt  daktyler  som  snehvide^  guldgule)% 

Sjældent  og  uregelret  er  3^tavel8es  opslag:    xximagemo  ^eltsaae. 

K^orslag,  aldrig  nødvendigt,  er  1,  2,  ^a^ld^a  3 , ; ei^^røpel 
haves  på  4,  stavelser.  Det  læses  iledes,  :at  tactslaget  begynder 
efter  de,t. 

Rimvers  ender  regelret  med  nedslag  (»mandlig«);  kun 
9  vers  med  efterslag  er  fundet;  altså  undgås  versende  av 
betoning  JI  2  a,  II  2  c,  II  1  b  1ste  expl.,  ti  1  c  1ste  e^^pl.  Stav- 
vers kan  altid  ende  med  opslag  (»kvindelig«)^)* 

Kun  1  verselag  er  fundet,  d^t  på  ,4  tacter,  der  i  rimvers 
altid  fyldes  alle  4,    roen  i  stavv^rs  kan  synke  til  .3,    med  bvile 

for   4de    eller    2den,    sjældnere   til    2   (noh  ufhtmil)^  med- hvile 
for  4de  og  2den  (eller  en  enkelt  gang  3dje?). 

Sproget  medfører,  at  1ste  og  3dje  nedslag  gærne  bliter 
tungest:   1ste   bliver  altid  rodstavelse,  og  bistavelse  i  nei 


*)  Det  er  ikke,  som  tyskerne  lærer,  verslor,  at  opslag  ikke  må  mangle 
efter  kort  stavelse,  men  ordformernes  medfør,  at  det  sker  sjælden. 

^)  Tyskerne  nægter  2stavel8es  opslag  med  urette;  det  indtræder  så  tit 
sproget  medfører  det.  Deres  lære,  at  isåfald  en  selvlyd  er  stum,  er  op- 
digtelse. Fra  mht.,  hvor  den  har  skin  av  gyldighed  (se  nedenforli  over- 
førte de  den  på  oht. ,  og  forførtes  av  »synaloephe«  og  visse  forkortelser 
(som  dar  =  dara,  der  =  dera,  nem  =  man)  til  uden  videre  at  ddnnnc 
alle  genstridige  selvlyd  til  tavshed.  Bevis  udeblev.  —  Dette  Lachmanns 
hjærnesprud  satte  Simrock  kronen  på  ved  at  forbyde  2stavelses  opslag 
også  i  nytysk!  (Mb.-str.  s.  IV-V). 

*)  Simrock  (s.  71 — 72)  vil  av  rim  som  werrent:  swerrent  {rr  av  rj)  slutte 
til  vilkårlig  fordobling  efter  kort  selvlyd,  og  skaffe  stakkede  stavvers 
(endende  med  opslag)  4de  nedslag  ved  rettelser  som  f.  ex.  av  quenum  til 
givemmanl    Her  havde  kendskab  til  sproglæren  ikke  været  av  vejen. 


; 
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der  av  sig  selv  tiere  på  2det  og  4de  énd  på  8dje.-  Lov  er 
tte  ikke,  enå  ikke  i  stavvers:  verset  er  ikke  bundet  til  fast 
ifte  eller  tal  av  tungere  nedslag.  I  2  håndskrifter  av'Otfrid 
ærkes,  for  oplæserens  skyld,  de  tunge  nedslag,  1,  2,  3,  eller 
le  4,  med  tontegn.  Stave  falder  selvfølgelig  på  tunge  ned- 
igj  og  er  derved  meget  naturlig  indskrænket  til  2  i  1  vers: 
)  fledle  verfr  har  netop  2  tunge  rodstavelsér. 

Rimverg  riråer  parvis,  ligesom  stave  forbinder  versepar. 
Mgheå  métlera  parrretsied,  Iste  med  2  stave,  2det  med  i,  og 
eé  tiere  qdfald  av  opslag,  eller  av  nedslag  deruden j  udslet^ 
d^B  i  rimparrene, 

.  {  riindigte  forbindes  jsædvanlig .  2  rimpar  ved  prdf6jningen. 
stavdigte^)  kan  2  versepar  som  strophe  eller  snarere  halv- 
rophe  måske  spores. 

Stave  følger  samme  regler  som  i  oldengelsk  og'  old- 
)rdisk.  De  forsmås  ikke  i  rimdigte,  når  de  tilbyder  stg.  I 
mdigte  findes  enkelte  par  med  stave,  uden  rim,  og  i  stavdigte 

« 

ikelte  med  rim,  uden  stave. 
„Rim  er  kun  »mandlige«,  etler  rettQre:;kun  ^^jdste  stavelse 

3høver   at  rime  {ginerjan:  man);    men  rim  til  overflod,   .på  2, 

stavelser,  forsnjås  aldrig  {fundan :  gibundan ;  fill(Srane :  giborane), 
e  2stavelses  er  ikke  »kvindelige«,  da  de  er  2  nedslag  (senere 

emgik  kvindelige  rim  —  gefunden :  gebunden  —  av  slige 
fodsrim).     Ender   verset  uregelret  med  opslag,    rimer    endda 

ID  sidste  stavelse  {giiteyhimHe\aujordSron\bergon)y  så  riine^ 
iigevel  ikke  bliver  kvindeligt,  om  end  verset  kan  kaldes  så. 

MiSrk,    at  2  selvlyd  sammen  (hver  i  sit  ord:    ze  imo)  tiest 
ke  er  2  stavelser.     Dette  viser  2  håndskrifter  av  Otfrid  tit  ved 
*ik  under  den  ene.     At  hermed  menes,  at  den  falder  ud,  ikke 
de  (som  i  romanske  sprog)  »sldjfes«,  skonnes  av,  at  I  hånd- 
rift udelader  de  selvlyd,  som  2  andre  sætter  T;)rik  under -). 

Oldhfijtyske  vers.  ^) 

Klarest  ses  tonelovene  i  rim  vers,  fordi  de  faste  4  nedslag 
ke  tillader  forskellig  regning. 


^)  I  tryilekyadene  og  i  stumperne  af  et  hedensk  kvad  i  MuspiUi  og  Weiszen- 
branner  bdn,  tnen  ikke  i  munketildiginingerne;  heiler  ikl^e  i  Hildebrand. 

»)  Graff  8.  XVI.     Kelle  s.  158. 

')  Jeg  råder  til  at  læse,   med  nytysk  udtale,   uo  ua  =  u  (guat  som  g%Åi)y         A 
to  %a  ie  =i  i  (lioht  som  licht),  iu  =  åj  (lluii  som  leuU)  "(eller  %om  ju);         m 
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St.  Peder  str.  1 : 
f  f         f        t 

nnsar  trohtin  hat  farsalt  vor  drot  har  salt  [giYet] 

t  f   \        t 

sancte  petre  giwalt  St.  Peder  Tælde 

daz  er  mac  ginerjan  at  han  må  [kan]  frælse 

ze  Imo  dingenten  man  den  på  ham  lidende  mand 

unaar  trohtin  sancte  petre  ginerjan:  II  1  a.  imo:  II  2  a. 
dingenten:  Hib  2det  expl.  Bitone  i  2deD  slaveise  av  msar 
trohtin  sancte  er  opslag,  fordi  hovedtone  følger,  i  petre  nedslag, 
fordi  tonløs  stavelse  følger;  i  2den  stavelse  av  dingenten  ned- 
slag,   fordi  lettere  bitone  følger,  opslag  i  3dje,  fordi  hovedtone 

følger;  i  3dje  av  ginerjan  nedslag,  fordi  ingenting  følger,  dozer 

eller  daz  er. 
Otfrid : 

I  17,49«) 

f       f        ^        p 

ih  villu  fåran  beton  nan  jeg  vil  fare  at  tilbede  ham 

80  riet  mir  filu  manag  man  det  rådede  mig  hel  mangen  mand 

8  gange  hovedtone.  1  stavelses  forslag,  opslag  helt  igennem  (iamber|. 
I  5,6—6 

floug  er  snnnun  phad  fildj  han  ad  solen«  sti 

sterrSno  straza  ad  stjærne- stræde 

wéga  volkQno  skyers  veje 

zi  déru  itis  frOno  til  den  ædelige  dis  [kvinde]*) 

I  sunnun  bitone  nedslag  uagtet  påfølgende  hovedtone,  medmlDdre 
er  er  nedslag.  I  1ste  par  ingen  rim,  men  stave  (uregelr^t:«:«^* 
1  stav  i  1ste  led,  2  i  2det). 

IV  23,89—40 

ant)wQrt!ta  lindo  svarede  blidt 

ther  keisor  éwinigo  tho  den  evige  kejser  da, 


ellers  gores  let  1  stavelse  til  2,  fordi  vi  ikke  kan  udtale  tvelyd,  ei  fW 
ovL  (au)  bliver  i  dansk  mund  av  sig  selv  1  stavelse,  idet  de  dansi^e  lyd 
ej  ov  (av)  sættes  istedeii.  —  th  kan  læses  som  d  (thaz  som  dast),  z  tit 
som  nytysk  az  (daz),  hh  h  tit  som  nytysk  ch  (ih)  (gor  isåfald,  ligesom  2i 
stavelsen  lang,  fordi  det  selv  uddroges,  d.  e.  var  langt),  v  som f  (VoUa)^ 
p  som  b  (poum),  k  somtid  som  y  (ki-).  —  NB.  jeg  sætter  længde-  og  kortbeds* 
tegn  kun  hvor  det  er  nødvendigt  til  at  kende  næste  stavelses  tonegrad. 

')  d.  e.  bog,  capitel,  rimpar. 

')  ban  d.  e.  Gabriel;  dis  d.  e.  Maria 


Oldb^ttyske  ven. 


tes 


Cber  ktfiiing  hlmilisgo  in  var 
tbémo  hérizdhen  thar 


baD  den  himmelske  konge  forsande, 
hertugen  der  *) 

antwurtita  bovedtone  i  forslag,  eller  som  i  ewinigo  (II  le  Isle 
ipl.)  2  stavelses  opslag  4.^). 


ToDelov  I  2: 

III   1,S2 

gUokko  mir  thai  minaz  muai 
III  23,88 
Di  er  blintilingon  verne 

III  20,20 

in  thémo  flDStarnisse 

III  15,39 
thar  ward  tho  ih  sagen  thtr 

III  15,10 
théra  samanungu 

Kort  nedslag  ikke  skilt  Ara 
III  23,60 

f  t  t         9 

ih  ville  in  iz  zellen  quad  er 
I  15,1 

t  f        f      \ 

thar  was  ein  man  alter 
III   12,25 

t  9  f      9 

nns  allen  thaz  giwis  ist 

III  15,10  se  ovenfor. 

Vers  uden  opslag: 
I  2,5 

thaz  ih  lob  thinaz 
I  5,50 

9        \      \       \ 

faazfallonti 


9  9  \  9 

80  mnater  kindiline  duat 


joh  séro  flrspurne 


thes  sin  sie  io  givisse 


9  \  9       \ 

ranrmulunga  michu 


9  i  y     ^ 

z\  einéru  manungu 

følgende  nedslag  ved  opslag: 


er  ist  lazarus  bilibaner 


zi  salidon  gizalter 


thaz  thu  selbo  krist  hist 


9        9^\         \ 

si  lutentaz 


int  inan  érenti 


^)  Kejser  og  konge  d.  e.  Jesus;  hertug  d.  e.  statholder,  Piiatus. 

9  \ 

')  Lachmann  (Berl.  ak.  abh.  1832  s.  240  sætter  antwurtita;  men  vi  har  her 

9         \ 

samme  frihed  som  i  høstsolen  blinker  liflig.    Han  sætter  ewinigo  ^   for  at 
^  slippe  fra  28tayelse8  opslag.  » 


( 
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I  2,3 


flngar  tbinan 


daa  ånan  mund  mioan 


l,J^^^rit>ito4e.i^ed3l9g  uagtet  p&følgepde  hovi^dtoQe. 
2  (og  3-)  stavelses  opslag: 
IV  23,6 

giang  krist  tho  in  thémo  gange 

I  20,22 
ni  sah  man  lo  Ih  sagen  thir  thaz 

II  14,57 
unsere  altfordSron 

Salomoni  episcopo  Otfridus,  3 


mit  rotémo  gifabge 


thfisemo  gllfcliaz 


thie  bétottin  niar  In  bergon 


i . 


'!i 


, .  • '. 


thie  biscofa  er  thdr  håbetin 


r.» 


ry  F  \ 

joh  wuntOron  xi  wSre  ' 


alio  guati  gidiié  thio  sin 

III  15,10  se  ovenfor. 
III  6,7 

f  F      y    \ 

bi  månagémo  seitsane 

III   15,27 

f  .f  fy 

flrsigetj  ler  'lo  thas  '■  glzimi    ! 
I    1,1.    12,5.13.    15,1.      II   3,11.20.      16,25. 

19,88.  20,42.    IV  23,41  25,14.     V  2,L  o.  *.  V. 

Efterslag:  r 

r      \         f  f  9     y    f    \ 

unbéra  vas  thiu  quéna  kindo  zeizSro 

I  kindo  bitone  nedslag,  forved  hovedtooe.     Havde  Grimm  (gram. 
I  722)   ret  i  at  sætte    -€ra^   -Bru,   tro  (ef.  og  Hf.  hunk.,  ef.  fl), 


siti  sit  quaé-^noh  dl  4|iiaini     " 

22,42.     III  13,1. 


•». 


f  f    y    y  .  : '         ;■■•.■»' 

blev  verset:  Idndo  zeizero.     Stavrim  for  enderim  (1  bistav.) 


I  5,3 

f  f      f       f 

tho  quam  bdto  fdna  gOte ') 

II  9,31 

f  f  f  f 

druhtin  kos  imo  einan  wini 

II   12,31 

t  f        t  f 

nist  ther  in  himilrichi  quéme 

II   14,57 

.;  f:.ii   .    f    \    s 
unsere  altforddron 


engil  ir  himile 


untar  ^oroltménigi 


f  f  f  t 

ther  geist  joh  wazar  nan  nirbére 


thie  bétotun  hlar  in  bergon 


>)  /  gor  ikke  stavelsen  lang  (ved  »position«),  som  nogle  av  tyskerne  mener. 


Oldlidtftytke  vers.  BØS 

Ghristus  og  Samaritanerinden : 

eiz  ih  daz  du  war  ségi&t  daz  du  gommen  ne  hébiat 

I  rimdigte  kender  jeg  kun  disse  9  exemplei:,.    I  Muspil  står 
ide  rimpar:    .  .         , 

j»Qe  Y^rant  eagUa    ,      .  ,  tfper  dio  ;narha  .. 


[  j^.tayvers  kan  forsUg  (>ii;nålfxlli^gv)  $ofntid  fc^gaes  fpr-* 
g:  ,vi  kan  ikke  tælle  li  nedslag  tilbag  fra.  versets  sidste 
I-  eller  bi-lone* .  IkkQ  hejiler  tælle^  sik^kerL.fremlrai  hov«€|- 
Qg.  Lste  bistav:  de  fsJderi  ikkef.ufravijg^lig  p&.  lM.e  nedsfag; 
ste  bistav  kan  mangle.  Tit  kan  bitone  forved  hpve^tonQ 
nedslag  eller  opslag;  i  sang  bliver  den  så  nedslag  (jeg 
r  da  prik  ved:  her  jo  '  meistdj'AUflie*  »Mk{)\  ^S^ihtaé  vers 
iltså  iæses  med  fler  eller.færre  fødder.  . 
Stavdigtene  er  slet  npdsl^revet.  De  gik  genoQm',  præstefolks 
er,  folk  med  latinskoledannelse  og  sløvet  -sprogsans.  De 
3  tælle  rimvers  efter  fingrene ;  folkesangen  fulgte  de  ikke 
t..  Mange  vers  ér,  itaod  skaldesprogets  natur,  fyldt  med 
ige  sitiåo^ : '  de  tnå  stryg^es  allé, <ii Vorved  bgså  (aef«n  koih-' 
frem ,  hvis  den  var  ødt.  Skolemændene  hørte  altså  ikke. 
1,  men  pyntede  på  modersmålet,  som  de  gor  det  endnu. 

2det  Merseborg  tryllekvad  ^): 

lol  ende  wodan  Fol  og  Odin 

Yuorun  zi  holza  fdr  til  skovs, 

u]  wart  [demoj  ]b«l<|SrQs.  YdloQ .      hk  Balders  fole 

sin  VQOz  bireniiit   .  .  sin  fod  av  led; 

tiu]  biguol  en*  sinthgupL        _       gol  den  Singun 

F  f  t      \ 

sunna  éra  swister.  [og]  Sunna  hendes  søster, 

[lu]  biguol  en*  frOa  gol  den  Freyja 

voila  éra  swister  [og]  Fulla  hendes  søster. 

tiu]  biguol  en'  iw5dan-  Gol  den  Odin 

[so]  he  wola  conda  —  hån  vél  kunde, 

f     \    \ 
ise  ben  ren  ki  så  ben  vrid 

sose  bluotrenki  som  blodvrid; 

[)3ose  lid|renki] 

n  zi'  bina    •  ben  tU  ben 


terstik  i  Berhn  ak.  philol.-hist.  abh.  1842. 


i 
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bluot  xi*  bluoda 
lid  xi'  geliden 

8086  gilimlda  8in 


blod  til  blod, 

led  til  led 

80II1  de  limet  var. 


Verselaget  tåler  de  indhagede  småord  (yoari  i  v.  3  blev  da  ned- 
slag). Frua  kan  læses  Friia  {Frija)  d.  e.  Frigg.  Odin  kunde 
•vel«  (tilgavns):  de  4  andre  kunde  ikke.  Por  åre,  årevrid,  siges 
blod ,  blodvrid :  for  stavens  skyld.  Led  er  ben  og  åre ;  skrivereo 
tog  de  3  sideordnet,  og  indskød  so  se  lidirenhi  fsom  led- 
vrid').  Fjærnes  det,  er  resten  2  stropher  starkaAarlag.  (Istekvad 
er  1  slig  strophe.  Det  fra  Wien  ^)  kan  fOr  forvanskningen  have 
været  2).  * 

Av  Wessobrunner  bdn^): 

dat  gafrSgin  ih  mit  flrahim 


det  tporte  jeg  blandt  folk 
den  stdrste  gåde 
at  jord  ej  var 
ej  op -himmel  *) 

Er  ero  ingen  ord^  men  fejl  for  erda^  bliver  verset:  dal  erwkfx 


J        f      .  9       \ 

ffrimrizzo'meiata 
dal  éro  ni'  was 

9      \ 

Doh  ufhimil 


Av  ■Miispilli«  ^): 


f  \ 


[der]  ^arcb  <8t  kiwSfanit 

f  9 

[denne]  wirdit  [untarin]  vie  arhapan 


varg  *)  er  væbnet 
kamp  rejses 


[pidiu]  scal  er  in  [deru]  wicstSti 

/  9     \ 

wunt  pivallan 

9  f        \ 

enti  in  demo  sinde 

m 

9        \  9       \ 

sigalos  werdan 


9  9       \ 

|8o]  inprinnant'  [die]  perga 

9  \  9      \ 

pouni  ni  iListentit 

*    \  9    \ 

einic  in  erdu 

9  9        \ 

aha  artruknent 


skal  han  på  kampsted 
såret  falde 
og  i  den  fserd 

sejrløs  vorde 

tændes  bjærge 
træ  ej  står 
ej  ét  på  jord 
vande  torres 


M  Efterstik  i  ^ieo  al(.  sitzungsber.  philos.-hist.  cl.  bd.  XXV.  1857. 

*)  Efterstik  i:  Silvestre  paléographie  universelle  IV.  1841,  har  jeg  iklie  set 

•)  Voluspå  3    firti  fanruik  asva       né  upphiminru 

*)  Udg.  av  Schmeller  1832,  og  I  Pfeiffers  Germ.  111. 

•)  Vdluspå  53     ddirm  ferr      M  élf  vega. 


01db6jt|sk6  fers. 

•swHhit  sih 

tiav  (?)  svælges 

t'loagjQ  [der]  himil 

gløder  i  lue  himmel 

Uit 

måne  falder 

mitUlagart 

brænder  Midgård 

ImilUca  horn 

når  det  himmelske  horn 

t-  ^irdH 

lyder  >) 

Tit  såh  mit  imo 

da  hæver  sig  med  ham 

meista 

av  hære  den  storste 

deota 

de  tækker  folkene 

t  ze  dinge 

viser  til  tinge 

SS7 


get  tåler  de  indhagede  småord,  dog  ikke  godt  i  3dje  linie. 

kelte   Tersepar   over   målet  er  ikke  den  længere  versart 
oldengelsk),    men  forkvaklede,    som  dar  rit  niSc  denne 
dremo  hdfan  vora  demo  musp^y  der  kan  have  lydt 


ni  mak  andrémo 

kan  ej  måg  den  andei 

5ra  mnspille  helfan 

mod  Maspél  hjiélpe 

Av  Hildebrand  •)  : 

■ 

tnrlæt  in  lånte 

ban  forlod  i  landet 

itUla  sitten 

.  .si4^n4e  en  (iUe 

• '    •           •  •                 «             ' 

F  y 
in  bQre 

brud  jkooe]  i  bqre 

/                Fy 

arn  unwahsan 

et  Qvoksent  barn 

le  lød  tnÅske  furlæt  er 

in  lånte. 

F                         F 

tagetun  *  mi 

det  sagde  mig . 

F    y  y     y 

eolldante 

søfarende 

/                  F             \              ' 

ir  Ubar  wentilseo 

■ 

vester  over  Vendelsø 

at  Inan  ^ie  furnam 

at  kamp  bortrev  ham, 

3t  -  hiltibrant 

død  er  Hildebrand 

Fy              F 

Sribrantes  stino 

•     • 

Herbrands  son 

spå  47    hdH  bhdsa  ffeimdaUr      horn  er  d  lopH.  ' 

av  Grein:  Hildebrandslied  1858.  Efterstik:  de  Hildebrando  carmi- 
fragmentum  ed.  Gu.  Grimm  1830.  —  Sproget  er  hojtysk  fra  for  t 
til  z,  |>  til  /  i  den  dialect. 


/ 


268 


.E.  Je^fD/'Il: 


heuwun  harmlico 


:'  de  hug  med  haroae 

hvide  sKlolde       :     •: 
■  til  dem  deres  linde  [skjolée] 

blev  små  ... 

Heller  ikke  her  tdr  den  længere  versart  regnes  for  funden. 
Fyldekalken  er  for  lOjnefaldéhde.  Således  knn  spenié  mihvA 
dinem  wortun  wili  mih  dinu  speru  werpan     have  tjrdft 


hwite-sUHi 
unti  im  iro  lintun 

luttiio  wurtun 


spSnis  mib  nortun 

/  f         f     y 

wili  spSru  mih  werpan 


''I 


du  lokker  mig-  med  ocil 
vil  med  spær  mig  støde 


Og  ih  toalldta  sumarq  efkU  %Difi^tro  sehstic  ur  lånte 


wallot  ih  silmaro 


.». 


II 


f      \  f    ^y 

lehatifl  or  lånte 


. ; 


»1..- 


/.i 


vandrede  jeg  somre 
.    8«k8tl:ii4lQ9idig 


måske  snarere  end  wallot  ih  ur  tante  '  wintro '  sehstic.  dh  van- 
dring  oiinder  om  rommer  y  ellers  taltes  efter  vintre.  Så  og  oar 
si  don  nu  argosto  quad  htlttbrant  ostar  ifn^o  med  indskudt  note 


'  f   \    \ 

der  si  doh  nu  aii^osto. 

ostarliuto 


<iiii 


han  være  'dolg  nu  tirg^est 
av  østpisnd    .        .  ,  ^ 


;.".'■•       i'I'  ;. 


.   ■  :    I 


Som   håndgrib'éfligt  ÉiéJ^a  på,  hvorledes  rirtipar  og  stavvers 
er  ét  verselag,  kad  medtages  •> 

Olfrid  I  18,9 

déi*  ef  liv  uden  død 
lys  uden  mørke     - 


f  f     t       t 

thar  ist  lib  Ina  tod 


f        t       f       \ 

lioht  ana  flnstri 


med  stave  uden  rim;  står  ordret  også  i  Muspil. 

Omvendt  findes  i  stavdigte  regelrette,  rimpar^  som  i  Muspil 

tf  /.   \.    .  ■  ,'. 

diu  marha  ist  fårpruhnan  '       skranken  er  brændt 

.99  f  .    ^.■•..  .  .   ■■  • 

diu  séla  stet  pidwungan  sjælen  står  kuet 

/  f       f    \ 

ni  weiz  mit  wiu  puoze  véd  ej  hvormed  den  kan  bøde 

f        f  f  \ 

sar  vérit  si  za  wl^e 


brat.  farer  dea  t^  pine; 


\ 


.  .1  .1.  I 


■  t 


•  I 
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,,IelleMhoJtysk.''  <) 


Mlelleiqh.ojtyske.  tbaelove. 

Love    I:  som  for. 

Love  II.  Bistavelsers  væ^t  minskes,  samtidig  med  at  deres 
Blvlyd  svækkes  til  e:  . 

Bitobe  ei-  på  véj  til  tonléshéd.  I  I2lé-^r3dé  årh.  holder 
en  sig   tot  en  stor  déf,   især  da  hvor  den  får  var  3én  første 

iingeste)  av  flere,  i  éfc.ord  {liiifenaez,  j^elime)ym^n  K^n;  v^e.  ti^ 
inløshed,  eller  svæve  på  grænsen  derav.  Mpd^dslængcJQ  h^l^r 

\  den  (zf  Santm  genant).   Ellers  kan  faste  regler,  næppe  gives, 
rdi  svækkelsen  er  stadig,  fren^skridende^;'^^  .,       .;.;,:     ,iii. 

Tonløs  er  svække^  ,én  grad.  videre,  tU  stay^Ue  med  ^å  l^iti^ 
deo  Ikke  behøver,  at<  -tælles  i  vers,, («^6n  reg;ne8 /vMMrlig  j^orp 
ejller. 2  stavelser). '^j     Eft^r.  ^   r^  til  m^   n  (i^y^Xå^n  f\W9i^  ^ 
stte  e  dernæst   bleven    stumt,  skrives  ikke  mer ;{n6r^.rf=^  ij^xX, 
rtta).  *) 

II  lyder  da  nu:  '    '  :.v  ./ 

På  lang  stavelse  og  på  oprindelig  tonløs  stavelse '  følger 
toneiellertOEliés  stavelse;' siærligj i biBholdép        '"■'■'        '^' 

1.  bisjtaveUje  J^gp  y^  laijig^j^pdst^v^lqe  tjpst.  bitoqe.  j     n    / 

2.  2den  bistavelse  efter. kort  rodstavelse  ligeledes'   ^     .,  \ 
idrte  biétSåvelfeér  lit'  'De  som  var  tonløse  i.oldlhbjt'ysk',  behøver 
k^  at  tæUes  i'iV6rs.i'*l        •■  •'■'••     ^  r.'^--  ■   >  ■^*  '^•^■"         ■-  '"' 

'   Således  fåé*  følgende  ^oneflormei'  efter  lov  il: 

1.    brennen    (brennen) 

blindem     (blindem) 

liutendez    (liutendez) 

irdischem  (irdischem) 

itelme  (itelme) 

o.  s.  V. 


1^  12le^tode  årh. 


■!   < 


)  Tyskerne  siger :  'oht .  bitone  er  bleven  tonløs ;  tonløs  kan  være  nedsl^*, 
éii  opfatning,  hvorefter  dfgterne  havde  gjort  stadig  vold  på  Udtalen.  — 
Laeihnoanns  regler  er  tildels  opdigtelser. 

)  1  dansk  Mn.f.  e»,.  gået  (ens  udtalO  br^igee  som  1  eller  2  stavelser  (men 
fv.^^   nåt  kun  som  1).    1  engelsk:  ord  som  risen,  gwen  som  1  og  2. 

)  Tyskcrtic  siger V  *6bt .  tonløs   selvlyd   er'  \)  bleven  til  stumt  e  fsagen),         å 
der  Ikke  kan  regnes  i  vers   2)  faldet  bort  (nerte/.     Falsk.  ■ 
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/  ... 

hån  går  fra. 


2.     sagen 

fy  f 

sågete       (sågeie) 

f       \  f 

månegem  (månegem) 

o,   8.   V. 


nérte  (nérte)  går  op  til  1. 


Altså  indeholder  ordformerne  forsåvidt  endnu  ikke  daktyler 
elier  anapæster,  som  av  2  tonløse  stavelser  sammen  den  ene 
ikke  nødvendig  regnes  i  vers,  den  anden  endnu  ikke  avgjort 
har  opgivet  bitone,  men  idetmindste  ligesom  kan  kalde  sin 
gamle  kraft  i  minde. 

I  14de— 15de  årh.  svinder  gradevis  al  bitone  efter  lov  !i: 
alle  hidhørende  bistavelser  bliver  tonløse  ^).  Efterat  fremdeles 
kort  selvlyd  forved  enkelt  medlyd  er  forlænget  («^en),  regnes 
nødvendig  hver  bistavels«  med  i  vers.  Dermed  er  lov  II  hævet, 
og  kun  lov  I  tilbage,  der  gælder  endnu  (kun  at,  også  indenfor 
détt,  bitone  kan  svækkes). 

Mellemhojtyske  verselove 
er  som  f5r. 

Til  nedslag  duer  endnu  stavelse  med  bitone  efter  tone- 

lov    II,    både    forved    stavelse    lettere   end   de<i  selv  {werbenden 

8ack;  Santen  genant;  minne  den  schaft),  og  i  vers^nde  (indsnit  med- 

regnet)  (moBr^:oære;  aågene  :  klagene).  Da.  bitone  i  sidste  stavr 
else  av  form  II  la,  Il  2b,  svæver  ved  grænsen  av  tonløs,  be- 
gynder  den    samtidig,    alt  i  I2te  og  13de  årh.,  at  kunne  være 

efterslag  (mære: bære;  eågene  : klagene). 

De  2stavelses  opslag  bliver;  men  de  tilfælde,  hvor  begge 

/  f        y    \ 

Stavelser  nødvendig  tælles,  bliver  få^)  (Jc6men  von  Bechdåren], 
At  oprindelig  tonløs  stavelse  stavelse  duer  til  opslag,  men 


^)  Sidste  bistavelse  er  lidt  tungere  end  næstsidste  {låutendesj,  som  idanst 
Hermed  stemmer  den  gamle  lov:  'bitone  efter  tonløs  stavelse*. 

')  Efter  ny  lov  II.  Dette,  sammen  med  »synaloephe«  og  talrige  sammeD- 
trækninger  (badet  og  badetCj  vloren  og  verloren,  eina  og  dnes,  dekt  og 
daz  istjf  forførte  tysiierne  til  at  opstille  som  verslov,  at  opslag  skal  være 
1  stavelse,  mens  det  kun  er  sprogets  medfør,  at  det  sjælden  er  mer.  - 
Ved  tælling  kun  av  nedslag  sættes  ?sta\else8  opslag  helst  efter  iste 
nedslag,   sjældnest  forved  sidste,  av  samme  veUydshensyo  som  i  danst 


Mellemhojtysk  verselag.  %Ti 

an  lades  ude  av  regning,  ses  i  iamber  og  trochæer,  hvorimod 
ers  med  lælling.  kun  av  nedslag  ingenting  beviser  herom.  ^) 

Rim  som  niære  :  bære,  aågene  :  klagene  er  »mandlige«, 
ålænge  de  er  2  nedslag,  de  som  sagen  :  klagen j  forsåvidt  de 
kke  nødvendig  opfattes  som  2stayelses.  Kun  forsåvidt  haves 
odnu  ikke  »kvindelige«  rim.  Det  er  nu  skik  at  rime  rod- 
taveisen  med. 

Av  verselag  er  de  4rods  rimpar  fremherskende.  Stavvers 
r  av  brug.  Men  versepar  med  ulige  led  og  4,  3  (,  2?)  fød- 
er i  leddet  haves  i  Kurenbergs  strophe.  Da  her  par,  ikke  led, 
imer,  kan  parret  skrives  i  I  linie-).  2den,  4de,  6te  halvlinie 
ar  regelret  3  fødder,  idet  liniens  8de  tact  er  hvile.  8de  halv- 
nie  har  hos  Kfirenberg  og  i  Nivlungekvadet  almindelig  4  ned- 
lag, som  (for  rimels  skyld)  medfører,  at  (modsat  de  7  andre 
alviinier)  2det  og  4de  nedslag  gæme  bliver  tungest.  —  De 
Qgre  verselag  kan  vi  se  bort  fra. 

Også  trochæer  og  iamber,  d.  e.  tælling  også  av  opslag,  er 
leget  i  brug.  Der  er  fler  ord  end  nutildags,  der  ikke  passer 
ertil,  og  altså  enten  må  udelukkes,  tones  fklsk,  eller  bryde 
erset. 


m 


t 

Mellemhojtyske  vers. 

De  4fods  rimpar  viser  bedst  forskellen  mellem  bislavelse 
fter  lang  og  efter  kort  rodstavelse. 
«Die  Klage«^): 


')  Rim    som   sagen  :  klagen  \iser,    at  sidste  stavelse  ikke  er  nedslag,  ikke, 
som  tyskerne  vil  (se  f.  ex.  Schleicher^s.  308},  at  den  ikke  er  opslag. 

^)  Om  det  gamle  versepar  skal  være  i  linie  eller  2,   tvistes  om.    Av  de  4. 
måder 

1)  hljdds  bid  ek  aUar  2)  hijdds  bid  ek  allar 

helgar  kindir  helgar  kindir 

3)  hljdds  bid  ek  allar  helgar  kindir 

4)  hljdds  bid  ek  aUar  helgar  kindir 

er  4de  ringest:  den  viser  vel  enhed,  men  ikke  deling  og  ulighed,  og 
skjuler  udfald  af  4de  nedslag.  1ste  viser  deling,  ikke  enhed  og  ulighed. 
Ved  lige  led  (rimpar)  foretrækker  jeg  1ste,  ved  ulige  (stavvers)  2den, 
3dje  måske  ved  Kurenbergs  strophe,  hvcfr  da  må  d^ies  efter  indsnit. 
også  når  1  2stavel8es  forslag  til  2det  led  1ste  stavelse  kan  kaste  sig  på 
4de  nedslag  (altså  uden  hvile),  såsom 

i  græsgrode  enge  teet  ved  Østersøens  bugt 

der /Slynger  sig  den  klare  bæk    så  vevert  og  så  smukt 

*)  Omtrent  1200?  —  Holtzmanns  udg.  1859.    Og  i  Lassbergs  lied  der  Ni- 
beluDge  1846. 
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V.  1—8 

tf  '  \ 

hie  hebet  sich  ein  mSre 

daz  ist  vil  redebære 

unt  ouch  vil  guot  ze  sågene 

Diwan  das  ez  ze  lilågene 

tf  f         r 

den  liuten  allen  so  gezimt 

f  t  f  f 

swer  ez  zeinem  mal  vernimt 

/  f        \  f 

der  muoz  ez  jæmerliche  klagen 

r  f  f  jf 

unt  immer  Jamer  davon  sagen 

35—40 

r  f  9  f 

als  uns  daz  buoch  gesaget  hat 

/         f       t      \ 
ein  kunic  hiez  dancrat 

/      /  f     \ 

sin  wip  hiez  frou  uote 

f  f  f    \ 

an  herzen  unde  an  muote 

t  f  f  f 

vrås  si  tugenthat't  genuoc 

/  f  9  f 

diu  da  krone  bi  im  truoc 


her  begynder  et  sagn 
det  er  meget  i  ry 
så  og  meget  godt  at  sige, 
kun  at  det  at  ynke 
sommer  alle  folk  så, 
hvem  engang  hører  det 
må  jammerlig  ynke  det 
og  altid  sige  jammer  derom 


som  bogen  har  sagt  os 
en  konge  hed  Dankrat 
hans  viv  hed  fru  Ufe, 
i  hjærte  og  sind 

var  hun  hel  dydig 

hun  som  bar  krone  med  ham 


9  _ 

Her  er  hvert  vers  4  fødder,  sålænge  rimene  mære:hære^  Uote: 
guotCj  samt  sagene  :  klagene,  er  2  nedslag.  Rimet  gezimet:ver' 
nimet  mister  e,  og  bliver  lig  hat  :  ratj  genuoc  :  truocy  hvorimod 
rimet  sagen  :  klagen  gælder  som  2-  eller  1 -stavelses. 

»Nibelungenlied«  ^)  er  i  Kurenbergs  strophe: 
sir.  409 


/         /         f    \ 

ir  séteie  wol  gesteinet 

fy  f 

ir  furbuege  smal 

si  riten  herlichen 

/      >  9 

fur  prun hilde  sal 

f  f  f   \ 

dar  an  so  hiengen  schellen 

/  f         f 

von  liehtem  golde  rot 

/  9  fy 

si  k5men  zuo  dem  lande 

9  9  9  9 

als  ez  ir  ellen  in  gebot 


deres  sadler  rigt  med  stene 

deres  bovremme  smalle  — 

de  red  herlig 

til  Brynhilds  sal  — 

deri  hang  bjælder 

av  det  lyse  guld  rødt  — 

de  kom  i  landet 

som  deres  mod  bød  dem 


')  12fe  årh.?  —   Holtzmanns  udg.  1857.    Lassbergs  1846.  —   Wackernagcl 
lesebuch  2te  auszg.  1839  sp.  483  (4te  1861   sp.  515). 
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i 

1010,2 

/         /  f  / 

si  leiten  in  uf  einen  schiU  der  was  von  golde  rot 

ie  nedslag  hovedlone  (sjældent).  ^) 
798,3 

des  half  mit  grozen  zuhten  giseltier  unt  gemot 

ie  nedslag  fyldt,  uden  at  være  strophens  sidste  (sjældent).  — 
9ld,3?). 
1563,1 

daz  jazzer  was  engozzen  dlu  schifT  verborgen 

Je  nedslag  bitoae  (sjældent).  ^) 
46,1 

swaz  man  nach  ir  minne  der  werbenden  sach 

.  19,4 

nidene  bi  dem  rine  diu  was  ze  santen  genant 


329,4 


si  schoz  mit  snelien  dSgenen  umbe')  minne  den  schaft 


Kurenberg^): 


des  gehazze  got  den  dinen  lip 


5te  led  3  nedslag  (sjældent). 


der  tunliel  *  sterne  der  birget  *  sich 


ste  led  3  nedslag;  2det  2  (yderst  sjældent).  Eller:  bitone  ned- 
ag  lige  forved  hovedtone  (forældet,  fordi  læsning  nu  var  al- 
indeligere  end  sang). 


')  Dette  fører  let,  som  ber,  til  falsk  sætningstonc.  Øret  er  så  vant  til 
Tremhers leende  1ste  og  3dje  nedslag  tungest,  at  man  uvilkårlig  læser 
ein- tungere  end  schilt;  ellers  blev  verset  grimt.  Hcrav  skonnes  grund  til 
at  tstc  led  regelret  ender  med  form  II  la,  II  2b,  eller  sammensæt- 
ningsled (119,2  er  mohte  Htigenen  noestermn  von  Tronege  vil  wol  sin; 
119.4;  391,1.3.  o.  s.  V.). 

Vers  som  1010,2,  119,2,  med  4  nedslag  også  efter  nyere  udtale, 
duer  Ikke  til  bevis  for  de  andre  med,  da  hvile  i  indsnit  ikke  ødertacten. 
Vi  bar  jo  I  dansk  vers  som 

jeg  jager  ind  i  vilden  skov  min  gode  ganger  grå 

den  hest  soin  mig  har  båret  skal  ingen  sidde  på 

hvor  skov  naturligvis  ikke  beviser,  at  2den  stavelse  i  baret  er  nedslag. 

I  Heller  ikke  her  er  tvingende  bevis  for  bitone  i  sidste  stavelse,  da  led  på 
2  nedslag  næppe  rent  kan  nægtes. 

•r 

)  8de  linies  Iste  nedslag  kan,  fordi  det  gærne  er  lettere  end  2det,  somtid 
ikke    siielnes    fra   forslag;   umbe  regnes  her  naturligst  som  forslag,    så 
halvlinien  kun  får  3  nedslag.     Smign.  f.  ex.  2403,  1—2 
do  sprach  meister  Hildebrant  zwiu  verwizet  ir  mir  daz 

nu  wer  was  der  ufem  schiide  vor  dem  Waschensteine  saz 

hvor  2det  led  begge  gange  skal  have  3  nedslag,  og  er  bygget  som  i  329,4. 

12te  årh.?  —   H.  Hoffmann   fundgruben   f.  gesch.   dtschr.  spr.  o.  lit   1. 
1830  8.  263  f] 

18* 


^   ,    og  V^orl  nedslag  *^« 

\  stavedes  opsUg- 
T*\b.  t9t9,3  ^  , 

do  Wmen  ;o  ,^ 


I 

eie  Tfledegetes  tnan 
do  sprach  »i 


^**  her «)  8««  opnnde Ug  ^  ^ 

,  OK  iain»«^   '        vogelvieide  og  » 

forbold.  iB%P'-  ,,^,  „ed: 


sug  «^'*''*  ,.9  ^S98^ 


ikke  laU  tned: 

305  1313)  .    „der  ^ 

„i,  UiWmen^n      S 

ja  \aet  er  »1«^* 
31«  ^^^^^  „,  an  tt6Wen  bo 
626  1662) 


656  1662)  j^^  ^jun  «.»" 

;on«»»^""*'  .        . 

til  njtJ** 

•'"'"'  !  V  og  vung  -U  VU 
.,   ,,  vi  bUone  -<»^^g«^;^f  dioden. 
BidVU  »i  ^V        iaglWge  dens 

hersende.    V-^^  -  og  ^B^e  ^r.- P^  ^^^jt%' 

Porsag  flndea  i  ^^^^^^  slag  4  i^^^^f   ,  '«biU 
^  I  «e   av  28tavelse8  op  ^„^e  lov 

stadig  ^"^«       e    opbJBvelse  av 

^''»'^*^'     Islavel'e.'    ^- '^^ 

leilUche  bUcM 
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687 

wii  iemen  oaoh  eren  die  lit  vel  vertriben 

ze  sældea  sicb  kereo  bi  freudefl  belibeo. 

Det  strander  på  sprogformen,  men  synes  at  tyde  på  svækkelse 
i  bitouen. 

Sidste  stavelse  i  II  1  a  (II  2  b)  begynder  at  kunne  være 
efterslag.  Alt  i  12(e  og  13de  årh.  viser  sig  næsten  hos  alle 
digtere  M  hist  og  her  vers,  der  ellers  fik  1  nedslag  for  meget; 
f.  ex. 

Wackern.  416  (445)  (4fods  rimpar) 

ich  vil  iu  doch  paz  bedluten 
VOD  disen  jamerbæren  liuten 

lier  er  kvindeligt  rim  fremgået  av  Jfods;  d.  e.  den  gamle  lov: 
^bitone  efler  lov  II  nedslag  i  versende'  er  tilsidesat. 

Dette  griber  om  sig,  vistnok  først  i  nord  og  øst,  og  skrider 
frem  i  14de  årh.,  til  i  15de  bitonen  er  svunden. 

På  verset  virker  det  på  2  måder:  det  synker  t  fod,  eller 
den  svundne  fod  fyldes  efter.  .     . 

Fyldes  den  i  de  4fods  rimpar  ikk.e  stadig  efter,  så  drages 
med,  enten  kun  vers  med  udgang  II  2  a,  så  også  de  kan  synke 
t  (od,  eller  alle  vers,  så  3  og  4  fødder  blandes  regelløst: 

Foden  fyldes  efter  (altid,  eller  almindeligvis)  hos:  Thoma- 
sjii  av  Zirclår^),  født  Italiener  fra  Friul;  skrev  o.  1216  (f.  ^i. 
schallen  und  geuden  sint  mir  swære).  ^iMariengrDsze'  (Banpt 
ztschr.  VIII)  13de  årh.?'')  Hugo  av  Trirøberg,  Østfranken?, 
o.  1300.  'Bruder  Philip',  Preussen?,  14de  årh.?  Heinrich  der 
Teichner  i  Wien,  sent  i  14de.*)  —  Og  i  de  fleste  nederrinske 
Ikdlnske)  digte,  som:  \\]arienlieder'(HauptX)  henved  1200.  Hagens 
rimkrønnike  1270.  o.  a.  *)  ■—  Slige  vers  skiller  sig  fra  nytyske 
kun  ved  vilkårlig  regning  av  oprindelig  tonløs  staveise  (da  tælling 


M  Aldrig  hos  Gottfried  av  Straszburg  og  Konrad  av  Wurzburg:  Wackern. 
lit   gesch.  2  48^2. 

')  Prever  av  ham  og  flere  av  de  følgende  i  Wackernagels  lesebuch. 

';  Forfatteren  kalder  sig  »ein  Ålman«,  der  i  Mullers  og  Zarnckes  mht.  ord- 
bog opføres  kan  som  'Tysker',  ikke  *AIleman'. 

*)  Hans  lærling  Suchenwirt  følger  den  gamle  lov. 

^)  Den  gamle  lov  råder  i  brndstykket  'Adolf  av  Nassau'  (Haupt  III;  også 
trykt  i  bd.  II  av  Maszmanns  Keiserchronik).  —  Nederrinsk  er  bindeled 
mellem  hojtysk,  nederlandsk,  plattysk,  og  regnes  ikke  nødvendig  til 
Jbiojtysk. 
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kun  av  nedslag,  eller  av  opslag  tillige,  begge  dele  bruges  båd^ 
i    mellemhojtysk    og    i   nyh5jtysk,    og  da  udfald  av   én  selvlyd 
forved  en  anden  heller  ikke  er  av  brug  endnu).    *Mariengrusze* 
er  dells  i  kvindelige  trochæer,    dels  i  (mindre  regelrette)  mand- 
lige iamber;    II  2a  rim  i  begge  (d.  e.  2  stavelser  eller  TI;  o^ 
trochæer  som  v.  225-28: 

wis  gegruezet  kelsers  Sdel* 
weizengarben  voller  stSdel 
^'ol  mit  liljen  ubersticket 
da  sint  rosen  in  gez^icket 
er  aldeles  lig  nytyske. 

Foden  fyldes  ikke  stadig  efter;   udgang  II  2  a  drages  med, 
kan    synke    1    fod;    d.    e.    kvindelige    vers    på   4   og  3  fødder, 
.ipandlige  på  4,  blandes,  hos:     Jeroschin  i  Preussen  o.  1340^1; 
Pfeiffers  beilråge  s.  8  og  9: 


diz  buch  durch  sine  bete 


•  •  •  • 


daz  iz  werd  gezeme 


dem  ich  diss  dinsUs  bin  ein  leister 


nu  sol  ich  oucb  hi  nennen  mich 


Foden  tyldes  ikke  stadig  efter;  alle  slags  vers  drages  med; 
d.  e.  3  og  4  fødder  blandes  regelløst,  hos:  Hugo  av  Langen- 
Stein,  i  Swaben,  o«  1293.    Ottocar  av  Steiermark  efter  1300. 

I  15de  årh.  fuldendes  overgang  til  nytysk.  Klarest  ses  det, 
hvor  opslag  tælles  (iamber  og  trochæer).  Dog  er  rim  nok  til  at 
vise,  at  forskel  mellem  II  1  a  og  II  2  a  svinder.  Lige  fra  1400 
er  der  prøver  nok. 

Meistergesang:    Pfeiffers  Germ.  III  316: 

es  ist  ein  singer  kumen  her         man  soli  im  bieten  zueht  und  er 
warmit  vfel  mr  im  schenken  ein      das  dend  mir  bie  bekunde 

Muscatblut  (Wackern.  4de  udg.  1160): 


vfo\  auf  du  arger  winder 
und  heb  dich  bald  hin  hinder 
wan  es  ist  an  der  zeit 


bon  muost  du  winder  haben 
dich  aus  dem  lande  traben 
freut  euch  ir  jungen  knaben 
der  lieben  summerzeit 


^)  Li\landske  krønnike  o.  1290  følger  den  gamle  lov.  —  Omtrent  som 
Jeroschin  forholder  sig  nok  brudstykker  av  en  rimet  bibelhistorie  fra 
Mellemtyskland,  14de  årh.  (på  kig.  bibl.;  for  ojeblikket  utilgængelige, 
så  jeg  ikke  kan  efterse,  om  de  par  linler,  jeg  bar  avskrevet,  er  noj- 
agtige);  f.  ex. 

Salomon  der  koneg  riche  ir  jungelinge  in  den  dagen 

begunde  gar  A^isliche  mit  sweiten  sint  erslagen 

den  tempel  bu^en  daz  ist  war 

<flamme  lov  ikke^  som  hos  Jeroschin,  fulgt  indenfor  samme  rimpar)-  Ed 
lignende  ældre,  også  fraMellemt}skland(Haupt  VIII),  følger  deo  gamle  lov. 
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(Wacfcern.  1173):. 


woluff  ^oluff  du  werder  gast 
die  falken  ufT  der  stangen 
toond  schiK'iDgen  nach  des  tages  glast 
darnach  sy  tuot  verlangen 


deln  trost  dein  trost  und  frluntlich  wort 
durcbdiinget  mein  gelider 
doch  bitt  ich  dich  mein  hochster  hort 
fueg  dich  nun  pald  herwider 
961  (1240).     973  (1179).     976  (1182).     997  (1209).    o.  s.  v. 
Fremdeles   i    16de   årh.:    Wackern.  II  (nytysk)  2den  udg. 
1840    sp.    32.    36.    43.   107.  123.  179.  o.  s.  v.,   lutter  vers  lig 
nutidens  (og  med  opslag  talt). 

Det  er  altså  usandt,  at  først  Opilz  i  17de  årh.  indførte 
nytysk  versebygning.  Om  han  var  den  første,  der  klarede  en 
lille  smule  op  i  de  lærdes  latinske  begrebsforvirring,  er  et 
andet,  og  aldeles  ligegyldigt,  spdrsmål. 


De  andre  tyske  sprog. 

Tonelove 

som  i  hojtysk;  dog  grænse  for  I  2,  og  for  undtagelser  fra 
I  3,   ikke  ens.  ^) 

II  svinder  fdr  end  i  h5jtysk,  men  gælder  i  oldsprogene. 

Det  sidste  skulde  godtgdres.  Da  hdjtysk  bitone  ikke  kan 
have  været  tonløs  i  grundsproget,  er  spbrsmålet  egenlig:  var 
hdjtysk  tonløs  til  i  grundsproget,  tilmed  fra  første  færd  i  de 
enkelte  oldsprog?  Men  literatur  begynder  så  sent,  at  vi  spdr: 
var  der  bitone  udenfor  1  3  og  I  2?  Det  godtgSres,  hvis  vi 
nogensteds  Onder  samme  forskel  i  vers  mellem  bistavelser  efter 
lang  og  efter  kort  rodstavelse  som  i  hdjtysk.^) 

Frisiske  digte  har  vi  ikke,  nederlandske  og  plattyske  først 
henved  1300:  da  var  lov  II  rent  svunden.    Tidligere  haves  kun 


^)  TU  1  2  hørte  måske  udenfor  b^jtysk  nutids  tillægømådes  endelse  i-andé)?  — 
I  engelsk  hører  til  undtagelser  fra  I  3  også  up-  out-  gain-  {ynib-  through- 
to-  ge-  er  nu  av  brug);  un-  mister  stadig  hovedtone. 

')  Ordformer  (uden  hensyn  til  vers)  beviser  hverken  for  eller  imod.  I  old- 
engelsk  og  frisisk  står  fl.  word  :  scipuj  dt.  bæmde  (fris.  banide):  nerede 
(Rasks  fremstilling  av  slige  udsagnsords  b5jning  er  falsk)  i  modsætning 
til  loven,  ligesom  i  hojtysk  branta  :  nerita,  og  finst(a)ri  vnntfajro  and- 
(a)remo  o.  s.  v.  Oldnordisk  brenda :  tedda  stemmer  med  loven  (omlyd  viser 
senere  udfald  av  i);  men  åi^H  :  katli  sammentrækkes  ens  (dog  findes 
^ali).  Sammentrækning  avhang  da  ikke  av  lov  11  ene.  Tildels  må  vel 
og  I  2  oprindelig  tillægges  stone  område  (for  bojning  med^  Dt.  brann" 
ida  iaUda  hørte  oprindelig  til  1  3. 


278  £•  Jeasen* 

> 

^Héljand,  i  prosa  med  stave,  ikke  i  vers.    Sandt  nok,  mængde 
av  vers  findes  spredt  deri,  som: 

Schmeller  s.  1,22  f.  (KOne  v.  63  f.) 

that  scoldun  sea  flori  thuo  det  skulde  de  4  da 

fliigron  '  scriban  med  fingre  skrive     • 

tf         f     \ 

settjan  endi  singan  sætte  og  synge 

t  t 

endi  seggjan  *  forth  og  sige  frem 

S.  S.  133,  4  f.  (K.  V.  8714  f.) 

mutspelli  ciSmid  muspel  kommer 

an  thiustrja  *  naht  i  mørke  nat 

also  thiof  férid  som  tyv  far 

/  r  f      \ 

darno  mid  is  dadjun  dult  med  sin  dåd 

Og  den  længere  versart  kan  skelnes  (f.  ex.  S.  107,2  f.  R.  6982f.). 
Det  gamle  vers  fremgik  så  simpelt  av  sprogformen,  at  ord  med 
stave  blev  vers  næsten  lige  så  tit  som  prosa.  Til  at  godtgøre 
tonelove  er  sligt  dog  utjænligt. 

Med  engelsk  er  vi  bedre  faren.  Vi  ser  lov  11  gælde,  % 
ser  den  svinde  for  1300. 

Oldengelske  stavdigte  bliver  ved  tonlov  11  og  den  gamle 
verselov:  'bitone  nedslag  undtagen  forved  tungere  stavelse' 
virkelig  til  vers,   det  almindelige  verselag  til  4  og  3  (2)  fødder. 

Rimpar  er  fra  henved  1300  almindelige  nok,  og  viser,  lige- 
som Chancers  5fods  iamber,  at  lov  11  er  hævet.  Fra  1100— 
1250  haves  få  digte,  og  tildels  vel  uregelbundne  til  at  bevise 
stort.  ^)    Følgende  er  dog  avgdrende: 

Ormulum,  efter  1200,  bruger  versepar  i  iamber  (uden  rim 
og  stave),  og  ufravigelig  av  denne  form 

f>iss  boc  iss  nemmnedd  Orrmulum 
forrf>i  |>att  Orrm  itt  i^^robhte 

Og  udelukker  form  II  2  a  fra  2det  leds  ende.  ^) 

Ligeså  78  versepar  (39  strophef)  i  Hlckesthesaurus  1  222  f.\ 
rimende  parvis,  og  samme  versemål,  dog  kun  nedslag  talt: 


^)  Det  gælder  il^ke  blot  om  stavrers,  men  også  om  rlmvers  (svarende  til 
Kurenbergs)  med  par  (8  tacter),  iklie  led,  rimende  (så  fast  forskel  mel- 
lem de  2  led,  som  i  hojtysk,  er  sjælden  gennemført). 

>)  The  Ormulum  ed.  White  1862.  Se  tidskr.  for  pbilol.  I  202  f.  —  Und- 
tagelser (Zo/e  V.  1446)  er  yderst  sjældne.  De  ny  lyd  cK,  j  [y)  (av  Ib,  g)  er 
lange,  f.  ex.  macche  290.  13733.  wepe,  wejjea  176.  11922.  13619. 

^j  4  stropber  i  Rasks  a.  s.  sprogl.  1817  s.    128;   1830  I  466.    Det  hele  er 


oldeng^lsk  tone. 


¥19 


bedene  and  erde  and  «11  ftat  is 
biioken  U  on  hU  hoode 

he  ded  all  dæt  his  willc  is 
on  se  and  ec  on  londe 


sende  sum  god  bivoren  him 
men  de  wile  to  héveoe 

for  betere  is  on  elmesse  bivore 
danne  ben  efter  sevene 


Horn  og  Rimcnhild  M,  13de  årh.,  ældste  »metriske  romance««^ 
fods  rimpar;  versende  som  i  senere  mellemhOjlysk:  den  gamle 
IV  fremherskende,  den  ny  trængende  frem,  idet  (især  længer 
en  i  digtet)  form  II  1  a  i  versende  somtid  kun  tæller  som  1 
edslag,    og  vers  med  udgang  II  2  a  somtid  synker  1  fod: 


V.  1—10 

alle  beon  he  blipe 

f>at  to  my  song  lype. 

a  sang  ich  schal  yoa  singe 

of  Murry  pe  kinge. 

r  /  fy 

king  he  v^as  be  weste 

so  longe  80  hit  laste. 

f      \         J  r 

Godhiid  het  his  quen 

f  f         f        f 

.  fairer  ne  mihte  non  ben. 

he  hadde  a  sone  pat  het  Horn 

/  f         f  f 

fairer  ne  mihte  non  beo  b6rn 

21—24 

f  \  t    \ 

twelf  feren  he  hadde 

f         f,  f     \ 

pat  he  alle  wip  him  ladde, 

r  f  f  f 

alle  riche  mannes  sOnes 
f  f       f         f 

and  alle  hi  'were  faire  gdmes 

)en  gamle  lov  er  forladt  i 

1241—42,  2det  led 

/  f      f  f 

he^^ipede  f>at  blake  of  his  sw&re 

and  sede  quen  so  svete  and  dere 


45-46 

f       f  f    \ 

a  payn  hit  of  herde 

and  hym  wel  sone  answårede  '> 

167—174 

f  f         f        f'      . 

whannes  beo  ye  faire  gumen 

.        '  '  '  «      ' 

pat  her  to  londe  beop  icumen? 

alle  prottSne 

of  bodie  swipe  kéne. 

f       t  f      \ 

bi  god  pat  me  makede 

r  f  f        \ 

a  svich  fair  ^érade 

t  f         t     \ 

ne  saw  ich  in  none  stunde 

t    \       f     \ 
be  restene  londe. 

203—4 

'  '  '   t     -^ 

sele  me  child  ^hat  is  pi  name 

r  t  f  f 

ne  schaltu  hav^  bute  game 


1349—50,  begge  led 

/  tf 

Horn   him  gan  to  tåke 

f  t  f 

and  sede  kniht  awåkc 


191  slropher,  og  skulde,  med  andre  digte  fra  13de  årh.,  trykkes  i  Phi- 
lological  Society*s  Transactions  for  1858  2d  part,  der  ikke  er  udkommen. 
Hiekes*  text  er  slet,  som  str.  42  h\hmåiv%nåe  for  bViinden :  vinden^  m.  m. 
—  Da  form  11  2  a  ikke  er  talrig,  må  både  i  tysk  og  nordisk  rigelige- 
prøver av  et  verselag  til,  for  at  sige  at  den  udelukkes.  78  linier  er  ikke 
så  lidt 

•)  ed.  F.  Michel  1845.  Den  engelske  text  rimelig  omarbejdelse  av  en  ældre. 

^).  Høvedtone  i  opslag  forved  bitone  i  nedslag ,    som  i  det  rcmvme  tang  med^ 
åit  akumklædte  vand. 


i 
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Som  Horn  forholder  sig  også  Layamon^),  o.  1200;  han 
bruger  samme  verselag,  men  almindelig  stave  for  rim,  hvorved 
føddernes  tal  bliver  noget  mindre  regelbundet. 

Så  meget  mer  må  i  oldengelsk,  f5r  1100,  lov  II  gælde. 
Mulig  svæver  alt  i  10de — Ilte  årh.  sidste,  svageste,  bitone  av 
flere  i  ét  ord  på  grænse  av  tonlits. 


Oldengelske  verselove 

som  i  hOjtysk.  —  Efterslag  efter  fyldt  4de  nedslag  sjæl- 
dent. Ikke  stærkere  eller  tiere  avkortelse  i  parrets  2det  led. 
Sætning  overskær  tit  parret.  Strophe  på  4  (halvstrophe  på  2| 
par  kan  næppe  påvises. 

Længere  versart  er  vel  2  vers  gjort  til  1,  3  stave  på  2  par 
<måske  virkning  av  ældre  stropheform?),  hvorefter  (især  sidste) 
par  eller  led  kan  avkortes  stærkt.  ^) 

1  av  2  selvlyd  sammen  kan  synkes;  og  rimeligvis  (ligesom 
i  tiden  1100— 1500)  selv  om  forlyd  h  står  imellem. 


Oldengelske    vers'*). 

Beowulf  V.  432—35 

gewat  oa  Øfer  vægholm 

veg  da  over  voveholm 

winde  gef^sed 

av  vinden  fuset 

f       t          \ 

flOta  fdmfgheals 

skumhals-skibet 

fugle  gelicost 

ligest  en  fugl. 

')  Udg.  av  Madden  1847. 

'^\  Kædmon  v.  503—4    at^ett  hæfde  he 

hie  1    8wd  aeaæliclice  II   æm 

he  I  swd  awi^ne  getoorhtne  (sat  havde  ban  dem  så  salig,  en  havde  ban 
så  stærk  skabt .  . . ).  Avkortet  :  Skipper  v.  45—46  stormas  iiasr  \  stdndifr 
béotan  II  ^ær  him  eteam  onctoæ^  (storme  dér  sten  klinter  slo,  dér  mod 
dem  stæren  (?)  skreg). 

')  Foruden  lange  tvelyd  éa  éo  [ed  eå]  :  stréam  déor,  haves  korte  »bryd- 
ninger« ^  ea  eo  :  hearpan  feor.  Den  som  ikke  kan  udtale  sligt  sotn 
1  stavelse,  kan  følge  de  samtidige,  og  senere  enegældende,  former  som 
strém  dér  fer  harpan.  —  Læs  c  som  h\  h  udenfor  forlyd  tit  som 
tysk  ch  {mhta);  /udenfor  forlyd  som  v  (ofer);  to  som  i  nyengelsk;  pog^ 
som  i  nordisk,  j  er  i  hndskrfterne  iye  ig  ge  g  i  e.  —  Jeg  sætter  tids- 
målsmærker  kun  hvor  de  vedkommer  næste  stavelses  tone;  læses  tonen 
ret,  gor  selvfølgelig  selvlyds  udtale  ellers  ikke  noget  til  versemålet  Til 
Dejagtig  udtale  må  tages  udgaver  hvor  alle  selvlyds  mål  ses,  som 
Grundtvigs  av  Beo^ulf,  Greins  bibiiothek  der  a.  s.  poesie  (omfatter 
næsten  alt  lævnet),  o.  a. 


Oldengolftke  yers. 
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4907—11  h 

ridend*  swéfaft 
f  fy 

hæled  in  *  hodman 

nis  dær  bearpan  *  sweg 

f  f    \ 

gomen  in*  geardum 

swylc)e  dær  ju  iK^æron ') 
2708—25.  2843—57 

r  f 

hie  dygel'  lond 
^arjad'  wulfhiéodu 
-wiodige  næssas 

r  f  t 

frecoe*  fen-gelad 

r  t 

^ær  fyrgen'  stream 

f    \         f 
under  næssa  genipu 

f  f  \ 

nider  ge^^ited 

r      \  f     \ 

flod  under  foldan 

f  r 

nis  dæt  feor  hSonon 

f  f   \ 

mil  -  gemearces 

dæt  se  mere  standed 

f         f        f     \ 
dfer  dæm  hongjad 

hrinende*)  bearwas 

f  t  t 

wiidu  wyrtum  fæst 

wæter  oferhelmad 

dær  mæg  nibta  gehwæm 

f     \  t 

nidwundor  seon 

fyr  on  flSde 


gesawon  da  æfterwætere 


kæmper  sove, 

heilede  i  boj  CO- 
ej  er  der  barpeslag, 
gammen  i  gårde, 

som  der  fordum  var. 

de  skygge-land 
bygger,  ulve-lier, 
storm-næs, 
vildene  mosesti, 
bvor  bjærgstrom 
under  næssc-tåger 
ned  skyller, 
flod  under  jord 
ej  fjærnt  hen  er  det 
i  mile-mål, 
at  det  hav  stander, 
som  over  hænger 
susende  lunde, 
skov  rodfast 

hvælver  over  vandet, 
dér  kan  nat  hver 
trold-under  ses, 
f^r  på  floden. 

•     •     • 

så  de  da  ad  vandet 


Gengives  smukt  av  Petersen:  Danm.  hist.  i  hedenold  2deD  udg.  I  129 


den  kække  kæmpe 

sover  i  mørket; 

og  forstummet  er  sangen, 


med  harpeslaget, 
gammen  i  gårde, 
der  fordum  lad. 


Hovedtone  forslag,   bitone  Iste  nedslag.    Men   swylcCf   eller  twylce  datty 
kan  også  være  forslag. 

Hndskrft.  hrinde. 
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wyrmcynnes  féla 
sellice  sædråcan 
8und  cannjan 
swylce  on  næshlSoouin 

nicras'  licgjan 
da  on  undern*  mæl 
oft  bewitjao 
sorhfalne  sio 

OD  seglrade 

t    \  f  \ 

wyrmas  and  wildeor 

f  r 

hie  on  >veg  hriJron 

r  t  /       \ 

bitere  and  gebolgne 

bearhtm  ongedlon 

t     \        \ 
gudhorn  galan 

KædmoQ  v.  2150—62 

him  bryda*  twa 

f     \  t   \ 

ideaa  on  edle 

/  t    \ 

eåforan*  feddon 

t  \  t  \ 

ada  and  sella 

ddra  ånum  >\'æs 

jabal'  nOma 

se  purh  gleawne  gef>anc 

f     w       \ 
herbiiendra 

hearpan*  ærest 

r  f  \ 

handum'  sinum 

hlyn  awehte 

r      \  r 

swinsjende  sweg 

sunu  lamehes ') 

Phønix  V.  65—75 

9  f  f  \ 

smylte  is  se  sigewong 
sunbearo  lixeo 


mange  av  orméætr 
sød  rager  sære 
i  sundet  kryssé, 
og  på  næs-lier 

nøliker  ligge, 
de  som  ved  unden-tid^) 
ofte  frister  (?) 
sorgfuld  færd 
ad  sejlvej  — 
orme  og  vilddyr, 
bort  de  hastede 
bitre  og  bulne, 

så  såre  de  kendte 
kamphorn  gale. 

• 

ham  brude  to, 
diser  på  odeljord, 
arvinger  fødte, 
Ada  og  Silla; 
av  dem  den  ene  hed 
Jabal  ved  navn. 
som  ved  kløgtig  bu 
av  herboende 

harpen  tidligst 
med  hænder  sine 
til  lyd  vakte, 
klingende  spil, 
son  av  Lamek. 

blid. er  den  sejrvang: 
sol-lund  stråler. 


').  Oldnordisk  unåom  formiddag  ved  kl.  9  (modsættes  a^iamC).    I  Jylland 
unden  middagstid. 


/  ^ 


f  \ 


'j  Man    kan    læse:    icZe«*   on   e^/e.       aå"*   and   sella.       ifar^   anum*  w€ 


Oldeageltke  vers.  2(88: 


-wQduholt  wynlic  gronskov  frydefuld; 

fy  -fy 

-^væstmas  ne  dreosao  frugter  ej  falde, 

^beorfate*  biede  bjærte  *)  blomster; 

ae  oa  beamas*  a  men  de  træer  etig 

grene*  stondao  gronne  står, 

swa  him  god  bibead  som  gud  dem  bød; 

py  py 

^intres  and  sumures  vinter  og  sommer 

■  p  r  py 

-wdu  bid  geiice  skoven  er  ens  ^ 

p  y  p     y 

blédum  gehongen  med  blomster  bængt 


Nordisk. 

Tonelove. 

Love  1  som  i  tysk;  dog 

grænse  for  I  2  -næppe  ens^); 

undtagelser  fra  I  3  langt  færre,  og  vel  tildels  yngre.  — 
dl-  mtS'y  over-  under-  om-  har  hovedtone  9).  and-  or-  sam- 
ensættes ikke  med  udsagnsord,  to  og  bi  forsvunden ;  uagtet 
3  selvfølgelig  engang  har  været  i  sproget,  følger  ikke,  at  de 
.mmensattes  med  udsagnsord,  endsie  at  de  mistede  tonen. 
K-  forsvimdet,  undtagen  i  g-rei&a  (grvda  gneypa?)  og  g-négr 
likr  g-ranni  (gnipa  gneisti?)  og  måske  et  par  stykker  til;  det 
ivde  hørt  til  undtagelser  fra  I  3.  for-  som  i  forbyde  forbanne 
^gore  var  vist  fra  første  færd  tonløst '*).  —  Fremskudt  tone  i 
'd  som  vendelig  almægtig  lyksalig  (svensk  oændlig  odødlig 
kaplig  alsniæktig  lykksalig^)  er  måske  ikke  så  gammel  som  i 

')  hjasrt  =  strålende,  lys,  skal  endnu  siges  i  Fyn.     Oldn.  hjartr. 

\         y  %    ^ 

>)  1  nyisian dsk ' -a(^i  -andi   -ari   -ugr   o.  il.  (Rask  1818  I  k^\).     1  svensk 

py  py  py 

i.  ex.  talande   domare  hdrdare  o.  s.  v.  {Str6mborg     sv.  språklæra   1852 

8.  170—71). 

')  Mon  i  det  gamle  understande?  Det  tonløse  um  [of]  ved  udsagnsord  i 
oldnordisk  kan  unægtelig  opfattes  som  sammensætningsled. 

*)  Se  oldnordiske  ordbøger,  og  Schlyters  til  svenske  love;  Lund  ordfoj- 
DiDgslære  %  19.  43;  skånske  lov  6,4;  Vald.  sæiandske  3,i3;  jyske  3,89; 
o.  8.  V.  —  Mængde  av  ord  med  tonløst  for-  er  efterabelser  av  tyske 
mønstre.    Fra  tysk  har  vi  ge-^  he-  er-  (foruden,  med  tone,  bi-  an-). 

*)  2det  sammensætningsled  med  bistavelse.  —  Svenske  expir  er  fra 
akademiens  språklæra  1836  «.  405—6;  mærk  iagUagelsen  s.  405,  at  det 
ér  en  del  av  de  ord  med  »akut«  (Istavelsesords  node)  på  2den  rod- 
stavelse;  måske  den  eneste  lyse  tanke  i  denne  vidtløftige  »akademiske« 
;Sproggranskning. 
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Helsingør  Kalundborg  o.  s.  v.  —  tilbage  foruden  endnu  o.  ligo. 
regnes  forhen  bedst  som  2  ord. 

Love  11  svinder  på  Island  vist  senere  end  i  hOjtysk ,  ber- 
nede tidligere.  De  gælder  i  oldsproget,  kun  at  I  2  mulig  har 
storre  område  (d.  e.  tonløs  endnu  sjældnere  end  i  oldtysk)^). 


At  lov  II  gælder,  fremgår  av,  at  de  gamle  stavvers  ved  den 
og  versloven:  ^bitone  nedslag  undtagen  forved  tungere  stavelse* 
bliver  til  virkelige  vers,  og  desuden  særlig  av  følgende: 

4fods  rimpar  er  det  ene  verselag  i  kæmpeviserne.  Formen 
er  renest  i  islandske  optegnelser.  Til  Island  kom  viserne  vel  i 
12te  og  til  ind  i  13de  årh.  ^);  de  léd  naturligvis  i  overleveringen. 
Versende  er  som  i  mellemhojtysk :  den  gamle  lov  rådende,  den 
ny  brydende  frem. 

Grundtvig  og  Sigurdssons  samling:  no.  1 


1.    olafr  reid  med  bjorgum  fram 
hltti  fy  rir  ser  alfa  rann 

_  /  f  r      \ 

3.  par  kom  ut  hin  onnur 
helt  a  sUfurkonnii 

2 

1.   elen  litla  kvad  svo  haft 
heyrdi  Dykur  i  vatDi  la 

16 

14.   hun  leit  undir  hli5a 
sinn  kæra  fodurinn  rida 

34 
18.   drifur  doggin  kalda 
koDur  klædum  halda 

51 

4.  han  vildi  mig  i  moldu 
en  {>ig  a  grænni  foldu 


12.  |>u  munt  ei  svo  hedan  fira 

a5  {>u  munir  oss  kossinn  ipara 

• 

13.  olafr  laat  am  sodulbdga 

kysti  hann  fru  med  halfum  btfga 

11.   eg  f>vi  ekki  nenni 

svo  hvarf  hann  fra  henni 

16.   hun  leit  ^a  i  ^ridja  skara 

hun  sa  hvar  sinir  sjd  magar  fåra 

25.   hver  a  ^eUa  bloduga  hofud 
hangir  vid  minn  sodulbSga 

1 .    drottningin  star  undir  loptsios  slla 
hlyddi  a]>ad  bennar  kongr  re5  tåia 


Exempler  på  ny  lov  (13,23)  er  yderst  sjælden  utvivlsomme,  da  de 
gærne  falder  bort,  når  danske  ordformer  indsættes  (1,7.8),  eller 


')  Men  især  bliver  tonløs  sjældnere  1)  fordi  tonløst  1ste  sammensætnings- 
led er  sjældent  2)  ved  de  mange  selvlydsudraid ,  som  taJda  sok  pårr  d 
av  talida  &aku  ponarr  cma,  —  Derfor  er  vers  noget  fattigere  på  opslag 
end  i  oldtysk,  uagtet  hoved-  og  bi-  tone  lettere  bliver  opslag,  fordi  de 
sjældnere  skilles  fra  følgende  tungere  tone  ved  tonløs. 

')  Se  Grundtvigs  danske  viser  III  s.  Xlll—XlV.  —  Ordformer  viser,  at  de 
ikke  ligefrem  omdigtedes  på  Island,  som  idelig  ^d  stå  dø,  endog  rim 
md:  rd^a  d.  e.  rå^  o.  s.  v.  —  De  få  islandske,  som  no.  49,  må  skilles  fra. 
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onrejeD  er  usikre  (1,7.8),  når  optact  eUer  opslag^)  kan- regnes 
Tskellig.  Tydelig  avvigelse  fra  den  gamle  lov  viser  da  måske- 
rvansket  text. 

I)e  svenske  »Cufemia-viser« ,  efter  1300,  ligeledes  rimpar 
ike  stropher)  har  mandlige  vers  på  4  fødder,  kvindelige  på  4 
^  3  iflæng,  uden  hensyn  til,  om  sidste  ord  hører  til  11  1  a 
ler  11  2  a.  Her  ses  da  loven  opløst,  men  kendelig  i  efter- 
rkning  ^). 

Islandsk  poesi  er  lige  så  avgorende,  eller  forsåvidt  mer, 
HD  vedkommende  digte  skulde  fremsiges,  ikke  synges.  Form 
2  a  Bdelnkkes  av  versende,  hvor  II  1  a  gælder,  i  dréttkvæSi 
I  hrynbenday  og  i  gamle  »rimer«.  1  élafsrima,  Skåldhetgarimur^ 
Lilja  (800  vers),  i  Harmsol,  Liknarbraut;  Lei^arvisan  (tilsam- 
en  1296  v.);  i  Håttatals  67  stropher  (636  v.)  dréttkvæbi  og* 
7nhenda9  findes  næppe  1  undtagelse^).  Der  var  skaide  som 
>ldt  loven  mindre  strængt^),  måske  fordi  vers  tit  nærmede  sig  . 
i  eller  blev  til  staveJsetælling  istedenfor  fodmål,  hvormed  ude- 
kkelsen  blev  unødvendig.  Den  var  fodmålets,  ikke  rimet?,, 
av,  da  den  gælder  i  Kråkumål,  hvor  versene  måles  som  r 
'éltkvæ&i;  men  kun  st||phens  sidste  versepar  har  rim.  —  Om*- 
;ndt  er  no.  17  i  Håttalykill  ROgnvaldar  jarls  16  vers  med  nd- 
ing  II  2  a» 


>)  2sta velses  opslag  2  og  4  (der  tit  £aider  sammen)  bruges  meget. 

^)  ieg  behøver  ikke  at  sige,  at  4fods  mandlige  og  3fods  kvindelige  vers 
(der  jo  kan  synges  sammen),  som  i  nyere  stropher,  og  vilkårlig  ind- 
blanding av  3fods  kvindelige  mellem  4 fods  kvindelige  og  mandlige,  er 
to  forskellige  ting.  —  1  folkeviser  mærkes  denne  eftervirkning  til  den 
dag  idag. 

*)  I  Hattatal  no.  38  kræver  versemålet  r'dmmum,  som  A.  M.  udg.  (smlgn.  Egils- 
sons  ordbog  641)  fejlagtig  retter  til  r'dmum  av  hensyn  til  »metrum* 
hvormed  menes  rimet  sdmum  prdmum,  uagtet  denne  rimfrihed  ellers 
.  lindes,  og  i  samme  strophe  3  gange  til:  freha  breka:  snekkjum,  vaka, 
taka:  rekkar,  JHaka  skaka:  bVokkum  (altså  form  II  1  a  hvergang  versende 
mod  rim).  Lilja  str.  3.  88.  99  kræves  det  ældre  vonrum  (smlgn.  gotisk 
wairilo) ,  ikke  vorum.  —  Slående  træder  loven  for  oje,  når  de  ferste 
67  stropher  i  Hattatal  sammenholdes  med  de  følgende  (i  andre  versarter), 
hvor  udgang  11  2  a  vrimler. 

*)  Gylfaginning  1  Jwfuå;  Amor  jarleskaid  (Munch  og  Unger  læsebog  s.  120)5a^»; 
Kråknmål  26  duifa;  altså  i  dréttkvædi  3  nedslag.  Somtid  kunde  måske  4  ned- 
slag læses  alligevel:  fura  Egils  saga  ep.  67,  svikit  83.  Den  hyppige  ud- 
gang utan  utoT  er  ikke  undtagelse,  da  den  oprindelige  udtale  var  utan 
étar.  — -  Grunden  til,  at  i  drdttkvædi  4de  nedslag  ikke  må  være  hoved- 
tone, men  skal  være  bitooe  uden  opslag  forved  eller  efter,  og  til  at  for- 
slag sjælden  bruges,  er,  at  der  ellers  (ved  mangel  av  enderim)  ingenting 
var  til  at  mærke  grænse  mellem  versene. 
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Altså  læses  efter  lov  II  oldnordiske  vers  på  samme  måile 
som  oldtyske.  Mulig  svævede  sidste,  svageste,  bitone  av  flere  i 
ét  ord  så  nær  grænsen  av  tonløs ,  at  den  ikke  var  utjaenlig 
til  efterslag. 
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Nedslag  og  op-  (for-  efter-)slag  som  i  oldlysk. 

Stave  ligeledes. 

Rim  (hendiog)  er  dels  enderim  (runhenda  heder  alt  verse- 
mål  med  enderim),  dels  linierim,  enten  hélrim  (a^alheoding) 
eller  halvrim  (skothending).     Rim  ene,  uden  stave,  bruges  ikke. 

2  vers  bindes  ved  stave  og  ordfojning  til  par  i3dje  og 
6te  linie  i  Ijédahåttr  undtagen) ;  2  par  (i  Ijédahåttr  3  linier)  ved 
ordfdjning  til  halvstrophe,  2  tvepar  (i  Ijodahåttr  2x3  liDier) 
ved  ordfdjning  til  strophe,  »ærende«  (»vise«).  Ærender  med 
andre  versetal  er  yngre.  Evad  findes  uden  fast  ærendeform 
^Harbardslj65) ;  et  par  brudstykker  i  Hervars  saga  synes  ikke  at 
være  i  ærender,  men  uavbrudt  par  ved  par.  Hvor  i  ældgamle 
kvad  (som  brudstykkerne  av  Voluspå)  ampdeformen  brydes,  der 
er  overlevering  dels  ufuldstændig  dels  uægte. 

Ældste  ver  se  lag:  efter  stavenes  tal  og  stilling  kaldt  forn- 
yrdalag,  starka5arlag,  bålkarlag;  til  fælles  navn  duer  fornyrS^alag 
bedst.  4  par.  4  fødder,  der  kan  synke  til  3  og  2.  Som  i  boj- 
tysk  avkortes  ?det  led  fortrinsvis. 

Ljé5ahåttr:  linie  1 — 2  og  4 — 5  par  som  i  fomyrSalag  ^). 
Linie  3  og  6  sikkert  nok  hver  avkortet  par,  så  slropben  er 
fremgået  av  fornyr5a1ag,  vel  i  forbindelse  med,  at  hertil  var 
flere  melodier.  Ljédahåttr  dør  ud ,  og  ingen  ny  versart  frem- 
går derav.  . 

Yngre  avarter  av  fornyrSalag: 

galdralag;  4de  nedslag  aldrig  fyldt ^). 


')  I  nogle  digte  truer  hist  og  her  en  av  disse  linier  med  at  gå  over  målet, 
Linier  som  vmdr  heitir  me&  mdnnuni  (Alvissmål  2t)  kræver  dog  kan 
2stavel8es  opslag  4,  der  også  ellers  bruges,  er  fylgir  enu  sktrleka  goix 
(Grlmnismål  39)  kræver  Sstavelses  opslag,  der  ikke  er  umuligt,  eller 
også,  at  enu  er  uægte.  N6atim  er''  en  éllipta  (s.  st.  16),  at  sidste  bitone 
er  efterslag;  men  linierne  med  ordenstal  i  Grlmnismål  må  ses  bort  fra, 
da  tallene  mangler  i  citater  hos  Snorre.      « 

^)  ]  Håleygjatal  (Heimskr.  Vi  43)  er  mein  mnnondum  efter  naturlig  udtale 
4  nedslag;  men  her  er  hovedlone  sat  i  opslag  forved  bitone  i  nedslag, 
som  i    et  land  er  nævnt  Thrudvanger. 
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målahåttr:  4  eller  3  nedslag  stadig  fyldt.  (I  Allamål:  tiest  4; 
fremherskende  udgang  II  1  a;  hist  og  her  en  linie  over  målet, 
eller  overfyldt  opslag)  ^). 

dréttkvæ5i:  4  nedslag  fyldt;  udgang  11  1  a;  linierim.  (1  Håttatal 
no.  51:  udgang  hovedtone;  om  4  eller  3  nedslag  uklart,  fordi 
stavelser,  ikke  nedslag,  er  talt  i  prøven)'). 

rimur:  enderim;  4  nedslag  fyldt;  4de:  hovedlone-,  i  alle 
vers,  eller  i  parrenes  1ste;  i  sidste  tilfælde  rimer  versene 
skiftevis  ®). 

kæmpevise:  1)  par,  ikke  led,  rimet;  2det  led  fortrinsvis 
avkortet  (svarer  til  KQrenbergs  verselag).  2)  4fods  rimpar; 
leddene  lige  (men  gærne  skilt  ved  omkvæd)  *). 

Kan  altsammen  synges  til  samme  melodi,  eller  melodier. 

Mærk:  av  2  selvlyd  sanlmen  (hver  i  sit  ord)  kan  1  ud  fald  e  ^). 
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Det  er  nærmest  tonelovenes  overførelse  på  fornyrSalag  jeg 
vil  fremstille.    Andre  vers  læses  selvfølgelig  efter  samme  rettesnor. 


*)  Atlamål    forholder    sig    næsten    som    i   engelsk  Layamons    stavvers.    — 
De  2  ærender  av  Bjarkemal  er  for  lidt  til  at  se  om  de  ikke  or  i  alminde- 
ligt fornyrdalag;    vina   hdfu(f  er    2  nedslag.     (Resten  i  ilds.  1111,  med 
4  nedslag  ufravigelig  fyldt,  er  av  et  andet  kvad). 

^)  Ordpakning  i  denne  kunstige  rimart  medfører  idelig  hovedtone  1  opslag, 
og  det  forved  bitone  i  nedslag  (gldå  djépr'å^ul  oåla),  eller  tungere  bitone 
i  opslag  forved  lettere  i  nedslag  {fleinst'dhkvandi  riokkvat),  altså  vers,  der 
kan  læses  med  fler  eller  færre  fødder.  En  stor  mængde  vers  i  drdtt- 
kvæd!  får  efter  naturlig  udtale  5  nedslag.  1  Håttatal  no.  8  kaldes  en 
strophe  med  lutter  vers  egenlig  på  5  fødder  dr6ttkvæ5i  (under  forudsæt- 
ning av  unaturlige  opslag).  Det  er  hvad  ellers  heder  brynhenda  eller 
liljulag,  et  nyt  verselag,  ikke  mer  det  gamle  4tacters;  forøgelsen  med 
1  fod  fraregnet,  bygges  det  som  drottkvædi.  *-  Fornyrdalag  med  linierim 
uden  nødvendig  udfyldning  av  alle  4  nedslag  heder  toglag.  —  I  linie- 
rimsvers  opløses  taeten  let,  så  de  kan  udarte  til  stavelsetælling. 

*)  Skåldhelgarimur  I  1 


fyrrum  ålta  ek  fræda  brunn 
fékk  ek  af  skemtan  tjdsa 


{>ann  heflr  næsta  nidr  i  grunn 
nåd  med  angri  at  frjosa. 


*)  Petersen  udleder  urigtig  1ste  art  av  Ijddahåttr.  Han  lader  urigtig  i 
begge  arter  1  vers  opstå  av  2  gamle.  Vers  som  par  kom  åt  hin  onnur 
er  ikke  2  gamle,  men  aldeles  lig  1  gammelt  som  drag  pé,  mér  af 
hendi,  —  Ærendemålet  udfyldes  ved  omkvæd. 

')  Ligesom  tildels  endnu  i  islandsk  og  hojtysk,  og  stadig  i  hollandsk. 
Øhlenschlæger  siger:  sd  svinder  Heimdal  selv  som  farv*  i  natten.  — 
Petersen  forelæsn.  s.  92  siger  vel  for  meget,  som  om  bistavelsers  og 
småords  selvlyd  i  sligt  sammenstød  nødvendig  altid  faldt  ud. 

•)  Når  tonen  læses  ret,  gor  det  ikke  til  versemålet,  om  man  ellers  følger 
nyislandsk  udtale ;  dog  voldes  forstyrrelse ,  når  endelsen  -r  {fagr) 
læses  som  stavelse.  Fordum  wslt  d  i  6  é  ij  æ  æ  og  tildels  é  lange, 
andre  selvlyd  korte;  nii  er  hver  selvlyd  kort  forved  2  eller  fler  medlyd, 

TIdskr.  for  Philul.  of  Psdaf.    IV.  19 
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VOluspå.    1 
hljo&s  bid  ek  ullar 

helgar'  kiiidir  *) 
meiri  ok  miniii ') 

mogu  heimdallar 
vildu  at  ek  Talfoors 

vel  franitelja 
fornspjoll  fira 

j^au  ek  fremst  um*  man 

19 

tf  t     \ 

ask  veit  ek  standa 

9  f  \ 

heitir  yggdråsill 

f      t  f    \ 

har  badmr  ausinn 

'   /       f   \ 
hvita*  auri 


|>ådan  k6ma  doggvar 


/  \ 


^ærs  i  dala  falla 

'         'I         ' 

steiidr  æ  yflr  grænu 

9  9        \ 

urdar*  brunni 


42 

9         9  9        \ 

sal  sa  hon  standa 

/  9    \ 

861u*  fjarri 

9        \  t 

nastrondu  a 

9  9  9 

nordr  horfa  dyrr 

9  9  \ 

feltu  eitrdrOpar 

/  9    \ 

inn  um'  Ijora 

/  9 

sa  er  undinn*  salr 

9  9  \ 

orma*  hryggjum 


om  lyd  jeg  beder  alle 
hellige  ætter, 
stdrre  og  mindre 

Hjemdals  born. 
Til  du  (?)  at  jeg  Valfaders 
kløgt  frem  siger, 
slægters  fornsagn, 
dem  jeg  fremst  mindes. 

ask  véd  jeg  stande, 
heder  Ygg-drasil, 
hojt  træ  (^st 
med  hvide  ler. 
deden  kommer  dugg 
som  i  dale  faller; 

stander  evig  gron 
over  Urds  brønd. 

sal  så  hun  stande 
ijærnt  fra  solen 
på  Nå-strand; 
nord  skuer  ddr. 
faldt  edderdråber 
ind  om  lyre; 
den  er  vunden  den  sal 
med  ormerygge. 


ellers  lang.  d  æ  æ  u  y  ^  \q^  efter  tegnet;  ^  if  f  som  nu;  v  som 
engelsk  w.  Se  ellers  om  den  gamle  udtale:  Lvngby  1  tidskr.  for  philol 
II  289  f. 

*)  Hvor  jeg  sætter  prik  ved  bitone  (forved  hovedtone)  for  at  vise.  at  den 
bliver  versets  2det  nedslag  idetmindste  1  sang,  vil  vi,  der  nødig  gor  bi- 
stavelser  så  tunge,  heller  fyUe  hullet  ved  overvæltes  uddragning  av  fore- 
gående nedslag,  som  hél—gar,  dvælende  på  I  (ligesom  ovenfor  i  hsr—p 
meista  på  r),  eller  lade  det  ufyldt,  som  i  fremst '•' um  man,  hvor  man 
uvilkårlig  stanser  efter  fremsty  fordi  mst  ikke  kan  uddrages. 

*)  Sig  meiri  ok  minni  som  (den)  kongsgård  var  opført;  og  nn  tydelig  »wi-nt, 
som  i  den  bun{d)ne. 
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57 
ser  hon  uppkSma 

ddru'  siDDi 

'  i  ^ 

jord  or*  ægi 

idja*  græna 

falJa*  forsar 

/      /       f 
flygr  orn  yfir 
py  py 

sa  er  a  Qalli 

/  py 

fiska*  veioir 

V61undarkvi5a,    1 
/         p        p    \ 

meyjar  flSgu  suDoan 

py  py 

myrkvid  igognum 

py       py 

alvitr  uDga 

py  py 

orlog  drygja 

,  p  p  y 

pær  a  sævarstrond 

py  py 

settusk  at  hvilask 

p         '     1  ^ 
drosir  sudrænar 

p       p  py 

dyrt  lin  spunno 


ser  hun  opkomme 
anden  sinne 

jord  av  hav, 

gronne  vange  (?). 
falle  fosser; 

flyver  om  over, 
den  som  på  Qæld 
fiske  veder. 

møer  floj  søndenfra 
Mørk-ved  igennem^ 
Alvid  unge, . 
skæbne  at  virke, 
de  på  søstrand 
satte  sig  at  hviles, 

sydlandske  piger. 


dyrt  lin  spunne. 

Helgakvi5a  Hundingsbana  II.    47 

tid  er  mig  at  ride 


mal  er  mer  at  rioa 

r 00 nar*  brautir 

p      p  p 

ISta  folvan  jo 

py        p . 

flugstig  trdoa 

py  py 

skal  ek  fyr  vestan 

py  jy 

vindhjalms  bruar 

aor  salgofnir 

sigr^joO  vekji 


røde  veje, 
lade  grå  hest 
luftsti  træde, 
skal  jeg  for  vesten 
Vindhjælms  broer, 
fdr  Sal-govne 
sejrfolket  vækker. 


Av  kvadene  i  Hervars  saga: 
'  »   '    '  ^ 

drag  pu  mer  af  hendi 

/  py 

hringinn*  rauoa 

P      ^         P  PS 

fær  pu  inni  ungu 

p  py 

ingi*  bjorgu 


drag  du  mig  av  hænde 
ringen  røde; 

■ 

fly  den  hin  unge 
Ingeborg. 


•     •     • 


p         p  y 

stendr  angantys 

p  py 

ausinn*  moldu 


stander  Angantys 

med  muld  kastede 
19* 
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salr  i  samsey  sal  på  Samsøs 

sunnan  *  Terdri  søndre  side. 

•     •••  •••• 

bervardr  ok  hjorvarftr  Hervard  og  Hjorvard, 

hrani  angantyr  Hrane,  ÅDganty, 

vek  ek  ydr  alla  jeg  vækker  eder  alle 

undir  vldarrotum  under  skovens  rødder, 

l\jalmi  ok  med  brynju  med  hjælm  og  med  brynje, 

bvdssu  *  sveroi  bvasses  sværd, 

rond  ok  med  reidi  med  skjold  og  med  (sJarmer), 

rodnum  *  geiri  rødnet  gér  [spyd]. 

,  I   IjéSahåttr   går    3dje   og   6te   linie   almindelig   ikke  ud 
over  4  tacter: 

ry         p    \ 

sdfa  ek  mattat  sove  jeg  kunde  ej 

/  /  / 

sævar  bedjum  a  søstrande  på 

/         f  ' 

fugls  jarmi  fy  rir  for  fugle-jærm. 

sa  mik'vekr  dén  mig  vækker, 

er  af  vidi  -  kemr  som  av  bav  kommer, 

morgun  bverjan  mar  bver  morgen,  mågen. 

idet    ved    enden    av  hvert  halv-ærende   4  tacter  (eller  mer)  må 
tænkes  fyldt  med  strængespil.     Somtid  når  ordene  over  i  disse 

4  tacter  (CEgisdrekka  42.  Håvamål  109),  d.  e.  fomyrdaiag  vender 
tilbage. 

Prøve    på   galdralag    (stakket   fornyrSalag)    kan  vi  ta  fra 

Ynglingatal  (Heimskr.  I  26.  36): 

{»ar  er  Qdlkynt  dér  er,  vide  kendt, 

r  p 

um  fylkis  hrær  om  fylkens  rør  [kongens  grav], 

p  p 

steini  merkt  med  sten  mærket, 

p      \  p 

straumeyjar  nes  Sti&m-ø-næs. 

•     •••  •••• 

ok  austmarr  og  Østbav 
/         p       \ 

jofri  sænsl^um  for  svenske  drot 

gymis  Ijoo  Gymes  sang  [Jættesang] 

t  p 

at  gamni  kvedr  til  gammen  kvæder. 

I  målahåttr  falder  fodmål  tiest  sammen  med  drottkvædi, 
som  i  Atlamål  100: 
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lygr  t>u  nu  gudrun 
litt  mun  vid  bætask 


un  at  opslag  tit  mangler,  og  4de  nedslag  kan  mangle. 

Følgende    2   linier   dréttkvædi  er  av  et  ærende,  oversat 
g  forklaret  i  Munchs  sproglære: 


bSrum  ullr  of  al  la 

t        \  f     \ 

imunlauks  a  hauka 


Endnu  medtar  jeg,  fra  Grundtvig  og  Sigurdssons  samling,, 
røver  av  kæmpeviser  i  fornyrbalag  med  versepar,  ikke  led, 
imet,  og  fodtal  almindelig  ikke  bundet  til  4^): 

5,6 


5,3 

*  9  f  f         \ 

par  komu  upp  loppur 

og  par  komu  upp  klær 

f  f         f      \ 

allt  upp  undir  oinbdga 

loonar  voru  f>ær 

21,9 

/  f  f     \ 

upp  mattu  standa 

og  klæda  pig  skjott 

/       /        '        ^ 
bæoi  er  i  loptinu 

f        t  t 

bogi  f>inn  og  spjot 

48,12 
pao  er  hun  fruin  margret 

systir  *  min 
hun  skenkir  mjooinn 


modir  tok  ser  gullkamb 

f  f  r 

og  kembdi  sveinslns  har 

en  meo  hverjum  lokkinum 

pa  felldi  fruin  tar 
30,13 

saran '  kvaou 

/  f  r 

ebbadætr  vidr 
pa  ^ær  logou  hofuogull 

f         \      r 
i  kistuna  nior 

48,24 

t     t  r      \ 

SO  falla  henni 

tSrin  a  kinn 

f  t      t  t 

sem  hun  hafl  eitthvert  sinn 


r  tf 

Og  ^ad  skira  vin 

idste  vers  i  48,24  er  bygget  som  8de  led  i  Kiirenbergs  strophe. 


\       f     \  t 

verit  unnustan  pin 


Samlet  overblik. 

Tonelovenes  historie: 

Rodstavelsens  hovedtone  står  uforanderlig.  I  fjærneste  oldtid 
ar  engang  hver  bistavelse  haft  bitone.    Vel  alt  for  de  nordiske 


')  5,3  (søtrolden):    dér   kom    op    labber   —  og  dér  kom  op  klør  —  alt  op 


under  albue  —  lodne  vare  dé. 
det  var  ridder  hr  Åge 

han  red  sig  under  ø 
fæsted  han  jomfru  Else 

hun  var  så  væn  en  mø. 


Samme  slags  vers  som 


ravnen  han  flyver  om  aftenen 
om  dagen  han  ikke  må. 

dén  skal  have  den  kranke  lykke, 
den  gode  kan  ikke  få. 


( 
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og  tyske  sprog  skiltes,  var  de  fleste  bistavelser  efter  kort  stavelse 
(dog  aldrig  2  sammen)  veget  til  tonløs.  De  andre  -bistavelser 
fulgte  efter,  i  Nordtyskland,  England,  og  Skandinavien  inden 
1300,  i  Sydtyskland  inden  1400,  på  Island  vel  endnu  senere. 
Endnu  har  dog  i  alle  sprogene  et  ringe  tal  avledningsstavelser 
svag  bitone. 

Verselagets  historie: 

Fornyr5alag  er  Nordboers  og  Tyskes  oprindelige  verselag: 
vers  på  4  tacter,  fyldt  med  ord  de  4,  3,  eller  2;  ved  melodi 
og  ordfOjning  holdt  sammen  til  tvedelte  ærender  på  4  versepar, 
om  end  ærendeløse  kvad,  versepar  ved  versepar,  kan  være 
meget  gamle,  og  måske  ikke  på  tysk  side  ene. 

Herfra  udgik  i  fjærn  oldtid 

i  nordisk:  ljo5abåttr  med.  4de  og  Sde  led  ufyldt;  i  tysk: 
de  »længere«  vers  med  de  3  stave  på  2  par  istedenfor  på  1, 
og  somtid  et  led  ufyldt; 

og  senere,  efter  rims  fremkomst 

både  i  nordisk  og  tysk:  1)  versepar  rimet  sammen,  fodtal 
noget  mindre  frit  end  f5r:  det  ene  kæmpevise  vers ,  Kurenbergs 
strophe ,  og  tilsvarende  engelske  rim ;  2)  led  rimet  sammen, 
alle  fødder  fyldt:  4fods  rimpar;  —  i  nordisk:  drottkvæfti,  med 
linierim,  og  alle  fødder  fyldt. 

Versebygning 

var  i  oldtiden  ligesom  nu.  Bitone  var  regelret  nedslag, 
undtagen  forved  tungere  stavelse,  altså  1)  i  versende  2)  skilt 
ved  tonløs  fra  følgende  tungere  tone ,  det  sidste  dog  alt  i  de 
ældste  lævninger  ikke  ufravigelig  lov,  men  tilsidesat  ved  2stavelses 
opslag  4.  At  bitone  efter  lov  II  nu  er  svunden,  er  forandring 
i  tonelove,  ikke  i  verselove. 

Ved  denne  verselov,  og  tonelov  II,  svinder  forskel  mellem 
nordisk  og  tysk  fornyrbalag. 

At  det  oprindelige  fodtal  ikke  kunde  have  været  2,  følger 
av,  at  så,  efter  tonelovene,  de  fleste  vers  i  grundsproget,  ja 
endnu  i  de  enkelte  oldsprog,  vilde  været  på  1  ord,  og  mængde 
av  ord  endda  udelukket  fra  vers.  Det  4tacters  vers  fremgik  av 
sprogformen. 
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Anmeldelsen 


STenskt-foekiskt  Lexikoii.     Utgifvet  af  C.  W.  Lind  er  och  C.  Å. 
Walberg.    536  S.  4.    Upsala  (Lundeqvistska  Rokh.)  1862. 

rorfattare  hafva  for  allman  plagsed  att  i  sina  forord  forsakra 
:allmllnheten :  genom  det  arbete,  som  sist  blifvit  utlagdt  i  bokhan- 
deln,  vore  ett  lange  ,kandt  och  erkåndt  behof  lyckligen  afhulpet. 
Denna  forsakran  år,  såsom  dagliga  erfarenheten  visar,  oftast  ett 
illa  utsatt  lockbete.  AUmånfafeten ,  som  icke  kånner  lust  till  den 
^rbjndna  sjalafodan  —  hon  har  langt  mindre  någonsin  kant  ^behoF 
deraf  —  slår  heller  icke  ned  på  densamma. 

Når  åter  ntgifvarne  af  foreliggande  svenskt-grekiska  lexikon  fora 
«amma  tal  om  behofvet  och  dess  afhjelpande,  år  saken  annorlunda 
att  betrakta.  Så  framt  ofningen  i  att  skrifva  ett  sprak  icke  blott 
ar  ett  yerksamt,  men  nåstan  oumbårligt  medel  for  vinnande  af  en 
gmndligare  insigt  i  detsamma  —  något,  som  torde  vara  ofverflodigt 
att  hår  bevisa  —  maste  saknaden  af  en  pålitlig  hjelp  hårutinnan 
tvifyelsutan  vara  kånbar.  Då  hårtill  kommer  den  erfarenhet  från 
undervisningen  i  Grekiskan,  som  utgifvarne  åberopa,  nåmligen  att 
de  grekiska  skrifofningarne  ,långt  ifråu  att  forsvåra  undervisningen, 
gora  den  låttare  och  angenåmare  for  både  låraren  och  lårjungen', 
så  synes  det  vara  mer  an  lillråckligt  ådagalagdt,  att  hvarje  Ijckadt 
bemodande  att  understbdja  dessa  helsosamma  skrifofningar  år  ett 
nyttigt  och  fortjenstfullt  foretag.  , 

Emellertid  kan  sårskildt  mot  detta  ordboksarbete  en  invåndning 

goras;  och  vi  veta,   att  hon  verkligen  blifvit  gjord«     Man  kan  saga, 

att  vi,    i  och  for  grekiska  skrifofningar,    hittilis  bulpit  oss  godt  hår 

i  landet  med  latinskt-grekiska  och,    ånnu  båttre,    med  tysktgrekiska 

ordbocker.     ,Når  man  har  tillgåug  till  dessa  hjelpkållor  for  skåligen 

billigt  pris,  hvad  gores  oss  då  bebof  af  detta  dyra  lexikon,  som  for 

den  mindre  bemedlade  ungdomen  faller  sig  tungt  att  anskaffa?    Hlir 

icke ,    under   sådana   forhåUanden ,    belå    detta   stora   arbete  —  som 

kostat    en    betydlig  summa  att   utgifva   och  år  ånnu    oåndligen  kost- 

samonare   genom    all    derpå   nedlagd   tid    och  moda  —  blir  det   icke 

iindå  till    slut    att  betrakta    såsom    ett  ofverflodsverk  ?    Var  det  icke 

langt  båttre  forut  ?  Man  hade  då  vid  sitt  latinska  eller  tyska  lexikon 

«tt    dubbelt   ofversåttningsarbete ,    som    på    den  språkliga   bildningen 

tnåste  utofva  en  dubbelt  fordelaktig  verkan.' 

Hvad  invåndningens  sednare  del  betråffar,  tyckes  oss  en  half 
^anning  ligga  i  densamma.  Utan  tvifvel  år  det  onskvårdt,  att  man, 
om  tid  och  tillfålle  dertill  gifvas,  åfven  ofversåtter  från  andra  sprak, 
an  från  Svenskan:  med  ju  flera  fråmmande  tungor,  man  kommer  i 
tillfålle  att  jemfora  det  sprak,  man  har  for  sårskild  afsigt  att  inlåra, 
desto  båttre.  Af  sårdeles  stor  vigt  —  ja,  nåra  nog  nodvåndigt  — 
maste  det  blifva  att  på  detta   sått  med   hvarandra    måta  Grekiskans 
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och  Latinets  språkliga  tillgångar.  Ofningen  att  ofversatta  från  Latb 
till  Grekiska  bor  alltid  omvexla  med  ofversattningsarbetet  från 
modersmålet  till  sistnamnda  sprak:  så  bedrifves  också  saken  vid  de^ 
af  nuvarande  Graecae  lingnae  professom  inforda,  grekiska  skrifof- 
ningarne  vid  Lunds  universitet.  Men  har  larjungen  redan  blifvit  val 
ofvad  att  ofversatta  till  Grekiska  från  Svenska  och  Latin,  skall  det 
ganska  sakert  icke  vara  houom  om5jligt  att  åstadkomma  goda  ofve^ 
sUttningsprof  från  Tyskan  eller  Franskan  eller  hvilket  annat  språk^ 
på  hvilket  han  nedlagt  lika  mycket  studier,  som  på  dessa;  och  det 
utan  att  ens  behofva  lådfråga  ett  tysktgrekiskt  eller  franskt  grekiskt 
lexikon.  Så  mycket  obebofligare  maste  det  då  vara  att  redan  från 
borjan,  vid  de  svenskt-grekiska  stiiprofven,  gora  den  tyska  ordbokes 
till  hans  enda  rådgifvare.  Vid  de  forstå  ofningarne  —  hvilka^ 
naturligtvis  maste  utgå  fiån  modersmålet  —  och  innan  lårjungen 
hunnit  blifva  så  fortrogen  med  Latin  och  Tyska,  att  han  till  Svem 
skans  egendomh'ga  uttryck  och  våndningar  med  låtthet  kan  finna 
motsvarigheter  på  nåmnda  sprak,  maste  han  —  såsom  enhvar  latt 
inser  —  ofta  blifva  lemnad  i  sticket  af  sina  latinska  eller  tyska 
hjelpare.  Från  hvilken  sida  vi  alltså  betrakta  foretaget  att  utgifva 
ett  svenskt-grekiskt  lexikon,  visar  sig  haltlosheten  af  hvarje  tal 
derom,  att  det  skulle  vara  ett  ofverflodigt  arbete.  Om  detta  foretag 
år  vål  utfordt  —  såsom  det  ifrågavarande  år,  efter  allt,  hvad  vi 
forstå  —  maste  det  vara  till  storsta  nytta  for  de  klassiska  sprak* 
studierna.       Men  om  så  år  forhållandet,    åro  så  vål  allmånna  medel 

—  (arbetet  har  varit  understodt  af  flerårigt  statsanslag)  —  som  en- 
skiida  personers  moda  och  penningar  icke  bortkastade,  då  de  blifvit 
nedlagda  på  detsamma. 

Men    utom    fortjensten    af  att    vara   nyttigt   vid    undervisningen 

—  ur  hvilken  fSynpunkt,  ensam  frarahållen  af  utgifvarne  sjelfva,  vi 
hittilis  uteslutande  betraktat  fSretaget  —  har  ett  dylikt  arbete  ett 
annat,  hogre  varde.  Hårom  torde  det  tillåtas  oss  att  något  ut^d^ 
ligare  påminna,  enåi  helt  visst  ganska  många  eljest  icke  tånka  derpå. 
Det  maste  vara  af  hogsta  vigt  for  tvenne  sprak,  att  i  så  stor  ut- 
stråckning,  som  detta  sker  i  ett  omfattande  ordboksarbete ,  deras 
lexikaliska  tillgångar  måtas  med  hvarandra.  For  detta  åndamål 
fordras  två  utgångspunkter,  en  från  hvartdera  språket:  det  vill  med 
andra  ord  saga  två  ordbocker.  Jemforelsén  blir  ensidig,  om  vi  blott 
hafva  ordbocker  af  ettdera  slaget:  for  att  ett  lexikografiskt  helt  må 
finnas,  maste  den  svenskt-grekiska  ordbokcn  sluta  sig  till  den  gre* 
kiskt-svenska.  Vid  hvarje  sådan  genomford  jemforelse  mellan  vart 
eget  sprak  och  ett  fråmmande  —  om  ock  det  sednare,  såsom  fallet 
nu  råkar  vara,  år  ett  dodt  sprak;  och  om  också  jemforelsén,  såsom 
i  ett  ordboksarbete,  eudast  galler  de  begge  språkens  forråder  af  ord 
och  talesått  —  vid  hvarje  sådan  jemforelse  erhålla  vi  en  fullståndi- 
gare  och  redigare  kunskap  om  modersmålets  tillgångar,  ån  vi  tillfome^ 
egde ;  for  att  icke  tala  om  den  forokade  insigten  i  det  andra  språkets 
våsende,  och  atl  om  jemforelsén  uppdrages  mellan  tvenne  lef  vande 
sprak  vinsten  for  dem  båda  år  omsesidig.  Men  redan  det  maste 
vi  råkna  for  en  den  hogsta  och  betydligaste  vinning,  att  vart 
modersmål  genom  oss  och  i  oss  kommer  till    ett  klarare  medvetande 
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8ig  sjeift,    om   egna  krafter   och   medel.      Ty  från   detta  besin- 

Dande  på  sig  sjelft,    hvaruti  det  mera  an  forr  lart  kanna    sin  egen- 

doniliga  art,    går  det  anna  såkrare  fram  på    den  bana,    till  hvilken 

dess  egen  genius  vinkar  det:  det  lår  sig  både  att  desto  varsammare 

nndvika  opassande  later  och  att  smycka  sig  med  båttre  smak,  sedan 

det   skådat  sig  sjelft  i  den  spegel,    som    af   dess  nåsta  blifvit  hallen 

framfor  det.       I  storre  eller  mindre  mån   har  hvaije  grundligt  ofver- 

aSttningsarbete  detta  goda  med  sig.     Endast  i  fåvitsko  kan  man  der- 

fiore  ifra   mot  ofversåttningar ,    vare  sig    &ån    vidt   fråmmande    eller 

nara  beslågtade  tungomål.      I  ju  storre  fråndskap    tvenne    sprak  stå 

till   hvarandra,    desto  mera  tarfvas   dem    foljande,    for   att    de  skola 

forblifva  trogna  så  val  det  allmånna  slågtljnnet,  som  det  egna  gryt, 

bvaraf  de  åro:    denna  innerliga,  inbordes  bekantskap,  som  de  blott 

kanna  vinna  genom    omsesidiga    besok    hos   hvarandra    (o:    ofversåt- 

tande  till  hvarandra);    denna  jemna  tillvext   i  sjelfkånnedom ,    i  anli- 

tande  af  och  fortroende  tiil  egen  styrka  —  kortligen ,  denna  stadse 

forokade  lifskraft,    som  ofversåttningsverksamheten   —  en  yttring,    i 

sitt  slag,    af  den  komparativa  språkforskningen  —  år   så  egnad  att 

på   praktisk   våg   tillfora    dem.       Vi    kunna    derfore    icke    undgå  att 

betrakta  denna  verksamhet    såsom    ett    vigtigt  medel  for   hvarje  folk 

både    till    att   i  språket    bevara  den    nationala  individualitet,    som  i 

iidemas  morgon  danat  detta  samma  sprak,   och  till  att  gora  idiomet 

delaktigt  af  den  verldsm annaton ,    som  nutiden  kråfver    af  ett  organ 

for  den  allmånna  menskliga  bildningen.      I  vår  tid,    den  i  alla  rigt- 

niogar  genomforda  samfårdselns  tid,  vinnes  intet  medelst  afsondring! 

utan    ofversåttningsverksamhetens    håfstång    har    intet    nyare    språks 

litteratur  ernått  någon  hogre  lyftning.    Detta  år  den  hoga  betydelse, 

som  ofversåttningarne    ega   i   våra  dagar:    en    blott   underordnad    år 

den,  som  tillerkånnes  dem  i  det  bekanta  yttrandet,   att  de  åro   ,den 

hogre   kulturens    jernbanor',    derfor    att   de    med  en  hastighet,    som 

liknar  ångans,    fora  oss  genom  de  mest  aflagsna  folks  vidstråcktaste 

litteråra  rymder,    utan  någon  synnerlig   moda   å  vår  sida.      Ty  den 

kånnedom  om  ett  fråmmande  lands  språkliga  och  litteråra  skap lynne, 

som  forvårfvas   genom    blotta   låsningen    af  ofversåttningar ,    år  foga 

grundligare,  ån  den  bekantskap  med  sjelfva  landet,  hvilken  man  gor 

från  coupévagnens  fonster  under  ett  iltåg  från    ena  grånsen  till  den 

andra.  —  Nu  år  lexikografien  vål  endast  en  sida  af  ofversåttandets 

hela  vårf.      En  enda  satsfoljd,  som  från  ett  sprak  blifvit  flyttad  till 

ett  annat,    erbjuder   naturligtvis  i    ofversåttningsvåg  vida    mera,    ån 

det  digraste  lexikon.      Ty  hon  fr amter   for    oss  icke  blott  en  del  af 

det  språkligt  materiella  (nåmligen  de  lexikaliska  språkdelar,  som  hon 

npptagit),    utan  hon  låter  oss  åfven    kasta   en    blick    in  i  det,    som 

hogre  år:    i  de  båda  språkens   formella  och  syntaktiska    lifsverksam- 

het,    eller   i  deras  grammatikaliska   beskaffenhet.       Men  det,  att  ett 

lexikon   meddelar    alla   de  rååmnen,    som    tvenne    språks    hela   form- 

och    satS'bildande    verksamhet   behofver  —   att    det    år    den    brygga 

mellan    tvenne    sprak,    på    hvilken    de    vexelvis   kunna   gå    ofver   till 

hvarandra  och,    genom  tlUfållet  att    handtera  fråmmande  håfvor  och 

aister,  låra  kånna  hvad  de  ega  i  sina  egna  —  det   år   ett   ordboks- 

ari>ete8  bogsta  betydelse. 
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Vår  ioIedDiDg  har  kanske  varit  aUtfor  lang;  men  om  hon  blott 
i  minsta  mån  bidragit  att  reda  de  forrirrade  forestallningar ,  som 
finnas  hos  &&  många  angående  yardet  af  skrifofningar,  ofversatt- 
ningar  och  sådana  ordbocker,  som  den  ifrågavarande ,  år  hon  ntan 
allt  tvifyel  på  sin  plats.  Vi  gå  nu  att  i  storre  korthet  meddela 
▼åra  lasare,  hum  och  efter  hvilka  grondsatser  detta  forstå  lexikon 
från  Svenska  till  Grekiska  blifvit  ntarbetadt. 

Den  tjskt-greklska  ordboken  afJacobitz  och  Seiler  ar  den,  som 
forf att  arne  narmast   lagt  till  grand   for   deras  arbete:    detta    lexikon 
▼ar  namligen  det,    som  mest  ofverensståmde  med   den  plan.,    de  nt- 
stakat   for    sig.      Dock    hafva   åfven    andra   lexikografer    (Alexandre, 
Yonge,    Franz,    Rost  och  Pape  m.  fl.)  skattat    till  deraa  verk.      Så 
vidt  vi  varit  i  tillfalle    att    profva   detta  verk,    har    en  sund  kritik  i 
allmånhet  ledt  forfattarne  vid  det  val  of  ord  och  talesatt,  de  traffat 
for  sina  artiklar.      En  bitter  strid  har,    såsom  vi   alla  sett,    njKgen 
blifvit    ford  melian  tvenne  af  de    man,    hvilka   de    svenska   ordboks- 
ntgifvarne  begagnat    till  ledare,    den   gamle  Val.  Chr.  Fr.  Rost  och 
den,    onekligen    i   sitt  angmod  något  okynnige,    nye  bearbetaren  af 
den    Pape*8ka    tyskt-grekiska    ordbokens    andra    npplaga    (af   1859), 
Maximil.  Sengebusch.    Från  beggederas  arbeten  har,  såsom  nåmndes, 
de  svenska  ntgifvarne  håmtat  åtskilligt  brukbart,  ntan  att  tillegna  sig 
någonderas  brister.  ~-  Det   år  endast   med    afseende   på   ,åmnen  or 
antiken'y    som    den    svenskt- grekiska    ordboken    sager    sig   npptrada 
med    något   anspråk    på   att   kallas   fiillståndigt.      ,Sålnnda'  —  saga 
ntgifvarne  —   ,hafva  lill  storre  delen  de  ord ,  som  beteekna  for  den 
klassiska  fornverlden  fråmmande  foremål  och  begrepp,  blifvit  ntelem« 
nåde  och    blott  de    vanligaste  bland  dem    upptagne.*      Vi    gilla   fall- 
komligt  denna  grundsats,  genom  hvilkens  sorgfålliga  efterfoljd  allenast 
arbetet  undgår  att  blifva,  hvad  Passow  befarade,  att  man  skulle  få 
i  ett  slikt,  namligen  ,eine  Eselsbriicke,   die  nns  mit  einer  Masse 
schlechter    Gråzitåt    iiberschiittet*.    —    Så    alldeles    trogna 
denna   sin   grundsats    synas    oss    dock    ntgifvarne    icke    hafva   varit. 
Till  ,de  vanligaste  bland  de  ord,  som  beteekna  for   den  klassiska 
fornverlden  fråmmande  foremål  och  begrepp',    torde  —  for  att  blott 
hålla  088  inom  bokstafven  K  —  nåppeligen  få  hånforas  sådana  ord, 
som  Kronobonde,  Kronofogde  och  Kokoppor.    Man  fo ranledes  derigenom 
att  sakna  flere  andra,  fuUt  ut  lika  gåfve  och  gångse  ord.     Grånsen  år 
hårvidlag  alltid  svar  att  bitta.    Såsom  for  vår  tid  ,vanliga*  finner  mao 
h&åejernvågar  och  ångbdtar  i  ordbokens  fatabur;  men  man  saknar  totalt 
den  i  våra  dagar  icke  mindre  omtalta  gaslysningen.    Bland  olika  slag  af 
fartyg  upptager  ordboken  Galer^  Korvett,  Linieskepp;  men  vi  sakna  FregaU 
och  Treddckare,  for  att  icke  tala  om  Pansarskepp,     I    borjan  var  jag 
alls  icke  bågad  alt  klandra  ordboken  derfor,  att  hon  saknade  artikeln 
Treroddare.      Det  år  nogsamt  bekant,  att  vi  med   detta,  af  Tyskans 
Dreiruderer  tillskapade,  ord,  såsom  D:r  Melin  sager,   , vanligtvis  6f- 
versåtta    t^ii^^1|/^**       Ordet    år  emellertid  besvårligt;    och   vi  hysa  for 
vår  del  stor  betånklighet  att  anvåuda  det,   då  det  gifver  en  tåmligen 
vilseledande    forestållning   om    triremernas    beskaffenhet.       Under   det 
att    de    danska    benåmningarne    ^Treradaarer*    och    ytreradacaret  Skib^ 
gifvsL  088  den  råtta  åsigten    af  saken,    namligen   att  triremerna  voro 


Linder  och  Walberg:   Svenskt-Grekiskt  Lexikoo.  297 

ioniedda  med  tre  rader  åror  (ordines  remorum)  ofver  hvarandra^), 
får  man  af  det  tyska  ordet  ^Dreiruderer^  eller  de  svenska  ^Trerod- 
dare^  och  yDreroddarak^pp*  intet  annat  begrepp,  an  att  fartyget  Ur 
forsedt  med  tre  årpar,  något  liknande  Grekiskans  dlxtonov  oxdtfog 
{båt,  som  framdrifves  med  två  åror  ,dtåarum  scalmorum  navieitla,  Cic. 
de  Or.  I  xxxviu  174),  Horatii  (Carm.  III  xxix  62)  biremia  scaphOy 
Livii  (XXIV  XL  2)  lembua  biremis^  eller  blott  biremia  bos  Lucanus 
{VIII  562  X  56).  Ånskont  alltså  det  torvillande  ordet  Treroddare 
genom  ofversåttningar  från  Grekiskan  (eller  kanske  snarare  från 
Tyskan)  vannit  ett  slags  barskap  i  vart  sprak,  kande  jag  dock  icke 
fortånka  atgifvarne  derfor,  att  de  skydde  detsamma.  Men  då  jag 
sedermera  i  andra  och  tredje  raden  af  deras  artikel  ^Skepp*  laste: 
yTQtijgijg  (treroddare,  krigsskepp)*,  hvilket  bevisar,  att  de  god- 
kant  ternftn,  fann  jag  det  inkonseqvent,  att  de  icke  åt  densamma 
inrymt  en  artikel  ander  bokstafven  T.  Att  Linieakepp  återgifves 
med  fAaxga  vavg  och  tgn^Qfjgj  finna  vi  olampligt.  Maxga  vavq 
ar  en  alltfor  svåfvande  benamning:  det  'År  Långakepp  i  allmånhet  (se 
denna  art.).  Och  hura  den  stackars  antika  triremen  kan  på  minsta 
vis  representera  de  stora  orlogsfarty g ,  som  vi  forstå  nnder  benam- 
ningen linieakepp ,  år  något  for  oss  obegripligt.  For  att  oka 
oredan,  blir  ett  annat  mindre  slags  fartyg,  nåmligen  ^Gdlejd!  eller 
fi{der\  också  ofversatt  med  TQiriQfiQ.  Orlogsskepp  i  allmånhet,  s. 
k.  Treroddare,  Galer  och  Linieskepp  —  for  alla  dessa  begrepp 
skalle  vi  alltså,  enligt  ordboken,  kunna  utan  vidare  beståmningar 
bruka  ordet  tgnjgtjg',  vi  kunna  icke  obetingadt  medgifva  det.  — 
Vi  nåmnde  ofvanfor  Fanaarfartygx  att  detta  nya  ord  icke  år  upp- 
taget,  år  mer  an  forlåtligt,  ehuru  det  i  våra  dagar  torde  vara  lika 
gångse,  som  ordet  ^HundakaJ£y  hvilket  vunnit  intråde  i  ordboken. 
I  analogi  med  tnnog  xatd(fgaii%oq^  pansarklådd  hast,  skalle  panaar- 
fartyg  på  god  Grekiska  kunnat  ofversåttas  med  pavg  xaTcccpgcexzog 
eller  nXoZov  xaTdq>gaxTov,  så  framt  icke  termerna  redan  varit  upp- 
tagna  till  betecknande  af  det,  som  på  Latin  kallas  navia  conatrata 
(Thue.  I.  10.).  Med  pansarfartygen  må  det  emellertid  stå  sitt  kast: 
vårre  år,  att  i  ordboken  icke  finnes  någou  ofversåttning  på  panaar* 
Mådd  ryttarCf  hvilket  på  Grekiska  heter  Innevg  xatdq)gaxwg ,  enligt 
Herodiani  VIII  I  3  (hvarest  talas  om  kejsar  Maximini  tunga  ryt- 
teri), eller  blott  xazdcpnaxrog') ^  enligt  Herod.  (IV  xiv  3  xv  2) 
och*  åtskilliga  andra  forfattare.  ^Iklådd  panaar'  heter  (art.  ,Pansar*) 
blott:  fd-ODgaxocfogog ,  O-iagaxitfig*  ,tungt  rytteri  (art.  Tung'): 
fd-atgaxoifdgot  InnsXg^  %6  (fvdtt&fAOp  Trjg  trtnov*  Men  ordet 
xa%d(pgoLX%og  —  jast  sjelfva  termen  i  vapenkonsten  under  hela  det 
romerska  och  ost-romerska  kejsardomet  —  år  synbarligen  nndviket. 
Detta  år  så  mycket  oforklarligare ,    som  det  år  bekant,  hvilken  be- 


*)  Se  nårmare   hårom   Anth.   Rich's   Dictlon.,    artt.   Biremia  och    Triremis, 
samt  Edv.  Holms  afhandlingar  i  denna  tidskrift,  II  149—58  HI  44-9. 

*)  Lat.  cataphractus  och  cataphractarius.    Se  dessa  ord  IForceiliniLex.  . 

(Tom.  II,  p.  109—10.   Prati,  18G1)  jemte  cataphractea.   Jfr.  Rich's  Diet.,  J 

samma  ord. 
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tydande  roll  det  inhemska  rytteriet,  just  under  namnet  KcUaphrakteTf 
spelar  i  Greklands  krigshistoria,  sårdeles  i  kejsar  Justiniani  dagar:  i 
sina  fuHstandiga  jernrustningar,  och  med  sin  ntomordentliga  tapperhet, 
voro  de  verkliga  forelopare  for   medeltidens   riddare.       (Se  Finlaj: 
Griecbenland  unter  den  Romenu     Leipz.  1861.  p.  192.)      Om  detta 
slags  rytteri   &n    icke  fanns    uti    det   gamla  Greklands    skonaste  och 
minnesrikaste  dagar,  bar  det  dock  funnite  nti  dess  forntid :   och  ordet 
uardtpgaxzog  ar  fullkomligt  klassiskt,    både  till  form   och  betydelse, 
alltså  mera  berattigadt  till  en  plats  i  ordboken^),    'ån   de  nygrekiska 
ord,    med  hvilka    utgifvame    tolka  begreppen  finghåi  och  ^okoppon^, 
Att  i  slika  fall,  en  och  annan  gang,  taga  sin  tillflykt  till   Ny  Greki- 
skan,  finna  vi  ingalunda  forkastligt.     Men  i  de  fall ,   då  detta   idiom 
alltfor    mycket    aflagsnat    sig    från    det   klassiska    språkets    art,    har 
det    naturligtvis    icke    varit    anvandbart.       En    dylik    orsaS    har  val 
legat    till    grund    for    utelemnandet    af   en    mångd    i    sednare  tid<r 
nppkomna   titl^ar,    åfven    då   dessa   haft   ett    starkt    fotfaste   i   Grek- 
lands egen  historia.    -Så  finnes,  t.  ex.,  ordet  Storhertig  icke  upptaget 
i  ordboken.     Men  huru  skulle  man  i  annat  fall  kunnat  undvika  den 
barbariska  titeln  Méyag  Kvq,    som    den    burgundiske    riddaren  Otto 
de    la  Roche  antog,    då    han    år    1205  forlånades    med    herrayaldet 
ofver  Athen  och   Thebe?     Endast  når  medeltidens  eller  nyare  histo- 
riens Greker  lagt  beslag  på  klassiska  ord    for  att    uttrycka  modem 
begrepp,  kunde  ett  låmpligt  afseende  derpå  blifvit  fåstadt  i  ordboken. 
Låtom    oss,    t.  ex.,    slå   upp    artikeln  ^C(m8uL\     Den  lyder:    ^ContAy 
vnawc,  o.:  vara  c,  VTrateosiv**      Hår  ar  blott  afseende  gjordt  på 
ordet  i  betydelsen    af   den  rouierska   republikens    hogste    styresman; 
och  vi  kånna  af  så  många  stållen  i  Plutarchus,   Polybius,   Dionysius 
Halic.  (t.  ex.  Ant.  V.   1.)  ra.  fl.,   att  de  romerska  konsulerna  af  Gre- 
kcrna  ganska  rigtigt  kallades  vnatot^      Men  ordet  Konsul  har  också 
en   annan  gåugse  betydelse ,  nåmligen  den   af  en  regerings   represea- 
tant    på    utlåndsk     handelsplats;    och    for    yConsuV    i    denna    meniog 
hafva    grekitfka    forfattare    (t.  ex.   Chalko  kondy  las)    anvåndt   det 
klassiska  ordet  ngviavtg  eller,   ånnu  mera  klassiskt,   ngol^svoq*    Så 
ega   vi  också  en  del  tåmligen  klassiska  beuåmningar    från   Greklands 
feodala  tider,   t  ex.  Ldnaherre^  avi^éi^rtjg,  Lånahoghet,   o.vd'évtla*    Men 
dessa    hafva    i    ordboken    blifvit    alideles    foremådda.       Utan    allt  af- 
seende på  medeltiden  hafva   forfattarne  dock  icke  utfort    sitt  arbete. 
I    detsamma    forekomma,    t.  ex.,    artiklarne:      ^Duaty     se   Kamp*  (X^ 
fTorTiering,    IriTHXog  dydv-^  o.    innoågofAia^  fj.*      DtLst  ar  ett  akta 
medeltidsord ,    som    icke    betecknar  ,kamp'    i    allonåuhet  (såsom  utgif- 
varne  vilja),  utan  ar  en  beståmd   teknisk  term,   tillhorig   torneringess 
ådla  konst.       Vart    ^Dusf  hårleder  sig  från  det  medelhogtyska  ordet 
tiostf  som  betyder  ridderlig  tvekamp  till  hast:  mol  satsen   till  diu  iM 
år  i  tornerspels-terminologien  der  buhurt^   då  de  tåflande  riddarne  icke 
kåmpade   i  envig,   man  mot  man,  utan  massa  mot  massa,   i  det  tvenne 
från  borjau  beståmda  partier  på  en    gang  rande  sparr    emot  hvaran- 


^)  Ordet  finnes  der,  oaa  NCV.w\\%^tv,  ^wd?i^l  i  samnianstållningen  xmw'f  pff^w 
nkoitty  under  arl.  Dack. 


Linder  och  Walberg :   Svenskt-Grekiskt  Lexikon.  299 

ilra.  Ordet  du8t  eller  Host  återfinnes,  under  enahanda  fasta  bety* 
delse  och  med  nastan  samma;  Ijud,  i  alla  europeiska  sprak,  dé  der 
iiiottagit  varaktigare  intryck  af  medeltidens  riddarvasen:  det  heter, 
t.  ez.,  på  Spanska  jttsta,  på  Franska  jouate  eller  j&åte,  på  Italienska 
gioHra  och  på  Ny-Grekiska  %i,ov<STQa^).  Att  ordet  ^Tornering'  ar  "i 
ordboken  origtigt  återgifvet,  visar  sig  vid  forstå  ogonkast.  ^Inn^xog 
ay^V  Ur  namligen  tåflimg  i  ridkonst  (se,  t.  ez.,  Xenoph.  Hieron.  c. 
9  eztr.);  och  dertill  inskrankte  sig  ingalunda  den  lifsfarliga  idrott, 
vi  kanna  under  namnet  ,tornering*.  ^InTioågofÅla  åter  ar  Jeapp- 
ridfdng;  och  detta  var  torneringen  ånnu  mindre.  Battre  år  saken 
nttryckt  i  de  grekiska  riddarromanema,  i  hvilka  tomering  naturligtvis 
jemnt  omtalas,  och  det  alltid  under  benåmningen  xovtagtoxTvnfj/Aa, 
d.  å«  Épjut-brah  (jfr.  vapenbraJc), 

I  redogorelsen  for  sin  plan  fortsåtta  utgifvame  som  foljer:  ,Li* 
kaiedes  har  Grekiska  skaldernas  språkbruk  blifvit  lemnadt  utan  af- 
seeode;  icke  derfore  att  vi  anse  ofningar  i  forfattande  af  Grekisk 
vers  ^  kunna  eller  bora  forekomma  vid  undervisningen,  utan  emedan 
utrymmet  forbjod  en  sådan  fuUståndighet.  Samma  hinder  har  åfven 
▼arit  for  upptagande  af  Nopiina  Propria,  hvilka  vi  dock  anse  kunna 
med  minsta  skada  undvaras.*  Slutligen  meddela  sig  utgifvame  ro- 
rande  sin  behandling  af  sammansatta  ord  (enkannerligen  samman - 
aatta  verber),  af  verbalsubstantiver  på  -ånde  {-ing)  och  -are,  af 
substantiver,  som  blifvit  bildade  af  adjektiver,  af  participier,  som 
<>fvergått  till  adjektiver,  af  adverbier,  samt  af  ord  med  olika  staf- 
:]iingøJB&tt.  Be  anordningar,  de  i  sednast  nåmnda  punkter  vidtagit, 
forefalla  oss  mycket  kloka  och  praktiska:  de  hålla  ordboken  på 
«amma  gang  fri  från  ofverlastning ,  som  de  lemna  den  sokande  allt 
fikåligt  understod.  Utelemnandet  af  nomina  propria  maste  vi  afven 
•billiga.  Icke  så  foretaget  att  ,utan  afseende  lemna  de  Grekiska 
fikaldemas  språkbruk*.  Detta  år  en  stor  brist  hos  ordboken:  utan 
jvfct  gora  sitt  arbete  till  en  sårskild  handledning  i  utofvande  af  gre- 
kiak  verskonst,  kunde  utgifvame  dock  i  någon  mån  hafva  afhulpit 
4enna  brist  genom  att  upptaga  de  vanligaste  poetiska  ord  och  tale- 
.«ått;  hvarvid  ett  sårskildt  tecken  kunde  hafva  skiljt  dem  från  det 
prosan  nårmast  tillhoriga  ordforrådet.  Men  hvilka  ord  åro  i  ett 
«pråk  sårskildt  poetiska?  hvilka  prosaiska?  Att  uppdraga  grånsen 
•emellan .  poetiskt  och  prosaiskt  språkbruk  maste  alitid  blifva  svart, 
ofta  omojligt.  Utgifvame.  hafva  heller  icke  formått  att  gora  det. 
;Från  de  mest  natipnåla  skalder  ofvergå  bestandigt  ord  och  talesått 
till  den  obnndna  stilen  och  blifva  med  tiden  godkånda  prosaiska 
nttryck:  å  .andra  sidan  låter  skalden,  når  han  så  £nner  for  godt, 
kvilka  ord  i  hvardagsspråket  som  helst  uppbara  sin  poetiska  ståm- 
ning-  BegynneUeordet  i  Iliaden,  och  på  samma  gang  dess  forstå 
Bangs  ofverskrift,    år  fi^Ptg*      Det  år  ett  poetiskt  ord  och  år,    som 


1)  Dessa  ord,  som  icke  blifvit  upplagna  af  Frosten  Rietz  bland  de  med 
Svenskans  dust  (2,  2,  b)  beslågtade  Ijud  i  fiåminande  tungomål,  bidraga 
alltså  att  komplettera  denna  artikel  i  Ordbok  dfver  Svenska  All- 
moge-Språket. 
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8&dant,    nteslntet  fr&n  ordboken.      Men    ofta  anvSndt  i  skaldeverkeir 
och  i  hvardagsspråkets  eitater  från  desamma,  ofvergick  det  småningom 
i  prosane  ego;    och  —  for    att   icke  tala    om    sednare  prosaister  — 
det  anvandes  af  Pia  to   utan  forbehåll.      Bet  synes    osa    alltså  men 
fierHttigadt  till  en  plats   i  ordboken,    &n  xotog  (der   upp taget  noder 
art.    ^OrolV)y    hyilket   ord   forst   hos   mycket    sena   prosaskribenter 
(t.  ez.  Bion.  Hal),  och  det  ganska  s-ftllan,  gått  ofver  till  prosu 
från  det  poetiska  sprak,  der  det  n&stan  uteslntande  har  hemma. 
Alltså  hafva  ntgifvame   icke  konseqvent   kunnat  utestanga    ,de  Gre- 
kiska    skaldemas    språkbruk*,    hvad     ordvalet   betraffar.       Till  oek 
med  vid  tolkningen  af  en    så   prosaisk   handling,    som    att   m&tta  (se 
^(UUl^   i   ordboken)    boija   de    och   sluta    de  artikeln  med    de  fore- 
tradesvis  poetiska    orden  xoQBVVVva^   och  iksffxovv ,    under  det 
att    de   fylla   mellanrummet   med   de  mera    ^rosaiska    orden    ix-  och 
ifAnmlayaå  samt   ixnXfjQOVV,  —  Låtom    oss    nu,    å    andra  sidan, 
betrakta  ett  litet  stycke  grekisk  poesi.    Vi  afskrifva,  t.  ex.,  professor 
Linders    ofversattning    af   Tegners    epigram    om    Grekiskan    (elg  rh 
iXl^pix^p  YXmaaav).     Det  lyder: 

2ov  fAoXa  Mové*  sgatat*  lålf^  ;^a^«^(r7aroy  avåij^ 
Sol  f  ofAotpcova  &ecSp  (p^éyfAara  xal  xaqitmp* 

^^,  ot€  nénXov  sdvpe  neql  XQ^*:  Xovoikivij  nalg^ 
"Sig  (foi  <SXW^  ^^^^  (paiv€%a$  f^ås  ndO-og* 

Med  undantag  af  substantivet  avdif  i  forstå  versen  och  af  ver 
bet  åvpa^  i  den  tredje,  forekommer  i  hela  skaldestycket  intet 
ord,  Eom  af  utgifvarne  blifvit  ansedt  for  så  poetiskt,  att  det  borde 
uteslutas  från  deras  lexikon:  alla  de  ofriga  återfinnas  i  ordboken 
under  deras  motsvarande  svenska  ord.  Och  hvem  vill  dock  for- 
neka,  att  ofversattningen  ar  poetisk?  Eller  hvem  vågar  påstå, 
att  de  två  orden,  avdii  och  åvsiv,  gora  ofversattningen  till  poesi? 
Då  således  de  flesta  ord  i  språket  åro  lika  goda  for  prosan,  som 
for  poesien,  synes  oss  utgifvarnes  grundsats  att  i  deras  lexikon 
forbise  det  poetiska  språkbruket  —  afven  om  de  kunnat  var« 
konseqventa  —  icke  fortjena  berom.  Detta  hvad  sjelfva  ordforrådet 
angår.  Deremot  vill  ingen  mindre,  an  jag,  klandra  dem  derfor,  att 
de  icke  anfort  poetiska  konstruktionssatt  eller  enkom  af  skaldema 
tillskapade  epitheter.  Slikt  innefattas  icke  under  den  allmånna 
språkskalt,   som  en  ordbok  har  att  framte. 

Då  vår  anmålan  redan  blifvit  så  vidlyftig,  maste  vi  nn  in- 
skrånka  oss  till  att  blott  antyda  några  brister,  som  vi  eljest  skolie 
utforligare  vidrort.  Vi  mena:  1)  Bristande  ord.  T.  ex.  AnfallsleriSf 
hvilket  ord  tvifvelsutan  har  samma  anspråk  på  upptagande  i  ord- 
boken, som  det  deri  befintliga  ordet  ,Forsvarekrig\  —  2)  Bristand« 
hånvisningar.  Så,  t.  ex.,  lyder  en  artikel:  ,Rivcd,  se  Mtdtåfiari* 
Har  borde  afven  hånvisning  hafva  blifvit  lemnad  till  artikeln  yMtå- 
oLskaré,  —  3)  Uraktlåtet  besvarande  af  hånvisningar.  Vi  blåddra, 
t.  ex.,  i  ordboken  och  låsa:  ^Kårlékahand ,  se  Kdrlék\  Lydiga  ban- 
visningen ,  se  vi  hogre  upp  i  spalten ,  hvarest  under  ^Kårlds*  en 
artikel  af  34  rader  {oiekommec:  vi  finna  likvål  intet,  ispoji  .kan.aSgat 
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▼ara  en  tolkning  af  ^Kårldcsband' \  så  framt  icke  forfattarne  mena, 
att  Kårlehsband  kan  ofversåttas  med  det  enkla  ordet  k&rlek,  hvilket 
ja  ockeå  låter  »ig  gora,  om  man  vill  låta  det  bildliga  i  uttrycket 
fiara. 

Att  domma  efter  den  bekantskap,  vi  haft  tillfalle  att  gora  med 
boken,  aro  dock  slika  brister  ganska  B&llsynta.  Och  hoplagga  vi 
till  alnt  allt,  hvad  vi  sagt  for  eller  emot  arbetet,  så  blir  vart  om* 
dome  (gålle  det^  hvad  det  kan!),  att  det  år  ett  fortjenstfuHt  och 
Byttigt,  efter  god  plan  och  med  stor  omsorg  ntarbetadt,  men  med 
små  inkonsequenser  och  en  storre  brist  (uteslutandet  af  det  poetiska 
ordforrådet)  behåftadt  lexikon. 

jå.  Th.  LøyMander, 


1.  Haiidbok  i  Franska  Spriket  och  LUteraturen  f5r  Skoian, 
Akademien  och  Herdmet  af  P.  J.  C.  Dubb,  (Docent 
wid  Lunds  Akademi  v.  Adjunkt  wid  Garolinska  Katedral- 
skolen). Andra  upplagan,  ofwersedd  og  f5rbåttrad. 
Lund  1859. 

II.   Vraask   Lssebog   for   Mellemklasserne    og   de  h5iere 
Klasser.     Af  Dr.  C.  P.  Ingerslev.     Kbhavn  1861. 


1.  yjm  første  Udgave  af  Docent  Dubb 's  indholdsrige  franske 
Haandbog  har  Anm.  tidligere  havt  Leilighed  til  at  yttre  sig  udfør* 
tigere.  Han  kan  derfor  om  den  foreliggende  anden  Udgave  ind- 
skrænke sig  til  nogle  Bemærkninger  om  enkelte  Puncter. 

I  Valget  af  de  Forfattere,  hvoraf  der  er  meddelt  Prøver,  er 
der  foregaaet  nogen  Forandring.  At  Cousin  og  Yillemain  have 
faaet  Plads  i  Bogen,  maa  ansees  for  en  Vinding.  Af  de  Ældre  savnes 
Montaigne;  af  Merimée,  Balzac,  Michelet  findes,  ligesom  i 
første  Udgave,  Intet.  Montesquieu  er  behandlet  meget  kort  og 
Sand 's  glimrende  Prosa  kunde  maaskee  ønskes  lidt  stærkere  repræ- 
senteret. Gust.  Planche  og  St.  Beuve  kunde  have  ydet  Exemp- 
ler  paa  en  ogsaa  i  -stilistisk  Henseende  fortrinlig  Kritik.  Med  det 
paraphraserende Excerpt  af  „Jeannot  et  Colin"  tilstaaer  Anm.,  at 
han  fremdeles  ikke  har  kunnet  forsone  sig.  Det  forstaaer  sig,  at 
Forøgelser  af  Stoffet  i  den  antydede  Retning  vilde  medføre  en 
Udvidelse  af  den  egentlige  Text,  der  i  begge  Udgaver,  uagtet  al 
den  Oekonomi,  som  er  anvendt  ved  Siden  af  den  gode  Udstyrelse, 
har  det  for  en  Skolebog  ikke  ubetydelige  Omfang  af  c*  600  Sider, 
men  dette  Hensyn  forekommer  Anm.  dog  at  maatte  være  under- 
ordnet. 
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Brudstykket  af  tAwere  syDes,  efter  nogle  Steder  at  dømme  ^), 
at  være  aftrykt  efter  en  ældre  Udgave.  Imidlertid  er  Spiseseddelea 
i  III.  A.  5.  Se.  udeladt,  ligesom  hos  de  nyere  Udgivere.  Som  dea 
»taaer  i  de  ældre  Udgaver,  er  den  en  burlesk,  ikke  meget  smagfald 
Overdrivelse.  Men  naar  man  lader  Ordene  påtages  •  •  .  enirées  .  . 
rot  staae  alene,  bliver  det  Hele  mat,  der  opstaaer  et  føleligt  Hnl  og 
Harpagon's  Replik:  „Q^  diable,  voUh  pour  iraiter  une  viOé  tod 
Æniihré*  passer  ikke  længere^). 

I  Noterne  til  Eulaliahy  mnen  S.  55  •  er  virgimtet  vel  ikke 
ganske  det  Samme  som  vertu,  men  tænkes  i  nødvendig  Forbindebe 
dermed.  Det  er  den  samme  Forestilling,  som  f.  Ex.  ved  Jeanm 
Darc,  Ordene  S*furet  morte  ere  forklarede  ved :  „eZZ«  durait  succombi*' 
Sammenhængen  synes  at  kræve:  „hun  døde."  Naar  i  den  samme 
Fortælling  auret  staaer  for  habebat,  pour  et  f.  pottdt,  roveret  f. 
rogavitf  vold  ret  f.  volttit,  saa  synes /t«re^  f./titV  ikke  at  vække  nogen 
Betænkelighed.  Slfuret  morte  er  derfor  =  mortua  est.  A  grad 
honestet  i  s.  L.  er  vel  snarere  Hæder  end  „Mod".  Ordene  Cm 
orde  toet  oversætter  Hr.  D.  med:  auesitåt  quHl  sera  allumé,  ligesom 
Du  Méril  (Formation  de  la  Z. /r.  408),  hvilket  forresten  forudsætter, 
at  der  læses  C  om,  ikke  C*  om.  Det  63mes  Anm.  naturligere  at  op- 
fatte com  som  quomodo,  iia  ut,  ligesom  i  Edsformularen  fra841«i(»» 
om  betyder  sic  ut  homo^  saa  at  Meningen  bliver:  for  at  hun  straz 
kan  (kunde)  brændes^).  I  L.  20  harHr.D.,  ligesom  Du  Méril, 
que  oro^  men  i  Facsimilet  hos  C  he  val  let  (Origine  de  la  /./r.  1,86). 
staaer  por  o  =  derfor.  Oversættelsen  af  aezo  i  L.  21  med  yfiiahnaé^ 
forekommer  Anm.  betænkelig ,  ogsaa  ifølge  Sammenhængen  og  Ordets 
Plads.  Naar  derimod  a  er  Præpositionen  og  ezo  Demonstrativet,  efter 
senere  Skrivemaade  ice/,  icelui,  er  der  ingen  Vanskelighed  *).  Tolir  i 
næste  L.,  som  Hr.  D.  selv  forklarer  ved  tollere,  er  altsaa  ikke  „døde", 
men  afhugge.  Seule  i  L.  24  er,  uagtet  Du  Méril  *s  Betænke- 
ligheder, udentvivl  ikke  ,^Anden",  men  sæcidum^  i  kirkelig  Betydning, 
modsat  aldv^  det  evige  Liv.  Med  de  vanskelige  Ord  EU  erCt  atkad 
lo  suon  element  i  L.  15  er  Anm.  ikke  paa  det  Rene,  men,  om  hiiB 
tør  yttre  Noget  derom,  saa  synes  Ordet  element  dog  snarere  at  passe 


M  Saa]edesHaye(S.  153,6)hvornu  JS%(j?^); /^^  que  cela  foisonneXoZM, 
hvilke  Ord  mangle  hos  de  nyere  Udg. ;  154,i8g'M' iZ«nepeu«en<pa«,  uden- 
tvivl rigtigt,  medens  nyere  Udgg.  udelade  gue  eller  erstatte  det  ved  quand. 

*)  M  olie  re  arbeidede  hurtigt  og  havde  ikke  megen  Tid  til  at  affile  sioc 
Stykker.  Det  er  da  begribeligt,  at  han  har  overladt  Skuespilleren  Ha- 
bert,  der  første  Gang  spillede  Maitre  Jacqu€$*8  Rolle,  selv  at  sørge  for 
at  fylde  Rammen  ud.  Ved  denne  Leiiighed  kan  da  Ramsen  have  sat  sig 
fast.  Hvorvidt  den  findes  i  de  første  Udgaver,  ved  Anm.  ikke.  Noget 
Lignende  er  den  franske  Theatertradition,  ifølge  hvilken,  medens  Gjen- 
kjendelsesoptrinet  i  Stykkets  Slutning  foregaaer  i  Baggrunden,  M.  Jac- 
ques for  Harpagon  søger  at  gjemme  de  tændte  Lys,  som  Gnieren  af 
Sparsommelighed  stræber  at  slukke. 

^)  Paa  samme  Maade  er  Stedet  opfattet  af  Chevallet. 

*}  Aiao,  Aiseet ^  Aisel  s=z  ce,  ceux  findes  ogsaa  I  det  ældste  Mtste- 
rium  hos  MoRmex(\\\é  tV  ¥\.  ^\t\Ael:  Théatre  Fran^.  du  Moy.  Å.  P- 
4.  og  i  Vilh.  Erobxexfcii*  w^im^wiA^Yfe  Vw^. 
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til  en  Oversættelse    som     omtrent:    han    fastholder    sin  Tro,    end  til 
„hun  forsvarer  sig  derimod"*). 

Den  litterærhistoriske  Indledning  er  i  denne  Udgave  omarbeidet 
til  en  sammenhængende,  kortfattet  Litteraturhistorie,  der  tillige  er  be- 
regnet paa  at  bruges  til  Retrovertering  paa  Fransk^)  og  ledsaget  af 
fortløbende  Gloser.  Det  er  altsaa  naturligt,  at  Hr.  D.  har  lagt  en,Anm. 
forresten  ikke  bekjendt  fransk  Original  til  Grund.  Dette  har  imidlertid 
den  ikke  ganske  heldige  Følge ,  at  Dommen  bliver  mindre  selvstændig, 
idet  vi  faae  en  Franskmatkds  Dom  med  dens  Fortrin,  men  ogsaa 
med  dens  Mangler,  f.  Ex.  at  der  glides  lettere  hen  over  det  sextende 
Aarhundredes  mislykkede  Reformationsforsøg  og  Religionskrigene  end 
vi  Protestanter  vilde  gjøre.  Hvor  Hr.  D.  S.  2  taler  om  de  for- 
skjellige  Sprog,  som  efter  Folkevandringen  taltes  i  Gallien,  „det 
klassiskt  latinske  (sermo  urbanus),  det  s.  k.  bondlatinet,  talede  af  den 
gallo-romerske  Befolkningen  och  det  forntyska",  er  Meningen  vistnok 
ganske  rigtig,  men  Udtrykket  kan  let  misforstaaes ,  som  om  Hr.  D. 
efter  næsten  alle  de  nyere  Tydskeres  uheldige  Exempel  vilde  opstille 
en  væsentlig  og  gjennemgaaende  Forskjel  paa  s,  urbanus  og  s,  ru- 
sHcus. 

Om  den,  fomemmeligt  grammatiske,  Commentar  kan  Anm. 
benholde  sig  til  hvad  han  tidligere  har  yttret  om  Hr.  D.'s  Sag- 
kundskab  og  omhyggelige  Iagttagelse  af  den  sproglige  Detail.  Om 
Et  og  Andetø  som  maaskee  hist  og  her  kunde  være  medtaget  eller 
behandlet  udførligere,  skal  Anm.  til  Hr.  D.'s  egen  Overveielse  tillade 
sig  at  henstille  nogle  Antydninger.  Saaledes  om  que  i  dets  vidt- 
gaaende  Anvendelse  som  almindeligt  Tilknytningsmiddel ,  hvor  det 
ofte  erstattes  eller  kan  erstattes  af  andre  speciellere  Ord;  om  qui 
brugt  som :  il  estau  salon  qui  cUtend  ma femme  (S  c r i b e  „Riquebourg^*) ; 
elle  eet  å  la  ctdaine  qui  fond  des  balles  (Merimée  „Colomba**)\  om 
Adjectivets  Plads  ved  Substantivet,  hvorom  det  væsentligste  Punct 
er  behandlet  S.  IX;  om  Eiendommeligheder  ved  Ordstillingen, 
navnligen  at  Adjectiver  og  Participier,  der  henhøre  til  et  følgende 
Substantiv,  staae  i  Spidsen  af  Sætningen  og  den  deraf  ganske  al- 
mindeligt opstaaende,  snart  stærkere  snart  svagere  fremtrædende 
Anakoluthi ,  idet  der  skiftes  Subject.  Om  Parti cipialformerne 
paa>afi^  er  givet  god  Besked  S.  LUL,  men  den  egentlige  Grund  til 
at  Formen  paa-an^  som  ,^articipe**  er  ubøielig  er  dog  derved  ikke 
oplyst.  Hvad  der  siges  om  quand  til  281,45  synes  Anm.  ikke  ret 
klart.  En  god  Bemærkning  om  et  sædvanligt  overseet  Punct  er, 
blandt  flere,  hvad  der  til  245  siges  om  Udeladelsen  af  se  i  Sætninger 
som:    la  peur  me  JU  dresser  les  cheveux  (Rousseau).      Om    nogle  i 


*)  Anm.  har  ikke  overseet,  at  Hr.  D.'s  Forklaring  rimeligvis  er  hentet  fra 
det  hos  Du  Méril  anførte  Sted  af  en  Passionsiiistorie,  hvor  Ordene 
Ped/res  fortment s'en  arfwncd  unægteiigen  synes  at  maatte  betyde :  afviste, 
værgede  sig  mod  (den  Tanke,  at  han  kunde  fornægte  Herren),  men  for- 
saAvidt  som  dette  Ord  gjør  en  Vanskelighed,  maa  Anm.  lade  denne 
staae  uløst. 

*)  Kan  gravdeux  o:  altfor  fri,  uanstændig  i  Udtryk,  paa  Svensk  gjengives 
ved  „grofkomig'^i 

Tidskr.  for  Pbl).  og  Vmååg.    JV.  *^^ 
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Brudstykkerne  af  tAvare  forekommende  Ord ,  som  fease-mathieu ,  maa 
Anm.  henvise  til  det  følgende  Stykke.  Ved  consumer  355  kunde 
wmaQinmer  maaskee  omtales,  da  de  to  Ord  og  deres  Afledninger 
sammenblandes.  Kan  glaeiå  S.  336  OTersættes  yed  „brostwårn**? 
Om  Artiklen  sat  eller  udeladt  ved  Landes  Navne  er  til  73  gjort  en 
god  Bemærkning,  men  der  er  indløbet  nogen  Forvirring,  fordi  Hr. 
D.  skriver  baade  la  Mexigue  og  le  M.,  medens  der  i  Testen  staaer 
de  M.  Dette  vilde  vistnok  være  en  besynderlig  „Nyck"  af  Votiure, 
men  er  det  ikke  en  ligefrem  Trykfeil  for  c^u.*  S.  159  har  Hr.  D. 
i  Texten  rigtigt  Mr.  du  Corhean,  medens  der  i  Commentaren  skrires 
Mr.  de  C,  Til  584  er  den  feilagtige  og  meningsforstyrrende  Over- 
sættelse af  degouté:  ,,&cklig,  widrig"  istedetfor  kræsen  bibeholdt 
fra  første  Udgave. 

Idet  Anmelderen  henstiller  til  Hr.  Dubb,  hvad  han  af  disse 
Bemærkninger  kan  bruge  ved  en  tredie  Udgave,  haaber  han,  at  Ud- 
giveren i  den  fornyede  Omtale  vil  see  et  Bevis  paa  Anmelderens 
vedvarende  Interesse  for  hans  Arbeide. 

Det  andet  af  de  ovennævnte  Skrifter  har  en  noget  speciellere 
og  derfra  forskjellig  Bestemmelse,  idet  Udgiveren,  Hr.  Prof.  Ingers- 
lev, har  villet  levere  en  Læsebog,  bestemt  for  de  tre  øverste 
Klasser,  i  hvilke  der  hos  os  undervises  i  Fransk  i  de  lærde  Skoler 
og  Realskolerne.  Udgiveren  anseer  det  for  „ønskeligt,  at  Disciplene 
i  disse  Classer  læse  een  Bog  i  tre  bestemt  begrændsede,  i  Henseende 
til  Indholdets  Vanskelighed  og  øvrige  Beskaffenhed  efter  hver  Classes 
Tarv  indrettede  og  lempede  Afdelinger,  saa  at  Bogen  selv  anviser 
den  successive  Fremskriden,  som  man  i  denne  Henseende  bør  stræbe 
efter." 

Prof.  Ingerslevs    Læsebog    er    saaledes    og    ved    sin  Indretning 
overhovedet    saameget    forskjellig    fra    de    Bøger    med    lignende  Be- 
stemmelse, som  vi  alt  have,  at  denne  Forøgelse  af  vor  Skolelitteratnr 
ikke  behøver    noget  Forsvar.      Prof.  I.    har   imidlertid    maattet   høre 
ilde^)  af  en    anden  Grund,    fordi  Stofi'et   til    hans  Læsebog  forment- 
ligen  ikke  var  samlet  selvstændigt  og  paa  første  Haand,   men  ligefrem 
hentet  fra  andre    lignende  Skrifter.      Det   er   nu  just  ikke     særdeles 
vanskeligt  at  gjenkjende  de  Bøger,    som    saaledes  have    bavt  Indfly- 
delse   paa  Prof.  I.*s  Arbeide.      Udgiveren   har   selv    i    Fortalen  hen- 
peget paa  Dubb's  ovenfor  omtalte  Haandbog  og  der  kunde  tilføies 
Lassen* s   „Læsebog  for   Mellemdasserne*',    maaskee    endnu    andre, 
som  Leber*s  og  Robolsky's  Haandbøger.      Anm.  troer  saaledes, 
at  hin  Bemærkning  ikke  er   ugrundet,    men  tilstaaer  ogsaa,    at  hao 
ved  et  Skrift,    som  dette,    ikke   lægger   synderlig  Vægt    paa   denne 
Omstændighed.      Naar  man,  paa  Skolelitteraturens  Omraade  og  med 
bestemte  praktiske  Formaal  for  Øie,  udfolder  en   saa  mangesidig,  saa 
driftig  Virksomhed,    som  Tilfældet    er  med    den    ærede  Udgiver,   er 
det  ikke  underligt,    om    man    med  Hensyn    til    et  Stof,    der  paa  en 
Maade  kan  ansees    som  Fælledsgods,    bruger  de  Lettelser,    som  til- 


')  Om  Anm.  ikke  feWet ,  altax.  ft\\«t«X.  ^Q%^\i  -s^x  udkommen ,  i  ei 
tDagbladet«,  aom  \øm%\.  \V^^  w  )LWMaft.\i  WX  kKgv:%>  \j^t?^iJii4,  ^g 
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byde  sig.  Et  andet  Spørgsmaal  er  det,  om  man  ganske  kan  til- 
træde den  af  Udgiveren  falgte  Plan.  Det  forekommer  Anm.  noget 
tvivlsomt,  om  ikke  en  Læsebog,  der  dog  fornemmeligen  er  beregnet 
paa  de  sidste  Underviisningsaar ,  helst  maatte  begynde  med  femte 
Classe.  At  den  lærde  Skoles  fjerde  Classe  er  en  Overgangsdasse, 
skal  derved  iøvrigt  ikke  benægtes.  De  to  første  Fortællinger  i 
første  Afsnit  vilde  Anm.  ialtfald  hellere  have  henvist  til  en  for 
tredie  Classe  bestemt  Bog  og  de  to  Stykker  „Xe«  Faulisteg"  og 
j,Le8  PHaonniers  du  Cauccue*^  i  de  følgende  Afsnit  vilde  han  have 
udeladt  —  uanseet  den  sidstnævnte  unægteligt  er  meget  godt  fortalt. 
Derimod  vilde  Anm.,  om  ogsaa  endnu  et  og  andet  Stykke,  som 
Brudstykkerne  af  Michaud,  havde  maattet  indskrænkes  noget, 
have  ønsket  at  see  adskillige  af  de  betydeligere  Forfattere  og  de 
forskjellige  Stilarter  noget  mere  repræsenterede.  Sammenligne  vi 
Bogen  med  den  hidtil  hos  os  mest  brpgte  Samling,  Borrin^g'B 
Etudes  littérairesj  saa  synes  denne  dog  at  give  rigere  Leilighed  til' 
Bekjendtskab  med  Sproget  og  Litteraturen.  Et  Par  Steder  kunde 
Prof.  J.  have  seet  sine  Forgjængere  lidt  nærmere  efter,  som  naar 
unberger  CcUalon  fra  Lassen's  Læsebog  S.  104  gaaer  igjen  hos  Prof. 
I.  S.  33. 

Efter  Texten  følger  fra  S.  450—475  en  Række  Noter  til  de 
enkelte  Stykker,  indeholdende  dels  historiske  og  deslige  Oplysninger, 
dels  sproglige,  mest  lexikalske  og  etymologiske  Bemærkninger.  Anm. 
anseer  dette  for  et  væsentligt  Fortrin  ved  Bogen.  Det  ligger  i 
Sagens  Natur,  hvad  vi  ogsaa  alle  vide  af  Erfaring,  at  det,  der 
foreligger  Disciplen  i  hans  trykte  Bog,  langt  lettere  opfattes  og 
huskes  end  Lærerens  ofte  gjentagne  mundtlige  Bemærkning.  Disse 
Anmærkninger  indeholde  en  hel  Del,  der  er  godt  og  brugbart.  Om 
der  hist  og  her  kunde  have  været  Grund  til  at  medtage  Andet, 
skal  Anm.  lade  staae  ved  sit  Værd,  da  Sligt  dog  tilsidst  beroer  paa 
et  subjectivt  Skjøn.  Derimod  findes  der  i  de  meddelte  Bemærk- 
ninger i  det  Enkelte  adskillige  Unøiagtigheder  og  flere  Feiltagelser, 
der  ikke  burde  forekomme  i  en  Bog,  bestemt  til  Undervisning.  Anm. 
skal  tillade  sig  nærmere  at  gjennemgaae  hvad  han  om  dette  Afsnit 
har  optegnet,  saa  fuldstændigt,  at  det,  om  Bogen  skulde  blive  ud- 
given paany,  kan  være  til  nogen  Nytte.  S.  1  siger  Tommelidens 
Fader  om  sine  Børn:  Je  ne  saurcds  les  voir  mourir  de  fcdm  og  i  No- 
ten hertil  hedder  det:  y,Saurat8  kan.  Saaledes  bruges  condit,  af 
savair  ofte,  især  om  Noget,  der  skal  læres,  forstaaes  a.  d.  (,J6  ne 
acEuroM  danser*^).  Dette  er  en  besynderlig  Forvirring.  Savair  er 
vide,  faae  at  vide,  forstaae,  hvilken  sidste,  ingenlunde  til  condit.  ind- 
skrænkede Betydning  vi  tilfældigvis  gjengive  ved  kunne.  {Je 
sais  le  frcmgais^  il  ne  sait  pas  sa  legon  o.  s.  v.)  Forskjelligt  derfra  er 
det,  at  C  o  n  d  i  t.  af  savair  (oser)  bruges  som  Præsens  i  negative  Sæt- 
ninger med  Betydningen  kan  (tør)  ikke,  nemlig  paa  Qrund  af  et 
Forbud  eller  lignende  Hindring.  Je  ne  saurais  danser  vilde  altsaa 
betyde:  jeg  er,  af  en  eller  anden  ydre  Grund,  forhindret  i  at  dandse,  men 
ikke:  jeg  forstaaer  ikke,  har  ikke  lært  at  dandse.  Ved  h<Ås  S.  2 
kunde  de  øvrige  Betydninger,  ligesom  Diminutivet  bosquet  maaskee 
▼ære  medtagne.     C/^e  S.  3  er  oversat  ved  ,^aaltid,  Kost".     Dette 
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er  ikke  ganske  nøiagtigt,  da  den  oprindelige  Betydning:  Modta- 
gelse, Beværtning,  endnu  skinner  igjennem  og  Oi det  derfor  ogsaa 
kan  bruges  i  Forbindelse  med  Adjectiver  8om  bon^  mauoaia  og  desl. 
S.  6  siger  Trolden,  at  han  ikke  vil  opsætte  at  slagte  Børnene:  ^jUt 
en  seront  pltu  mortifiés**  og  i  Noten  hertil  hedder  det:  mortifiéy  om 
Kjød,  halv  fordærvet,  daarlig".  Bette  betyder.  Ordet  ikke,  meu 
mørt,  om  Kjød,  som  man  lader  hænge  inden  det  brages,  —  veir- 
slaaet,  om  man  turde  danne  dette  Ord.  Oversættelsen  giver  des- 
uden ingen  rimelig  Mening,  eftersom  Trolden  forauftigvis  ikke  kan 
tilsigte,  at  Kjødet  til  hans  Gjæstebud  fordærves  før  Brugen.  S.  8 
f^Ce  que  Vogre  deviendrait,  hvad  Troldmanden  vilde  blive  til**.  Meo 
det  betyder  paa  Dansk:  hvad  der  blev  af  Trolden,  hvor  Trol- 
den blev  af.  S.  9  i  den  bekjendte  Fabel  af  Lafontaine  om 
Ravnen  og  Ræven  staaer  der  i  Tezten  Monsieur  de  Corbeau  for  Mr. 
d^^  C.  <=  Hr.  von  Ravn.  hverken  Artiklen  eller  Præpositionen  kunne 
vel  undværes  efter  den  sædvanlige  Brug  ved  slige  sammensatte 
Navne :  Dubois,  Dupriy  DeecheneUy  de  la  Moricihre  o.  s.  v.  o.  s.  v.  Ved 
Noten  om  perché  sammest.  kunde  maaskee  de  lignende  aseiSf  mon^, 
cauché,  der  paa  samme  Maade  bruges  som  prceaentia  part,  acL  af  et 
intran  si  ti  vt  Verbum,  være  nævnte,  og  ved  Noten  om  curé  S  9 
den  Bemærkning  være  medtagen,  at  temple  ibd.  er  det  staaende  Ord 
for  église  hos  Ikke  -  Ratholikeme  i  Frankrige.  S.  12  kunde  en  op- 
lysende Anmærkning  om  Calabar  været  tilføiet.  Ved  Noten  om 
mouton  S.  13  kunde  være  bemærket,  at  Ordet  egsaa  bruges  om  det 
levende  Dyr  forsaavidt  det  tænkes  som  Slagtekvæg,  altsaa  f.  Ex. 
acheter  des  moutons  ^  ikke  des  b  reb  i  s.  Hvad  der  S.  14  siges  om 
middtre  vilde  Anm.  hellere  udtrykke  omtrent  saaledes:  derfor  bruges 
Endelsen  -dtre  ogsaa  ved  nogle  Substantiver  med  nedsættende  Bibe- 
tydning, som  middtre  f  mardtre  (ond)  Stifmoder  (i  Dialekter  parastre, 
Stiffader).  S.  16  ^fidlle^  Geværkugle**.  Der  kunde  tilføies:  Kugle, 
Bolt  til  Spil,  ligesom  S.  25  ved  „gwé^e ,•  Søgen"  Betydningen  Ind- 
samling, C  oli  eet.  S.  21  kunde  Oversættelsen  af  moelleux  maaskee 
være  angiven.  Dette  Ord  frembyder  forresten  et  ikke  umærkeligt 
Ezempel  paa  hvorledes  et  Ords  virkelige  Betydning  kan  fordunkles 
og  forvirres  ved  Assonantsen  til  et  andet.  Moelleux  betyder  i  sig 
selv  marvholdig  (moelle)^  kraftig,  og  'sammenstilles  saaledes,  f.  Ex. 
hos  Montaigne  med  solide  og  charnu,  medens  det  siden,  under 
Paa  virkningen  af  mol,  omtrent  er  gaaet  over  til  at  betyde  blød. 
Saaledes  allerede  hos  M olie  re,  i  den  bekjendte  Scene  mellem  T ar- 
tuffe og  Elmire:  „J«  tdte  votre  habit:  Vétoffe  en  est  moelleuse". 
Det  indeholder  altsaa  paa  en  Maade  to  Ord.  Ved  tirer  S.  26  kunde 
maaskee  Forskj ellen  fra  vort  skyde,  blive  skudt,  der  paa  Fransk 
udtrykkes  ved  tuer,  være  medtagne,  ligesom  den  særegne  Betyd- 
ning af  fusHler,  henrette  ved  Skydning.  S.  28  sammenstilles 
toutefois  med  parfois  o.  s.  v.  Dette  er  urigtigt  og  forvildende,  da 
toutefois  (det  italienske  tuttavia)  ikke  kommer  ai  fois,  S.  33  ,,VesU, 
Trøie,  undertiden  Vest".  Det  maatte  vel  snarere  hedde:  tidligere 
Vest  (om  forrige  Aarhundredes  Dragt.)  S.  36  „^at/Zcwson,  Straadække, 
Lag  af  Halm^*.  Anm.  Uo^t  \>8k^,  «A.  ^.  kwi  betyde  Andet,  end  en 
Maatte,  Flætning.     H^tid^\.^Ti  m^^ >ÉJ\«x^\Æv«raRk^  ^^i^«!&^\uba^^  at 
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bevare  Maisen  for  at  spildes,  synes  ogsaa  snarere  at  kræve  dette. 
S.  52  er  sa  Révérence  oversat  ved  „Hans  Høi ærværdighed'*.  Dette 
passer  ikke  til  vor  Talebrug,  da  den  Paagjældende  er  en  simpel 
Klosterbroder.  Den  katholske  Kirkes  Dignitarier  tiltales  i  Frankrigc 
med  Monseigneurj  hvad  Udg.  selv  berører  S.  464.  S.  64  ,,ChoucrotUe 
er  et  Bastardord  af  chou  og  Krant".  Det  er  vel  ligefrem  en  Por- 
dreielse  af  det  tjdske  Sauerkraut.  S.  71,  hvor  Peter  den  Stores 
Indfald  i  Tyrkiet  1711  omtales,  ere  Ordene  „ved  at  bestikke  Stor- 
viziren*'  ikke  ganske  correcte,  daBaltadschi  Mehemet  selv  neppe 
tog  Del  deri.  S.  83  „Vandslangen  i  Lerna  havde  100  Hoveder** 
stemmer  neppe  med  den  almindeligste  Angivelse  af  Tallet,  der  ogsaa 
f.  Ex.  i  Prof.  Ingerslevs  Realor^bog  under  Ordet  Hercules  S.  2  er 
50  eller  9.  Anm.  berører  dette  kun  for  at  bemærke,  at  Vhydre  atm 
cent  tetes  er  et  almindeligt  Udtryk  hos  franske  Forfattere,  som  allerede 
hos  L  a  f  o  n  t.  Fables  1,12.  S  89  ^^Louange  af  louer ^  det  Danske  1  o  v  e*'. 
lAmer  maa  snarere  henføres  til  lattdare.  S.  95  ^^voihj  /a,  Seil;  voile, 
le^  Slør,  begge  af  det  latinske  velum."  Der  maatte  vel  tilføies: 
Maseulinet  af  Enkelttallet,  Femininet  af  Flertallet  vela,  ligesom  Biblia, 
la  Bible  o.  s.  v.  S.  101  j^Fataud  egl  Hundehvalp;  ^g,  Kloddrian**. 
Ordet  er  ikke  ganske  klart,  men  klodset  synes  ialtfald  snarere  at 
være  den  første  Betydning.  S.  111  den  blotte  Oversættelse  af 
have  kunde  ligesom  ved  givre  S.  104  og  ventumlu  S.  105  vel  und- 
væres. S.  112  „Z)am«,  fuldstændigt  j^ar  noired.  ved  vor  Frue**.  Det 
er  vel  oprindeligt  snarere  Middelalderens  Dame  Dex^)  (o:  Dieu)  ^= 
Dominua,  Dondne  Deus.  S.  S.  ^^Paya  de  cocagne,  Slaraffenland.  Ordet 
kommer  maaskee  af  det  latinske  congiartum."  Dette  er  ikke  godt 
muligt,  da  congiarium  i  gammelt  Fransk  vel  maatte  være  blevet  til 
cotigier.  Hvoraf  Ordet  er  opstaaet,  er  usikkert^).  Hvis  det  var  et 
specielt  fransk  Ord ,  maatte  det  snarest  antages  tilfældigen  at  være 
opstaaet  af  et  nu  forglemt  Egennavn,  men  dets  Physiognomi  er 
italiensk.  S.  116  ^yCauser  trans,  foraarsage;  intrans,  passiare'*.  Men 
det  Sidstnævnte  kommer  vistnok  af  det  tydske  kosen,  S.  127  ,,det 
é,  hvormed  mange  franske  Ord  begynde,  er  i  de  fle9te  kommet  af 
et  s  i  Stamspreget;  f.  E.:  estomac  af  etomachtis  o.  s  v.*'  Den  nyttige 
Bemærkning  vilde  Anm.  snarere  udtrykke  omtrent  saaledes:  latinske 
Ord,  der  begynde  med  se,  sp,  st  faae  i  Fransk  Forstavelsen  e,  som 
esperer.  Sædvanligt  bortfalder  da  «  og  e  bliver  éy  som  étudier,  I 
Ord  af  nyere  Dannelse  beholdes  den  latinske  Form,  som  studieux, 
(Hvad  er  ellers  ,,Skub'*,  hvormed  Udg.  oversætter  échoppeT)  S.  128 
^^Bailleur  de  fonds ^  Bankier,  En,  paa  hvem  man  anviser  Penge.*' 
Der  menes  vel  snarere  Personer,  som  have  sat  Penge  i  Foretagendet, 
med  Nutidens  Udtryk  Fabrikantens  ^^commanditaires^^  der  af  Frygt 
for  en  Fallit  forlange  deres  Indskud  udbetalte.  S.  182  ved  „c<m^, 
Gaard,"  maatte  de  andre  Betydninger  Hof,    Domstol,    helst  med- 


1)  Anm.  burde  ikke  have  forsømt  at  gjøre  opmærksom  herpaa  i  dette  Tids- 
skrift 111,2,142,  hvor  han  selv  har  omtalt  Ordet.  Smlgn.  det  forældede 
Vidame-  Vicedominus. 

2}  Grimm  og  Diez  (Rom  Worterb.  s.  v.)  henføre  det  til  det  tydske  Kuchen 
eller  et  romansk  coca,  coco.  Bagværk,  af  coguere. 
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tages.     Hrad  der  S.   HO  i  den  gode  Bemærkning  om  disciple  o.b.v. 
siges  om  Ordet  élhfe  kunde  maaskee  bestemmes  lidt  nærmere  derhen, 
at    écolier    betegner   Skoledrengen    eller    (tidligere)    den     akademiske 
Ungdom  efter  Stillingen,    éléve   den  Yngre   (ogsaa  Ældre)    i  Forhold 
til  den  Anstalt  (den  Mand),    der  underviser  ham.      S.   143  gkdve  og 
144  JUau   kommer   ikke   af  „Glavind"    og    „Pleil".   —  det  Om- 
vendte er  snarere  Tilfældet  —   men  af  gladius  og  flctgellum.     S.  151 
javdot  kan  derimod    ikke   komme    af   „uMrti/tem",    men    maa    være  af 
tydsk    eller    gallisk   Rod.       S.    174    y,tandi$    (af  tant    de  joura)    qw", 
Tandis  kommer  snarere  af  tam  diuy  smlgn.  jadia  af  tam  diu,     S.  185 
coup  kan  vel  ikke  udledes    af  ,,Skup"  (?)    men    af  colaphua.      S.  191 
kunde  Ordene  un  lieu   atissi  passager   nok    fortjene    en   Anmærkning: 
(omtrent  som  glissarU,    glat).       S.  203    „qtie   trop    kun    altfor   meget 
Fuldstændigt  je  ne  le   suts  que  tropP     Efter  Sammenhængen   maatte 
det  hedde:  jene  Vaime  que  trop,    S.  224  ^^VoUh  que  nous  rCy  sommes 
plus  vi  forstaae  det  endnu  ligesaa  lidet".     Men  „ligesaa  lidet"  ligger 
ikke  i  Texten:  det  er  kun:    Ja,  nu  ere  vi  ude  af  det,  forstaae  det 
ikke.      AigvUle   om    et  Bjerg  S.  228    kunde    omtales.       Betydningen 
findes  ikke  i  Borr.  Lex.     S.  247   ,,Cou8u   de  pistoles  egl.   besjet  med 
Louisdorer".     Mon  Forestillingen  ikke  snarere  er  fuldproppet  med 
L.  (egentl.:    hvori  L.  ere    indsyede)?     S.  S.    kunde   Ordene    le  som^ 
tueux  équipage,    der  let  kunne  misforstaaes  om  et  Kjøretøi,    og  je 
querellais   votre  soeur  i  Betydningen  skjænde  paa  ligesom  S.  248 
révérence  parler  ==  med  Tugt  at  melde  nok  have  fortjent  en 
Forklaring.     S.  249    ^^Vhistdre  etc.     Cl  é  an  te    havde    anonymt   søgt 
Laan  hos  en  Aagerkarl,  og  det  viste  sig  da,  at  det  var  hans  Fader, 
der  tilbød  et  saadant  paa  ublue  Vilkaar."      Der  maatte   vel  tilføies: 
hvilken    Opdagelse    foranledigede    {Vavare   Aet.    II.    Se.    11     sqq)   et 
heftigt  og  forargeligt  Sammenstød  mellem  Fader  og  Søn;  thi  hertil 
er  det  nærmest  at  ^J^histoire  de  tantåt"  sigter.     S.  S.   ,,céans  af  ci  her 
og  ew  i  =  herinde."      Denne    Etymologi    vil    imidlertid    vane^keligen 
kunne  tilstedes  og  Anm.   skjønner  ikke,   hvorledes   en  Forbindelse  af 
ecee  {hic)  og  e»    skulde   kunne  give    nogen  Mening.       Men   Sagen  er, 
at  den  anden  Bestanddel  af  Ordet  ikke  er  ew,  men  det  gamle  ens  = 
intus  y    som  vi  have  baade  i  dans   og  i  céans   og  det   nu  ganske  for 
svundne   léansy    i  Middelalderen    salens    (sayans),    laiens,    der    ere  op- 
staaede  af  de  i   Provencalsk  hyppigt  forekommende  Ord  sai,  her,  og 
lai,  der.     S.   253  kunde  maaskee  Ordene  vilaiUy  ladre,   den  egentlige 
franske  Form  for    Lazarus,   og  fesse-mathieUy    hvis  sædvanlige  For- 
klaring ikke  forslaaer,    have    været   omtalte.      Fesse-m,    udledes  sæd- 
vanligt Sif  feter  St,  Matthieu,    meget  rimeligt,    men   det   er  klart,    at 
der  ialtfald  tillige    i  Ordet  ligger    en  Allitteration    i\\  fesse  =^  nates^)^ 
ligesom  i  ^Jean-fesse^*  og  andre,    hos  Almuen    gjængse   drøie   Udtryk. 
Til    den    354  ^gg.    optagne     Skildring:     „Ze«    Faultstes'%    hvis    ikke 
angivne    Forfatter    er   Jacques   Arago,    havde    en    Bemærkning   været 
ønskelig.      Om    de    beredne  Gauchoers  Færdighed    i    at    bruge 
Lassoen  hedder  det    nemlig:     ^^Les  premiers    conquérants    d'Amérique 


')  Fesse  er  ligeledes  sUWel  loxsitv  \  wtv  Jewe-caUw*,  ^w  '$i\:e\\^\\K^. 
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ont  racorUé  des  choses  si  merveiUeuses  de  leur  audace  et  de  leur  adresse, 
que  la  raison  a  peine  h  les  acc^ter**.  Denne  hele  Phrase  kan  imid- 
lertid vanskeligen  accepteres,  eftersom  Amerikas  første  Opdagere  og 
Erobrere  ikke  forefandt,  men  fra  Earopa  af  indførte  Hesten.  S. 
S.  floriture- Pynt  y  Stads."  Ordet  kunde  nok  yære  lidt  nærmere  for- 
klaret. Det  er,  uagtet  det  er  læmpet  efter  fransk  Udtale,  ikke  noget 
virkeligt  fransk  Ord,  som  det  da  ogsaa  mangler  hos  Bescherelle, 
men  italiensk,  hvoraf  følgi*r,  at  det  egentlig  ikke  kan  oversættes  paa 
Dansk,  men  maa  beholdes  i  den  oprindelige  Form.  Et  lignende 
Ord  er  f.  Ex.  det  hos  Alf.  de  Vi  gny  forekommende  un  brave  i 
Bet.  en  leiet  Stimand  =  en  bravo,  S.  280  kunde  sel  gemme,  mine- 
ralsk Salt,  Stensalt,  maankee  være  forklaret.  S.  297  vilde,  foruden 
Navnet  Attigny,  det  uklare  Udtryk  une  legende  d^or  behøve  en 
Forklaring^;.  S.  306  le  nadn  vert  Obéron  —  hvorfor  kaldes  han 
grøn?  S.  334  hentydes  paa  „tryg",  som  Kilden  til  Ordet  trhve. 
I>et  er  snarere  beslægtet  med  Ireue.  En  speciel  normannisk  Op- 
rindelse passer  ikke  ret  til  et  Ord,  der  forekommer  i  de  øvrige 
romanske  Sprogø).  S.  336  kunde  la  nuit  de  SL  Brice  og  les 
eompagnons  d^ Alfred  nok  behøve  en  nærmer^  Oplysning,  ligesom  la 
Maubile  og  St.  Augustin  S.  354 — 5.  Det  Samme  gjælder  om  ad- 
skillige Steder  i  Stykket  om  Bartholomæusnatten  og  i  Brudstykket 
af  Chatéaubriand*6  IHnéraire,  Steder  somS.  3?7:  Pour  en  venir 
å  bout,  c*est  trop  peu  que  de  vous,  S.  883:  au  dessous  de  soi,  FoeU 
plongø  dans  le  ravin  desséché,  S.  390  reconnu  =^  undersøgt, 
bestemt  havde  maaskee  ogsaa  egnet  sig  til  en  Bemærkning.  S. 
423  „Wimpffen  var  en  royalistisk  Anfører".  Det  maatte  hellere 
hedde:  W.,  en  hemmelig  Royalist,  anførte  den  Hær,  som  de  for* 
drevne  Girondister  i  Normandiet  søgte  at  reise  mod  det  herskende 
Bjergparti  i  Paris.  Ellers  forstaaes  det  ikke,  hvorledes  den  strengt 
republicansksindede  Charlotte  Corday  kunde  staae  i  venskabeligt 
Forhold  til  ham  ligesaavel  som  til  Barbarouz.  S.  436  „Appdt, 
Lokkemad ;  oftest  i  plur.  appas  tillokkende  Yndigheder."  Det  kunde 
maaskee  udtrykkes  nøiagtigere  saaledes:  Appdt,  plur.  appåts,  Lokke* 
mad,  ogsaa  i  figurlig  Betydning.  Dertil  haves  tillige  et  plur.  tantum, 
appas,  tillokkende  Yndighed.  Til  Slutning  skal  Anm.  endnu  be- 
mærke, at  det  S.  314  optagne  Digt:  LeLac  ikke,  som  der  angivet, 
er  af  V.  Hugo,  men,  hvad  ogsaa  Tonen  røber,  af  Lam  art  in  e. 
,^Vours  de  la  Maladetta^^  er  S  27  tillagt  Alex.  Dumas.  Anm.  tør 
ikke  modsige  dette,  da  han  ikke  ved,  hvem  der  er  Forfatteren,  men 


*)  Ordet  skriver  sig  fra  *Legenda  aurea  sive  historia  lombardica*,  en  Sam- 
ling -af  Legender  og  Helgenkrøniker,  forfattet  af  Jacobus  de  Voragine, 
der  synes  at  have  været  en  for  sin  Tid  betydelig  Mand  og  døde  1248 
som  £rkebiskop  i  Genua. 

')  Den  til  Grund  liggende  Betydning  af  Overenskomst  sees  ogsaa  af  Verbet 
s'atriwer,  som  i  Oversættelsen  af  Kongernes  Bog  1,  XI.  init  E  ces 
de  Jabes  reguistrent  que  il  se  pouaaent  a  lui  atriwer  e  seroir,  ,  Mes- 
pundi  Naas:  volentiers  a  vvs  rrC  atriwerai,  i  den  latinske  Paraphrase 
gjengivet  ved:  Dixeruntque  emnes  viri  Jahes  ad  Naas:  Habeto  nos 
foederatos  et  serviemus  tibi.  Et  respondit  ad  eos  Naas:  In  hoe 
feriam  vobiscum  foedus  o.  s.  v. 


< 
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Stilen    synes    ham    rigtignok    meget    forskjellig    fra    hvad    der    ellers 
bærer  Dumas^s  Navn. 

Efter  Noterne  følger  en  kortfattet  Oversigt  over  det  franske 
Sprogs  og  den  franske  Litteraturs  Historie.  Hvad  der  herom 
er  meddelt,  er  i  alt  Væsentligt  rigtigt.  Et  og  Andet  kande  Anm. 
ønske  medtaget,  som  S.  483  en  Antydning  af  de  kirkelige  og 
religiøse  Tilstande  i  Frankrige  siden  Reformationen  og  disses  Ind- 
flydelse paa  Litterataren  i  et  Land ,  der  har  stillet  sig  den  vanske- 
lige Opgave,  at  forbinde  Katholicismen  med  Tænkningens  Frihed. 
Sammenligningen  mellem  Oehlenschlåger  og  Grundtvig  hos  os 
og  Romantikerne  i  Frankrige  passer  ikke  ret,  især  fordi  Dan- 
marks og  Frankriges  litteraire  Fortid  ved  forrige  Aarhundredes 
Slutning  var  saa  forslgellig.  AtHr.  Theoph.  Gautier  nævnes  som 
en  af  den  romantiske  Skoles  Førere  ved  Siden  af  Hugo,  eller  at 
No  di  er  anføres  som  en  -af  Hugos  „Efterfølgere",  skulle  vi  ikke 
dvæle  ved.  Mere  støder  det,  at  A.  Chénier,  hvis  Digte  ved  deres 
FremkoiQst  i  1819  fik  saamegen  Indflydelse  paa  den  digteriske  Smag, 
og  Mérimée  ikke  ere  nævnede,  men  især  at  Mad.  de  Stael- 
Holstein,  —  der  havda  saa  stor  Indflydelse  ved  at  udvide  sine  Lands- 
mænds indskrænkede  Synskreds  og  hævde  Aandens  Frihed  ligeoverfor 
det  napoleoniske  Despoti,  —  slet  ikke  er  omtalt. 

Correcturen  er  tilfredsstillende,  mindst  dog  i  Anmærkningerne. 
Hvad  der  kan  fortjene  at  bemærkes,  turde  omtrent  være  følgende 
Steder:  S.  158  VEustache  for'cfjEJ;  S>  189  becquéter  for  becqueter; 
S.  317  Lin.  10  f.  n.  den  forstyrrende  Mangel  af  Citationstegnet  efter 
mdl\  S.  337  ^auJbre  mer  for  douire-mer\  S.  349  L.  9  f.  n.  Frank  for 
frank \  S.  408  se  joint  for  les  joint \  S.  458  er  foran  jaune  pdle  fo^ 
glemt  Substantivet  hotHnes,  uden  hvilken  Anmærkningen  bliver  skjæv 
og  uklar;  463  E.  Penny  for  Parny;  464  Vaffut  for  Taffiit;  465 
gik  ned  for  gik  med?,  som  ialtfald  nærmere  svarer  til  Meningen; 
469  Neustrien  for  Austrasien;  470  zobelines  for  zibdines'^  475 
le  Toison  d'or.     Den  ydre  Udstyrelse  er  fortrinlig. 


III.    I'ranske  Stiilørelser  til  Brug  for  Mellemklasserne  og  de  høiere 
Klasser  af  A.  B.  Villerme  Larpent.     Kbh.   1863. 

Anmelderen  skal  benytte  Leiligheden  til ,  idet  han  efterkommer 
den  ærede  Redactions  Opfordring,  at  sige  nogle  Ord  om  ovennævnte 
lille ,  Skrift.  Det  adskiller  sig  fra  de  Bøger  af  lignende  Art,  som 
vi  iforveien  have,  derved,  at  den  ikke  har  nogen  fortløbende  Række 
Ezempler  til  bestemte  Afsnit  af  Grammatiken.  Det  er  ingenlunde 
Anm/s  Mening  at  gjøre  nogen  Indvending  herimod ,  men  —  uagtet 
de  første  Stykker  ere  forholdsvis  lette  og  det,  som  i  hele  Samlingen, 
velvalgte  Stof ,  ti\de\8  ex  YieikleX,  iic?^  P\meter  af  den  gamle  Historie,  der 
Jigge  Disciple  nær  —   asia  \,V\nW  \i^ii  ^q%  ^\xv  ^n.  ^q«  *  »fer, 
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tilmed  deres  Mellemclasser,  efter  deo  Plads,  der  kan  indrømmes 
Undervisningen  i  Fransk,  ville  knnne  magte,  bvad  der  her  bydes 
dem.  Bogens  Brugbarhed  for  dem,  der  ere  komne  noget  videre  og 
kunne  beskjæftiges  med  Reprodnction  af  sammenhængende  og  større, 
fra  Fransk  oversatte  Stykker,  skal  derimod  ikke  benægtes,  skjønt 
ogsaa  disse  maaskee  ville  finde  det  meddelte  Forraad  af  Qloser  og 
Phraser  lidt  sparsomt.  Anmærkningerne  i  en  Bog  af  dette  Slags 
kunne  iøvrigt  ogsaa  gjøres  frugtbare  derved,  at  de  med  Hensyn  til 
de  enkelte  Ords  Betydning  og  Begrændsning ,  til  Ordstillingen,  til 
Opfattelsen  i  det  Hele  stræbe  efterhaanden  at  vække  og  klare  Fore- 
stillingen  om  og  Følelsen  for  begge  Sprogs  indbyrdes  afvigende 
Ideekreds  og  aandelige  Forskjelligbed. 

Udgiveren  har  vedføiet  kortfattede  Regler  for  Brugen  af  Con- 
jnnetiv,  Participe  passé ,  Infinitiv,  ne  „alene**  og  om  Adjectivernes 
Plads.  Anm.  tilstaaer,  at  han  ikke  ret  indseer  Nytten  af  disse 
Brudstykker  af  en  Syntax.  Det  Meste  af  hvad  her  er  sagt  maa 
den,  der  skal  bruge  Bogen,  antages  at  kjende  iforveien  og  vil  ialt- 
fald  i  sin  Grammatik  kunne  finde  det  i  den  nødvendige  større  Ud- 
førlighed. Redactiopen  af  disse  syntaktiske  Regler  synes  iøvrigt 
Anm.  hist  og  her  at  lade  Et  og  Andet  tilbage  at  ønske.  Saaledes 
ere  under  Conjunctiven  de  to  Udtryk  je  ne  sache  {pas  que)f  jeg  ved 
ikke  ret,  at,  potentialt,  og  que  je  sache,  saavidt  jeg  ved,  uagtet 
deres  Forskjel,  sammenstillede.  I  Note  3  hedder  det,  at  Conjunctiven 
sættes  efter  ,, Udsagnsord,  der  udtrykke  en  Tvivl  eller  Nægtelse** 
o.  8.  V.  Det  maatte  vel  hellere  hedde  Udsagn  end  Udsagnsord, 
eftersom  Nægtelsen  jo  sædvanligvis  ligger  i  den  negative  Partikel. 
Nr.  4,  om  Conj.  „efter  Udsagnsord,  der  staae  spørgende  eller 
betingende**,  uden  at  der  ventes  et  bejaende  Svar,  maatte  vel 
helst  gaae  ind  under  Nr.  3.  Ligeledes  høre  de  under  5  opførte 
Upersonlige  Verber,  naar  man  seer,  ikke  paa  Formen,  men  paa 
Betydningen ,  i  Grunden  hen  under  det  Foregaaende.  Derimod 
maatte  de  under  7  opregnede  Conjunctioner  vel  helst  sondres  efter 
deres  forskjellige  Betydninger.  Hvad  der  siges  om  Adjectivernes 
Plads  er  baade  meget  for  kortog  den  vigtigste  Bestemmelsesgrund, 
om  Adjectivet  betegner  noget  ved  Substantivet  Væsentligt  eller  ikke, 
er  ikke  angiven.  Paa  nogle  Steder  synes  del,  at  det  danske  Ud- 
tryk ikke  er  ganske  heldigt.  Saaledes  i  21  uforskammet.  Dette 
er  impertinent  •—  Talen  er  om  un  madrigal  —  paa  den  Tid  ikke 
ganske;  det  nærmer  sig  til  Bet.  forkert,  upassende.  Saaledes  Le 
curieux  impertinent  i  den  gamle  Oversættelse  af  Don  Quijote,  om 
Manden,  der  i  Utide  vilde  prøve  sin  Kones  og  sin  Vens  Troskab; 
saaledes  i  Valére*s  bekjendte  Replik  i  L*Avare  II,  5:  Je  viai 
jamais  vu  de  réponse  plus  impertinente  que  celle-lå'^  saaledes  endnu 
parler,  juger  pertinemment.  Sammesteds:  „at  jeg  i  kort  Tid 
har  holdt  af  Vers**  {depuis peu),  hellere:  i  den  sidste  Tid.  L.  24: 
„Opfør  Dig  saaledes,  at**  (faites  de  sorte  que)  hellere:  mag  det 
saa  at,  see  til  at.  L.  32:  „et  Stykke  Rugbrød**.  I  Originalen 
staaer  sagtens  pain  bis,  men  dette  er  snarere  mørkt,  grovt 
Brød.  Slutn.  af  dette  Stykke  synes  heller  ikke  at  passe  til  det 
opgivne  de  sorte  que.      S.  33:    „vise  denne  Postei  Ære**.      Der 
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fitaaer  altsaa/atrø  honneur  h^=  gjøre  Besked,  spise  dygtigt.  Hvk 
,)gode  Udseende"  i  s.  St.  er  OyersætteUen  af  honne  ndne,  maatte 
det  hellere  hedde:  fordelagtige  Ydre.  S.  84:  ,,BliY  ikke  vred, 
Fader*'.  Men  mon  phre  er  her  et  Slags  Titulatur,  snarere:  Hr. 
Pater.  S.  35  skulde  Arsenus,  frhre  ArshiCf  vel  yære  Arseniut. 
S.  37:  Træderind  inine  Mestre,  altsaa  ^n^es;  m««  maitres,  hvilket 
snarere  vilde  udtrykkes  ved:    ,,Godtfolk**f  ,,Ihr  Herren**. 

Hr.  L.    skriver,    lidt  inconsequent ,  Kor   og  Trone,    men    Carl. 
Correcturen  er  meget  god:  S.  41   „Rom  var  blevet  fri"  for  frit. 


Efterak  det  Ovenstaaende  var  nedskrevet,  blev  Anm.  opmærksom 
paa  en  forrige  Aar  udkommen  Bog  af  lignende  Indhold,  som  Hr.  Liu^ 
pents,  nemlig: 

TeileihlBg  i  Vrtnsk  til  Skolebrug  og  Selvstudium,    indeholdende 

tre    Noveller    af    Altaroche,     Carl    Bernhard,    Sam. 

Warren,    med    en    fuldstændig  Ordforklaring,  til 

Oversættelse  fra  Dansk   til  Fransk  ved   L.  S.  Borring, 
Prof. 

Anm.  skal  derfor  tillade  sig  at  tilføie  nogle  Ord  derom.  Med 
Hensyn  til  Valget  af  Stoffet  har  han  Intet  at  bemærke,  om  han  end 
tilstaaer,  at  han  ikke  kan  dele  Udg.*s  Haab  om  den  deraf  ud- 
springende „væsentlige  Nytte'*  eller  om  at  man  ved  at  oversætte  en 
fra  Engelsk  fordansket  Fortælling  paa  Fransk  vil  faae  ,,Leiligbed  til 
indbyrdes  at  sammenligne  de  tre  Sprog.**  Dog,  dette  er  temmelig 
ligegyldigt:  Hovedsagen  er  den  tilføiede  Ordforklaring,  der  rr 
rigelig  og  f.  Ex.  til  Øvelse  i  Extemporaloversættelse  vil  yde  et  fuld- 
komment tilstrækkeligt  Hjælpemiddel.  Et  og  Andet  kunde  maaskee 
endda  uden  Skade  være  udeladt.  Med  Hensyn  til  Arbeidets  Nøiag- 
tighed  lader  Bogen  derimod  Adskilligt  tilbage  at  ønske.  Saaledes 
stødes  man  strax  af  Udg.*8  Forord,  fordi  dens  danske  Redaction 
lyder  som  oversat  fra  Fransk,  medens  det  franske  A  vant-prop  os 
smager  lovligt  meget  af  Dansk.  Saaledes  vilde  Ordene:  „jS»  Ton 
convient  que  chacuTi'*  [Talen  er  om  de  tre  af  Udg.  benyttede  Forff.) 
^yConserve  sa  specialité  particulihé'*  bedre  udtrykkes  ved  son  eachet 
parHctUier,  est  marqué  au  cdn  de  sa  naiionalitéj  de  son  individuoiiiS^ 
ell.  desl.  ,,C7h  parfum  gui  nous  ressouvient  de  V esprit  frangcds^^  er 
galt  istf  qui  nous  fait  souvenir.  ^^le  me  flotte  toujours  de  Vesper  anet 
que"  maatte  hellere  hedde  je  me  flatte  que.  Ordforklaringen  er, 
ogsaa  i  Carl  Bernhards  ,,Nr.  7*',  hvor  Udg.  ikke  kan  have  hart 
nogen  fransk  Text  for  sig,  vistnok  i  det  Hele  rigtig  og  brugbar, 
men  dog  ikke  fri  for  adskillige,  tildels  paafaldende  Pletter.  Anm« 
skal  anføre ,  hvad  han  ved  en ,  han  maa  tilstaae  noget  summari^ 
Gjennemlæsning  har  bemærket.  S.  3  er  i  Texten  anden  med  w 
almindelig,  men  i  en  Skolebog  ikke  tilstedelig  Skjødesløshed  Ofinlt 
ved  ,,gamme\**  \s\i.  ioxV^iiN^T^xi^^  <i^  S.  7  ocMirarM cVil 
„tvungen".      Meiimgeu  et  *^o  ^exx,   «X.  ^^^  Txa.^^  W^^  ^i 
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n  0  i  e  t  med  at  hendes  Tegnebogs  Indhold  udsættes  for  at  røbes. 
Clients,  om  en  Læge,  er  imod  dansk  Brug  flere  Gange  oversat  ved 
„Clienter"  og  „Kunder"  istf.  Patienter.  En  „Herrevogn" 
8.34  hedder  hos  os  en  Herskab  svogn  og  „tilbage  tilHotellet" 
S.  45  burde  vel  snarere  hedde:  tilbage  til  Grevens  Qaard.  S.  25 
i  Noterne  maatte  Lægemidlerne  hellere  oversættes  ved  remkdea 
end  vtd  „drogties",  som  ikke  bruges  i  den  Betydning,  og  beska* 
diget  ved  lésé  istf.  muJbilé^  som  jo  kun  er  lemlæstet.  S.  27 
er  simple  Folk  overs,  ved  ^^simples  gen8^\  hvad  omtrent  er  menings- 
løst istf.  petites  gens  og  s.  S.  Udraabét  Fordømt  ved  ,^damné'\  der 
ikke  bruges  saaledes.  laltfald  maatte  det  da  hedde  Damnation  I 
S.  28  er  Actricens  yndige  Discant  overs,  ved  „to  voix  dis^ 
cante*\  med  et  selvdannet,  ganske  ubrugeligt  Ord.  S.  B2  er 
ravgalt  Tydsk  overs,  ved  ,,tott*  erron^\  istf.  en  mauvaia  allemand 
ell.  plein  de  fautes.  Erronné  kunde  siges  f.  Ex  om  en  positiv  Oplys- 
ning, en  Mening,  Lære,  hvori  der  er  Vildfarelse.  S.  48  er  til 
Ordene  „da  Paketten  fra  Malmø  gyngede  os  tilbage"  opgivet 
^^balancer,  impf^^  Det  er  dog  et  Spørgsmaal,  om  Sammenhængen 
ikke  snarere  kræver  et  fortællende  Tempus,  altsaa  pae^i  déf. 

Hvad  her  er  bemærket,  er  naturligvis  Prof.  Borring  velbekjendt, 
men  hvorfor  skulle  da  saadanne  Uefterretteligheder  vanzire  en  ellers 
vel  udarbeidet  Bog?  Ogsaa  i  den  danske  Tezt  forekommer  der 
Skjødesløsheder,  som  burde  være  Qernede  under  Correcturen,  som 
prædiget,  fastknuede,  nyste,  hun  var  budt  imod  mig. 

Odense  i  Februar  1863. 

Sick. 


J.  P.  Magnin,  Chrestomathie  du  vieux  frangais.    BerliD  1863. 

XXIV,  188  pp.  8. 

Til  ret  at  forstaa  det  nyfranske  Sprog  i  dets  Formbygning  er 
det  ikke  nok  at  kende  det  for  alle  romanske  Idiomer  fælles  Moder* 
sprog ,  Latinen.  Da  hint  (la  langue  d'o^)  har  udviklet  sig  langt 
selvstændigere  end  noget  af  de  fem  Søstersprog,  bliver  det  her  endnu 
mere  end  ved  de  andre,  der  staar  Latinen  nærmere  og  har  be- 
varet en  større  Lighed  med  dette,  nødvendig,  at  forskaffe  sig  en 
Oversigt  over  Dialektudviklingen,  saaledes  som  den  foreligger  for  os 
i  de  literære  Mindesmærker  fra  Tidsrummet  mellem  det  IXde  og 
XlVde  Aarhundrede,  indtil  den  Tid,  da  Isle- de -France- Dialekten 
sejrede  over  de  andre  og  ved  Nordfrankrigs  Overmagt  over  Syden 
tillige  sukcessivt  kom  til  at  danne  Grundlaget  for  det  sig  nu  ud- 
viklende for  hele  Riget,  fælles  Literatur-  og  højere  Talesprog;  samt 
endnu  nødvendigere  at  forfølge  denne  Udvikling  gennem  Forfatterne 
fra  Froissart  indtil  Ludvig  den  14des  Tidsalder,  da  man  maa  anse 
det  nyfranske  Sprogs  Dannelsesproces   for    afsluttet.      Franskmanden 
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G.  Fallot*)    Yar  den  første,    der  forsøgte    at  klare    de    dialektale 
Forskelligheder  for  hin  førstnævnte  Periode ;  men  hans  Undersøgelser 
afbrødes    ved    hans  tidlige  Død,    og    det    er    da  egenlig  Berlineren 
G.  F.  Burgny's    grandige    og    nøjagtige  Værk,     Gremunaire   de  la 
langue   (Tcil    ou    gr,    des    dialectes  frangcds    aux  XII  db   XIII  tihdeé 
(Berlin   1853 — 6),    som  vi  kan  takke  for   at  vi  nu  besidder  en  klar 
og  saavidt  mulig  fuldstændig  Fremstilling  af  de  tre  nordfranske  (den 
normandieke,    den  burgundiske    og   den   pikardiske)    HoTeddialekten 
indbyrdes   Forhold    og    særskilte   Ejendommeligheder.       For    alle  de 
gammelfranske  Dialekter  under  Et  haves  en  Oversigt  over  Formerne 
hos  Diez  (Gramm.  d.  rom.  Sprachen).     C.  v.  OrelTs  altframoasde 
GrtanmaHk  kan  ikke  godt  benyttes^  da  den  behandler  de  Sprog,  der 
har  været    talte  Nord   for  Loire    lige   fra  det  Xllte    til  det  XVIIde 
Aarh.  under  Et   som    „Gammelfransk"  og   uden  Adskillelse   af  Tid 
og  Sted    angiver   mellem  hverandre   alle    de  grammatikalske  Former, 
Forfatteren  for  denne  lange  Periode  har  forefundet. 

For  at  fremme  eller  rettere  sagt  almindeliggøre  Studiet  af  det 
gammelfranske  Sprog,  udsatte  Genferakademiet  for  nogle  Aar  siden 
en  Præmie  for  Udarbejdelsen  af  en  hensigtsmæssig  Chrestomathi  og 
Grammatik,  og  det  er  denne  Konkurs,  der  har  givet  Anledning  til 
Udgivelsen  af  J.  M  a  g  n  i  n '  s  Chrestomatkie  du  vieux  frangais  ou  ehois 
de  morceaux  Uris  des  prosatevrs  antérieurs  au  XVII  siede.  Berlin 
1863.  Forfatteren,  der  er  bekendt  fra  tidligere  Arbejder  over  ældre 
fransk  Literatur,  vandt  ikke  Prisen,  men  belønnedes  med  en  Guld- 
medaille.  Bogen  bestaar  af  3  Dele:  1)  Resumé  succinct  de  TMsUtirt 
de  la  litérature  frangaise  depuis  son  origine  jusqu^au  commencemerU  du 
XVII  sihcle  (pag.  1  —  XXIV);  2)  Grammaire  du  vieux  frangais 
(pp-    1  — 18)  samt  3)  selve  Chrestomathien. 

Den  første  Del  indeholder  en  kort  og  ret  god  Oversigt  over 
Literaturens  Udvikling  i  den  nævnte  Periode;  men  hvad  man  i  høj 
Grad  savner  er  en  Fremstilling  af  Sprogets  historiske  Udvikling. 
Dette  Savn  bliver  saameget  føleligere,  som  den  lille  Formlære,  der 
derefter  følger,  kun  synes  at  være  et  Udtog  af  Orell's  ovennævnte 
Bog  og  derfor  ogsaa  lider  af  den  Fejl,  ikke  at  skelne  mellem  de 
ældre  Dialektformer  og  den  senere,  gammelfranske  Sprogbygning, 
saaledes  at,  skønt  Chrestomathien  væsenlig  kun  omfatter  Literatnreo 
fra  Froissart,  Grammatiken  dog  optager  Former  fra  Rolandskvadet, 
les  quatre  livres  desrois  o.  s.  v.,  uden  Adskillelse  sammen  med  Former, 
hentede  fra  Rabelais  og  Calvin. 

Heller  ikke  har  Forfatteren  Blik  for  hvad  der  er  det  Væsenlige, 
og  man  maa  i  høj  Grad  dadle  hans  Vilkaarlighed  i  Valget  af  det 
Givne  og  en  endnu  større  Mangel  paa  Orden  i  Opstillingen  af  For 
merne,  saaledes  at  det  ikke  let,  selv  ved  de  simpleste  Exempler, 
bliver  Læseren  klart,  hvorledes  den  ene  Form  kan  have  udviklet  sig 
af  den  anden.  Med  Hensyn  til  Enkeltheder  har  jeg  Følgende  at 
bemærke : 


')  Becher ches  sur  les  formes  gramm.  de  la  langue  frangaise  et  de  ses  dia- 
lectes au  XIII  siécle;  pixåZ.  p.  P.  Achermann.     Paris  1839. 
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Pag.  4  siger  Forfatteren  under  ^farUclé^:  Ja  forme  du 
nominaUf  était  parfois  employée  poter  le  gérdtif^  og  giver .  her  som 
Exempel :  Ne  meUereie  main  sur  le  fiz  le  roi,  uagtet  han  lige  iforvejen 
har  sagt,  at  Artiklen  i  Nom.  hedder  li  og  kort  efter  om  Subst. 
gentager  Reynouards  Bemærkning,  at  Subjektskasusen  i  Enkelttal 
bar  Endelsen  s;  Sagen  er  simpelt  den,  at  Kasuspartiklen  er  udeladt, 
men  Formen  le  roi  bliver  derfor  ikke  Nominativ,  s.  F.  Diez,  Gramm. 
III  p.  135  (2  Udg.).  —  Længere  nede  under  f^e  aubstantif^  ved 
den  nævnte  Raynouardske  Regel  om  Nom.  Singul.  og  Akk.  Pluralis* 
Tilføielse  af  «,  burde  der  have  været  bemærket,  at  dette  ophører 
allerede  ved  Midten  af  det  XlVde  Aarh.  og  altsaa  egenlig  ikke  ved- 
kommer den  Periode  af  Sproget,  hvorfra  Forfatt.  har  hentet  de 
fleste  Læsestykker  for  sin  Ghrestomathie,  idet  allerede  hos  Froissart 
8  kun  anvendes  som  Flertalsmærke. 

Pag.  5.  Formerne  cevaux  og  comaux  for  cheval  og  conaeil  er 
forkerte;  der  burde  skrives  cevaus  og  conaeua  (consausj  eller  cét^oo;  og 
consex  (conaax)^  da  x  var  indført  for  U  eller  ils*  s.  Diez  II  p.  45.  — 
Pag»  7  bemærkes  meget  rigtig,  at  de  brugtes  almindeligvis  istedetfor 
que  efter  Komparativer;  bvad  der  derimod  siges  om  at  Sammen- 
ligningspartiklen  kan  udelades,  er  falsk  eller  maa  bero  paa  en  Mis- 
forstaaelse.  —  Pag.  8  er  glemt  at  bemærke,  at  eU  (éles)  er  =  dies 
og  ikke  =  Us,  I  Anmærkningen  siger  Forfatteren,  at  rien  er  af- 
ledt y^d^un  cos  ohlique  du  substantif  latin  res**;  hvorfor  ikke  ligefrem 
af  Akkusativ?  —  Pag.  9.  Ved  Bøjningen  af  Verbet  étre  havde 
det  været  bedst  strax  fra  Begyndelsen  at  gøre  opmærksom  paa 
hvilke  Former  Sproget  har  laant  af  stare  og  hvilke  det  endnu  be- 
varede af  esse.  I  Futur.  burde  have  været  nævnt  den  charakteri- 
stiske  Form  Je  esseraij  medens  derimod  den  angivne  Form  for  2den 
Pers.  Plur.  vos  seroiez  vist  er  forkert;  ligeledes  estiez  (der  er  Im- 
perf.  Ind.),  medmindre  det  er  en  Trykfejl  istedetfor  den  gamle  Form 
estres  (s.  Fahliaux  et  conies  andens  publ,  par  Barhazan  et  Méou. 
Paris  1806.  IV  p.  373).  — -  Pag.  10.  Som  Passé  défini  af  avoir 
anføres  je  on  og  il  ont'^  det  er  vel  en  Trykfeil  for  je  ou  og  il  out, 
—  Pag.  11  er  under  de  almindelige  BemiiBrkninger  om  ,,Imparfait'' 
indløbet  den  meget  slemme  Fejl  at  ere  istedetfor  eVe  er  angivet  som 
„termnaison  normtale**  for  denne  Tid  —  Pag.  13  ff.  Den  anførte  2den 
Pers.  af  Pres.  af  aller  skal  vel  være  tu  vais  istedetfor  „t^a«",  da  Forf. 
ikke  plejer  at  anføre  de  med  det  nyere  Sprog  fælles  Former.  —  Under 
Jalloir  nævnes  som  Passé  défini:  il  fausilt\  dermed  menes  vist  den 
sjældne  Form  faidsist  eller  fausist\  men  dette  er  (s.  Burguy,  II  p.  28) 
sandsynligvis  at  betragte  som  Imparf.  du  Subj.  —  Formen  creu  (under 
croire)  som  Passé  défini,  hvortil  Forf.  selv  har  sat  Spørgsmaalstegn, 
tror  jeg  ikke  lader  sig  opvise  (derimod  crdy  s,  Burguy,  II  p.  137);  det 
Samme  er  Tilfælde  med  Infinitivformen  misir  til  mettre,  —  De  mange 
opgivne  Skikkelser  af  nattre  maa  absolut  ordnes  saaledes:  noixtre 
(haxrefjf  nastre,  naistre,  neistre,  nestre,  —  Ved  craindre  burde  Forf. 
for  Biformernes  (cremmry  criembrej  Skyld  have  gjort  opmærksom  paa, 
at  Ordet  kommer  af  det  latinske  iremere,  —  Syntax  er  slet  ikke 
givet,  men  Forfatteren  henviser  desangaaende  til  Noterne  under 
Chrestomathien, 
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Hvad  DU  den   tredie  Del  af  Bogen,  Læsestykkeme,  angaar,  da 
kan  jeg  ikke  nægte,    at  Udvalget  er  foretaget   med  Skøn  og  tneget 
heldigt.     For  det  14de  ogl5deAarh.  har  han  flere  længere  Stykker 
af  Froiasart,   Monstrdet,  Juvénal  des   Ursins,  Extrcdts  cFun  journal  dm 
bourgeois  de  Paris,    Exirait  de   la  Chrordque  scandaleuse    (fra  liadvig 
d.  XIs  Tid)    og  Philippe   de  Comines;    fra    det    16de  Aarh.   Stykker 
af  Calvin,  Rabdaisj    Th,  de  Bhze,    Coligny,'  Amyot,   E,  de  la  BoSdej 
Montaigne,   d'Aubigné,   Satire  Mémppée,    Blaise    de    MonUuCf    Palissgf 
B.   Desperiers,     O,   de    Serres,    E,   Pasquier,    Brantome     og    Charron 
Forfatteren   har  begaaet   det  Misgreb   at   ledsage  Texten  hele  YejeD 
igennem    med  Ordforklaringer    eller  rettere   sagt    blot  Oversættelser 
underneden,    istedetfor    at   give    en    fuldstændig  Fortegnelse    bag  i 
Bogen  over  de  sjeldnere  Ord  og  Former.      Det  lille  „Glossaire**  pu 
4  Sider,    der  er  meddelt  til  Slutningen,    kunde  i  den  Skikkelse,  det 
har  faaet,  ligesaagodt  være  aldeles  udeladt.     Med  Hensyn  til  de  faa 
grammatiske  og  etymologiske  Oplysninger  og  Forklaringer,  der  med- 
deles hist  og  her,  da  er  de  vel  i  Hovedsagen  rigtige,  men  mærkelig 
er  det,  at  ligesom  Forfatteren  for  Grammatikens  Vedkommende  synes 
kun  at  have  brugt  Orell  og  ikke  at  kende  Diez  og  Burguy  (uagtet 
han  selv  lever  i  Tydskland),  saaledes  er  disse  sidste  Forskeres  les- 
kaiske  Arbejder    (Diez,    Etym»   Worterbuch    og  Burguy's   Glossabre  de 
la  langue  d^oU^)  heller  ikke  benyttede,  men  derimod  kun  Roqnefort*s 
Olossaire  de  la  langue  romane.      Følgen   heraf  er,    at  ikke    faa  Fejl 
har  indsneget  sig  i  de  etymologiske  Bemærkninger.    Saaledes  vil  jeg 
blot  anføre: 

Pag.  26  siges  i  Anm.  9:  „Xe  verbe  savoir  conserva  assez  Umg- 
temps  le  c  éiymologique  (scire)  pair  une  inconséguence  particulihre  h  la 
langue  qui  tarUåt  corUracte  et  tantdi  allonge  le  radical  latin,  Ce  méme 
c  se  retrouve  dans  le  substanUf  science  f!/^'  —  Dette  er  den  gamle 
Fejl,  at  derivere  savoir  (fordi  det  efter  en  falsk  Analogi  skreves 
sgavoir)  af  SCire  istedetfor  af  sapere.  Science  kommer  naturligvis  af 
scire  (ligesom  scient  =  sciens,  niche  =  nesciusj,  men  Substantivet  til 
savoir  hedder  sajpience.  —  Anm.  11  afledes  éiude  af  studiutn  iste- 
detfor af  siudiu. 

Pag.  28  deriverer  Forf.  ribaud  af  ripa  eller  (!)  robur-,  s.  om 
dette  Ord  Burguy*s  Glossaire  s.  v. 

Pag.  33.  Anm.  17  forklares  mes  i  Sammensætninger  ved  mal\ 
det  havde  været  heldigt  her  at  gøre  opmærksom  paa,  at  denne 
Partikel  er  det  latinske  minus,  da  saamange  Philologer  ligetil  den 
nyeste  Tid  har  deriveret  den  af  det  tyske  miss  (s.  Burguy,  Gr.  II 
p.  151). 

Pag.  72.  Anm.  3  meddeles  vidtløftige  Oplysninger  efter  Ro- 
quefort om  Ordet  escuyer.  Det  er  ligefrem  afledt  af  det  gamle 
escut  (scutum);  escuyer  er  scutariits  og  ikke  scutifer,  men  endnu 
vanskeligere  lader  det  sig  „tillige  (!)  sætte  i  Forbindelse  med  escarius 
(af  esca)". 

Pag.  169.      Anm.  2    siger   Forf.    at   champion    kommer    af  det 


')  citeres  dog  I  Gang,  paa  ^o%^w%  ^\«t%?A%\ft  Side  (s.  v.  sL) 
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tyske  "kSmpfen^  det  er  afledt  af  thcmp  (middelald.  Latin  ccunpio  af 
campua), 

Forøyrigt  maa  det  bemærkes ,  at  Bogen  er  temmelig  fuld  af 
Trykfejl,  og  man  gør  derfor  yel  i  straz  at  efterse  den  lange  Errata- 
Liste,  der  er  tilføjet  ved  Slutningen. 

Angaaende  den  Maade,  hvorpaa  Texterne  af  de  gamle  Skrifter 
her  og  i  andre  lignende  Bøger  er  aftrykle  med  vaklende  Orthographi, 
da  hayde  det  vel  i  en  saadan  Bog  som  denne  været  rigtigt  at  give 
en  kort  Oversigt  over  de  almindeligst  forekommende  vexlende  Be- 
tegnelser af  en  og  samme  Lyd. 

Endelig  er  det  en  (om  end  praktisk  gavnlig)  Anachronisme , 
som  Magnin  har  tilfælles  med  de  fleste  andre  Udgivere  af  gamle 
Tezter,  at  forsyne  disse  med  Akcenter  og  Læsetegn.  Slige  Tegn 
har  nemlig  aldeles  ikke  været  benyttede  før  Midten  af  det  1 6de  Aar- 
hnndrede.  J.  Dubois^)  (Sylvius)  foreslog  først  Anvendelsen  af  Accent 
aigu,  Accent  grcwe^,  Trema  og  Apostrophen,  foruden  andre  Tegn,  som 
ikke  gik  over  i  den  almindelige  Brug.    For  at  betegne  c's  Udtale  som  « 

opfandt  han  saaledes  Tegnet  c;  Cédillen  indførtes  i  samme  Aar- 
hundrede  (laant  fra  det  Spanske)  af  Meygret  (s.  Dochez,  dicHonnaire 
kUtorique  de  la  langtAC  frangaiae  p.  201).  Circonflezen  figurerer  vel 
allerede  imellem  Dubois'  nye  Tegn,  men  anvendt  i  andet  Øjemed 
(som  Modsætning  til  Trema);  sin  nuværende  Betydning  som  etymo- 
logisk Mærke  fik  den  først  meget  sent,  da  man  jo  længe  vedblev 
at  skrive  det  stumme  s  og  den  dobbelte  Selvlyd  (teste^  mesme;  aage, 
rode).  De  ældste  Sætningstegn  Point,  Virgule  og  Deux-pointe  an- 
vendtes iflæng  og  uden  nogensomhelst  Regler  endnu  i  det  XYIde 
Aarh.;  i  XVII  Aarh.   opfandt   man  Point-virgule ,    men  gjorde  endnu 

kun  sparsomt  Brug  deraf. 

J.  Pio. 


Blandinger. 


Archilochia. 

Af  A  Th.  Lysander. 

(Tillågg  till  miD  uppsats  i  Tidskriftens  tredje  årgang.) 

Fg.  25  (167  B.). 

Hesych.:  "Hfitav  Tqirov'  dvo  ^^tav  U^j^^JLoj^of.    Cfr.  Priscian.  de 
figuris  numeror.  17  (Gram.  Lal.   id.  Keil.    Vol.  III  p.  411,  11),    som    anfor 


^)  8.  hans  Isagoge  in  linguam  GaUicam,    1531.    4. 

')  Dog  ikke  til  samme  Brug  som  nu,  men  for  at  betegne  e  mnet* 
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D  i  d  y  m  u  s  ntgi  r^s  naga  'PiofÅaioti  dvaXoyiasl  —  K  e  i  1  visar  i  sina  Q  u  æ  8 1 1 
Grammatic.  (Lips.  1860)  p.  11 — 12,  med. huru  foga  skål  denna  glossa  till- 
skrifves  Archilochus.  Då  det  hela  beror  på  slarf  hos  Hesycbius,  år  detail- 
deles orått  att  upptaga  stallet  bland  Archilochi  fragmenter. 

Fg.  33  f. 

Nicephori  missforstånd  år  tvifyelsutan  foranledt  af  hexametrars  tiilvaro 
i  Archilochi  krigiska  poesi,  1  skeppsbrotts-elegien  och  andra  hans  skalde- 
stycken. 

Fg.  34  b  (150  B.). 

Detta  fg.  bor  råttast  upptagas  efter  fg.  80.    Se  dithorande  anteckning. 

Sid.  60,  rad.  17. 

Sen.  Herc.  alter.  805:  ^etrae  CapharideSf  hvilken  låsart  dock,  fråo 
metrisk  synpankt,  år  misstånkt  (jfr.  Gust.  Richter:  de  Sen.  tragoediaram 
auctore.  Bonnae,  1862,  p.  16,  not.*).  Habenicht  (Gymn.-Progr.  Zittan, 
1859.   p.  18)  foreslår  åndringen:  Caphereidea  petrae. 

Ib.  rad.  32. 
Jfr.  Plat.  Phæd.  85d.   Plut.  de  tranqu.  an.  17.    Hor.  Garm.  IH  xxixexlr. 

Fg.  67  (58  B.). 

Efterbildn.  —  Aesch.  Pers.  228 — 9:  %ttvta  d%  (og  Itf^istSMy  navta 
d'tjaofiéy  d-tolat.  ~  Eurip.  Alc.  791—2:  ivfisy^s  yctg  ^  ^tog.  w  é' 
åkX*  Maaoy  tavta, 

Vs.  1—4.  Cfr.  Hes.  Op.  <fe  D.  5—8.  Eurip.  Troad.  608—9.  Teleph. 
fg.  25  (ed.  Dind).  Aristoph.  Lysistr.  772—3  (ed.  Dind.):  t«  vnéQnga 
yéquga  &^att  Zivg  vq åfiQef4iTtig»     Xen.   Exp.  Gyri  III  il   10:    tovg  ^ioP( 

otntf)  Ixayoi  tl<fi  xat  tovg  /utydkovg  laxv  fuxqovg  notfiv  »at  toøC 

fÅiXQovg  xay  kv  deivoig  cu<r»  acSCéty  svntroSg^  otay  fiovkoiyTat, 

Fg.  80  (77  B.). 

Gfr.  Xen.  Exp.  Gyri  III  li  10:    ovt(o  ef'  Ixoyrtay  élxog  toU  fify  nokt- 
(Åiotg  iyayriovg  flyat  tovg  &€o^Sj  ^(ily  åh  avfÅfidxovg. 

Ant.  rad.  4:     .  .  .  ,krig  mot  Naxierna*.    Till    detta  fålttåg  horer 
sannolikt  fg.  34  b. 

Fg.  86  (193  B.). 

Jfr.  sådana  patronymica  hos  Pia u tus,  som Polumcichaeroplagides (Våtvi^- 
989)  och  Exterebronidea  (Pers.  IV.  621). 

Fg.  95  (9  B.). 

Vs.  5—7.  Jfr.  fg.  113.  —  Vs.  10.  Jfr.  Pacuvii  Niptr.  fg.  10  (Trag. 
Lat.  rec.  O.  Ribbeck.  p.  92): 

Conqueri  fortunam  adversam,  non  lamentari  decet: 
Id  viri  est  officiumy  fletua  muliebri  ingenio  additua, 

Ant.  till  fg.  96  (15  B.). 

En  snarlik  skildring  har  Pacuvius  gifvit  af  de  Grekiska skeppens  hem- 
/Srdfrån  Troja  (Gie.  deBw.  \  ixN  24.  Gfr.  de  Or.  III  xxxix  157).    Fragmentet, 
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troligtvis  tillhorande  Duloresteg,  men  af  O.  Ribbeck  (Trag.  Lat.  p.  111) 
upptaget  bland  Incerta  (XLV),  har  foljande  lydelse: 

—  ProfeetioiM  laeti  piscium  lasciviam 
Intiientur,  nec  tuendi  cctpere  satietas  potest. 
Interea  prope  iam  occidente  sole  inhorrescit  marey 
Tenebrae  conduplicantur^  noctisque  et  nimbum  occaecat  nigror^ 
Fltimma  inter  nubea  eoruscaty  eaelum  tonitru  contremitj 
Orando  mixta  imbri  largifico  subita  praecipitans  cadit, 
Undique  omnes  venti  erumptmty  aaeui  existnnt  turbines, 
Fervit  aesiu  pelagus. 

Det  år  ganska  sannollkt,  att  just  från  Archilochus  ctt  och  annatdrag  i  denna 
niålande  beskrifniog  kommit  till  Pacuvius. 

Fg.  110  (84  B.). 
Jfr.  Catulli  LXXVl  17—22. 

Fg.  113  (68  B.). 

En  påfallande  inre  likhet  finnes  emellan  detta  Archilochi  fragment  och 
Catulli  Carm.  VIII.  —  Såsom  ett  nyare  parallelståile  till  fragmentet,  kunde 
foljande  verser  af  Dschami  (lusuf  u  Suleicha.   LVll  147 — 50)  anforas: 

Når  nodens  skarpa  stormil  drager  fram, 
Sd  Idt  dig  ej,  lik  halmen,  blåscu  bort; 
Langt  båttre  år,  att  du  det  tåligt  bår 
Och  blir  på  fast  fot  ståndande,  hk  berg. 

Sid.  89,  rad.  22—4. 

,1  anledning  af  Photii  forklaring  har  man  velat  tolka  nvyfm  med 
•bånga  sig«.  Men  defnna  forklaring  år  tydligen  språkligt  origtig.*  —  Nan 
begår  då  nåstan  samma  fel,  som  når  man  tolkar  n^iiyri^  ytyoftéyos  (han  kom 
franistupa)  i  Apostia-Gerniugarnes  1  18  med  ,upphungde  sig\  Så  låses  dock 
i  Svemska  bibelofversåttningen,  efter  Luthers:  ,er  erhenkte  sich*. 

Fg.  125  (90  B.). 

Jfr.  Cutalli  LXXVlI  9:  Verum  id  non  impune  feres.  Fg.  1:  At  non 
effvgies  meos  iambos. 

Fg.  128  (92  B.). 

Vs.  2—3.    Jfr.  Hor.  Carm.  1  xin  5—6: 

Ihinc  nec  mens  mihi  nec  color 
Certa  sede  Ttianent,    

Med   Bergk's    och   vår    egen   låsning   af  forstå   versen    i    dctta   fragment 
ofverensståmmer  H.  Keils  i  Quaestt.  gramm.  (Lips.  1860),  p.  19  exlr.  . 

Fg.  129  (36  B.). 

Aut  i  noten:  ,0m  Grekernas  sed  att  i  sorg  kortskåra  båret*.  —  Se 
Plat.  Phaed.  89  b.  Huru  stotande  denna  sed  var  for  Romarne,  finna  vi  af 
Donatus^)adTerent.  Phorm.  91 — 2:  Apollodorustonsoremipsvmnuntium 


*)  Terentii  Com.   Acced.  Aelii.  Donati  Comment.  integer.    Lugd.  Bat. 
ap.  Hackium,  1644.     Pag.  703. 

TlAikt.  tor  Philut.  og  Fmdag.    IV.  "^V 
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facit,  fui  diecU  se  nuper  puellæ  comam  oh  hietum  abstuUsse:  quod  acio  mukuu 
Terentiunif  ne  extemit  morilma  $pectatorem  Bomanum offenderet.  AU  seden 
var  gångse  hos  manrolket  i  Grekland,  flnna  vi  for  ofrigt  af  Horn.  11.  XXIII 
135—6,  Aeschin.  Or.  adv.  Gtegiph.  ed.  Reisk.  111,  p.  605,  men  ånnu  mer 
af  Aeliani  V.  H.  VII  8  och  Athenaei  XV  675  a.  I  sednare  tider  synas 
dock  de  Grekiska  månnen  hafva  antagit  Romarnes  bruk:  se  Plat.  Qu.  Rom.  14. 
Hos  qvinnorna  varade  seden  långre.  Se  Plut.  1.  c.  Gfr.  Eurip.  Hel.  1087. 
—  Samma  sed,  som  hos  Grekerna,  var  herrskande  hos  nåstan  alla  OrieDtens 
folk.  Om  Perserna  vittnar  Gurtii  X  5,  §  17  (Sect.  16  extr.  ed.  Zumpl), 
om  Egyptierna  och  Phoeniclerna  Lucia  nus  (de  Dea  Syria,  6),  om  de  till 
Thebe  forda  Sidoniska  qvinnorna  Ovidius  (Met.  IV  545).  For  att  Jodarne 
skulle,  åfven  i  detta  afseende,  skilja  sig  från  kringboende  hedniska  follt,  blef 
seden  dem  uttryckligeh  forbjuden  (Deuter.  XIV  1.). 

Fg.  140  (94  B.). 

Gfr.  Demosth.  de  falsa  leg.  189:  nov  (f  aXssf  nov  rqcint^a;  itoi 
cnordai;  r-  Om  saltets  helgd  hos  de  Gamle  vittna  många  uttryck.  Redan 
Homerus  (11.  IX  214)  benåmner  det  &é%oy  aXa.  Saltet  var  det,  som  for- 
lånade  hafsvattnet  dess  renande  kraft  (Eustath.  ad  II.  I  314.  Apoll.  Rbod. 
IV  660—1);  hvadan  det  ocksfi  an  våndes  vid  lustrationer  och  andra  heliga 
ritus.  Men  and.  Jné^aifÅ.  fg.  iil  7  ed.  Dind.  våart  negi^^ay,  ifi^aXmi^ 
SXae  Det  blef  en  allmån  symbol  af  familjens  och  husets  helgd  (med  vdrdoad 
nåmner  ånnu  Hor.,  Garm.  II  xvi  13—14,  paternum  salinum)  samt  af 
gåstvånskapen ;  i  hvilken  betydelse  Sks  aldraforst  mdter  oss  pfi  detta  stalle 
hos  Archilochus.  Det  år  allmånt  kåndt,  att  saltet  från  urminnes  tid  har 
haft  samma  t^etydelse  i  Orienten.  Bland  de  grofsta  skymford  hos  Osterlåod- 
"^lingarne  år  ,br6d-  och  salt  -  forrådare'.  Dschami  (1.  1.  LII  72)  låter 
Stor-Veziren  i  Egypten,  som  tror  alt  han  år  bedragen  af  Josef,  i  sin  vrede 
saga  til  denne:  fJSfier  njuten  måltid  sonderbrot  du  saltfateV;  hvilket  uttryck 
år  ett  slags  parallelstålle  till  vår  text. 

Fg.  148  (76  B.). 
Jfr.  borjan  af  Gorinthiern  Sosicleas'  tal  i  Her  od.  V  92  supr. 

Sid.  102,  not.'). 

Vi  påstå  hårmed  ingalunda,  att  Stesichorus  sjelf  uppdiktat  den  i 
palinodien  beråttade  sagan  om  Helenas  blotta  hamn  eller  skuggbild  (^aV/itr 
eller  ttdiaXoy),  som  i  stallet  for  henne  sjelf  kommit  till  Troja.  Denna  saga, 
ehuru  påtagligen  yngre  an  den  om  Helenas  verkliga  bortforande,  såges  redan 
vara  beråttad  af  Hesiodus.  Scholl.  Lycophr.  822:  UgaiToe  *Hciodo^  nigl 
T?ff  'EXéytjg  to  iidtaXoy  nafttjyayi.  Den  derpå  foljande  uppgiften  ur  Hero- 
dotus,  att  TO  ttdæXoy  avT^g  avyénXfvaty  *AXi^avå{}(^  inl  r^v  TQoiay^  saknar 
dock  all  grund,  såsom  vi  kånna  af  Herodotus  sjelf,  II  112—120.  Herodotus 
beråttar  blott,  att  Helena  blef  uppfångad  i  Egypten  och  qvarstannade  der: 
vidare  vill  han  i  116  Gap.  af  Hom.  H.  VI  289—92  (de  derpå  f61jande  eila- 
terna af  Od.  IV  227—30  och  351—2  åro  med  tåmligen  stor  visshet  att  anse 
såsom  interpolationer)  draga  den  slutsatsen,  att  Homerus  må  hafva  hort  be- 
råttelsen  om  Helenas  q^NwYv^W^JiW^^  V  ^%>i^\.^Yi.  Hen  redan  det,  att  Herodotos 
iipptagit  en  beralleUe,   en\\%\.  \vn\\V^w  ^^\^w^  ^^\\%  >iA\sfflfi\\.  ns^'Vxw^v  »t  en 
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omståndigbet,  som  starkt  talar  derfor,  alt  den  yidare  utforda  sagaii  om  He- 
lenas blotta  hamn,  som  kom  til  Troja,  maste  vara  af  betydlig  ålder.  Om 
Homerus  och  Hesiodus  verkligcn  kant  densamma,  och  om  han  således  Yerk> 
ligen  år  aldre  an  sjelfve  Stesichorus,  mAste  blifva  oafgjordt.  Hvad  vi  påstå 
såsom  alldeles  afgjordt  år  blott,  att  Stesichorus  icke  trott  på  denna  saga, 
och  att  han  med  ett  foga  doldt  skåmt  behandlat  henne;  hvilket  åter  icke 
hindrar,  att  sednare  forfattare  både  kunna  hafva  satt  tro  till  henne  och  be- 
handlat henne  på  fuUt  allvar.  Eu  ri  pi  de  s  i  sin  ,Helena*  (en  dramatiserad 
behandling  af  sagan)  har  utan  tvifvel  lika  Iltet  trott  på  denna  saga,  som  på 
någon  annan,  men  likvål  bearbetat 'henne  for  scenen,  derfdr  att  bon  gaf  en 
så  rik  anledning  till  pikant  framstållning.  Se  hårom  Fr.  Nutzhorns  upp- 
lysande  afhandling  om  ,den  antike  Tragedies  Gharakteertegning*  i  Tidskriftena 
tredje  årgang,  sårskildt  sid.  226—8. 

Fg.  150  (75  B.). 

Efterbildn.  —   Hor.  Carm.  I  xvi  22 — 5:  Me  quoque  pectoria  ten- 
avit  (in  dtUci  iuventa)  fervor  (et  in  celerea  iamboa  misit  furerUemJ. 

Fg.  154  (74  B.). 
Efterbildn.  ■—  Lucilius  (VHI  5  ed.  Gerl.)  apud  Nonium,  p.  177: 
Tum  latua  componit  lateriy  et  cum  pectore  pectua, 

V.  b.  fi*,    Fgg.  170-3  (sid.  112—3). 

Från  dessa  ijimbiska  dikter  synas  de  glossor  vara  tagna,  som  meddelas 
i  fgg.  4,  6  och  7:  de  bora  alltså  anforas  på  denna  plats.  Till  denna  afdel- 
ning  maste  vi  också  hånfora  åtskilliga  losbrutna  stycken  ur  Archilochi  epoder, 
nåmligen  fgg.  190,  1^1,  192,  196,  197  och  198,  hvilka  samtligen  tyckas 
skildra  åfventyr  (troligtvis  af  erotisk  beskaffenhet)  från  skaldens  utsvåfvande 
lif  på  Paros;  se  sid.  110—111. 

Sid.  165,  trettonde  raden  i  not.^). 

Hit  bor  ock  foras  ett  yttrande  af  Priscianus  (Præexercitamina  I  1: 
de  fabula.  Pag.  430  5—7  i  Vol.  HI  af  Gramm.  Lat.  ed.  KelJ):  Usi  mnt 
ea  [fabula]  vetustiasimi  quoque  auctoreSi  ut  Seaiodus  Arehilochua  Sorattua^ 
Heaiodua  quidem  luaciniaey  Arehilochua  autem  vulpia^  Horatiiia  wiuria. 

Sid.  171,  not.«) 

Att  JlttfÅtftXoi  år  ett  i  de  Grekiska  lustspelen  vanligt  namn,  kan  bevisas 
af  Terentii  fabulae  Andria  ochHecyra,  i  hvilka  båda  Pamphilus  adu- 
Icscens  år  en  bland  hufvudpersonerna;  hvarfor  ock  hans  namn  återflnnes 
i  båda  dessa  comoedicrs  personlister.  Men  af  nåmnda  lustspel  år  det  forrå 
ofversatt  från  Menander,  det  sednare  från  ApoUodorus  (se  Fritzsche: 
De  Graecis  Terenti  fontibus  spcc.  1.  Rost.  1860.  Pag.  21  —  2).  ndfÅtftXog 
forekommer  både  i  Menanders  (Incert.  85.  cfr.  36)  och  Philemons  (Inc.  55) 
egna  frngmentec  • 

Ib.  rad.  20—21  i  texten. 

fllacKfiXti  eller  notfAtf-ilti  blef  sedermera  ett  vanligt  cognomen  for hetårer' 
Ofr.  sid.  173—4).  Hårvid  bor  tillåggas,  att  Pamphlla  1  det  Grekiska  lust- 
spelet  var  ett  vanligt  namn  på  hetaren-ålskarinnan,  hvilken,  såsom  man  ser 
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af  Torentii  eomoedicr,  oftast  var  slafvlnna  (se  Eunuchus  och  Phormio) 
och  fidieina  eller  citharistrla  (se  Phormio  och  Adelphi).  —  I  En- 
nochuB  (440.  442.  624.  796.  827.  1036.)  båres  namnet  Paniphila  af  Che- 
reae  ålskarinna,  Chremetis  sysler  (slafvinna  hos  Thais):  i  Phormio  (310. 
510.  517.)  år  Pamphila  Phaedriae  ålsltarinna,  i  Adelphi  (619)  AesctiiDl. 
I  sistnåmnda  stycl^e  har  val  Pamphila  virgo  endast  en  stom  roll,  men 
férel^ommer  docli  pfi  personlistan.  —  Af  allt  detta  kun  man  sluta,  att  Pam- 
phila år  ett  lil(a  typislit  ålslLarinne>namn  hos  de  Grekislse  comici,  som 
Leon  o  re  hos  Holberg.  —  [Om  låsarten  varit  obestridd,  slsalle  vi  från  ett 
af  Menanders  egna  fragmenter,  Incert  XXXVI  ed.  Dind.,  kunnat  anfora 
namnet  nafnfilij'  men  det  år  oafgjordt,  om  hår  icke  snarare  bor  låsas 
ndftqUé,]  Pamphila  år  ock  ålskarinnen  i  Val.  Aeditui  verser  hos  Gell. 
XIX  9.    Jfr.  Pasicompsa  i  PI  au  ti  Mere. 

Fg.  183  (103  B.). 

Vs.  2 — 3.  Cfr.  Ter.  Phorm.  339:  Tene  aeumbolian  venire.  —  Dromo 
Gom.  inPsaltria  (ap.  Athen.  VI  240d):  fiéXlutv  dttvfifioloq  ndXw  ånnww. 
—  Cfr.  Ennii  Satur.  llb.  VI  (p.  158  ed.  Vahlen).  —  Af  de  Grekiska  comici 
kallades  parasiterna  derfdr  vanligtvis  dav/LtfioXoi.  Gfr.  Donatus  ad  Ter.  1.1. 
De  motsvarande  Latinska  orden  åro  cuumboluB  och  immttnia  (Hor.  Carm.  IV 
XII  23).  Gell.  Vil  XIII  2:  ne  omninOf  tU  diciturf  immunea  et  (wumboli  ve- 
niremiLS, 

Fg.  184  (102  B.). 

Andra  verscn:  (»^  då  BarovaidfTijg y  finnes  åfven  i  Prisciani  llb.  de 
fignris  nunierorom  (Gram.  Lat.  ed.  Keil.  III  ilt  extr.),  citerad  efter 
Didymus  négi  r^g  naga  ^Pujfiaion  dvaXoyitts.  Cfr.  H.  Keil  i  i  Qiiaesll 
Gramm.  p.  5—12. 

Fg.   186  (59  B.). 
KfQonXdarric,     Cfr.  cinifto  hos  Hor.  (Sat.  I  ii  98.) 

Sid.  181,  rad.  19. 

tltt  Archilochi  inflytande  på  det  nyare  Greki.<^ka  lustspelet  rojer  sig  till 
och  med  deruti,  att  från  honom  detta  lustspei  synes  hafva  tillegnat  sig 
namnet  Pamphila,  såsom  ett  stående  namn  for  helårer.  Se  ofv.  vårttillågg 
till  sid.   171,  rad.  20—1. 

Fgg.   190—192. 
Dessa  fgg.  hora  tili  V.  b.     Se  ofv.  vart  tillågg  till  fgg.  170—3. 

Fgg.  196-198. 
Hora  afvenledes  till  afd.  V.  b.    Se  nåstforegående  tillåcg. 

Sid.  183:    Tillågget,  rad.  7—8. 

, Bland  ryktbara  Ronicrska  iambographer  bor  mårkas  Catullus.*  —  Han 
år  Archilochi  innerligaste  sjålsfrånde  och  den  ende  bland  Romarne,  som  till- 
egnat sig  Archilochi  icke  blott  numeros,  utan  ock  animos.     Han  år,  såsom 
denne,  utan  stadgad  peTao\\\\§>VvftV.,Aue\\  m^^  ^vv^uVl  och  lifligt  sin  ne,  ett  varmt 
och  kånslofnllt  hjetta,    oppeiv  ^o\  \v\«.\\fe  \^Vt>jOk,  ^Oa.\sNA\\  \^\\i^\JkV  ^(ver- 
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lemnande  sig  åt  stundens  njutning  eller  smårta;  derfor  ock,  såsom  Archi- 
iochus,  utan  grånsor  i  hat  som  i  kårlek  och  i  fejd  med  fordna  vånncr  och 
alskarinnor.  Han  år,  såsom  denne,  dåraktig  och  formåten,  men  dock  i 
bottnen  adel  och  god,  i  alla  sitt  sinnes  vexiingar  orubbligt  trogen  sin  kånsla 
for  det  råtta  och  sin  sångmo.    Jfr.  ofv.  våra  tillågg  tlll  fgg.  110,  113  och  125. 


En  omtvistet  Lssemaade  i  Platons  Apolog.  Socr.  p.  27  E. 

Af  F.  W.  Wiehe. 

Stedet  lyder  i  sin  Helhed  saaledes:  d  &*ttv  oi  daifiouts  ^itSv  naiåii 
tlai  yo&ot  TiPéi  jj  ix  yvjucSqu  ij  (x  -nviov  alktov ,  æu  d^  xai  Xéyovim^  ris 
UV  avS-QioTiojv  &(u}v  fAiv  naiSag  ^yolro  élvM^  &tovg  ds  fiij;  ofAoitai  yaQ 
av  nronov  éitj^  dlantQ  av  tt  t»?  tniæv  fAiv  naldag  ^yoljo  ij  xai  ovtovy 
Tovg  ^/utovovi,  tnnovg  dt  xat  ovovs  /ij}  ^yolro  ,(lvai*  Det  er  de  her 
udhævede  Ord,  som  hos  de  fleste  Udgivere  have  vakt  Anstød,  og  Emenda- 
tionsforsøgene  gaa  i  to  forskjellige  Retninger,  idet  nogle  ville  beholde  Tohs 
fifÅiovovg,  andre  udslette  det.  De  forste  stødes  da  ved  Ordet  ^,  og  da  det 
mangler  i  et  Haandskrift,  foreslaa  de  dette  udslettet;  saaledes  Bekker,  Slall- 
baum,  Schleiermacher  o.  a.  Herimod  maa  for  det  første  bemærkes,  at  det 
neppe  lader  sig  forklare,  hvorledes  nogen  Afskriver  skulde  falde  paa  at  ind- 
skyde jj,  dernæst,  at  Ordstillingen  da  snarere  maatte  have  været  tnrnav  fjtv 
xal  ovtov  naldag,  medens  den  nuværende  Ordstilling  tyder  paa,  at  Forfatteren 
selv  betragter  Æslerne  som  et  Tillæg,  der  strængt  taget  kunde  undværes. 
Det  hele  Anstød  ved  Udtrykket  hidrører  fra,  at  man  rent  naturhistorisk 
spørger:  »hvad  ere  Mulæsler?«  hvorpaa  man  da  ganske  rigtigt  svarer:  »et 
Afkom  af  Heste  og  Æsler,  men  ikke  af  Heste  eller  Æsler«.  Men  saaledes 
skal  Spørgsmaalet  ikke  stilles;  derimod:  hvorledes  kan  Sokrates  i  denne 
Sammenhæng  udtrykke  sig  om  Mulæsler?  Han  kan  sige:  i  samme  For- 
hold som  Dæmoner  staa  til  Guder  (deres  Fædre),  i  samme  Forhold  staa  Mul- 
æsler til  Heste  (som  Fædre);  dette  var  egentlig  tilstrækkeligt,  og  dette  siger 
ogsaa  Sokrates  først,  men  tilføjer  derpaa  for  Fuldstændighedens  Skyld  ij  xat 
oviav^  fordi  Mulæsler  ogsaa  kunne  have  disse  til  Fædre.  I  denne  Tankegang 
finder  jeg  intet  unaturligt;  man  kan  i  det  højeste  sige,  at  det  er  en  unød- 
vendig Nøjagtighed  af  Sokrates  i  sit  Exempel  kun  at  fastholde  Paternitets- 
Forholdet;  men  dette  er  da  ingen  tilstrækkelig  Grund  til  at  rette  Texten. 

I  den  nyeste  Tid  have  imidlertid  Kritikerne  vendt  Mistanken  bort  fra  ^ 
forat  kaste  den  paa  tovs  rifnovovQ  som  et  uplatonisk  Glossem,  og  siden 
K.  F.  Hermanns  Text-recension  synes  man  at  ville  slaa  sig  til  Ro  ved  denn« 
Antagelse:  Hermann  indklamrer  disse  Ord,  Cron  (i  en  Udgave  af  Apol.  og 
Krit.  Leipz.  18G1)  lader  xal  (efter  tI)  gaa  med  i  Kjøbet,  og  i  Ludwigs  Udgave 
(Wien  1862)  ere  Mulæslerne  sporløst  forsvundne.  Hermann  støtter  sit  Emen- 
dations-Forslag  paa  en  lille  Artikel  af  Prof.  Båumlein  i  Jahns  Archiv  fur 
Philologie  und  Pådagogik,  6  B.  p,  545,  der  lyder  saaledes: 

»Die  Unvereinbarkeit  von  rj  xal  mit  dem  iibrigen  Texte  In  seiner  ge- 
^'ohnlichen  Gestalt  hat  Bekker  und  Stallbaum    bewogen  fj  als  unåchtcn  Zu- 
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satz  einzuschliessen.  Genauerc  Betrachtung  der  Stelle  durfte  indessen  viel- 
mehr  zu  der  Ucberzeugung  fuhren,  dase  tovs  ^jLnoifovi  unpIatoni8cb  gei. 
Platos  Argumentation  ist  nånilich  folgende.  Wer  an  Dåmonen  glaubt,  glaubt 
an  solche  entweder  als  an  Gotter,  oder  als  an  Gottersohne.  In  dem  ersten 
Falle  Ist  der  Glaube  an  Gotter  und  der  Glaube  an  Dåmonen  identisch.  Im 
zweiten  Involvirt  der  Glaube  an  Dåmonen  auch  den  Glauben  an  Gotter.  fiei 
dieser  Tendenz  der  Argumentation  ist  der  Beisatz  yo&ot  uvU  ^  ix  yv/Åqw 
tj  Ix  nydSy  ttlXaiy  nur  cine  unwesentlicbe,  beilåufig  gegebene  Nebeobestim- 
mung,  ^ie  sich  dicss  auch  durch  Stellung  undAusdruck  verrath.  —  Zu  nocb 
grosserer  Verdeutlicbung  wird  aber  dann  beispielsweise  angefuhrt»  ^ie  die 
Leugnung  von  Gottern,  ^åhrend  man  die  Existenz  von  Gottersohnen  annehme, 
ebenso  ungereimt  sei,  v^'ie  wenn  man  die  Existenz  von  Pfcrds-  und  EseJs- 
fullen  annehmen  wollte,  Pferde  und  Esel  selber  nicht.  —  Hier  scheint  nun 
Jemand  auf  den  ungluckseligen  Gedanken  gekommen  zu  sein,  die  Pferde  uod 
Esel  als  Parallele  der  Gotter  und  Nymphen  aufzufassen ,  und  indem  er  jeoe 
beilåuflge  Bemerkung  yoOot  jtyig  ti  ix  yvfAqtay  x.r.å,  als  wesentliches  Glied 
der  Rede  betrachtete,  dem  Dåmonengescblechte  eine  Parallele  in  dem  Ge- 
schlechte  der  Maulesel  zu  geben.  —  Einen  \veiteren  Beleg  fur  die  Annahme, 
dass  ^fi$6yovi  unåcht  sci,  giebt  die  Bedeutung,  die  in  diesem  Zusammenhange 
dem  fiytiaBttt  belgelegt  verden  musste,  wåhrend  es  vorher  und  nachher  in 
dem  Sinne  von:  an  et^as  glauben,  die  Existenz  von  etwas  annehmen,  ge- 
braucht  wird.« 

Saavidt    Båumlein.      Hans    Slutningsbemærkning    om    Betydningen  af 
^ytic^at   har  aabenbart  intet  at  betyde ,    da  man   jo   ingenlunde   behøver  at 
tillægge  Ordet  en  anden  Betydning  end  den,    det  har  lige  før  og   efter:  tro 
paa  Afkom  af  Heste,  nemlig  Mulæsler.     Den  øvrige  Del  af  hans  Artikel  seer 
jo  ved  første  Øjekast  ret  antagelig  ud,    men  maa  dog  ved  nærmere  Betragt- 
ning vække  adskillige  Betænkeligheder.    Tillæget  yo^ot  uyi:  x.  r.  å,  kan  kun 
kaldes  uvæsentligt,  forsaavidtsom  det  ikke  udgjør  et  Moment  i  selve  Bevis- 
førelsen; derimod  er  det  af  væsentlig  Betydning  for  Fastsættelsen  af,  hvad 
Talen  er  om,  hvad  det  er,  hvorom  der  skal  føres  Bevis.     Talen  er  nu  her 
ikke  simpelthen  om  Gudebørn,   thi  hvis  disse  ere  ægte,    sa»  ere  de  jo  eo 
ipso  selv  Guder,  og  vi  have  da  den  første  Forudsætning  igjen;    men  Talen 
er  om  et  Slags  Væsner,  der  ikke  selv  ere  Guder,   men  forudsætte  disse, 
og  derfor   er  Tillæget  yo^ot  nyk  nødvendigt.     Naar  nu  dette  Forhold  skal 
oplyses   ved  et  Exempel,    saa  kan  dette   ikke  indskrænke  sig    til    at  paavise 
Forholdet  mellem  Heste  og  Hesteføl  eller  Æsler  og  Æselsføl,   thi  her  er  kun 
en  Forskjel  i  Alder,    men  ikke  i  Art,    som  Sammenhængen   kræver.     Man 
maa  endvidere  bestandig  fastholde,    hvorledes  den  Paastand  af  Meletos,  hvis 
Urimelighed  Sokrates  beviser,  oprindelig  lød ;  den  fremtraadte  jo  ikke  i  Formen 
•at  tro  paa  Gudebørn  uden  at  tro  paa  Guder«,  men  »at  tro  paa  Dæmoner 
uden  at  tro  paa  Guder«.      Det  sidste   kunde  Meletos  i  Tankeløshed   beskylde 
Sokrates  for,    fordi   han    glemte   at   betænke  Slægtskabsforholdet   og   hvad 
dette  involverede;    i  den    første  Form    maatte   Paastandens  Absurditet    være 
umiddelbart  indlysende  ogsaa  for  Meletos.    Men  da  Beviset  for  den  Absurditet, 
som  skjuler  sig  i  Meietos'  Paastand,  ligger  i  Slægtskabsforholdet,   saa  frem- 
drager nu  Sokrates  denne  Side  af  Dæmonernes  Væsen  og  substituerer  i  sin 
Bevisførelse  ligefrem  déwy  nalåig  for  dai/Aoyég,  ligesom  han  i  det  oplysende 
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Exempel  af  samme  Grund  stiller  tnnajy  nttldas  ^ran  tovi  ^fnoyovs.  Frem- 
deles: naar  man  fjerner  al  Tanke  om  Mulæsler,  saa  bliver  ogsaa  Hestene  og 
Æslerne  ganske  ligegyldige  for  Beviset,  da  de  i  saa  Fald  kunne  forøges  eller 
erstattes  med  hvilkesomhelst  andre  levende  Væsner;  det  er  da  kun  Pa- 
ternitetsforholdet,  som  skal  betegnes;  og  tænker  man  sig  nu  ogsaa  Tillæget 
vo^ot  nvig  bort,  saa  kommer  Sokrates  egentlig  ikke  til  at  sige  andet  end 
dette:  at  tro  paa  Gudebørn  uden  at  tro  paa  deres  Forældre  vilde  være  ligesaa 
urimeligt  som  at  tro  paa  Børn  uden  at  tro  paa  Forældre.  Forat  lade  So> 
krates  gjøre  en  saa  ørkesløs  Bemærkning  er  det,  at  man  vil  ringeagte  Haand- 
skrifternes  fuldstændige  Enighed.  Men  sæt  nu  ogsaa,  at  Sokrates  virjeelig 
vilde  oplyse  det^  der  Ingen  Oplysning  behøver,  ved  en  Tautologi,  og  at  han 
ikke  vilde  nøjes  med  en  enkelt  Dyreart  som  Exempel :  saa  var  det  dog  virkelig 
et  højst  mærkeligt  Uheld,  at  han  netop  skulde  komme  til  at  vælge  to  Dyre- 
arter, som  ved  at  nævnes  i  Forening  næsten  med  Nødvendighed  leder  Tanken 
hen  paa  den  Racekrydsning,  der  danner  en  fuldstændig  Analogi  til  det,  der 
virkelig  skal  oplyses,  nemlig  Dæmonernes  Forhold  til  Guderne  under  den 
Forudsætning,  at  de  ikke  selv  ere  Guder. 

Disse  Betænkeligheder  synes  mig  at  tale  mod  Udskydelsen  af  rov; 
^fÅtovovs,  Disse  Ord  ere  tilligemed  ij  xai  bibeholdte  i  Zuricher-Udgaven,  og 
det  er  Fischer,  som  først  har  opstillet  den,  som  jeg  troer,  rigtige  Fortolkning, 
der  ogsaa  billiges  af  Elberling  i  hans  Udgave.  Selv  den  radikale  Kritiker 
Hirschig,  der  plejer  at  gjøre  kort  Proces  med  alt,  hvad  der  ikke  behager  ham 
i  Texten,  har  i  sin  Udgave  (Utrecht  1853)  paa  dette  Sted  ladet  Haandskrif- 
ternes  Læsemaade  uanfægtet,  skjøndt  jeg  iøvrigt  ikke  kan  ønske  at  paaberaabe 
mig  denne  Udgivers  Auctoritet. 


Om  i  ti  lAa&oiv  som  Aarsagsbetegnelse. 

AfiP.  W.  Wiehe. 

Om  Betydningen  af  det  direkt  spørgende  ri/na&wy  (og  tina^tay)  hersker 
der  ingen  Tvivl.  At  o  n  fÅtx^vSy  egentlig  er  Betegnelsen  for  det  hertil  sva- 
rende indirekte  Spørgsmaal  (med  samme  Bibetydning  af  Forundring  og  Mis- 
billigelse), er  man  ogsaa  enig  om.  Denne  indirekte  Form  for  et  Spørgs- 
maal om  Aarsagen  kunde  nu,  som  bekjendt,  ogsaa  anvendes  for  ligefrem  at 
betegne  Aarsagen  til  en  foregaaende  misbilligende  Dom,  saa  at  othfia^tav 
paa  saadanne  Steder  lader  sig  oversætte  ved  fordi  (men  altid  om  det  for- 
underlige, .det  ubegribelige).  Denne  Betydning  fremtræder  klart  paa 
følgende  Steder:  Plat.  Euthyd.  p.  283E:  ?ii  léyt  Oovqh,  el  fir^  ayQotxouQoy 
ijy  tlntiy^  élnoy  åv.  Sol  tU  xnfaltjyj  o  jt  /Lta&cjy  fiov  xat  nav  alkcDy 
xccTaiptvdH  totovTo  ngay/ua  (fordi  du  kan  falde  paa  at  lyve  os  sligt  paa). 
Ibd.  p.  299  A:  Ovxovy  roy  aaviov  naiiqa  Tvnrftg;  JIolv  fiéyroi^  I717,  di- 
xaioUQoy  roy  vfiéugoy  nttréfta  Tvnxoifit,  o  r»  /ua&aiy  co(fovS  vUls  ovrtog 
ti^vcty  (fordi  han  har  været  saa  ubesindig  at  — ).  Apolog.  Socr.  p.  36  B: 
ri  å^ioi  tifÅå  na^ély  1}  dnorZaaty  o  n  fia&aiy  —  —  iyravSa  fAtv  ovx  pa 
—   —  int  då  16  idi^  txaotoy  lioy  tvtQytuZy   r^y  ftéyiaitjy  tvsgytciay,   uts 
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iyta  (fnf**t  iyrav&a  pa.  (f(^i  jeg  nu,  besynderligt  nok,  foretrak  at  bevise 
mine  Medborgere  den  største  Velgjerning  for  at  fortabe  mig  i  Livets  alminde- 
lige Travlbed).  Den  samme  ironiske  Betydning,  som  det  har  paa  dette  Sted, 
fremtræder  ogsaa  I  Protag  p.  353  D,  hvor  Talen  er  om  det  behagelige  (to 
f/détt)  og  om,  hvorvidt  det  skal  kaldes  slet:  17  xay  ét  7«  rovtoay  (Sygdom, 
Armod  og  andre  Onder)  éh  ro  vcngoy  fitjdiy  naQaaxtvdl^ti,  /ai^éti'  di 
fioyoy  nonå,  Sfitos  d'ay  xaxa  ^y,  o  t»  /ua^oyra  j^aigny  noul  xai  onpovy; 
(fordi  det  nu,  tænk  engang,  bevirker  Glæde,  ligegyldigt  hvordan).  At  det 
sidstanførte  Sted  høier  l>erhid,  nærer  jeg  nemlig  ingen  Tvivl  om,  .skjondt  de 
tidligere  Udgivere  have  miskjendt  eller  ikke  opdaget  Tilstedeværelsen  af  et 
o  u  fia&ojy  paa  dette  Sted;  man  skrev  on  ^a&oyta  og  tog  Participiet  som 
Akkusativ  Sing.  Mascul.,  hvilket  ingen  fornuftig  Mening  giver  (s.  Stallbaum 
til  dette  Sted);  man  tænkte  ikke  paa,  at  Subjektet  er  rir  idéa,  —  Men  netop 
den  Omstændighed,  at  Talemaaden  saaledes  kunde  anvendes  ogsaa  paa  liv- 
løse eller  upersonlige  Subjekter,  viser,  hvori  aldeles  den  var  gaaet  over  til  at 
blive  Aarsagsconjuuction. 

Spørgsmaalet  er  nu,  hvorledes  det  grammatisk  lader  sig  forklare,  at 
saaledes  et  hvorfor  kan  blive  til  et  fordi.  Man  har  sammenlignet  det  med 
den  hyppige  Brug  af  otos  for  or«  roiovToi^  f.  Ex.  Plat.  Phæd.  p.  117  G:  dné- 
*laoy..»rrjy  iftavTov  tvx^v^  otov  ayågos  iittigov  iartqrifjiéyoi  élfjy^  og  det 
homeriske  otoy  hims,  oV  dyoQfvttSf  oi«  /i  iogyag  føjet  til  et  Udtryk  af  For- 
undring eller  Dadel.  Imidlertid  er  dette  dog  ikke  ganske  analogt,  da  her 
kun  er  Tale  om  et  Helativ,  hvis  Overgang  til  Aarsagsbetegnelsen  lettere 
lader  sig  forklare.  En  fuldstændig  Analogi  til  o  n  fitc&uiy  mener  jeg  der- 
imod at  have  fundet  i  den  latinske  Brug  af  cur,  som  den  fremtræder  i 
følgende  Exempler.  Hor.  Ep.  1,  8,  9 — 10:  Fidia  qfendar  medicisy  irascar 
amidt,  \\  Cur  me  funesto  properent  arcere  vetemo.  Od.  1,  33,  2 — 4:  neu 
miser ahiles  |{  Decantea  elegosj  cur  Hbi  junior  \\  Lceaa  prceniteat  Jide,  Gie. 
Ep.  ad  Att.  3,  9:  quod  me  accusaa,  cur  hunc  meum  casum  tam  graviter 
feramj  debes  ignoscere,  Piin.  Epp.  3,  5:  Bepeto  me  correptum  ab  eo,  cur 
ambularem.  Tacit.  Ann.  15,  60:  missum  se  ad  ægrotum  Senecam,  uii 
viseret  conguerereturguey  cur  Piaonem  aditu  arceret.  I  alle  disse  Exempler 
kan  der  ingen  Tvivl  være  om,  at  Brugen  af  cur  grunder  sig  paa  en  EUipsc 
af  et  spørgende  Begreb,  som  vel  ikke  ligefrem  ligger  i  det  foregaaende  Ver- 
bum, men  dog  ved  en  Tilbagevirkning  af  cur  let  kan  sættes  i  Forbindelse 
dermed:  »jeg  vredes  paa  mine  Venner,  idet  jeg  med  Forundring  maa 
spørge,  hvorfor  de  dog«  o.  s.  fr.  Paa  samme  Maade  er  nu  Brugen  af  del 
græske  o  n  fia^uiy  i  Aarsagssætniuger  opstaaet;  men  at  denne  Oprindelse 
kun  dunkelt  har  foresvævet  den  talende  i  Anvendelsen,  og  vel  egentlig  ganske 
var  glemt,  viser  det  ovenanførte  Exempel  af  Prolagoras. 
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